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SAN MATEO. 


CAPITULO 1. 


EBLON y rasan Jesucristo lajin 
David, lajin Abraham. 

2 Si Abraham jalilis si Ysaac ; 
Ysaac jalilis si Jacob; ya si 
jalilis si Judas yan y maficluiia, 

. 8 Ya si Judas jalilis, gui as Tamar, 
si Fares yan si Sara; ya si Fares 
jalilis si Esrom ; ya si Esrom jalilis si 

am; 

4 Ya si Aram jalilis si Aminadab; ya 
ні Aminadab jalilis si Naason; ya si 
Naason jalilis si Salmon ; 

5 Үа si Salmon jalilis, gui as Rahab, 
si Boos; ya si Boos jalilis, gui as Rut, 
si Obed ; ya si Obed jalilis si Isai ; 

6 Ya si Isai jalilis si ray David; ya 
si ray David jalilis si Salomon ni 
guinin güiya nii ampmam  palaoan 
Urias; 

7 Ya si Salomon jalilis si Roboam; ya 
si Roboam jalilis si Abias; ya si Abias 
jalilis si Аза; 

8 Ya si Asa jalilis si Josafat; ya si 
Josafat jalilis si Joram; ya si Joram 
jalilis si Osias; 

9 Ya si Osias jalilis si Joatam ; ya si 
Joatam jalilis si Acas ; ya si Acas jalilis 
si Esequias ; 

10 Ya si Esequias jalilis si Manases ; si 
Manases jalilis si Amon; ya si Amon 
jalilis si Josias ; 

11 Ya si Josias jalilis si Joaquim ; si 
Joaquim jalilis si Jeconias, yan y ma- 
fielufia апае manmacone guiya Babi- 
lonia. 

19 Ya mapos y manmacone guiya 
Babilonia, si Jeconias jalilis si Salatiel ; 
si Salatiel jalilis si Sorobabel ; 

13 Ya si Sorobabel jalilis si Abiud ; si 
Abiud jalilis si Eliaquim ; si Eliaquim 
jalilis si Asor ; 

14 Si Asor jalilis si Sadog; si Sadog 
jalilis si Achim ; si Achim si Eliud ; 

15 Si Eliud jalilis si Eleasar; si Elea- 
sar jalilis si Matan; si Matan jalilis si 
Jacob ; 

[Chamorra Script] 


a si 
acob 


| 16 Si Jacob jalilis si José, asaguan 
Maria, na finafiago si Jesus na mafanaan 
si Cristo. 

17 Enao mina todo y generasion desde 
as Abraham asta as David, catotse sija 
na generasion ; ya desde as David asta 
manmacone guiya Babilonia, catotse na 
generasion; ya desde qui manmacone 
guiya Babilonia asta as Cristo, catotse 
па generasion. 

18 4 Y mafañagon Jesucristo tae- 
güine: Y nanaña as Maria, nobian 
José, antes de ujadafia, güiya esta ma- 
soda mapotgue pot y Espiritu Santo. 

19 Ya si José asaguafia, sa mauleg na 
taotao, ti malago pinelo güe gui nina- 
mamajlao, lao malagofia upinelo güe 
gui secreto. 

20 Ya anae jajajaso este, mato para 
güiya y angjet Sefiot, anae jagüife 
gui minaegoña, na ilegña: José, lajin 
David, chamo maaíiao na unresibe si 
Maria asaguamo, за y gaegue guiya 
güiya y linilis Espiritu Santo. 

21 Ya ufañago un laje ya ufanaan si 
Jesus; sa güiya unafanlibre y taotaofia 
nu y isaofiija. 

99 Тойо sija masusede para nma- 
cumple y esta jasangan y Señot pot y 
profeta, ni ilegiia : 

23 Estagüe, un vitgen na umapotgue, 
уа ufañago un laje ya ufanaan si 
Emanuel, na comoqueilegfia na si Yuus 
gaegue guiya jita. 

4 Anae magmata si José gui minae- 
gofia, jafatinas taegüije y tinago y 
angjet, ya jaresibe y asaguafia. 

95 Ya ti matungo asta qui mafiago ni 
lajiña finenana; ya nae y naanña si 
Jesus, 





CAPITULO 2. 


A mafafiago si Jesus guiya Betle- 
hem Judea gui jaanin ray Herodes, 
estagüe y manfaye na manmato guinin 
y sancatan para Jerusalem, 
9 Ylegñija: mangue y ray Judios, ni 
mafañago ? Sa y езігеуавйа inlie gui 
1 


THE GOSPEL ACCORDING TO 


ST. MATTHEW. 


CHAPTER 1. 
1 The genealogy of Christ from Abraham to Joseph. 
1 le 


was conceived by the Holy Ghost, and born 
ihe Virgin Mary when she was espoused to 
oseph. 19 The angel satisfieth the misdeeming 

Я of Joseph, and interpreteth the names of 
dc book of the generation of Jesus 

Christ, the son of David, the son of 
Abraham. 

2 Abraham begat Isaac; and Isaac be- 
gat Jacob; and Jacob bégat Judas and 
his brethren ; 

3 And Judas begat Phares and Zara of 
Thamar; and Phares begat Esrom ; and 
Esrom begat Aram ; 

4 And Aram begat Aminadab; and 
Aminadab begat Naasson; and Naasson 
begat Salmon ; 

5 And Salmon begat Booz of Rachab ; 
and Booz begat Obed of Ruth; and 
Obed begat Jesse ; 

6 And Jesse begat David the king; and 
David the king begat Solomon of her 
that had been the wife of Urias; 

7 And Solomon begat Roboam; and Rob- 
oam begat Abia; and Abia begat Asa; 

8 And Asa begat Josaphat; and Josa- 
phat begat Joram; and Joram begat 
Ozias ; 

9 And Ozias begat Joatham; and Joa- 
tham begat Achaz; and Achaz begat 
Ezekias ; 

10 And Ezekias begat Manasses; and 
Manasses begat Amon ; and Amon begat 
Josias ; 

11 And Josias begat Jechonias and his 
brethren, about the time they were car- 
ried away to Babylon: 

12 And after they were brought to 
Babylon, Jechonias begat Salathiel; and 
Salathiel begat Zorobabel ; 

13 And Zorobabel begat Abiud; and 
Abiud begat Eliakim; and Eliakim 
begat Azor; 

14 And Azor begat Sadoc; and Sadoc 
begat Achim; and Achim begat Eliud ; 

15 And Eliud begat Eleazar; and Elea- 
zar begat Matthan; and Matthan begat 
Jacob ; 


16 And Jacob begat Joseph the husband 
of Mary, of whom was born Jesus, who 
is called Christ. 

17 So all the generations from Abraham 
to David are fourteen generations; and 
from David until the carrying away into 
Babylon are fourteen generations; and 
from the carrying away into Babylon 
unto Christ are fourteen generations. 

18 Y Now the birth of Jesus Christ was 
on this wise: When as his mother Mary 
was espoused to Joseph, before they came 
together, she was found with child of 
the Holy Ghost. 

19 Then Joseph her husband, being a 
just man, and not willing to make her a 
public example, was minded to put her 
away privily. 

20 But while he thought on these things, 
behold, the angel of the Lord appeared 
unto him in a dream, saying, Joseph, 
thou son of David, fear not to take unto 
thee Mary thy wife: for that which is 
conceived in her is of the Holy Ghost. 

21 And she shall bring forth a son, and 
thou shalt call his name JESUS: for he 
shall save his people from their sins. 

32 Now all this was done, that it might 
be fulfilled which was spoken of the 
Lord by the prophet, saying, 

23 Behold, a virgin shall be with child, 
and shall bring forth a son, and the 
shall call his name Emmanuel, whic! 
being interpreted is, God with us. 

24 Ther Joseph being raised from sleep 
did as the angel of the Lord had bidden 
him, and took unto him his wife: 

25 And knew her not til she had 
brought forth her firstborn son: and he 
called his name JESUS. 


CHAPTER 2. 


into Galilee to Nazareth. 
OW when Jesus was born in Bethle- 
hem of Judea in the days of Herod 
887 


SAN MATEO; 8. 


sancatan ya manmatojam para inadora- 
пе, 

5; Ya anae jajungog este, si тау Пего- 

des, inistotba yan todo y taotao Jeru- 

salem locue. 

4 Ya anae maagange todo y prinsipen 
mamale yan y escriba sija güije na tano, 
manfinaesen mano nae mafafiago si 
Cristo. 

5 Sija ilegfiija: Iya Betlehem Judea; 
sa taegüine у munjayan matugue pot y 
profeta : 

6 Ya jago Betlehem, tano Juda, ada ti 
sendiquique jao gui entalo y prinsi- 
pen Juda, sa iya jago nae ujuyong y 
masalaje, para upasto y taotaojo, Is- 
rael. 

7 Entonses si Herodes, апае jaagang 
y manfaye gui secreto, jaquequetungo 
guiya sija, ngaean y estreyas nae malie. 

8 Ya jatago sija para Betlehem, 
Перда : Janao fanmalag ayo guato ya 
inalula manmamaesen pot y patgon; 
yaguin esta inseda, insangane yo; ya 
jufato locue ya juadora güe. 

Ya anae munjayan jajunkog y si- 
nangan тау, manmapos ; ya estagüe y 
estreyas ni y jalie gui sancatan, na 
mofona gui menañija asta qui mato 
ya sumaga gui anae estaba у pat- 
gon. 

10 Anae malie y estreyas, gosdang- 
culo minagofnija. 

11 Y Anae manjalom gui guima, ja- 
Soda y patgon yan y nanafia, as Maria, 
уа mandimo ya maadora ; уа mababa y 
glinajañija ya manae gile: oro, in- 
Senso, yan mira. 

19 Ya manmasangane pot si Yuus gui 
güinife, na ti ufanmalag as Herodes, 
manjanao para y tanoñija gui otro 
chalan. 

13 T Ya anae manmapos sija, y angjet 

Señot mato gui as José gui güinife, ya 
ilegfia : Cajulo ya uncone y patgon yan 
si nanafia, ya infanjanao para Egipto, ya 
infafiaga güije, asta qui guajojao su- 
mangane; sa si Herodes jaaligao y 
patgon para umapuno. 

14 Ya cajulo güe, ya jacone y patgon 
yan si nanafia gui puenge ya manjanao 
para Egipto ; 

15 Ya sumaga güije asta que matae si 
Herodes, sa para umacumple y sinangan 
y Señot pot y profeta, na ilegfia: Iya 
Egipto nae, juagang y Lajijo. 

3 





16 1 Si Herodes, anae jalie па mamo- 
fea güeni manfaye, guetlalalo ya manago 
na ufanmapuno todo y famaguon ni 
guaja guiya Betlehem yan gui todo ori- 
yana ni dos años sacanñija para papa, 
jaftaemanoja y tiempo anae ninatungo 
ni y manfaye. 

17 Ayo nae macumple esta, ni y guinin 
masangan pot y profeta Jeremias, na 
Перћа : 

18 Inagang na majungog guiya Rama 
umagang, tumangis yan cumasao na 
dangculo; si Raquel cumasao pot y 
famaguonfia, ya ti malago maconsuela 
sa manaegüe. 

19 Y Апае esta matae si Herodes, mato 
y angjet y Sefiot gui as José gui güinife, 
guiya Egipto, 

20 Ya Песйа: Cajulo, cone y patgon 
yan si nanafia, ya infanjanao para y tano 
Israel; за matae у cumequepuno y 
patgon. 

21 Ayo nae cajulo ya jacone y patgon 
ran 81 nanafia ya manmalag y tano 

srael. 

32 Ya jajungog na si Arquelao, güiya 
y ray guiya Judea gui sagan tataña 
as Ilerodes, maafiao malag guato; lao 
pot si Yuus ninatungo güe claro gui 
delen, mapos malag y tanon Ga- 
lica. 

23 Ya алас mato, sumaga gui siuda 
na mafanaan Nasaret; para ucumple y 
masanganfia pot y profeta sija, na uma- 
fanaan taotao Nasaret. 


CAPITULO 8. 
AY sija na jaane, mato si Juan Bau- 
tista ya sumetmon gui desierton 
Judea, 

2 Ylegña: Fanmañotsot sa y raenon 
langet jumijijot. 

3 Sa esta gúlya uje y guinin jasangan 
y profeta Isaias, na ilegtia: Inagang ni 
umagang gui desierto: Famauleg y 
chalan y Señot, natunas y chalanfia. 

4 Y magaguña si Juan y pilon cameyo 
yan y godeña cuero na jachaflileg gui 
senturaña, ya y naña y apacha sija yan 
y miet jalom tano. 

5 Ayo nae mapos malag para güiya, 
Jerusalem yan Judea yan todo y tano 
gui oriyan Jordan, 

6 Ya esta manmatagpange pot gúiya, 
guiya Jordan, jasangan claro y isao- 
lija. 


Wise men worship Christ. 


the king, behold, there came wise men 
from the east to Jerusalem, 

2 Saying, Where is he that is born King 
of the Jews ? for we have seen his starin 
the east, and are come to worship him. 

3 When Herod the king had heard 
these things, he was troubled, and all 
Jerusalem with him. 

4 And when he had gathered all the 
chief priests and scribes of the people 
together, he demanded of them where 
Christ should be born. 

5 And they said unto him, In Bethle- 
hem of Judea: for thus it is written by 
the prophet, 

6 And thou Bethlehem, ¿n the land of 
Juda, art not the least among the princes 
of Juda: for out of thee shall come a 
Governor, that shall rule my people 
Israel. 

7 Then Herod, when he had privily 
called the wise men, inquired of them 
diligently what time the star appeared. 

8 Ànd he sent them to Bethlehem, and 
said, Go and search diligently for the 

oung child; and when ye have found 
him, bring me word again, that I may 
come and worship him also. 

9 When they had heard the king, they 
departed ; and, lo, the star, which they 
Saw in the east, went before them, till 
it came and stood over where the young 
child was. 

10 When they saw the star, they те- 
joiced with exceeding great joy. 

11 Т And when they were come into 
the house, they saw the young child 
with Mary his mother, and fell down, 
and worshipped him: and when they 
had opened their treasures, they рге- 
sented unto him gifts; gold, and frank- 
incense, and myrrh. 

12 And being warned of God in a 
dream that they should not return to 
Herod, they departed into their own 
country another way. 

18 And when they were departed, bo- 
hold, the angel of the Lord appeareth to 
Joseph in a dream, saying, Arise, and 
take the young child and his mother, 
and flee into Egypt, and be thou there 
until I bring thee word: for Herod will 
Seek the young child to destroy him. 

14 When he arose, he took the young 
child and his mother by night, and de- 
parted into Egypt : 
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ST. MATTHEW, 3. 








Herod slayeth the children, 


15 And was there until the death of 
Herod: that it might be fulfilled which 
was spoken of the Lord by the prophet, 
saying, Out of Egypt have I called my son. 

16 4 Then Herod, when he saw that 
he was mocked of the wise men, was 
exceeding wroth, and sent forth, and 
slew all the children that were in Beth- 
lehem, and in all the coasts thereof, from 
two years old and under, according to 
the time which he had diligently in- 
quired of the wise men. 

17 Then was fulfilled that which was 
spoken by Jeremy the prophet, saying, 

18 In Rama was there a voice heard, 
lamentation, and weeping, and great 
mourning, Rachel weeping for her chil- 
dren, and would not be comforted, be- 
cause they are not. 

19 T But when Herod was dead, be- 
hold, an angel of the Lord appeareth in 
a dream to Joseph in Egypt, 

20 Saying, Arise, and take the young 
child and his mother, and go into the 
land of Israel: for they are dead which 
sought the young child's life. 

21 And he arose, and took the young 
child and his mother, and came into the 
land of Israel. 

22 But when he heard that Archelaus 
did reign in Judea in the room of his 
father Herod, he was afraid to go 
thither: notwithstanding, being warned 
of God in a dream, he turned aside into 
the parts of Galilee: 

23 And he came and dwelt in а city 
called Nazareth: that it might be ful- 
filled which was spoken by the prophets, 
He shall be called a Nazarene. 


CHAPTER 8. 


1John preacheth: his office: life, and baptism. 7 
He reprehendeth the Pharisees, 13 and baptizeth 
Christ in Jordan. 


N those days came John the Baptist, 
preaching in the wilderness of Judea, 

2 And saying, Repent ye: for the king- 
dom of heaven is at hand. 

3 For this is he that was spoken of by 
the prophet Esaias, saying, The voice of 
one crying in the wilderness, Prepare 
ye the way of the Lord, make his paths 
straight. 

4 And the same John had his raiment 
of camel’s hair, and a leathern girdle 
about his loins; and his meat was 
locusts and wild honey. 


Chamorro & Eng. A* 


SAN MATEO, 4. 


79 Ya jalie megae na Fariseo yan Sa- 
duseo sija па manmamaela para y tinag- 
рапрейа ya ilegiia: Rasan culebla, jaye 
jamyo fumanagüe na insujaye y binibo 
ni mamaela ? 

8 Fanmamatinas tinegcha digno ni y 
sinetsot. 

9 Ya chamiyo jumajaso sumangan 
gui sanjalommiyo, na si Abraham 
tatata: ya guajo sumangane jam- 
yo, па siña si Yuus janacajulo este 
sija na acho famaguon gui as Abra- 
ham. 

10 Pago, esta locue y gachae gaegue 
na mapolo gui jale y trongcon jayo 
sija; ya todo y trongcon jayo ni ti ma- 
nogcha mauleg, umautut ya umapolo 
gui guafe. 

11 Guajo magajet jutagpange jamyo 
nu y janom para minafotsot, lao y 
mamamaela gui tateco, mas guaja 
ninasifiafia qui guajo: y sapatosña ti 
mauleg yo na jab: güiya infan- 
tinagpange ni Espiritu Santo yan y 
guafe. 

19 Y abanicofia gaegue gui сапаейа, 
ya unagasgas y tablafia, ya unaetnon y 
trigufia jalom gui jalom camalin, ya 
usonggue y pajan trigo gui taejinecog 
na guafe. 

13 Y Anae mato si Jesus guinin Gali- 
lea, malag Jordan gui as Juan para 
utinagpange. 

14 Lao si Juan ti malago, ilegfia: 
Nesesita yo matagpange pot jago, enao- 
jao na mamaela guiya guajo ? 

15 Inepe as Jesus ilegfia: Diejaloja, 
sa taegüenao mauleg para utacumple y 
todo natininas. Ayo nae pinelo. 

16 Ya si Jesus, anae munjayan matag- 
pange, cajulo gusisija guine y janom, 
y langet mababa pot güiya ya malie y 
Espiritun Yuus tumunog calang palu- 
ma y sumaga gui Шова. 

17 Ya estagüe, un vos guinin y langet 
na ilegfía: Estagüiya у lajijo ni y guef- 
yajo. : 

CAPITULO 4. 


AN nae quinene si Jesus ni Espi- 
ritu para y jalomtano para uma- 
tienta ni anite; 

2 Ya estaba umayunat cuarenta ua 
jaane yan cuarenta na puenge ya des- 
pues fialang. 

3 Yamato guiya güiya y manienienta, 





ya ilegfia: Yaguin jago lajin Yuus, 
tago este y acho ya ufamapan. 

4 Güiya manopoilegfia: Matugue esta: 
Ti y panja uninalálá y taotao, lao у 
todo y sinangan ni y jumuyong gui 
pachot Yuus. 

5 Ayo nae ninamalofan ni anite gui 
santa na siuda ; pinelo gui jilo torren di- 
quique, iyon y templo. 

6 У ilegña: Yaguin jago lajin Yuus, 
yutejao güine papa, sa matugue esta: 
Y angjet sija uninadje ya unquinajat 
ni canaeñija, para chaña y adengmo 
umatotpe contra y acho. 

7 Si Jesus ilegha: Locue esta matu- 
gue, chamo tietienta y Señot, Yuus- 
mo. 

8 Tumalo ninamalofan ni anite gui un 
sabana na sentáquilo ya jafanue todo y 
raeno sija gui jilo y tano yan y mina- 
gofñija, 

9 Ya Пегйа: Todo este sija junaejao 
yaguin dumimojao ya unadora yo. 

10 Ayonae si Jesus Перћа nu güiya: 
Janao Satanas, sa matugue esta, y Señot 
Yuusmo na güiyaja unadora yan güi- 
yaja unsetbe. 

11 Ayo nae diningo ni anite, ya y 
angjet sija manmato ya masetbe güe. 

12 "| Апае jajungog si Jesus na si 
Juan esta mapongle, tumalo guato 
Galilea. 

13 Ya jadingo Nasaret, mato Caper- 
naum ya sumaga gui oriyan tase gui 
oriyan tanon Sabulon yan Neftalim. 

14 Para umacumple y guinin jasaagan 
y profeta Isaias, na ilegiia : 

15 Y tano Sabulon yan y tano Nefta- 
lim, chalan tase yan para otro banda 
guiya Jordan, Galilea y Gentiles. 

16 Ya y taotao sija nu y mañasaga gui 
jemjom, dangculo na manana liniifiija ; 
y ayo sija nu y mañasaga tanon ani- 
neng y finatae, candet ufaninina. 

17 Y Desde ayo jatutujon si Jesus 
sumetmon ya ilegfia: Fanmafiotsot, sa 
y raenon langet jijijot. 

18 Т Ya anae jumajanao si Jesus gui 
tasen Galilea, jalie dos chumclo; si 
Simon mafanaan Pedro yan si Andres 
chelufia, na janatutunog y lagua gui 
tase sa manpescadot. 

19 Ya Перћа nu sija: Dalalag yo ya 
junafanpescadot taotao jamyo. 

20 Sija japolo y lagua sija ya madala- 
lag gite. 3 


John baptizeth Christ. 


5 Then went out to him Jerusalem, 
and all Judea, and all the region round 
about Jordan, 

6 And were baptized of him in Jordan, 
confessing their sins. 

т Y But when he saw many of the 
Pharisees and Sadducees come to his 
baptism, he said unto them, O genera- 
tion of vipers, who hath warned you to 
ilee from the wrath to come ? 

8 Bring forth therefore fruits meet for 
repentance : 

9 And think not to say within your- 
selves, We have Abraham to our father : 
for I say unto you, that God is able of 
these stones to raise up children unto 
Abraham. 

10 And now also the axe is laid unto 
the root of the trees: therefore every tree 
which bringeth not forth good fruit is 
hewn down, and cast into the fire. 

11 I indeed baptize you with water unto 
repentance: but he that cometh after me 
is mightier than I, whose shoes I am not 
worthy to bear: he shall baptize you 
with the Holy Ghost, and with fire: 

12 Whose fan ¿s in his hand, and he will 
thoroughly purge his floor, and gather 
his wheat into the garner; but he will 
burn up the chaff with unquenchable fire. 

18 T Then cometh Jesus from Galilee to 
Jordan unto John, to be baptized of him. 

14 But John forbade him, saying, I 
have need to be baptized of thee, and 
comest thou to me? 

15 And Jesus answering said unto him, 
Suffer 27 to be so now : for thus it becom- 
eth us to fulfil all righteousness. Then 
he suffered him. 

16 And Jesus, when he was baptized, 
went up straightway out of the waler: 
and, lo, the heavens were opened unto 
him, and he saw the Spirit of God de- 
sconding like a dove, and lighting upon 
aim : 

17 And lo a voice from heaven, saying, 
This is my beloved Son, in whom I am 
well pleased. 


CHAPTER 4. 


1 Christ fasteth, and is tempted, 11 The angels min- 
ister unto him. 13 Не dwelleth in Capernaum, 1% 
beginneth to preach, 18 calleth Peter, and Andrew, 
21 James, and John, 23 and healeth all the diseased, 


"PHEN was Jesus led up of the Spirit 
into the wilderness to be tempted of 
the devil. 
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Christ is tempted. 


2 And when he had fasted forty days 
and forty nights, he was afterward a 
hungered. 

3 And when the tempter came to him, 
he said, If thou be the Son of God, com 
mand that these stones be made bread. 

4 But he answered and said, It is writ- 
ten, Man shall not live by bread alone, 
but by every word that proceedeth out 
of the mouth of God. 

5 Then the devil taketh him up into the 
holy city, and setteth him on a pinnacle 
of the temple, 

6 And saith unto him, If thou be the 
Son of God, cast thyself down : for it is 
written, He shall give his angels charge 
concerning thee: and in their hands they 
shall bear thee up, lest at any time thou 
dash thy foot against a stone. 

7 Jesus said unto him, It is written 
again, Thou shalt not tempt the Lord 
thy God. 

8 Again, the devil taketh him up into 
an exceeding high mountain, and shew- 
eth him all the kingdoms of the world, 
unc the glory of them ; 

9 And saith unto him, АП these things 
will I give thee, if thou wilt fall down 
and worship me. 

10 Then saith Jesus unto him, Get thee 
hence, Satan: for it is written, 'Thou 
shalt worship the Lord thy God, and 
him only shalt thou serve. 

11 Then the devil leaveth him, and, be- 
hold, angels came and ministered unto 
him. 

12 4 Now when Jesus had heard that 
John was cast into prison, he departed 
into Galilee ; 

13 And leaving Nazareth, he came and 
dwelt in Capernaum, which is upon the 
sea coast, in the borders of Zabulon and 
Nephthalim : 

14 That it might be fulfilled which was 
spoken by Esaias the prophet, saying, 

15 The land of Zabulon, and the land 
of Nephthalim, by the way of the sea, 
beyond Jordan, Galilee of the Gentiles ; 

16 The people which sat in darkness 
saw great light; and to them which sat 
in the region and shadow of death light 
is sprung up. 

17 T From that time Jesus began to 
preach, and to say, Repent: for the 
kingdom of heaven is at hand. 

18 Т And Jesus, Talking by the sea of 
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21 Anae jumanao güije, jalie otro dos 
chumelo, si Santiago lajin Sebedeo, yan 
si Juan chelufia, gui sajyan yan sita- 
tanija as Sebedeo na jalememenda у 
laguañija; ya jaagang. 

22 Sijaenseguidas japolo y sajyan yan 
si tatañija ya madalalag güe. 

23 T Ya jalilicue si Jesus iya Galilea 
mamanagüe gui sinagoga sija ya su- 
metmetmon ni raenon y evangelio, ya 
janafanjomlo todo y chetnot yan todo y 
pinite gui taotao ; 

24 Ya y matunaña matungo todo guiya 
Siria; ya maquenenee güe guato todo 
manmalango, ni guaja todo clasen chet- 
not yan pinite; y maninanite yan y 
manbababa yan y manparalitico; ya 
janafanjomlo. 

25 Ya madalalag güe linajyan taotao, 
guinin Galilea, yan guinin Decapolis, 
уәл guinin Jerusalem, yan guinin Judea, 
yan y otro banda guiya Jordan. 


CAPITULO 5. 
МАЕ jalie si Jesus y linajyan taotao, 
cajulo gui un sabana, ya mata- 
chong; ya y disipulufia manmato guiya 
üiya. 

2 Ya jababa y расһобйа ya jafanagüe, 
ilegfia: 

3 Mandichoso y mamoble gui Espiritu, 
sa uiyonñija y raenon langet. 

4 Mandichoso y mantriste, sa sija 
umanafanmagof. 

5 Mandichoso y manmanso, sa sija 
ufanmaereda ni y tano. 

6 Mandichoso y manfialang yan man- 
majo ni tininas, sa sija umanafanjaspog. 

7 Mandichoso y manyóase, sa sija 
ufantinaca ni minaase. 

8 Mandichoso y mangasgas corasonñija, 
sa sija ujalie si Yuus. 

9 Mandichoso у fumatitinas y pas, sa 
sija ufanmafanaan famaguon Yuus. 

10 Mandichoso y manmapetsigue pot 
causa y tininas; sa uiyonñija у raenon 
langet. 

11 Mandichoso jamyo, yaguin man- 
mamatdise jamyo, yan manmapetsigue 
jamyo, yan manmasangane jamyo to- 
do taelaye pot y naanjo, ya manmanda- 
gue. 

12 Fanmagof, ya infansenmagof, sa y 
premionmiyo gui langet sendangculo: sa 
taegtienaoja locue manmapetsigueñija y 
profeta sija ni y an di jamyo. 





18  Jamyo y asigan y tano; ya ya- 
guin y asiga malingo y maasefia, jafa 
taemano manasne? taya balifia, na 
umayute juyong ya umagacha ni y 
taotao. 

14 Jamyo y candet y tano. У siuda 
ni maplanta gui jilo y tano táquilo ti 
siña umatog. 

15 Taya candet umasonggue ya uma- 
polo gui papa un medida ; lao umapolo 
gui candelero, ya umanainina todo y 
mangaegue gui jalom guma. 

16 Polo ya umanina y candetmiyo gui 
menan y taotao sija, para ujalie y mau- 
leg chechonmiyo, ya innamagof y tatan- 
miyo ni y gaegue gui langet. 

17 Y Chamiyo jumajaso na mato yo 
para juyulang y tinago pat y profeta 
sija ; ti mato yo para juyulang, lao para 
jucumple. 

18 Sa magajet jusangane jamyo, nu 
y langet yan y tano ufalingo; lao ni 
un punto ni un pongpong gui tinago 
ufalingo, asta qui güiya todo macum- 
ple. 

19 Ya jayeja y yumulang uno güine 
gui sendiquique na tinago, ya mamana- 
güe ni taotao, diquique umafanaan gui 
raenon langet; lao jayeja y fumatinas 
ya mamanagüe, umafanaan dangculo 
gui raenon langet. 

20 Sa guajo sumangane jamyo: na 
y tininasmiyo yaguin ti mudongíia 
qui y tininas y escriba yan y Farisco 
sija, ti siña jamyo manjalom gui raenon 
langet. 

21 Y Injingogja y munjayan masan- 
gane sija gui manmalofan na tiempo: 
Chamo famumuno, ya jayeja y mamuno, 
peligrofia gui juisio. 

22 Lao guajo sumangane jamyo na 
jayeja y lalalo ni chelufia, peligrofia 
gui juisio, na jayeja y umalog ni 
cheluña, taetiningo jao, peligroña gui 
tribunal, lao jayeja umalog baba- 
ba jao, peligrofia gui guafen sasala- 
guan. 

98 Yaguin unchule y ninaimo guato 
gui attat, ya ayo nae unjaso na guaja 
linachimo gui chelumo ; 

94 Polo güije y ninaimo gui menan y 
attat, ya unjanao finena ya inatungo yan 
y chelumo, ya ayo nae untalo guato ya 
unnaenfiaejon y ninaimo. 

25 Atungo yan y contrariumo ensegui- 
das, mientros gaegue jamyo gui chalan- 


Christ beginneth 


Galilee, saw two brethren, Simon called 
Peter, and Andrew his brother, cast- 
ing a net into the sca: for they were 
fishers. 

19 And he saith unto them, Follow me, 
and I will make you fishers of men. 

20 And they straightway left their nets, 
and followed him. 

21 And going on from thence, he saw 
other two brethren, James the son of 
Zebedee, and John his brother, in a ship 
with Zebedee their father, mending their 
nets; and he called them. 

22 And they immediately left the ship 
and their father, and followed him. 

23 T And Jesus went about all Galilee, 
teaching in their synagogues, and preach- 
ing the gospel of the kingdom, and heal- 
ing all manner of sickness and all man- 
ner of disease among the people. 

24 And his fame went throughout all 
Syria: and they brought unto him all 
Sick people that were taken with divers 
diseases and torments, and those which 
were possessed with devils, and those 
which were lunatic, and those that had 
the palsy ; and he healed them. 

25 And there followed him great mul- 
titudes of people from Galilee, and from 
Decapolis, and from Jerusalem, and from 
Judea, and from beyond Jordan. 


CHAPTER 5. 


1 Christ beginneth his sermon in the mount: 3 de- 
claring who are blessed, 13 who are the salt of the 
earth, 14 the light of the world, the city on a hill, 15 
the candle: 17 that he came to [ийй the law. 21 
What it is to kill, 97 to commit adultery, 33 to 
swear : 88 ezhortelh to suffer wrong, 44 to love even 
our enemies, 48 and to labour after perfectness. 


AD seeing the multitudes, he went 
up into a mountain: and when he 
was set, his disciples came unto him: 

2 And he opened his mouth, and taught 
them, saying, 

3 Blessed are the poor in spirit: for 
theirs is the kingdom of heaven. 

4 Blessed are they that mourn: for 
they shall be comforted. 

5 Blessed are the meek: for they shall 
inherit the earth. 

6 Blessed are they which do hunger 
and thirst after righteousness: for they 
shall be filled. 

7 Blessed are the merciful: for they 
shall obtain mercy. 

8 Blessed are the pure in heart: for 
they shall see God. 

890 
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his sermon on the mount. 


9 Blessed are the peacemakers : for they 
shall be called the children of God. 

10 Blessed are they which are perse- 
cuted for righteousness' sake: for theirs 
is the kingdom of heaven. 

11 Blessed are ye, when men shall re- 
vile you, and persecute you, and shall 
say all manner of evil against you false- 
ly, for my sake. 

12 Rejoice, and be exceeding glad : for 
great is your reward in heaven: for so 
persecuted they the prophets which were 
before you. 

18 T Ye are the salt of the earth : but 
if the salt have lost his savour, where- 
with shall it be salted ? it is thenceforth 
good for nothing, but to be cast out, and 
to be trodden under foot of men. 

14 Ye are the light of the world. A 
city that is set on a hill cannot be hid. 

15 Neither do men light a candle, and 
put it under a bushel, but on a candle- 
Stick; and it giveth light unto all that 
are in the house. 

16 Let your light so shine before men, 
that they may see your good works, and 
glorify your Father which is in heaven. 

17 47 Think not that I am come to de- 
stroy the law, or the prophets: I am not 
come to destroy, but to fulfil. 

18 For verily I say unto you, Till 
heaven and earth pass, one jot or one 
tittle shall in no wise pass from the law, 
till all be fulfilled. 

19 Whosoever therefore shall break one 
of these least commandments, and shall 
teach men so, he shall be called the least 
in the kingdom of heaven: but whosoever 
Shall do and teach them, the same shall 
be called great in the kingdom of heaven. 

20 For Í say unto you, That except 
your righteousness shall exceed the No 
eousness of the scribes and Pharisees, ye 
shall in no case enter into the kingdom 
of heaven. 

21 T Ye have heard that it was said 
by them of old time, Thou shalt not 
kill; and whosoever shall kill shall be 
in danger of the judgment: 

22 But I say unto you, That whosoever 
is angry with his brother without a 
cause shall be in danger of the judg- 
ment: and whosoever shall say to his 
brother, Raca, shall be in danger of the 
council: but whosoever shall say, Thou 
fool, shall be in danger of hell fire. 
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miyo, noseaja, y cotrariumo unenentrega 
gui jues, ya y jues unenentrega gui 
ofisiat ya unmapolo gui preso. 

26 Magajet jusangane jamyo: Seguro 
na ti unjuyong güije, asta qui anapase 
y uttimo na coble. 

27 | Injingogja y munjayan masangan: 
Munga umábale, 

98 Ya guajo sumangane jamyo, na 
jayeja y umatan y palaoan nu ábale na 
minalagofia, jafatinas yan güiya y ábale 
gui jalom corasoníia. 

99 Yaguin y agapa na atadogmo unina- 
podong jao, chule ya yute guiya jago ; 
sa maulegfia na ufalingo un pidaso guiya 
jago, qui todo y tataotaomo umayute 
guiya sasalaguan. 

30 Ya yaguin y agapa na canaemo 
uninapodong jao, utut ya yute guiya 
jago; sa maulegña, na ufalingo un 
pidaso guiya jago, qui todo y tataotao- 
mo umayute guiya заза ап. 

31 Y Munjayan locue masangan : Ja- 
yeja y dumingo y asaguafia, umatugue 
y papet y inapattan umasagua. 

32 Lao guajo sumangane jamyo, na y 
dumingo y asaguafia ya ti pot inábale, 
jafatinas y ábale; ya jayeja y umasagua 
ayo y umadingo, jafatinas y ábale. 

88 T Injingogja locue y munjayan 
masangane sija gui manmalofan na 
tiempo: Munga manjula pot namaesa 
jao; lao unfatinas ni y Señot gui jini- 
amo. 

34 Lao guajosumangane jamyo : Cha- 
miyo fanmanjujula pot jafa; ti pot y 
langet, sa raenon Yuus; 

85 Ni pot y tano, sa sagan y adengiia ; 
ni pot Jerusalem, sa siuda y ар па 


Ray; 

36 Ni pot у ilumo unfanjula ; sa ti sifia 
у gaponulo uno naapaca, ni uno naatu- 
long. 

97 Lao yaguin manguentos jamyo, 
alog: Junggan, junggan; Aje, aje; sa 
yaguin mas qui este, taelaye jumu- 
yong. 

884 Injingogja y munjayan masangan: 
Atadog yan atadog, nifen yan nifen, 

39 Lao guajo sumangane jamyo : Cha- 
miyo fumatinas jafa contra y tinaelaye ; 
yaguin jayejao pumatmada gui agapa 
na fasumo, birayeja ni y otro. 

40 Ya jayeja y munaquequemumojao 
ya jachule y magagomo, nae locue y 
сарато. 


41 Ya jayeja у umafuetsas jao па un- 
janao yan güiya un miya; unjanao yan 
güiya dos. 

42 Y gumagao jao, nae; ya y muma- 
lago umayao jao, chamo jao rumiuusa. 

43 Y Injingogja y munjayan masangan: 
Guaeya y tiguangmo ya chatlie y enemi- 
gomo. 

44 Lao guajo sumangane jamyo: Guae- 
ya y enemigonmiyo ; bendise y mumat- 
didise jamyo; fantinas mauleg ni y 
chumatlie jamyo, tayuyute sija as Yuus 
ni y munamamajlao jamyo yan y pumet- 
sigue jamyo, 

45 Para infanfamaguon y tatanmiyo ni 
y gaegue gui langet, nu y janafanina y 
atdao gui jilo y manaelaye yan y man- 
mauleg ; ya janauchan gui jilo y manu- 
nas yan y timanunas. 

46 8a yaguin inguaeya ayo y gumaeya 
jamyo, jafa premionmiyo ? Ada ti ja- 
fatinas locue taegüenao y publicano 
sija? 

47 Yaguin unsaluda y mañelunmiyo, 
jafa unfatinas mauleg? Ada ti jafa- 
tinas locue taegüenao y ti mangilisya- 


no? 

48 Nafangabales jamyo taegüije y 
wanu yo ni y gaeguc gui langet, ca- 
bales. 


CAPITULO 6. 


APATE ya chamiyo fumatitinas y li- 
mosnanmiyo gui menan y taotao 
sija, para infanlinie ; sa yaguin ti tae- 
güenao, taya premionmiyo gui tatan- 
miyo ni gaegue gui langet. 

2 Yaguin unfatitinas y limosnamo, cha- 
mo na catitiye trompeta gui menamo 
taegüije y jafatitinas y hipocrita sija 
gul sinagoga, yan y plasa para uguaja 
minalagiiija nu y taotao sija. Magajet 
jusangane jamyo na esta guaja premio- 
hija. 

8 Lao jago, yaguin unfatitinas у limos- 
namo, chamo natutungo y canaemo aca- 
güe jafa checho y canaemo agapa. 

4 Para ugaegue y limosnamo gui se- 
creto, sa y tatamo ni jalilie gui secreto, 
güiya umapase jao gui publico. 

5 * Ya yaguin manaetaejao, munga 
iaegüije y hipocrita, sa sija yanñija 
manmanaetae gui sinagoga yan y esqui- 
nan chalan no she para ufanmalie 
nu y taotao sija. Magajet na esta guaja 
premiofiija. н 


Christ's sermon 


28 Therefore if thou bring thy gift to 
the altar, and there rememberest that 
thy brother hath aught against thee; 

24 Leave there thy gift before the altar, 
and go thy way; first be reconciled to 
thy brother, and then come and offer 
thy gift. 

25 Agree with thine adversary quickly, 
while thou art in the way with him ; lest 
at any time the adversary deliver thee to 
the judge, and the judge deliver thee to 
the officer, and thou be cast into prison. 

26 Verily I say unto thee, Thou shalt 
by no means come out thence, till thou 
hast paid the uttermost farthing. 

27 9 Ye have heard that it was said by 
them of old time, Thou shalt not com- 
mit adultery : 

28 But I say unto you, That whosoever 
looketh on à woman to lust after her 
hath committed adultery with her al- 
ready in his heart. 

29 And if thy right eye offend thee, 
pluck it out, and cast # from thee: for 
it is profitable for thee that one of thy 
members should perish, and not that thy 
whole body should be cast into hell. 

30 And if thy right hand offend thee, 
cut it off, and cast dt from thee: for it is 
profitable for thee that one of thy mem- 
bers should perish, and not that thy 
whole body should be cast into hell. 

31 It hath been said, Whosoever shall 
put away his wife, let him give her a 
writing of divorcement : 

82 But I say unto you, That whosoever 
shall put away his wife, saving for the 
cause of fornication, causeth her to com- 
mit adultery : and whosoever shall marry 
her that is divorced committeth adultery. 

88 T Again, ye have heard that it hath 
been said by them of old time, Thou 
shalt not forswear thyself, but shalt per- 
form unto the Lord thine oaths : 

34 But I say unto you, Swear not at all ; 
neither by heaven ; for it is God'sthrone: 

35 Мог by the earth; for it is his foot- 
Stool: neither by Jerusalem ; for it is the 
city of the great King. 

86 Neither shalt thou swear by thy 
head, because thou canst not make one 
hair white or black. 

37 But let your communication be, Yea, 
yea; Nay, nay: for whatsoever is more 
than these cometh of evil. 

88 Ч Ye have heard that it hath been 


ST. MATTHEW, 6. 





on the mount. 


said, An eye for an eye, and a tooth for 
a tooth : 

39 But I say unto you, That ye resist 
not evil: but whosoever shall smite thee 
on thy right cheek, turn to him the 
other also. 

40 Aud if any man will sue thee at the 
law, and take away thy coat, let him 
have thy cloak also. 

41 And whosoever shall compel thee to 
go a mile, go with him twain. 

42 Give to him that asketh thee, and 
from him that would borrow of thee 
turn not thou away. 

43 Y Ye have heard that it hath been 
said, Thou shalt love thy neighbour, 
and hate thine enemy. 

44 But I say unto you, Love your ene- 
mies, bless them that curse you, do good 
to them that hate you, and pray for them 
which despitefully use you, and perse- 
cute you; 

45 That ye may be the children of your 
Father which isin heaven : for he maketh 
his sun to rise on the evil and on the 
good, and sendeth rain on the just and 
on the unjust. 

46 For if ye love them which love you, 
what reward have ye? do not even the 
publicans the same ? 

47 Aud if ye salute your brethren only, 
what do ye more than others? do not 
even the publicans so ? 

48 Be ye therefore perfect, even as your 
Father which is in heaven is perfect. 


CHAPTER 6. 


1 Christ continueth his sermon in the mount, speak- 
ing of aims, 5 prayer, M forgiving our brethren, 16 
Jasting, 19 where our treasure is to be laid up, 4 
of serving God, and mammon : 25 ezhorteth not to 
be careful for worldiy things : 83 but to seek God's 
kingdom, 


Te heed that ye do not your alms 
before men, to be seen of them: 
otherwise ye have no reward of your 
Father which is in heaven. 

2 Therefore when thou doest thine alms, 
do not sound a trumpet before thee, as 
the hypocrites do in the synagogues and 
in the streets, that they may have foy 
of men. Verily I say unto you, They 
have their reward. 

8 But when thou doest alms, let not thy 
left hand know what thy right hand doeth: 

4 That thine alms may be in secret. 
and thy Father which seeth in secret 
himself shall sone thee openly. 
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6 Lao jago, yaguin manaetaejao, jalom 
gui aposentomo, ya juchum y pettamo, 
ya taetaye y tatamo ni y gaegue gui 
Secreto; sa y tatamo ni y jalilie gui 
secreto, güiya umapase jao gui pub- 
lico. 

7 Yan manaetaejao chamo sumasangan 
un sinangan megae na biaje na taebale, 
taegüije y Gentiles ; jinasofiija na ufan- 
majungog pot y megae sinanganñija. 

8 Chamiyo fumatitinas taegüije iya 
sija; sa y tatanmiyo jatungoja jafa in- 
nesesita antes qui ingagao güe. 

9 Lao an manmanaetae jamyo taegüi- 
ne: Tatanmame na gaegue jao gui 
langet: umatuna y naanmo. 

10 Umamaela y raenomo, umafatinas y 
minalagomo jaftaemano gui langet tae- 
güijija gui tano ; 

11 Naejam pago nu y cada jaane na 
agonmame ; 

12 Ya ав Шат nu y dibenmame, tae- 
güije yan inasisie y dumidibejam sija ; 

18 Ya chamojam pumópolo na infan- 
basnag gui tentasion, lao nafanlibrejam 
nu y taelaye; sa iyomo y raeno, yan y 
ninasifia, yan y minalag para taejinecog 
na jaane; Amen. 

14 8a yaguin inasie y umisagüe jamyo: 
maninasiija locue jamyo as tatanmiyo ni 
gaegue gui langet. 

15 Lao yaguin ti unasie ayo sija y umi- 
sagüe jamyo, ti infaninasie locue ni ta- 
tanmiyo nu y isaomiyo. 

16 4 Yaguin umayuyunatjao, munga 
taegüije y hipocrita nu y triste na mata, 
jaago y matafiija, para ufanmatungo ni 
taotao sijana manayunat. Magajet ju- 
sangane jamyo, na esta guaja premio- 
ñija. 

17 Lao jago, yaguin umayunat jao, 
palalae y ilumo, ya unfagase y matamo ; 

18 Para munga malilie nu y taotao sija 
па umayuyunat jao, lao si tatamoja ni 
у gaegue gui secreto; ya si tatamo, ni 
jalilie gui secreto, güiya uninapase gui 
publico. 

19 Y Chamiyo fannanaetnon güinaja 
para jamyo gui tano, mano nae y poliya 
yan y lamas uyinamag, yan y saque 
sija uyulang yan uchule; 

20 Lao fannaetnon güinaja para jamyo 
gui langet, mano nae ni y poliya ni y 
lamas ti uyinamag, ya ni y saque sija ti 
uyulang yan ti uchule. 

21 Sa manoja ano БАЕ y güinajan- 





miyo, ayoja nae gaegue locue y cora- 
sonmiyo. 

22 Y candet y tataotao y atadog; ya- 
guin y gasgas atadogmo, todo y tatao- 
taomo ubula y manana, 

23 Lao yaguin y taelaye na atadogmo, 
todo y tataotaomo jomjom. Sa yaguin y 
manana ni y gaegue guiya jago jomjom, 
jafa na gosdangculo na jinemjom ! 

24 Y Taya ni uno siña sumetbe dos 
ато; sa jachatlie y uno, ya jaguflie y 
otro; pat jadalalag y uno ya jadespresia 
y otro. Ti siña jamyo insetbe si Yuus 
yan y güinaja. 

95 Enao mina jusangane jamyo: Cha- 
miyo fanmanjajaso pot y jaaninmiyo; 
jafa para incano, pat jafa para ingui- 
men ; ni pot para innaminagago y tatao- 
taomiyo. Ada ti bale mas y linálámo 
qui y nengcano, yan y tataotaomo qui y 
magago ? 

26 Atanja y pajaro gui langet ; ti man- 
manananon, ni ti manmangongoco, ni 
ti manmanrecocoje jalom gui camalin ; 
sa si tatamoja gui langet munafafio- 
chocho. Ada ti mangaebalotiia jamyo 
qui sija ? 

27 Ya jaye guiya jamyo, yaguin man- 
jaso, siña jataluye y linecaña un codo ? 

98 Ya jafa jamyo na manmanjajaso 
pot magago? Jasoja y lirio sija gui 
fangualuan, jaftaemano manláláñiñija ; 
ti manmachochocho ya И manmaji- 
jila. 

29 Lao jusangane jamyo, na si Salo- 
mon yan todo y minalagfa, ti mina- 
gago parejo yan uno güine sija. 

30 Yanguin si Yuus janaminagago y 
chaguan gui fangualuan; sa pago gae- 
gue, ya agupa machule ya mapolo gui 
jetno, ada ti mas jamyo inninaminagago, 
taotao jamyo na didide jinengguen- 
miyo? 

81 Enao mina, chamiyo jumajaso uma- 
log: Jafajit tacano, раб jafajit tagui- 
men, pat jafajit magaguta ? 

89 Sa todo este sija na güinaja, jaalili- 
gao y Gentiles; ya y tatanmiyo gui lan- 
get jatungoja na innesesita todo este 
sija na güinaja. 

33 Lao aligao fenena y raenon Yuus, 
yan y tininasña; ya despues todo este 
sija na güinaja infanmataluye. 

84 Chamiyo jumajaso y para agupa, sa 
y para agupa güiyaja güe ujaso. Basta 
para y cada y jaane y inalulaye. 


Christ's sermon 

5 Т And when thou prayest, thou shalt 
not be as the hypocrites are: for they 
love to pray standing in the synagogues 
and in the corners of the streets, that 
they may be seen of men. Verily I say 
unto you, They have their reward. 

6 But thou, when thou prayest, enter 
into thy closet, and when thou hast shut 
thy door, pray to thy Father which is in 
secret; and thy Father which seeth in 
secret shall reward thee openly. 

7 But when ye pray, use not vain repe- 
titions, as the heathen do: for they 
think that they shall be heard for their 
much speaking. 

8 Be not ye therefore like unto them: 
for your Father knoweth what things ye 
have need of, before ye ask him. 

9 After this manner therefore pray ye: 
Our Father which art in heaven, Hallow- 
ed be іһу name. 

10 Thy kingdom come. Thy will be 

: done in earth, as tt 78 in heaven. 

11 Give us this day our daily bread. 

12 And forgive us our debts, as we for- 
give our debtors. 

13 And lead us not into temptation, but 
deliver us from evil: For thine is the 
kingdom, and the power, and the glory, 
forever. Amen. 

14 For if ye forgive men their trespasses, 
your heavenly Father will also forgive 


ou : 
УБ But if ye forgive not men their tres- 
passes, neither will your Father forgive 
your trespasses. 

16 4 Moreover when ye fast, be not, 
as the hypocrites, of a sad counte- 
nance: for they disfigure their faces, 
that they may appear unto men to fast. 
Verily I gay unto you, They have their 
reward. 

17 But thou, when thou fastest, anoint 
thine head, and wash thy face ; 

18 That thou appear not unto men to 
fast, but unto thy Father which is in 
secret: and thy Father which seeth in 
secret shall reward thee openly. 

19 Y Lay not up for yourselves treasures 
upon earth, where moth and rust doth 
corrupt, and where thieves break through 
and steal : 

20 But lay up for yourselves treasures 
in heaven, where neither moth nor rust 
doth corrupt, and where thieves do not 
break through nor a : 
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on the mount. 


21 For where your treasure is, there 
will your heart be also. 

22 The light of the body is the eye: if 
therefore thine eye be single, thy whole 
body shall be full of light. 

28 But if thine eye be evil, thy whole 
body shall be full of darkness. If there- 
fore the light that is in thee be darkness, 
how great is that darkness | 

24 $ No man can serve two masters: 
for either he will hate the one, and love 
the other; or else he will hold to the one, 
and despise the other. Ye cannot serve 
God and mammon. 

25 Therefore I say unto you, Take no 
thought for your life, what ye shall eat, 
or what ye shall drink; nor yet for your 
body, what ye shall put on. Is not the 
life more than meat, and the body than 
raiment ? 

26 Behold the fowls of the air: for they 
Sow not, neither do they reap, nor gather 
into barns; yet your heavenly Father 
feedeth them. Are ye not much better 
than they ? 

21 Which of you by taking thought can 
add one cubit unto his stature ? 

98 And why take ye thought for rai- 
ment? Consider the lilies of the field, 
how they grow ; they toil not, neither do 
they spin: 

29 And yet I say unto you, That even 
Solomon in all his glory was not arrayed 
like one of these. 

30 Wherefore, if God so clothe the grass 
of the field, which to day is, and to mor- 
row is cast into the oven, shall he not 
much more clothe you, O ye of little faith? 

31 Therefore take no thought, saying, 
What shall we eat? or, What shall we 
drink? or, Wherewithal shall we be 
clothed ? 

32 (For after all these things do the 
Gentiles seck :) for your heavenly Father 
knoweth that ye have need of all these 
things. 

38 But seek ye first the kingdom of 
God, and his righteousness ; and all these 
things shall be added unto you. 

34 Таке therefore no thought for the 
morrow: for the morrow sball take 
thought for the things of itself. Sufli- 
cient unto the day 58 the evil thereof. 


CHAPTER 7. 


1 Christ ending his sermon in the mount, гора 
rash judgment, 6 forbiddeth to cast holy things to 
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CAPITULO 7 


HAMIYO fanmanjusga para ti in- 
fanmajusga. 

9 Sa taemanoja yan manmajusga yan 
manmañogne jamyo, taegüijija locue 
infanmajusga; ya taemanoja y minedi- 
damiyo, taegüijija locue infanmame- 
diye. 

3 Sa jafa muna unlilie y migo gui ata- 
dog y chelumo, ya ti unjajaso y jayo 
gui atadogmo ? 

4 Jafa taemano unalog nu y chelumo: 
Maela ya junajanao enao y migo gui ata- 
dogmo; ya enagüija y jayo gui ata- 
dogmo ? 

5 Hipocrita! Najanao finenana y jayo 
gui atadogmo? ya ayo nae siña unguef- 
lie yan para unnajanao y migo gui ata- 
dog y chelumo. 

6 = Chamiyo numanae y galago nu y 
santos, niinpelo y perlasmiyo gui menan 
y babue; sa no seaja ujagacha nu y pa- 
tasñija ya ujabira sija ya infanyenaba- 
lag jamyo. 

7 “| Gazao ya infanmanae ; aligao ya in- 
seda; yajo ya infanmababaye. 

8 Sa jayeja y mangagao, uresibe ; ya 
y manaligao, usoda ; ya y manyajo, uma- 
babaye. 

9 Ya jayeja guiya jamyo, yaguin 
uguinagao nu y lajifia pan, ada unnae 
acho ? 

10 Pat yaguin uguinagao un güijan, 
ada unnae un serpiente ? 


este y lay yan y profeta sija. 

18 T Jalom gui maiot na potta, sa y 
feda na potta ya micanpo y chalan nu y 
jumananaogüe y finalingo, ya megae 
sija y fumapoposgüe. 

14 Sa y maiot na potta ya dalalae na 
chalan y jumananaogüe y linälä, ya 
didide sija y sumosoda. 

15 “| Adaje jamyo nu y ti manmaga- 
jet na profeta, ni ufanmato guiya jamyo 
maninagagon quininilo, lao y sanja- 
lomñija mangaegue lobo na mañaque. 

16 Injatingo pot y tinegchañija. Ada 





y taotao ufafiule ubas guine y titucan 
jayo, pat igos guine y títucan chaguan ? 

17 Taegüijija todo y mauleg na trong- 
con jayo, siempre mauleg tinegchaña ; 
lao y taclaye na trongcon jayo, siempre 
taelaye tinegchafia. 

18 Ti sifia y mauleg na trongcon jayo 
manogcha taelaye; ni y taelaye na 
trongcon jayo manogcha mauleg. 

19 Todo y trongcon jayo ni ti manog- 
cha mauleg, umautut ya umayute gui 
guafe, 

20 Enao mina pot y tinegchafiija, in- 
jatingo. 

21 "| Ti todo y umalog nu guajo: 
Sefiot! Sefiot! ujalom gui raenon lan- 
get; lao ayo y fumatinas y minalago y 
tatajo, ni y gaegue gui langet., 

22 Megae, güije na jaane, ualog nu 
guajo: Sefiot! Sefiot! ada ti inpro- 
fetisa pot y naanmo, yan innajanao y 
anite pot y naanmo, yan infatinas megae 
námanman na chocho pot y naanmo ? 

98 Ya ayo nae jusangane sija, ni y 
magajet ti jutungo jamyo, fanjanao 
guiya guajo, jamyo manmamatitinas 
inechong. 

24 T Enao mina jayeja y jumungog 
este sija y sinanganjo ya fumatinas, 
güiya parejo yan y méjnalom na taotao, 
na jafatinas y guimafia gui jilo acho; 

25 Ya utunog y ichan, yan ufanmato 
y sadog, yan ufanmanguaefe y manglo, 
ya ubinate ayo na guma ya ti upodong, 
sa mafatinas gui jilo acho. 

26 Lao jayeja y jumungog este sija y 
sinanganjo, ya ti fumatinas, güiya pare- 
jo yan y bábaba na taotao na jafatinas 
y guimaña gui Шо unae; 

97 Ya utunog y ichan yan ufanmato y 
sadog, yan ufanmanguaefe y manglo ya 
ubinate ayo na guma, ya upodong ; ya 
gosdangculo y pinedongiia. 

98 Ya susede, anae munjayan este sija 
gan si Jesus, ninafanmanman у 
inajyan taotao sija nu y doctrinaña. 
29 Sa jafanagüe sija, calang uno ni 
gaeninasifia, lao ti calang y escriba sija. 


CAPITULO 8. 
Y anae tumunog güe guinin у sa- 
bana, madalalag güe dangculo na 
linajyan taotao. 

2 Ya estagüe na mato un ategtog ya 
tinayuyut gile ilegña: Señot, yaguin 
malagojao, siña unnagasgas yo. 
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dogs, T exhorteth to prayer, 13 to enter in at 
thé strait gate, 15 to 1 


eware of false prop 5 
not to бе hearers, but doers of the word; 24 like 
houses builded on a rock, 26 and not on the sand. 

СТЕ not, that ye be not judged. 

2 For with what judgment ye judge, 
ye shall be judged : and with what meas- 
ure ye mete, it shall be measured іо you 


again. 

8 And why beholdest thou the mote that 
is in thy brother's eye, but considerest 
not the beam that is in thine own eye? 

4 Or how wilt thou say to thy brother, 
Let me pull out the mote out of thine 
eye; and, behold, a beam #8 in thine own 
eye? 

5 Thou hypocrite, first cast out the 
beam out of thine own eye; and then 
shalt thou see clearly to cast out the 
mote out of thy brother's eye. 

6 T Give not that which is holy unto 
the dogs, neither cast ye your pearls be- 
fore swine, lest they trample them under 
their feet, and turn again and rend you. 

7 T Ask, and it shall be given you; 
seek, and ye shall find; knock, and it 
Shall be opened unto you: 

8 For every one that asketh receiveth ; 
and he that seeketh findeth ; and to him 
that knocketh it shall be opened. 

9 Or what man is there of you, whom 
if his son ask bread, will he give him a 
stone ? 

10 Or if he ask a fish, will he give him 
a serpent ? 

11 If ye then, being evil, know how to 
give good gifts unto your children, how 
much more shall your Father which is 
in heaven give good things to them that 
ask him ? 

12 Therefore all things whatsoever ye 
would that men should do to you, do ye 
even so to them: for this is the law and 
the prophets. 

18 Т Enter ye in at the strait gate: for 
wide ¿s the gate, and broad #8 the way, 
that leadeth to destruction, and many 
there be which go in thereat: 

14 Because strait is the gate, and nar- 
row is the way, which leadeth unto life, 
and few there be that find it. 

15 T Beware of false prophets, which 
come to you in sheep's clothing, but in- 
wardly they are ravening wolves. 

16 Ye shall know them by their fruits. 
Do men gather grapes of thorns, or figs 
of thistles ? 


ST. MATTHEW, 8. 


on the mount. 


17 Even so every good tree bringeth 
forth good fruit; but a corrupt tree bring- 
eth forth evil fruit. 

18 A good tree cannot bring forth evil 
fruit, neither can а corrupt tree bring 
forth good fruit. ; 

19 Every tree that bringeth not forth 
good fruit is hewn down, and cast into 
the fire. 

20 Wherefore by their fruits ye shall 
know them. 

21 T Not every one that saith unto me, 
Lord, Lord, shall enter into the kingdom 
of heaven; but he that doeth the will of 
my Father which is in heaven. 

22 Many will say to me in that day, 
Lord, Lord, have we not prophesied in 
thy name? and in thy name have cast 
out devils ? and in thy name done many 
wonderful works ? 

23 And then will I profess unto them, 
I never knew you: depart from me, ye 
that work iniquity. 

94 4 Therefore whosoever heareth these 
sayings of mine, and doeth them, I will 
liken him unto a wise man, which built 
his house upon a rock: 

25 And the rain descended, and the 
floods came, and the winds blew, and 
beat upon that house; and it fell not: 
for it was founded upon a rock. 

26 And every one that heareth these 
sayings of mine, and doeth them not, 
shall be likened unto a foolish man, which 
built his house upon the sand : 

27 And the rain descended, and the 
floods came, and the winds blew, and 
beat upon that house; and it fell: and 
great was the fall of it. 

28 And it came to pass, when Jesus had 
ended these sayings, the people were as- 
tonished at his doctrine: 

29 For he taught them as one having 
authority, and not as the scribes. 


CHAPTER 8. 


2 Christ cleanseth the leper, 5 healeth the centurion's 
servant, 14 Peter's mother in law, 16 and man; 
other diseased : 18 sheweth how he is to be followed: 
23 stilleth the tempest on the sea, driveth the 
devils out of two теп possessed, 31 and suffereth 
them to go into the swine. 


HEN he was come down from the 
mountain, great multitudes fol- 
lowed him. 
2 And, behold, there came a leper and 
worshipped him, saying, Lord, if thou 
wilt, thou canst make me clean. 
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8 Ya jaestira y сапаейа уа japacha 
ya ilegña: malagoyo, gasgasjao! Ya 
enseguidas y ategtog gasgas. 

4 Ayo nae ilegha si Jesus: Adaje ya 
chamo fañangangane ni jaye ; lao falag 
y pele ya unfanue nu jago, ya unchule 
y ninae ni manago si Moises para testi- 
moniofiija. 

54 Ya anae jumalom si Jesus guiya 
Capernaum, mato guiya güiya un sen- 
turion guinagao gile, 

6 Ya ilegfia : Señot, y tentagojo gaegue 
guiyajame na umaason sa malango para- 
litico, уа gogosninachatsaga sa adit. 

7 Ya ilegha nui güiya: Bae jufato ya 
junajomlo. 

8 Lao senturion manope ya ilegiia: 
Sefiot, ti siia na guajojao junafato gui 
papa atufjo, lao sanganja un palabra ya 
ujomlo y tentagojo. 

9 Sa guajo locue un taotao gui papa 
ninasifia, уа guaja sendalojo gui papa 
ninasifiajo; ya yaguin ilegco nu este na 
taotao : Janao, ya jumanao ; yan ilegco 
ni otro: Maela, ya mamaela, yan ilegco 
пі tentagojo: Chogüe este, ya jachogüe. 

10 Ya anae jajungog si Jesus, nina- 
таптап, ya ilegña nu y dumadalalag 
güe: Magajet jusangane jamyo, na ta- 
yayo nae mañoda ni este na dangculon 
jinenggue guiya Israel! 

11 Ya guajo sumangane jamyo, na 
ufanmato megae guine y sancatan, yan 
guine y sanlichan ; ya ufanmatachong 
yan si Abraham yan si Ysaac yan si Ja- 
cob gui raenon langet ; 

19 Lao y famaguon y raeno ufanma- 
yute gui sumanjiyong gui jemjom ; ya 
ayo nae uguaja cumasao yan checheg 
nifen. 

18 Entonses si Jesus Перйа nu y sen- 
turion: Janao, parejoja y unjonggue, 
umafatinas guiya jago; ya y tentagofia 
jumonlo güije na ora. 

14 < Ya anae mato si Jesus gui guiman 
Pedro, jalie y suegran Pedro na umaa- 
son gui cama, sa guaja calenturafia, 

15 Ya japacha сапаейа; ya ршею ni 
calentura: ya cajulo ya jasetbe sija. 

16 Ya anae esta pupuenge, maconie güe 
megae na maninanite, ya janajanao 
guiya sija todo y anite pot y sinan- 
ganña, yan janafanjomlo todo y man- 
malango. 

17 Para umacumple y esta masangan 





chumule y chetnotta yan cumacatga y 
pinitita. 

18 Y Ya anae jalie si Jesus y linajyan 
taotao gui oriyaña, manago na ufanma- 
lag y otro banda y sadog. 

19 Ya mato un escriba ya ilegfia nu 
güiya: Maestro, judalalag jao mano y 
malagomo guato. 

20 Ya si Jesus ilegfia nu güiya: Y sora 
sija спада liyangüija, ya y pajaro gui 
langet спада chenchonñija : lao y Lajin 
taotao taya mano nae unaason y ilufia. 

21 Ya otro uno gui disipulufia ilegfia 
nu güiya: Sefiot, nae yo lisensia ya ju- 
janao finena ya jujafot y tatajo. 

22 Ya si Jesus ilegfia nu gülya: Dala- 
ag yo; ya polo ya y manmatae ufan- 
jinafot ni y mangaematae. 

23 “| Ya апае jumalom gui un sajyan, 
y disipulufia sija madalalag gile. 

94 Ya dangculo na pagyo mato gui 
tase ya y sajyan tinatampe nu y napo 
sija; ya güiya mamaegoja. 

25 Ya manmato guiya güiya y disipu- 
luña ya mayajogüe ilegüija: Señot, 
nafanlibrejam sa manmalingojam ! 

26 Güiya ilegfia nu sija: Jafa na man- 
maañao jamyo, taotao na didide jineng- 
guenmiyo ? Ayo nae cajulo ya jachoma 
y manglo уап у tase, ya dangculo na 
minalinao guaja. 

27 Ya у taotao sija manmanman, уа 
ilegfiija ; jafa este na taotao na у manglo 
yan y tase maoosgueja gile ? 

28 Y Ya anae mato gui otro banda gui 
tano y taotao Gadara sija, umasoda yan 
dos na gaemanganite na manguine у 
naftan, yan mangosnamaafiao y jechu- 
rafija; ya taya siña malofan güije na 
chalan. 

29 Yaestagüe, na manaagang ileghija : 
Para jafajam nu jago Lajin Yuus? Ma- 
tojao güiue para usapetjam antes di y 
tiempo ? 

30 Ya chago guiya sija estaba un ma- 
nada na gosmegae па babue mañocho- 
cho. 

31 Y anite sija matayuyutgüe ilegñija : 
Yaguin unyutejam juyong, najanaojam 
na fanmalag ayo y babue sija. 

32 Ya ilegña nu sija: Janao. Ya sija 
manjuyong ya, manmalag gui jalom y 
manadan babue; ya, estagüe, todo у 
babue manmalago papa gui un didog na 
lugat, asta y jalom tase, ya manmatae 


pot y profeta Isaias, na ilegña: Giliya | gui janom tase, 
я 8 


Christ cleanseth the leper. 


8 And Jesus put forth his hand, and 
touched him, saying, I will; be thou 
clean. And immediately his leprosy was 
cleansed. 

4 And Jesus saith unto him, See thou tell 
no man; but go thy way, shew thyself 
to the priest, and offer the gift that Moses 
commanded, for a testimony unto them. 

5 T And when Jesus was entered into 
Capernaum, there came unto him a cen- 
turion, besceching him, 

6 And saying, Lord, my servant lieth 
at home sick of the palsy, grievously 
tormented. 

7 And Jesus saith unto him, I will come 
and heal him. 

8 The centurion answered and said, 
Lord, I am not worthy that thou should- 
est come under my roof: but speak the 
word only, and my servant shall be 
healed. 

9 For I am a man under authority, 
having soldiers under me: and I say 
to this man, Go, and he goeth; and to 
another, Come, and he cometh; and to 
my servant, Do this, and he doeth zz. 

10 When Jesus heard 7t, he marvelled, 
and said to them that followed, Verily I 
say unto you, I have not found so great 
faith, no, not in Israel. 

11 And I say unto you, That many shall 
come from the east and west, andi shall 
sit down with Abraham, and Isaac, and 
Jacob, in the kingdom of heaven: 

12 But the children of the kingdom shall 
be cast out into outer darkness: there 
shall be weeping and gnashing of teeth. 

13 And Jesus said unto the centurion, 
Go thy way ; and as thou hast believed, 
80 be it done unto thee. And his servant 
was healed in the selfsame hour. 

14 4 And when Jesus was come into 
Peter's house, he saw his wife's mother 
laid, and sick of a fever. 

15 And he touched her hand, and the 
fever left her: and she arose, and minis- 
tered unto them. 

16 T When the even was come, they 
brought unto him many that were pos- 
sessed with devils: and he cast out the 
spirits with Ais word, and healed all that 
were sick : 

17 That it might be fulfilled which was 
spoken by Esaias the prophet, saying, 
Himself took our infirmities, and bare 
our sicknesses. 

894 
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He stilleth the tempest. 


18 4 Now when Jesus saw great multi- 
tudes about him, he gave commandment 
to depart unto the other side. 

19 And a certain scribe came, and said 
unto him, Master, I will follow thee 
whithersoever thou goest. 

20 And Jesus saith unto him, The foxes 
have holes, and the birds of the air have 
nests; but the Son of man hath not 
where to lay his head. 

21 And another of his disciples said unto 
him, Lord, suffer me first to go and bury 
my father. 

22 But Jesus said unto him, Follow 
me; and let the dead bury their dead. 

23 T And when he was entered into a 
ship, his disciples followed him. 

24 And, behold, there arose a great 
tempest in the sea, insomuch that the 
ship was covered with the waves: but 
he was asleep. 

25 And his disciples came to Aim, and 
awoke him, saying, Lord, save us: we 
perish. 

26 And he saith unto them, Why are 
ye fearful, O ye of little faith? Then 

he arose, and rebuked the winds and the 
sea; and there was a great calm. 

27 But the men marvelled, saying, 
What manner of man is this, that even 
the winds and the sea obey him ! 

28 T And when he was come to the 
other side into the country of the Ger- 
gesenes, there met him two possessed 
with devils, coming out of the tombs, 
exceeding fierce, so that no man might 
pass by that way. 

29 And, behold, they cried out, saying, 
What have we to do with thee, Jesus, 
thou Son of God? art thou come hither 
to torment us before the time? 

30 And there was a good way off from 
them a herd of many swine feeding. 

31 So the devils besought him, saying, 
If thou cast us out, suffer us to go away 
into the herd of swine. 

32 And he said unto them, Go. And 
when they were come out, they went 
into the herd of swine: and, behold, the 
whole herd of swine ran violently down 
a steep place into the sca, and perished 
in the waters. 

38 And they that kept them fled, and 
went their ways into the city, and told 
every thing, and what was befallen to 
the possessed of the devils. 


SAN MATEO, 9. 


33 У munafañochocho y babue manma- 
lago ya manmalag y siuda, ya jasangan 
todo y guaja, ya jafa susede yan y 
mangaemanganite. 

34 Ya, estagüe, todo y siuda manjanao 
para ufanasoda yan si Jesus, ya anae 
maliigüe, matayuyutgüe na ujanao gui 
tanonija. 

CAPITULO 9. 


Y2 jumalom gui un batco, mapos 
güe, ya malag y otro banda ya mato 
gui suidaña. 

9 Ya, estagüe, sijana manmangongone 
güe un malango, umaason gui cama sa 
paralitico; ya anae jalie si Jesus y 
jinenggueñija, Поқйа nu y paralitico : 
Angoco lajijo; y isaomo unmaasio. 

3 Ya estagüe sija palo escriba na ilegfii- 
ja gui sanjalomñija: Este chumatlino 
contra si Yuus. 

4 Ya anae jatungo si Jesus y jinasofiija, 
Псећа: Jafa na manmanjajaso jamyo 
taelaye gui corasonmiyo ? 

5 Sa jafa mas guse masangan : Y isao- 
mo unmaasie: pat masangan: Cajulo 
уа unfamocat ? 

6 Lao para intingoja na y Lajin taotao 
guaja ninasifiafia, gui jilo tano, para 
umaasie isao ; (ayo nae ilegña nu y para- 
litico), Cajulo, chule y camamo ya un- 
janao para iyajamyo. 

7 Ayo nae cajulo ya mapos para iya- 
sija. 

8 Ya апае malie пи y linajyan taotao, 
ninafanmanman, ya manamalag si Yuus, 
sa mannae nu ayo na ninasifia gui taotao 
sija. 

9 T Ya anae malofan si Jesus güije, 
jalie un taotao na matatachong gui 
bancon y tributo, na y naaníia si Mateo, 
ya ilegfia nu güiya, Dalalagyo. Ya ca- 
julo ya dinalalag güe. 

10 Ya susede anae estaba güe, mata- 
chong chumochocho gui jalom guma, 
estagüe, sija megae na publicano yan 
manisao, manmato ya тайЦа manmata- 
chong gui lamasa yan si Jesus yan y 
disipulufia sija. 

11 Ya anae malie estenu y Fariseo sija, 
ilegñija nu y disipuluña: Sa jafa y 
maestronmiyo na mafiisija mañocho yan 
y publicano yan y manisao ? 

12 Lao anae jajungog ayo, Перћа: Y 
manaechetnot ti janesesita medico : lao 
y manmalango. 





13 Janao ya inquetungo jafa este: Mi- 
naase malagojo, ya ti inefrese; sa ti 
mato yo para juaagang y manunas, lao 
y manisao para ufanmañotsot. 

144 Ayo nae y disipulon Juan manmato 
guiya güiya уа Песћіја: Jafa jame yan 
y Fariseo sija na manayuyunat megae ; 
ya y disipulumo ti manayuyunat ? 

15 Ya ilegfia si Jesus nu sija: Siña y 
mangachong y nobio, mantriste yaguin 
mañisijaja yan y nobio? Lao ufato y 
jaane, na y nobio umacone guiya sija, 
ya ayo nae ufanayunat. 

16 Taya ni un taotao lumimendaníiae- 
jon y nuebo na magago gui mamaga- 
gonfiafiajeon ni y bijo; sa ayo na 
lemenda usuja gui magago, ya y minati- 
tegíia sentaelaye. 

17 Ni umasajguane locue y nuebo na 
bino gui bijo na boteyan cuero sa y 
boteyan cuero umafag ya umachuda y 
bino, ya manmalingo y boteyan cuero ; 
lao umasajguane y nuebo na bino gui 
nuebo na boteyan cuero, ya uchamaog 
y dos. 

18 1 Mientras jasangangane sija ni 
este, estagüe, un magas na mato ya ina- 
doragüe ilegña: Y jagajo matae ti- 
ampmanja ; lao nije ya maela ya unpolo 
y canaemo gui jilofia ya ulälä. 

19 Ya cajulo si Jesus ya dinalalag güe, 
yan y disipulufia locue. 

20 Y Ya, estagüe, un palaoan na ma- 
lango nu y minilalag y jágá, esta dose 
айов, mato gui tatefia ya japacha y 
madoblan y magagufia ; 

21 Sa ilegfia gui sumanjalomña: Ya- 
guin jupachaja y magagufia, jujomlo. 

22 Lao si Jesus jabiragüe ya anae ma- 
lie gile ilegña: Jagajo, angoco, y ji- 
nengguemo unninajomlo. Ya y palaoan 
ninajomlo desde ayo na ora. 

28 Ya anae mato si Jesus gui guima 
ауо па magas, ya jalie y mandadandan 
nu y flauta уап y taotao sija manboru- 
ruca, 

94 Ylegña: Fañuja; sa у patgon 
palaoan ti mamatae, lao mamaego. Ya 
mabutleagüe. 

95 Lao y taotao sija anae mafiuja, güi- 
ya mapos jalom, ya jamantiene canaetía; 
ya y patgon palaoa:: cajulo. 

96 Ya malofan este na fama todo güije 
na tano. 

27 “| Anae mafapos si Jesus güije, ma- 


|dalalag güe dos taotao na bachet na 
9 


Christ cureth the palsy. 


34 And, behold, the whole city came out 
to meet Jesus: and when they saw him, 
they besought Aim that he would depart 
out of their coasts. 


CHAPTER 9. 

2 Christ curing one sick of the palsy, 9 calleth Mat- 
thew from the receipt of custom, 10 eateth with pub- 
licans and sinners, 14 arrende his disciples for not 
Zesting, 20 cureth the bloody issue, 28 raiseth from 
death Jairus’ daughter, 27 giveth sight to two blind 
men, 32 healeth a dumb man possessed of a devil, 
36 and hath compassion of the multitude. 

ND he entered into a ship, and pass- 
ed over, and came into his own city. 

2 And, behold, they brought to him a 
man sick of the palsy, lying on a bed: 
and Jesus secing their faith said unto the 
sick of the palsy ; Son, be of good cheer ; 
thy sins be forgiven thee. 

3 And, behold, certain of the scribes 
said within themselves, This man blas- 
phemeth. ` 

4 And Jesus knowing their thoughts 
said, Wherefore think ye evil in your 
hearts ? 

5 For whether is easier, to say, Thy sins 
be forgiven thee; or to say, Arise, and 
walk ? 

6 But that ye may know that the Son 
of man hath power on earth to forgive 
sins, (then saith he to the sick of the 
palsy,) Arise, take up thy bed, and go 
unto thine house. 

7 And he arose, and departed to his 
house. 

8 But when the multitudes saw zt, they 
marvelled, and glorified God, which had 
given such power unto men. 

9 Y And as Jesus passed forth from 
thence, he saw a man, named Matthew, 
sitting at the receipt of custom: and he 
saith unto him, Follow me. And he 
arose, and followed him. 

104 And it came to pass, as Jesus sat 
at meat in the house, behold, many pub- 
licans and sinners came and sat down 
with him and his disciples. 

11 And when the Pharisees saw tt, they 
said unto his disciples, Why eateth your 
master with publicans and sinners ? 

19 But when Jesus heard that, he said 
unto them, They that be whole need not 
a physician, but they that are sick. 

18 But go ye and learn what that mean- 
eth, I will have mercy, and not sacrifice : 
for I am not come to call the righteous, 
but sinners to repentance. 
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14 Y Then came to him the disciples of 
John, saying, Why do we and the Phar- 
isees fast oft, but thy disciples fast not ? 

15 And Jesus said unto them, Can the 
children of the bridechamber mourn, as 
long as the bridegroom is with them? 
but the days will come, when the bride- 
groom shall be taken from them, and 
then shall they fast. 

16 No man putteth a piece of new cloth 
unto an old garment; for that which is 
put in to fill it up taketh from the gar- 
ment, and the rent is made worse. 

17 Neither do men put new wine into 
old bottles: else the bottles break, and 
the wine runneth out, and the bottles 
perish: but they put new wine into new 
bottles, and both are preserved. 

18 * While he spake these things unto 
them, behold, there came a certain ruler, 
and worshipped him, saying, My daugh- 
ter is even now dead : but come and lay 
thy hand upon her, and she shall live. 

19 And Jesus arose, and followed him, 
and so did his disciples. 

90 T And, behold, a woman, which was 
diseased with an issue of blood twelve 
years, came behind Aim, and touched the 
hem of his garment : 

91 For she said within herself, If I may 
but touch his garment, I shall be whole. 

22 But Jesus turned him about, and 
when he saw her, he said, Daughter, be 
of good comfort; thy faith hath made 
thee whole. And the woman was made 
whole from that hour. 

23 And when Jesus came into the rul- 
ers house, and saw the minstrels and 
the people making a noise, 

24 He said unto them, Give place: for 
the maid is not dead, but sleepeth. And 
they laughed him to scorn. 

25 But when the people were put forth, 
he went in, and took her by the hand, 
and the maid arose. 

26 And the fame hereof went abroad 
into all that land. 

27 T And when Jesus departed thence, 
two blind men followed him, crying, and 
saying, Thou Son of David, have mercy 
on us. 

28 And when he was come into the 
house, the blind men came to him: 
and Jesus saith unto them, Believe ye 
that I am able to do this? They said 
unto him, Yea, Lon. 
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nakan ilegfiija: Gaease nu jame, 
jago, Lajin David. 

28 Ya anae mato guato gui jalom 
guma, manmato guiya güiya y dos 
bachet, ya si Jesus ilegña nu sija: 
Injenggue na guajo sifia jufatinas este ? 
Ya sija ilegiiija: Junggan Sefiot. 

99 Ayo nae japacha y atadogñija ya 
ilegfia: Parejoja y jinengguenmiyo 
umafatinas. 

30 Ya y atadogíiija manmababa. Ya 
si Jesus jagosencatga ilegfia. Adaje ya 
chamiyo munatutungo ni uno. 

31 Lao anae manmapos sija, manafamta 
y famaña todo güije na tano. 

894 Ya апае manmapos sija; estagüe, 
machule guiya güiya un taotao na udo, 
na gaeanite. 

33 Anae ninajanao y anite y udo cumu- 
entos. Ya y linajyan taotao ninafan- 
таптап ya ilegfiija: Taya este nae ma- 
lie guiya Israel. 

34 Lao y Fariseo sija ilegñija: Pot y 
ninasifia y prinsipen anite, janajanao y 
anite sija. 

35 Ya jalilicue si Jesus todo y siuda 
sija yan y sengsong, mamananagüe gui 
guima Yuusñija, ya jasesetmon y eban- 
gelion y raeno, yan janafanmamagong 
todo y chetnot yan todo y pinite gui tao- 
tao sija. 

36 | Anae jalie y linajyan taotao, nina- 
maase nu sija, sa manadingo ya man- 
machalapon calang y quinilo nu y taya 
pastotñija. 

37 Ayo nae ilegña nu у disipuluña : 
Magajet na y cosecha megae : lao y man- 
fáfachocho didide. 

88 Tayuyut y Sefiot y cosecha ya utago 
y manfáfachocho gui cosechaña. 


CAPITULO 10. 
YO nae jaagang y dose na disipulufia, 
7 ya janae ninasifiafiija contra у man- 
aplacha na espiritu, para ujayute ju- 
yong; yan unafanmagong todo y chet- 
not, yan todo y manpinite. 

2 Ya y naan y dose apostoles sija este 
sija: Y finenana, si Simon na mafanaan 
si Pedro, yan si Andres chelufia : si San- 
tiago, lajin Sebedeo, yan si Juan che- 
luña ; 

3 Si Felipe, yan si Dartolome; si To- 
mas, yan si Mateo y publicano; si San- 
tiago, lajin Alfeo, yan si Lebeo, na y 
apiyiduña si Tado ó 





4 Si Simon Selote, yan si Judas Iscari- 
ote, ni y umintrega gile locue. 

5 Este y dose sija mantinago as Jesus 
na ufanjanao ya maninencatga ilegfia: 
Chamiyo fanmalag y chalan y Gentiles ; 
yan y siuda y Samaritano sija chamiyo 
Popes : 

6 Lao gosmauleg para ufanmalag y ma- 
lingo na quinilo gui guima Israel. 

7 Апае manjanao jamyo, setmon ya 
alog: Y raenon langet mato jijot. 

8 Nafanjomlo y manmalango, nafan 
gasgas y manategtog, nafangajulo y 
manmatae, nafanjanao y anite sija: pot 
grasia na inresibe, fanmannae pot grasia. 

9 Chamiyo fannanaetnon oro ni salape 
ni coble gui betsanmiyo ; 

10 Ni tengguang para y chalan, ni dos 
na magago ni sapatos, ni baston; sa y 
fafáchocho jamerese y nengcanofia. 

11 Yan todo na siuda, pat songsong na 
manjalom jamyo, guesaligao jaye mu- 
merese, ya fafiaga güije asta qui para 
infanjanao. 

12 Yaguin manjalom jamyo gui guima, 
saluda. 

13 Yaguin y guima jamerese, v pasmiyo 
usaga guiya güiya; lao yaguin ti jame- 
rese, y pasmiyo utaloja guato guiya 
jamyo. 

14 Ya jayeja y ti rumesibe jamyo, yan 
ti jaecungog y sinanganmiyo, fanja- 
nào güije na guma pat suida, ya insa- 
cude contra sija todo y petbos gui adeng- 
miyo. 

15 Magajet jusangane jamyo: Y mas 
mauleg para y tano Sodoma yan Gomora 
gui jaanin sentensia, qui para ayo na 
siuda. 

164 Estagüe, na guajo jamyo tumago, 
calang quinilo gui entalo lobo sija ; fan- 
malate calang y serpiente sija, yan y 
fanmanso calang y paluma sija. 

17 Adaje jamyo nu y taotao sija ; sa in- 
faninentrega gui inetnon ofisiat, ya in- 
fanmasaolag gui sinagogañija ; 

18 Ya infanmacone guato gui menan 
magalaje yan ray pot y naanjo, para 
testimonio contra sija yan y Gentiles. 

19 Lao yaguin manmaentrega jamyo, 
chamiyo jumajaso jafa para insangan ; 
so ayoja na ora infaamanae jafa para in- 
sangan. 

20 Sa ti jamyo infanguentos, lao y Es- 
piritun y Tatanmiyo ni y cumuecuentos 


| gui jalommiyo. 


Ohrist sendeth out 


29 Then touched he their eyes, say- 
ing, According to your faith be it unto 


ou. 

"0 And their eyes were opened; and 
Jesus straitly charged them, saying, See 
that no man know té. 

31 But they, when they were departed, 
spread abroad his fame in all that coun- 
try. 

32 Т As they went out, behold, they 
brought to him a dumb man possessed 
with a devil. 

83 And when the devil was cast out, 
the dumb spake: and the multitudes 
marvelled, saying, It was never so seen 
in Israel. 

34 But the Pharisees said, He casteth 
out devils through the prince of the 
devils. 

85 And Jesus went about all the cities 
and villages, teaching in their synagogues, 
and preaching the gospel of the kingdom, 
and healing every sickness and every 
disease among the people. 

86 T But when he saw tbe multitudes, 
he was moved with compassion on them, 
because they fainted, and were scattered 
abroad, as sheep having no shepherd. 

97 'Then saith he unto his disciples, 
‘The harvest truly 7s plenteous, but the 
labourers are few ; 

38 Pray ye therefore the Lord of the 
harvest, that he will send forth labourers 
into his harvest. 


CHAPTER 10. 


1 Christ sendeth out his twelve aposiles, enabling 
them with power to do miracles, 5 giveth them their 
charge, teacheth them, 16 comforteth them against 
persecutions : 40 and promiseth a blessing to those 

that receive them. 


ND when he had called unto him 
his twelve disciples, he gave them 
power against unclean spirits, to cast 
them out, and to heal all manner of 
Sickness and all manner of disease. 

2 Now the names of the twelve apostles 
are these ; The first, Simon, who is called 
Peter, and Andrew his brother; James 
the son of Zebedee, and John his brother ; 

3 Philip, and Bartholomew ; Thomas, 
and Matthew the publican; James the 
son of Alpheus, and Lebbeus, whose 
surname was Thaddeus; 

4 Simon the Canaanite, and Judas Is- 
cariot, who also betrayed him. 

5 These twelve Jesus sent forth, and 
commanded them, saying, Go not into 
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his twelve apostles, 


the way of the Gentiles, and into any 
city of the Samaritans enter ye not: 

6 But go rather to the lost sheep of the 
house of Israel. 

7 And as ye go, preach, saying, The 
kingdom of heaven is at hand. 

8 Heal the sick, cleanse the lepers, raise 
the dead, cast out devils: freely ye have 
received, freely give. 

9 Provide neither gold, nor silver, nor 
brass in your purses; 

10 Nor scrip for your journey, neither 
two coats, neither shoes, nor yet staves: 
for the workman is worthy of his meat. 

11 And into whatsoever city or town ye 
shall enter, inquire who in it is worthy ; 
and there abide till ye go thence. 

12 And when ye come into a house, 
salute it. 

13 And if the house be worthy, let your 
peace come upon it: but if it be not 
worthy, let your peace return to you. 

14 And whosoever shall not receive you, 
nor hear your words, when ye depart out 
of that house or city, shake off the dust 
of your feet. 

15 Verily I say unto you, It shall be 
more tolerable for the land of Sodom 
and Gomorrah in the day of judgment, 
than for that city. 

16 T Behold, I send you forth as sheep 
in the midst of wolves: be ye therefore 
wise as serpents, and harmless as doves. 

17 But beware of men: for they will 
deliver you up to the councils, and they 
will scourge you in their synagogues; 

18 And ye shall be brought before gov- 
ernors and kings for my sake, for a tes- 
timony against them and the Gentiles. 

19 But when they deliver you up, take 
no thought how or what ye shall speak : 
for it shall be given you in that same 
hour what ye shall speak. 

20 For it is not ye that speak, but the 
Spirit of your Father which speaketh in 


ou. 

e And the brother shall deliver up 
the brother to death, and the father the 
child: and the children shall rise up 
against their parents, and cause them to 
be put to death. 

22 And ye shall be hated of all men for 
my name's sake: but he that endureth 
to the end shall be saved. 

23 But when they persecute you in this 
city, flee ye into another: for verily I say 
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21 У cheloja uinentrega y chelufia para 
umapuno, ya y tata y lajifia: ya y fa- 
maguon ufangajulo contra tatafiija, uja- 
namapuno. 

29 Ya todo infanchinatlie pot y naanjo; 
lao y sumigue asta y uttimo, güiya uca- 
julo gui langet. 

28 Lao yaguin manmapetsigue jamyo 
gui un suida, fanmalag y otro : sa maga- 
jet jusangane jamyo, na ti infanmunja- 
yan manjanao todo gui siudan Israel, 
asta qui mato y Lajin taotao. 

24 Y disipulo,ti dangculofia qui y maes- 
tro, yan y tentago qui y amuña. 

25 Bastaja y disipulo yaguin parejoja 
y maestrufia, ya y tentago yaguin pare- 
joja y amuña. Sa yaguin y tata gui 
guima mafanaan Bectsebub, cuanto mas 
y familiana ? 

26 Chamiyo fanmaafiao ; sa taya mata- 
tampe, para ti umalie: yan manaatog 
para ti umatungo. 

97 Todo sija y jusangane jamyo gui 
jemjom, sanganiiaejon gui manana: ya 
todo sija y injingog gui talanga, san- 
ganfiaejon desde y jilo guma. 

28 Ya chamiyo fanmaafiao ni upinino y 
tataotao; sa ti siña japuno y ante: lao 
fanmaañaoñao ni ayo y siña yumute у 
tataotao yan y ante guato guiya sasala- 
guan. 

29 Ada ti mabende dos gorrión na pá- 
jaro pot un coble? yan ni uno guiya 
sija upodong gui tano sin utungo si 
tatanmiyo. 

30 Y gaponulonmiyo locue esta todo 
manmatufong. 

81 Chamiyo fanmaafiao ; sa mas man- 
baliñaja jamyo qui у megae na pájaro. 

89 Jayeja y sumanganyo gui menan 
taotao, glinjo locue jusangangüe gui 
menam y tatajo ni gaegue gui langet. 

33 Ya jayeja y pumuneyo gui menan 
taotao sija, guajo locue jupune güe gui 
menan y tatajo ni y gaegue gui langet. 

34 “| Chamiyo jumajaso na mato yo 
para jupolo pas gui tano: ti matoyo 
para jupolo pas, lao espada. 

35 Sa mato yo para jupolo inaguaguat 
y laje contra y tatana, ya y jaga con- 
tra y папайа, ya y yetna contra y 
suegraña. 

36 Ya y enemigoñija mangaegueja 
guiya sija. 

37 Y gumaeya y tataña pat y nanaña 
mas qui guajo, ti ufanmerese nu guajo ; 








уау gumaeya y lajifia pat у jagafia mas 
qui guajo, ti ufanmerese nu guajo. 

38 Ya y ti chumule y quiluusña ya 
udalalagyo, ti ufanmerese nu guajo. 

39 Y sumoda y айа, ufinalingae- 
guan; ya y finalingaeguan ni y linäläha 
pot y naanjo, güiya usoda. 

40 *| Y rumisibe jamyo, jaresibeja yo ; 
ya y rumisibeyo, jaresibeja y tumagoyo. 

41 Y rumesibe un profeta pot y naan 
profeta, uresibe y premion profeta ; ya 
y rumesibe y taotao tunas pot y naan y 
taotao tunas, uresibe y premion y taotao 
tunas. 

42 Ya masquesea jayeja y numae uno 
güine nu este sija y mandiquique, unoja 
bason janom ni y fresco, pot y naan y 
disipulo, magajet jusangane jamyo na 
ti ufalingo y premiufia. 


CAPITULO 11. 


\7 А anae munjayan jatago si Jesus у 
dose disipulufia, jumanao para ufa- 
managüe, yan usetmom gui siudafiija. 

9 Anae jajungog si Juan, gui guima 
presufia, y finatinas Jesucristo; jatago 
dos gui disipuluña, 

3 Ya ilegña: Jago ayo y para ufato 
pat infanmannanggajam otro ? 

4 Ya manope si Jesus ilegfia : Janao ya 
innatungo si Juan todo ni y liniimiyo 
yan y jiningogmiyo. 

5 Y bachet manmanlie, y mancojo man- 
mamocat, y manategtog mangasgas, y 
mananga manmanjungog: y manmatae 
manafangajulo ya y mamoble manma- 
sangane ni y evangelio. 

6 Ya dichoso y ti sumasoda lugat para 
umatompo guiya guajo. 

7 “| Апае manmapos sija, jatutujon si 
Jesus sumangan si Juan gui linajyan 
taotao. Jafa injanagüe jamyo рата 
inlie gui desicrto ? un trongcon piao na 
ninamayeyengyong ni y manglo ? 

8 Pat, jafa injanagüe jamyo para inlie? 
un taotao na minagagon fino na magago? 
Estagüe, sija y manminagagon fino na 
magago, mangaegue gui guima y ray 
sija. 

9 Lao pot jafa injanagüe jamyo ? Para 
inlie un profeta? Junggan, jusangane 
jamyo, mas qui y profeta. 

10 Sa este yuje y munjayan matugue : 
Estagüe na junajanao y taotao y tina- 
gojo gui menan matamo, para ufamau- 
leg y chalanmo gui MERO 


The apostles comforted. 


unto you, Ye shall not have gone over 
the cities of Israel, till the Son of man 
be come. 

24 The disciple is not above hts master, 
nor the servant above his lord. 

25 It is enough for the disciple that he 
be as his master, and the servant as his 
lord. If they have called the master of 
the house Beelzebub, how much more 
shall they call them of his household ? 

26 Fear them not therefore: for there 
is nothing covered, that shall not be 
revealed; and hid, that shall not be 
known. 

27 What I tell you in darkness, that 
speak ye in light: and what ye hear in 
the ear, that preach ye upon the house- 


tops. 

28 And fear not them which kill the 
body, but are not able to kill the soul: 
but rather fear him which is able to de- 
stroy both soul and body in hell. 

29 Are not two sparrows sold for a far- 
thing ? and one of them shall not fall on 
the ground without your Father. 

30 But the very hairs of your head are 
all numbered. 

31 Fear ye not therefore, ye are of more 
value than many sparrows. 

32 Whosoever therefore shall confess 
me before men, him will I confess also 
before my Father which is in heaven. 

38 But whosoever shall deny me before 
men, him will I also deny before my 
Father which is in heaven. 

34 Think not that I am come to send 
peace on earth : I came not to send peace, 
but a sword. 

35 For I am come to set a man at va- 
riance against his father, and the daugh- 
ter against her mother, and the daughter 
in law against her mother in law. 

36 And a man's foes shall be they of 
his own household. 

97 He that loveth father or mother 
more than me is not worthy of me: and 
he that loveth son or daughter more than 
me is not worthy of me. š 

98 And he that taketh not his cross, and 
followeth after me, is not worthy of me. 

89 He that findeth his life shall lose it: 
and he that loseth his life for my sake 
shall find it. 

40 T He that receiveth you receiveth 
me; and he that receiveth me receiveth 
him that sent me. 

29 
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John sendeth to Christ. 


41 He that receiveth a prophet in the 
name of a prophet shall receive a proph- 
cts reward; and he that receiveth a 
righteous man in the name of a righteous 
man shall receive a righteous man's 
reward. 

42 And whosoever shall give to drink 
unto one of these little ones a cup of cold 
water only in the name of a disciple, 
verily I say unto you, he shall in no wise 
lose his reward. 


CHAPTER 11. 


2 John sendeth his disciples to Christ. % Christ's 
testimony concerning John. 18 EC opinion of the 
people, both concerning John and Christ. hrist 
upbraideth the unthankfulness and UNE UAR 
of Chorazin, Bethsaida, «nd Capernaum . 25 and 
praising his Fathers wisdom in revealing the 

gospel to the simple, 28 he calleth to him all such 
as feel the burden of their sins. 


ND it came to pass, when Jesus had 

made an end of commanding his 

twelve disciples, he departed thence to 
teach and to preach in their cities. 

2 Now when John had heard in the 
prison the works of Christ, he sent two 
of his disciples, 

8 And said unto him, Art thou he that 
should come, or do we look for another ? 

4 Jesus answered and said unto them, 
Go and shew John again those things 
which ye do hear and see: 

5 The blind receive their sight, and the 
lame walk, the lepers are cleansed, and 
the deaf hear, the dead are raised up, 
and the poor have the gospel preaclied 
to them. 

6 And blessed is he, whosoever shall 
not be offended in me. 

7 Ч And as they departed, Jesus began 
to say unto the multitudes concerning 
John, What went ye out into the wil- 
derness to see? А reed shaken with the 
wind ? 

8 But what went ye out for to see? 
А man clothed in soft raiment? behold, 
they that wear soft clothing are in kings’ 
houses. 

9 But what went ye out for to see? A 
prophet? yea, I say unto you, and more 
than a prophet. 

10 For this is Ле, of whom it is written, 
Behold, I send my messenger before thy 
face, which shall prepare thy way before 
thee. 

11 Verily I say unto you, Among them 
that are born of women there hath not 
risen a greater us John the Baptist: 
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11 Magajet jusangane jamyo, na ti 
ucajulo gui entalo y manmafañañago 

ui famalaoan, uno mas dangculo qui si 

uan Bautista ; lao y mas diquique gui 
raenon langet mas dangeulo qui güiya. 

12 Ya desde y jaanin Juan Bautista 
asta pago, y raenon langet gaeninasifia ; 
ya y manmatatnga sija uamot. 

13 Sa todo y profeta sija, yan y lay, 
japrofetisa asta si Juan. 

14 An manmalago jamyo inresibe; 
güiya si Ilias ni y umamaela. 

15 Y gactalanga para unfanjungog, 
güiya ujungog. 

16 * Lao jaye nae juacompara este na 
таза? Manparejo yan y famaguon ni 
manmatatachong gui plasa ya jaagang 
y mangachongfiija, 

17 Ya ilegüija: Indandane jamyo 
flauta, ya ti manbaela jamyo, manu- 
ugong jamyo lao ti manatanges jamyo, 

18 Sa mato si Juan ya ti chumocho ni 
gunimen, ya ilegfiija: Gacanite güe. 

19 Ya mato y Lajin taotao ya chumo- 
cho yan gumimen, ya ilegfiija: Estagüe 
un taotao na gachumocho, yan gagumi- 
mem, amigon y publicano sija yan y 
manisao ; lao y tiningo manacabales ni 
y finatinasña. 

20 *| Ayo nae jatutujon lumalalatde y 
siuda sija nae guinin jafatinas sumen- 
megae na namanman Sa ti manmanjong- 
gue, Перћа : 

21 Ayjao, Corasin! Ayjao, Betsaida | 
sa yaguin iya Tiro yan Sidon nae mafa- 
tinas ayo y mannamanman ni y mafati- 
nas guiya jamyo, esta jagas manma- 
fiotsot gui silisio yan apo. 

22 Lao guajo sumangane jamyo, na 
mas songunon Tiro yan Sidon qui para 
jamyo gui jaanin y sentensia. 

93 Ya jago, Capernaum, ni y jagas 
manataquito jao asta y langet; unma- 
yute jao papa sasalaguan; sa yaguin 
іуа Sodoma nae mojon mafatinas todo 
ауо y mannamanman ni jagas mafatinas 
guiya jago, mangagaegueja mojon asta 
pago na. jaane. 

24 Lao guajo sumangane jamyo; na y 
mas songunon tano Sodoma, qui para 
jago gui jaanin y sentensia. 

41 Ayo na tiempo nae, manope si 
Jesus ilegfia: Grasias junaejao, Tata, 
Señot y langet yan y tano, sa unnafa- 
natog estesija gui manmalate yan man- 
mejnalom, ya ни y famaguon. | 





26 Taegüenaoja Tata: sa taegüenao y 
mauleg gui liniimo. 

31 Todo y güinaja jaentrega yo si 
Tata; ya taya tumungo y Lajiña na si 
Tataja: ni taya tumungo, si Tata na y 
lajifiaja, ya ayoja y lajifia malagofia 
unafanungo. 

28 “| Maela guiya guajo todo y man- 
уауав, уап у menoson, ya guajo juna- 
fandescansa. 

29 Polo y yugojo gui jilomiyo, ya 
infaneyag guiya guajo, sa guajo manso 
yan umitde gui corasonjo; ya infanma- 
fioda descanso para y antinmiyo. 

30 Sa y yugojo mañaña, ya y catgaco 
fiajlalang. 


CAPITULO 12. 


A? na tiempo nae jumajanao si Jesus 
un sabalo na jaane gui entalo mais 
ya у disipulufia manfialang, ya jatutu- 
jon manmañule ni espiga ya jacano. 

2 Ya апае jalie y Fariseo sija, ilegfiija : 
Estagüe у disipulumo na jafatitinas y ti 
mauleg para umafatinas gui sabalo na 
jaane. 

8 Ya güiya ilegfia nu sija: Ada ti un- 
taetàe, jala finatinasña s! David, anae 
fialang yan y mangachogfíia ? 

4 Jaftaemano jumalom gui guima- 
yuus, ya jacano y pan proposision sija, 
na ti cabales gitiya ucano, ni y manga- 
chongíia; lao para y mamaleja ? 

5 Pat, ada ti untaetae gui lay, па y 
jaanin y sabado, gui templo y mamale 
sija japrofana y sabado, ya taya isao- 
Tija ? 

6 Guajo sumangane jamyo, uno mas 
dangculo qui y templo gaegue gitine. 

7 Lao yaguin intingo jafa este ilelegfia, 
Minaase malagojo, ti inefrese, ti insan- 
gan mojon contra y manacisao. 

8 Sa y Sefiot y sabado y Lajin taotao. 

94 Ya алас jumanao güije malag y 
gumayusfiija; 

10 Ya estagüe un taotao na majlog y 
canacña; ya mafaesen ilegfiija: Ada 
mauleg para jita na infanamte gui sa. 
bado? para umafaaela güe. 

11 Ya güiya ilegna: Jafa taotao guaja 
gui entalo miyo yaguin guaja un qui- 
nilo na podong gui joyo, gui jaanin sa- 
balo, ada ti uestira y canaeña ya jochule? 

12 Ada ti mas balifia un taotao qui un 
quinilo? Pot este, cabales na umafati- 
nas mauleg gui jaanin sabado. 


Christ’s testimony of John. 


notwithstanding, he that is least in the 
kingdom of heaven is greater than he. 

12 And from the days of John the Bap- 
tist until now the kingdom of heaven 
suffereth violence, and the violent take 
it by force. 

18 For all the prophets and the law 
prophesied until John. 

14 And if ye will receive %, this is 
Elias, which was for to come. 

15 He that hath ears to hear, let him 
hear. 

16 Y But whereunto shall I liken this 
generation? It is like unto children sit- 
ting in the markets, and calling unto 
their fellows, 

17 And saying, We have piped unto 
you, and ye have not danced ; we have 
mourned unto you, and ye have not 
lamented. 

18 For John came neither eating nor 
drinking, and they say, He hath a devil. 

19 The Son of man came eating and 
drinking, and they say, Behold a man 
gluttonous, and a winebibber, a friend of 
publicans and sinners. But wisdom is 
justified of her children. 

20 Y Then began he to upbraid the 
cities whercin most of his mighty works 
were done, because they repented not : 

21 Woe unto thee, Chorazin! woe unto 
thee, Bethsaida ! for if the mighty works, 
which were done in you, had been done 
in Tyre and Sidon, they would have re- 
pented long ago in sackcloth and ashes. 

22 But I say unto you, It shall be 
more tolerable for Tyre and Sidon at the 
day of judgment, than for you. 

23 And thou, Capernaum, which art ex- 
alted unto heaven, shalt be brought down 
to hell: for if the mighty works, which 
have been done in thee, had been done 
in Sodom, it would have remained until 
this day. 

24 But I say unto you, That it shall be 
more tolerable for the land of Sodom in 
the day of judgment, than for thee. 

25 T At that time Jesus answered and 
said, I thank thee, O Father, Lord of 
heaven and earth, because thou hast hid 
these things from the wise and prudent, 
and hast revealed them unto babes. 

26 Even so, Father; for so it seemed 
good in thy sight. 

27 All things are delivered unto me of 
my Father: and no man knoweth the 
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The Pharisees reproved. 


Son, but the Father; neither knoweth 
any man the Father, save the Son, and 
he to whomsoever the Son will reveal him. 

28 1 Come unto me, all ye that labour 
and are heavy laden, and I will give you 
rest. 

29 Take my yoke upon you, and learn 
of me; for lam meek and lowly in heart: 
and ye shall find rest unto your souls. 

30 For my yoke is easy, and my burden 


is light. 

CHAPTER 12. 

1 Christ reproveth the blindness of the Pharisces con- 
cerning the breach of the sabbath, 3 by Scriptures, 9 
by reason, 13 and by a miracle. Не healeth the 
man possessed that was blind and dumb. 31 Blas- 
phemy against the Holy Ghost shall never be for- 

dven. Account shall be made of idle words, 88 

Че rebuketh the unfaithful, who seek after a sign: 
49 ана sheweth who is his brother, sister, and 
mother. 


T that time Jesus went on the sab- 

bath day through the corn ; and his 

disciples were a hungered, and began 
to pluck the ears of corn, and to eat. 

2 But when the Pharisees saw dt, they 
said unto him, Behold, thy disciples do 
that which is not lawful to do upon the 
sabbath day. 

3 But he said unto them, Have ye not 
read what David did, when he was a 
hungered, and they that were with him ; 

4 How he entered into the house of 
God, and did eat the shewbread, which 
was not lawful for him to eat, neither 
for them which were with him, but 
only for the priests ? 


` 5 Or have ye not read in the law, how 


that on the sabbath days the priests in 
the temple profane the sabbath, and are 
blameless ? 

6 But I say unto you, That in this 
place is one greater than the temple. 

7 But if ye had known what 2/48 mean- 
eth, I will have mercy, and not sacrifice, 
ye would not have condemned the guilt- 
less. 

8 For the Son of man is Lord even of 
the sabbath day. 

9 And when he was departed thence, 
he went into their synagogue: 

10 Y And, behold, there was a man 
which had /4 hand withered. And they 
asked him, saying, Is it lawful to heal 
on the sabbath days? that they might 
accuse him. 

11 And he said unto them, What man 
shall there bc among you, that shall 
have one sheep, and if it fall into à pit 
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13 Ayo nae ilegfia ni y ayo na taotao: 
Juto y canaemo; ya jajuto ya finamau- 
leg talo parejo yan y otro. 

14 T Ayo nae y Fariseo sija manjanao, 
ya manafaesen entre sija contra güiya 
para umapuno güe. 

15 Lao anae jatungo si Jesus, mapos 
güije; ya madalalag güe linajyan tao- 
tao, ya janafanjomlo todosija. 

16 Ya güiya guefmanencatga, na cha- 
ñija munamatutungo güe. 

17 Para umacumple y esta munjayan 
masangan pot y profeta Isaias, ilegña : 

18 Estagüiya y tentagojo ni y juayig, 
y güinaeyaco ni y janamagof y antijo : 
na jupoluye ni y Espiritujo gui jilona, 
ya jasangane Gentiles y juisio. 

19 Ti upotfia, ni uagang; ya taya ni 
uno ujiningog y інарапрда gui chalan. 

20 Ti umayulang y piao ni mayamag ni 
umapuno y mechan dangis ni y aasa 
asta qui machule y juisio para y gui- 
nana. 

91 Ya pot y naanfia, manmannanangga 
y Gentiles. 

22 Y Ya machuliegüe guato un inanite, 
na bachet yan udo, ya janajomlo; ayo 
nae cumuentos y udo yan manlie. 

28 Ya todo y taotao sija ninafanman- 
man, ya ileghija: Ada ti este yuje y 
lajin David ? 

24 Lao y Fariseo sija jajungog ya ileg- 
hija: Este ti пуще juyong y anite, 
yaguin ti pot Beetscbub, magas y anite 
sija. 

35 Ya si Jesus, anae jatungo y jina- 
soñija, ilegiia : Todo y raeno umadibide 
contra güiyaja uyulang; ya cada guma, 
pat siuda, umadibide contra güiyaja, ti 
usaga. 

26 Yaguin si Satanas jayute juyong si 
Satanas, güiya umadibide contra güi- 
yaja, ya jaftaemano y raenofia sumaga ? 

27 Yanguin guajo pot si Beetscbub 
juyuyute juyong š anite sija; pot jaye 
y famaguonmiyo, fanyinite sija juyong ? 
Pot ayo, sija ufanjuesmiyo. 

98 Yanguin pot y Espiritun Yuus, 
juyute juyong y anite sija, magajet na 
esta mato guiya jamyo у raenon Yuus. 

29 Sajafa? Jaftaemano війа un taotao 
jumalom gui guima y matatnga na tao- 
tao ya uyulang todo y güinajana, yan- 
guin ti jagode finenana y matatnga? 

yo nae siña jayulang y guimaña. 

30 Y ti jumajame, contrariujo gile; ya 





y ti rumecoje güe guiya guajo, güiya 
umachalapon. 

31 Y Pot enao na jusangane jamyo: 
"Todo isao yan y chatfino contra si Yuus, 
umasie y taotao sija ; lao y chatfino con- 
tra y Espiritu, ti umaasie y taotao. 

32 Ya jayeja y cumuentos contra y 
Lajin taotao, umaasie; lao jayeja y 
cumuentos contra y Espiritu Santo, ti 
umaasie, ni este na tiempo, ni y ayo na 
mamamaela. 

33 Fatinas mauleg na trongcon jayo, 
yan y tinegchaña mauleg; pat fatinas 
taelaye na trongcon jayo, yan taelaye y 
tinegchafia ; sa pot y tinegchaña, y jayo 
esta matungo. 

34 O rasan culebla | jafa taemano jamyo 
na manaelaye sifia manguentos mauleg, 
lo sa gui minegae y guaja gui corason, 
sinasangan y pachot. 

35 Y mauleg na taotao, nu y mauleg na 
güinaja gui corasonfía, mauleg chinile- 
lefia; lao y taelaye na taotao, nu y tae- 
Jaye na güinaja gui corasonfia, taelayc 
chinilelena. 

36 Lao guajo sumangane jamyo, na 
todo y finijo na taesetbe ya jasasangan 
y taotao sija, janesesita ufanmannae 
cuenta gui jaanin y sentensia. 

37 Sa pot y finomo na unmanatunas 
jao, yan pot y finomo na unmasentensia 

ao. 

ES T Ayo nae manmanope y escriba 
yan y Fariseo sija ilegñija: Maestro 
manmalagojam na inlie un sefiatmo. 

39 Ya güiya manope Пегйа nu sija: Y 
generasion manaelaye yan manábale 
manmanaliligao y sefiat, lao taya sefiat 
ufanmanae, na y sefiat Jonas profeta. 

40 Sa taegüenaoja si Jonas sumaga tres 
na jaane yan tres na puenge gui jalom y 
tiyan y bayena, ayo locue mina y Lajin 
taotao, usaga tres na jaane yan tres na 
puenge gui jalom corason y tano. 

41 Y taotao Ninibe ufangajulo gui jui- 
sio yan este na generasion, ya ufanma- 
sentensja, sa sija manmañotsot ni y set- 
mon Jonas; ya estagiieja, uno güine na 
lugat na mas dangculo qui si Jonas. 

49 Y таспа gui sancatan ucajulo gui 
juisio yan este na generasion ya ufan- 
masentensia, sa mato guine y uttimon 
tano, para uecungog y tiningo Salomon, 
ya ee uno güine na lugat na mas 
dangculo qui si Salomon. 

43 Yanguin y ты na espiritu ju- 
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Blasphemy against 
on the sabbath day, will he not lay hold 
on it, and lift 27 out ? 

12 How much then is a man better 
than a sheep? Wherefore it is lawful 
to do well on the sabbath days. 

18 Then saith he to the man, Stretch 
forth thine hand. And he stretched 2t 
forth ; and it was restored whole, like as 
the other. 

14 % Then the Pharisees went out, and 
held a council against him, how they 
might destroy him. 

15 But when Jesus knew it, he with- 
drew himself from thence: and great 
multitudes followed him, and he healed 
them all; 

16 And charged them that they should 
not make him known: 

17 That it might be fulfilled which was 
spoken by Esaias the prophet, saying, 

18 Behold my servant, whom I have 
chosen ; my beloved, in whom my soul 
is well pleased: I will put my Spirit 


upon him, and he shall shew judgment | i 


to the Gentiles. 

19 He shall not strive, nor cry ; neither 
shall any man hear his voice in the 
streets. 

20 A bruised reed shall he not break, 
and smoking flax shall he not quench, 
till he send forth judgment unto victory. 

21 And in his name shall the Gentiles 
trust. 

22 Т Then was brought unto him one 
possessed with a devil, blind, and dumb. 
апа he healed him, insomuch that the 
blind and dumb both spake and saw. 

23 And all the people were amazed, 
and said, Is not this the Son of David ? 

24 But when the Pharisees heard ot, 
they said, This fellow doth not cast out 
devils, but by Beelzebub the prince of 
the devils. 

95 And Jesus knew their thoughts, and 
said unto them, Every kingdom divided 
against itself is brought to desolation ; 
and every city or house divided against 
itself shall not stand: 

96 And if Satan cast out Satan, he is 
divided against himself; how shall then 
his kingdom stand ? 

27 And if I by Beelzebub cast out 
devils, by whom do your children cast 
them out? therefore they shall be your 
judges. 

28 But if I cast out devils by the Spirit 
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the Holy Ghost. 


of God, then the kingdom of God is 
come unto you. 

29 Or else, how can one enter into a 
Strong man's house, and spoil his goods, 
except he first bind the strong man? 
and then he will spoil his house. 

30 He that is not with me is against 
me; and he that gathereth not with me 
scattereth abroad. 

31 4 Wherefore I say unto you, АП 
manner of sin and blasphemy shall be 
forgiven unto men: but the blasphemy 
against the Holy Ghost shall not be 
forgiven unto men. 

92 And whosoever speaketh a word 
against the Son of man, it shall be for- 
given him: but whosoever speaketh 
against the Holy Ghost, it shall not be 
forgiven him, neither in this world, 
neither in the world to come. 

33 Either make the tree good, and his 
fruit good; or else make the tree cor- 
rupt, and his fruit corrupt: for the tree 
is known by As fruit. 

34 O generation of vipers, how can ye, 
being evil, speak good things? for out 
of the abundance of the heart the mouth 
speaketh. 

35 A good man out of the good treasure 
of the heart bringeth forth good things: 
and an evil man out of the evil treasure 
bringeth forth evil things. 

36 But I say unto you, That every idle 
word that men shall speak, they shall 
give account thereof in the day of judg- 
ment. 

87 For by thy words thou shalt be 
justified, and by thy words thou shalt 

e condemned. 

38 T Then certain of the scribes and of 
the Pharisees answered, saying, Master, 
we would see a sign from thee. 

39 But he answered and said unto them, 
An evil and adulterous generation seek- 
eth after a sign; and there shall no sign 
be given to it, but the sign of the prophet 
Jonas: 

40 For as Jonas was three days and 
three nights in the whale's belly; so 
shall the Son of man be three days and 
threc nights in the heart of the carth. 

41 The men of Nineveh shall rise in 
judgment with this generation, and shall 
condemn it: because they repented at 
the preaching of Jonas; and, behold, a 
greater than ощ. 2 here. 


ST. MATEO, 18. 


manao gui taotao, mamomocat gui anglo 
na lugat, ya jaaliligao nae udescansa, 
lao ti mañoda. 

44 Ayo nae ilegfia: Jutalo guato para 
y iyajame ni anae guine ayoyo. Ya 
anae mato guato, jasoda taesinajguan, 
binale yan maadotna. 

45 Ayo nae mapos, ya mangone talo 
gachongña siete na espiritu na mas tac- 
laye qui güiya, ya manjalom ya mañaga 
güije; ya mas taelaye uttimoña yuje na 
taotao qui y finenaña. Taegüinejalocue 
ujumuyong este na generasion y manae- 
laye. 

46 4 Ya апае estaba gile cumuccuentos 
yan y taotao sija; estagüe, si папайа, 
yan y mañeluña mangaegue gui sumanji- 
yong, nà manmalago na umacuentuse 
güe. 

47 Ya ilegfia uno: Estagüe, si nanamo, 
yan y mañelumo gui sumanjiyong, na 
manmalago na umacuentuse jao. 

48 Ya güiya jaope ayo y sumangan 
este, ya legña: Jaye nanajo yan jaye 
mañelujo ? 

49 Ya jajuto y canacfia gui disipulufia, 
yailegfia: Estagüe, y nanajo yan y ma- 
ñelujo. 

50 Sa todo ayo y fumatinas y minalago 
y Tatajo ni y gaegue gui langet, este 
gúiya chelujo laje, yan chelujo palaoan, 
yan nanajo. 

CAPITULO 13. 
YO na jaane, jinanaofia si Jesus 

LA gui guima, matachong gui oriyan 
tase, 

2 Ya mato guiya güiya dangculo na 
linajyan taotao; ya jumalom gile gui 
un batco, ya matachong; ya todo y 
iinajyan taotao manmatachong gui ori- 
yan unae. 

8 Ya jacuentuse sija megae na acom- 
parasion, illegña: Estagüe y tátanom na 
jumuyong para ufananom. 

4 Ya anae manananom, palo gui semiya 
manpodong gui oriyan chalan, ya man- 
mato y pájaro sija ya macano. 

5 Palo gui semiya manpodong gui jilo 
acho na lugat, na ti megae odaña; ya 
doco ti apmam, sa ti tadong papa gui 
eda. 

6 Гао anae manina y atdao, mansineng- 
gue sa taejale, ya ninamalayo. 

7 Ya palo mamodong gui entalo títuca 
sija ya mandoco y шка ya chiniguet. 








8 Ya palo manpodong gui mauleg na 
oda, ya manmanogcha ; y uno siento, у 
otro sesenta, y otro treinta. 

9 Y gaetalanga para ufanjungog, güiya 
ujungog. 

10 Ayo nae manmato y disipulufia sija 
ya Пей а: Jafajao na cumuecuentuse 
sija pot acomparasion sija ? 

11 Ya güiya manope Мева, Sa esta 
manmanae jamyo, para intingo y miste- 
rion y raenon langet, lao sija ti ufanma- 
nae. 

12 Sa jayeja y guaja, umanae para 
uguaja mas ; lao ayo y taya iyofia, achog 
uguaja y iyoña, umachule. 

13 Enaomina jucuentuse sija pot acom- 
parasion; sa y manmanaatan, ya ti 
manmanlie, ya manecungog, ya ti man- 
manjujungog, ni ujatungo. 

14 Y ya sija nae umacumple y sinangan 
Isaias ni ilegfiu: Anae manmanju- 
jungog, ujungog ya ti utungo; ya anae 
manmanaatan, ufanmanlie, ya ti ujasi- 
ente. 

15 Sa y corasonfiija este na taotao sija 
manmacat, ya y talangafiija mapot man- 
manjungog, ya у atadogñija jajuju- 
chom; para chafiija fanmanlilie ni ata- 
dogfiija, yan ufanmanjungog ni talanga- 
hija, ya ujatungo ni corasonñija, ya 
ujatolaeca sija, ya guajo junajomlo sija. 

16 Lao mandichoso y atadogmiyo, sa 
manmanlie, уал y talanganmiyo sa man- 
manjungog. 

17 Sa magajet jusangane jamyo, na 
megae na profeta, yan manunas na tao- 
tao jagasja manmalago na ujalie y lini- 
inmiyo, ya ti jalie; yan ujajungog y 
jiningogmiyo, ya ti jajungog. 

184 Ecungog jamyo y acomparision y 
tátanom. 

19 Jayeja y umecungog y sinangan y 
raeno, ya ti jatungo, mato y Taelaye ya 
janajanao y esta matanme gui corasonfia. 
Este yuje semiya ni y pedong gui ori- 
yan chalan. 

20 Ya ayo y matanme gui jilo acho na 
lugat, este yuje y jumungog y sinangan, 
ya jaresibe ni y minagofna. 

21 Lao taya jale guiya güiya, ya gae- 
gue un ratoja; sa anae mato y triniste 
yan minamajlao pot causan di y si- 
nangan, ti apmam matompo gui isao. 

22 Ya ayo y matanme gui entalo tituca 
sija; este yuje y jumungog y sinangan ; 
lao y inadajifia ni y tano, yan dinague 


The parable 


42 The queen of the south shall rise up 
in the judgment with this generation, and 
shall condemn it: for she came from the 
uttermost parts of the earth to hear the 
wisdom of Solomon; and, behold, a 
greater than Solomon 98 here. 

43 When the unclean spirit is gone out 
of a man, he walketh through dry places, 
Seeking rest, and findeth none. 

44 'Then he saith, I will return into my 
house from whence I came out; and 
when he is come, he findeth tt empty, 
swept, and garnished. 

45 Then goeth he, and taketh with him- 
self seven other spirits more wicked than 
himself, and they enter in and dwell 
there: and the last state of that man is 
worse than the first. Even so shall it be 
also unto this wicked generation. 

46 T While he yet talked to the people, 
behold, 478 mother and his brethren stood 
without, desiring to speak with him. 

47 Then one said unto him, Behold, thy 
mother and thy brethren stand without, 
desiring to speak with thee. 

48 But he answered and said unto him 
that told him, Who is my mother? and 
who are my brethren ? 

49 And he stretched forth his hand to- 
ward his disciples, and said, Behold my 
mother and my brethren ! 

50 For whosoever shall do the will of 
my Father which is in “heaven, the same 
is my Brother, and sister, and mother. 


CHAPTER 18. 


3 The parable of the sower and the seed :.18 the ex- 
position of it, 24 The parable of thetares, 31 of the 
mustard seed, 83 of the leaven, 44 of the hidden 
treasure, 45 of the pearl, 47 of the drawnet cast 
into the sea: 53 and how Christ is contemned of 
his own countrymen. 


ГЕ same day went Jesus out of the 
house, and sat by the sea siđe. 

2 And great multitudes were gathered 
together unto him, so that he went into 
a ship, and sat ; and the whole multitude 
Stood on the shore. 

„З And he spake many things unto them 
in parables, saying, Behold, a sower went 
forth to sow ; 

4 And when he sowed, some seeds fell 
by the way side, and the fowls came and 
devoured them up: 

5 Some fell upon stony places, where 
they had not much earth : and forthwith 
they sprung up, because they had no 
deepness of earth: 
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of the sower. 


6 And when the sun was up, they were 
scorched ; and because they had no root, 
they withered away. ° 

7 And some fell among thorns; and the 
thorns sprung up, and choked them : 

8 But other fell into good ground, and 
brought forth fruit, some a hundredfold, 
some sixtyfold, some thirtyfold. 

9 Who hath ears to hear, let him hear. 

10 And the disciples came, and said 
unto him, Why speakest thou unto them 
in parables ? 

11 He answered and said unto them, 
Because it is given unto you to know the 
mysteries of the kingdom of heaven, but 
to them it is not given. 

12 For whosoever hath, to him shall 
be given, and he shall have more abun- 
dance: but whosoever hath not, from 
him shall be taken away even that he 
hath. 

13 Therefore speak I to them in para- 
bles: because they seeing see not; and 
hearing they hear not, neither do they 
understand. 

14 And in them is fulfilled the prophecy 
of Esaias, which saith, By hearing ye 
Shall hear, and shall not understand; 
and seeing ye shall see, and shall not 
perceive : 

15 For this people's heart is waxed 
gross, and their ears are dull of hearing, 
and their eyes they have closed; lest at 
any time they should see with their eyes, 
and hear with their ears, and should un- 
derstand with their heart, and should be 
converted, and I should heal them. 

16 But blessed ave your eyes, for they 
see: and your cars, for they hear. 

17 For verily I say unto you, That many 
prophets and righteous men have desired 
to see those things which ye sce, and have 
not seen them, and to hear those things 
which ye hear, and have not heard them. 

18 4 Hear ye therefore the parable of 
the sower. 

19 When any one heareth the word of 
the kingdom, and understandeth ¿£ not, 
then cometh the wicked one, and catch- 
eth away that which was sown in his 
heart. This is he which received seed 
by the way side. 

20 But he that received the seed into 
stony places, the same is he that heareth 
the word and anon with joy receiveth 
it; 
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ni güinaja, jañucot y sinangan уа 
sumaga sin tinegchafia. 

23 Lao ayo y matanme gui mauleg na 
oda ; este yuje y jumungog y sinangan 
ya jatungo, ya manogcha locue; ya y 
tinegchaña y uno siento, ya y otro 
sesenta, ya y otro treinta. 

24 T Otro acomparasion jasangane sija 
ilegfía: Y raenon langet parejoja yan 
un taotao ni manananom gui fangualu- 
anfia, mauleg na semiya. 

95 Ya y tiempo nae manmamaego y 
taotao sija, mato y enemigo ya jatanme 
y taelaye na chaguan gui entalo y trigo, 
ya mapos. 

26 Yaanae mandoco y trigo ya manma- 
nogcha, y taelaye na chaguan mandoco 
locue. 

27 Ya manmato y tentago y tatan fami- 
Па ya ilegfiija nu güiya: Sefiot, ada ti 
mauleg na semiya tinanommo gui fan- 
gualuanmo * Jafa mina guaja taelaye 
na chaguan ? 

98 Ylegña nu sija: Un enemigo fumati- 
nas este. Ya y tentagofia ilegñija nu güi- 
ya: Malagojao ya infanjanao ya inchile ? 

29 Ylegña: Munga, за no sea yaguin 
inchile y taelaye na chaguan, innabineog 
locue y trigo. 

30 Polo ya ufandafia mandoco sija na 
dos asta y quineco ; an mato y tiempon 
quineco, bae jualog ni para ufan- 
mangoco: Chile finena y taclaye па 
chaguan, уа inguede famanojo para 
umasonggue ; ya y trigo polo gui jalom 
y camalinjo. 

31 Y Otro acomparasion sinangane sija 
ilegfia: Y raenon langet parejoja yan y 
pepitas y mostasa, ni jachule un taotao 
ya jatanme gui fangualuanfia. 

39 Magajet na güiya mas diquique gui 
todo y semiya sija; lao anae esta man- 
doco, güiya mas dangculo gui manma- 
gogulae, ya mamatrongconjayo, ya 
manmato sija y pájaron y aire, ya man- 
mamatinas y chenchon gui ramasña. 

33 T Otro acomparasion sinangane sija 
ilegña: Y raenon langet, parejoja yan 
y libadura, ni y un palaoan jachule ya 
janana gui tres medidan arina, asta qui 
todo manbolacho. 

84 Todo estesija jasangan si Jesus pot 
acomparasion gui linajyan taotao; ya 
taya jasangane sija sin acomparasion. 

35 Para umacumple y munjayan mas- 
angan pot y profeta na ilegfia: Jubaba 





y pachotto pot acomparasion: ya ju- 
sangan güinaja sija ni manafanatog 
desde y plinantan y tano. 

36 Ayo nae jadingo y linajyan taotao 
ya mapos, ya jumalon gui guima; ya 
manmato guiya güiya y disipuluña sija, 
ya ilegñija: Naclaruyejam ni y acom- 
parasion y taelaye na chaguan gui fan- 
gualuan. 

37 Ya manope sija ilegfia: Ayo y mana- 
nom mauleg na semiya y Lajin taotao 
yuje. 

38 Y fangualuan, y tano; y manmau- 
leg na semiya, y famaguon y raeno, ya 

taelaye na chaguan y famaguon y 

Taligno. 

99 Y enemigo, ni y tumanme, y anite- 
güe; ya y quineco, y jinecog y siglo; 
ya y para ufanmangone, у angjet sija. 

40 Sa taegüenao machule y taelaye na 
chaguan ya masonggue gui guafe, tae- 
güijija locue y jinecog y siglo. 

41 Ya utago y Lajin taotao y angjetña 
Sija; ya urecoje todo ayo sija y fumati- 
tinas y tinempo, yan y fumatitinas y 
tinaclaye; 

42 Ya пуще gui jetnon guafe; ya ayo 
nae uguaja tumanges, уап chegcheg 
nifen. 

43 Ayo nae y manunas, ufanmanina 
calang y atdao, gui raenon y Tatanñija. 
Y gaetalanga para ufanjungog, güiya 
ujungog. | 

44 "| Y raenon langet locue, parejoja 
yan un senguaguan na güinaja ni y 
mananana gui un fangualuan, ya un 
taotao, апас jasoda, janana, ya mapos 
yan pot y minagoffia jabende todo y 
iyofia ya jafajan ayo na fangualuan. 

45 Y Y raenon langet parejoja locue 
yan un taotao ni manbebende, na mana- 
liligao bonito na petlas : 

46 Ya anae mañoda un petlas na sen- 
guaguan, mapos ya jabende todo y güi- 
najaña ya jafajan ayo. 

47 є Y raenon langet parejoja locue, 
yan un lagua ni y mayute guato gui 
tase, ya mangone todo clase: 

48 Ya anae esta bula, majala guato gui 
oriyan unae; ya manmatachong, ya 
majoca y manmauleg ya masajguane 
gui sajguanñija, ya y manaelaye mayute 
juyong. 

49 Taegüinija locue y jinecog y siglo: 
ufato y angiet sija ya ujanafanjanao y 
manaelaye gui entalo y manunas; 


€ 


Parable of the tares, 


21 Yet hath he not root in himself, but 
dureth for a while: for when tribula- 
tion or persecution ariseth because of 
the word, by and by he is offended. 

99 He also that received seed among 
the thorns is he that heareth the word ; 
and the care of this world, and the de- 
ceitfulness of riches, choke the word, 
and he becometh unfruitful. 

23 But he that received seed into the 
good ground is he that heareth the word, 
and understandeth ££; which also beareth 
fruit, and bringeth forth, some a hun- 
dredfold, some sixty, some thirty. 

24 Y Another parable put he forth unto 
them, saying, The kingdom of heaven is 
likened unto à man which sowed good 
seed in his field : 

25 But while men slept, his enemy 
came and sowed tares among the wheat, 
and went his way. 

26 But when the blade was sprung up, 
and brought forth fruit, then appeared 
the tares also. 

27 So the servants of the householder 
came and said unto him, Sir, didst not 
thou sow good seed in thy field? from 
. whence then hath it tares ? 

38 He said unto them, Ап enemy hath 
done this. Тһе servants said unto him, 
Wilt thou then that we go and gather 
them up? 

29 But he said, Nay; lest while ye 
gather up the tares, ye root up also 
Ше wheat with them. 

30 Let both grow together until the 
harvest: and in the time of harvest I 
will say to the reapers, Gather ye to- 
gether first the tares, and bind them in 
bundles to burn them: but gather the 
wheat into my barn. 

31 4 Another parable put he forth unto 
"them, saying, The kingdom of heaven is 
like to a grain of mustard seed, which a 
man took, and sowed in his field : 

38 Which indeed is the least of all seeds: 
but when it is grown, it is the greatest 
among herbs, and becometh a tree, so 
that the birds of the air come and lodge 
in the branches thereof. 

33 T Another parable spake he unto 
them; The kingdom of heaven is like 
unto leaven, which a woman took, and 
hid in three measures of meal, till the 
whole was leavened. 

94 АП these things spake Jesus unto 
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the multitude in parables; and without 
a parable spake he not unto them : 

95 That it might be fulfilled which was 
spoken by the prophet, saying, I will 
open my mouth in parables; I will utter 
things which have been kept secret from 
the foundation of the world. 

36 Then Jesus sent the multitude away, 
and went into the house: and his disci- 
ples came unto him, saying, Declare unto 
us the parable of the tares of the field. 

97 He answered and said unto them, 
He that soweth the good seed is the Son 
of man; 

38 The field is the world; the good 
sced are the children of the kingdom ; 
but the tares are the children of the 
wicked one; 

89 The enemy that sowed them is the 
devil; the harvest is the end of the 
world; and the reapers are the angels. 

40 As therefore the tares are gathered 
апа burned in the fire; so shall it be in 
the end of this world. 

41 The Son of man shall send forth his 
angels, and they shall gather out of his 
kingdom all things that offend, and 
them which do iniquity ; 

42 And shall cast them into a furnace 
of fire: there shall be wailing and gnash- 
ing of teeth. 

43 Then shall the righteous shine forth 
as the sun in the kingdom of their Fa- 
ther. Who hath ears to hear, let him 
hear. 

444 Again, the kingdom of heaven is 
like unto treasure hid in a field; the 
which when a man hath found, he hideth, 
and for joy thereof goeth and selleth all 
that he hath, and buyeth that field. 

45 “ Again, the kingdom of heaven is 
like unto a merchantman, seeking goodly 
pearls: 

46 Who, when he had found one pearl 
of great price, went and sold all that he 
had, and bought it. 

47 T Again, the kingdom of heaven is 
like unto a net, that was cast into the 
sea, and gathered of every kind: 

48 Which, when it was full, they drew 
to shore, and sat down, and gathered 
the good into vessels, but cast the bad 
away. 

49 So shall it be at the end of the 
world: the angels shall come forth, and 
sever the wicked from among the just, 
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50 Ya ujayute gui jetnon guafe; ya 
ayo nae uguaja güije tumanges, yan 
chegcheg nifen. 

.91 Ayo nae si Jesus ilegña nu sija: 
Intingo todo estesija? Sija ilegñija nu 
güiya: Junggan. 

52 Ya güiya ilegña nu sija: Pot este 
todo escriba ni mafatinas disipulo gui 
raenon langet, parejoja yan y tatan un 
familia, ni y jachuchule gui gtiinajafia 
bijo sija, yan nuebo sija. 

53 Y Ya anae janafonjayan si Jesus 
todo este sija na acomparasion, mapos 
gúije. 

54 Ya anae mato gui tanoña, mamana- 
gúe gui guimayuusñija, ya sija ninafan- 
таптап, ya ilegfija: Guine mano nae 
jumuyong este na tiningoña, ya este sija 
mandangculo na ninasiña ? 

55 Ada ti güiya este y lajin y catpin- 
tero? Ada si nanaña ti mafanaan si 
Maria ? yan y mañeluña, ti sija si Santi- 
ago, si José, si Simon, yan si Judas ? 
56 Ya ada ti manjijita yan y mañeluña 
palaoan? Guine mano nae uguaja este 
na taotao todo estesija? Ya guaja guiya 
gúiya disgusto, 

57 Lao si Jesus Пеойа nu sija: Y pro- 
feta taya onraña, gui tanoña yan y gui- 
mafia; lao gaeonraña gui otro lugat. 

58 Ya ti jafatinas güije megae na man- 
namanman, sa (ауа jinenggueniiija. 


CAPITULO 14. 


AY? na tiempo si Herodes y tetrarca 
jajungog y faman Jesus ; 

2 Ya ilegña nu y tentagoña sija: Este 
si Juan Bautista: güiya cajulo gui en- 
talo y manmatae, enao mina mandang- 
culo na mannamanman jafatitinas guiya 


güiya. 

3 4 Sa si Негодез esta jacone si Juan, 
ya jagode, ya japolo gui calaboso, pot 
si Herodias, asaguan Felipe y chelu- 
fia. 

4 Sa si Juan Перйа nu güiya: Ti tunas 
na un guaja jao nu este na palaoan. 

5 Ya anae malago na upinino güe, ma- 
añao ni y linajyan taotao ; sa pineloñija 
na si Juan profeta güe. 

6 Ya апае mato y јаапіп y mafañagon 
Herodes, y jagan Herodias bumaela gui 
talo, ya ninamagof si Herodes, 

7 Ya pot este japromete ya manjula na 
uninae todo y guinagaoña. 

8 Ya gúiya guinin umatungo finena an 
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nanaña, ya Перйа: Naeyo güine gui un 
plato ni y ilon Juan Bautista. 

9 Ayo nae y ray ninatriste; lao pot 
causa y juramentoña уап y manga- 
chongña na mangaegue gui lamasa, 
manago па umanae. 

10 Ya manago na umautot y ilon Juan 
gui calaboso. 

11 Ya machule guato y ilo gui un plato, 
ya manae y patgon palaoan, ya güiya 
chumule para si nanaíia. 

12 Ya y disipuluña sija, manmato ya 
machule y tataotaofia, ya majafot, ya 
manmapos, ya masangane si Jesus. 

18 "| Ya апае jajungog este si Jesus, 
mapos güije gui un batco para y de- 
sierto na lugat na sumajnge: ya anae 
majungog ni y linajyan taotao sija, 
madalalague gie, manmamocatja desde 
siuda sija. 

14 Ya jumanao si Jesus, ya jalie y 
dangculo na linajyan taotao: ya nina- 
maase ni ayo sija, ya janafanjomlo y 
manmalango sija. 

154 Ya anae estaba pupuenge güije na 
jaane, manmato guiya güiya y disipu- 
luña sija ya ilegñija: Este na lugat de- 
sierto ya y tiempo esta ufalofan ; tago y 
linajyan taotao ya ufanjanao, ya ufan- 
malag y sengsong sija, ya ufanmamajan 
nañija. 

16 Lao si Jesus Перйа nu sija: Taya 
nesesida na siju ufanjanao : jamyo innae 
nafiija. 

17 Sija ilegñija nu güiya: Taya güine 
guaja na sincoja na pan, ya dos na 
gitijan. 

18 Güiya ilegña: Chulieyofan güine 
mague. 

19 Ya jatago y linajyan taotao na ufan- 
matachong gui jilo chaguan, jachule y 
sinco na pan yan dos na güijan ya jaa- 
tan julo y langet, ya jabendise: ya jaipe 
y pan ya janae y disipulo sija, ya y disi- 
pulo janae y linajyan taotao. 

20 Ya mañocho todos, ya manjaspog ; 
ya anae majoca y sebblan pedaso sija na 
maipe, bula dose na canastra. 

21 Ya y mañocho sija, sinco mit na 
lalaje, ti matufong y famalaoan yan y 
famaguon. 

22 Y Enseguidas si Jesus janafanjalom 
y disipulufia sija gui un batco, ya man- 
janao manmofona, manmalag y otro 
bandan sadog, y tiempo nae güiya jana- 
fanjanao y linajyan taotao. 


Herod’s opinion of Christ. 


50 And shall cast them into the fur- 
nace of fire: there shall be wailing and 
gnashing of teeth. 

51 Jesus saith unto them, Have ye 
understood all these things? They say 
unto him, Yea, Lord. 

52 Then said he unto them, Therefore 
every scribe which is instructed unto the 
kingdom of heaven, is like unto a man 
that i8 a householder, which bringeth 
forth out of his treasure things new and 
old. 

53 T And it came to pass, that when 
Jesus had finished these parables, he 
departed thence. 

54 And when he was come into his own 
country, he taught them in their syna- 
gogue, insomuch that they were aston- 
ished, and said, Whence hath this man 
this wisdom, and these mighty works ? 

55 Is not this the carpenter’s son? is 
not his mother called Mary? and his 
brethren, James, aud Joses, and Simon, 
and Judas? 

56 And his sisters, are they not all 
with us? 
all these things ? 

57 And they were offended in him. 
But Jesus said unto them, A prophet is 
not without honour, save in his own 
country, and in his own house. 

58 And he did not many mighty works 
there because of their unbelief. 


CHAPTER 14. 

1 Zlerod's opinion of Christ. 8 Wherefore John 
Baptist was beheaded. 13 Jesus departeth into a 
desert place: 15 where he feedeth five thousand 
men with five loaves and two fishes : 22 ће walketh 
on the sea to his disciples: 31 and landing, at Gen- 
nesaret, healeth the sick by the touch of the hem of 
his garment. 

T that time Herod the tetrarch heard 
of the fame of Jesus, 

2 And said unto his servants, This is 
John the Baptist; he is risen from the 
dead; and therefore mighty works do 
shew forth themselves in him. 

3 T For Herod had laid hold on John, 
and bound him, and put Am in prison 
for Herodias’ sake, his brother Philip's 
wife. 

4 For John said unto him, It is not 
lawful for thee to have her. 

5 And when he would have put him to 
death, he feared the multitude, because 
еу counted him as a prophet. 

6 But when Herod's birthday was kept, 
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Whence then hath this mar | 





John Baptist beheaded. 


the daughter of Herodias danced before 
them, and pleased Herod. 

7 Whereupon he promised with an oath 
to give her whatsoever she would ask. 

8 And she, being before instructed of 
her mother, said, Give me here John 
Baptist’s head in a charger. 

9 And the king was sorry: nevertheless 
for the oath’s sake, and them which sat 
with him at meat, he commanded % to 
be given her. 

10 And he sent, and beheaded John 
in the prison. 

11 And his head was brought in a 
charger, and given to the damsel: and 
she brought ¿£ to her mother. 

12 And his disciples came, and took 
up the body, and buried it, and went 
and told Jesus. 

18 Y When Jesus heard of £t, he de- 
parted thence by ship into a desert place 
apart: and when the people had heard 
thereof, they folowed him on foot out 
of the cities. 

14 And Jesus went forth, and saw a 
great multitude, and was moved with 
compassion toward them, and he healed 
their sick. 

15 4 And when it was evening, his dis- 
ciples came to him, saying, This is a 
desert place, and the time is now past; 
send the multitude away, that they may 
go into the villages, and buy themselves 
victuals. 

16 But Jesus said unto them, They need 
not depart; give ye them to eat. 

17 And they say unto him, We have 
here but five loaves, and two fishes. 

18 He said, Bring them hither to me. 

19 And he commanded tbe multitude 
to sit down on the grass, and took the 
five loaves, and the two fishes, and look- 
ing up to heaven, he blessed, and brake, 
and gave the loaves to ^s disciples, and 
the disciples to the multitude. 

20 And they did all eat, and were filled: 
and they took up of the fragments that 
remained twelve baskets full. 

21 And they that had eaten were about 
five thousand men, beside women and 
children. 

22 T And straightway Jesus constrain- 
ed his disciples to get into a ship, and to 
go before bim unto the other side, while 
he sent the multitudes away. 

28 And when he had sent the multi- 
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23 Ya auae munjayan jadespido y linaj- 
yan taotao, cajulo gui un ogso na su- 
majnge, ya manaetae. : Yaestaba gui pu- 
enge, ya sumasaga güigüiyaja namaesa. 

Of Lao y batco pago estaba gui talo gui 
tase, pinapada ni napo, sa y manglo 
contra. 

25 Ya y mina cuatro na guatdia gui 
puenge, si Jesus jumanao para iyasija 
mamomocat gui jilo tase. 

26 Ya anae malie ni disipuluña sija na 
mamomocat gui jilo tase, ninafañatsaga, 
ya ilegfija: Fafafiagüe este; ya mana- 
gang ni y minaañaoñija. 

27 Enseguidas si Jesus cumuentos, ileg- 
fia nu sija: Angoco jamyo; guajoyo; 
chamiyo fanmaaafiao. 

28 Ayo nae manope si Pedro ilegüa: 
Sefiot, yaguin jago, tago yo ya jufalag 
iyajago gui jilo janom. 

29 Güiyailegfia: Maela. Yatumunog 
si Pedro gui batco, ya mamocat gui jilo 
janom para uguaguato gui as Jesus. 

30 Lao anae jalie na dangculo na man- 
glo, ninamaañao; ya anae jatutujon 
dimafondo, jaagang, ilegfia: Señot, na- 
libreyo. 

31 Ya enseguidas si Jesus jajuto mona 
y сапаейа, уа guiniut güc, уа ilegña 
nu güiya: Taotao na didide jinenggue- 
mo! Sa jafa ti unjonggue ? 

32 Ya anae manjalom julo gui batco, y 
manglo quieto. 

83 Ayo nae y mangaegue gui batco, 
maadora güe ilegñija: Magajct na jago 
Lajin Yuus. 

34 Y Ya anae manmalofan gui tase, 
manmato gui tano Genesaret. 

35 Ya y taotao ayo na lugat anae ma- 
tungo güe, manmanago y oriyan todo 
ayo na tano, na umacone guato todo y 
manmalango. 

36 Ya magagao güe na upolo na uma- 
pacha y madobbla y magagufia ; ya todo 
y pumacha güe, guefjomlo sija. 


CAPITULO 15. 


YO nae manmato gui as Jesus escriba 
yan Fariseo sija, guiya Jerusalem, 
ya llegñija : 

2 Jafa disipulomo na ti jaosgue y tra- 
dision у manbijo ? sa ti jafagagase y 
canaefiija anae mafiocho pan? 

9 Ya güiya jaope sija ilegfia: Jafa 
locue jamyo na ti inesgue y tinago Yuus 
pot tradisionmiyo ? 





4 Sa si Yuus manago, Перйа: Onra si 
tatamo, yan si nanamo ; ya y mumatdise 
Si tatafia, pat si папайа, magajet na 
umatae. 

5 Lao jamyo ilegmiyo: Jayeja у uma- 
log ni tatana, pat si nanaña : Y ninao 
para si Yuus, ayo na probechonmiyo 
guiya guajo; 

6 Ya ti guaclaye na ujaonra si tatafia. 
Enaomina innataelaye y Sinangan Yuus 
pot y tradisionmiyo. 

7 Hipocritas! Cabales y sinangan nu 
jamyo as Isaias anae ilegíia : 

8 Este na taotao sija, nu y labiosñija 
jaonrayo ; lao y corasonñija chago guiya 
guajo. 

9 Lao taesetbe y inadodorayo, manma- 
mananagüe y finanagüenfiija ni y sinan- 
gan taotao. 

10 *| Ya jaagang y linajyan taotao, ya 
ilegiia nu sija: Ecungog ya intingo. 

11 Ti y jumajalom gui pachot, muna 
natataelaye y taotao ; na ayo y jumuju- 
yong gui pachot, ayo muna natataelaye 
y taotao. 

12 Ayo nae manmato y disipulufia sija, 
ya ilegnija nu güiya: Untungo na y 
Fariseo sija ninafandisgustao anae ja- 
jungog este na sinangan ? 

13 Lao güiya jaope sija ilegfia: Тойо 
tinanom ni y ti jatanom y Tatajo na 
gaegue gui langet, umajajleg. 

14 Polo sija: y bachet ya uguia y 
bachet; yaguin y bachet uguia y bachet, 
sija na dos uchapodongja gui joyo. 

15 Ya manope si Pedro, ilegña : Sanga- 
nejam nu este na acomparasion. 

16 Ya si Jesus Пеойа: Ada locue tra- 
bia jamyo ti intitingoja ? 

17 Ti intingo na todo y jumalom gui 
pachot, jumajanao para y tiyan, ya 
mayuyute gui lugat umatog. 

18 Lao todo y jumuyong gui pachot, 
estesija guine y corason, ya estesija 
muna natataelaye y taotao. 

19 Sa gui corason nae manjujuyong 
y taelaye na jinaso, manpegno taotao, 
adulterio, inabale, saque, ti manmagajet 
na testimonio, chatfino contra si Yuus. 

20 Estesija muna fanataelaye y taotao ; 
lao y chumocho yan y ti mafagase 
canacfia, ti ninatataelaye y taotao. 

91 Ya jumanao si Jesus güije, malag 
y oriyan Tiro yan Sidon. 

99 Ya estagüe un palaoan, taotao Ca- 
nanea, na uon: gui ayo sija na 


Christ walketh on the sea. 


tudes away, he went up into a mountain 
apart to pray : and when the evening was 
come, he was there alone. 

24 But the ship was now in the midst 
of the sea, tossed with waves: for the 
wind was contrary. 

25 And in the fourth watch of the night 
Jesus went unto them, walking on the sea. 

26 And when the disciples saw him 
walking on the sea, they were troubled, 
saying, It is a spirit; and they cried out 
for fear. 

27 But straightway Jesus spake unto 
them, saying, Be of good cheer; it is I; 
be not afraid. 

28 And Peter answered him and said, 
Lord, if it be thou, bid me come unto 
thee on the water. 

29 And he said, Come. And when Pe- 
ter was come down out of the ship, he 
walked on the water, to go to Jesus. 

80 But when he saw the wind boister- 
ous, he was afraid; and beginning to sink, 
he cried, saying, Lord, save me. 

31 And immediately Jesus stretched 
forth Ais hand, and caught him, and said 
unto him, O thou of little faith, where- 
fore didst thou doubt ? 

32 And when they were come into the 
ship, the wind ceased. 

33 Then they that were in the ship 
came and worshipped him, saying, Of a 
truth thou art the Son of God. 

34 T And when they were gone over, 
they came into the land of Gennesaret. 

35 And when the men of that place had 
knowledge of him, they sent out into all 
that country round about, and brought 
unto him all that were diseased ; 

36 And besought him that they might 
only touch the hem of his garment: and 
as many as touched were made perfectly 


whole. 
CHAPTER 15. 


8 Christ reproveth the scribes and Pharisees for 
iransgressing God's commandments through their 
own traditions; 11 teacheth how that which goeth 
into the mouth doth not defile a тат. 21 He heal- 
eth the daughter of the woman of Canaan, 30 and 
other great multitudes: 82 and with seven loanes 
and a few little fishes feedeth four thousand men, 
beside women and children. 


HEN came to Jesus scribes and 
Pharisees, which were of Jerusa- 
lem, saying, 
2 Why do thy disciples transgress the 
tradition of the elders? for they wash not 
their hands when they eat bread. 


ST. MATTHEW, 15. He reproveth- the Pharisees. 


8 But he answered and said unto them, 
Why do ye also transgress the command- 
ment of God by your tradition ? 

4 For God commanded, saying, Honour 
thy father and mother: and, He that 
curseth father or mother, let him die the. 
death. 

5 But ye say, Whosoever shall say to 
his father or his mother, It is a gift, by 
whatsoever thou mightest be profited by 
me; 

6 Ара honour not his father or his 
mother, he shail be free. Thus have ye 
made the commandment of God of none 
effect by your tradition. 

7 Ye hypocrites, well did Esaias proph- 
esy of you, saying, 

8 This people draweth nigh unto me 
with their mouth, and honoureth me 
with their lips; but their heart is far from 
me. 

9 But in vain they do worship me, 
teaching for doctrines the command- 
ments of men. 

10 Ч And he called the multitude, and 
said unto them, Неаг, and understand : 

11 Not that which goeth into themouth 
defileth а тап; but that which cometh 
out of the mouth, this defileth a man. 

12 Then came his disciples, and said 
unto him, Knowest thou that the Phar- 
isees were offended, after they heard this 
saying ? 

18 But he answered and said, Every 
plant, which my heavenly Father hath 
not planted, shall be rooted up. 

14 Let them alone: they be blind lead- 
ers of the blind. And if the blind lead 
the blind, both shall fall into the ditch. 

15 Then answered Peter and said unto 
him, Declare unto us this parable. 

16 And Jesus said, Are ye also yet with- 
out understanding ? 

17 Do not ye yet understand, that what- 
soever entereth in at the mouth goeth 
into the belly, and is cast out into the 
draught ? 

18 But those things which proceed out 
of the mouth come forth from the heart ; 
and they defile the man. 

19 For out of the heart proceed evil 
thoughts, murders, adulteries, fornica- 
tions, thefts, false witness, blasphemies : 

20 These are (Ae things which defile & 
man: but to eat with unwashen hands 
defileth not à man. 
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oriya, ya umaagang, ilegña: Señot, 
Lajin David, gaemaase nu guajo; y 
jagajo ninachatsaga fefman ni anite. 

23 Lao güiya ti jaope sinangan: Ayo 
nae manmato у disipuluña sija, ya ma- 
gagao güe ilegñija: Tago güe ya uja- 
nao, sa esta jame jaagang. 

24 Ya güiya jaope ilegfia: Ti guajo 
matago na y manmalingo na quinilo 
gui guima Israel. 

25 Ayo nae y palaoan mato, ya jaadoro 
gile, ilegíia: Señot, ayudayo. 

96 Ya manope gti ilegfia: Ti mauleg 
na tachule y pan y famaguon ya tayute 
y galago sija. 

91 Ya y рааоап manope: Magajet 
Sefiot; lao y galago sija, mafiochochoja 
ni andesmorona ni mamopodong gui la- 
masan y ^mufiijo. 

28 Ayo nae manope si Jesus, ilegfia: 
Palaoan ! dangculo jinengguemo: uma- 
fatinas guiya jago jafa y malagomo. 
Ya jomlo y jagaña desde ayo na ora. 

99 Ya si Jesus mapos güije, ya mato 
jijot gui tasen Galilea: ya cajulo gui 
Шо un finabeca, ya matachong güjje. 

30 Ya manmato guiya güiya linajyan 
taotao, na guaja guiya sija cojo, bachet, 
udo, mangco, yan palo sija megae na 
manmalango, ya manmapolo gui adeng 
Jesus; ya janafanjomlo. 

81 Pot este mina y linajyan taotao ni- 
nafanmanman, anae jalie na y udo man- 
guentos, ya y mangco manjomlo, ya y 
cojo manmamocat, ya y bachet man- 
manlie; ya ninamaonra si Yuus Isracl. 

32 Ya si Jesus jaagang y disipuluña 
sija, ilegfia: Janamaaseyo y linajyan 
taotao, sa esta tres na jaane na man- 
jame, ya taya nañija: ya mungayo 
munafanjanao sin ufafiocho, sa no seaja 
ufanlalango gui chalan. 

83 Ayo nae y disipuluña sija Пей а 
nu güiya: Amano nae uguaja megae na 
pan güine gui desierto para utanafanjas- 
ров este у dangculo na linajyan taotao. 

34 Si Jesus Песйа nu sija: Cuanto na 
pan guajata? Ya sija ilegfiija: Siete, 
yan didide güijan diquique. 

35 Ya jatago y linajyan taotao na 
ufanmatachong gui jilo oda. 

86 Ya jachule y siete na pan yan y 
güijan sija, ya janae grasias, ya jaipe, 
ya janae y disipulufia sija, ya y disipu- 
lufia janae y linajyan taotao. 

97 Ya шайосһо todós, ya manjaspog ; 

1 





уа anae majoca y pedaso sija па maipe 
ni y sebbla; bula siete na canastra. 

38 Ya y mañocho sija, cuatro mit, ti 
matufong y famalaoan yan y famaguon. 
39 Ya anae jadespide y linajyan tao- 
tao, cajulo gui un batco, ya mato gui 
origan Magdala. 


CAPITULO 16. 


A manmato y Fariseo yan y Saduseo 
. sija, ya matienta gile, magagagao 
na ufanfinanue un sefiat gui langet. 

2 Lao güiya jaope ilegfia nu sija: 
Yanguin esta pupuenge y jaane, ilegmi- 
yo: Mauleg na tiempo pago, sa y langet 
agaga. 

3 Ya y egaan: Pago uguaja pinagyo, 
sa managaga y langet ya didide na ma- 
pagajes. Jamyo tumungo jumusga y 
matan y langet; lao y señat y tiempo 
sija ti innasiña. 

4 Y taelaye yan adulterio na rasa ja- 
gueguefaliligao un señat, lao taya ufan- 
manae atgun señat, na y señat Jonas 
profeta. Ya jadingo sija, ya mapos. 

5 Ya anae manmato gui otro bandan 
jagoi y disipulufia sija jajaso na man- 
malefa ya ti manmañule pan. 

6 Ya si Jesus ilegfia nu sija: Atan, ya 
inadaje jamyo ni y lebaduran y Fariseo 
yan у Sadusco sija. 

7 Ya sija manmanjaso gui sanjalom- 
ñija, ilegñija: Buente pot y И тапта: 
ñulejam pan. 

8 Ya jatungo si Jesus, ilegña nu sija : 
Jafa jinasonmimiyo gui sanjalommiyo, 
taotao na didide jinengguenmiyo, pot y 
ti manmafiule jamyo pan ? 

9 Ada ti intitingo, ni ti injajaso y 
sinco na pan, gui sinco mit, ya cuanto 
na canastra injeca. 

10 Ni y siete na pan gui cuatro mit, 
ya cuanto na canastra injeca ? 

11 Jafa este na ti intingo, na ti pot y 
pan па jusangane jamyo? Lao inadaje 
jamyo ni у lebaduran у Fariseo уап у 
Saduseo sija. 

12 Ayo nae jatungo na ti mansinangane 
sija na ujaadaje sija ni у lebaduran pan; 
lao y finanagüen y Fariseo yan y Sadu- 
seo sija. 


y Lajin taotao ? 
14 Ya sija Перћіја: Guaja umalog na 


Christ feedeth 


91 T Then Jesus went thence, and de- 
parted into the coasts of Tyre and Sidon. 
99 And, behold, a woman of Canaan 
came out of the same coasts, and cried 
unto him, saying, Have mercy on me, O 
Lord, thou Son of David; my daughter 
is grievously vexed with a devil. 

98 But he answered her not a word. 
And his disciples came and besought 
him, saying, Send her away; for she 
crieth after us. 

24 But he answered and said, I am not 
sent but unto the lost sheep of the house 
of Israel. 

25 'Then came she and worshipped him, 
saying, Lord, help me. 

96 But he answered and said, It is not 
meet to take the children's bread, and to 
cast dt to dogs. 

97 And she said, Truth, Lord: yet the 
dogs eat of the crumbs which fall from 
their masters' table. 

28 Then Jesus answered and said unto 
her, О woman, great #8 thy faith: be it 
unto thee even as thou wilt. And her 
daughter was made whole from that 
very hour. “ 

99 And Jesus departed from thence, and 
came nigh unto the sca of Galilee; and 
went up into a mountain, and sat down 
there. 

30 And great multitudes came unto him, 
having with them those that were lame, 
blind, dumb, maimed, and many others, 
and cast them down at Jesus’ feet; and 
he healed them: 

31 Insomuch that the multitude won- 
dered, when they saw the dumb to speak, 
the maimed to be whole, the lame to 
walk, and the blind to see: and they 
glorified the God of Israel. 

82 Т Then Jesus called his disciples 
unto him, and said, I have compassion 
on the multitude, because they continue 
with me now three days, and have noth- 
ing to eat: and I will not send them away 
fasting, lest they faint in the way. 

83 And his disciples say unto him, 
Whence should we have so much bread 
in the wilderness, as to fill so great a 
multitude ? 

84 And Jesus saith unto them, How 
many loaves have ye? And they said, 
Seven, and a few little fishes. 

85 And he commanded the multitude 
to sit down on the ground. 
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Jour thousand. 


36 And he took the seven loaves and 
the fishes, and gave thanks, and brake 
them, and gave to his disciples, and the 
disciples to the multitude. 

37 And they did all eat, and were filled : 
and they took up of the bróken meat 
that was left seven baskets full. 

88 And they that did eat were four thou- 
sand men, beside women and children. 

99 And he sent away the multitude, 
and took ship, and came into the coasts 
of Magdala. 

CHAPTER 16. 

1 The Pharisees require a sign. 6 Jesus warneth his 
disciples of the leaven of the Pharisees and Saddu- 
cees. 13 The people's opinion of Christ, 16 and Pe- 
ters Confession of him. 21 Jesus foresheweth his 
death, neproving шет for dissuading him from. 


it: 24 and admon h those that will follow him 
to bear the cross, 


HE Pharisees also with the Saddu- 

cees came, and tempting desired 

him that he would shew them a sign 
from heaven. 

2 He answered and said unto them, 
When it is evening, ye say, Zt will be fair 
weather: for the sky is red. 

3 And in the morning, Д will be foul 
weather to day: for the sky is red and 
lowering. O ye hypocrites, ye can dis- 
cern the face of the sky; but can ye not 
discern the signs of the times? 

4 А wicked and adulterous generation 
Seeketh after a sign; and there shall no 
sign be given unto it, but the sign of the 
prophet Jonas. And he left them, and 
departed. 

5 And when his disciples were come to 
the other side, they had forgotten to take 
bread. 

6 Y Then Jesus said unto them, Take 
heed and beware of the leaven of the 
Pharisees and of the Sadducees. 

7 And they reasoned among themselves, 
saying, It is because we have taken no 
bread. 

8 WAich when Jesus perceived, he said 
unto them, O ye of little faith, why rea- 
Son ye among yourselves, because ye 
have brought no bread ? 

9 Do ye not yet understand, neither re- 
member the five loaves of the five thou- 
sand, and how many baskets ye took up ? 

10 Neither the seven loaves of the four 
thousand, and how many baskets ye took 


up? 
ћ How is it that ye do not understand 
that I spake tt not to you concerning 
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jago si Juan Bautista; ya guaja uma- 
log. si Elias; ya guaja umalog, si Jere- 
mias, pat uno gui profeta sija. 

15 Güiya ilegna nu sija: Ya jamyo, 
jaye ilegmimiyo nu guajo ? 

16 Manope si Simon Pedro ilegiia : Jago 
si Cristojao, у Lajin Yuus ni y lalala. 

17 Ayo nae inepe as Jesus Пехйа : Di- 
chosojao, Simon, lajin Jonas ; sa ti jufa- 
nuejao sensen ni jágá, na y Tatajo ni y 
gaegue gui langet. 

18 Ya guajo locue sumangancjao, na 
jago si Pedro; ya y jilo este na acho, 
апан у iglesiamo ; уау pettan sasa- 
aguan tacninasifia contra gúiya. 

19 Ya junacjao ni y yaben y raenon 
langet; ya todoja у ungode gui tano, 
«magodeja locue gui langet; ya todoja 
y unpula gui tano, umapula locue gui 
langet. 

20 Ayo nae jatago y disipuluña sija, na 
chañija fanmafiangangane ni jaye па 
güiya si Jesus y Cristo. 

21 T Desde ayo na tiempo jatutujon si 
Jesus dumeclaraye y disipulufia sija, na 
guaja nesesidafia na ujanao para Jeru- 
salem, ya upadese megae sija gui man- 
bijo, yan y prinsipen y mamale sija, yan 
y escriba sija, ya umapuno, ya umana- 
cajulo gui mina tres na jeane. 

99 Ya si Pedro, quinene güe ya tini- 
tujon güe rinepreude, ilegfia: Sefiot, 
maase nu jago: este ti usiña jago. 

23 Ayo nae jabiragüe, ya ilegria as Pe- 
dro: Suja gui menajo, Satanas: jago un 
iropero para guajo ; sa ti untungo y güi- 
naja Yuus, na y güinajan taotaoja sija. 

24 Y Ayo nae si Jesus, ilegiia ni y disi- 
puloña sija: Yanguin jaye malago du- 
malalag yo, polo ya upune namaesagüe, 
ya uchule y quiluusiia ya udalalag yo. 

25 Sa jayeja y malago munalibre у 
lin&láia, ufinalingaeguan ; ya jayeja y 
finalingaeguan ni y lináláüa pot guajo, 
güiya usoda. 

26 Sa jafa probechofia y taotao, yan- 
guin jagana todo y tano, ya y lináláña 
malingo? Раб jafa na apas ufannae y 
taotao pot y linäläna. 

97 Sa y Lajin taotao, ufato gui minalog 
у Tataña yan у angjetha sija; ya ayo 
nae uapase cada unotaemano y chechoña. 

38 Magajet jusangane jamyo : na guaja 
palo gui mangaegue güine, na ti ujacha- 
gue finatae, asta qui jalie y Lajin taotao 
na mato gui raenoña, 





CAPITULO 17. 
D ESPUES di y saes na jaane, si Jesus 
jacone si Pedro, yan si Santiago, 
yan si Juan chelufia, ya jacone julo gui 
un taquilo na finabeca, nà sumajnge. 

2 Ya jaaggo y jechuraña gui menanñi- 
ja; yay matafia manina calang у atdao ; 
ya y magaguna араса calang y manana. 

3 Ya estagüe, na manmato güiya sija si 
Moises yan si Elias, na manguecuentos 
yan güiya. 

4 Ya manope si Pedro, ilegña as Jesus: 
Señot, талек na mangaeguejit güine : 
yaguin malagojao, bae jufatinas güine 
tres na tabetnaculo; para jago y uno, 
para si Moises y uno, yan para si Elias 
y uno. 

5 Anae cumuecuentos güe, estagüe, un 
malag na mapagajes jananujong gui jilo- 
hija, ya, estagüe, un inagang gui mapa- 
gajes na ilegha: Estagüiya y Lajijo na 
maguflie, na guefyajo: ecungog güe. 

6 Ya апае jajungog este y disipulo sija, 
manpodong gui jilo matañija ya man- 
gosmaañao. 

7 Ayo nae si Jesus mato ya manpi- 
nacha, ilegfia: Fangajulo ya chamiyo 
fanmaaafiao. 

8 Ya апае jajatsa y atadogiiija, taya 
jalie na si Jesusja. 

9 Ya anae manunog papa guine y fina- 
beca, si Jesus mantinago ya ilegíña: Cha- 
miyo fanmañangangane ni jaye ni lini- 
imiyo, asta qui y Lajin taotao esta cajulo 
gui entalo maninatae. 

10 Ayo nae y disipuluña sija mafaesen 
güe ya ileghija: Jafa nae na ilegfiija y 
escriba sija na si Elias ufato finena ? 

11 Ya іпере as Jesus, ilegíia : Magajet 
na si Elias ufato finena, ya ujananalo 
todo y güinaja. 

12 Lao guajo sumangane jamyo, na si 
Elias esta mato, ya ti matungogüe : Jao 
mafatinas guiya güiya todo y malago- 
fija. Taegiicnaoja locue y Lajin taotao 
upadese nu sija. 

18 Ayo nae y disipulo sija jatungo na 
mansinangane sija as Juan Bautista. 

14 "| Ya anae manmato sija gui linaj- 
yan taotao, mato guiya güiya un taotao 
na dinimumuye güe ya ilegña : 

15 Sefiot, gaease ni lajijo; sa malango 
baba, ya gogosjapadese ; sa megae nae 
podong gui guafe, yan megae nae 
podong gui janom. 


Jesus’ death foreshewn. 


bread, that ye should beware of the 
leaven of the Pharisees and of the Sad- 
ducees ? 

12 Then understood they how that he 
bade them not beware of the leaven of 
bread, but of the doctrine of the Phari- 
sees and of the Sadducees. 

18 % When Jesus came into the coasts 
of Cesarea Philippi, he asked his disci- 
ples, saying, Whom do men say that I, 
the Son of man, am ? 

14 And they said, Some say that thou 
art John the Baptist; some, Elias; and 
others, Jeremias, or one of the prophets. 

15 He saith unto them, But whom say 
ye that I am? 

16 And Simon Peter answered and 
said, Thou art the Christ, the Son of 
the living God. 

17 And Jesus answered and said unto 
him, Blessed art thou, Simon Bar-jona : 
for flesh and blood hath not revealed z£ 
unto thee, but my Father which is in 
heaven. 

18 And I say also unto thee, That thou 
art Peter, and upon this rock I will build 
my church ; and the gates of hell shall 
not prevail against it. 

19 And I will give unto thee the keys 
of the kingdom of heaven: and whatso- 
ever thou shalt bind on earth shall be 
bound in heaven; and whatsoever thou 
shalt loose on earth shall be loosed in 
heaven. 

20 Then charged he his disciples that 
ihey should tell no man that he was 
Jesus the Christ. 

21 Y From that time forth began Jesus 
to shew unto: his disciples, how that he 
must go unto Jerusalem, and suffer many 
things of the elders and chief priests and 
scribes, and be killed, and be raised again 
the third day. 

22 Then Peter took him, and began to 
rebuke him, saying, Be it far from thee, 
Lord: this shall not be unto thee, 

28 But he turned, and said unto Peter, 
3et thee behind me, Satan: thou art an 
offence unto me: for thou savourest noc 
the things that be of God, but those that 
be of men. 

24 Y Then said Jesus unto his disciples, 
If any man will come after me, let him 
deny himself, and take up his cross, and 
follow me. 

25 For whosoever Will save his life shall 
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Christ's transfiguration. 


lose it: and whosoever will lose his life 
for my sake shall find it. 

26 For what is a man profited, if he 
shall gain the whole world, and lose his 
own soul? or what shall a man give in 
exchange for his soul ? 

97 For the Son of man shall come in 
the glory of his Father with his angels; 
and then he shall reward every man 
according to his works. 

28 Verily I say unto you, There be some 
standing here, which shall not taste of 
death, till they see the Son of man com- 
ing in his kingdom. 


CHAPTER 17. 


1 The transfiguration of Christ, 14 He healeth the 
lunatic, 22 foretelleth his own passion, 94 and pay- 
eth tribute. 


ND after six days Jesus taketh Peter, 

James, and John his brother, and 

bringeth them up into a high mountain 
apart, 

2 And was transfigured before them: 
and his face did shine as the sun, and 
his raiment was white as the light. 

3 And, behold, there appeared unto them 
Moses and Elias talking with him. 

4 Then answered Peter, and said unto 
Jesus, Lord, it is good for us to be here: 
if thou wilt, let us make here three 
tabernacles; one for thee, and one for 
Moses, and one for Elias. 

5 While he yet spake, behold, a bright 
cloud overshadowed them: and behold 
a voice out of the cloud, which said, 
This is my beloved Son, in whom I am 
well pleased ; hear ye him. 

6 And when the disciples heard tt, they 
fell on their face, and were sore afraid. 

7 And Jesus came and touched them, 
and said, Arise, and be not afraid. 

8 And when they had lifted up thejr 
eyes, they saw no man, save Jesus only. 

9 And as they came down from the 
mountain, Jesus charged them, saying, 
Tell the vision to no man, until the Son 
of man be risen again from the dead. 

10 And his disciples asked him, saying, 
Why then say the scribes that Elias 
must first come? 

- 11 And Jesus answered and said unto 
them, Elias truly shall first come, and 
restore all things. 

12 But I say unto you, That Elias is 
come already, and they knew him not, 
but have done unto him whatsoever 
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16 Ya guinin juchulie guato y disi- 
pulumo, lao tisifia manajomlo. 

17 Ya manope si Jesus, ilegña: O 
generasion nati manjonggue yàn man- 
chatpayon ! asta ngaean nae utafanjiji- 
taja? asta ngacan nae jususungonja 
jamyo? Chulie yo fan mague. 

18 Ya jalalatde si Jesus y anite, ya 
mapos gui malango, ya y patgon jomlo 
desde ayo na ora. 

19 Ayo nae manmato y disipulo sija 
gui as Jesus, ya ilegüija: Jafajam mina 
ti sifia inyite juyong ? 

20 Si Jesus Пеойа nu sija: Pot diqui- 
que na jinengguenmiyo: sa magajet 
jusangane jamyo, na yanguin mangae- 
jinenggue jamyo, calang у pepitas 
mostasa, injaalog ni este na jalom tano: 
Janao güine ; yaujanao, ya taya ti sifia 
para jamyo. 

21 (Lao, este na classe ti jumanao 
juyong, yaguin ti y minauleg y tina- 
yuyut.) 

22 < Ya алас manmamocat guiya Gali- 
lea, ilegfia si Jesus nu sija: Y Lajin tao- 
tao umaentrega gui canae y taotao sija ; 

98 Ya umapuno; lao y mina tres na 
jaane, ucajulo. Yasijaninafangostriste. 

24 Y Ya апае manmato guiya Caper- 
naum, maumato gui as Pedro ayosija y 
manmangongobbla y medio siclo, y tri- 
buto, уа ilegñija: Ada ti manapapase 
y maestronmiyo y mediosiclo y tributo ? 

25 Güiya ilegfia: Junggan. Ya апае 
jumalom güe gui jalom guma, si Jesus, 
cuenentuse güe antes, ilegña : Jafa jina- 
sosomo Simon? Y ray y tano sija, jaye 
jacocobbla tributo pat senso? y fama- 
guonfiija, pat y taotaojuyong ? 

26 Ya апае ilegfia, Y taotaojuyong ; 
si Jesus ilegfia nu güiya: Ayo nae y 
famaguon manlibre. 

97 Lao para mungajit fumatinas y 
tinempo para sija, janao falag y tase, ya 
unyute y jagüet, ya y finenana na güi- 
jan na mato, cone; ya an unbaba y 
pachotfia, unsoda y un siclo ; chule este 
ya nae para guajo yan para jago. 


CAPITULO 18. 

AYO na tiempo, manmato y disipulo 

sija gui as Jesus, ya Песћіја : Jaye 
mas dangculo gui raenon langet ? 
2 Ya jaagang si Jesus un patgon, ya 
japolo gui entalofija, 
3 Ya ilegfia: Magajet jusangane jam- 
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yo, yaguin ti inbira jamyo, ya ti infan- 
juyong calang, y diquique na famaguon, 
sen ti infanjalom gui raenon langet, 

4 Ya jayeja y unumitde calang este na 
patgon, este uguefdangculo gui raenon 
langet. 

5 Ya jayeja y rumesibe un patgon, 
parcjo yan este, pot y naanjo, jaresibeja 
yo locue. 

6 Lao jayeja y munamatompo uno 
güine gui estesija mandiquique ni y ju- 
monggue yo, mas mauleg umagode gui 
agagaha y dangculo na molinon acho, 
ya umayute gui anae tadodong у tase. 

74 Ayay y tano pot y tinempo sija! sa 
nesesita na ufato y tinemposija, lao, ayay 
&yo na taotao, y uminafato y tinempo. 

8 Y Enao mina yaguin y canaemo, pat 
y adengmo, unninaquepodongjao, utut 
ya unnajanao guiya jago: sa maulegña 
na unqueyaojao, pat mangcojao, ya un- 
jalom gui linálámo, qui uguaja dos 
canaemo, yan dos adengmo, ya unma- 
polo gui taejinecog na guafe. 

9 Yaguin y atadogmo unninaquepo- 
dongjao, chule ya unnajanao guiya 
jago; sa maulegfia na unjalom gui liná- 
lamo yan un atadog, qui uguaja dos 
atadogmo, ya unmapolo gui guafen 
sasalaguan. 

10 4 Atan ya chamiyo dumesprenesia 
uno gliine gui estesija y mandiquique ; 
sa guajo sumangane jamyo, na y angjet- 
hija gui langet, siesiempreja jaliliija y 
matan y Tatajo ni y gaegue gui langet. 

11 (Sa y Lajin taotao mato para usatba 
y manmalingo.) 

12 Jafa jinasonmimiyo? Yaguin guaja 
un taotao na gaega siento na quinilo, ya 
finalingaeguan uno: Ada ti upolo' y 
noventa y nueve gui jalomtano, ya 
ujanao ya ujaligao ayo y malingo ? 

13 Yanguin jasoda, magajet jusangane 
jamyo, na magoffüa ni ayo, qui y 
noventa y nueve ni y ti manmalingo. 

14 Taegüineja, ti minalago Tatanmiyo 
ni y gacgue gui langet, na uguaja malin- 
go uno güine gui estesija y mandiquique. 

15 Т Yaguin y chelumo inisagüejao, 
janao, ya unsangane ni y linachiíia, 
jamyoja na dos ; yanguin inecungogjao, 
ungana y chelumo. 

16 Lao, yaguin ti jaecungogjao, fan- 
gone gachongmo uno, pat dos, ва para 
y pachot dos pat tres natestigo, ucabales 
todo y sinangan. 


Christ healeth a lunatic. 


they listed. Likewise shall also the Son 
of man suffer of them. 

18 Then the disciples understood that 
he spake unto them of John the Baptist. 

14 T And when they were come to the 
multitude, there came to him a certain 
man, kneeling down to him, and saying, 

15 Lord, have mercy on my son ; for he 
is lunatic, and sore vexed: for ofttimes 
he falleth into the fire, and oft into the 
water. 

16 And I brought him to thy disciples, 
and they could not cure him. 

17 Then Jesus answered and said, O 
faithless and perverse gencration, how 
long shall I be with you ? how long shall 
I suffer you? bring him hither to me. 

18 And Jesus rebuked the devil; and 
he departed out of him: and the child 
was cured from that very hour. 

19 Then came the disciples to Jesus 
apart, and said, Why could not we cast 
him out ? 

20 And Jesus said unto them, Because 
of your unbelief: for verily I say unto 
you, If ye have faith as a grain of mus- 
tard seed, ye shall say unto this mount- 
ain, Remove hence to yonder place; and 
it shall remove: and nothing shall be 
impossible unto you. 

21 Howbeit this kind gocth not out but 
by prayer and fasting. 

22 T And while they abode in Galilee, 
Jesus said unto them, The Son of man 
shall be betrayed into the hands of men: 

23 And they shall kill him, and the 
third day he shall be raised again. And 
they were exceeding sorry. 

24 T And when they were come to 
Capernaum, they that received tribute 
money came to Peter, and said, Doth not 
your master pay tribute ? 

25 He saith, Yes. And when he was 
come into the house, Jesus prevented 
him, saying, What thinkest thou, Si- 
mon? of whom do the kings of the earth 
take custom or tribute? of their own 
children, or of strangers ? 

26 Peter saith unto him, Of strangers. 
Jesus saith unto him, Then are the chil- 
dren free. I 

97 Notwithstanding, lest we should 
offend them, go thou to the sea, and 
cast a hook, and take up the fish that 
first cometh up; and when thou hast 
opened his шош en shalt find a 
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To avoid offences. 


piece of money: that take, and give 
unto them for me and thee. 


CHAPTER 18. 


1 Christ warneth his disciples to be humble and 
harmless : Ç to avoid offences, and not to despise the 
little ones: 15 teacheth how we areto deal with our 
brethren, when they offend us: 


21 and how oft to 
forgive them : 23 which he setteth forth bya para- 


ге of the king, that took account of his servants, 32 
ae punished him, who shewed no mercy to his 
«йош. 


Т the same time came {һе disciples 
unto Jesus, saying, Who is the 
greatest in the kingdom of heaven ? 

2 And Jesus called a little child unto 
him, and set him in the midst of them, 

3 And said, Verily I say unto you, 
Except ye be converted, and become as 
little children, ye shall not enter into 
the kingdom of heaven. 

4 Whosoever therefore shall humble 
himself as this little child, the same is 
greatest in the kingdom of heaven. 

5 And whoso shall receive one such 
little child in my name receiveth me. 

6 But whoso shall offend one of these 
little ones which believe in me, it were 
better for him that a millstone were 
hanged about his neck, and that he were 
drowned in the depth of the sea. 

7 Y Woe unto the world because of 
offences! for it must needs be that offences 
come; but woe to that man by whom 
the offence cometh ! 

8 Wherefore if thy hand or thy foot 
offend thee, cut them off, and cast them 
from thee: it is better for thee to enter 
into life halt or maimed, rather than 
having two hands or two feet to be cast 
into everlasting fire. 

9 And if thine sye offend thee, pluck 
it out, and cast % from thee: it is better 
for thee to enter into life with one eye, 
rather than having two eyes to be cast 
into hell fire. 

10 Take heed that ye despise not one 
of these little ones; for I say unto you, 
That in heaven their angels do always 
behold the face of my Father which is in 
heaven. 

11 For the Son of man is come to save 
that which was lost. 

12 How think ye? if a man have a hun- 
dred sheep, and one of them be gone 
astray, doth he not leave the ninety and 
nine, and goeth into the mountains, and 
seeketh that which is gone astray ? 

18 And if so be that he find it, verily 1 
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17 Yanguin ti jaecungog sija, sangane 
y inetnon mangilisyano ; lao yaguin ti 
malago jaecungog y inetnon mangilis- 
yano, güiya para jago parejo yan un 
taotaojuyong pat publicano. 

18 Magajet jusangane jamyo, na todo 
y inguede gui tano, ufanmagode locue 
gui langet: ya todo y inpila gui tano, 
ufanmapula locue gui langet. 

19 Jusangane jamyo talo, na yaguin 
dos guiya jamyo inguaja uu corason gui 
jilo tano, pot jafa na güinaja ni ingagao; 
umafatinas para sija, pot y Tatajo na 
gaegue gui langet. 

20 Sa manoja nae guaja dos pat tres, 
na mandadafia pot y naanjo, gaegue yo 
gúije gui entalofiija. 

21 Y Ayo nae si Pedro mato guiya gúi- 
ya ya ilegíña: Señot, cuanto biaje juasie 
y chelujo yaguin jaisagüeyo ? asta siete 
biaje ? 

22 Si Jesus ilegfia nu güiya: Ti jualog 
sieteja na biaje, lao, asta setenta na siete. 

23 T Enao mina y raenon langet, pare- 
joja yan un ray, na malago na ufatinas 
cuentas yan y tentagoña sija. 

24 Ya anae jatutujon fumatinas y 
cuentas sija, maconiegüe guato, uno na 
mandidibe dies mit talento. 

25 Lao anae güiya ti siña jaapase, y 
amuña manago na umabende gile, yan y 
asaguaña, yan y famaguonña, yan todo 
y güinajafia, ya umaapasegüe. 

26 Ayo na tentago, dumimo papa ya 
tinayuyutgüe, ilegña: Señot, gaesinin- 
gon nu guajo, ya juapasejao todo. 

97 Y amon ayo na tentago, ninagos- 
maase, ya pinelogüe, ya inasie ni y 
dibiña. 

28 Ya jumanao ayo na tentago, ya 
umasoda yan uno gui mangachongüa 
na dinidibegüe cien pesetas; уа jaman- 
tiene gile ya jañucut, ya ilegña: Apase- 
yo todo ni dibimo. 

29 Ayo nae y gachongfia dumimo papa, 
ya ünayuyutgüe ilegña: Gaesiningon 
nu guajo, ya juapasejao. 

30 Lao güiya ti malago, ya mapos ya 
pinelo gui catset asta qui uinapase ni y 
dibiña. 

31 Ya anae malie ni у mangachongía, 
jafa y susede, ninafangostriste, ya man- 
mato, ya masangane y amuñija y susede. 

32 Ayo nae y amuña inagang gile, ya 
ilcgña: Taelayejao na tentago. Juasi- 
ijao todo ni y dibimo, sa untayuyutyo : 





33 Ada locue ti ninamaasejao ni y ga- 
chongmo, calang y maasejo nu jago ? 

34 Ayo nae y amuña ninalalalo, ya 
inentrega gúe gui mansasapet, asta qui 
uapase todo y dinidibegüe. 

85 Taegüenaoja locue ufatinas nu 
jamyo y Tatajo ni gaegue gui langet, 
yaguin ti inasie gui corasonmiyo cada 
uno gui chelonmiyo nu y dibiña. 


CAPITULO 19. 


Ұз malofan anae si Jesus munjayan 
este sija na finanagüefia, jumanao 
guiya Galilea, ya mato gui oriyan Judea, 
gui otro bandan Jordan. 

2 Ya madalalag güe ni y dangculo na 
linajyan taotao, ya janafanjomlo güije. 

8 "| Ayo nae manmato guiya güiya 
y, Fariseo sija, ya matienta güe ya ileg- 
nija nu güiya: Sina y laje jayute y 
asaguafia pot jafa na rason ? 

4 Güiya jaope ya ilegfia : Ada ti intae- 
tae na y fumatinas desde y tutujon, laje 
yan palaoan jafatinas sija ; 

5 Ya ilegfia: Pot este y laje upolo si 
tatafia yan si nanafia, ya udafia yan y 
asaguaña, ya sija na dos unoja catne- 
ñija ? 

6 Таерйепао sija ti udos, na unoja na 
catne. Pot спао mina y ninadaña Yuus, 
ti mauleg y taotao ujanaadesapatta. 

7 Ylegüija nu güiya: Pot jaf mina 
si Moises jatago na umatugue y papet 
umadesapatta, ya umayute ? 

8 Güiya ilegüa: Pot y manmajetog 
corasonmiyo, si Moises na japetmite na 
inyite y asaguanmiyo, lao y tutujonña 
ti taegüenao. 

9 Guajo jamyo sumangane, na jayeja 
y yumute y asaguaña ya ti pot y ina- 
bale, ya umasagua yanotro, umabale ; 
ya y umasagua yan y umayute, umaba- 
leja. 

10 4 Ylegñija y disipuluña sija nu 
güiya: Yaguin taegitenao nu y laje yan 
y asaguana, ti mauleg na umasagua. 

11 Ayo nacilegña : Ti todo siña rumes- 
ibe este na sinangan: na ayoja sija y 
manmanae. 

12 Sa guaja capon sija na y mafafiago 
capon guine y jalom tuyan папайЦа; 
ya guaja capon na ninafancapon ni y 
taotao sija ; ya guaja capon na jacapon 
maesaja sija pot rason di y raenon 
langet. Y війа rumesibe este, güiya 
uresibe, 
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How to treat 


say unto you, he rejoiceth more of that 
sheep, than of the ninety and nine which 
went not astray. 

14 Even so it is not the will of your 
Father which is in heaven, that one of 
these little ones should perish. 

15 4 Moreover if thy brother shall tres- 
pass against thee, go and tell him his 
fault between thee and him alone: if he 
shall hear thee, thou hast gained thy 
brother. 

16 But if he will not hear thee, then take 
with thee one or two more, that in the 
mouth of two or three witnesses every 
word may be established. 

17 And if he shall neglect to hear them, 
tell z£ unto the church: but if he neglect 
io hear the church, let him be unto thee 
as a heathen man and a publican. 

18 Verily I say unto you, Whatsoever 
ye shall bind on earth shall be bound in 
heaven; and whatsoever ye shall loose 
on earth shall be loosed in heaven. 

19 Again I say unto you, That if two 
of you shall agree on earth as touching 
any thing that they shall ask, it shall be 
done for them of my Father which is 
in heaven. 

20 For where two or three are gathered 
together in my name, there am I in the 
midst of them. 

21 Y Then came Peter to him, and said, 
Lord, how oft shal my brother sin 
against me, and I forgive him? till 
seven times? 

22 Jesus saith unto him, I say not unto 
thee, Until seven times: but, Until sev- 
enty times seven. 

23 T Therefore is the kingdom of heav- 
en likened unto a certain king, which 
would take account of his servants. 

24 And when he had begun to reckon, 
one was brought unto him, which owed 
him ten thousand talents. 

25 But forasmuch as he had not to pay, 
his lord commanded him to be sold, and 
his wife, and children, and all that he 
had, and payment to be made. 

26 The servant therefore fell down, and 
worshipped him, saying, Lord, have pa- 
tience with me, and I will pay thee all. 

27 Then the lord of that servant was 
moved with compassion, and loosed him, 
and forgave him the debt. 

28 But the same servant went out, and 
found one of his fellow servants, which 
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an offending brother. 


owed him a hundred pence: and he laid 
hands on him, and took him by the 
throat, saying, Pay me that thou owest. 

29 And his fellow servant fell down at 
his feet, and besought him, saying, Have 
Patience with me, and I will pay thee 
all, 

80 And he would not: but went and 
cast him into prison, till he should pay 
the debt. 

81 So when his fellow servants saw 
what was done, they were very sorry, 
and came and told unto their lord all 
that was done. 

82 Then his lord, after that he had 
called him, said unto him, O thou wicked 
servant, I forgave thee all that debt, bo- 
cause thou desiredst me: 

33 Shouldest not thou also have had 
compassion on thy fellow servant, even 
as I had pity on thee? 

94 And his lord was wroth, and de 
livered him to the tormentors, till he 
should pay all that was due unto him. 

35 So likewise shall my heavenly Fa- 
ther do also unto you, if ye from your 
hearts forgive not every one his brother 
their trespasses. 


CHAPTER 19. 


2 Christ healeth the sick : 8 answereth the Pharisees 
concerning divorcement: 10 sheweth when mar- 
riage is necessary : 13 receiveth little children: 16 
instructeth the young man how to attain eternal 
life, 20 and how to be perfect: 23 telleth his disciples 
how hard it is for a rich man to enter into the 
kingdom of God, 27 and promiseth reward to those 
that forsake any thing to follow him. 


AT it came to pass, that when Jesus 
-X. had finished these sayings, he de 
parted from Galilee, and came into the 
coasts of Judea beyond Jordan; 

2 And great multitudes followed him; 
and he healed them there. 

84 The Pharisees also came unto him, 
tempting him, and saying unto him, Is 
it lawful for a man to put away his wife 
for every cause ? 

4 And he answered and said unto them, 
Have ye not read, that he which made 
them at the beginning made them malc 
and female, 

5 And said, For this cause shall à man 
leave father and mother, and shall cleave 
to his wife: and they twain shall be one 
flesh ? 

6 Wherefore they are no more twain, 
but one flesh, What therefore God hath 
joined together, let ne man put asunder. 
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18 Т Ayo nae machule guato guiya 
güiya famaguon sija, para upolo y ca- 
пвейа gui jiloñija, ya ufanaetae; lao y 
disipulo sija manlinalatde y manman- 
gongone guato. 

14 Lao si Jesus Перйа: Polo y fama- 
guon, уа chamiyo chumochoma, na 
ufanmamaela guiya guajo ; sa iyon este 
sija y raenon langet. 

15 Ya anea munjayan japolo y сапаећа 
gui jilofiija, mapos güije. 

16 Т Ya estagüe uno na mato, ya 
ilegfia: Maestro, jafa mauleg jufatinas, 
para juguaja taejinecog na linala ? 

17 Güiya llegña: Jafa na funaesenyo 
nu y minauleg ? Guaja unoja mauleg : 
lao yaguin malagojao jumalom gui 
linálà, adaje y tinago sija. 

18 Ylegüa nu güiya: Jafa? Бі Jesus 
ilegña: Munga mamuno ; munga uma- 
bale; munga mañaque; munga masan- 
gan y ti magajet na testimonio ; 

19 Onra si tatamo, yan si nanamo; 
Ya güaeya y tiguangmo calang jago 
maesaja. 

20 Y patgon na taotao ilegfia nu güiya : 
Todo este sija juadaje: Jafa trabia 
fattaco ? 

91 Ylegña si Jesus nu güiya: Yaguin 
malagojao na uncabales, janao, ya un- 
bende todo y güinajamo, ya unnae y 
mamobble, ya uguaja güinajamo gui 
langet; ya maela dalalagyo. 

32 Lao anae jajungog y patgon na tao- 
tao, este na sinangan, ninatriste ya ma- 
pos; sa guaja megae iyofia na güinaja. 

98 Ayo nae si Jesus ilegfia ni disipu- 
lufia: Magajet jusangane jamyo, na y 
manrico mapot jumalom gui raenon 
langet. 

24 Ya jusangane jamyo talo, na mas 
guse un cameyo malofan gui matan 
jaguja, qui un rico ujalom gui raenon 

uus. 

25 Anae jajungog este sija y disipu- 
lufia, аво ео. ya ilegäija: 
Jaye nae siña satbo ? 

26 Maninatan as Jesus, ya Перйа nu 
sija: Yan у taotao sija, ti sina este; 
lao yan si Yuus, todo siña. 

97 Ayo nae manope si Pedro, ilegña 
nu güiya: Estagüejamja, na inpelo 
todo, ya indadalalagjao ; jafa nae ugua- 
janmame ? 

28 Si Jesus ilegfia nu sija: Magajet 
jusangane jamyo, ДІН jamyo ni duma- 
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dalalagyo, y tiempon finamauleg, апае 
matachong y Lajin taotao gui tronon y 
langetña, jamyo locue infanmatachong 
gui Шо y dose na trono para injisga y 
dose na tribu guiya Israel. 

29 Ya jayeja y yumute gumafia, pat 
chelufia laje, pat chelufia palaoan, pat 
tatafia, pat nanafia, pat lajiña, pat tano- 
fia pot y naanjo, ufanresibe cien biaje, 
ya umaereda ni y taejinecog na linálá. 

30 Lao megae na manfinenana ufanut- 
timo; ya y manuttimo ufanfinenana. 


CAPITULO 20. 
Si y raenon langet parejoja yan un 
taotao, tatan un familia na jumanao 
taftaf gui egaan para ufantratos manfä- 
fachocho, para у fangualuanfia ubas. 

9 Ya anae esta manatungo para ufan- 
machocho pot un peseta gui un jaane, 
jatago na ufanmalag y fangualuanña. 

8 Ya y mina tres na ora, jumajanao 
ya jalile palo na manotojgue gui plasa 
manaechoco, 

4 Ya ilegña nu sija: Janao locu fan- 
malag y fangualuanjo, ya junae jamyo 
ni y cabales. Уа manmapos. 

5 Ya jumanao talo gui mina saes, yan 
y mina nuebe na ora, ya jafatinasja 
taegüije. 

6 Jumanao gui mina onse na ora, ya 
jasoda palo na manaechocho, ya ilegfia: 
Jafana mafiasagaja jamyo güine todo 
pago na jaane, ya manaechocho jamyo? 

7 ВЦа ilegñija nu güiya: Sa tayajam 
tumatratos,  Güiya ilegfia nu sija: 
Janao locue fanmalag y fangualuanjo. 

8 Ya anae estaba pupuenge güije na 
jaane, y magas ni y gaiyo ayo y fan. 
gualuan ubas, ilegha nu y magas na 
tentagofia: Agang todo y manfafa- 
chocho, ya unapase ni y chechoñija, 
tutujon desde y uttimo asta y finenana. 

9 Ya anae manmato ayo y jumanao 
gui mina onse na ora, cada uno jaresibe 
un peseta. 

10 Anae manmato y jumanao finenana, 
jinasonfiija na ujaresibe mas; lao man- 
parejoja todo siji cada uno jaresibe un 
peseta. 

11 Ya anae jaresibe, ninafanadingan 
contra y tatan y familia, 

12 ПезйЦа: Este sija y manuttimo, 
taya chechofiija na un oraja, ya unna- 
fanparejoja yan jame, na jame cumatga 
y catga yan todo y minaepen y jaane. 


Christ instructeth how 


7 They say unto him, Why did Moses 
then command to give a writing of di- 
vorcement, and to put her away ? 

8 He saith unto them, Moses because of 
the hardness of your hearts suffered you 
to put away your wives: but from the 
beginning it was not so. 

9 And I say unto you, Whosoever shall 
put away his wife, except it be for forni- 
cation, and shall marry another, com- 
mitteth adultery: and whoso marrieth 
her which is put away doth commit 
adultery. 

10 His disciples say unto him, If the 
case of the man be so with his wife, it is 
not good to marry. 

11 But he said unto them, All men 
cannot receive this saying, save they to 
whom it is given. 

12 For there are some eunuchs, which 
were so born from their mother's womb : 
and there are some eunuchs, which were 
made eunuchs of men: and there be 
eunuchs, which have made themselves 
eunuchs for the kingdom of heaven’s 
sake. Не that is able to receive zt, let 
him receive z£. 

13 Ч Then were there brought unto 
him little children, that he should put 
his hands on them, and pray: and the 
disciples rebuked them. 

14 But Jesus said, Suffer little children, 
and forbid them not, to come unto me; 
for of such is the kingdom of heaven. 

15 And he laid ліз hands on them, and 
departed thence. 

16 Т And, behold, one came and said 
unto him, Good Master, what good thing 
shall I do, that I may have eternal life ? 

17 And he said unto him, Why callest 
thou me good ? there is none good but 
one, that is, God: but if thou wilt enter 
into life, keep the commandments. 

18 He saith unto him, Which? Jesus 
said, Thou shalt do no murder, Thou shalt 
not commit adultery, Thou shalt not 
Steal, Thou shalt not bear false witness, 

19 Honour thy father and thy mother: 
and, Thou shalt love thy neighbour as 
thyself. 

20 The young man saith unto him, All 
these things have I kept from my youth 
up: what lack I yet ? 


21 Jesus said unto him, If thou wilt be 


perfect, go and sell that thou hast, and 
give to the poor, us thou shalt have 
9 
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to attain eternal life. 
treasure in heaven : and come and follow 


me. 

22 But when the young man heard that 
saying, he went away sorrowful: for he 
had great possessions. 

28 Y Then said Jesus unto his disciples, 
Verily I say unto you, That a rich man 
shall hardly enter into the kingdom of 
heaven. 

24 And again I say unto you, It is 
easier for a camel to go through the 
eye of a needle, than for a rich man 
to enter into the kingdom of God. 

25 When his disciples heard tt, they 
were exceedingly amazed, saying, Who 
then can be saved ? 

26 But Jesus beheld them, and said unto 
them, With men this is impossible; but 
with God all things are possible. 

97 T Then answered Peter and said 
unto him, Behold, we have forsaken all, 
and followed thee; what shall we have 
therefore ? 

28 And Jesus said unto them, Verily 
I say unto you, That ye which have 
followed me, in the regeneration when 
the Son of man shall sit in the throne of 
his glory, ye also shall sit upon twelve 
thrones, judging the twelve tribes of 
Israel. 

29 And every one that hath forsaken 
houses, or brethren, or sisters, or father, 
or mother, or wife, or children, or lands, 
for my name's sake, shall receive a hun- 
dredfold, and shall inherit everlasting 
life. 

30 But many that are first shall be last ; 
and the last shall be first. 


CHAPTER 20. 


1 Christ, by the similitude of the labourers tn the vine- 
yard, sheweth that God ts debtor unto no man: 17 
Joretelleth his passion: 20 by answering the mother 
of Zebedee's children teacheth his disciples to be 
lowly : 30 and giveth two blind men their sight. 


por the kingdom of heaven is like 
unto a man that ¿s a householder, 
which went out early in the morning to 
hire labourers into his vineyard. 

2 And when he had agreed with the 
labourers for a penny a day, he sent 
them into his vineyard. 

3 And he went out about the third 
hour, and saw others standing idle in 
the marketplace, 

4 And said unto them; Go ye also into 
the vineyard, and whatsoever is right 1 
will give you. And they went their way. 
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13 Güiya jaope uno guiya sija, ilegfia : 
Amigo, taya ti tunas jufatinas nu jago. 
Ada ti matungo jit pot un peseta ? 

14 Chule y iyomo ya unjanao: guajo 
malagoyo na junae este y uttimo, pare- 
jo yan jago. 

15 Ada ti cabales na jufatinas jafa y 
malagojo ni y iyoco? Pat ada taelaye 
y atadogmo, sa guajo mauleg ? 

16 Taegüenao y mantinenana ufanut- 
limo, ya y manuttimo, ufaufinenana. 

17 Y Ya anae si Jesus cajulo guiya 
Jerusalem, jacone y dose na disipoluña 
gui sumajnge ya ilegña nu sija gui 
chalan : 

18 Estagüijit na mangajulo guiya 
Jerusalem, ya y Lajin taotao umaen- 
trega gui magas na mamale sija, yan 
escriba sija; ya umasentensia para uma- 
puno; 

19 Ya umaentrega gui Gentiles sija, 
para umabutlea, yan umasaulag, yan 
umaatane gui quiluus; lao y mina tres 
na jaane umacajulo. 

20 Y Ayo nae maumato guiya güiya y 
nanan y famaguon Scbedeo, yan y fa- 
maguonfia, ya muadora gúc, ya man- 
mangagagao ni un güinaja. 

91 Ya ileefa nu giliya: Jafa mala- 
gomo? Y palacan ilegfia nu güiya: 
Tago este y dos lajijo ya ufatachong, y 
uno gui agapa па canaemo, ya y otro 
gui acagüemo, gui raenomo. 

22 Ayo nae inepe as Jesus ilegña: Ti 
untungo jafa mangagao. Sihajamyo 
gumimen gui copaanae gumiguimenyo? 
Sija ilegüija, siñajam. 

93 Güiya ilegña nu sija: Magajet na 
infanguimen gui сорајо ; lao infanma- 
tachong gui agapa na canaejo pat y 
acagüe, ti guajo jufannae, na para ayo 
sija y esta manmaprepara pot y Tatajo. 

24 Ya anae majungog este ni y dics, 
ninafanbubo nu y dos chumelo. | 

25 Ayo nac si Jesus, inagang sija 
guiya güiya ya ilegña: Intingo na y 
magas y taotaojuyong sija, manma- 
manda gui jiloñija ; ya mandangculo ja- 
fatinas ninasiñanñija gui jilonija. 

36 Lao ti utaegüine guiya jamyo ; y: 
jayeja y malago dumangculo gui en- 
talonmiyo, güiya ministronmiyo. 

27 Ya y malago ufinenana gui enta- 
lofimiyo, güiya tentagonmiyo. 

28 Sa y Lajin taotao, ti mato para 
umasetbe, na para ufañetbe, ya para 











ufannae y jaaniüa un rescata para una- 
fanlibre megae. 

99 Ya anae manjanao sija guiya Jerico, 
madalalague güe dangculo na linajyan 
taotao. 

80 *| Ya estagüe dos bachet na matata- 
chong gui oriyan chalan, ya anae jajun- 
gog na para ufalofan si Jesus, mana- 
gang, ilegfiija: Sefiot, Lajin David, 
gacase nu jame. 

31 Ya y linajyan taotao, manlinalatde, 
para ufanmamatquilo: lao sija mas 
managang, ilegiiija: Señot, Lajin David, 
gacase nu jame. 

32 Ya sumaga si Jesus, ya manina- 
gang, Перйа: Jafa malagomiyo na ju- 
fatinas para jamyo ? 

38 Yleghija: Sefiot, y atadogmame 
umababa. 

34 Ayo naesi Jesus ninamaase, ya ja- 
pacha y atadogñija, ya manmanlie y 
atadogñija, ya madalalague güe. 


CAPITULO 21. 


A апае esta manjijijot guiya Jeru- 
Ж salem, manmato guiya Betfaye, 

gui egso Olibo, si Jesus jatago dos gui 
isipulufia, 

2 Ylegfia nu sija: Janao fanmalag y 
sengsoug sa gaegüenao gui menanmiyo, 
sa enseguidas inseda un bulico na ma- 
gogode, sumisija yan un poyino: pula 
ya unchulieyo mague. 

3 Yaguin guaja jamyo sumangane 


‚jafa, alog: Y Señot janesesita; ya in- 


fanmanae enseguidas. 

4 Ya todo este jumuyong, para uma- 
cumple y sinangan y profeta ni y 
Певйа: 

5 Sangane y jagan Sion: Estagüe y 
Raymo na mato guiya jago, mamso, ya 
matatachong gui jilo un bulico yan un 
poyino, patgon bulico. 

6 Ya y disipulo sija manmapos, ya ja- 
fatinas jaftaemano y  mantinago as 
Jesus. 

7 Ya machule y bulico, yan y poyino, 
ya japolo y magagunija gui jiloñija, 
ya matachong gui jilofilja. 

8 Ya un gosdangculo na linajyan tao- 
tao jajuto y magaguñija gui chalan; 
yan palo manmanutot ramas jayo, ya ja- 
juto gui chalan ; 

9 Ya y linajyan taotao ni y manmo- 
fona, yan y manatate, manaagang, ileg- 
ñiñija : Hosana yin David: Di- 


Christ's passion foretold. 


5 Again he went out about the sixth 
and ninth hour, and did likewise. 

6 And about the eleventh hour he went 
out, and found others standing idle, and 
saith unto them, Why stand ye here all 
the day idle? 

1 They say unto him, Because по man 
hath hired us. He saith unto them, Go 
ye also into the vineyard ; and whatso- 
ever is right, that shall ye receive. 

8 So when even was come, the lord of 
the vineyard saith unto his steward, Call 
the labourers, and give them their hire, 
beginning from the last unto the first, 

9 And when they came that were hired 
about the eleventh hour, they received 
every man a penny. 

10 But when the first came, they sup- 
posed that they should have received 
more; and they likewise received every 
man a penny. 

11 And when they had received 2, they 
murmured against the goodman of the 
house, 

12 Saying, These last have wrought 
but one hour, and thou hast made them 
equal unto us, which have borne the 
burden and heat of the day. 

18 But he answered one of them, aud 
said, Friend, I do thee no wrong: didst 
not thou agree with me for a penny ? 

14 Take that thine is, and go thy way: 
І will give unto this last, even as unto 
thee. 

15 Is it not lawful for me to do what I 
will with mine own? Is thine eye evil, 
because I am good ? 

16 So the last shall be first, and the first 
last : for many be called, but few chosen. 

17 Y And Jesus going up to Jerusalem 
took the twelve disciples apart in the 
way, and said unto them, 

18 Behold, we go up to Jerusalem ; and 
the Son of man shall be betrayed unto 
the chief priests and unto the scribes, 
and they shall condemn him to death, 

19 And shall deliver him to tlie Gentiles 
to mock, and to scourge, and to crucify 
him: and the third day he shall rise again. 

204 Then came to him the mother of 
Zebedee's children with her sons, wor- 
shipping him, and desiring a certain thing 
of him. | 

21 And he said unto her, What wilt 
thou? She saith unto him, Grant that 
these my two sons may sit, the one on 
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He teacheth to be lowly. 


thy right hand, and the otheron the left, 
in thy kingdom. 

22 But Jesus answered and said, Ye 
know not what yeask. Are ye able to 
drink of the cup that I shall drink of, and 
to be baptized with the baptism that I 
am baptized with? They say unto him, 
We are able. 

93 And he saith unto them, Ye shall 
drink indeed of my cup, and be baptized 
with the baptism that I am baptized 
with: but to sit on my right hand, and 
on my left, is not mine to give, but čt 
shall be given to them for whom it is pre- 
pared of my Father. 

24 And when the ten heard it, they 
were moved with indignation against the 
two brethren. 

25 But Jesus called them unto him, and 
said, Ye know that the princes of the 
Gentiles exercise dominion over them, 
and they that are great exercise authority 
upon them. 

26 But it shall not be so among you: 
but whosoever will be great among you, 
let him be your minister ; 

27 And whosoever will be chief among 
you, let him be your servant: 

28 Even as the Son of man came not to 
be ministered unto, but to minister, and 
to give his life a ransom for many. 

29 And as they departed from Jericho, 
a great multitude followed him. 

30 § And, behold, two blind men sitting 
by the way side, when they heard that 
Jesus passed by, cried out, saying, Have 
mercy on us, O Lord, thou Son of David. 

31 And the multitude rebuked them, 
because they should hold their peace: 
but they cried the more, saying, Have 
mercy on us, O Lord, thou Son of David. 

39 And Jesus stood still, and called 
them, and said, What will ye that I shall 
do unto you ? 

33 They say unto him, Lord, that our 
eyes may be opened. 

94 So Jesus had compassion on them, 
and touched their eyes: and immediate- 
ly their eyes received sight, and they 
followed him. 


CHAPTER 21. 


1 Christ rideth into Jerusalem upon an ass, 12 driv- 
eth the buyers and sellers out of the temple, 11 curs- 
eth the fig tree, 23 putteth to silence the Prieata and 
elders, 98 and rebuketh them by the similitude of the 
two sons, 83 and the husbandmen, who slew such as 
were sent unto them, 

909 
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choso y mato pot y naan y Señot; Ho- 
sana guiya jilulo. 

10 Anae jumalomgüe guiya Jerusalem, 
todo у siuda manatborotao, ya ilegñija: 
Jaye este ? 

11 Ya y linajyan taotao ilegfiija: Este 
si Jesus, y profetan Nasaret yan Gali- 
lea. 

12 Y Ya jumalom si Jesus gui guima- 
yuus, ya jayute juyong todo y man- 
manbebende, yán y manmamamajan gui 
guimayuus, ya janaalinquin y lamasan 
y manmanulalaeca salape, yan y tachong 
y manmanbebende paluma ; 

13 Ya ilegíña nu sija: Esta matugue, 
y guimajo, guma manaetae umafanaan; 
lao jamyo fumatinas y liyang y шайа- 
que. 

14 Ya manmato guiya güiya man- 
bachet yan mancojo, gui guimayuus, 
ya janafanjomlo. 

15 Lao y magas na mamale sija, yan y 
escriba sija, ninafalalalo anae jalie y 
mannamanman sija ni y jafatitinas, yan 
y famaguon sija ni y manaagang gui 
guimayuus, ya ilegiiija: Hosana у 
Lajin David ; 

16 Ya ilegiiija nu güiya: Tiunjungog 
jafa este ilegñiñija ? Si Jesus ilegfia 
nu sija: Junggan. Тауа nae untaetae : 
Guinin paclot y famaguon yan y mañu- 
suso, unnacabales y tinina ? 

17 Ya jadingo sija, jumuyong gui 
siuda asta Betania; ya sumaga güije. 

18 Т Y egaan, апае tumalo guato gui 
siuda, fialang. 

19 Ya jalie un trongcon igos jijot gui 
chalan, ya malag ayo, lao taya sinedafia 
na jagonja; ya ilegfia: Ti unfanogcha 
asta ni ngacan. Ya ti apmam y igos 
anglo. 

20 Anae malie este ni y disipulo sija, 
ninafanmanman, ya ilegñija: Nachina- 
deg y igos anglo! 

91 Ya maninepe as Jesus, ilegfia: Ma- 
gajet jusangane jamyo, na yaguin 
guaja jinengguenmiyo, ya ti buebuente 
jamyo, infatinas ti esteja ni y mafatinas 
gui y igos; lao yaguin insangane este 
naogso ya ilegmiyo: Janao ya unyute- 
jao gui tase, umafatinas. 

22 Sa todosija y ingagao an manma- 
naetae jamyo ya injenggue, infanman- 
resibe. 

23 Ya апае jumalom gui guimayuus, 





na taotao sija, manmato guiya gúiya, 
anae estaba mamananagüe, ya ilegñija: 
Jafa na ninasifia na unfatinas estesija ? 
уа jayejao numae nu este na ninasifia- 
mo ? 

24 Ya maninepe as Jesus, ilegña nu 
sija: Guajo locue jufaesen jamyo un 
sinangan; yaguin insangane yo, guajo 
locue jusangaue jamyo jafa na ninasiha 
muna jufatitinas este. 

95 Y tinagpangen Juan, guine mano? 
Guine y langet, pat y taotao sija? Ayo 
nae sija jajajaso gui sumanjalemälja 
ilegñija: Yaguin ilegmame, guine y 
langet; ualog nu jame: jafa nae na ti 
injenggue ? 

26 Yaguin ilegmame: Y taotao sija; 
manmaafiaojam ni y taotao sija; sa 
pinelofiija todo na profeta si Juan. 

97 Ya manope ilegñija as Jesus: Ті 
intingo. Si Jesus locue ilegfia nu sija: 
Ni guajo ti jusangane jamyo, pot jafa 
na ninasiña na jufatinas este. 

28 Y Lao jala pinelonmimiyo? Un 
taotao guaja dos lajifia, ya mato guiya 
y finena ya ilegfia : Lajijo, janao facho- 
cho gui fangualuan ubas. 

29 Ya manope, ilegšia: Munga yo; lao 
despues mañotsot ya mapos. 

30 Mato guiya y otro, ya jasanganeja 
talo taegüije: Ya incepe ilegfia: Guajo, 
Sefiot, bae jujanao, lao ti jumanao. 

31 Jaye guiya sija na dos fumatinas y 
minalago y tata? Sija Перћіја: y 
finenena. Ylegfia si Jesus nu sija: ma- 
gajet jusangane jamyo, na y publicano 
sija, yan y manputa sija, ufanjalom gui 
raenon Yuus gui menanmiyo. 

32 Sa mato si Juan guiya jamyo gui 
chalan tininas, ya ti injenggue gtic; ya 
y publicano sija, yan y manputa sija 
majonggue güe: lao jamyo, anae inlie, 
ti manmañotsot jamyo para injenggue 
gile. 

33 “| Ecungog otro acomparasion: Un 
taotao, tatan un familia, japlanta un 
fangualuan ubas, y jacolat nu y trongco 
ni y tituca, ya jaguadog gui entalo un 
lagat, ya jafatinas un tore, ya janamaat- 
quila gui manfafachocho, ya maposgiie 
malag otro tano. 

84 Ya anae esta jijot y tiempon y 
tinegcha, jatago y tentagofia sija para 
ayo y manfafachocho, para ujaresibe y 
tinegcha sija. 


y magas na maiale sija; yan manamco | 35 Lao y manfafachocho jacone y ten- 





Christ's entry into Jerusalem. ST. MATTHEW, 21. 


A D when they drew nigh unto Jeru- 
salem, and were come to Beth- 
phage, unto the mount of Olives, then 
sent Jesus two disciples, 

2 Saying unto them, Go into the village 
over against you, and straightway ye 
shall find an ass tied, and a colt with her: 
loose them, and bring them unto me. 

3 And if any man say aught unto you, 
ye shal say, The Lord hath need of 
them; and straightway he will send them. 

4 All this was done, that it might be 
fulfilled which was spoken by the proph- 
et, saying, 

5 Tell ye the daughter of Sion, Behold, 
thy King cometh unto thee, meek, and 
sitting upon an ass, and a colt the foal of 
an ass. 

6 And the disciples went, and did as 
Jesus commanded them, 

7 And brought the ass, and the colt, 
and put on them their clothes, and they 
set him thereon. 

8 And a very great multitude spread 
their garments in the way; others cut 
down branches from the trees, and strew- 
ed them in the way. 

9 And the multitudes that went before, 
and that followed, cried, saying, Hosan- 
na to the Son of David: Blessed #8 he 
that cometh in the name of the Lord; 
Hosanna in the highest. 

10 And when he was come into Jeru- 
salem, all the city was moved, saying, 
Who is this? 

11 And the multitude said, This is Je- 
sus the prophet of Nazareth of Galilee. 

12 Y And Jesus went into the temple of 
God, and cast out all them that sold and 
bought in the temple, and overthrew the 
tables of the money changers, and the 
seats of them that sold doves, 

18 And said unto them, It is written, 
My house shall be called the house of 
prayer; but ye have made it a den of 
thieves. 

14 And the blind and the lame came 
to him in the temple; and he healed 
them. 

15 And when the chief priests and 
Scribes saw the wonderful things that he 
did, and the children crying in the tem: 
ple, and saying, Hosanna to the Son of 
David; they were sore displeased, 

16 And said unto him, Hearest thou 
what these say ? i Jesus saith unto 


The fig tree cursed. 


them, Yea; have ye never read, Out of 
the mouth of babes and sucklings thou 
hast perfected praise ? 

174 And he left them, and went out of 
the city into Bethany; and he lodged 
there. 

18 Now in the morning, as he returned 
into the city, he hungered. 

19 And when he saw a fig tree in the 
way, he came to it, and found nothing 
thereon, but leaves only, and said unto it, 
Let no fruit grow on thee henceforward 
for ever. And presently the fig tree 
withered away. 

20 And when the disciples saw tt, they 
marvelled, saying, How soon is the fig 
tree withered away! 

21 Jesus answered and said unto them, 
Verily I say unto you, If ye have faith, 
and doubt not, ye shall not only do this 
which is done to the fig tree, but also if 
ye shall say unto this mountain, Be thou 
removed, and be thou cast into the sea ; 
it shall be done. 

22 And all things, whatsoever ye shall 
ask in prayer, believing, ye shall re- 
ceive. 

984 And when he was come into the 
temple, the chief priests and the elders 
of the people came unto him as he was 
teaching, and said, By what authority 
doest thou these things? and who gave 
thee this authority ? 

94 And Jesus answered and said unto 
them, I also will ask you onething, which 
if ye tell me, I in like wise will tell you 
by what authority I do these things. 

25 The baptism of John, whence was 
it? from heaven, or of men? And they 
reasoned with themselves, saying, If we 
shall say, From heaven ; he will say unto 
us, Why did ye not then believe him ? 

26 But if we shall say, Of men; we 
fear the people; for all hold John as a 
prophet. 

27 And they answered Jesus, and said, 
We cannot tell. And he said unto them, 
Neither tell I you by what authority I do 
these things. 

28 Y But what think ye? А certain 
man had two sons; and he came to the 
first, and said, Son, go work to day ir 
my vineyard. 

29 He answered and said, I will not; 
but afterward he repented, and went. 

80 And he came to tbe second, and said 
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tago sija, M japanag y uno, japuno y 
otro, ya jalagas nu y acho y otro. 

86 Jatago talo y palo tentagofia sija, 
mas qui y finenana: ya manmafatinasja 
talo taegüije. N 

37 Y шито jatago у lajiña, ilegha: 
Ufangaerespeto ni y lajijo. 

38 Lao anae malie ni y manfafachocho, 
na у lajiña, ilegñija gui sumanjalom- 
fija: Estagüiya y eredero, maela ya 
tapuno, ya tachule y fangualuanfa. 

89 Ya macone ya mayute juyong gui 
fangualuan ubas, y mapuno. 

40 Anae mato y señot y fangualuan 
ubas, jafa umafatinas contra ayo y 
manfafachocho ? 

41 Sija ilegñija uguefyulang y manae- 
laye: ya y fangualuan ubas unamaat- 
quila gui otro manfafachocho na uma- 
pasegüe ni tinegcha gui tiempo. 

42 Se Jesus Пеойа nu sija: Taya nae 
intaetae y Tinigue sija: Y acho ni y 
jarechasa y manmamatitinas y guima, 
esteja mapolo cuentan ulo gui esquina : 
este finatinas y Sefiot ya janafanman- 
man y atadogta ? 

48 Enao mina jusangane jamyo, па y 
raenon Yuus umanajanao guiya jamyo, 
ya ufanmanae ayo sija na taotao y 
fumatinas para umegae y tinegchafia. 

44 Ya y pedong gui jilo este na acho, 
umayulang; ya, yaguin y jilofia nae 
podong, umapedasitos. 

45 Ya anae majungog ni y magas na 
mamale sija yan y F'ariseo sija, y acom- 
parasionfia sija, jinasonfiija na pot sija 
na jasasangan. 

46 Ya anae maaligao para umaconegüe, 
manmaañao ni taotao sija, sa maatangüe 
pot profeta. 


CAPITULO 22. 
S! Jesus manope ya jacuentuse sija 
talo y acomparasion sija ilegña, 

2 Y raenon langet, parejo yan un ray, 
na jafatinas gupot umasagua para y 
lajina. 

3 Ya jatago y tentagofia sija, na ujaa- 
gange y manmaconbida gui guipot; 
lao ti manmalago manmato. 

4 Jatago talo palo tentagoña, ilegíia : 
Sangane y manmaconbida: Esta jufa- 
mauleg y na taloane, y gajo toro yan y 
manyomog na gajo, esta manmapuno, 
ya todo esta listo: fanmamaela gui gui- 
pot umasagua. 





5 Lao sija ti jaatituye, ya manmapos, y 
uno para y fangualuaña, y otro para y 
cometsiofia. 

6 У palo macone y tentagoña ya mana- 
mamajlao, ya manmapuno. 

7 Lao y ray ninalalalo; ya jatago y 
sendaluna sija na ujapuno todo ayo 
y mamuno sija, ya ujasonggue y siu- 
dafa. 

8 Ayo nae ilegíña ni y tentagoña sija : 
Y guipot umasagua esta listo; lao ayo 
sija y manmaconbida ti mandigno. 

9 Janao fanmalag y mafapoposgüe na 
chalan, ya inagange para y guipot uma- 
sagua todo y inseda. 

10 Ya manmapos y tentago sija para y 
chalan, ya janafandafia todo y jasoda, 
parejo y taelaye yan y mauleg; ya y 
guipot umasagua bula ni manmacon- 
bida. 

11 Y Ya anae jumalom y ray para ulie 
y manmaconbida, jalie gitije un taotao 
na ti minagago ni y magagon gupot. 

12 Ya ilelegtia nu güiya: Amigo, jafa 
nà jumalomjao güine ya taya maga- 
gumo magagon gupot? Lao güiya ti 
cumuentos. 

18 Ayo nae y ray ilegfia ni y manmafie- 
fietbe: Gode y adengíia, yan y canaeña, 
ya inchile, ya inyite juyong gui jalom 
jomjom: ayo nae uguaja tumanges, 
yan chegcheg nifen. 

14 Sa megae manmaagang ; lao didide 
manmaayig. 

15 T Ayo nae manmapos y Fariseo 
sija, ya manacuentuse jafa taemano 
ninagadon güe ni y cuentosña. 

16 Ya jatago guato guiya güiya y disi- 
puloñija yan iyon Herodes, ilegñija : 
Maestro, intingo na jago magajetjao, ya 
mamananagüejao na magajet y chalan 
Yuus; ya taya unadadaje ni jaye; sa 
ti uno na guaelaye guiya jago y fina- 
boresen taotao. 

17 Sangane jam nae, jafa jinasosomo ? 
Tunas па infanmanaejam tributo as 
Sesat, pat aje? 

18 Lao si Jesus jatungo y tinaelayeñija, 
уа ilegfia: Jafa muna intientayo, hipo- 
critas ? 

19 Fanueyofan ni y salape y tributo. 
Ya sija machuliegüe un dinario. 

20 Ayo nae ilegña nu sija: Jaye iyo 
este na imagen yan y tinigue ni y gaigue 
gui jiloña ? 

21 Sija ileghija nu güiya: Iyon Sesat. 
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The wicked husbandmen. 


likewise. Апа he answered and said, I 
go, sir; and went not. 

31 Whether of them twain did the will of 
his father? They say unto him, The first. 
Jesus saith unto them, Verily I say unto 
you, That the publicans and the harlots 
go into the kingdom of God before you. 

32 For John came unto you in the way 
of righteousness, and ye believed him 
not; but the publicans and the harlots 
believed him : and ye, when ye had seen 
it, repented not afterward, that ye might 
believe him. 

33 Y Hear another parable: There was 
a certain householder, which planted a 
vineyard, and hedged it round about, and 
digged a winepress in it, and built a tow- 
er, and let it out to husbandmen, and 
went into a far country: 

34 And when the time of the fruit drew 
near, he sent his servants to the husband- 
aen, that they might receive the fruits 
of it. 

35 And the husbandmen took his serv- 
auts, and beat one, and killed another, 
and stoned another. 

86 Again, he sent other servants more 
than the first: and they did unto them 
likewise. 

37 But last of all he sent unto them his 
son, saying, They will reverence my son. 

38 But when the husbandmen saw the 
son, they said among themselves, This is 
the heir; come, let us kill him, and let 
us seize on his inheritance. 

39 And they caught him, and cast him 
out of the vineyard, and slew Aem. 

40 When the lord therefore of the vine- 
yard cometh, what will he do unto those 
husbandmen ? 

41 They say unto him, He will misera- 
bly destroy those wicked men, and will 
let out Ads vineyard unto other husband- 
шеп, which shall render him the fruits 
in their seasons. 

42 Jesus saith unto them, Did ye never 
read in the Scriptures, The stone which 
the builders rejected, the same is become 
the head of the corner: this is the Lord's 
doing, and it is marvellous in our eyes? 

48 Therefore say I unto you, The king- 
dom of God shall be taken from you, 
and given to a nation bringing forth the 
fruits thereof. 

44 And whosoever shall fall on this 
stone shall be broken: but on whomso- 
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ever it shall fall, it will grind him to 
powder. 

45 And when the chief priests and 
Pharisees had heard his parables, they 
perceived that he spake of them. 

46 But when they sought to lay hands 
on him, they feared the multitude, be- 
cause they took him for a prophet. 


CHAPTER 22. 


1 The parable of the marriage of the king’s son, 9 
The vocation of ihe Gentiles. 19 The punishment 
Qf him that wanted the wedding garment. 15 Trib- 
ute ought to be paid to Cesar, Christ confuteth 
the Sadducees for the resurrection: 84 answereth 
the lawyer, which is the first and great command- 
ment: 41 and poseth the Pharisees about the Messias. 

ND Jesus answered and spake unto 

ТА them again by parables, and said, 

2 The kingdom of heaven is like unto a 
certain king, which made a marriage for 
his son, 

3 And sent forth his servants to call 
them that were bidden to the wedding: 
and they would not come. 

4 Again, he sent forth other servants, 
saying, Tell them which are bidden, Be- 
hold, I lave prepared my dinner: my 
oxen and my fatlings are killed, and all 
things are ready: come unto the mar- 
riage. 

5 But they made light of it, and went 
their ways, one to his farm, another to 
his merchandise : 

6 And the remnant took his servants, 
and entreated them spitefully, and slew 
them. 

7 But when the king heard thercof, he 
was wroth : and he sent forth his armies, 
and destroyed those murderers, and 
burned up their city. 

8 Then saith he to his servants, The 
wedding is ready, but they which were 
bidden were not worthy. + 

9 Go ye therefore into the highways, 
and as many as ye shall find, bid to the 
marriage. 

10 So those servants went out into the 
highways, апа gathered together all as 
many as they found, both bad and good: 
and the wedding was furnished with 


1 guests, 


11 4 And when the king came in to see 
the guests, he saw there a man which 
bad not on a wedding garment: 

12 And he saith unto him, Friend, how 
camest thou in hither not having a wed- 
ding garment ? тт he was speechless, 
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Ayo nae ilegiia nu sija: Nae si Sesat 
ni iyon Sesat, ya si Yuus ni iyon Yuus. 

22 Ya anae sija jajungog este na 
sinangan, ninafanmanman, ya madingo 
güe ya manmapos. 

23 "| Ayo na jaane, manmato guiya 
gúiya y Saduseo sija, ni y ilegñija na 
taya quinajulo y manmatae, уа ma- 
faesen güe, 

24 Ylegüija: Maestro, si Moises ilegfia, 
Yaguin jaye na taotao matae ya taya 
patgonña, y chelufia uasagua yan y 
asaguafia, ya unacajulo semiya gui 
chelufia. 

25 Guaja guiya jame siete na lalaje 
mañelo; ya y finena umasagua ya matae, 
уа taya patgonña, japolo y asaguaña 
gui cheluña. 

26 Parejoja talo y mina dos, yan y 
mina tres, asta y mina siete. 

27 Anae munjayan manmatae todosija, 
matae y palaoan locue. 

28 Y quinajulo y manmatae, jaye gui 
siete ugaeasagua y palaoan ? sa todosija 
maninasagua. 

29 Ayo nae maninépe as Jesus, ilegiia : 
Manabag jamyo sa ti intingo y Tinigue 
sija, ni y ninasifian Yuus. 

30 Sa y quinajulo y manmatae, ni 
manasagua ni umanafanasagua, sa man- 
parejoja yan y angjet sija gui langet. 

31 Ya y quinajulo y manmatae, ada ti 
intaetae y esta masaugan pot si Yuus 
nu jamyo na ilegña : 

32 Guajo si Yuus Abraham, yan si 
Yuus Ysaac, yan si Yuus Jacob? Ті 
güiya si Yuus y manmatae, na Yuus y 
manlälälä. 

33 Anae majungog este nu y linajyan 
taotao, ninafanmanman ni y finana- 
güena. 

* 844 Lao anae y Fariseo sija majungog 
na janafanmamatquilo у Saduseo sija, 
mandafia gui un lugat. 

95 Ya mafaesen güe, uno guiya sija, ni 
y magas y lay, tinienta güe, ilegña : 

36 Maestro, jafa y mas dangculo na 
tinago gui lay ? 

87 Bi Jesus ilegfia nu güiya: Guaeya 
y Sefiot Yuusmo con todo y corasonmo, 
yan todo y antimo, yan todo y jina- 
somo. 

38 Este у finenana yan y dangeulo na 
tinago. 

89 Ya y mina dos parejoja yan este: 
Guaeya y tiguangmo parejo yan jago. 
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40 Este y dos na tinago chinileja todo 
y lay yan y profeta. 

41 "| Ya enae estaba y Fariseo sija man- 
dadafia, si Jesus manfinaesen sija ; 

42  Ylegüa: Jafa jinasonmiyo аз 
Cristo? jaye gaclaje güe? Sija ileg- 
ñija: Lajin David. 

43 Güiya Перйа nu sija: Jafa na si 
David gui Espiritu finanaan gúe Señot, 
Перйа : 

44 Y Señot jasangane y Señotjo, fata- 
chong gui agapa na canaejo, asta qui 
jupolo y enemigumo gui papá adengmo. 

45 Yaguin si David finanaan güe Señot, 
jafa taemano lajiña ? 

46 Ya taya siña ni uno umope güc. 
Ya desde ayo na jaane taya umatrebe 
güe para umafaesesen güe ni jafa. 


CAPITULO 23. 


AS nae si Jesus, jacuentuse y linaj- 
yan taotao, yan y disipuluña sija, 
9 Ylegña: Y escriba yan y Fariseo 
sija manmatatachong gui tachong 
Moises ; 

3 Todo у mansinangane jamyo na in- 
adaje, fatinas yan adaje; lao chamiyo 
fumatitinas taegüije y finatinasñiñija, 
sa sija jasasangan, lao ti jafatitinas. 
4 Sa manmangogode catga sija na 
manmacat ya mapot machule, ya japolo 
gui Шоу apagan y taotao sija ; lao sija 
ni y calalotfija ti manmalago janaca- 
lamten. 

5 Lao todo y chechoñija, jafatinas 
para umalie ni y taotao sija ; sa janaan- 
cho y filacteriañija, ya jajujuto y mado- 
blan y magagonñija. 

6 Ya yañija y finenana na saga gui 
guipot, yan y finenana na tachong gui 
sinagoga ; 

7 Yan y manmasaluda gui plasa, yan 
ufanmafanaan ni y taotao sija, Rabi. 

8 Lao jamyo chamiyo fanmalalago 
manmafanaan, Rabi; за unoja Maes- 
tronmiyo, ya todo jamyo mañelo. 

9 Chamiyo fanmamananaan ni uno ta- 
tanmiyo gui tano; sa unoja Tatanmiyo, 
na gaegue gui langet. 

10 Ni infanmamanaan uno amunmiyo ; 
sa unoja amunmiyo, si Cristo. 

11 Lao y mas dangculo guiya jamyo, 
gúiya utentagonmiyo. 

12 Sa jayeja y munadangculon namae 
sagüe, umumitde ; ya jayeja y munau- 
mitden namaesagüe, gúiya udangculo. 


Of paying tribute. 

18 Then said the king to the servants, 
Bind him hand and foot, and take him 
away, and cast Aim into outer darkness ; 
there shall be weeping and gnashing of 
teeth. 

14 For many are called, but few are 
chosen. 

15 T Then went the Pharisees, and took 
counsel how they might entangle him in 
his talk. 

16 And they sent out unto him their 
disciples with the Herodians, saying, 
Master, we know that thou art true, and 
teachest the way of God in truth, nci- 
ther carest thou for any man: for thou 
regardest not the person of men. 

17 Tell us therefore, What thinkest 
thou? Is it lawful to give tribute unto 
Cesar, or not ? 

18 But Jesus perceived their wicked- 
ness, and said, Why tempt ye me, ye 
hypocrites ? 

19 Shew me the tribute money. And 
they brought unto him a penny. 

20 And he saith unto them, Whose 7s 
this image and superscription ? 

21 They say unto him, Cesar's. Then 
saith he unto them, Render therefore 
unto Cesar the things which are Cesar’s ; 
and unto God the things that are God’s. 

22 When they had heard these words, 
they marvelled, and left him, and went 
their way. 

23 Y The same day came to him the 
Sadducees, which say that there is no 
resurrection, and asked him, 

Saying, Master, Moses said, If a 
man die, having no children, his brother 
shall marry his wife, and raise up seed 
unto his brother. 

95 Now there were with us seven 
brethren: and the first, when he had 
married a wife, deceased, and, having 
no issue, left his wife unto his brother: 

26 Likewise the second also, and the 
third, unto the seventh. 

27 And last of all the woman died also. 

28 Therefore in the resurrection, whose 
wife shall she be of the seven? for they 
all had her. 

99 Jesus answered and said unto them, 
Ye do err, not knowing the Scriptures, 
nor the power of God. : 

30 For in the resurrection they neither 
marry, nor are given in marriage, but 
are as the angels of God in heaven. 
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The Sadducees confuted. 


31 But as touching the resurrection of 
the dead, have ye not read that which 
was spoken unto you by God, saying, 

32 I am the God of Abraham, and the 
God of Isaac, and the God of Jacob? 
God is not the God of the dead, but of 
the living. 

33 And when the multitude heard this, 
they were astonished at his doctrine. 

34 Y But when the Pharisees had heard 
that he had put the Sadducees to silence, 
they were gathered together. 

85 Then one of them, which was a 
lawyer, asked Aim a question, tempting 
him, and saying, 

36 Master, which #8 the great com 
mandment in the law ? 

37 Jesus said unto him, Thou shalt love 
the Lord thy God with all thy heart, and 
with all thy soul, and with all thy mind. 

98 This is the first and great command- 
ment. 

39 And the second 7s like unto it, Thou 
shalt love thy neighbour as thyself. 

40 On these two commandments hang 
all the law and the prophets. 

41 T While the Pharisees were gathered 
together, Jesus asked them, 

42 Saying, What think ye of Christ? 
whose son is he? They say unto him, 
The son of David. 

48 He saith unto them, How then doth 
David in spirit call him Lord, saying, 

44 Тһе Говр said unto my Lord, Sit 
thou on my right hand, till I make thine 
enemies thy footstool ? 

45 If David then call him Lord, how 
is he his son? 

46 And no man was able to answer him 
a word, neither durst any man from that 
day forth ask him any more questions. 


CHAPTER 23. 


1 Christ admonisheth the people to follow the good 
doctrine, not the evil examples, the scribes and 
Pharisees. 5 His disciples must beware of their 
ambition. 13 He denounceth eight woes against 
their hypocrisy and blindness : 34 and prophesieih 
of the destruction of Jerusalem. 


"ГІНЕН spake Jesus to the multitude, 
and to his disciples, 

2 Saying, The scribes and the Pharisees 
sit in Moses' seat : 

8 All therefore whatsoever they bid you 
observe, that observe and do; but do not 
ye after their works: for they say, and 
do not. 

4 For tbey bind beavy burdens and 
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13 Y Lao ay ay para jamyo escriba yan 
Fariseo sija, hipocrita ! sa injichom y 
raenon langet gui menan y taotao sija ; 
ya ni jamyo ti manjalom, ni y para 
ufanjalom ti inpelo na ufanjalom. 

14 (Ay ay para jamyo, escriba yan 
Fariseo sija, hipocrita ! sa inticho y 
guima y biuda sija yan inagó y tinae- 
tae; pot este inresibe dangculo na sen- 
tensia. ) 

15 Ay ay para jamyo, escriba yan 
Fariseo sija, hipocrita! sa inlilicue y 
tase yan y tano para infatinas un prose- 
lito, ya anae esta infatinas, infatitinas 
güe lalajin sasalaguan dosbiaje mas qui 
jamyo. 

16 Y Ay ay para jamyo, bachet na guia 
sija ni y ilegmiyo: Jayeja y manjula 
pot templo, taya este; lao jayeja y 
manjula pot y oron y templo, gacisao 
gile. 

17 Manbababa yan manbachet! Jafa 
mas dangculo, y oro pat y templo, ni y 
munasantos y oro ? 

18 Ya jayeja y manjula pot y attat, 
taya este; lao jayeja y manjula pot y 
ninae ni gaegue gui jiloña, gaeisao güe. 

19 Manbachet jamyo ! Jafa mas dang- 
culo, y ninac pat y attat ni munasautos 
y ninae ? 

20 Enao mina y manjula pot y attat, 
manjula pot ayo yan todo y guaja gui 
jilofia. 

21 Ya y manjula pot y templo, man- 
jula pot ayo yan pot güiya y sumaga 
gui jinalomfia. 

22 Ya y manjula pot y langet, manjula 
pot y trono Yuus, yan pot güiya ni 
и na matatachong gui jilona. 

93 "| Ay ay para jamyo, escriba yan 
Fariseo sija, hipocrita! sa manmana- 
pase jamyo diesmo y yetba buena, yan 
anis yan comino, ya inpelo y mas dang- 
culo gui lay; y juisio, y minaase, yan y 
jinenggue. Este nesesita umafatinas, 
ya munga mapolo na ti infatinas y otro 
sija. 

24 Bachet jamyo na guia sija! sa in- 
guicula y дато, ya inpapañot y ca- 
meyo. 

5 ЧТ Ay ay para jamyo, escriba yan 
Fides sija, hipocrita ! sa infagagase y 
sumanjiyeng y posuelo yan y plato; lao 
y sumanjaloni bula inamot yan minam- 
pos. 

96 Fariseo bachet jao | fagase finena y 





sumanjalom gui posuelo yan y plato, 
ya despues y sumanjiyong ugasgas 
locue. 

27 Ч Ау ay para jamyo, escriba yan 
Fariseo sija, hipocrita! s& manparejo 
jamyo yan y manmablanquea na naftan 
па y sanjiyongfia magajet na mauleg 
malie : lao y sumanjalomña bula tolang 
manmatae, yan todo y ináplacha, 

38 Tacgilenao locue jamyo y sumanji- 
yong magajet na manunas malie jamyo 
ni taotao sija; lao y sumanjalom bula 
hipocresia yan inechong. 

29 f Ay ay para jamyo escriba yan 
Fariseo sija, hipocrita! sa infatinas 
naftan y profeta sija, ya inadotna y 
naftan y manunas, 

30 Ya ilegmiyo: "Yaguin mangaegue- 
jam gui jaanin y tatanmame sija, ti in- 
fangachong yan sija gui jágá y profeta 
sija. 

31 Ayo mina jamyo mismo innae tes- 
timonio contra jamyo, na jamyo fama- 
guon ayo sija y pumuno y profeta sija. 

32 Jamyo locue innabula y medidan y 
tatanmiyo. 

33 Colebla sija, rasan colebla sija! Jaf 
taemano jamyo insujaye gui sentensian 
sasalaguan ? 

34 Ч Enaomina estagüeyo na junac 
jamyo profeta sija, yan manmalate yan 
escribasija; ya palo guiya sija inpino 
ya inatane gui quiluus; ya y palo guiya 
sija, inpanag gui sinagoganmiyo, ya in- 
petsigue sija guinin siuda asta siuda ; 

35 Pura ufato gui jilomiyo todo y 
tunas na jágá ni ‚у machuda gui jilo y 
tano, desde y jägän Abel y tinas, asta y 
jágá Sacharias, lajin Barac hias, ni in- 
pino gui entalo templo yan y attat. . 

36 Magajet jusagane jamyo, na todo 
estesija ufanmato gui jilo este na gen- 
erasion. 

974 Jerusalem! Jerusalem! ni y pu- 
muno y profeta sija, ni infagas ni acho 
todo y manmatago para jago, cuanto 
biaje malagoyo na jurecoje y fama- 
guonmo, calang y ponedera yan jare- 
coje y poyitasña sija gui papa papaña, 
lao ti manmalago jamyo! 

38 Estagüe na madingo guiya jamyo 
y guimanmiyo na ti mataotagüe. 

89 Ба guajo jamyo sumangane, na 
desde pago, ti inliiyo, asta qui ilegmiyo: 
Diehoso güe y mato pot y naan y 
Sefiot. 

27 


The scribes and 


grievous to be borne, and lay them on 
men's shoulders; but they themselves will 
not move them with one of their fingers. 

5 But all their works they do for to be 
seen of men : they make broad their phy- 
lacteries, and enlarge the borders of their 
garments, 

6 And love the uppermost rooms at 
feasts, and the chief seats in the syna- 
gogues, 

7 And greetings in the markets, and to 
be called of men, Rabbi, Rabbi. 

8 But be not ye called Rabbi: for one 
is your Master, even Christ; and all ye 
are brethren. 

9 And call no man your father upon the 
earth: for one is your Father, which is 
in heaven. 

10 Neither be ye called masters: for 
one is your Master, even Christ. 

11 But he that is greatest among you 
shall be your servant. 

12 And whosoever shall exalt himself 
shall be abased ; and he that shall hum- 
ble himself shall be exalted. 

18 Ч But woe unto you, scribes and 
Pharisees, hypocrites! for ye shut up the 
kingdom of heaven against men: for ye 
neither go in yourselves, neither suffer ye 
them that are entering to go in. 

14 Woe unto you, scribes and Phari- 
sees, hypocrites! for ye devour widows' 
houses, and for a pretence make long 
prayer: therefore ye shall receive the 
greater damnation. 

15 Woe unto you, scribes and Phari- 
sees, hypocrites ! for ye compass sea and 
land to make one proselyte; and when 
he is made, ye make him twofold more 
the child of hell than yourselves. 

16 Woe unto you, ye blind guides, which 
say, Whosoever shall swear by the tem- 
ple, it is nothing; but whosoever shall 
swear by the gold of the temple, he is a 
debtor ! 

17 Ye fools and blind: for whether is 
greater, the gold, or the temple that sanc- 
tifieth the gold ? 

18 And, Whosoever shall swear by the 
altar, it is nothing ; but whosoever swear- 
eth by the gift that is upon it, he is 
guilty. 


19 Ye fools and blind: for whether ds 


greater, the gift, or tne altar that sancti- 
fieth the gift? 
20 Whoso therefore shall swear by the 
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Pharisees reproved. 


altar, sweareth by it, and by all things 
thereon. 

21 And whoso shall swear by the tem- 
ple, sweareth by it, and by him that 
dwellcth therein. 

22 And he that shall swear by heaven, 
swearcth by the throne of God, and by 
him that sitteth thereon. 

23 Woe unto you, scribes and Phari- 
sees, hypocrites! for ye pay tithe of mint 
and anise and cummin, and have omitted 
the weightier matters of the law, judg- 
ment, mercy, and faith: these ought ye 
to have done, and not to leave the other 
undone. 

24 Ye blind guides, which strain at a 
gnat, and swallow a camel. 

95 Woe unto you, scribes and Phari- 
sees, hypocrites ! for 15 make clean the 
outside of the cup and of the platter, but 
within they are full of extortion and 
excess. 

26 Thou blind Pharisce, cleanse first 
that which 28 within the cup and platter, 
DR the outside of them may be clean 
also. 

27 Woe unto you, scribes and Phari- 
sees, hypocrites! for ye are like unto 
whited sepulchres, which indeed appear 
beautiful outward, but are within full of 
dead men’s bones, and of all unclean- 
ness. 

28 Even so ye also outwardly appear 
righteous unto men, but within ye are 
full of hypocrisy and iniquity. 

29 Woe unto you, scribes and Phari- 
sees, hypocrites! because ye build the 
tombs of the prophets, and garnish the 
sepulchres of the righteous, 

30 And say, If we һай been in the days 
of our fathers, we would not have been 
partakers with them in the blood of the 
prophets. 

31 Wherefore ye be witnesses unto your- 
selves, that ye are the children of them 
which killed the prophets. 

32 Fill ye up then the measure of your 
fathers. 

33 Ye serpents, ye generation of vipers, 
how can ye escape the damnation of hell? 

34 Ч Wherefore, behold, I send unto 
you prophets, and wise men, and scribes : 
and some of them ye shall kill and cru 
cify ; and some of them shall ye scourge 
in your synagogues, and persecute them 
from city to city: "m 
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CAPITULO 24. 
Y si Jesus jumuyong gui templo ya 
mapos ; manmato у disipuluña sija, 
para umafanue ni y mafatinas y tem- 
plo. 

2 Si Jesus jaope sija, ilegfia : Ti inlie 
todo estesija? Magajet jusangane jam- 
yo, na ti umapolo güine un acho gui jilo 
otro acho, na ti umayulang. 

3 Ya апае matatachong güe gui saba- 
na Olibo, manmato guiya güiya y disi- 
pulo sija, ya ilegñija: Sangane jam 
ngaean ufanjuyong cstesija na güinaja, 
yan jafa taemano na señat y finatomo, 
yan y jinecog y tiempo ? 

4 Ya maninepe as Jesus, ilegfia: Adaje 
ya chamiyo fanmadadague ni jaye. 

5 Sa megae ufanmato pot y naanjo, ya 
ujaalog: Guajo si Cristo; ya megae 
ujadague. 

6 Ya infanmanjungog guera yan si- 
nangan nu y guera; atan ya chamiyo 
ninafafiachatsaga ; sa nesesita na todo 
este ufanjuyong, lao trabia ti y jine- 
cog. 

7 Sa ufangajulo nasion contra nasion, 
yan raeno contra raeno; ya uguaja ñina- 
lang уап linao gui lugat sija. 

8 Ya todo este sija na güinaja у tutu- 
jon y pininite. 

9 Ayo nae infanmaentrega para infan- 
manapute, ya infanmapuno; ya infan- 
machatlie gui todo nasion pot y naanjo. 

10 Ya megaeinnafanmatompo; yaufa- 
naentrega unos y otros, ya ufanachatlie 
unos y otros. 

11 Ya megae ti manmagajet na profeta 
ufangajulo, ya ujadague megae. 

12 Ya pot y janamegae y tinaelaye, y 
güinaeyan y megae janamanenggeng. 

13 Lao y sumungon asta y jinecog, 
este usatba. 

14 Ya umapredica este y ebangelion y 
raeno gui todo y tano, para testimonio 
gui todo y nasion, ya nyo nae ufato y 
jinecog. 

15 4 Enaomina an inlie у chinatlie y 
inginon na yinilang, ni y jasangan si 
Daniel profeta ni tumotojgue gui santos 
na lugat ; (y tumataetae güiya utungo). 

16 Ayo nae y mangaegue guiya Judea, 
manmalago para y taquilo na jalom- 
tano; 

17 Ya y gaegue gui jilo atof, ti ufa- 
nunog ya пеше jafa gui guimaña ; 





18 Ya y gaegue gui fangualuan, ti 
ufanalo tate ya ujachule y magagoña. 

19 Lao ay ay para y manmapotgue, yan 
y mannanasuso, güije na jaane ! 

90 Fanmanaetae, sa y jinanaonmiyo, 
munga gui tiempon manenggeng ni y 
sabado. 

21 Sa ayo na tiempo uguaja dangculo 
nà pininite, ya desde y tutujon y tano 
asta pago, (ауа nae guaja; ya taya mas 
na uguaja asta jinecog. 

22 Yaguin ayo na jaane sija ti mana- 
fangadada, ni un catne usiña ninalibre ; 
lao pot y manmaayig, ayo sija na jaane 
umanafangadada. 

23 Yaguin jaye na taotao umalog nu 
jago: Estagüe si Cristo, pat ayo; chamo 
jumojonggue. 

24 Ба ufangajulo y ti manmagajet na 
Cristo yan ti manmagajet na profeta 
sija; ya ufanmamanue dangculo na se- 
fiat sija, yan mannamanman, ya, ya- 
guin siña, ujadagueja asta y manmaa- 
yig. | 

95 Estagüe na jusangane jamyo antes. 

96 Yaguinilegnija nu jamyo: Estagüe 
na gaegue gili desierto, chamo juma- 
janao; pat, Estagüe, na gaegue gui san- 
jalom gui cuatto, chamo jumojonggue. 

97 Sa calang y lamlam ni y jumuyong 
gui sancatan, ya manina gui sanlichan, 
taegüijija locue y minamaela y Lajin 
taotao. 

98 Ба manoja nae mafiaga y tataotao 
y matae, ayo locue nae ufandaña y 
aguila sija. 

29 Y Ti apmam despues di y pininiten 
ayo sija na jaane, у atdao ujomjom, ya 
y pilan ti ufanina; ya y pution sija 
ufamodong guine y langet; ya y nina. 
sinan y langet ufanmayengyong. 

30 Ayo nae uanog sefiat y Lajin taotao 
gui Janget; yan ayo nae ufanugung 
todo y tribu sija gui tano; ya ujalie y 
Lajin taotao na mamamacla gui Шо y 
mapagajes sija gui langet, yan y nina- 
siñaña yan y dangculon minalagña. 

81 Ya utago y angetüa sija yan y 
dangculo na catin y trompeta ya ujana- 
daña y inayigfiija guine y cuatro man- 
glo, desde y un punta gui langet asta y 
otro. 

32 Y Tingo y acomparasion y trongcon 
igos. Yanguin y ramasña mañaña ya 
manjagon, intingo na jijot y fañom- 
nagan. 


The destruction of 


85 That upon you may come all the 
righteous blood shed upon the earth, 
from the blood of righteous Abel unto 
the blood of Zacharias son of Barachias, 
whom ye slew between the temple and 
the altar. 

36 Verily I say unto you, All these 
things shall come upon this generation. 

37 O Jerusalem, Jerusalem, thow that 
killest the prophets, and stonest them 
which are sent unto thee, how often 
would I have gathered thy children to- 
gether, even as a hen gathereth her 
chickens under her wings, and ye would 


not! 

38 Behold, your house is left unto you 
desolate. 

89 For I say unto you, Ye shall not see 
me henceforth, till ye shall say, Blessed 
18 Е that cometh in the пате of the 
Lord. 


CHAPTER 24. 


1 Christ foretelleth the destruction of the temple: 3 
what and how great calamities shall be before it: 
29 the signs of his coming to judgment. 36 And be- 
cause that day and hour is unknown, 42 we ought 
to watch like good servants, expecting every mo- 
ment our master's coming. 

ND Jesus went out, and departed 
from the temple: and his disciples 
came to him for to shew him the build- 
ings of the temple. 
2 And Jesus said unto them, See ye not 
all these things? verily I say unto you, 
There shall not be left here one stone 


upon another, that shall not be thrown |а: 


down. 

3 T And as he sat upon the mount of 
Olives, the disciples came unto him pri- 
vately, saying, Tell us, when shall these 
things be? and what shall be the sign of 
thy coming, and of the end of the world ? 

4 And Jesus answered and said unto 
them, Take heed that no man deceive 
you. 

_5 For many shall come in my name, зау- 
ing, I am Christ ; and shall deceive many. 

6 And ye shall hear of wars and ru- 
mours of wars: see that ye be not trou- 
bled: for all these things must come to 
pass, but the end is not yet. 

7 For nation shall rise against nation, 
and kingdom against kingdom: and 
there shall be famines, and pestilences, 
and earthquakes, in divers places. 

8 All these are the beginning of sor- 
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the temple foretold. 


9 Then shall they deliver you up to be 
afflicted, and shall kill you: and ye shall 
be hated of all nations for my name's 
sake. 

10 And then shall many be offended, 
and shall betray one another, and shall 
hate one another. 

11 And many false prophets shall rise, 
and shall deceive many. 

12 And because iniquity shall abound, 
the love of many shall wax cold. 

18 But he that shall endure unto the 
end, the same shall be saved. 

14 And this gospel of the kingdom 
shall be preached in all the world for a 
witness unto all nations; and then shall 
the end come. 

15 When ye therefore shall see the 
abomination of desolation, spoken of by 
Daniel the prophet, stand in the holy 
place, (whoso readeth, let him under- 
Stand,) 

16 Then let them which be in Judea 
flee into the mountains: 

17 Let him which is on the housetop 
not come down to take any thing out of 
his house : 

18 Neither let him which is in the field 
return back to take his clothes. 

19 And woe unto them that are with 
child, and to them that give suck in 
those days! 

20 But pray ye that your flight be not 
in the winter, neither on the sabbath 


ay: 

21 For then shall be great tribulation, 
such as was not since the beginning of 
the world to this time, no, nor ever 
shall be. 

22 And except those days should be 
shortened, there should no flesh be sav- 
ed: but for the elect’s sake those days 
shall be shortened. 

23 Then if any man shall say unto you, 
Lo, here Za Christ, or there; believe z£ 
not. 

94 For there shall arise false Christs, 
and false prophets, and shall shew great 
signs and wonders; insomuch that, if o 
"were possible, they shall deceive the very 
elect. 

95 Behold, I have told you before. 

26 Wherefore if they shall say unto you, 
Behold, he is in the desert ; go not forth: 
behold, Ae £s in the secret chambers; be- 
lieve # not, 
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83 Taegüenaoja locue jamyo, yaguin 
inlie todo este sija na güinaja, intingoja 
na esta jijot gui petta sija. 

94 Magajet jusangane jamyo, na ti 
ufanmalofan este na generasion, asta 
qui todo este sija na güinaja manma- 
cumple. 

35 Y langet yan y tano ufanmalofan ; 
lao y sinanganjo sija ti ufanmalofan. 

36 T Lao ayo na jaane yan ayo na ora, 
taya tumungo, ni y angjetsija gui langet 
ni y Lajifia, na y Tatajoja. 

37 Lao calang y jaanin Noe, taegüijija 
locue y minamaela y Lajin taotao. 

98 Sa ayo na jaane sija y antes di y 
dilubio, estaba mafiochocho yan man- 
guiguimen, ya manasagua, yan mana- 
fanaasagua, asta ayo na jaane апас 
jumalom si Noe gui atca, 

39 Ya ti jatungo asta qui mato y dilu- 
bio, ya manchinile todos sija; taegüi- 
jija locue y minamaelan y Lajin taotao. 

40 Ya ayo na jaane uguaja dos gui 
fangualuan; y uno umacone, ya y otro 
umapolo : 

41 Dos palaoan manguguleg gui mi- 
tate; y uno umacone, y ya otro uma- 
polo. 

49 % Fanbela sa ti intingo jafa na 
jaane nae ufato y Sefiotmiyo. 

43 Tingo este na yaguin y gaeguima 
jatungo ngacan nae ufato y saque, ube- 
lagüe, sa ti upolo na umayulangguan ni 
iyasija. 

44 Епао mina jamyo locue fanlisto, sa 
y Lajin taotao ufato güije na ora gui 
anae ti injajaso. : 

45 Jaye y tifáfababa yan y malate na 
tentago, ni y sefiotfia ninamagasgüe gui 
guimafia, para uninanae sija nafiija gui 
tiempo ? 

46 Dichoso ауо na tentago, yaguin 
mato y amufia ya sineda jafatitinas tae- 
güije. 

47 Magajet jusangane jamyo, na uni- 
namagasgtie todo gui iyofia. 

48 Lao yaguin ayo y taelaye na tentago 
ilegña gui corasonfia: Y amujo ufato 
atrasao ; 

49 Ya sigue di janafanlamen y manga- 
chongfia, y chumochocho yan gumigui- 
men yan y manbeglacho: 

50 Y sefiot ayo na tentago ufato güije 
na jaane gui anae ti jananangga уап y 
ora ni ti jatungo, 

51 Ya uyenajo güe ni latigo yan ufina- 


nue ni y pattefia yan hipocrita sija : ayo 
nae uguaja tumanges, yan chegcheg 
nifen. 


CAPITULO 25. 
YO nae y raenon langet parejo yan 
dies na bitgen, ni jachule y lampa- 
rañija ya manmapos para ujatagam у 
nobio. 

2 Ya y sinco guiya sija manmejnalom, 
ya y sinco manaetiningo. 

3 Y manaetiningo, jachu y lampara- 
ñija, ya ti manmañule laña. 

4 Lao y manmejnalom manmañule laña 
gui baso, yan y lamparañija. 

5 Ya anae atrasasao y nobio, manma- 
tujog todo sija, ya manmaego. 

6 Ya y tatalopuenge majungog un ina- 
gang, na ilegha: Estagüe y nobio na 
mamamaela | fanjuyong ya inresibe ! 

7 Ayo nae todo y bitgen sija mangajulo 
ya jafamauleg y lamparañija. 

8 Ya y manaetiningo ilegñija ni man- 
mejnalom : Naejam gui lañanmiyo sa y 
lamparanmame manmatae. 

9 Ya y manmejnalom manmanope ileg- 
hija: Munga sa ti mannajongjit ; lao 
janao fanmalag y manmanbebende ya 
infanmamajau para jamyo namaesa. 

10 Ya anae manmapos sija para ufan- 
mamajan, mato y nobio; ya y estaba 
manlisto manjalom yan güiya gui gui- 
pot umasagua; ya majuchom y petta. 

11 Despues manmato y palo na bitgen 
ya ilegñija: Señot, Señot, babayejam. 

12 Lao güiya manope, ilegna: Maga- 
jet jusangane jamyo na ti jutungo 
jamyo. 

13 Fanmagmata sa ti intingo y jaane 
ni y ora. 

14 Ч Sa uguaja parejo yan un taotao 
ni jumanao chago na tano, ya jaagang 
antes y tentagoña sija, ya jaentrega sija 
ni gúinajaña. 

15 Ya y uno janac sinco talento, ya y 
otro dos, ya y otro uno; ya cada uno 
taemano y guinefulofia ; ya enseguidas 
mapos. 

16 Ya y rumesibe y sinco na talento, 
janacometsio, ya jagana talo sinco na 
talento. 

17 Parejo locue yan y rumesibe dos, 
mangana talo dos. 

18 Lao y rumesibe y uno, jumuyong 
ya jaguadog y eda, ya janaatog y sa- 
Паре y senotfia. 

29 





The signs ор Christ's 


27 For as the lightning cometh out of 
the east, and shineth even unto the west; 
so shall also the coming of the Son of 
man be. 

98 For wheresoever the carcass is, there 
will the eagles be gathered together. 

29 Y Immediately after the tribulation 
of those days shall the sun be darkened, 
and the moon shall not give her light, 
and the stars shall fall from heaven, 
and the powers of the heavens shall be 
shaken: 

30 And then shall appear the sign of the 
Son of man in heaven : and then shall all 
the tribes of the earth mourn, and they 
shall see the Son of man coming in the 
ciouds of heaven with power and great 
glory. 

31 And he shall send his angels with a 
great sound of a trumpet, and they shall 
gather together his elect from the four 
winds, from one end of heaven to the 
other. 

32 Now learn a parable of the fig tree; 
When his branch is yet tender, and put- 
teth forth leaves, ye know that sum- 
mer is nigh: 

38 So likewise ye, when ye shall see all 
these things, know that it is near, even 
at the doors. 

34 Verily I say unto you, This genera- 
lion shall not pass, till all these things 
be fulfilled. 

35 Heaven and earth shall pass away, 
but my words shall not pass away. 

86 * But of that day and hour know- 
eth no man, no, not the angels of heaven, 
but my Father only. 

37 But as the days of Noe were, so shall 
also the coming of the Son of man be. 

38 For as in the days that were before 
the flood they were eating and drink- 
ing, marrying and giving in marriage, 
paul the day that Noe entered into the 
ark, 

39 And knew not until the flood came, 
and took them all away ; so shall also the 
coming of the Son of man be. 

40 Then shall two be in the field; the 
one shall be taken, and the other left. 

41 Two «women shall be grinding at the 
mill; the one shall be taken, and the 
other left. 

42 Т Watch therefore; for ye know not 
what hour your Lord doth come. 

48 But know this, that if the goodman 
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coming to judgment. 


of the house had known in what watch 
the thief would come, he would have 
watched, and would not have suffered 
his house to be broken up. 

44 Therefore be ye also ready: for in 
such an hour as ye think not the Son of 
man cometh. 

45 Who then is a faithful and wise serv- 
ant, whom his lord hath made ruler over 
his household, to give them meat in due 
season ? 

46 Blessed is that servant, whom his 
lord when he cometh shall find so doing. 

47 Verily I say unto you, That he shall 
make him ruler over all his goods. 

48 But and if that evil servant shall say 
in his heart, My lord delayeth his com- 


ing; 

49 And shall begin to smite Ліз fellow 
servants, and to eat and drink with the 
drunken ; 

50 The lord of that servant shall come 
іп а day when he looketh not for him, 
and in an hour that he is not aware of, 

51 And shall cut him asunder, and ap- 
point Aim his portion with the hypo- 
crites : there shall be weeping and gnash- 
ing of teeth. 

CHAPTER 25. 

1 The parable of the ten virgins, 14 and of the talenta. 
81 Also the description of the last judgment. 
"НЕМ shall the kingdom of heaven be 

likened unto ten virgins, which took 
their lamps, and went forth to meet the 
bridegroom. 

2 And five of them were wise, and five 
were foolish. 

3 They that were foolish took their 
lamps, and took no oil with them: 

4 But the wise took oil in their vessels 
with their lamps. 

5 While the bridegroom tarried, they 
all slumbered and slept. 

6 And at midnight there was a cry 
made, Behold, the bridegroom cometh ; 
go ye out to meet him. 

7 Then all those virgins arose, and 
trimmed their lamps. 

8 And the foolish said unto the wise, 
Give us of your oil; for our lamps are 
gone out. 

9 But the wise answered, saying, № 
80 ; lest there be not enough for us and 
you: but go ye rather to them that sell, 
and buy for yourselves. 

10 And while they. went io buy, the 
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19 Despues di apmam na tiempo, mato 
y señot ayo sija na tentago, ya mana- 
cuentas yan sija. 

20 Ya mato ауо у rumesibe sinco na 
talento, yan тайий це talo sinco talento, 
ya ilegha: Бейоі, sinco na talento un- 
naeyo; estagüe talo sinco na junafan- 
gana. 

21 Y señotña ilegüa nu güiya: Mauleg 
chechomo, jago mauleg na tentago yan 
guesmanosguejao: guine unfatinas mau- 
leg gui didide, bae jupoluyejao megae: 
jalom gui minagof y sefiotmo. 

22 Mato locue ayo y rumesibe dos na 
talento, ya ilegfia : Sefiot, dosna talento 
unnaeyo ; estagüe talo dos talento na 
junafangana. 

23 Y señotña ilegfia nu güiya: Mauleg 
chechomo, jago mauleg na tentago yan 
guesmanosguejao: guine unfatinas mau- 
leg gui didide, bae jupoluyejao megae ; 
jalom gui minagof y sefiotino. 

94 Mato locue ayo y rumesibe un tal- 
ento, ya ilegfia: Sefiot, guajo jutungo 
na jago majetogjao na taotao ; sa man- 
gongoco jao gui anae ti mananom jao, 
ya manrecocoje jao gui anae ti maña- 
lapon jao ; 

25 Ya шаайаоуо, ya maposyo ya juna- 
atog y talentomo gui jalom y tano: 
estagüe ni iyomo. 

26 Lao y вейобйа inepe güe ilegíia : 
Taelayejao na tentago yan gago. Un- 
tungoja na mangongoco yo gui anae ti 
mananom yo, yà manrecocoje yo gui 
anae ti mañalapon yo; 

97 Enao mina jago uesesita unnae y 
banquero sija ni salapejo, ya yaguin 
matoyo, juresibe y iyoco yan ganansia. 

28 Enao mina umanajanao ayo na 
talento guiya güiya, ya umannae ayo y 
guaja dies na talento. 

29 Sa jayeja y guaja, umannae güe, 
ya uguaja megae; lao y taya iyofia, 
achogja guaja gúinajaña umanajanao. 

30 Ya y tacbalenña na tentago, yute ju- 
yong gui jalom jomjom, ayo nae uguaja 
tumanges yan chegcheg nifen. 

31 Y Yaguin y Lajin taotao mato gui 
minalagña, yan todo y angjetña sija, 
ayo nae ufatachong gui jilo y tachong 
y minalagfia ; 

32 Ya umanafandafia gui menafia todo 
y nasion sija; ya umanafafiajnge y uno 
guiotro, calang y pastot yan janasajnge 
y quinilo sija gui “Ша ; 
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33 Ya japolo y quinilo sija gui aga- 
paña, ya y chiba gui acagüena. 

34 Ayo nae y ray ualog ni mangaegue 
gui agapaña : Maela jamyo mandichoso 
gui Tatajo, ya inereda y raeno ni esta 
listo para jamyo desde y mafatinas y 
tano ; 

35 Sa anae fialangyo, innachocho yo; 
anae majoyo, innaguimen yo ; anae tao- 
taojuyong yo, innajalom yo ; 

36 Anae (ауа magagojo, innaminagago 
yo. Апае malangoyo, inbesita yo; 
anae gaegue yo gui calaboso, manmato 
jamyo guiya guajo. 

97 Ayo nae y manunas manmanope 
gile ilegfiija: Sefiot, ngaean nae inliijao 
fialang, уа innachocho jao ? pat majo, 
ya innaguimen jao ? 

38 Ngacan nae inliijao taotaojuyong, 
ya innajalom jao ? pat апае taya maga- 
gomo, ya innaminagago jao ? 

39 Pat figaean nae inliijao malango, 
pat у calaboso, ya manmatojam guiya 
jago? 

40 Y ray ujaope ilegña nu sija: Maga- 
jet jusangaue jamyo, tacınanoja na y 
infatinas ni uno güine gui mandiquique 
na mañelujo, infatinasja locue nu guajo. 

41 Ayo nae ilegiia locue ni y mangae- 
gue gui асасйейа: Fanjanao guiya 
guajo, jamyo matdito, fanmalag y tae- 
jinecog na guafe, ni esta manalisto ni 
anite yan y anjetña sija ; 

42 Sa anae fialangyo, ti innachocho yo; 
anae majoyo, ti innaguimen yo ; 

48 Anae taotaojuyong yo, ti innajalom 
yo; anae taya magagojo, ti innamina- 
gago yo; malangoyo, yan gaegue yo 
gui calaboso, lao ti inbesita yo. 

44 Ayo nae ufanmanope locue sija, 
Пезй а: Sefiot, ngaean nae inliijao ña- 
lang, pat majo, pat taotaojuyong, pat 
taya magagomo, pat malango, pat gui 
calaboso, ya ti insetbejao ? 

45 Ayo nae ujaope sija, ilegña: Maga- 
jet jusangane jamyo, na taemanoja ti 
infatinas nu uno güine gui mas mandi- 
quique, ti infatinas nu guajo. 

46 Ya esta sija manmapos para y tae- 
jinecog na minasapet; lao y manunas 
para y taejinecog na linala. 


CAPITULO 26. 


Y A susede anae munjayan si Jesus 
jasangan este sija na sinangan, 
ilegña ni disipulufia sija ; 


Parable of the talents. 


bridegroom came; and they that were 
ready went in with him to the marriage: 
and the door was shut. 

11 Afterward came also the other vir- 
gins, saying, Lord, Lord, open to us. 
719 Вш he answered and said, Verily I 
say unto you, I know you not. 

18 Watch therefore; for уе know nei- 
ther the day nor the hour wherein the 
Son of man cometh. 

14 Y For the kingdom of heaven is as a 
man travelling into a far country, who 
called his own servants, and delivered 
unto them his goods. 

15 And unto one he gave five talents, 
to another two, and to another one; to 
every man according to his several abil- 
ity; and straightway took his journey. 

16 Then he that had received the five 
talents went and traded with the same, 
and made them other five talents. 

17 And likewise he that Aad received 
two, he also gained other two. 

18 But he that had received one went 
and digged in the earth, and hid his 
lord's money. 

19 After a long time the lord of those 
servants cometh, and reckoneth with 
them. 

20 And so he that had received five 
talents came and brought other five tal- 
ents, saying, Lord, thou deliveredst unto 
me five talents: behold, I have gained 
beside them five talents more. 

21 His lord said unto him, Well done, 
thou good and faithful servant: thou hast 
been faithful over a few things, I will 
make thee ruler over many things: enter 
thou into the joy of thy lord. 

22 He also that had received two tal- 
ents came and said, Lord, thou deliver- 
edst unto me two talents: behold, I have 
gained two other talents beside them. 

23 His lord said unto him, Well done, 
good and faithful servant; thou hast 
been faithful over a few things, I will 
make thee ruler over many things: enter 
thou into the joy of thy lord. 

24 Then he which had received the one 
talent came and said, Lord, I knew thee 
that thou art a hard man, reaping where 
thou hast not sown, and gathering where 
thou hast not strewed : 

25 And I was afraid, and went and hid 
thy talent in the earth: lo, there thou hast 
that is thine. 
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Of the last judgment. 
26 His lord answered and said unto him, 
Thou wicked and slothful servant, thou 
knewest that I reap where I sowed not, 
and gather where I have not strewed : 

27 Thou oughtest therefore to have put 
my money to the exchangers, and then at 
my coming I should have received mine 
own with usury. 

28 Take therefore the talent from him, 
and give # unto him which hath ten 
talents. 

29 For unto every one that hath shall 
be given, and he shall have abundance: 
but from him that hath not shall be 
taken away even that which he hath. 

30 And cast ye the unprofitable servant 
into outer darkness: there shall be weep- 
ing and gnashing of teeth. 

31 * When the Son of man shall come 
in his glory, and all the holy angels with 
him, then shall he sit upon the throne of 
his glory : 

32 And before him shall be gathered all 
nations: and he shall separate them one 
from another, as a shepherd divideth Ais 
Sheep from the goats: 

33 And he shall set the sheep on his 
right hand, but the goats on the left. 

34 Then shall the King say unto them 
on his right hand, Come, ye blessed of 
my Father, inherit the kingdom prepared 
for you from the foundation of the world: 

85 For I was a hungered, and ye gave 
me meat: I was thirsty, and ye gave me 
drink: I was a stranger, and ye took me 


1n: 

36 Naked, and ye clothed me: I was 
Sick, and ye visited me: I was in prison, 
and ye came unto me. 

37 Then shall the righteous answer him, 
saying, Lord, when saw we thee a hun- 
gered, and fed (hee? or thirsty, and gave 
thee drink ? 

88 When saw we thee a stranger, and 
took thee in ? or naked, and clothed thee? 

39 Or when saw we thee sick, or in 
prison, and came unto thee? 

40 And the King shall answer and say 
unto them, Verily I say unto you, Inas- 
much as ye have done tt unto one of the 
least of these my brethren, ye have done 
it unto me. 

41 Then shall he say also unto them on 
the left hand, Depart from me, ye cursed, 
into everlasting fire, prepa; for the 
devil and his angels: 
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2 Intingo na dos na jaane talo umafa- 
tinas y guipot; ya y Lajin taotao 
umaentrega para umatane gui quiluus. 

8 Ayo nae y prinsipen y mamale sija, 
yan y manbijo na taotao sija, mandaña 
gui palasyon y magas na pale, y naan- 
fia si Caefas : 

4 Ya en entresija para uja- 
cone si Jesus pot dinague, ya ujapuno. 

5 Lao ilegñija: Munga gui jaanin y 
guipot, sa munga na umafatinas yinao- 
yao gui taotao sija. 

6 Ya апае estaba si Jesus guiya Beta- 
nia, gui guima Simon y ategtog, 

7 Mato guiya güiya un palaoan, na 
guaja un boteya alabastron ungüento 
na dangculo baliña, ya jachuda gui jilo 
ilufia, anae estaba gui lamasa na mata- 
*achong : 

8 Lao anae malie ni disipulufia sija, 
ninafanlalalo, ya ilegfiija: Jafa na jaga- 
gasta este ? 

9 Sa este na ungüento sifia mabende 
pot dangculo na presio, ya ufanmanac 
y mamoble. 

10 Anae jatungo si Jesus, Перйа nu 
sija: Jafa na innachatsaga y palaoan ? 
sa jafatinas mauleg na chocho para 
guajo. 

11 Sa jamyo guaja siempre mamob- 
le manjajamyo, lao guajo, siempre 
taya. 

12 Sa jachuda este na ungüento gui 
tataotaojo, jafatinas para majafotjo. 

13 Magajet jusangane jamyo: Mano 
nae este na ebangelio na umapredica 
gui todo y tano, uguajaja locue este 
y finatinasña este na palaoan, masangan 
para memoriasña. 

14 Y Ayo nae y uno gui dose, y naan- 
fia si Judas Iscariote, mapos malag y 
prinsipen y mamale sija, 

15 Ya ilegña: Jafa malagomiyo in- 
naeyo, ya juentrega jamyo nu güiya? 
Ya manmapesa para güiya treinta pida- 
son salape. 

16 Ya desde ayo, manmanaliligao lugat 
para umaentrega güe. 

17 "| Ya y finenana na jaanin gupot 
pan sin lebadura, manmato y disipulo 
gui as Jesus, ya ilegfiija: Mano nae 
malagojao ya infamaulequejao namo 
gui guipot ? 

18 Ya ilegfia: Janao fanmalag y siuda, 
gui guima ayo na taotao, y insangane : 
Y Maestro ilegña, y tiempoco esta jijot, 





iyajamyo nae jufatinas y guipot Pascua 
yan y disipulojo sija. 

19 Ya y disipulo sija jafatinas y man- 
tinago as Jesus, ya manalisto y guipot 
pascua. 

20 Ya anae pupuenge güije na jaane, 
matachong gui lamasa yan y dose na 
disipulo ; 

91 Ya anae mañochocho güiya Пеойа: 
Magajet jusangane jamyo, na uno guiya 
jamyo uentregayo. 

22 Sija ninafangostriste, ya sigue di 
ilegñija cada uno nu güiya: Buente 
guajo, Sefiot ? 

23 Ayo nae manope ilegfia: Y muna- 
jalom y сапаейа yan guajo gui plato, 
güiya uentregayo. 

24 Magajet na y Lajin taotao ujanao, 
calang y esta matugue nu güiya; lao 
&y ay para ayo na taotao ni y jaentrega 
y Lajin taotao! maulegfía mojon ayo 
na taotao na ti umafafiago. 

95 Ayo nae manope si Judas, ni umen- 
trega güe, ilegfia: Guajo buente Rabi + 
Ylegña nu güiya: Jago guinin su- 
mangan. 

964 Ya mientras mañochocho, jachule 
si Jesus y pan, ya jabendise, ya jaipe, 
ya janae y disipoluña sija, ya ilegña : 
Chule, ya cano; este y tataotaojo. 

27 Jachule y copa, ya janae si Yuus 
grasias, ya janae sija ni y copa, ilegña : 
Fanguimen jamyo todo. 

28 Sa este y jágájo gui Nuevo Testa- 
mento, ni y machuda para megae, para 
inasiin y isao. 

29 Ya jusangane jamyo, na desde 
pago ti juguimen mas y tinegcha ubas, 
asta ayo na jaane anae para juguimen 
nuebo yan jamyo gui racnon Tata. 

30 Т Ya anae munjayan jacanta un 
himno, manmapos para sabana Olibo. 

31 Ayo пае si Jesus ilegha nu sija: 
Todos jamyo ufanmafioda guiya guajo 
ocasion ше pago na puenge; sa ma- 
tugue esta: Junafafietnot y pastot, ya 
y quinilo sija ufanmachalapon gui ma- 
nada. 

82 Lao despues di unacajuloyo talo 
gui entalo manmatae, jujanao gui me- 
nanmiyo guiyo Galilea. 

33 Si Pedro manope, Перйа nu güiya : 
Yaguin todos ufanmafioda guiya jago 
ocasion inale lao guajo ti jusoda para 
siempre ocasion inale. 

94 Si Jesus, ilegha i Magajet jusanga- 

o 


Conspiracy against Christ. 


42 For I was a hungered, and ye gave 
me no meat: I was thirsty, and ye gave 
me no drink : 

48 I was a stranger, and ye took me not 
in: naked, and ye clothed me not: sick, 
and in prison, and ye visited me not. 

44 Then shall they also answer him, 
saying, Lord, when saw we thee a hun- 
gered, or athirst, or a stranger, or naked, 
or sick, or in prison, and did not minis- 
ter unto thee? 

45 Then shall he answer them, saying, 
Verily I say unto you, Inasmuch as ye 
did % not to one of the least of these, ye 
did # not to me. 

46 And these shall go away into ever- 
lasting punishment: but the righteous 
into life eternal. 


CHAPTER 26. 


1 The rulers conspire against Christ. 6 The woman 
anointeth his head. 14 Judas selieth him. 1% 
Christ eateth the passover : 26 instituteth his holy 
supper : 36 prayeth in the garden: 4% and being 
betrayed with a kiss, 57 is carried to Caiaphas, 69 
and denied of Peter. 


A D it came to pass, when Jesus had 
finished all these sayings, he said 
unto his disciples, 

2 Ye know that after two days is the 
feast of the passover, and the Son of man 
is betrayed to be crucified. 

3 Then assembled together the chief 
priests, and the scribes, and the elders of 
the people, unto the palace of the high 
priest, who was called Caiaphas, 

4 And consulted that they might take 
Jesus by subtilty, and kill Atm. 

5 But they said, Not on the feast day, 
lest there be an uproar among the 
people. 

64 Now when Jesus was in Bethany, 
in the house of Simon the leper, 

1 There came unto him a woman having 
an alabaster box of very precious oint- 
ment, and poured it on his head, as he 
sat at meat. 

8 But when his disciples saw z£, they 
had indignation, saying, To what pur- 
pose #8 this waste ? 

9 For this ointment might have been 
sold for much, and given to the poor. 

10 When Jesus understood tt, he said 
unto them, Why trouble ye the woman? 
ior she hath wrought a good work upon 
me. 

11 For ye have the poor always with 
you; but ше ye have not always. 
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Christ eateth the passover. 


19 For in that she hath poured this 
ointment on my body, she did # for 
my burial. 

18 Verily Isay unto you, Wheresoever 
this gospel shall be preached in the whole 
world, there shall also this, that this 
woman hath done, be told for a memorial 
of her. 

14 Y Then one of the twelve, called Ju- 
das Iscariot, went unto the chief priests, 

15 And said unto them, What will ye 
give me, and I will deliver him unto you? 
And they covenanted with him for thirty 
pieces of silver. 

16 And from that time he sought oppor- 
tunity to betray him. 

174 Now the first day of the feast of 
unleavened bread the disciples came 
to Jesus, saying unto him, Where wilt 
thou that we prepare for thce to eat the 
passover ? 

18 Ahd he said, Go into the city to such 
a man, and say unto him, The Master 
saith, My time is at hand; I will keep 
the passover at thy house with my dis- 
ciples. 

19 And the disciples did as Jesus had 
appointed them; and they made ready 
the passover. 

20 Now when the even was come, he 
sat down with the twelve. 

21 And as they did eat, he said, Verily 
I say unto you, that one of you shall 
betray me. 

22 And they were exceeding sorrowful, 
and began every one of them to say unto 
him, Lord, is it I? 

23 And he answered and said, He that 
dippeth his hand with me in the dish, the 
same shall betray me. 

24 The Son of man goeth asit is written 
of him : but woe unto that man by whom 
the Son of mah is betrayed ! it had been 
good for that man if he had not been 
born. , 

25 Then Judas, which betrayed him, an- 
swered and said, Master, is it I? He said 
unto him, Thou hast said. 

26 “| And as they were eating, Jesus 
took bread, and blessed zt, and brake it, 
and gave # to the disciples, and said, 
Take, eat; this is my body. 

27 And he took the cup, and gave 
thanks, and gave % to them, saying, 
Drink ye all of it; 
| 28 For this is my blood of the new tes- 
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nejao: na pago na puenge, antes di 
ucanta y gayo, undagueyo tres biaje. 

35 Ylegüa nu gúiya si Pedro: Achog- 
aja junesesita matae yan jago, lao ti 
judaguejao. Yan todo y palo disipulo 
sija, taegüenaoja ilegfiija locue. 

386 Ayo nae mato si Jesus yan sija gui 
güetta na mafanaan Gethsemane, ya 
ilegña ni disipuluña sija: Fanmatachong 
güine, ya jumanaoyo ya jufanaetae 
gúije guato. 

37 Ya jacone gachongía si Pedro yan 
y dos lajin Sebedeo, ya jatutujon man- 
triste yan manmajalang. 

38 Ayo nae si Jesus ilegfia nu sija: Y 
antijo gostriste asta qui matae: fañaga 
güine, ya infanbela yan guajo. 

39 Ya mamocat mona didide, tumecon 
ya manaetae, Перйа: Tatajo, yaguin 
sifia, nafalofan este na copa guiya guajo: 
lao ti según y minalagojo, na según y 
minalagomo. 

40 Ya mato gui disipuluña sija, ya 
jasoda sija na manmamaego : ya ilegha 
as Pedro: Jafa, ada ti siña jamyo infan- 
bela yan guajo una ora ? 

41 Fanbela ya infanmanaetae, para 
chamiyo fanjajalom gui tentasion: y 
espiritu magajet na malago lao y catne 
echecho, 

42 Mapos talo gui segundo biaje ya 
manactae, ilegfia: Tatajo, yaguin ti 
siña este na copa malofan guiya guajo, 
yaguin ti juguimen, ufatinas у minaia- 
gomo. 

43 Ya mato, ya jasoda talo sija na man- 
mamaego ; sa y atadogliija manmacat. 

44 Ya jadingo sija, mapos talo ya 
manaetae gui mina tres biaje, jasangan 
ayoja na sinangan. 

45 Ayo nae mato gui disipulufia sija, 

а ilegfia: Infanmamaegoja, pago, yan 
infandescacansaja; estagüe na mato y 
ora, ya y Lajin taotao esta maentrega 
gui canae y manisao sija. 

46 Fangajulo na nije tafanjanao ; esta- 
güe esta mato y umentregayo. 

41 Y Ya y tiempoja anae cumuecuentos 
güe, estagüe si Judas, uno gui dose, ma- 
to mafiisija yan un dangculon linajyan 
taotao, manmañuñule espada yan galute, 
tinago y prinsipen y mamale sija yan y 
manamco na taotao sija. 

48 Yan umentrega ойе, mannae esta 
señat, ilegña: Y juchico, güiya ; gues- 
guot. 
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49 Ya enseguidas matoglie gui as Jesus, 
ya ilegíña nu güiya: Minagof, Maestro | 
ya jachico. 

50 Yasi Jesus, ilegfia nu güiya: Amigo, 
jafajao na mato? Ayo nae manmato 
sija ya maguot si Jesus, ya macone. 

51 Ya, estagüe, uno gui mangachong 
Si Jesus, jajuto y canaefia, ya jalagnos 
y espadaña, y janalamen uno gui ten- 
tago y prinsipen y mamale sija, jana- 
janao un talanga. 

52 Ayo nae si Jesus ilegfia nu güiya: 
Natalo guato y espadamo gui sagaña ; 
sa todo у manmañuñule espada, nu y 
espadaja ufanpinino. 

58 Ada jinasomo na ti siñayo jutayuyut 
si Tata pago, ya güiya unaeyo ense- 
guidas mas di dose legion na angjet 
sija ? 

54 Lao jaftaemano macumple y Tini- 
gue sija; sa matugue na taegüenao 
nesesita umafatinas este ? 

55 Ayo na ora ilegfia si Jesus ni linaj- 
yan taotao: Manmato jamyo parejo 
yan contra y saque, na manmañuñule 
jamyo espada yan galute para inque- 
neyo? Cada jaane manjijitaja guajo 
matachong gui templo, mamnanagüe 
nu jamyo, ya ti inqueneyo. 

56 Lao todo este umafatinas, para uma- 
cumple y Tinigue sija ni y profeta sija. 
Ayo nae todo y disipulufia sija madingo 
güe, ya manmalago. 

574 Ya ayo sija y cumone si Jesus, 
macone güe guato gui as Caefas, magas 
na pale, anae manestaba y escribe sija 
yan y manamco na mandadana. 

58 Lao si Pedro, dinalalag güe chago 
asta qui mato gui colat y magas na 
pale; ya jumalom ya manmatachong 
yan y tentago sija, para ulie y uttimo. 

59 Ya y prinsipen y mamale sija yan 
todo y inetnon ofisiat, manmanaliligao 
ni ti magajet na testimonio contra si 
Jesus, para umapuno. 

60 Lao ni uno mafioda ; achogja mato 
megae na ti manmagajet na testigo. 
Lao y uttimo manmato dos, 

61 Na Перћіја, Este na taotao ilegfia: 
Guajo siña juyulang papa este na guma- 
yuus, ya junacajulo gui tres na jaane. 

62 Ya cajulo y magas y mamale, ya 
ilegfia nu güiya: Ti unfanope ni jafa ? 
Jafa este na testimonio contra jago ? 

63 Lao si Jesus mamatquiloja. Ya y 
magas у матае ilegfia nu руа: Juta- 


Christ's agony in the garden. ST. MATTHEW, 26. 


He is betrayed, 


tament, which is shed for many for the| 45 Then cometh he to his disciples, and 


remission of sins. 

29 But I say unto you, Т will not drink 
henceforth of this fruit of the vine, until 
that day when Г drink it new with you 
in my Father's kingdom. 

30 And when they had sung a hymn, 
they went out into the mount of Olives. 

31 Then saith Jesus unto them, All ye 
shall be offended because of me this 
night: for it is written, I will smite the 
Shepherd, and the sheep of the flock 
shall be scattered abroad. 

89 But after I am risen again, I will go 
before you into Galilee. 

38 Peter answered and said unto him, 
Though all men shall be offended because 
of thee, yct will I never be offended. 

34 Jesus said unto him, Verily I say 
unto thee, That this night, before the 
cock crow, thou shalt deny me thrice. 

85 Peter said unto him, Though I 
should die with thee, yet will I not deny 
thee. Likewise also said all the disci- 

les. 

36 T Then cometh Jesus with them 
unto & place called Gethsemane, and 
saith unto the disciples, Sit ye here, 
while I go and pray yonder. 

37 And he took with him Peter and the 
two sons of Zebedee, and began to be 
sorrowful and very heavy. 

38 Then saith he unto them, My soul is 
exceeding sorrowful, even unto death: 
tarry ye here, and watch with me. 

39 And he went a little further, and fell 
on his face, and prayed, saying, O my 
Father, if it be possible, let this cup pass 
from me: nevertheless, not as I will, but 
as thou wilt, 

40 And he cometh unto the disciples, 
and findeth them asleep, and saith unto 
Peter, What, could ye not watch with 
me one hour? 

41 Watch and pray, that ye enter not 
into temptation: the spirit indeed is 
willing, but the flesh is weak. 

42 He went away again the second time, 
and prayed, saying, O my Father, if this 
cup may not pass away from me, except 
T drink it, thy will be done. 

43 And he came and found them asleep 
again: for their eyes were heavy. 

4 And he left them, and went away 
again, and prayed the third time, saying 
the same words 
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saith unto them, Sleep on now, and take 
your rest: behold, the hour is at hand, 
and the Son of man is betrayed into the 
hands of sinners, 

46 Rise, let us be going: behold, he is 
at hand that doth betray me. 

47 “| And while he yet spake, lo, Judas, 
one of the twelve, came, and with him a 

reat multitude with swords and staves, 

rom the chief priests and elders of the 
people. 

48 Now he that betrayed him gave 
them a sign, saying, Whomsoever I shall 
kiss, that same is he; hold him fast. 

49 And forthwith he came to Jesus, 
and said, Hail, Master; and kissed him. 

50 And Jesus said unto him, Friend, 
wherefore art thou come? Then came 
they, and laid hands on Jesus, and took 
him. 

51 And, behold, one of them which 
were with Jesus stretched out Ais hand, 
and drew his sword, and struck a servant 
of the high priest, and smote off his ear. 

52 Then said Jesus unto him, Put up 
again thy sword into his place: for all 
they that take the sword shall perish 
with the sword. 

58 Thinkest thou that I cannot now 
pray to my Father, and he shall pres- 
ently give me more than twelve legions 
of angels? 

54 But how then shall the Scriptures 
be fulfilled, that thus it must be? 

55 In that same hour said Jesus to the 
multitudes, Are ye come out as against a 
thief with ord and staves for to take 
me ? I sat daily with you teaching in the 
temple, and ye laid no hold on me. 

56 But all this was done, that the Scrip- 
tures of the prophets might be fulfilled. 
Then all the disciples forsook him, and 

ed. 

57 Y And they that had laid hold on 
Jesus led him away to Caiaphas the high 
priest, where the scribes and the elders 
were assembled. 

58 But Peter followed him afar off 
unto the high priest's palace, and went 
in, and sat with the servants, to see the 
end. 

59 Now the chief priests, and elders, 
and all the council, sought false witness 
against Jesus, to put him to death ; 

60 But found none: yea, though many 
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yuyutjao pot y lalálá na Yuus, па un- 
sanganejam cao jago si Cristo, Lajin 

Yuus. 

64 Si Jesus ¡legña nu güiya: Jago 
guinin sumangan. Ya jusangane jamyo 
na desde pago inlie у Lajin taotao na 
maiatachong gui agapa у ugaenipa- 
sifia na canae, ya umamaela gui jalom y 
mapagajes sija gui langet. 

65 Ayo nae y magas y mamale, jatiteg 
y magaguña, ya Пеойа: Cumuentos 
chatfino contra si Yuus: jafa mas na 
utanesesita testigo sija? Estagie esta 
pago na injingog y chinatfino contra si 
Yuus. 

66 Jafa pinclonmimiyo? Sija man- 
manope ilegñija: Jamerese y finatae. 

67 Ayo nae matolae y mataña yan 
patmada gile; ya y palo manafañetnot 
nu y dinemo; 

68 Ya ileghija: Profetisayejam, О 
Cristo ! jayejao munafafietnot ? 

69 Ч Ya ayo na tiempo si Pedro esta- 
ba matatachong gui sumanjiyong gui 
guelat; ya mato guija güiya un palaoan 
tentago, ya ilegha: Manjajamjo locue 
yan si Jesus y Galileo. 

70 Lao güiya jadague gui menan todos, 
ilegña : Ti jutungo jafa ilelegmo. 

71 Үз апае jumuyong gui petta ; linie 
ni otro palaoan, ya ilegfia ni ayo y man- 
estaba güije: Este locue mafiisija yan 
si Jesus Nasareno. 

72 Ya jadague talo ya manjula ilegna: 
'Ti jutungo ayo na taotao. 

73 Ti apmam despues manmato sija y 
mangaegue güije, ya ilegiiija as Pedro: 
Magajet na jago locue uno guiya sija ; 
sa y sinanganmo dumiclalara jao. 

74 Ayo nae jatutujon mumatdise, yan 
manjula, ilegña: Ti jutungo ayo na 
taotao. Ya enseguidas cumanta y gayo. 

15 Ya jajaso si Pedro y sinangan Jesus 
niilegña: Antes di ucanta y gayo, un- 
dagueyo tres biaje. Ya mapos juyong 
ya gueftumanges. 


CAPITULO 27. 
A mato y egaan, todo y prinsipen y 

Í mamale, yan y manamco па taotao 
sija, mandafia y manaconseja entre sija 
contra si Jesus, para umapuno güe. 

2 Ya anae munjayan magode güe, ma- 
cone ya maentrega gui as Ponsio Pilato 
y magalaje. 

8 "| Ayo nae si Judas, y umentrega 





güe, jalie na esta umayogua, ya mafiot- 
Sot yà jachule talo guato y treinta pida- 
son salape gui prinsipen y mamale yan 
y mananico na taotao sija, 

4 Ya ilegfia: Guajo isaoyo, juentrega 
y tacisao па jágá. Lao sija ilegñija : 
Jafa ayo guiyajame ? Jagoja adaje. 

5 Ya jayute y pidason salape jalom 
gui jalom y templo, ya mapos ya jafiaca 
güe. 

6 Ya y prinsipen y mamale sija, ja- 
chule y salape ya ilegñija : Ti tunas na 
tapolo gui tesoro sa baliña у jágá. 

7 Ya manaconseja entre sija, ya mafa- 
jan y fangualuan oyero, para y naftan 
y taotaojuyong. 

8 Ayo mina mafanaan ayo na fangua- 
Шап: Fangualuan jágá, asta pago na 
jaane. 

9 Ayo nae macumple y sinangan na 
pot y profeta Jeremias, ni ilegfia: Ya 
sija jachule y treinta pidason salape, 
presio ayo y gaebale, у presio na mapolo 
gui jiloña y famaguon Israel; 

10 Ya manmanae sija, para ujafajan у 
fangualuan y oyero taegüenao, na jata- 
goyo y Sefiot. 

11 "| Ya si Jesus estaba tomotojgue 
gui menan y magalaje, ya y magalaje 
finaesen güe, ilegfia: Jago y Ray Judio 
sija? Si Jesus ilegiia : Jago umalog. 

12 Ya anae mafaaela ni y prinsipen y 
mamale, yan y manamco sija, ti manope 
ni jafa. 

13 Ayo nae si Pilato ilegüa nu gtiya: 
Ti unjujungog cuanto na güinaja nae 
manmadeclara contra jago ? 

14 Ya ti manope ni un sinangan ; ya 
ninagosmanman y magalaje. 

15 Ya y jaanin y guipot, costumbrefia 
y magalaje na usotta pot y taotao sija 
un preso, jaye y malagoñija. 

16 Ya guaja presoñija uno na afamao, 
па у паапћа si Barabas. 

17 Ya anae mandaña ilegña si Pilato 
nu sija: Jaye malagonmiyo jusottaye 
jamyo? Si Barabas pat si Jesus, ni ma- 
fanaan Cristo ? 

18 Sa jatungoja na pot embidiañija 
muna maentrega güe. 

19 Y Ya anae estaba güe na matata- 
chong gui tribuna, y asaguaña manago 
nu güiya, ilegfia: Chamo umeentalo nu 
enao tunas na taotao; sa pago jupa- 
dedese megae sija gui güinife pot 


| güiya. 


33 


Peter denieth Christ, 


false witnesses came, yet found they none. 
At the last came two false witnesses, 

61 And said, This fellow said, I am able 
to destroy the temple of God, and to 
build it in three days. 

62 And the high priest arose, and said 
unto him, Answerest thou nothing?, what 
is it which these witness against thee ? 

68 But Jesus held his peace. And the 
high priest answered and said unto him, 
I adjure thee by the living God, that 
thou tell us whether thou be the Christ, 
the Son of God. 

64 Jesus saith unto him, Thou hast 
said: nevertheless I say unto you, Here- 
after shall ye see the Son of man sitting 
on the right hand of power, and coming 
in the clouds of heaven. 

65 Then the high priest rent his clothes, 
saying, He hath spoken blasphemy ; 
what further need have we of witnesses ? 
behold, now ye have heard his blas- 
phemy. 

66 What think ye? They answered and 
said, He is guilty of death. 

67 Then did they spit in his face, and 
buffeted him ; and others smote kim with 
the palms of their hands, 

68 Saying, Prophesy unto us, thou 
Christ, Who is he that smote thee ? 

69 4 Now Peter sat without in the 
palace: and a damsel camé unto him, 
saying, Thou also wast with Jesus of 
Galilee. 

70 But he denied before them all, say- 
ing, I know not what thou sayest. 

71 And when he was gone out into the 
porch, another maid saw him, and said 
unto them that were there, This fellow 
was also with Jesus of Nazareth. 

72 And again he denied with an oath, I 
do not know the man. 

73 And after а while came unto Aim 
they that stood by, and said to Peter, 
Surely thou also art one of them ; for thy 
speech bewrayeth thee. 

74 Then began he to curse and to 
swear, saying, Т know not the man. 
And immediately the cock crew, 

75 And Peter remembered the word of 
Jesus, which said unto him, Before the 
cock crow, thou shalt deny me thrice. 
And he went out, and wept bitterly. 


CHAPTER 27. 


1 Christ is delivered bound to Pilate. 8 Judas hang- 
eth himself. 19 Pilate, admonished of his wife, 
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Judas hangeth himself. 


washeth his hands: 26 and looseth Barabbas, 29 
Christ is crowned with thorns, A а, 40 re- 
viled, 50 dieth, and 18 buried: 66 his sepulchre is 
sealed, and watched. 


W HEN the morning was come, all 

the chief priests and elders of the 
people took counsel against Jesus to put 
him to death : 

2 And when they had bound him, they 
led him away, and delivered him to Pon- 
tius Pilate the governor. 

3 Y Then Judas, which had betrayed 
him, when he saw that he was con 
demned, repented himself, and brought 
again the thirty pieces of silver to the 
chief priests and elders, 

4 Baying, I have sinned in that I have 
betrayed the innocent blood. And they 
said, What zs that to us? see thou to that. 

5 And he cast down the pieces of silver 
in the temple, and departed, and went 
and hanged himself. 

6 And the chief priests took the silver 
pieces, and said, It is not lawful for to 
put them into the treasury, because it is 
the price of blood. 

7 And they took counsel, and bought 
with them the potter's field, to bury 
strangers in. 

8 Wherefore that field was called, The 
field of blood, unto this day. 

9 Then was fulfilled that which was 
Spoken by Jeremy the prophet, saying, 
And they took the thirty pieces of silver, 
the price of him that was valued, whom 
they of the children of Israel did value ; 

10 And gave them for the potter's field, 
as the Lord appointed me. 

11 And Jesus stood before the governor : 
and the governor asked him, saying, 
Art thou the King of the Jews? And 
Jesus said unto him, Thou sayest. 

19 And when he was accused of the 
chief priests and elders, he answered 
nothing. 

13 Then said Pilate unto him, Hearest 
thou not how many things they witness 
against thee ? 

14 And he answered him to never a 
word ; insomuch that the governor mar- 
velled greatly. 

15 Now at that feast the governor was 
wont to release unto the people a prison- 
er, whom they would. 

16 And they had then a notable prison- 
er, called Barabbas. 

17 Therefore Шыт duy were gathered 
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20 Lao у prisipen у mamale sija, уап 
y manamco sija jasoyo y taotao sija, na 
ujagagao si Barabas, ya si Jesus, uma- 
puno. 

21 Ya у magalaje manope, ilegfia nu 
sija: Jaye gui dos malagonmiyo jusot- 
taye jamyo? Sija ilegñija: Si Bara- 
bas. 

99 Si Pilato ilegña nu sija: Ya jafa 
jufatinas as Jesus ni mafanaan Cristo ? 

odos sija ilegfiija: Umatane gui qui- 
luus. 

23 Ya ilegfia: Jafa na taclaye finati- 
nasña ? Lao sija managang mas duro, 
ilegüija: Umatane gui quiluus. 

944 Anae jalie si Pilato na taya jafa 
па probecho, lao mas y ninafanyaoyao, 
mañule janom ya jafagase y canacfia 

ui menan y taotao sija, ya Песһа: 

aeisaoyo gui jágá este y tunas na tao- 
tao: lie jamyo. 

25 Ya manmanope todo y taotao sija 
ilegfiija: У jágáña usaga guiya jame, 
yan y famaguonmame. 

26 Ayo nae masotta si Barabas, ya an 
munjayan mapanag si Jesus, maentrega 
para umaatane gui quiluus, 

97 Ayo nae y sendalon y magalaje ma- 
cone si Jesus gui pretorio, ya mandaña 
guiya güiya todo y manadan sendalo 
sija. 

28 Ya шарша y magagufia, ya mana- 
minagago agaga na magagon anaco. 

29 Ya mapolo gui Пава un corona na 
mafatinas ni títuca sija, yan un piao 
gui agapa na сапаейа; yamandimo gui 
menaña, ya mamofefea, ilegfiija : Jafa 
tatatmanu jao Ray Judio sija! 

30 Ya matolae güe, ya machule y piao 
ya mapanag y ilufia. 

31 Ya anae munjayan mamofofea, ma- 
pula y magagon anaco, ya manamina- 
gago ni magagufia, ya macone para 
umaatane gui quiluus. 

32 Y Ya anae jumajanao manasoda 
yan un taotao Sirene na y naanña si 
Simon: este maobliga para uchinilie ni 
quiluusña, 

33 Y Ya anae manmato gui un lugat 
na mafanaan Golgota, cumequeilegha, 
y sagan calabera, 

34 Маппае para uguimen binagle, 
manadaña yan lalaet; ya anae jachague, 
ti malago jaguimen. 

35 Anae munjayan maatane gui qui- 
luus, mandesapatta y magaguña, ma- 


уще suette sija gui jilofia; (para uma. 
cumple y munjayan masangan pot y 
profeta: Ujanaadesapatta y magagujo, 
ya y jilo y magagujo ufanmayute suette 
sija.) 

36 Ya manmatachong, уа maadadaje 
güe güije. 

97 Ya mapolo gui ilufia y mafaelafia, 
matugue; ESTE SI JESUS RAY Y 
JUDIO SIJA. 

98 Ayo nae maatane yan güiya gui 
quiluus yan y dos na saque ; y uno gui 
agapaña ya y otro gui acagüefia. 

39 4 Ya y taotao na manmalolofan, 
masangane güe ninataelaye, ya jaye- 
yengyong y iluñija, 

40 Ya ilegfiija: Jago y yumute papa 
y templo, ya y mina tres na jaane unna- 
cajulo;. libre maesajao; yaguin jago 
Lajin Yuus, tunog papa güenao gui 
quiluus. 

41 Taegüinija locue mamofefea güe y 
prisipen mamale sija, yan y escriba sija, 
yan y Fariseo sija, yan y manamco na 
taotao sija, ilegfiija: 

42 Janalibre у palo, ya ti siiagüe jana- 
libre na maesa. Gtiya y Ray y Israel; 
polo ya utunog papa pago gui quiluus, 
ya ayo nae utajonggue gile. 

48 Jaangoco si Yuus ; polo ya ulinibre 
pago, yaguin malago nu güiya, sa ileg- 
Па: Güajo Lajin Yuus. 

44 Y mañaque locue, ni y manmaatane 
yan gúiya gui quiluus, manajuyonge 
güe locue. 

45 4 Ya desde y mina saes па ora 
guaja jinemjom todo y jilo y tano, asta 
y mina nuebe na ora. 

6 Ya y mina nuebe na ora, si Jesus 
umagang nu y dangculon inagang ileg- 
fia: Eli, Eli, lama sabactani! cume- 


“queilegfia: Yuusso, Yuusso, jafa na 


undingo yo? 

47 Ya y palo ni manestaba 
jungog güe, ya ilegfiija : Si 
janagang. 

48 Ya enseguidas malago uno guiya 
sija, ya jachule y espongja y janafañop- 
chop binagle, ya japolo gui un piao, ya 
janae güe para uguimen. 

49 Y palo ilegñija: Polo ya talie cao 
ufato si Elias ya uninalibre. 

50 T Ayo nae si Jesus, апае munjayan 
umagang talo otro biaje nu y dangcu- 
lon inagang jaentrega y espiritu. 

51 Ya estagüe y cottinan y templo na 


glije, ma- 


Elias este 


Barabbas is released. 


together, Pilate said unto them, Whom 
will ye that I release unto you? Barab- 
bas, or Jesus which is called Christ ? 

18 For he knew that for envy they had 
delivered him. 

19 T When he was set down on the 
judgment seat, his wife sent unto him, 
saying, Have thou nothing to do with 
that just man: for I have suffered many 
things this day in a dream because of 
him. 

20 But the chief priests and elders per- 
suaded the multitude that they should 
ask Barabbas, and destroy Jesus. 

21 The governor answered and said 
unto them, Whether of the twain will 
ye that I release unto you? They said, 
Barabbas. 

22 Pilate saith unto them, What shall I 
do then with Jesus which is called Christ? 
They all say unto him, Let him be cruci- 
fied 


ed. 

23 And the governor said, Why, what 
evil hath he done? But they cried out 
the more, saying, Let him be crucified. 

24 T When Pilate saw that he could 
prevail nothing, but that rather a tumult 
was made, he took water, and washed Ais 
hands before the multitude, saying, I am 
innocent of the blood of this just person : 
sce ye £o it. 

25 Then answered all the people, and 
said, His blood de on us, and on our 
children. 

26 T Then released he Barabbas unto 
them : and when he had scourged Jesus, 
he delivered Am to be crucified. 

27 Then the soldiers of the governor 
took Jesus into the common hall, and 
gathered unto him the whole band of 
soldiers. 

28 And they stripped him, and put on 
him a scarlet robe. 

29 T And when they had platted a 
crown of thorns, they put tt upon his 
head, and a reed in his right hand: and 
they bowed the knee before. him, and 
mocked him, saying, Hail, King of the 
Jews! 

30 And they spit upon him, and took the 
reed, and smote him on the head. 

31 And after that they had mocked him, 
they took the robe off from him, and put 
his own raiment on him, and led him 
away to crucify Aim. 

32 And as they E out, they fouad a 
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man of Cyrene, Simon by name: him 
they compelled to bear his cross. 

38 And when they were come unío & 
place called Golgotha, that is to say, a 
place of a skull, 

34 Y They gave him vinegar to drink 
mingled with gall: and when he had 
tasted thereof, he would not drink. 

85 And they crucified him, and parted 
his garments, casting lots: that it might 
be fulfilled which was spoken by the 
prophet, They parted my garments 
among them, and upon my vesture did 
they cast lots. 

36 And sitting down they watched him 
there ; 

37 And set up over his head his accu- 
sation written, THIS IS JESUS THE 
KING OF THE JEWS. 

38 Then were there two thieves cruci- 
fied with him; one on the right hand, ` 
and another on the left. 

39 Y And they that passed by reviled 
him, wagging their heads, 

40 And saying, Thou that destroyest 
the temple, and buildest ¿£ in three days, 
save thyself. If thou be the Son of God, 
come down from the cross. 

41 Likewise also the chief priests mock- 
ing him, with the scribes and elders, 
said, 

42 He saved others; himself he cannot 
save. If he bethe King of Israel, let him 
now come down from the cross, and we 
will believe him. 

43 He trusted in God ; let him deliver 
him now, if he will have him: for he 
said, I am the Son of God. 

44 The thieves also, which were cruci- 
fied with him, cast the same in his teeth, 

45 Now from the sixth hour there was 
darkness over all the land unto the ninth 
hour. 

46 And about the ninth hour Jesus cried 
with a loud voice, saying, Eli, Eli, lama 
sabachthani ? that is to say, My God, my 
God, why hast thou forsaken me? 

47 Some of them that stood there, when 
they heard that, said, This man calleth 
for Elías. 

48 And straightway one of them ran, 
and took a sponge, and filled ¿£ with vin- 
egar, and put # on a reed, and gave him 
to drink. 

49 The rest said, Let be, let us see whetb- 
er Elias will come to save him. 


Chamorro & Eng. €* 


Christ is crucified. “ 
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masise y dos pedaso, guinin sumanjilo 
asta y sumanpapa; yà y tano mayeng- 
yong, ya y acho sija mangoca. 

52 Ya y naftan sija manmababa ya 
megae na tataotao mafiantos sija ni 
manmamaego, mangajulo ; 

53 Ya jumanao gui naftan, despues di 
quinajiloña, уа mato gui santos na 
siuda, ya manalie уа megae. 

54 Ya y senturion, yan y mangaegue 
yan güiya na maadadaje si Jesus, anae 
malie y linao yan todo ayo sija y man- 
mafatinas, mangosmaafiao ya ilegñija : 
Sumen magajet na Lajin Yuus este. 

55 Ya mangaegue güije megae па 
famalaoan na manmanaatan gui chago, 
ni jadalalag si Jesus guine Galilea ya 
jasesetbe. 

56 Gui entalo ayo sija si Maria Mag- 
dalena, yan si Maria nanan Santiago 
yan José, yan y nanan y famaguon 
Sebedeo. 

57 *| Ya anae este pupuenge güije na 
jaane, mato un taotao Arimatea, na 
rico, na y паапйа si José, па güiya 
locue disipulon Jesus. 

58 Güiya mato gui as Pilato, ya jaga- 
gao y tataotao Jesus. Ayo nae si Pilato 
manago na umanae. 

59 Ya jachule si Josć y tataotao, ya 
jabalutan ni un sabanas na gasgas, 

60 Ya japolo gui nuebo na naftanfia, 
ni y finatinasfiaja gui acho ni sacapico ; 
ya janagalileque guato un dangculon 
acho y pettan y naftan, ya mapos. 

61 Ya manestaba gùije si Maria 
Magdalena, yan y otro Maria, na man- 
matatachong gui menan y naftan. 

62 T Ya y inagpaña na jaane, despues 
di y jaanen finamauleg, mandaña y 
prinsipen y mamale sija, yan y Fariseo 
sija ui as Pilato, 

3 Ya ilegñija: Sefiot, injaso na ayo 
y dacon ilegfia, anae estaba lalâlâ : Des- 
pues di tres na jaane, jucajulo talo. 

64 Enao mina fanago, ya umaasegura 
y naftan, asta y mina tres na jaane ; sa 
noseaja ufanmato y disipulo sija an 
puenge ya ujasaque; ya ujaalog ni 
taotao sija: Cajulo esta gui entalo man- 
matae: ya y uttimo na linache udang- 
culoña qui y finenana. 

65 Hegña si Pilato nu sija: Inguaja 
un guatdianmiyo; janao, уа inasegura 
todo manu y ninasifianmiyo. 

66 Ayo nae manmapos sija, ya maada- 











je y naftan para umaasegura, ya maseyo 


y acho. 

Y UTTIMO na ora y sabalo, gui egaan 
апае mumanánaná y finénana na 

jaane gui semana, mato si Maria Mag- 

daleng yan y otro Maria, para ujalie y 

naftan. 

2 Ya, estagüe un dangculon linao ; sa 
y angjet y Sefiot tumunog guine y lan- 
get, ya janagalileg y acho gui petta, ya 
matachong gui sumanjilo. 

8 Ya y jechurafia parejo yan y lamlam, 
ya y magagufia араса calang niebe. 

4 Ya pot y minaafiao nu güiya, y 
guatdia sija mayengyong ya sumaga 
calang manmatae. 

5 Ya manope y angjet, ilegfia ni fama- 
laoan sija: Chamiyo fanmaaafiao jamyo; 
sa jutungoja na inaliligao si Jesus, ni 
guinin maatane gui quiluus. 

6 Taegüe güine; sa esta cajulo, tae- 
güine guinin jasangan. Macla ya inlie 
y lugat anae guinin umaason y Sefiot ; 

7 Ya janao fanlagoguse, ya sangane у 
disipulufia sija, na esta cajulo gui en- 
talo y manmatac, ya infanninanangga 
Galilea: ya ayo nae inlie güc ; estagtie, 
na esta jusangane jamyo. 

8 Ayo nae sija manapos gui naftan, 
manmaafiao yan mangosmagof, yan 
manmalalago para umannae notisia y 
disipuluña sija. 

94 Ya estagite si Jesus na manasoda ya 
ilegfia nu sija: Fanmagof todos! Ya 
sija manmato, ya manmagote y adengfia 
ya maadora güe. 

10 Ayo nae si Jesus Песйа nu sija: 
Chamiyo fanmaafiao ; janao ya sangane 
mafielujo na ufanjanao para Galilea ; ya 
ayo nae ujaliiyo güije. 

11 4 Апае manmapos sija, estagüe 
palo gui guatdia sija na manmato gui 
siuda, ya janatungo y prinsipen y 
mamale sija, todo y munjayan manma- 
fatinas. 

12 Ya anae mandaña yan y manamco 
na taotao ya manaconseja entre sija, 
mannae y sendalo sija megae na sa- 
lape, 

18 Ya ilegñija: Alog, y disipulufia 
sija manmato gui anae puenge, ya ma- 
saque güe, anae manmamaegojam. 

14 Yaguin jaecungog este y magalaje, 
jame innamalago güe ya infanseguro. 

30 


CAPITULO 28. 


Christ's death, burial, 


50 «Т Jesus, when he had cried again 
with a loud voice, yielded up the ghost. 

51 And, behold, the vail of the temple 
was rent in twain from the top to the 
bottom; and the earth did quake, and 
the rocks rent ; 

59 And the graves were opened; and 
many bodies of the saints which slept 
arose, 

58 And came out of the graves after 
his resurrection, and went into the holy 
city, and appeared unto many. 

54 Now when the centurion, and they 
that were with him, watching Jesus, saw 
the earthquake, and those things that 
were done, they feared greatly, saying, 
Truly this was the Son of God. 

56 And many women were there be- 
holding afar off, which followed Jesus 
from Galilee, ministering unto him: 

56 Among which was Mary Magdalene, 
and Mary the mother of James and Joses, 
and the mother of Zebedee's children. 

57 When the even was come, there came 
a rich man of Arimathea, named Joseph, 
who also himself was Jesus' disciple: 

58 He went to Pilate, and begged the 
body of Jesus. Then Pilate commanded 
the body to be delivered. 

59 And when Joseph had taken the 
body, he wrapped it in a clean linen 
cloth, 

60 And laid it in his own new tomb, 
which he bad hewn out in the rock : and 
he rolled a great stone to the door of the 
sepulchre, and departed. 

61 And there was Mary Magdalene, and 
the other Mary, sitting over against the 
sepulchre. 

62 T Now the next day, that followed 
the day of the preparation, the chief 
priests and Pharisees came together unto 
Pilate, 

63 Saying, Sir, we remember that that 
deceiver said, while he was yet alive, 
After three days I will rise again. 

64 Command therefore that the sepul- 
chre be made sure until the third day, 
lest his disciples come by night, and steal 
him away, and say unto the people, He 
is risen from the dead : so the last error 
Shall be worse than tho first. 

65 Pilate said unto them, Ye have a 
watch: go your way, make % as sure as 
ye can. 

66 So they went, and made the sepul- 
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and resurrection, 


chre sure, sealing the stone, and setting 
a watch. 


CHAPTER 28. 


1 Christ's resurrection is declared by an angel to 
the women. 9 He himself appeareth unto them. 
11 The high priests give the soldiers money to say 
that he was stolen out of his sepulchre. 16 Christ 
appeareth to his disciples, 19 and sendeth them to 
baptize and teach ай nations. 


I5 the end of the sabbath, as it began 
XA to dawn toward the first day of the 
week, came Mary Magdalene and the 
other Mary to see the sepulchre. 

2 And, behold, there was a great earth- 
quake: for the angel of the Lord de- 
scended from heaven, and came and 
rolled back the stone from the door, and 
sat upon it. 

3 His countenance was like lightning, 
and his raiment white as snow: 

4 And for fear of him the keepers did 
shake, and became as dead men. 

5 And the angel answered and said unto 
the women, Fear not ye: for I know that 
ye seek Jesus, which was crucified. 

6 Не is not here: for he is risen, as he 
said. Come, see the place where the 
Lord lay. 

7 And go quickly, and tell his disciples 
that he is risen from the dead ; and, be- 
hold, he goeth before you into Galilee; 
there shall ye see him: lo, I have told 


you. 

8 And they departed quickly from the 
sepulchre with fear and great joy; and 
did run to bring his disciples word. 

9 4 And as they went to tell his disci- 
ples, behold, Jesus met them, saying, 
АП hail. And they came and held him 
by the feet, and worshipped him. 

10 Then said Jesus unto them, Be not 
afraid: go tell my brethren that they 
go into Galilee, and there shall they see 


me. 

11 Т Now when they were going, be- 
hold, some of the watch came into the 
city, and shewed unto the chief priests 
all the things that were done. 

12 And when they were assembled with 
the elders, and had taken counsel, they 
gave large money unto the soldiers, 

13 Saying, Say ye, His disciples came 
by night, and stole him away while we 


slept. 
14 And if this come to the governor’s 
ears, we will persuade him, and secure 


ou, 
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15 Ayo nae sija jachule у salape ya 
jafatinas jafa y manmafanagüe sija: ya 
esta na sinangan mapublilica ni Judio 
sija asta pago na jaane. 

16 Y Ya y onse na disipulo sija man- 
mapos para Galilea, gui un ogso anae 
guinin mantinago as Jesus. 

17 Ya апае malic, maadoragüe ; lao у 
palo buebuente. 

18 fi Ya mato guiya sija si Jesus ya 


jasangane sija, ilegfia : Todo y ninasiña 
manaeyo, gui langet yan y tano. 

19 Fanjanao, ya faunaquilisyano todo 
y nasion sija, tagpange sija pot y naan 
y Tata, yan y Lajiña, yan y Espiritu 
Santo: 

20 Fanagiie sija, na ujaadaje todosija 
ni jutago jamyo ; ва estagüe jugagae- 
gueja guiya jamyo todo y jaane, asta y 
jinecog y tano. Amen. s 


Y YBANGELIO SEGUN 


SAN MARCOS. 


CAPITULO 1. 


ИК ON у ibangelion Jesucristo, 
Lajin Yuus. 

2 Jaftaemano esta matugue gui profeta 
Isaias: Estagiie, guajo tumago y tenta- 
gojo gui menan matamo, para ufamau- 
leg y chalanmo gui menamo. 

3 Ynagang ni umaagang gui desierto : 
Faumauleg y chalan y бейоб: natunas 
y cayejonña. 

4 Si Juan managpange gui desierto, ya 
jasetmon y tinagpangen minafiotsot para 
inasiin isao sija. 

5 Ya manjanao guiya güiya guato todo 
y tano Judea, yan todo sija guiya Jerusa- 
lem; ya todo sija mantinagpange gui 
sadog Jordan, ya jaconfesatñacjon у 
isaofilja. 

6 Yasi Juan minagagon pulon сатсуо, 
yan sinturon cuero gui senturafia ; ya y 
nafia, apacha yan miet monte. 

7 Ya mansesetmon, ilegña: Ufato gui 
tateco uno na masgaeninasiña qui guajo, 
y coreas y sapatosfia, ti digno yo nu 
jutecon ya jupula. 

8 Guajo magajet na jutagpange jamyo 
yan janom ; lao güiya infantinagpange 
ni Espiritu Santo. 

94 Ya susede ayo sija na jaane, na si 
Jesus mato guine Nasaret Galilea, ya 
tinagpange as Juan gui Jordan. 

10 Ya enseguidas nae cajulo gui ja- 
nom, jalie na mababa y langet, ya y 
Espiritu, calang paluma tumunog gui 
jilofia, 

11 Ya mato un Ue guine y langet 





na ilegfia: Jago y lajijo ni yajo, iya 
jago nae gosmagof yo. 

12 Ya enseguidas ninafalag y desierto 
ni Espiritu. 

13 Ya sumaga güije cuarenta na jaane, 
ya tinienta as Satanas; yan mañisija y 
manmachaleg na gaga sija ; ya y angjet 
sija masetbe güe. 

14 4 Anae munjayan si Juan mapreso, 
mato si Jesus guiya Galilea, jasesetmon 
y ibangelion Yuus. 

15 Ya ilegfia: Y tiempo esta ma- 
cumple; ya y raenon Yuus esta jijot: 
fanmañotsot, ya injenggue y ibangelio. 

16 Y Ya mamomocat gui oriyan tasen 
Galilea, jalie si Simon, yan si Andres 
chelun Simon, na jayuyute y lagua gui 
tase, sa sija manpescadot. 

17 Ya si Jesus ilegña nu sija: Maela 
dalalagyo, ya Junafanpeseadot taotao 
jamyo. 

18 Enseguidas japolo y laguañija ya 
madalalag gile. 

19 Anae malofan talo didide mona, 
jalie si Santiago, lajin Sebedeo, yan si 
Juan chelufia, па manestaba locue gui 
batco na jalememenda y laguañija. 

20 Ya enseguidas jaagang; ya jadingo 
si tatanfiija as Sebedeo gui batco yan y 
manmachocho sija, ya madalalag güe. 

914 Ya manjalom Capernaum: ya en- 
seguidas, gui sábado na jaane, jumalom 
gui sinagoga ya mamanagüe. 

99 Ya sija ninafanmanman ni finana- 
gücha ; sa jafananagüe sija calang uno 
ni gaeninasifia, ya ti calang y escriba 
sija. 


Christ appeareth 


ST. MARE, 1. 


to his disciples. 


15 So they took the money, and did as | them, saying, All power is given unto me 
they were taught: and this saying is|in heaven and in earth. 


commonly reported among the Jews 
until this day. 


19 Y Go ye therefore, and teach all na- 
tions, baptizing them in the name of the 


16 є Then the eleven disciples went | Father, and of the Son, and of the Holy 
away into Galilee, intoa mountain where | Ghost: 


Jesus had appointed them. 


20 Teaching them to observe all things 


17 And when they saw him, they wor- | whatsoever I have commanded you: and, 


shipped him: but some doubted. 


lo, I am with you alway, even unto the 


18 And Jesus came and spake unto|end of the world. Amen. 





THE GOSPEL ACCORDING TO 


ST. MARK. 


CHAPTER 1. 


1 The office of John the Baptist. 9 Jesus is baptized, 
12 tempted, 14 he preacheth : 16 calleth Peter, An- 
drei, James and John: 23 healeth one that hada 
devil, 29 Peter’s mother in law, 32 many diseased 
persons, 41 and cleanseth the leper. 


Г [НЕ beginning of the gospel of Jesus 
Christ, the Son of God ; 

9 As it is written in the prophets, Be- 
hold, Isend my messenger beforethy face, 
which shall prepare thy way before thee. 

3 The voice of one crying in the wilder- 
ness, Prepare ye the way of the Lord, 
make his paths straight. 

4 John did baptize in the wilderness, 
and preach the baptism of repentance 
for the remission of sins. 

5 And there went out unto him all the 
land of Judea, and they of Jerusalem, 
and were all baptized of him in theriver 
of Jordan, confessing their sins. 

6 And John was clothed with camel's 
hair, and with a girdle of a skin about 
his loins; and he did eat locusts and wild 
honey ; 

7 And preached, saying, There cometh 
one mightier than I after me, the latchet 
of whose shoes I am not worthy to stoop 
down and unloose. 

8 I indeed have baptized you with 
water: but he shall baptize you with the 
Holy Ghost. 

9 And it came to pass in those days, 
that Jesus came from Nazareth of Gali- 
lee, and was baptized of John in Jordan. 

10 And straightway coming up out of 
the water, he saw ihe heavens opened, 
and the Spirit like a dove descending 
upon him: 
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11 And there came a voice from heaven, 
saying, Thou art my beloved Son, in 
whom I am well pleased. 

12 And immediately the Spirit driveth 
him into the wilderness. 

13 And he was there in the wilderness 
forty days tempted of Satan; and was 
with the wild beasts; and the angels 
ministered unto him. 

14 Now after that John was put in pris- 
on, Jesus came into Galilee, preaching 
the gospel of the kingdom of God, 

15 And saying, The time is fulfilled, 
and the kingdom of God is at hand: 
repent ye, and believe the gospel. 

16 Now as he walked by the sea of Gali- 
lee, he saw Simon and Andrew his broth- 
er casting a net into the sea: for they 
were fishers. 

17 And Jesus said unto them, Come ye 
after me, and I will make you to become 
fishers of men. 

18 And straightway they forsook their 
nets, and followed him. 

19 And when he had gone a little fur- 
ther thence, he saw James the son of 
Zebedee, and John his brother, who also 
were in the ship mending their nets. 

20 And straightway he called them : and 
they left their father Zebedee in the ship 
with the hired servants, and went after 
him. 

21 And they went into Capernaum ; and 
straightway on the sabbath day he enter- 
ed into the synagogue, and taught. 

22 And they were astonished at his doc- 
trine: for hetaught them as one that had 
authority, and not as the scribes. 


SAN MARCOS, 2. 


23 Ya enseguidas guaja güije gui sina- 
gogafiija un taotao na guaja áplacha na 
espiritu, ya güiya umagang, 

94 Ylegüa: Parajafa jam nu jago, 
Jesus taotao Nasaret?  Matojao para 
unnafanaelayejam ? Jutungoja jayejao, 
jago y Santos guine as Yuus. 

25 Ya si Jesus jalalatde ilegiia : Pa- 
caca, ya maela juyong guiya güiya. 

26 Ya апае у áplacha na espiritu tini- 
teg güe, ya ninaagang gosdangculo na 
inagang, jumuyong guiya güiya. 

97 Ya todo sija ninafanmanman, pot 
este manafaesen entre sija, ilegñija : 
Jafa este? Jafa na nuebo finanagüe 
este ! yanninasifia jatago y manáplacha 
na espiritu, ya maosgueja gile ? 

98 Enseguidas y famaña manamamta 
todo gui tano oriyan Galilea. 

29 "| Ya enseguidas апае jumuyong 
gui sinagoga, mato gui guima Simon 
yan si Andres, yan si Santiago yan si 
Juan. 

30 Ya y suegran Simon estaba na uma- 
ason sa malango yan calentura: ya ma- 
sangane güe enseguidas nu y palaoan. 

31 Ayo nae mato güe, ya jamantiene 
canaeña, ya jajatsa julo ; ya ршею ni 
calentura, ya güiya sumetbe sija. 

32 T Ya anae estaba esta pupuenge, 
anae machom y atdao, maconiigüe todo 
ni manmafietnot yan y maninanite. 

88 Ya todo y siuda mandafia gui pet- 
ta. 

31 Ya janafanjomlo megae ni manes- 
taba manmalango todo clasen chetnot 
sija; ya jayute juyong megae na anite 
sija; ya ti japolo nu y auite sija cu- 
muentos sa matungo güe. 

354] Ya y egaan güije, cajulo gostaf- 
iaf, jojomjomja trabia, ya jumuyong, 
yamalag y un lugat desierto, ya manae- 
tae güije. 

36 Ya tinatiye güe as Simon, yan y 
mangachochongña. 

37 Ya anae masoda gúe, ilegñija nu 
güiya: Todo umaliligaojao. 

38 Gúiya ilegfia nu sija: Nije tafanma- 
lag y otro lugat gui sengsong ni jijot, 
ya jufansetmon locue güije ; sa pot este 
na matoyo. 

39 Ya jumalom gui sinagogañija todo 
Galilea, sesetmon ya jayuyute juyong 
y anite sija. 

40 * Ya un ategtog 


mato guiya giliya, 
tinayuyut gti ya 


umimo, ya сећа: 





Yaguin malagojao, sifia unnagasgas- 

0. 

41 Ya s Jesus ninamaase ya jaestira y 
canaeña, ya japacha, ya ilegha: Mala- 
goyo, ungasgas. 

42 Ya enseguidas y chetnot y ategtog 
mapos guiya güiya ya gasgas güe. 

43 Ya jagosencatga, ya jatago na 
ujanao, 

44 Ya ilegha nu güiya: Atan ya chamo 
sumangangane ni jaye jafa; lao sigue- 
ja gui jinanaomo ya unfanue y pale 
nu jago, ya unofrese ni guinasgasmo 
ni si Moises manago, para testimonio- 
hija. 

45 Lao güiya mapos, ya jatutujon 
munamatungo, yan janagosmamta y 
checho; pot este, si Jesus ti sifia juma- 
lom matungo nu güiya gui siuda ; lao 
sumasagaja gui sumanjiyong gui lugat 
desierto sija, ya manmato guiya gúiya 
guinin todo y patte sija. 


CAPITULO 2. 
Yx otro biaje güiya jumalom guiya 
Capernaum, despues di malofan ti 
megae па jaane sija; ya majungog na 
gaegue güe gui jalom guma. 

2 Ya mandafia megae, ya ti manulag, 
ni gui oriyan y petta; ya jasetmon y si- 
nangan guiya sija. 

3 Ayo nae manmato guiya güiya man- 
mangongone un paralitico, na macocone 
ni cuatro. 

4 Ya апае И siña manmato guiya güiya 
pot y linajyan taotao, manajanao y atof 
anae estaba güe, ya anae munjayan ma- 
baba, manatunog y cama anae mapo- 
polo y paralitico. 

5 Ya anae jalie si Jesus y jinenggue- 
fija, ilegña ni paralitico : Lajijo, у 
isaomo unmaasie. 

6 Ya estaba güije manmatatachong 
palo escriba sija, ya manmanjajaso gui 
corasonfiija, ilegñija : 

" Jafa na cumuecuentos este na taotao 
chatfino contra si Yuus? Jaye siña 
manasie isao, solo si Yuusja ? 

8 Ya jatungo si Jesus enseguidas gui 
espiritufia na manmanjajaso gui sum- 
anjalomñija, ya Перћа nu sija: Jafa 
muna injajaso este sija gui corasonmi- 
yo? 

9 Jafa mas guse taalog y paralitico : Y 
isaomo unmaasie; pat taalog : Cajulo, 
chule y camamo, y unjanao ? 

7 


Christ healeth many 


23 And there was in their synagogue a 
man with an unclean spirit; and he cried 
out, 

24 Saying, Let us alone; what have we 
to do with thee, thou Jesus of Nazareth ? 
art thou come to destroy us ? I know thee 
who thou art, the Holy One of God. 

25 And Jesus rebuked him, saying, 
Hold thy peace, and come out of him. 

26 And when the unclean spirit had 
torn him, and cried with a loud voice, 
hc came out of him. 

27 And they were all amazed, insomuch 
that they questioned among themselves, 
saying, What thing is this? what new 
doctrine 48 this? for with authority 
commandeth he even the unclean spirits, 
and they do obey him. 

28 And immediately his fame spread 
abroad throughout all the region round 
about Galilee. 

29 And forthwith, when they were 
come out of the synagogue, they entered 
into the house of Simon and Andrew, 
with James and John. 

90 But Simon's wife's mother lay sick 
of a fever ; and anon they tell him of her. 

31 And he came and took her by the 
hand, and lifted her up ; and immediately 
the fever left her, and she ministered 
unto them. 

32 And at even, when the sun did set, 
they brought unto him all that were 
discased, and them that were possessed 
with devils. 

93 And all the city was gathered to- 
gether at the door. 

94 And he healed many that were sick 
of divers diseases, and cast out many 
devils; and suffered not the devils to 
Speak, because they knew him. 

35 And in the morning, rising up a 
great while before day, he went out, and 
departed into a solitary place, and there 
prayed. 

36 And Simon and they that were with 
him followed after him. 

37 And when they had found him, they 
said unto him, All men seek for thee. 

‚ 88 And he said unto them, Let us go 
into the next towns, that I may preach 
there also: for therefore came I forth. 

39 And he preached in their synagogues 
throughout all Galilee, and' cast out 
devils. 


40 And there came a leper to him, be- 


ST. MARK, 2. 





diseased persons, 


seeching him, and kneeling down to him, 
and saying unto him, If thou wilt, thou 
canst make me clean. 

41 And Jesus, moved with compassion, 
put forth Ais hand, and touched him, and 
saith unto him, I will; be thou clean. 

42 And as soon as he had spoken, im- 
mediately the leprosy departed from him, 
and he was cleansed. 

43 And he straitly charged him, and 
forthwith sent him away ; 

44 And saith unto him, See thou say 
nothing to any man: but go thy way, 
shew thyself to the priest, and offer for 
thy cleansing those things which Moses 
commanded, for a testimony unto them. 

45 But he went out, and began to pub- 
lish êt much, and to blaze abroad the 
matter, insomuch that Jesus could no 
more openly enter into the city, but was 
without in desert places: and they came 
to him from every quarter. 


CHAPTER 2. 


1 Christ healeth one sick of the palsy, 14 calleth Mat- 
thew from the receipt KA custom, 15 eateth with 
publicans and sinners, 18 excuset his disciples for 
not pasting, 23 апа for plucking the ears of corn 
on the sabbath day. 


ANP again he entered into Caperna- 
um after some days; and it was 
noised that he was in the house. 

2 And straightway many were gathered 
together, insomuch that there was no 
room to receive them, no, not so much 
as about the door: and he preached the 
word unto them. 

3 And they come unto him, bringing 
one sick of the palsy, which was borne 
of four. 

4 And when they could not come nigh 
unto him for the press, they uncovered 
the roof where he was: and when they 
had broken % up, they let down the bed 
wherein the sick of the palsy lay. 

5 When Jesus saw their faith, he said 
unto the sick of the palsy, Son, thy sins 
be forgiven thee. 

6 But there were certain of the scribes 
sitting there, and reasoning in their hearts, 

7 Why doth this man thus speak blas- 
phemies? who can forgive sins but God 
only ? 

8 And immediately, when Jesus per- 
ceived in his spirit that they so reasoned 
within themselves, he said unto them, 
Why reason ye these things in your 
hearts ? 
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10 Lao para intingo na y Lajin taotao 
guaja ninasifiafia gui jilo tano manasie 
isao (ilegíia ni paralitico), 

li Jualog nu jago: Cajulo, ya un- 
chule y camamo ya janao falag iyajam- 


о. 
t Ayo nae cajulo güe enseguidas, ya 
jachule y camaña, ya mapos gui menan 
todo; enao muna todo ninafanmanman, 
уа manamalag si Yuus, ilegfiija: Taya 
nae inlie ayo. 

13 Y Ya jumanao talo gui oriyan tase, 
ya todo y linajyan taotao manmato 
guiya güiya, ya jafanagüe sija. 

14 Ya anae malofan jalie si Levi, lajin 
Alfeo, na matatachong gui bancon 

tributo sija, ya ilegüa nu güiya: 
alalagyo. Ya cajulo ya dinalalag 
güe. 

15 Yasusede na estaba güe matachong 
para uchocho gui lamasa gui guima 
ayo, ya megae sija na publicano yan 
manisao sija manmatatachong mañisija 
locue yan si Jesus, yan y disipoluiia 
sija; sa guaja megae dumadalalag 
güe. 

16 Ya y escriba sija gui entalo y Fari- 
seo sija, anae jalic na mañochocho yan 
y manisao yan y publicano sija, ileg- 
ñija ni disipoluña sija: Jafa este na 
güiya chomocho yan gumiguimen, yan 
y publicano sija yan y manisao ? 

17 Ya anae jajungog si Jesus, ilegña 
nu sija: Y manjomlo ti janesesita med- 
ico, na y manmalango. ‘Ti matoyo para 
juagang y manunas, na y manisao sija. 

18 Y Ya y disipulon Juan, yan у disi- 
pulon Fariseo sija manayunat: ya man- 
mato, ya ilegñija nu gülya: Jafa muna 
y disipulon Juan yan у disipulon Fari- 
seo sija manayuyunat; yay disipulumo 
ti manayuyunat ? 

19 Si Jesus ilegfia nu sija: Sifia mana- 
yunat y mangaegue gui guipot uma- 
sagua, yaguin mañisija yan у nobio ? 
Y tiempo nae mañisijaja yan y nobio, 
ti siña manayunat, 

20 Lao ufato y jaane sija, na у nobio 
umanajanao guiya sija; ya ayo sija na 
jaane nae ufanayunat. 

21 Taya ni uno lumimendanfiafiaejon 
y nuebo na magago gui bijo na bestido; 
sa ayo y nuebo na limenda ujanao gui 
bijo, ya mas taelaye y matiteg. 

92 Ya taya ni uno umasajguane y 
nuebona bino gui nk ona boteyan cuero : 





за y nuebo na bino uyamag y boteyan 
cuero sija, ya umachuda y bino, ya y 
boteyan cuero manmalingo; lao y nuebo 
na bino, y nuebo na boteyan cuero nae 
umasajguane. 

23 4 Ya manmapos este, malolofan 
gúe gui jalom fangualuan trigo gui 
sabado na jaane; ya у disipoluña 
sijas igue di manmanjala ni espiga 


sija. 

34 Ya y Fariseo sija, ilegüija: Atan- 
ja, jafa na jafatitinas gul sabado na 
jaane y ti mauleg para umafatinas ? 

25 Ya güiya ilegña nu sija: Taya nae 
intaetae jafa checho David anae janese- 
sita, ya halang yan y mangachongfia 7 

26 Jafa taemano jalomña gui guima- 
yuus anae si Abiatar magas na pale, ya 
jacano y pan ni inefrese, ni ti para ma- 
Cano, na para y pale sija; ya janae 
locue y mangachongfíia sija ? 

97 Ylegña talo nu sija: Y sabado pot 
y taotao na mafatinas: ti y taotao pot 
y sabado. 

38 Enaomina y Lajin taotao Sefiot 
locue gui sabado. 


CAPITULO 3. 
NE jumalom talo gui sinagoga; ya 
guaja gúije un taotao na anglo un 
сапаейа. 

2 Ya sija maaatanja güe cao unajomlo 
gui sabado na jaane; para umafaaela. 

3 Ayo nae ilegfia ni ayo na taotao y 
anglo un canaefia: Tojgue julo gui en- 
talo. 

4 Ya ilegfia nu sija: бійа tafatinas 
mauleg gui sabado na jaane pat taelaye ? 
nalibre у linálá pat puno? Тао sija 
manmamatquiguiloja. 

5 Ya anae jaatan gui oriya sija yan y 
linalalo, ninapinite pot y majetog cora- 
зоййЦа, ya ilegña nu y taotao: Estira 
шопа y canaemo. Ya jaestira, ya y 
сапаейа tumalo mauleg parejo yan y 
otro. 

6 Ayo nae manmapos y Fariseo sija, 
ya manaconseja yan y taotao Herodes 
Sija, contra güiya, para umapuno. 

7 Lao si Jesus sumuja para y tase yan 
y disipuluña sija; ya madalalag un 
dangculon linajyan taotao guine Gali- 
lea, yan guine Judea, 

8 Yan guine Jerusalem, yan guine 
Idumea, yan y otro bandan Jordan, 
yan guine oriyan Tiro yan Sidon, dang- 


Ohrist excuseth his disciples. 


9 Whether is it easier to say to the sick 
of the palsy, Thy sins be forgiven thee ; 
or to say, Arise, and take up thy bed, 
and walk ? 

10 But that ye may know that the Son 
of man hath power on earth to forgive 
sins, (he saith to the sick of the palsy,) 

11 I say unto thee, Arise, and take up 
thy bed, and go thy way into thine house. 

12 And immediately he arose, took up 
the bed, and went forth before them all; 
insomuch that they were all amazed, and 
glorified God, saying, We never saw it 
on this fashion. 

13 And he went forth again by the sea 
side ; and all the multitude resorted unto 
him, and he taught them. 

14 And as he passed by, he saw Levi 
the son of Alpheus sitting at the receipt 
of custom, and said unto him, Follow 
me. And he arose and followed him. 

15 And it came to pass, that, as Jesus 
sat at meat in his house, many publicans 
and sinners sat also together with Jesus 
and his disciples; for there were many, 
and they followed him. 

16 And when the scribes and Pharisees 
saw him eat with publicans and sinners, 
they said unto his disciples, How is it 
that he eateth and drinketh with publi- 
cans and sinners ? 

17 When Jesus heard it, he saith unto 
them, They that are whole have no need 
of the physician, but they that are sick : 
I came not to call the rightcous, but 
sinners to repentance. 

18 And the disciples of John and of the 
Pharisees used to fast: and they come 
and say unto him, Why do the disciples 
of John and of the Pharisees fast, but 
thy disciples fast not? 

19 And Jesus said unto them, Can the 
children of the bridechamber fast, while 
the bridegroom is with them? as long 
as they have the bridegroom with them, 
they cannot fast. 

20 But the days will come, when the 
bridegroom shall be taken away from 
them, and then shall they fast in those 

ays. > 

21 No man also seweth a piece of new 
cloth on an old garment; else the new 
piece that filled it up taketh away from 
the old, and the rent is made worse. 

23 And no man putteth new wine into 
old bottles ; else m now wine doth burst 
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He healeth the withered hand. 


the bottles, and the wine is spilled, and 
the bottles will be marred: but new wine 
must be put into new bottles. 

23 And it came to pass, that he went 
through the corn fields on the sabbath 
day; and his disciples began, as they 
went, to pluck the ears of corn. 

24 And the Pharisees said unto him, 
Dehold, why do they on the sabbath day 
that which 1s not lawful? 

25 And he said unto them, Have ye 
never read what David did, when he 
had need, and was a hungered, he, and 
they that were with him ? 

96 How he went into the house of God 
in the days of Abiathar the high priest, 
and did eat the shewbread, which is not 
lawful to eat but for the priests, and gave 
also to them which were with him ? 

97 And he said unto them, Тһе sabbath 
was made for man, and not man for the 
sabbath : 

28 Therefore the Son of man is Lord 
also of the sabbath. 


CHAPTER 3. 


1 Christ healeth the withered hand, 10 and many 
other infirmities : 11 rebuketh the unclean spirits: 
13 chooseth his twelve apostles: 22 convinceth the 
blasphemy of casting out devils by Beelzebub: 
81 and пешей who are his brother, sister, and 
mother. 


ND he entered again into the syna- 
gogue; and there was a man there 
which had a withered hand. 

2 And they watched him, whether he 
would heal him on the sabbath day; 
that they might accuse him. 

3 And he saith unto the man which 
had the withered hand, Stand forth. 

4 And he saith unto them, Is it lawful 
to do good on the sabbath days, or to do 
evil? to save life, or to kill? But they 
held their peace. 

5 And when he had looked round about 
on them with anger, being grieved for 
the hardness of their hearts, he saith 
unto the man, Stretch forth thine hand. 
And he stretched 4 out: and his hand 
was restored whole as the other. 

6 And the Pharisees went forth, and 
straightway took counsel with the He- 
rodians against him, how they might 
destroy him. 

7 But Jesus withdrew himself with his 
disciples to the sea: and a great multi- 
tude from Galilee followed him, and from 
Judea, 
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cwo na linajyan taotao апае majungog 
y dangculon finatinasíia sija, manmato 
guiya güiya. 

9 Ya jasangane y disipoluña sija, na 
un diquique na batco uninananggaja 
güe, pot y linajyan taotao para munga 
güe manachatsaga, 

10 Sa guaja megae janafanjomlo ; ya 
pot ayo na manpodong gui jilofia, todo 
y mangaechetnot para umapacha, 

11 Ya y manáplacha sija na espiritu 
locue, anae malie güe, manpodong papa 
gui menaña, ya managang, ilegüija: 
Jago y Lajin Yuus. : 

19 Lao güiya jagosencatga sija, na 
chañija munamatutungo güe. 

184 Ya cajulo gui egso, ya jaagang 
guiya güiya ayo sija y malagoña, ya 
sija manmato guiya güiya. 

14 Ya jaayig y dose, na ufañisijaja, 
yan para unafanjanao ya ujafanman- 
Setmon ; 

15 Yan ufangaeninasifia para ujayute 
juyong y anite sija. 

16 Sija si Simon, ni japolo sobrenaafia 
si Pedro ; 

17 Yan si Santiago, lajin Sebedeo, yan 
Si Juan chelun Santiago ; ni japolo so- 
brenaañija si Boanerges ni comoquei- 
legia lalajin julo. 

18 Yan si Andres, yan si Felipe, yan 
si Bartolome, yan si Mateo, yan si 
Tomas yan si Santiago, lajin Alfeo, yan 
si Tadeo, yan si Simon y Cananeo ; 

19 Yan si Judas Iscariote ni y locue 
umentrega güe: ya manjalom talo gui 
guima. 

20 Y Ya y linajyan taotao mandaña 
talo, ya pot este sija ti siña ni ufaño- 
chocho pan. 

91 Ya anae majungog na familiafia 
sija, manmato para umaguot; за ileg- 
hija: Esta ti gúiya güe. 

22 Ya y escriba sija ni manmato guine 
Jerusalem, ileghija, na guaja güe as 
Beetsebub, уа pot y prinsipen anite na 
manyuyute juyong anite sija. 

23 Lao güiya umagang sija, ya ilegfia 
nu sija pot acomparasion : Jafataemano 
siña si Satanas jayute juyong si Sa- 
tanas 7 

94 Yaguin un raeno madibide contra 
güiyaja, ayo na raeno ti sifia sumaga. 

25 Yaguin un guma madibide contra 
güiyaja, ayo na guma ti siña sumaga. 

26 Yaguin si Satanas cajulo contra 





güiyaja, ya madibide ti siña sumaga : 
lao gae jinecog. 

27 Taya ni un taotao siña jumalom gui 
guima y matatnga na taotao, ya una- 
laelaye y güinajafia sija, yaguin ti ja- 
gode finena y matatnga na taotao; ya 
ayo nae unataclaye y giinajafia. 

98 Magajet jusangane jamyo, na todo 
y isao sija ufanmaasie gui lalajin taotao 
sija, yan y chinatfino contra cuatqui- 
eraja sija na chinatfinue. 

39 Lao jayeja y chumatfino contra y 
Espiritu Santo, taemaasie ni ngacan; ya 
peligrofia y taejinecog na isao: 

30 Ba ilegfiija, güiya guaja áplacha na 
espiritu. 

81 Ya manmato si папайа, yan y mafie- 
luña, ya manestaba gui sumanjiyong, 
manmanago na umaagang güe. 

92 Ya y linajyan taotao estaba man- 
matatachong gui oriyaña; ya ilegfiija nu 
güiya: Estagüe si nanamo yan y mañe- 
lumo guisumanjiyong na maaliligaojao. 

33 Ya güiya jaope sija, ilegfia: Jaye 
nanajo yan jaye mañelujo ? 

34 Ya manaatan gui oriya anae manes- 
taba manmatatachong gui oriyafia, ya 
ilegfia : Estagüe y nanajo, yan y mañe- 
lujo! 

35 Sa jayeja y fumatinas y minalago 
Yuus, güiya chelujo laje, yan chelujo 
palaoan, yan nanajo. 


CAPITULO 4. 

A jatutujon otro biaje mananagüe 

gui oriyan tase; ya mandaíia guiya 
güiya dangeulo na linajyan taotao, enao 
mina jumalom gui un batco, ya mata- 
chong gui tase ; ya todo y linajyan tao- 
tao manestaba gui jilo tano gui oriyan 
tase. 

2 Ya jafanagüe sija megae pot acompa- 
rasion, уа ilegfia nu sija gui Впапазйейа. 

3 Ecungog : Estagüe y tatanom na ju- 
muyong para ufananom. 

4 Ya anae manananom, palo mamo- 
dong gui oriyan chalan ; ya mato y pa- 
jaron y aire ya macano. 

5 Ya y palo mamodong gui jilo acho, 
anae ti megae na oda; ya enseguidas 
mandoco, sa ti tadong gui eda. 

6 Lao anae cajulo y atdao, sinenggue, 
sa taejaleñija manmalayo. 

7 Ya y palo mamodong gui entalo ti- 
tuca sija; ya mandoco y tituca sija, ya 
chiniguet, ya ti manogcha, 

39 






The twelve apostles chosen. 


8 And from Jerusalem, and from Idu- 
mea, and from beyond Jordan ; and they 
about Tyre and Sidon, a great multitude, 
when they had heard what great things 
he did, came unto him. 

9 And he spake to his disciples, that a 
small ship should wait on him because 
of the multitude, lest they should throng 
him. 

10 For he had healed many ; insomuch 
that they pressed upon him for to touch 
him, as many as had plagues. 

11 And unclean spirits, when they saw 
him, fell down before him, and cried, 
saying, Thou art the Son of God. 

12 And he straitly charged them that 
they should not make him known. 

13 And he goeth up into a mountain, 
and calleth unto Aim whom he would: 
and they came unto him. 

14 And he ordained twelve, that they 
should be with him, and that he might 
send them forth to preach, 

15 Andto have power to heal sicknesses, 
and to cast out devils : 

16 And Simon he surnamed Peter ; 

17 And James the son of Zebedee, and 
John the brother of James; and he sur- 
named them Boanerges, which is, The 
sons of thunder: 

18 And Andrew, and Philip, and Bar- 
tholomew, and Matthew, and Thomas, 
and James the son of Alpheus, and Thad- 
deus, and Simon the Canaanite, 

19 And Judas Iscariot, which also be- 
trayed him : and they went into a house. 

90 And the multitude cometh together 
again, so that they could not so much as 
eat bread. 

21 And when his friends heard of tt, 
they went out to lay hold on him: for 
they said, He is beside himself. 

22 § And the scribes which came down 
from Jerusalem said, He hath Beelzebub, 
and by the prince of the devils casteth 
he out devils. 

23 And he called them unto him, and 
said unto them in parables, How can 
Satan cast out Satan ? 

24 And if a kingdom be divided against 
itself, that kingdom cannot stand. 

95 And if a house be divided against 
itself, that house cannot stand. 

26 And if Satan rise up against himself, 
and be divided, he cannot stand, but hath 
an end, 


ST. MARK, 4. 





Who are Christ's brethren. 


27 No man can enter into a strong 
man's house, and spoil his goods, except 
he will first bind the strong man; and 
then he will spoil his house. 

38 Verily I say unto you, All sins shall 
be forgiven unto the sons of men, and 
blasphemies wherewith soever they shall 
blaspheme : 

29 But he that shall blaspheme against 
the Holy Ghost hath never forgiveness, 
but is in danger of eternal damnation : 

30 Because they said, He hath an un- 
clean spirit. 

31 Y There came then his brethren and 
his mother, and, standing without, sent 
unto him, calling him. 

32 And the multitude sat about him, and 
they said unto him, Behold, thy mother 
and thy brethren without seek for thee. 

33 And he answered them, saying, Who 
is my mother, or my brethren ? 

34 And he looked round about on them 
which sat about him, and said, Behold 
my mother and my brethren! 

85 For whosoever shall do the will of 
God, the same is my brother, and my 
sister, and mother. 


CHAPTER 4. 


1 The parable of the sower, 14 and the meaning there- 
of. 21 We must communicate the light of our 
enotoledge to others. 26 The parable af the seed 
growing secretiy, 30 апа of the mustard seed. 85 
Christ stilleth the tempest on the sea. 


¿APO he began again to teach by the 
sea side: and there was gathered 
unto him a great multitude, so that he 
entered into a ship, and sat in the sea; 
and the whole multitude was by the sea 
on the land. 2 

2 And he taught them many things by 
parables, and said unto them in his doc- 
trine, 

3 Hearken; Behold, there went out a 
sower to 50%: 

4 And it came 1o pass, as he sowed, 
some fell by the way side, and the fowls 
of the air came and devoured it up. 

5 And some fell on stony ground, where 
it had not much earth; and immediately 
it sprang up, because it had no depth of 
earth : 

6 But when the sun was up, it was 
scorched ; and because it had no root, it 
withered away. 

7 And some fell among thorns, and the 
thorns grew up, and choked it, and it 
yielded no fruit. 

925 
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8 Ya y palo mamodong gui mauleg na 
tano, уа manmanogcha, ya mangajulo 
уа manmegae; ya uno manogcha tre- 
inta, y otro sesenta, y otro ciento. 

9 Ayo nae ilegfia nu sija: Y gae ta- 
langa para ufanjungog, güiya uecun- 

og. 
to T Ya anae estaba güe güiyaja, y 
manestaba gue отіуайа yan y dose, ma- 
faesen güi ni y acomparasion sija. 

11 Ya Перйа nu sija: Jamyo man- 
manae y misterion raenon Yuus; lao y 
mangaegue gui sumanjiyong, pot 
acomparasion nae umafatinas todo este- 
sija; 

12 Para y manlilie, jalie ya ti jasiente ; 
ya y manecungog, manmanjungog, lao 
ti jatungo; sa no sea ufanmabra talo, 
ya ufanmmaasie ni isaoñija. 

18 Ya ilegfia nu sija: Ti intingo este 
na acomparasion? Jafa taemano пас, 
tungonmiyo todo ni acomparasion sija 7 

14 У tatanom jatanme у finijo. 

15 Ya este yuje sija y oriyan chalan, 
anae manmatanme у finijo ; lao despues 
di jajungog, mato si Satanas, ensegui- 
das, ya janajanao y finijo ni matanme 
gui corasonñija. 

16 Parejoja locue yan este sija y man- 
matanme gui jilo acho ; апае majungog 
y finijo, enseguidas maresibe todo ni 
y minagofíija ; 

17 Lao taya jaleñija, ya ti jadura ap- 
mam; sa anae cajulo y triniste, pat y 
pinetsigue pot y finijo, enseguidas mani- 
nefende. 

18 Ya este yuje sija y manmatanme 
gui entalo tituca sija; y jumungog y 
finijo ; 

19 Lao y inadajen este y tano, yan y 
dinaguen y güinaja sija, yan y minala- 
go ni guaja gui palo güinaja sija, man- 
jalom ya machiguet y finijo ya jumu- 
yong ti manogcha.  . 

20 Ya este yuje sija y manmatanme 
gui mauleg na fano; y jumungog y 
finijo ya maresibe, ya manmanogcha, 
ya uno treinta y otro sesenta, y otro si- 
ento. 

21 1 Ylegña nu sija locue: Esta ma- 
chule y candet para umapolo gui papa 
medida, pat gui papa cama? Ya ti 
para umapolo gui jilo lamasa ? 

22 Sa taya na manaatog, ti umafatan- 
fiaejon; ni gae gui secreto ya ti uma- 
baba. 

40 





98 Yaguin guaja gaetalanga para ufan- 
jungog, güiya uecungog. 

94 Ylegha nu sija locue : Adaje jafa 
y jiningogmiyo. Y medida anae inme- 
diye sija, ayoja nae infanmamidiye jam- 
yo; ya infanmanae jamyo mas. 

25 Sa y.guaja, umanae: ya y taya, 
esta y gúinajaña, unajanao. 

26 T Ya ilegña: Tacgüine y raenon 
Yuus, yaguin un taotao manyute semi- 
ya gui jalom oda ; 

97 Ya maego, ya cajulo gui puenge 
yan jaane, ya semiya mapta ya doco, ti 
jatungo jafataemano. 

28 Sa y tano güiyaja manogcha, finena 
jagon, enseguidas y espiga, despues y 
grano bula gui espiga. 

29 Ya yaguin y tinegcha dumangculo 
enseguidas mapolo y sese para ma- 
ngoco, sa mato y cosecha. 

80 Y Ya ilegfia: Jafajit nae tanapa- 
rejo y raenon Yuus ? pat jafa na acom- 
parasion nae taacompara ? 

31 Parejo yan un granon mostasa, ni 
y anae matanme gui tano, achogja 
güiya mas diquique gui entalo todo y 
semiya sija ni y guaja gui jilo y tano. 

32 Lao anae matanme, doco, ya güiya 
mas dangculo qui todo na golae, ya 
manramas ni mandangculo na ramasiia ; 
ya pot este y pajaron y aire siña ma- 
Пара gui papa y nijongiia. 

88 “| Yan megae sija na acomparasion 
parejo yan este sija, jasangane sija 
finijo, jaftaemano у siña jajungog. 

34 Ya sin acomparasion ti jasangane 
sija; lao y disipolufia sija anae шайі- 
sijaja janaclaruye todo. 

85 Ya ilegña nu sija güijija na jaane, 
anae esta pupuenge : Nije tafanmalofan 
gui otro banda. 

86 Ya jadingo y linajyan taotao, ya 
macone güe mañija, anae gaegue güe 
gui jalom batco. Ya guaja locue palo 
diquique na batco mañisija. 

37 Ya cajulo un dangculon pagyon 
manglo, ya jinatme ni napo sija y jalom 
batco, ya ninabula. 

38 Ya güiya gaegue gui popa na ma- 
maego gui jilo alunan ; ya mayajo, ya 
llegñija nu güiya: Maestro, taya una- 
dadaje na infanmatae ? 

39 Ya cajulo güe, ya jalalatde у mang- 
lo, ya ilegüa ni tase: Pacaca famat- 
quilo. Ya bumasta y manglo, ya guaja 
dangculo na catma. 


The parable of the sower, 


8 And other fell on good ground, and 
did yield fruit that sprang up and in- 
creased, and brought forth, some thirty, 
and some sixty, and some a hundred. 

9 And he said unto them, He that hath 
ears to hear, let him hear. 

10 And when he.was alone, they that 
were about him with the twelve asked 
of him the parable. 

11 And he said unto them, Unto you it 
is given to know the mystery of the 
kingdom of God: but unto them that 
are without, all these things are done in 
parables : 

12 That seeing they may see, and not 
perceive; and hearing they may hear, 
and not understand; lest at any time 
they should be converted, and their sins 
should be forgiven them. 

13 And he said unto them, Know ye 
not this parable ? and how then will ye 
know all parables ? 

14 “| The sower soweth the word. 

15 And these are they by the way side, 
where the word is sown; but when they 
have heard, Satan cometh immediately, 
and taketh away the word that was sown 
in their hearts. 

16 And these are they likewise which 
are sown on stony ground; who, when 
they have heard the word, immediately 
receive it with gladness ; 

17 And have no root in themselves, and 
so endure but for a time: afterward, 
when affliction or persecution ariseth for 
the word’s sake, immediately they are 
offended. 

18 And these are they which are sown 
among thorns ; such as hear the word, 

19 And the cares of this world, and the 
deceitfulness of riches, and the lusts of 
other things entering in, choke the word, 
and it becometh unfruitful. 

20 And these are they which are sown 
on good ground ; such as hear the word, 
and receive it, and bring forth fruit, some 
thirtyfold, some sixty, and some a hun- 
dred. 

21 Y And he said unto them, Is a candle 
brought to be put under a bushel, or 
under à bed? and not to be set on a 
candlestick ? 

22 For there is nothing hid, which shall 
not be manifested ; neither was any thing 
kept secret, but that it should come 
abroad. 
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and of the mustard seed. 


23 If any man have ears to hear, let 
him hear. 

24 And he said unto them, Take heed 
what ye hear. With what measure ye 
mete, it shall be measured to you; and 
unto you that hear shall more be given. 

95 For he that hath, to him shall be 
given; and he that hath not, from him 
shall be taken even that which he hath. 

26 Y And he said, So is the kingdom of 
God, as if а man should cast seed into 
the ground ; 

27 And should sleep, and rise night and 
day, and the seed should spring and 
grow up, he knoweth not how. 

28 For the earth bringeth forth fruit of 
herself; first the blade, then the ear, 
after that the full corn in the ear. 

29 But when the fruit is brought forth, 
immediately he putteth in the sickle, be- 
cause the harvest is come. 

30 Т And he said, Whereunto shall we 
liken the kingdom of God ? or with what 
comparison shall we compare it ? 

31 Jt is like a grain of mustard seed, 
which, when it is sown in the earth, is 
less than all the seeds that be in the earth: 

32 But when it is sown, it groweth up, 
and becometh greater than all herbs, and 
shooteth out great branches; so that the 
fowls of the air may lodge under the 
shadow of it. 

33 And with many such parables spake 
he the word unto them, as they were 
able to hear 47. 

34 But without a parable spake he not 
unto them: and when they were alone, 
he expounded all things to his disciples. 

85 And the same day, when the even 
was come, he saith unto them, Let us 
pass over unto the other side. 

36 And when they had sent away the 
multitude, they took him even as he was 
in the ship. And there were also with 
him other little ships. 

37 And there arose a great storm of 
wind, and the waves beat into the ship, 
so that it was now full. 

38 And he was in the hinder part of the 
ship, asleep on a pillow : and they awake 
him, and say unto him, Master, carest 
thou not that we perish ? 

39 Aud he arose, and rebuked the 
wind, and said unto the sea, Peace, be 
Still. And the wind ceased, and there 
was a great calm. 
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40 Ya ilegña nu sija: Jafa jamyo na 
gosmanmauñao 7 ‘Taye jinengguenmi- 
yo trabia ? = MEC 

41 Ya mangosmanmaañao, ya ilegüija 


entre sija: Jaye este, na asta y manglo | 


yan y tase maosgue güe ? 


CAPITULO 5. 


Y? manmato gui otro bandan фазе 
gui tano y taotuo Gadara sija. 

2 Ya anae jumuyong güe gui batco, 
enseguidas umasoda yan un taotao gui 
naftan sija ni guaja un äplacha na 
espiritu. 

3 Ya guaja засайа gui jalom naftan 
sija, ya taya sina gumode güe nu y ca- 
denaja : 

4 Sa megae na biaje nae magode nu y 
tale sija yan cadena sija, lao y cadena 
sija esta manmayamag pot güiya; yay 
tale sija manmagtos, ya taya siña muna- 
manso güe. 

5 Ya siempre yan puenge yan jaane, 
jumajanao ya umaagang gui entalo naf- 
tan sija, yan gui jalomtano sija, ya 
janalalamen güe ni acho sija. 

6 Ya anac jalie si Jesus gui chago, ma- 
lago, ya jaadora güe. 

7 Ya umagang gosdangculo na ina- 

ang, ilegüa: Para jafayo ni jago, 
Jesus, Lajin y Gueftaquilo па Yuus ? 
Jufanjula nu jago pot si Yuus na cha- 
moyo munachachatsaga. 

8 Sa ilegüa nu güiya: Juyong güine 
na taotao, áplacha na espiritu. 

9 Ya jafaesen: Jaye naanmo? Ya 
inepe, ilegha: Linajyan naanjo: sa 
manmegaejam. 

10 Ya jatayuyut megae para chaña 
yiniyite juyong güije na tano. 

il Ya gaegue güije, jijot gui jalom- 
tano sija, un dangculo na manadan 
babue na mafiochocho. 

12 Ya matayuyut güe ni ayo todo sija 
na anite, ilegiiija: Tagojam para y ba- 
bue sija para infanjalom guiya sija. 

13 Ya manpinetmite as Jesus. Ya 
manjuyong ayo sija y manáplacha na 
espiritu, ya manjalom gui babue sija; 
ya y manada manmalago papa gui un 
didog na lugat asta y jalom tase, ya 
guaja sija dos mit; ya manmatmos gui 
tase. 

14 Ya y munafafiochocho y babue sija 
manmalago ya manmafiangane gui siuda 
yan y fangualuan sija. Ya manjanao 





sija para ujalie jafa ayo y guinin mafa- 
tinas. 

15 Ya manmato gui as Jesus, ya malie 
y guinin ninachatsaga ni anite, matata- 
chong, ya minagugago, ya jatungo ayo 
y guaja ni linajyan; ya manmaañao. 

16 Ya mansinagane ni ayo sija y lumie; 
jafa taemano matofia ayo y guinin guaja 
anite, yan y babue sija. 

17 Уа matutujon matayuyut gile nu 
ujanao gui tanoñija. 

18 Ya anae jumalom güe gui batco, 
tinayuyut güe ni ayo y guinin guaja 
anite, para ujasija. 

19 Ya si Jesus ti pinetmite, lao ilegiia 
un güiya: Janao falag iyajamyo gui 
amigumo sija; ya unsangane sija na 
dangeulon güinaja y Sefiot finatinasfia 
nu jago, yan guaja minaasefia nu jago. 

20 Ya maposgüe ya jatutujon suman- 
ganñaejon guiya Decapolis na dangcu- 
lon güinaja y finatinas Jesus nu güiya : 
ya todo ninafanmanman. 

21 Ya anae malofan otro biaje si Jesus 
gui un batco para y otro banda, manda- 
ña guiya güiya un dangculo па linajyan 
taotao ; ya gaegue güe gui oriyan tase. 

22 Ya mato uno gui prinsipe sija gui 
sinagoga, y naanfia si Jairo; ya anac 
linie güe, podong gui adengña; 

23 Ya tinayuyut güe megae, ilegfia: Y 
jagajo cumequematae. Nije ya unpolo 
y canaemo gui jilofia, para ujomlo, yan 
ulálá. 

94 Ya jumanao yan Jesus, ya megae 
na taotao sija madalalag gile, ya machi- 
guet gile. 

25 Ya un palaoan па numanajuyong 
jägä esta dose años. 

26 Ya japadese megae medico, ya ja- 
gasta todo y gúinajaña, ya taya jaapro- 
becha; lao lumala adid, 

27 Ya anae jajungog ayosija na cu- 
muentos si Jesus, jumalom gui entalo 
y taotao sija gui sumantate, ya japacha 
y magagufia. 

28 Sailegfia: Yaguin jupacha y maga- 
guñaja, uguajayo jinemlo. 

29 Ya enseguidas y menegae y jágáña 
umanglo, ya jasiente y tataotaofia na 
esta jomlo ni ayo na chetnot. 

90 Ya si Jesus enseguidas jatungo 
guiya güiyaja, na ninasifia jumuyong 
guiya güiya, jabira güe guato gui linaj- 
yan taotao, уа ilegfia: Jaye pumacha у 
magagujo ? 

41 


Christ casteth out 


40 And he said unto them, Why are ye 
so fearful? how is it that ye have no 
faith ? 

41 And they feared exceedingly, and 
said one to another, What manner of 
man is this, that even the wind and the 
sea obey him ? 


CHAPTER 5. 


1 Christ delivering the possessed of the legion of 
devils, 18 they enter into the swine. 25 He healeth 
ihe woman of the bloody issue, 95 and raiseth 
from death Jairus daughter. 


AT they came over unto the other 
side of the sea, into the country of 
the Gadarenes. 

9 And when he was come out of the 
ship, immediately there met him out of 
the tombs a man with ап unclean spirit, 

3 Who had Ais dwelling among the 
tombs; and no man could bind him, no, 
not with chains: 

4 Because that he had been often bound 
with fetters and chains, and the chains 
had been plucked asunder by him, and 
the fetters broken in pieces: neither 
could any man tame him. 

5 And always, night and day, he was 
in the mountains, and in the tombs, cry- 
ing, and cutting himself with stones. 

6 But when he saw Jesus afar off, he 
ran and worshipped him, ; 

7 And cried with a loud voice, and said, 
What have I to do with thee, Jesus, thou 
Son of the most high God ? I adjure thee 
by God, that thou torment me not. 

8 (For he said unto him, Come out of 
the man, thou unclean spirit.) 

9 And he asked him, What ¿s thy 
name? And he answered, saying, My 
name ¿s Legion: for we are many. 

10 And he besought him much that he 
would not send them away out of the 
country. 

11 Now there was there nigh unto the 
mountains a great herd of swine feeding. 

19 And all the devils besought him, 
saying, Send us into the swine, that we 
may enter into them. 

18 And forthwith Jesus gave them leave. 
And the unclean spirits went out, and 
entered into the swine; and the herd ran 
violently down a steep place into the 
sea, (they were about two thousand,) 
and were choked in the sea. 

14 And they that fed the swine fled, and 
told tt in the city, and in the country. 


ST. MARK, 5. 








the legion of devils. 
And they went out to see what it was 
that was done. 

15 And they come to Jesus, and see 
him that was possessed with the devil, 
and had the legion, sitting, and clothed, 
and in his right mind; and they were 
afraid. 

16 And they that saw tt told them how 
it befell to him that was possessed with 
the devil, and also concerning the swine. 

17 And they began to pray him to 
depart out of their coasts. 

18 And when he was come into the ship, 
he that had been possessed with the devil 
prayed him that he might be with him. 

19 Howbeit Jesus suffered him not, but 
saith unto him, Go home to thy friends, 
and tell them how great things the Lord 
hath done for thee, and hath had com- 
passion on thee. 

20 And he departed, and began to pub- 
lish in Decapolis how great things Jesus 
had done for him: and all men did marvel. 

21 And when Jesus was passed over 
again by ship unto the other side, much 
people gathered unto him ; and he was 
nigh unto the sea. 

22 And, behold, there cometh one of 
the rulers of the synagogue, Jairus by 
name; and when he saw him, he fell at 
his feet, 

23 And besought him greatly, saying, 
My little daughter lieth at the point of 
death: Г pray thee, come and lay thy 
hands on her, that she may be healed; 
and she shall live. 

24 And Jesus went with him ; and much 
people followed him, and thronged him. 

25 And a certain woman, which had 
an issue of blood twelve years, 

26 And had suffered many things of 
many physicians, and had spent all that 
she had, and was nothing bettered, but 
rather grew worse, 

97 When she had heard of Jesus, came 
in the press behind, and touched his 
garment. 

98 For she said, If I may touch but his 
clothes, I shall be whole. 

29 And straightway the fountain of her 
blood was dried up; and she felt in Aer 
body that she was healed of that plague. 

90 And Jesus, immediately knowing in 
himself that virtue had gone out of him, 
turned him about in the press, and said, 
Who touched my b un ? 
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81 Ya y disipuluña sija ilegñija nu 
güiya: Unlie y linayan taotao na ma- 
chichiguetjao, ya ilegmo: Jaye puma- 
chayo ? 

32 Ya güiya manatan gui oriya para 
ulie y fumatinas este. 

38 Lao ayo nae y palaoan maafiao ya 
manlaloalao, jatungo na iyagüiya nae 
mafatinas, mato ya podong gui menaña, 
ya jasangane todo ni magajct. 

34 Ya güiya ilegña: Jagajo, y jineng- 
guemo unninajomlo; janao yan mina- 
gof, ya unjomlo ni chetnotmo. 

35 4 Y tiempo nae cumuecuentos güe, 
manmato guine y guima y prinsipen 
sinagoga ya ilegfiija: Y jagamo matao : 
para jafa di unnachachatsaga mas y 
Maestro ? 

86 Lao si Jesus, апае jajungog este na 
sinangan, ilegña ni prinsipen sinagoga : 
Chamo maaañao ; jonggucja. 

37 Ya ti japetmite ni uno na udälalag 
кйе, solo si Pedro, yan si Santiago, yan 
si Juan, chelun Santiago. 

38 Ya mato gui guima y prinsipen y 
sinagoga, ya jalie y atboroto yan y man- 
atanges yan y manugung. 

39 Ya anae jumalom, ilegfia nu sija: 
Jafa na manatborotao jamyo, yan mana- 
tanges jamyo? У patgon na palaoan 
ti matae, na mamaego. 

40 Ya mamofea güe. Lao güiya jana- 
fanjuyong todo, ya jacone y tata yan y 
nanan y patgon na palaoan, yan y man- 
gachochongiia, ya manjalom anae gae- 
gue y patgon na palaoun. 

41 Ya jamantiene y canac y patgon 
palaoan, ya ilegfia: Talitha cumi; cu- 
mequcilegfia : Patgon palaoan, jago ju- 
cuentutuse, cajulo. 

42 Ya enseguidasayo na patgon palao- 
au cajulo, ya mamocat; sa засайа y dose 
años. Ya enseguidas ninafanmanman 
ni gosdangculo na namanman. 

48 Lao güiya jagosencatga sija na taya 
ujanatungo: ya manago na umanacho- 
cho y patgon palaoan. 


CAPITULO 6. 


A апае jumanao gitije mato gui 
tanofia; ya y disipulufia sija ma- 
dalalag güe. 
9 Ya anae mato y sábado na jaane, ja- 
tutujon mamanagüe gui sinagoga; ya 
megae ni jumungog güe ninafanman- 
man, ya ЛесйЦа : Tun nae guaja este 





taotao este sija na güinaja ? Yan jafa 
este na tiningo y esta manae gile? ya 
jaftaemano este sija na ninámanman ni 
mafatinas ni canaeña ? 

3 Ada ti este y catpintero, lajin Maria, 
chelun Santiago, yan sí Joses, yan si 
Juda, yan si Simon? Ada ti manjijita 
yan y mañeluña famalaoan güine? Ya 
maninefefende nu güiya. 

4 Lao si Jesus ilegha nu sija: Taya 
profeta sin onrafia lao y tanofiaja, yan 
entre y parientesña sija, ya y guima- 
fia. 

5 Ya ti sifia jafatinas güije jafa na 
námanman, na japolo y canaeña gui jilo 
palo manmalango sija, ya janajomlo. 

6 Ya güiya ninámanman ni ti man- 
manjongguenñija; ya malilicue gui y 
sengsong sija mananagüc. 

74 Ya jaagang y dose sija, y jatutu- 
jon tumago dos en dos, ya janae nina- 
sifianija gui jilo manáplacha na espiri- 
tu sija; 

8 Ya jatago sija na chafiija fanmafiu- 
fiule ni jafa para y chalan, na un bas- 
toñija; ni costat, ni pan, ni salape gui 
betsanñija ; 

9 Lao ufanchenancleta; ya munga 
manminagago dos na magago. 

10 Ya ilegfia nu sija: Manoja na gu- 
ma nae manjalom jamyo ; fañaga giije, 
asta gui manjanao jamyo güije na 
lugat. 

11 Ya todo ayo sija y ti rumesibe jam- 
yo, ni ti maninecungog jamyo, fanja- 
nao güije, sacude y petbos ni gaegue 
gui papa adengmiyo para testimonio 
contra sija. Magajet jusangane jamyo, 
na mas sungunon na castigon Sodoma, 
yan Gomora gui jaanin y sentensia, 
qui ayo na sidua. 

12 Ya manmapos jasetmon na y taotao 
sija ufanmañotsot. 

13 Ya jayute juyong megae na anite 
sija, ya japapalae lafia megae na man- 
malango sija, ya janafanjomlo. 

141 Ya jajungog y ray Herodes y fa- 
man Jesus (sa afamao y naanña), ya 
ilegfia : Si Juan Bautista cajulo guine 
y manmatae sija; ya pot este mangae- 
ninasiña na chocho, esta fumatinas nu 
güiya. 

15 Palo ilegñija: Si Elias. Y palo 
ilegfiija: Profeta güe, pat uno gui pro- 
feta slja. 

16 Ya anae jajungog si Herodes, ileg- 


Jairus daughter raised. 


81 And his disciples said unto him, Thou 
seest the multitude thronging thee, and 
sayest thou, Who touched me? 

32 And he looked round about to see 
her that had done this thing. 

33 But the woman fearing and trem- 
bling, knowing what was done in her, 
came and fell down before him, and told 
him all the truth. 

34 And he said unto her, Daughter, thy 
faith hath made thee whole; go in peace, 
and be whole of thy plague. 

85 While he yet spake, there came from 
the ruler of the synagogue’s house certain 
which said, Thy daughter is dead; why 
troublest thou the Master any further ? 

36 As soon as Jesus heard the word that 
was spoken, he saith unto the ruler of the 
synagogue, Be not afraid, only believe. 

87 And he suffered no man to follow 
him, save Peter, and James, and John 
the brother of James. 

38 And he cometh to the house of the 
ruler of the synagogue, and seeth the 
tumult, and them that wept and wailed 
greatly. 

39 And when he was come in, he saith 
unto them, Why make ye this ado, and 
weep? the damsel is not dead, but 
sleepeth. 

40 And they laughed him to scorn. But 
when he had put them all out, he taketh 
the father and the mother of the damsel, 
and them that were with him, and enter- 
eth in where the damsel was lying. 

41 And he took the damsel by the hand, 
and said unto her, Talitha cumi; which is, 
being interpreted, Damsel, (I say unto 
thee,) arise. 

42 And straightway the damsel arose, 
and walked; for she was of the age of 
twelve years, And they were astonished 
with a great astonishment. 

43 And he charged them straitly that 
no man should know it ; and commanded 
that something should be given her to 


eat. 
CHAPTER 6. 
1 Christ is contemned of his countrymen. 7 


He 
iveth the twelve power over unclean spirits. 14 
vers opinions of Christ. 91 John Baptist is be- 
headed, 29 and buried. 90 The apostles return from 
preaching. 34 The miracle of five loaves and two 
Jishes, 48 Christ walketh on thé sea: 53 and healeth 
ай that touch him. 


ND he went out from thence, and 
-A came into his own country; and his 
disciples follow him. 
928 


ST. MARK, 6. 


The twelve sent out. 


2 And when the sabbath day was come, 
he began to teach in the synagogue: and 
many hearing Adm were astonished, say 
ing, From whence hath this man these 
things? and what wisdom 28 this which 
is given unto him, that even such mighty 
works are wrought by his hands ? 

3 Is not this the carpenter, the son of 
Mary, the brother of James, and Joses, 
and of Juda, and Simon ? and are not his 
sisters here with us? And they were 
offended at him. 

4 But Jesus said unto them, A prophet 
is not without honour, but in his own 
country, and among his own kin, and in 
his own house, 

5 And he could there do no mighty 
work, save that he laid his hands upon a 
few sick folk, and healed them. 

6 And he marvelled because of their 
unbelief. And he went round about the 
villages, teaching. 

79 And he called unto him the twelve, 
and began to send them forth by two and 
two; and gave them power over unclean 
spirits ; 

8 And commanded them that they 
should take nothing for their journey, 
save à staff only; no scrip, no bread, no 
money in their purse: 

9 But be shod with sandals; and not 
put on two coats. 

10 And he said unto them, In what 
place soever ye enter into a house, there 
abide till ye depart from that place. 

11 And whosoever shall not receive you, 
nor hear you, when ye depart thence, 
shake off the dust under your feet for a 
testimony against them. Verily I say 
unto you, It shall be more tolerable for 
Sodom and Gomorrah in the day of judg- 
ment, than for that city. 

19 And they went out, and preached 
that men should repent. 

18 And they cast out many devils, and 
anointed with oil many that were sick, 
and healed them. 

14 And king Herod heard of him; (for 


e | his name was spread abroad;) and he 


said, That John the Baptist was risen 
from the dead, and therefore mighty 
works do shew forth themselves in him. 
15 Others said, That it is Elias. And 
others said, That it is a prophet, or as 
one of the prophets. 

16 But when Herod heard thereof, he 
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fia: Este si Juan ni guine judegiicya: 
güiya cajulo guine y maumatae sija. 

17 Sa güiyaja si Herodes manugo 
na umamantiene si Juan, ya umapreso 
gui catset pot si Herodias, asaguan y 
cheluüa as Felipe, sa jacone para asa- 
guaña. 

18 Sa si Juan ilegña as Herodes: Ti 
cabales na uncone y asaguan y chelumo. 

19 Ya pot este si Herodias uninagua- 
guat contra güiya, ya jadesesao na 
upuno, lao ti janasiña. 

20 Sa si Herodes maañao as Juan, ja- 
tungo na tunas yan Santos na taotao ya 
jaguefadaje. Ya anae jajungog, gos- 
bumuebuente gui corasonña; ya jae- 
"ja ni minagoffia. 
anae mato un jaane na si Her- 
odes gumupot ni mafañaguña, ya ma- 
matinas sena para y prinsipeña sija yan 
y Capitan sija, yan y manmagas sija 
guiya Galilea ; 

22 Ya jumalom y jagan Herodias, ya 
bumaela, ya janamagof si Herodes, yan 
ayo sija y mangachochongña gui la- 
masa; ya y ray Перйа ni patgon na 
palaoan: Gagaoyo ni malagomo, ya 
junaejao. 

93 Ya manjula: Todo y ungagaoyo, 
junae asta lamita gui raenoco. 

24 Ya mapos gile, ya ilegfia as nanaña: 
Jafa jugagao? Si nanaña ilegna: Y 
ilun Juan Bautista. 

25 Ayo nae jumalom enseguidas gui 
ray ya jagagao, ilegña : Malagoyo pago 
na unnaeyo gui un plato ni ilun Juan 
Bautista. 

26 Ya y ray ninagostriste ; lao pot y 
juramentofia, yan ayo sija y manga- 
chongiia gui lamasa, ti malago japune. 

97 Ya enseguidas y ray manago uno 
gui guntdia, jatago na ujanao ya uchini- 
lie ni Пийа. Ya mapos, ya jadegticya 
gui jalom catset. 

98 Ya machule guato у Шайа gui un 
plato, ya manae y patgon palaoan, ya y 
patgon palaoan janae y nanaña. 

99 Ya anae majungog ni disipuluña 
sija, manmato, ya machule y tataotaofia, 
ya mapolo gui un naftan. 

30 Y Ya y apostoles mandaña gui as 
Jesus, ya masangane gile todo ni che- 
choñija, yan y finanagüenfiija 

81 Ya gúiya ilegfia su sij Maela 
jamyo apatte gui un lugat desierto, ya 
infandescansa didide; sa megae sija 











manjajanao, yan manmafato, ya manae- 
lugat mafiocho. 

92 Ya manmapos gui un batco gui un 
lugat desierto apatte. 

33 Ya у lumie sija na manjanao me- 
gae, ya matungo güe; ya manmalalago 
para ayo megae manmamomocat gui 
siuda sija, ya manmato antes qui sija, 
ya mandaña guiya güiya. 

84 Ya anae jumuyong si Jesus jalie y 
linajyan taotao ya ninamaase nu sija, sa 
manparejoja yan y quinilo sija ni taya 
раѕіоіћіја; ya jatutujon fumanagüe 
megae na güinnja. 

35 Ya anae estaba pupuenge, y disi- 
pulufia sija manmato guiya güiya, ileg- 
fiija: Y lugat desierto este, ya esta pu- 
puengo. 

36 Najanao sija para ufanmalag y 
campo yan y sengsong sija gui oriya, 
ya ujafanmamajan pan para sija. 

37 Lao manope, ilegfia nu sija: Nae 
sija mañija. Yusijailegfija nu gtiya: 
Infanjanao ya infanmamajan pan pot 
dosientos na denario, para innae sija na- 
ñija ? 

38 Ya güiya ilegña nu sija: Cuanto 
na pan спаја jamyo?  Janao, ya inlie. 
Ya anae jatungo sija, ilegñija: Sinco, 
yan dos na güijan. 

39 Ya jatago sija na ujanafanmata- 
chong todos pot mangachong gui jilo 
y manbetde na chaguan. 

40 Ya manmatachong pot manga- 
chong, siento yan siento, yan sincuenta 
yan sincuenta. 

41 Ya jachule y sinco na pan yan y 
dos na güijan, ya manatan julo gui lan- 
get, ya jabendise, ya jaipe y pan sija; 
ya janae y disipulufia sija para ujap- 
lanta gui sanmenafiija; ya y dos na 
güiyan manmapatte todos. 

42 Ya mañocho todos, ya manjaspog. 

49 Ya jajatsa y pedaso sija dose na 
canastra manbula; yan pedaso y güijan 
sija locue. 

44 Ya ayo sija y mafiocho ni pan, sinco 
mit na lalaje sija. 

45 "| Ya enseguidas jaapura y disipu- 
lufia sija na ufangajulo gui batco, ya 
ufanjanao gui menafia gui otro banda 
guiya Betsaida, mientras janajanao y 
linajyan taotao. 

46 Ya despues, anae munjayan jana- 
janao sija, mapos malag y egso para 
ufanaetae. 

43 





John the Baptist beheaded. 


said, It is John, whom I beheaded : he is 
risen from the dead. 

17 For Herod himself had sent forth 
and laid hold upon John, and bound 
him in prison for Ilerodias' sake, his 
brother Philip's wife; for he had mar- 
ried her. 

18 For John had said unto Herod, It is 
not lawful for thee to have thy brother's 
wife. 

19 Therefore Herodias had a quarrel 
against him, and would have killed him ; 
but she could not : 

90 For Herod feared John, knowing 
that he was a just man and a holy, and 
observed him; and when he heard him, 
hedid many things,and heard him gladly. 

91 And when a convenient day was 
come, that Herod on his birthday made 
a supper to his lords, high captains, and 
chief estates of Galilee ; 

22 And when the daughter of the said 
Herodias came in, and danced, and pleas- 
ed Herod and them that sat with him, 
the king said unto the damsel, Ask of me 
Whaisoever thou wilt, and I will give 
thee. 

23 And he sware unto her, Whatsoever 
thou shalt ask of me, I will give # thee, 
unto the half of my kingdom. 

24 And she went forth, and said unto 
her mother, What shall I ask? And she 
said, The head of John the Baptist. 

25 And she came in straightway with 
haste unto the king, and asked, saying, I 
will that thou give me by and by in a 
charger the head of John the Baptist. 

26 And the king was exceeding sorry ; 
yet for his oath's sake, and for their sakes 
which sat with him, he would not reject 
her, 

27 And immediately the king sent an 
executioner, and commanded his head to 
be brought: and he went and beheaded 
him in the prison, 

28 And brought his head in a charger, 
and gave it to the damsel; and the dam- 
sel gave it to her mother. 

29 And when his disciples heard of it, 
they came and took up his corpse, and 
laid it in a tomb. 

30 And the apostles gathered themselves 
together unto Jesus, and told him all 
things, both what they had done, and 
What they had taught. 

81 And he said unto them, Come ye 
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Christ feedeth five thousand, 


yourselves apart into a desert place, and 
rest a while: for there were many coming 
and going, and they had no leisure so 
much as to eat. 

32 And they departed into a desert place 
by ship privately. 

33 And the people saw them depart- 
ing, and many knew him, and ran afoot 
thither out of all cities, and outwent 
them, and came together unto him. 

84 And Jesus, when he came out, saw 
much people, and was moved with com- 
passion toward them, because they were 
as sheep not having a shepherd: and he 
began to teach them many things. 

85 And when the day was now far spent, 
his disciples came unto him, and said, 
This is a desert place, and now the time 
is far passed : 

36 Send them away, that they may go 
into the country round about, and into 
the villages, and buy themselves bread : 
for they have nothing to eat. 

37 He answered and said unto them, 
Give ye them to eat. And they say unto 
him, Shall we go and buy two hundred 
pennyworth of bread, and give them to 
eat ? 

38 He saith unto them, How many 
loaves have ye? go and see. And when 
they knew, they say, Five, and two fishes. 

39 And he commanded them to make 
all sit down by companies upon the green 
grass. 

40 And they sat down inranks, by hun- 
dreds, and by fifties. 

41 And when he had taken the five 
loaves and the two fishes, he looked up 
to heaven, and blessed, and brake the 
loaves, and gave them to his disciples to 
set before them; and the two fishes 
divided he among them all. 

42 And they did all eat, and were filled. 

48 And they took up twelve baskets 
full of the fragments, and of the fishes, 
44 And they that did eat of the loaves 
were about five thousand men. 

45 And straightway he constrained his 
disciples to get into the ship, and to go 
to the other side before unto Dethsaida, 
while he sent away the people. 

46 And when he had sent them away, 
he departed into a mountain to pray. 

47 And when even was come, the ship 
was in the midst of the sea, and he alonc 
on the land. 
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47 Ya anae esta pupuenge, y bateo 
estaba gui talo gui tase, ya güiyaja na- 
maesa gui tano. 

48 Ya jalie sija na manmachochocho 
mapot manmamómogsae, sa у manglo 
contrario para sija; ya jijot gui mina 
cuatro na guatdia gui puenge, mato 
güe guiya sija, mamómocat gui jilo 
tase; ya malago na ufalofan gui oriya- 
hija. 

49 Ya anae malie nu sija, na mamó- 
mocat gui jilo tase, jinasoñi ja na pan- 
tasma, ya managang 

50 Sa todos lumie güe, ya ninafañat- 
saga. Lao enseguidas jacuentusc sija, 

ya ilegfia nu sija: Angoco jamyo, gua- 
Toyo. “спапчуо fanmaaafiao. 

51 Ya cajulo guiya sija gui butco, y: 
y manglo mapos: ya sija ninafangos- 
manman ; 

52 Sa sija ti jatungo y milagron y pan 
sija; sa y corasonfiija estaba mangos- 
majetog. 

53 Y Yaanae manmalofan para y otro 
banda, manmato gui tano Genesaret, 
ya manmalag y puetto, 

54 Ya anae "manjuyong sija gui batco, 
enseguidas matungo güc. 

55 Ya manmalago gui oriyan todo 
ayo na tano, ya matutujon mañule gui 
todo у patte, manmalango sija gui 
cama, mano nae majungog na estaba 
güije. 

56 Ya manuja nae jumalom, songsong, 
pat suida, pat fangualuan, mapolo papa 
y malango sija gui chalan, y matayuyut 
güe na upacha y canton y magagufia, 
ya todo ayo sija y japacha, manjomlo. 

CAPITULO 7. 
А mandafia guiya gúiya y Fariseo 
sija, yan palo gui escriba sija ni 
manmato guine Jerusalem, 

9 Ya malie palo gui disipuluña na ma- 
fiochocho pan yan áplacha na canac, ni 
comequeilegfia na pot ti jafagaso. 

3 Sa y Fariseo sija, yan toda y Judio 
sija, jaadadaje y tradision manamco 
sija, yaguin megae nae ti jafagase y 
canaeñija, ti ufañocho. 

4 Ya anae manmato guine y metcado, 
yaguin ti jafagase sija, ti ufañocho ; 
yan megae sija na güinaja rinesibeñija 
para ujaadaje, parejoja yan mafagase y 
copa sija, yan y jara sija, yan y bason 
coble sija. 
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5 Ya mafaesen ni Farisco sija yan y 
escriba sija : Jafa y disipulumo sija na 
ti manmamómocat taemano y talas 
manamco sija; mañochochoja pan yan 
aplacha y canacñija ? 

6 Ya ilegña nu sija: Hipocrita jamyo 
mauleg sinanganña si Isaias, ni y esta 
matugue : Este sija na taotao y labios- 
hija nae maonrayo, lao y corasonñija 
chago guiya guajo. 

7 Lao taebale jandorayo, manmamana- 
nagüe ni finanagüe ni tinago taotao sija. 

8 Sa inpelo jamyo y tinago Yuus, ya 
mantietiene fitme y tradision taotao sija: 
(ni y niafagase y jara sija, yan y сора 
sija, yan infatinas megae sija na güina- 
ja parejo yan este. ) 

9 Ya ilegfia nu sija: Magujet jamyo 
yumute y tinago Yuus para inadaje y 
tradisionmiyo 

10 Sa si Moises ilegfia : Onra si tatamo 
yan si nanamo ; ya y mumatdise y tata 
pat y nana, seguro na umatae. 

11 Lao jamyo ilegmiyo: Yaguin y 
taotao ilegüia ni tataña pat nanaña : Y 
Cotban (eumequeilegfia y ninae) па jago 
umaprobecha pot guajo, güiya sumaga 
libre. 

13 Yainpelo güe na ufatinas taya para 
si tataña pat si nanafia; 

13 Inrechasa y sinangan Yuus ni ni- 
naenmiyo na tradision; yan megae sija 
na güinaja finatinasmiyo parejo yan 
este. 

14 * Ya jaagang talo guiya gitiya todo 
y linajyan taotao ya ilegna: Ecungog 
jamyo todos, ya intingo. 

15 Тауа gui sumanjiyong gui taotao 
ni y janajalom, siña numataclaye, lao y 
janajujuyong gui jinalomfia, ayo sija 
munatataclaye y taotao 

16 (Yaguin guaja gaetalanga para 
ufanjungog, uecungog) 

17 Ya anae jumalom gui guima, ja- 
dingo y linajyan taotao, y disipuluña 
sija mafaesen güe ni acomparasion. 

18 Ya ilegfia nu sija: Taegüenaja 
jamyo locue manaetiningo? Tiintingo 
na todo y guine jiyong ni jumajalom 
y taotao ti siña ninataclaye ? 

19 Sa ti jumajalom gui согазолйа na 
y tiyanña уа malolofan gui secreto; tac- 
güenao janagasgas todo y nengcano. 

20 Yan ilegfia: Y jumujuyong gui 
taotao, ayo munatataelaye y taotao. 

21 Sa y gui jinalomfia gui corason y 





Christ reproveth 


48 And he saw them toiling in rowing ; 
for the wind was contrary unto them: 
and about the fourth watch of the night 
he cometh unto them, walking upon the 
sea, and would have passed by them. 

49 But when they saw him walking 
upon the sea, they supposed it had been 
a spirit, and cried out: 

50 For they all saw him, and were 
troubled. And immediately he talked 
with them, and saith unto them, Be of 
good cheer: it is I; be not afraid. 

51 And he went up unto them into the 
ship; and the wind ceased: and they 
were sore amazed in themselves beyond 
measure, and wondered. 

52 For they considered not the miracle 
of the loaves; for their heart was hard- 
ened, 

53 And when they had passed over, 
they came into the land of Gennesaret, 
and drew to the shore. 

54 And when they were come out of 
the ship, straightway they knew him, 

55 And ran through that whole region 
round about, and began to carry about 
in beds those that were sick, where they 
heard he was. 

56 And whithersoever he entered, into 
villages, or cities, or country, they laid 
the sick in the strects, and besought him 
that they might touch if it were but the 
border of his garment: and as many as 
touched him were made whole. 


CHAPTER 7. 

1 The Pharisees find fault at the disciples for eat- 
ing with unwashen hands, 8 They break the com- 
mandment of God by the traditions y, men. 14 
Meat defileth not the man. 24 He healeth the 
Syrophenician woman's daughter of an unclean 
spirit, 31 and one that was deaf, and stammered 
in his speech, 

; | \HEN came together unto him the 

Pharisees, and certain of the scribes, 
which came from Jerusalem. 

2 And when they saw some of his disci- 
ples eat bread with defiled, that is to say, 
with unwashen hands, they found fault. 

3° For the Pharisces, and all the Jews, 
except they wash their hands oft, eat not, 
holding the tradition of the elders. 

4 And when they come from the market, 
except they wash, they cat not. And 
many other things there be, which they 
have received to hold, as tho washing of 
cups, and pots, brazen vessels, and of 
tables. 
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the Pharisees. 


5 Then the Pharisees and scribes asked 
him, Why walk not thy disciples accord. 
ing to the tradition of the elders, but eat 
bread with unwashen hands ? 

6 He answered and said unto them, Well 
hath Esaias prophesied of you hypocrites, 
as it is written, 'This people honoureth 
me with their lips, but their heart is far 
from me. 

7 Howbeit in vain do they worship me, 
teaching for doctrines the command- 
ments of men. 

8 For laying aside the commandment 
of God, ye hold the tradition of men, as 
the washing of pots and cups: and many 
other such like things ye do. 

9 And he said unto them, Full well ye 
reject the commandment of God, that ye 
may keep your own tradition. 

10 For Moses said, Honour thy father 
and thy mother; and, Whoso curseth 
father or mother, let him die the death : 

11 But ye say, If a man shall say to his 
father or mother, 7t is Corban, that is to 
say, a gift, by whatsoever thou mightest 
be profited by me; Ae shall be free. 

19 And ye suffer him no more to do 
aught for his father or his mother; 

18 Making the word of God of none 
effect through your tradition, which ye 
have delivered: and many such like 
things do ye. 

14 Y And when he had called all the 
people unto him, he said unto them, 
Hearken unto me every one of you, and 
understand : 

15 There is nothing from without a 
man, that entering into him can defile 
him: but the things which come out of 
him, those are they that defile the man. 

16 If any man have ears to hear, let 
him hear. 

17 And when he was entered into the 
house from the people, his disciples 
asked him concerning the parable. 

18 And he saith unto them, Are ye so 
without understanding also? Do ye not 
perceive, that whatsoever thing from 
without entereth into the man, z£ cannot 
defile him ; 

19 Because it entereth not into his heart, 
but into the belly, and goeth out into the 
draught, purging all meats? 

20 And he said, That which cometh out 
of the man, that defileth the man. 

91 For from within, out of the heart of 


SAN MARCOS, 8. 


taotao sija nae, manjujuyong y manae- 
laye na jinaso sija, y manadulterio, y 
manábale yan y manpegno,” 

99 Y mafiaque sija, y manlatga, y ma- 
naelaye, y dinague, y inábale, y taelaye 
na atadog, y chinatfino contra si Yuus, 
y sobetbio, y bababa : 

28 Todo este sija na tinaelaye, man- 
guine jalom ya janatataelaye y tao- 
tao. 

24 Т Ya cajulo güije, mapos para у 
oriyan Tiro yan Sidon; ya jumalom 
sui guima, malagoña na (ауа utiningo ; 
lao ti siña unatog. 

25 Ба jajungog masasangan güe un 
palaoan na у diquique na jagaña, guaja 
un äplacha na espiritu, mato уа ja- 
tomba güe gui adengiüa: 

96 Ya y palaoan Griega, gui tano Siro- 
fenisa, y tinayuyut güe na uyute ju- 
yong gui jagaña y anite. 

27 Lao ilegfia па güiya: Polo finena 
ya ufanjaspog y famaguon sija; sa ti 
mauleg machule y pan y famaguon, ya 
ufanmayotte y galago sija. 

28 Ya manope y palaoan, Пеойа: Jung- 
gan, Señot; lao y galago sija, gui papa 
lamasa, jacacanoja y andesmoronan y 
famaguon sija. 

29 Ayo nae ilegfia ni palaoan: Pot 
este na sinangan, janao y anite jumanao 
gui jagamo. 

30 Ya anae jumanao para iyasija, 


Ja, Ja- 
soda na y jagafia umaason gui jilo ca- 
ma, ya y anite esta jumanao. 

31 Y Ya tumalo jumanao gui oriyan 
Tiro yan malofan guiya Sidon, ya ma- 
io gui tasen Galilea; ya malofan gui 
entalo y oriyan Decapolis. 

32 Ya maconie güe un tanga ya udo, 
ya matayuyut güe na upolo y сапаећа 
gui jilona. 

38 Ya janasajnge güe gui linajyan 
taotao, ya japolo y calolotña gui talang- 
an y tanga, ya tumola ya japacha y 
Шайа; 

84 Ya jaatan julo y langet sumospiros, 
ya ilegfia: Efatha, cumequeilegüa, ша- 
baba! 

35 Ya mababa y talangafia ; ya тариа 
y gumogode y Шайа, ya cumuentos 
mauleg. 

36 Ya jaencatga sija, na chañija su- 
mangangane ni jaye; lao mientras mas 
jaencatga, mas manamamto ; 


37 Ya ninafangosmanman, ileglilja: | 





Mauleg finatinasña todo: janafanman- 
jungog y mananga, ya y manudo jana- 
fanguentos. 


CAPITULO 8. 
P sija na jaane, anae guaja talo 
. un dangculon linajyan taotao ya 

taya jafa nañija, sí Jesus jaagang y 
disipuluña sija, ya ilegha nu sija: 

9 Maase yo ni linajyan taotao sa esta 
tres jaane na manjame; ya taya jafa 
nañija. 

3 Yaguin junafanjanao sin mañocho 
para iyasija, ufanlalango gui chalan; 
sa palo guiya sija manmato guine y 
chago. 

4 Ya y disipuluña sija, maope güe: 
Guine mano nae siña manafanjaspog 
este taotao sija pan, güine gui desier- 
to ? 

5 Gúiya jafaesen sija: Cuanto na pan 
guaja jamyo? Ylegñija, siete. 

6 Ayo nae jatago y linajyan taotao na 
ufanason gui jilo oda; ya jachule y 
siete na pan, ya janae Yuus maase ya 
jaipe, ya janae y disipuluña sija para 
ujaplanta gui menanñija; ya sija ja- 
planta gui menan y linajyan taotao. 

7 Yan спада locue palo mandiquique 
na güijan sija; ya anae jabendise, ja- 
tago na ujaplanta locue gui menanñija. 

8 Pues mafiocho, ya manjaspog: ya 
majatsa y pidaso sija ni sebbla, siete 
canastra. 

9 Ya y mafiocho sija, buente cuatro 
mit; ya jadespide. 

10 Ya enseguidas jumalom gui batco 
yan y disipuluña sija, ya manmato gui 
oriyan Dalmanuta. 

11 4 Ya manmato y Fariseo sija, ya 
matutujon manafaesen yan güiya, man- 
manaliligao guiya gúiya un señat guine 
y langet, matietienta güe. 

12 Ya sumospiros gostadong gui espi- 
rituña, ya ilegña: Jafa na mangagagao 
señat este na generasion? Magajet ju- 
sangane jamyo, na ti umanae sefiat este 
na generasion. 

18 Ya jadingo sija, ya jumalom talo 
gui batco, ya mapos para y otro ban- 
da. 

14 Y Ya manmalefa ti manmañule pan, 
ya taya na unoja na pan gui batco. 

15 Ya jaencatga sija, ilegfia: Atan, 
adaje jamyo ni lebaduran y Fariseo 
sija, yan y epadan Herodes. 
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А deaf man healed. 


men, proceed evil thoughts, adulteries, 
fornications, murders, 

22 'Thefts, covetousness, wickedness, 
deceit, lasciviousness, an evil eye, blas- 
phemy, pride, foolishness: 

23 АП these evil things come from with- 
in, and defile the man. 

"| And from thence he arose, and 
went into the borders of Tyre and Sidon, 
and entered into a house, and would have 
no man know 2%: but he could not be hid. 

25 For a certain woman, whose young 
daughter had an unclean spirit, heard of 
him, and came and fell at his feet : 

26 The woman was a Greek, a Syrophe- 
nician by nation; and she besought him 
that he would cast forth the devil out 
of her daughter. 

97 But Jesus said unto her, Let the 
children first be filled : for it is not meet 
to take the children's bread, and to cast 
it unto the dogs. 

28 And she answered and said unto 
him, Yes, Lord: yet the dogs under the 
table eat of the children's crumbs. 

29 And he said unto her, For this say- 
ing go thy way ; the devil is gone out of 
thy daughter. 

30 And when she was come to her house, 
she found the devil gone out, and her 
daughter laid upon the bed. . 

814 And again, departing from the 
coasts of Tyre and Sidon, he came unto 
the sea of Galilee, through the midst of 
the coasts of Decapolis. 

32 And they bring unto him ore tbat 
was deaf, and had an impediment in his 
speech ; and they beseech him to put his 
hand upon him. 

38 And he took him aside from the mul- 
titude, and put his fingers into his ears, 
and he spit, and touched his tongue; 

34 And looking up to heaven, he sigh- 
ed, and saith unto him, Ephphatha, that 
is, Be opened. 

35 And straightway his ears were open- 
ed, and the string of his tongue was 
loosed, and he spake plain. 

96 And he charged them that they 
Should tell no man: but the more he 
charged them, so much the more a great 
deal they published 2t ; 

37 And were beyond measure astonish- 
ed, saying, He hath done all things well: 
lie maketh both the deaf to hear, and the 
dumb to speak. 
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Christ feedeth four thousand. 


CHAPTER 8. 


1 Christ feedeth the people miraculously : 10 refuseth 
to give a sign to the Pharisees: 14 admonisheth his 


disciples to beware of the leaven of the Pharisees, 


and of the leaven of Herod : 22 giveth a blind man 
his sight: 9% acknowledgeth that he is the Christ, 
who should suffer and rise again: Aand exhorteth 
to patience in persecution for the profession of the 
gospel. 
Г those days the multitude being very 
great, and having nothing to eat, Je- 
sus called his disciples unto him, and 
saith unto them, 

2 I have compassion on the multitude, 
because they have now been with me 
three days, and have nothing to eat: 

3 And if I send them away fasting to 
their own houses, they will faint by the 
way: for divers of them came from 


ar. 

4 And his disciples answered hím, From 
whence can a man satisfy these men with 
bread here in the wilderness ? 

5 And he asked them, How many loaves 
have ye? And they said, Seven. 

6 And he commanded the people to sit 
down on the ground: and he took the 
seven loaves, and gave thanks, and brake, 
and gave to his disciples to set. before 
them ; and they did set them before the 


people. 

7 And they had a few small fishes: and 
he blessed, and commanded to set them 
also before them. 

8 So they did eat, and were filled: and 
they took up of the broken meat that 
was left seven baskets. 

9 And they that had eaten were about 
four thousand : and he sent them away. 

10 Ч And straightway he entered into 
a ship with his disciples, and came into 
the parts of Dalmanutha. 

11 And the Pharisees came forth, and 
began to question with him, seeking of 
him a sign from heaven, tempting him. 

12 And he sighed deeply in his spirit, 
and saith, Why doth this generation seek 
after a sign ? verily I say unto you, There 
shall no sign be given unto this genera- 
tion. 

18 And he left them, and entering into 
the ship again departed to the other side. 

14 Y Now the disciples had forgotten to 
take bread, neither had they in the ship 
with them more than one loaf. 

15 And he charged them, saying, Take 
heed, beware of the leaven of the Phari- 
sees, and of the m of Herod. 
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16 Ya manafaesen gui entalo sija, ileg- 
fia: Pot y taya panta. 

17 Ya anae jatungo si Jesus ilegfia nu 
sija: Jafa manafaesen gui entalomiyo 

ot y (ауа panmiyo? Ti injaso ni ti 
intingo?  Majejetogja trabia y cora- 
sonmiyo ? 

18 Guaja atadogmiyo, lao ti manman- 
lilie jamyo? Guaja talanganmiyo, ya 
ti manmanjujungogja jamyo? Ya ti 
injajasoja ? 

19 Anae juipe y sinco na pan sija 
entalo y sinco mit, cuanto na canastra 
injatsa bula ni pidaso sija ni sebbla ? 
Ylegfiija: Dose. 

20 Ya anae y siete na pan sija entalo 
y cuatro mit, cuanto na canastra in- 
jatsa bula ni pidaso sija ni sebbla? 
Ylegñija : Siete. 

31 Güiya Пеойа nu sija: Ti intingo 
asta pago ? 

22 “| Ya mato guiya Betsaida ; ya ma- 
conie güe guato un bachet, ya matayu- 
yut gile na upacha güe. 

98 Ауо nae jamantiene y canae y ba- 
chet, ya jacone asta y jiyong y siuda ; 
ya anae jatolae y atadogfia, japolo y 
canaefia gui jiloña, ya jafaesen : Unlie 
jafa ? 

24 Ya güiya manatan ya, ilegfia : Julie 
taotao sija; lao julie sija calang trong- 
conjayo na manmamómocat. 

95 Entonses japolo ya сапаейа talo gui 
atadogiia ya jaguefatan; ya jomlo, ya 
manlie claro todo. 

26 Ya jatago para iyasija, ilegfia: 
Chamo jumajalom gui sengsong (ni 
usangane jaye gui siuda). 

27 4 Ya mapos si Jesus yan y disipu- 
luña sija gui sensong sija y Cesarean 
Felipe: ya y chalan jafaesen y disipu- 
luña sija, ilegfia nu sija: Jaye ilegñija 
y taotao sija nu guajo ? 

28 Ya sija masangane gile, ilegñija : 
Si Juan Bautista; y palo ilesfija: Бі 
Elias; y palo ilegfiija: Uno gui profeta 
sija. 

29 Ayo nae jafaesen sija: Ya jamyo, 
jaye ilegmiyo nu guajo? Inepe as Pe- 
dro ilegha: Jago si Cristo jao. 

30 Ya jaencatga sija na chañija su- 
mangangane ni jaye pot güiya. 

31 Ya jatutujon fumanagüe sija na y 
Lajin taotao janesesita upadese megae, 
ya umarechasa ni manamco sija, yan y 


prinsipen y mamale sija, yan y escriba 
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sija, ya umapuno; ya ucajulo talo gui 
mina tres na Jaane. 

32 Ya claroja nae jasangan este na 
sinangan. Ayo nae si Pedro quinene 
güe, ya tinitujon güe rineprende. 

93 Lao anae jabira güe, ya jaatan y 
disipulufia sija, jalalatde si Pedro ileg- 
fa: Suja guiya guajo, Satanas; sa ti 
unadadaje y güinaja sija ni para si 
Yuus, na y güinajan taotao sija. 

34 Ya jaagang y linajyan taotao yan y 
disipuluña sija, ya ilegtia nu sija: Jaye y 
malago tumatiye yo, upune maesa gile, 
ya uchule y quiluusfia ya udalalagyo. 

35 Sa y malago sumatba y lináláña, 
ufinalingaeguan ; lao y finalingaeguan 
ni lináláña pot guajo, yan y ibangelio, 
este usatba y lináláña. 

36 Sa, jafa uaprobecha y taotao, ya- 
guin jagana todo y tano, ya finalingac- 
guan ni lináláfia ? 

37 Pat jafa na apas ufannae y taotao 
pot y linaläna ? 

38 Sa y mamajlao nu guajo yan y si- 
naganjo, gui sanmenan este y genera- 
sion abale yan gaeisao, unimamajlao- 
güe locue ni Lajin taotao y tiempo nae 
mato gui minalag y Tatafia, yan y ma- 
fiantos na angjetía sija. 


CAPITULO 9. 
A ilegfia nu sija: Magajet jusan- 
gane jamyo, na guaja palo sija ni 
mangaegue giline na ti ujaguaeya fina- 
tae, asta que jalie y raenon Yuus na 
mato yan ninasiña. 

94 Anac esta malofan y sais na jaane, 
si Jesus jacone si Pedro, yan si Santi- 
ago, yan si Juan, janafafiajnge sijaja gui 
un taquilo na ogso; ya jaago güe gui 
menanñija. 

3 Ya y magaguña manmañila, gosa- 
paca calang niebe, taya ni un fafagas 
gui tano siña munaapaca taegiiine. 

4 Ya manalie na mato guiya güiya si 
Elias yan Moises, na manguecuentos 
yan si Jesus. 

5 Ayo nac manope si Pedro, ilegíña as 
Jesus: Maestro mauleg utafañagajit 
güine, ya tafanmamatinas tres tabetná- 
culo; para jago y uno, para si Moises y 
otro, yan para si Elias y otro. 

6 Si ti jatungo jafa usangan, sa estaba 
mangosmaanao, 

7 Ya mato un mapagajes y manjineme 
sija, ya un inagang gui mapagajes, 


The blind restored to sight. 


16 And they reasoned among them- 
selves, saying, Zt is because we have no 
bread. 

17 And when Jesus knew #, he saith 
unto them, Why reason ye, because ye 
have no bread? perceive ye noi yet, 
neither understand ? have ye your heart 
yet hardened ? 

18 Having eyes, see ye not ? and having 
ears, hear ye not ? and do ye not remem- 
ber? 

19 When I brake the five loaves among 
five thousand, how many baskets full of 
fragments took ye up? "They say unto 
him, Twelve. 

20 And when the seven among four 
thousand, how many baskets full of frag- 
mentstook ye up? And they said, Seven. 

21 And he said unto them, How is it 
that ye do not understand ? 

22 *| And he cometh to Bethsaida ; and 
they bring a blind man unto him, and 
besought him to tquch him. 

28 And he took the blind man by the 
hand, and led him out of the town ; and 
when he had spit on his eyes, and put his 
hands upon him, he asked him if he saw 
aught. 

And he looked up, and said, I see 
men as trees, walking. 

25 After that he put Ais hands again 
upon his eyes, and made him look up; 
and he was restored, and saw every man 
clearly. 

26 And he sent him away to his house, 
saying, Neither go into the town, nor tell 
it to any in the town. 

27 Y And Jesus went out, and his disci- 
ples, into the towns of Cesarea Philippi: 
aud by the way he asked his disciples, 
saying unto them, Whom do men say 
that I am? 

28 And they answered, John the Bap- 
tist: but some say, Elias; and others, 
One of the prophets. 

29 Aud he saith unto them, But whom 
say ye that lam? And Peter answereth 
and saith unto him, Thou art the Christ. 

30 And he charged them that they 
should tell no man of him. 

91 And he began to teach them, that 
the Son of man must suffer many things, 
and be rejected of the elders, and of the 
Chief priests, and scribes, and be killed, 
and after three days rise again. 

32 And he apake N saying openly. 
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The transfiguration of Christ. 


And Peter took him, and began to rebuke 
im. 

33 But when he had turned about and 
looked on his disciples, he rebuked Peter, 
saying, Get thee behind me, Satan: for 
thou savourest not the things that be of 
God, but the things that be of men. 

84 T And when he had called the people 
unto him with his disciples also, he said 
unto them, Whosoever will come after 
me, let him deny himself, and take up 
bis cross, and follow me. 

35 For whosoever will save his life shall 
lose it; but whosoever shall lose his life 
for my sake and the gospel's, the same 
shall save it. 

36 For what shall it profit a man, if he 
shall gain the whole world, and lose his 
own soul ? 

37 Or what shall a man give in exchange 
for his soul ? 

38 Whosoever therefore shall be asham- 
ed of me and of my words, in this adul- 
terous and sinful generation, of him also 
Shall the Son of man be ashamed, when 
he cometh in the glory of his Father with 
the holy angels. 


CHAPTER 9. 


2 Jesus is transfigured, 11 He instructeth his disci- 
ples concerning the coming of Elias: 14 casteth forth 
a dumb and deaf spirit: 30 Foretelleth his death and 
resurrection; 83exhorteth his disciples to humility : 
88 bidding them not to prohibit such as be not 
against them, nor to give offence to any of the 
Jaithful. 


APP he said unto them, Verily I say 
unto you, That there be some of 
them that stand here, which shall not 
taste of death, till they have seen the 
kingdom of God come with power. 

2 Y And after six days Jesus taketh with 
him Peter, and James, and John, and 
leadeth them up into a high mountain 
apart by themselves: and he was trans- 
figured before them. 

3 And his raiment became shining, ex- 
ceeding white as snow; so as no fuller 
on earth can white them. 

4 And there appeared unto them Elias 
with Moses: and they were talking with 
Jesus. 

5 And Peter answered and said to Jesus, 
Master, it is good for us to be here: and 
let us make three tabernacles; one for 
thee, and one for Moses, and one for Elias. 

6 For he wist not what to say ; for they 
were sore afraid. 


' Chamorro & Eng. D 
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ilegfia: Este y güinaeyaco na Lajijo, 
jingog güe. 

8 Ya derepente jaatan gui oriyafija, 
ti manmanlie ni jaye, na si Jesusja yan 
sija. 

9 Ya auae manunog sija guine y egso, 
jaencatga sija na свай а sumangangane 
ni jaye ni liniifiija, asta que у Lajin tao- 
tao esta cajulo guine entalo y manmatae. 

10 Ya sija jaadaje ayo na sinangan 
guiya sijaja, manafaesen gui entalofiija: 
Jafa ayo y cajulo guine entalo y man- 
matae cumequeilegiia. 

11 Ya mafacsen güe, ilegñija: Y es- 
criba sija ilegfiija, si Elias nesesita 
ufato finenana. 

19 Güiya manope ilegña nu sija: Si 
Elias magajet nesesita ufato finenana, 
ya jafatinas talo todo y güinaja: Jafa 
esta matugue gui Lajin taotao na upa- 
dese megae ya manataya guaclaycfia ? 

18 Lao jusangane jamyo na si Elias 
esta mato ya esta mafatinas guiya güiya 
todo y malagoñija, taegüine esta matu- 
gue nu giliya. 

14 Y Yaanae mato gui disipuluña sija, 
jalie un dangeulon linajyan taotao gui 
oriyañija, yan y escriba sija ni mana- 
faesen yan sija. 

15 Ya enseguidas todo y linajyan tao- 
tao, апае malie güe, ninafangosman- 
man, ya manmalago guato guiya güiya 
ya masaluda güe. 

16 Ya jafaesen sija, ilegfia ! 
manafaesen jamyo yan sija ? 

17 Ya manope uno gui linajyan tao- 
tao, ilegña : Maestro juconie jao mague 
па lajijo, na guaja un espiritun udo ; 

18 Ya manoja nae quinene gile, jape- 
dadasos; ya bóboan, ya janachecheg- 
cheg y nifenfia, ya ninayafae; ya ju- 
sangane M disipulumo sija, na ujayute 
juyong, lao ti manasiña. 

19 Manope gie, ilegña nu sija: O gen- 
erasion ni ti manjonggue ! asta ngacan 
nae utafanjijitaja ? asta ngacan nae ju- 
susungonja jamyo ? maelayofan mague. 

90 Ya maconie guato guiya güiya; ya 
anae jalie, enseguidas y espiritu manlá- 
laolao güe; ya güiya podong gui jilo 
oda gumagalileg ya bóboan. 

21 Ya jafaesen y tataña ; cuanto tiempo 
esta desde qui mato este guiya giliya ? 
Güiya Перйа: Desde qui diquique: 

92 Ya megae na biaje nae yinite gui 
jalom guafe, yan y jalom janom para 


Jafana 





upinino ; lao yaguin siña jao ayuda- 
jam, gaemaase nu jame. 

33 Si Jesus, ilegfia nu güiya: Yaguin 
siña јао, todo siña para y manjonggue. 

94 Enseguidas y tatan y patgon, jaa- 
gang yan y lagoña, ya elegiia : Jujong- 
gue ; ayuda y taejinenggueco. 

95 Ya апае si Jesus jalie na manmala- 
lago y linajyan taotao, jalalatde y ápla- 
cha na espiritu, Пеойа: Espiritun udo 
yan tanga, guajo jao tumago, juyong 
guiya güiya, ya chamo jumajalom talo 
guiya güiya. 

26 Ayo nae y espiritu umagang, ya 
manlalaolao güe megae, ya jumuyong ; 
ya güiya sumaga calang matae, enao- 
mina megae ilegñija, na esta matae. 

97 Lao si Jesus jamantiene сапаейа, 
ya jinatsa güe; ya cajulo. 

98 Ya апае jumalom güe gui дают 
guma, y disipulufia sija mafaesen güe 
en secreto, ilegfiija: Jafajam na ti in- 
nasiha yumute juyong ? 

29 Ya ilegña nu sija: Este na rasan 
anite sija, taya sifia munajanao, na y 
tinayuyut. 

30 € Ya manmapos güije, manmalo- 
fan inanaco Galilea; ya ti malago na 
спаја utiningo güe. 

31 Ба jafanagüe y disipulufia sija уа 
ilegfia nu sija: Y Lajin taotao umaen- 
trega gui canae taotao sija, ya uma- 
puno; lao yaguin este matae, ucajulo 
talo despues di tres na jaane. 

82 Lao sija ti jatungo este na sinangan, 
уа manmaañao па ujafaesen gile. 

33 Y Ya mato guiya Capernaum ; уа 
anae mato gui guima, jafaesen sija: 
Jafa jamyo na manafaesen entalomiyoja 
gui chalan ? 

84 Lao sija manmamatquiquiloja ; sa 
guine manafaesen gui chalan uno y 
otro, jaye guiya sija udangculo. 

35 Ayo nac manmatachong, ya jaagang 
y dose ya ilegfia nu sija: Y malago fu- 
minenana, uuttimon gui tododos, yan 
utentagon tododos. 

36 Ya jacone un patgon, ya japolo 
gui entalofiija; ya jajogüe gui canaefia, 
ya Пеойа nu sija : 

97 Y rumesibe pot y naanjo uno ni 
manaegüine na famaguon, jaresibe yo, 
ya y rumesibe yo, ti guajo jaresibe, na 
y tumago yo. 

38 Si Juan, Перйа nu güiya: Maestro, 
inlie uno na manyute juyong anite sija 

47 


Christ casteth out a 


7 And there was a cloud that overshad- 
owed them: and a voice came out of the 
cloud, saying, This is my beloved Son: 
hear him. : 

8 And suddenly, when they had looked 
round about, they saw no man any more, 
save Jesus only with themselves. 

9 And as they came down from the 
mountain, he charged them that they 
should tell no man what things they 
had seen, till the Son of man were risen 
from the dead. 

10 And they kept that saying with them- 
selves, questioning one with another what 
the rising from the dead should mean. 

11 Т And they asked him, saying, 
Why say the scribes that Elias must 
first come ? 

12 And he answered and told them, 
Elias verily cometh first, and restoreth 
all things; and how it is written of the 
Son of man, that he must suffer many 
things, and be set at nought. 

13 But I say unto you, That Elias is 
indeed come, and they have done unto 
him whatsoever they listed, as it is 
written of him. 

14 T And when he came to is disciples, 
he saw a great multitude about them, and 
the scribes questioning with them. 

15 And straightway all the people, when 
they beheld him, were greatly amazed, 
and running to Aim saluted him. 

16 And he asked the scribes, What 
question ye with them ? 

17 And one of the multitude answered 
and said, Master, I have brought unto 
thee my son, which hath a dumb spirit ; 

18 And wheresoever he taketh him, he 
teareth him ; and he foameth, and gnash- 
eth with his teeth, and pineth away : and 
Ispake to thy disciples that they should 
cast him out ; and they could not. 

19 He answereth him, and saith, O 
faithless generation, how long shall I 
be with you? how long shall I suffer 
you? bring him unto me. 

30 And they brought him unto him: 
and when he saw him, straightway the 
spirit tare him ; and he fell on the ground, 
and wallowed foaming. 

21 And he asked his father, How long 
is it ago since this came unto him? And 
he said, Of a child. 
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deaf and dumb spirit. 
him: but if thou canst do any thing, 
have compassion on us, and help us. 

23 Jesus said unto him, If thou canst 
believe, all things are possible to him 
that believeth. 

24 And straightway the father of the 
child cried out, and said with tears, Lord, 
I believe ; help thou mine unbelief. 

25 When Jesus saw that the people 
came running together, he rebuked the 
foul spirit, saying unto him, Thou dumb 
and deaf spirit, I charge thee, come out 
of him, and enter no more into him. 

26 And the spirit cried, and rent him 
sore, and came out of him: and he was 
as one dead ; insomuch that many said, 
He is dead. 

27 But Jesus took him by the hand, 
and lifted him up; and he arose. 

28 And when he was come into the 
house, his disciples asked him privately, 
Why could not we cast him out ? 

29 And he said unto them, This kind 
can come forth by nothing, but by prayer 
and fasting. 

30 T And they departed thence, and 
passed through Galilee; and he would 
not that any man should know it. 

31 For he taught his disciples, and said 
unto them, The Son of man is delivered 
into the hands of men, and they shall 
kill him ; and after that he is killed, he 
shall rise the third day. 

32 But they understood not that saying, 
and were afraid to ask him. 

83 Т And he came to Capernaum : and 
being in the house he asked them, What 
was it that ye disputed among yourselves 
by the way ? 

4 But they held their peace: for by 
the way they had disputed among them- 
selves, who should be the greatest. 

35 And he sat down, and called the 
twelve, and saith unto them, If any man 
desire to be first, the same shall be last of 
all, and servant of all. 

36 And he took a child, and set him in 
the midst of them : and when he had taken 
him in his arms, he said unto them, 

97 Whosoever shall receive one of such 
children in my name, receiveth me; and 
whosoever shall receive me, receiveth not 
me, but him that sent me. 

38 Т And John answered him, Saying, 


22 And ofttimes it hath cast him into | Master, we saw one casting out devils in 
the fire, and into the waters, to destroy | thy name, and he EN not us; and 
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pot y naanmo, ya inchema, sa ti jadada- 
lalagjit. 

39 Ya si Jesus ilegfia: Chamiyo chu- 
mochoma ; sa ni uno ni fumatinas mila- 
gro pot y naanjo, siña gusisija jasan- 
gan taelaye guiya guajo. 

40 Sa ayo y ti contra jita, manjijitaja. 

41 Sa jayeja y numae jamyo un copan 
janom, sa iyon Cristo jamyo, magajet 
jusangane jamyo, na sen ti ufalingo y 
аразйа. : 

42 Ya jayeja y ninaquepodong uno 
güine sija gui mandiquique ni jumong- 
gue yo; mauleg para güiya, umagode 
gui agagaña un acho atutong, ya uma- 
yute gui jalom tase, 

43 Lao yaguin y canaemo ninaquepo- 
dong јао, utut; maulegña na unjalom 
gui linálá mangco, qui uguaja dos ca- 
naemo, ya unjanao para sasalaguan, y 
guafe ni ti siña mapuno. 

44 (Anae y ilofiija ti ufanmatae; ya у 
guafe taejinecog nae umapuno.) 

45 Ya yaguin y adengmo ninaquepo- 
dong jao, utut: maulegíia na unjalom 
gui linálá cojo, qui uguaja dos adeng- 
mo ya unyenite para sasalaguan ; 

46 (Anae y iloñija ti ufanmatac, ya y 
guafe taejinecog nae umapuno.) 

47 Ya yaguin y atadogmo ninaquepo- 
dong jao, lagnos; maulegíia na unjalom 
gui raenon Yuus, yan un atadogja, qui 
uguaja dos atadogmo ya unyenite para 
sasalaguan. 

48 (Anae y ilofiija ti ufanmatac, ya y 
guafe taejinecog na umapuno.) 

49 Sa todos ufanmaasne yan guafe; 
(ya todo y inefrese ufanmaasne yan 
asiga). 

50 Mauleg y asiga; lao yaguin y asiga 
malingo y maasenfia, jaftaemano numa- 
maasen? Guaja asiganmiyo guiya jam- 
yoja; yan guaja pas gui entalomiyo. 


CAPITULO 10. 

Y? cajulo güije, mato qui oriyan 

Judea, gui otro bandan Jordan ; ya 
manalo y linajyan taotao mandaña gui- 
ya güiya; ya jatalo fumanagüe, tae- 
slije, y costumbrefia. 
2 Ya manmato y Fariseo sija guiya 
güiya, ya mafaesen güe cao tunas у 
laje uyute y asaguafia? matietienta 
üe. 
5; Lao güiya manope, ilegfia nu sija: 
Jafa mantinago jamyo as Moises ? 





4 Ya sija ilegfiija: Si Moises japet- 
mite na umatugue papet inapattan uma- 
sagua ya uyute. 

5 Ya si Jesus manope, Перйа nu sija: 
Pot y majetog corasonmiyo na mantini- 
guie jamyo ni este na tinago. 

6 Lao desde tutujon y jiniyong, Laje 
yan palaoan fumatinas sija Fuus. 

7 Pot este na rason y laje udingo si 


.tatafia yan si nanaña, ya udaña yan y 


asaguana. 

8 Ya у este y dos, umana unoja na 
сайте; ya esta ti udos mas, na unoja na 
сайте. 

9 Jafaja si Yuus munadafia, у taotao 
ti unadesapatta. 

10 Ya y jalom guma, y disipulo sija 
mafaesen güe talo ni ayoja. 

11 Ya Пеойа nu sija: Jayeja y yu- 
mute y asaguafia, ya umasagua yan 
otro, jafatinas y adulterio contra y pa- 
Јаоап. 

12 Ya yaguin y palaoan yumute у 
asaguana, ya umasagua yan otro, jafa- 
tinas adulterio. 

184 Ya machulie guato guiya güiya 
diquique na famaguon para upacha : ya 
y disipulo sija jalalatde ayo sija. 

14 Ya anae jalie si Jesus, sen ti ni- 
namagof ya ilegfia nu sija: Polo y 
diquique na famaguon ya ufanmamae- 
la guiya guajo; chamiyo chumo- 
choma; sa iyon cste sija y raenon 
Yuus. 

15 Magajet jusangane jamyo, na y ti 
rumesibe y raenon Yuus calang un pat- 
gon, ti ujalom gui jalom ayo. 

16 Ya jajogüe sija ya japolo y canae- 
fia gui jiloñija, ya jabendise sija. 

17 "| Ya anae jumanao gui chalan, 
mato uno malalago ya dinimuye güe 
gui menafia ya finaesen güe: Mauleg na 
Maestro, jafa jufatinas para juereda y 
taejinecog na linálá ? 

18 Si Jesus ilegfia nu güiya: Jafa na 
ilegmo nu guajo mauleg? Taya mau- 
leg, na unoja, si Yuus. 

19 Untungo y tinago sija: Chamofa- 
mumuno ; chamo fumatinas adulterio ; 
chamo fañañaque; chamo sumangan- 
fiaejon y ti magajet na testimonio ; 
chamo chumu y ti iyomo ; onra si tata- 
mo yan si nanamo. 

90 Güiya manope ilegíia: Maestro, 
todo este juadadaje desde nac pat- 
gonyo. 


To avoid offences. 
we forbade him, because he followeth not 


us. 

99 But Jesus said, Forbid him not: for 
there is по man which shall do a miracle 
in my name, that can lightly speak evil 
of me. 

40 For he that is not against us is on 
our part. 

41 For whosoever shall give you a cup 
of water to drink in my name, because 

e belong to Christ, verily I say unto you, 
le shall not lose his reward. 

42 And whosoever shall offend one of 
these little ones that believe in me, it is 
better for him that a millstone were hang- 
ed about his neck, and he were cast into 
the sea. 

48 And if thy hand offend thee, cut it 
off: it is better for thee to enter into life 
maimed, than having two hands to go 
into hell, into the fire that never shall be 
quenched : 

44 Where their worm dieth not, and the 
fire is not quenched. 

45 And if thy foot offend thee, cut it off : 
it is better for thee to enter halt into life, 
than having two feet to be cast into hell, 
into the fire that never shall be quenched: 

46 Where their worm dieth not, and the 
fire is not quenched. 

47 And if thine eye offend thee, pluck 
it out: it is better for thee to enter into 
the kingdom of God with one eye, than 
having two eyes to be cast into hell fire: 

48 Where their worm dieth not, and the 
fire is not quenched. 

49 For every one shall be salted with 
fire, and every sacrifice shall be salted 
with salt. 

50 Salt #8 good: but if the salt have lost 
his saltness, wherewith will ye season it ? 
Have salt in yourselves, and have peace 
one with another. 


CHAPTER 10. 


3 Christ disputeth with the Pharisees touching di- 
vorcement: 13 blesseth the children that are brought 
unto him: 11 resolveth а rich man how he may in- 
herit life everlasting : 23 telleth his disciples of the 
danger of riches: 28 promiseth rewards to them that 
Sorsake any thing for the gospel: 32 foretelleth his 
death and resurrection : 85 biddeth the two ambi- 
tious suitors to think rather of suffering with him: 
46 and restoreth to Bartimeus his sight. 


ND he arose from thence, and com- 
eth into the coasts of Judea by the 
farther side of Jordan: and the people 
resort unto him again; and, as he was 
wont, he taught them again, 
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Concerning divorcement. 


2 T And the Pharisees came to him, and 
asked him, Is it lawful for a man to put 
away his wife? tempting him. 

3 And he answered and said unto them, 
What did Moses command you ? 

4 And they said, Moses suffered to write 
a bil of divorcement, and to put Aer 


Pus 

5 And Jesus answered and said unto 
them, For the hardness of your heart he 
wrote you this precept. 

6 But from the beginning of the crea- 
tion God made them male and female. 

7 For this cause shall a man leave his 
father and mother, and cleave to his wife; 

8 And they twain shall be one flesh : so 
then they are no more twain, but one 
flesh. 

9 What therefore God hath joined to- 
gether, let not man put asunder. 

10 And in the house his disciples asked 
him again of the same matter. 

11 And he saith unto them, Whosoever 
shall put away his wife, and marry an- 
other, committeth adultery against her. 

12 Aud if a woman shall put away her 
husband, and be married to another, she 
committeth adultery. 

13 T And they brought young children 
to him, that he should touch them ; and 
Ais disciples rebuked those that brought 
them. 

14 But when Jesus saw zt, he was much 
displeased, and said unto them, Suffer 
the little children to come unto me, and 
forbid them not ; for of such is the king- 
dom of God. 

15 Verily I say unto you, Whosoever 
shall not receive the kingdom of God as 
a little child, he shall not enter therein. 

16 And he took them up in his arms, 
put Ais hands upon them, and blessed 
them. 

174 And when he was gone forth into 
the way, there came one running, and 
kneeled to him, and asked him, Good 
Master, what shall I do that I may 
inherit eternal life ? 

18 And Jesus said unto him, Why call- 
est thou me good ? there 28 none good but 
one, £Aat is, God. 

19 Thou knowest the commandments, 
Do not commit adultery, Do not kill, Do 
not steal, Do not bear false witness, De- 
fraud not, Honour Шу father and mother. 

20 And he answered and said unto him, 
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21 Ayo nae inatan güe as Jesus, güi- 
naeya güe, ya Пеойа nu gúiya: Fatta 
jao uno: Janao ya ufajan todo y güina- 
jamo, ya unnae y mamobble sija, ya 
uguaja güinajamo guilanget: ya maela, 
ya undalalag yo. 

22 Lao güiya ninamatolaeca y matafia 
ni este na sinangan ya mapos ninatriste ; 
sa guaja megae gitinajaña. 

98 Ayo nae si Jesus manatan gui ori- 
ya, ya Пезйа ni disipulufia sija: Na 
minapot manjalom gui raenon Yuus 
ayo sija y mangaegüinaja ! 

94 Ya y disipulo sija ninafanmanman 
ni sinanganfia: Lao si Jesus manope 
ilegña talo: Famaguon, na minapot 
manjalom gui raenon Yuus y uman- 
gongoco sija gui güinaja! 

95 Mas guse malofan un cameyo gui 
matan un jaguja, qui y gaegüinaja 
ujalom gui raenon Yuus. 

26 Ya sija ninagos fanmanmanman, ya 
ilegüija nu güiya: Ayo nae, jaye siña 
satbo ? 

97 Ayo.nae si Jesus jaatan sija, ya 
ilegfia: Para y taotao sija, este ti sina, 
lao para si Yuus ti taegüine; sa para 
si Yuus todo ninasifia. 

98 Ayonae si Pedro jatutujon ilegfia 
nu güiya: Estagüejamja na indingo 
todo, yà indadalalagjao. 

99 Тере as Jesus ilegña. Magajet 
jusanganejao: Taya ni un taotao ni 
M dumingo gumafia, pat mañeluña la- 
aje, pat mañeluña famalaoan, pat па- 
пайа, pat tatafia, pat famaguoniia, pat 
fangualuaña, pot guajo, yan y iban- 
gelio; 

30 Na ti uresibe pagoja sienbiaje : 
guma sija, yan mañeluña lalaje, yan 
mafielufia famalaoan, yan nanafia, yan 
famaguonña, yan fangualuan sija, yan 
umapetsigue; уа y mämamaela na siglo, 
taejinecog na linala. 

31 Lao megae na manfinenana, ufanut- 
timo, ya y manuttimo, ufanfinenana. 

32 Y Ya anae mangaegue gui chalan, 
mangajulo guiya Jerusalem; ya si 
Jesus malag y menañija; ya ninafan- 
manman: ya y dumadalalag mangos- 
maañao. Ya jacone talo y dose, уа 
jatutujon sumangane sija jafa ususede 
gile. 

38 Flegha: Estagüejit na mangajulo 
guiya Jerusalem, ya y Lajin taotao 
umaentrega gui magas mamale, уап у 





escriba sija, ya umasentensia рата uma- 
puno, ya umaentrega gui Gentiles. 

84 Ya umamofea, yan umatolae, yan 
umasaulag, yan umapuno; ya y des- 
pues di tres na jaane ucajulo talo. 

35 Y Ya si Santiago yan si Juan, lala- 
jin Sebedeo, manmato jijot guiya güiyz 
ya ileghija nu güiya: Maestro, manma- 
lagojam na unfatinas guiyajame jafa y 
malagomame, 

96 Ya ilegfia nu sija: Jafa malagon- 
miyo na jufatinas guiya jamyo ? 

37 llegñija nu güiya: Nafanmata- 
chongjam, y uno gui agapamo, ya y otro 
gui acagiiemo, gui minalagmo. 

38 Si Jesus ilegña nu sija: Ti intingo 
ішіп ingagagao. Siña jamyo mangui- 
men gui сора алас gumiguimenyo ? 
yan infanmatagpange ni y matagpang- 
eco ? 

39 Ya ilegñija nu güiya: Mansiña- 
jam. Ayonae ilegña si Jesus nu sija: 
Infanguimen gui copa anae gumigui- 
menyo, yan infanmatagpange ni y ma 
tagpangeco ; 

40 Lao y infanmatachong gui agapajo, 
yan y acagüeco ; ti guajo.jufannae ; lao 
para ayo sija ufanmanae y manmapre- 
paraye. 

41 Ya anae majungog este ni y dies, 
ninafanlalalo as Santiago yan Juan. 

42 Lao maninagang as Jesus ya ilegíia 
nu sija: Intingo na ayo y manmana- 
fanmagas gui Gentiles, jafatinas mina- 
gas gui jilofiija; ya y manmagas, jafa- 
tinas ninasiña gui jiloñija. 

43 Lao ti utaegtienao guiya jamyo; sa 
jaye y malago dumangculo guiya jam- 
yo; güiya ufañeñetbe. 

44 Ya jaye guiya jamyo y malago 
mumagas; utentago para todo. 

45 Sa magajet ni y Lajin taotao ti 
mato para umasetbe, lao para ufafietbe, 
ya para ufannae y jaanifia ni un rescate 
para unafanlibre megae. 

46 Ч Ya manmato Jerico. Ya апас 
manjanao gui Jerico, yan y disipuluña 
yan un dangculon linajyan taotao, si 
Bartimeo lajin Timeo, na bachet, mata- 
tachong gui oriyan chalan, ya umega- 
gao. 

47 Yaanae jajungog na si Jesus Nasa- 
reno, jatutujon umagang ilegíña : Jesus, 
Lajin David, gaease nu guajo. 

48 Ya megae mumomye para ufamat- 
quilo: lao mas umagang gosagang : 

49 


The danger of riches. 
Master, all these have I observed from 
my youth. 

21 Then Jesus beholding him loved him, 
and said unto him, One thing thou lack- 
est: go Шу way, sell whatsoever thou 
hast, and give to the poor, and thou 
shalt have treasure in heaven : and come, 
take up the cross, and follow me. 

92 And he was sad at that saying, and 
went away grieved: for he had great 
possessions. 

23 T And Jesus looked round about, 
and saith unto his disciples, How hardly 
shall they that have riches enter into the 
kingdom of God ! 

24 And the disciples were astonished at 
his words. But Jesus answereth again, 
and saith unto them, Children, how hard 
is it for them that trust in riches to enter 
into the kingdom of God ! 

25 It is easier for a camel to go through 
the eye of a needle, than for a rich man 
to enter into the kingdom of God. 

26 And they were astonished out of 
measure, saying among themselves, Who 
then can be saved ? 

27 And Jesus looking upon them saith, 
With men tt із impossible, but not with 
God : for with God all things are possible. 

38 *| Then Peter began to say unto him, 
Lo, we have left all, and have followed 
thee. 

29 And Jesus answered and said, Verily 
Isay unto you, There is no man that 
hath left house, or brethren, or sisters, or 
father, or mother, or wife, or children, 
or lands, for my sake, and the gospel's, 

30 But he shall receive a hundredfold 
now in this time, houses, and ‘brethren, 
and sisters, and mothers, and children, 
and lands, with persecutions; and in the 
world to come eternal life. 

31 But many that are first shall be last ; 
and the last first. 

32 Т And they were in the way going 
up to Jerusalem ; and Jesus went before 
them: and they were amazed; and as they 
followed, they wereafraid. And hetook 
again the twelve, and began to tell them 
what things should happen unto him, 

38 Saying, Behold, we go up to Jerusa- 
lem; and the Son of man shall be de- 
livered unto the chief priests, and unto 
the scribes; and they shall condemn 
him to death, and shall deliver him to 
tho Gentiles: 
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Christ foretelleth his death. 


34 And they shall mock him, and shall 
scourge him, and shall spit upon him, 
and shall kill him; and the third day 
he shall rise again. 

85 T And James and John, the sons of 
Zebedee, come unto him, saying, Master, 
we would that thou shouldest do for us 
whaisoever we shall desire. 

36 And he said unto them, What would 
ye that I should do for you? 

87 They said unto him, Grant unto us 
that we may sit, one on thy right hand, 
and the other on thy left hand, in thy 
glory. 

38 But Jesus said unto them, Ye know 
not what ye ask: can ye drink of the 
cup that I drink of? and be baptized 
with the baptism that I am baptized 
with? 

39 And they said unto him, We can. 
And Jesus said unto them, Ye shall in- 
deed drink of the cup that I drink of; 
and with the baptism that I am baptized 
withal shall ye be baptized : 

40 But to sit on my right hand and 
on my left hand is not mine to give; but 
it shall be given to them for whom it is 
prepared. 

41 And when the ten heard tît, they be- 
gan to be much displeased with James 
and John. 

42 But Jesus called them £o him, and 
saith unto them, Ye know that they 
which are accounted to rule over the 
Gentiles exercise lordship over them ; 
and their great ones exercise authority 
upon them. 

43 But so shall it not be among you: 
but whosoever will be great among you, 
shall be your minister : 

And whosoever of you will be the 
chiefest, shall be servant of all. 

45 For even the Son of man came not 
to be ministered unto, but to minister, 
and to give his life a ransom for many. 

46 Т And they came to Jericho: and 
as he went out of Jericho with his dis- 
ciples and a great number of people, 
blind Bartimeus, the son of Timeus, sat 
by the highway side begging. 

47 And when he heard that it was 
Jesus of Nazareth, he began to cry out, 
and say, Jesus, thou Son of David, have 
mercy on me. 

48 And many charged him that he 
should bold his peace: but he cried the 
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Jago ni y Lajin David, gaease nu gua- 


0. 
1% Ya si Jesus tumojguc ya ilegña: 
Agang güe. Ya maagang y bachet 
ilegñija nu güiya: Magofjao; cajulo sa 
inaagangjao. 

50 Ya janasuja y сарайа, y cajulo, ya 
malag as Jesus. 

51 Ya si Jesus manopegüe ya ilegíia : 
Jafa malagomo jufatinas guiya jago ? 
Y bachet ilegfia nu güiya: Raboni, na- 
fanliiyo. 

52 Si Jesus Перйа: Janao, y jineng- 
guemo munajomlojao. Ya enseguidas 
manlie, ya jadalalag si Jesus gui jina- 
naona, 


CAPITULO 11. 


A anae esta manjijijot Jerusalem, 
yan Betfage, yan Betania, gui egso 
Olibo, jatago dos gui disipulufia, 

2 Ya ilegfia nu sija: Janao fanmalag 
y sengsong gui menanmiyo: ya ense- 
guidas qui manjalom jamyo, inseda un 
patgon bulico, na magogode, na taya 
nae matachonge; pila ya inquene ma- 


ue. 

5 Ya yanguin jaye na taotao umalog 
nu jamyo: Jafa na infatinas este? 
Sangane: Sefiot janesesita: ya ensegui- 
das umanajanao mague. 

4 Ya manmapos, ya masoda nu patgon 
bulico gui caye na magogode gui ji- 
yong potta ya mapula güe. 

5 Ya palo ni y mangaegue güije ileg- 
fiija nu sija: Jafa na inpila enao y pat- 
gon bulico ? 

6 Ya masangane jaftaemano y man- 
sinangane as Jesus: ya japolo na ufan- 
janao. 

7 Ya macone guato y patgon bulico 
gui as Jesus, ya japolo magagoñija gui 
jilofia ya maudae s? Jesus. 

8 Ya megae jajuto magagoñija gui 
chalan: yan palo y ramas jayo na man- 
manuutot gui fangualuan. 

9 Ya ayo sija y manmofona gui 
menaña, yan y madalalag gui tat- 
teña, manaagang tlegnija: Hosana; 
Bendito ayo y mato pot y naan y Sc- 
fiot: 

10 Bendito y raeno na mamamacla, у 
raenon y tatata as David, Hosana gui- 
yajululu. 

11 Ya si Jesus jumalom Jerusalem, 
ya jumalom gui templo; ya anae mun- 








jayan jalie todo у güinaja, ya y pu- 
puenge, mapos yan y dose, manmalag 
Betania. 

12 Y Ya y inagpafia anae manmato gui- 
nen Betania, ñalang. 

13 Ya anae jalie mona un trongcon 
igos na gagaejagonja, malag ayo jina- 
soña na ufañoda jafa; lao anae mato 
guato, taya sinedaña na jagonja; sa ti 
tiempopofia y igos trabia. е 

14 Ayonae manope ya ilegfia nu güiya : 
Taya ni un taotao uquinano y tineg- 
chamo para siempre. Ya majungog 
ni y disipulufia. 

15 Y Ya manmato Jerusalem; ya ju- 
malom y templo, ya sigue di jayute 
juyong todo ayo sija y manmanbeben- 
de, yan y manmamamajan gui templo, 
yan janafanalinquin y lamasan salape y 
manmanulalaeca, yan y tachong y man 
manbebende paluma : 

16 Ya taya ni uno jaconsiente na ufa- 
fiule baso gui templo. 

17 Ya mamanagüe, ilegña nu sija: 
Ada ti matugue na y guimajo umafa- 
naau guma manaetae ni y todo nasion 
sija? lao jamyo fumatinas y liyang 
mañañaque. 

18 Ya majungog ni y magas mamale 
yan y escriba sija, ya maaliligao jaf- 
taemano para umapuno; sa mamaañao 
nu gúiya, sa janafanmamanman y linaj- 
yan taotao ni y finanagücfia. 

19 Ya cada pupuenge, jumanao ju- 
yong gui siuda. 

20 Ya y egaan anae manmalolofan, 
malig y trongcon igos na anglo desde y 
ale. 

191 Ayonae jajaso si Pedro ya Пезйа 
nu güiya: Rabi, estagüe y trongcon 
igos ni y unmatdise na anglo todo. 

22 Ya manope si Jesus ilegfia nu sija : 
Jenggue si Yuus. 

98 Sa magajet jusangane jamyo: Jay- 
eja y umalog ni este y egso, janao 
ya unyutejao gui tase; ya ti bumue- 
buente gui corasonfia, lao jajonggue 
па umafatinas ayo y sinanganña; ugua- 
ja. 

94 Enaomina jusangane jamyo: Ма 
todo sija ingagao, anac manmanaetae 
jamyo, jenggue na esta inresibe, y: 
infanmannae. 

95 Ya an manojgue уа mananaetae- 
jamyo, asie yanguin guajajao jafa con- 
tra jaye; sa y Tatanmiyo locue ni y 


Christ rideth into Jerusalem. 


more a great deal, Thou Son of David, 
have mercy on me. 

49 And Jesus stood still, and com- 
manded him to be called. And they 
call the blind man, saying unto him, Be 
of good comfort, rise ; he calleth thee. 

50 And he, casting away his garment, 
rose, and came to Jesus, 

51 And Jesus answered and said unto 
him, What wilt thou that I should do 
unto thee? The blind man said unto him, 
Lord, that I might receive my sight. 

52 And Jesus said unto him, Go thy 
way; thy faith hath made thee whole. 
And immediately he received his sight, 
and followed Jesus in the way. 


CHAPTER 11. 


1 Christ rideth with triumph into Jerusalem : 12 curs8- 
eth the fruitless leafy tree : 15 purgeth the temple: 
20 exhorteth his disciples to steadfastness of faith, 
and to forgive their enemies: 27 and defendeth the 
lawfulness of his actions, y the witnéss of John, 
who was а man sent of God. 


ND when they came nigh to Jerusa- 

lem, unto Bethphage and Bethany, 

at the mount of Olives, he sendeth forth 
two of his disciples, 

2 And saith unto them, Go your way 
into the village over against you: and 
as soon as ye be entered into it, ye shall 
find a colt tied, whereon never man sat; 
loose him, and bring him. 

3 And if any man say unto you, Why 
do ye this? say ye that the Lord hath 
need of him; and straightway he will 
send him hither. 

4 And they went their way, and found 
the colt tied by the door without in a 
place where two ways met; and they 
loose him. 

5 And certain of them that stood there 
said unto them, What do ye, loosing the 
colt ? 

6 And they said unto them even as Jesus 
had commanded : and they let them go. 


7 And they brought the colt to Jesus, | a 


and cast their garments on him; and he 
sat upon him. 

8 And many spread their garments in 
the way ; and others cut down branches 
off the trees, and strewed them in the 
way. 

9 And they that went before, and they 
that followed, cried, saying, Hosanna; 
Blessed £s he that cometh in the name of 
the Lord : 

10 Blessed 2e the kingdom of our father 

9 
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Не purgeth the temple, 


David, that cometh in the name of the 
Lord: Hosanna in the highest. 

11 And Jesus entered into Jerusalem, 
and into the temple: and when he had 
looked round about upon all things, and 
now the eventide was come, he went out 
unto Bethany with the twelve. 

12 “ And on the morrow, when they 
were come from Bethany, he was hun- 


Bry: 
18 And seeing a fig tree afar off havin 
leaves, he came, if haply he might find 
any thing thereon: and when he came 
to it, he found nothing but leaves; for 
the time of figs was not yet. 

14 And Jesus answered and said unto 
it, No man eat fruit of thee hereafter for 
ever. And his disciples heard tt. 

154 And they come to Jerusalem: and 
Jesus went into the temple, and began to 
cast out them that sold and bought in 
the temple, and overthrew the tables of 
the money changers, and the seats of 
them that sold doves; 

16 And would not suffer that any man 
should carry any vessel through the 
temple. 

17 And he taught, saying unto them, Is 
it not written, My house shall be called 
of all nations the house of prayer? but 
ye have made it a den of thieves. 

18 And the scribes and chief priests 
heard it, and sought how they might 
destroy him: for they feared him, be- 
cause all the people was astonished at 
his doctrine. 

19 And when even was come, he went 
out of the city. 

20 Т And in the morning, as they pass- 
ed by, they saw the fig tree dried up 
from the roots. 

21 And Peter calling to remembrance 
saith unto him, Master, behold, the fig 
tree which thou cursedst is withered 


way. 
22 And Jesus answering saith unto 
them, Have faith in God. 

23 For verily I say unto you, That who- 
soever shall say unto this mountain, Be 
thou removed, and be thou cast into the 
sea ; and shall not doubt in his heart, but 
shall believe that those things which he 
saith shall come to pass; he shall have 
whatsoever he saith. 

24 Therefore I say unto you, What 
things soever ye desire, when уе pray, 
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gaegue gui langet, uninasie ni y isao- 
miyo. 

26 Lao yanguin ti manasiijamyo, y Ta- 
tanmiyo ni y gaegue gui langet ti uni- 
nasie ni y isaomiyo. 

97 Y Ya manmato talo Jerusalem, ya 
anae mamomocat gui templo, manmato 
у magas mamale, yan y escriba, yan y 
manamco sija ; 

28 Ya ilegñija nu güiya: Pot jafa na 
ninasifia na unfatitinas estesija? yan 
jayejao numae ni este na ninasifia, para 
unfatinas estesija ? 

29 Ya si Jesus ilegfia nu sija: Bae 
jufaesen locue jamyo un finaesen ya 
inepeyo, ayonae jusangane jamyo pot 
jafa na ninasiña na jufatitinas este 
sija. 

do Y tinagpangen Juan, guinen y 
langet, pat guinen y taotao sija? ере- 


о. 

%i Ya jajajaso gui sumanjalomñija, 

ilegfiija: Yanguin ilegmame, Guinen y 

langet; ualog: Jafanae na ti injenggue 
йе? 

39 Yanguin ilegmame guinen y taotao 
sija—manmaafiao ni у taotao, sa pine- 
loñija todo na magajet na profeta si 
Juan. 

33 Ya manmanope, ilegfiija as Jesus: 
Tiintingo. Ayonae si Jesus ilegfia nu 
sija; ni guajo locue ti jusangane jamyo 
pot jafa naninasifia, na jufatitinas este- 
sija. 


CAPITULO 12. 


Y4 sigue di jacuentuse sija acompa- 
rasion sija. Un taotao mananom gui 
fangualuan ubas, ya jacolat nu trongcon 
tituca, ya manguadog un joyo para un 
lagat ya jafatinas un tore, ya jaatquila 
y manfafachocho, ya mapos glie malag 
otro tano. 

2 Ya anae esta tiempo, jatago uno gui 
tentagofia paraayo y manmachochocho, 
para ujaresibe guinen manmachochocho 
y tinegcha y fangualuan ubas. 

8 Ya macone y tentago, ya masaulag, 
ya manajanao taesinajguan. 

4 Ya jatago talo y otro tentagofia ; уа 
mapoca y ilufia, ya manataelaye gile 
gosdangculo. 

5 Ya jatalo tumago y otro, ya mapuno ; 
yan otro megae ya palo manmasaulag 
yan palo manmapuno. 

6 Ya guaja unoja lajifia na sumenyafia ; 





ya güiya uttimo jatago, ilegfia: Ufan- 
gaerespeto ni y lajijo. 

7 Ya ayo sija y manmachochocho, ileg- 
hija gui sumanjalomfiija. Estagüe y 
eredero; nije tapuno, ya y fangualuan 
ulyota, 

8 Ya macone gtie, ya mapuno, ya 
mayute juyong gui fangualuan. 

9 Jafa pago ufatinas y magas y fan- 
gualuan? Ufato, ya uyulang todo y 
manmachochocho, ya ufannae otro ni y 
fangualuan. 

10 Taya nae intaetae este na tinigue : Y 
acho, ni y jarechasa y manmanmatiti- 
nas ni y guima, esteja mapolo cuentan 
ulo gui esquina. 

11 Este finatinas y Sefiot, ya janafan- 
manman gui menan atadogta. 

12 Ya maaliligao para umagote lao 
manmaafiao ni y linajyan taotao; sa 
matungo na jasasangan y acomparasion 
contra sija : ya madingo, ya manmapos 
gui jinanaoñija. 

18 Y Ya manmatago guato guiya güi- 
ya palo gui Fariseo sija yan taotao 
Herodes ; para umaquegacha gui sinang- 
anña. 

14 Ya anae manmato, ilegñija nu 
güiya : Maestro, intingo na jago magajet- 
jao; ya taya unadadaje ni un taotao; 
Sa ti guaelaye nu jago y finaboresen 
taotao, lao mamananagüejao ni y ma- 
gajet na chalan Yuus, Tunas na in. 
fanmanaejam tributo аз Sesat, pat 
aje? 

15 Innae, pat mungajam numae ? Lao 
si Jesus jatungoja y quinadofiija, ya 
ilegfia nu sija: Jafa muna na intietien- 
tayo? maela un denarion salape ya 
julie. 

16 Ya anae machulie guato, ilegfia 
nu sija: Iyon jaye este na imagen yan 
tinigue? Ylegñija nu güiya: Iyon 
Sesat. 

17 Ayonae si Jesus ilegíia nu sija: Nae 
si Sesat ni y iyon Sesat, ya si Yuus ni y 
iyon Yuus. Ya ninafangosmanman nu 
güiya. 

18 Y Ya manmato guiya güiya y Sa- 
duseo sija ni y ilegñija, na taya quina- 
julo y mannatae ; ya mafaesen güe, ileg- 
ñija : $ 

19 Maestro, jatuguiejam si Moises : 
Yanguin y chelun un taotao matae, ya y 
palaoan ni y asaguaña sumaga ya taya 
patgonña, ayo y laje ni y chelun y 


Parable of the vineyard. 


believe that ye receive them, and ye shall 
have them. 

25 And when ye stand praying, forgive, 
if ye have aught against any ; that your 
Father also which isin heaven may for- 
give you your trespasses. 

26 But if ye do not forgive, neither will 
your Father which is in heaven forgive 
your trespasses, 

27 | And they come again to Jerusalem: 
and as he was walking in the temple, 
there come to him the chief priests, and 
the scribes, and the elders, 

98 And say unto him, By what authority 
doest thou these things? and who gave 
thee this authority to do these things ? 

29 And Jesus answered and said unto 
them, I will also ask of you one question, 
and answer me, and I will tell you by 
what authority I do these things. 

80 The baptism of John, was z£ from 
heaven, or of men ? answer me. 

31 And they reasoned with themselves, 
saying, If we shall say, From heaven ; he 
will say, Why then did ye not believe 
him? 

32 But if we shall say, Of men; they 
feared the people: for all men counted 
John, that he was a prophet indeed. 

33 And they answered and said unto 
Jesus, We cannot tell. And Jesus an- 
swering saith unto them, Neither do I tell 
you by what authority I do these things. 


CHAPTER 12. 


1Ina parable of the vineyard let out to unthank- 
Sul husbandmen, Christ foretelleth thereprobation 
% the Jews, and the calling of the Gentiles. 13 
е avoideth the snare of the Pharisees ала He- 
rodians about paying tribute to Cesar: 18 con- 
vinceth the error of the Sadducees, who denied 
the resurrection : 28 resolveth the scribe, who ques- 
tioned of the first commandment: 35 refuteth the 
opinion that the scribes held of Christ: 38 bid- 
ding the people to beware of their ambition and 
hypocrisy: 41 and commendeth the poor widow 
Jor her two mites, above ail. 


AD he began to speak unto them by 
parables. А certain man planted a 
vineyard, and set a hedge about zt, and 
digged a place for the winefat, and built 
a tower, and let it out to husbandmen, 
and went into a far country. 

2 And at the season he sent to the hus- 
bandmen a servant, that he might re- 
ceive from the husbandmen of the fruit 
of the vineyard. 

3 And they caught Aim, and beat him, 
and sent him away empty. 

4 And again he sent unto them another 
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Of paying tribute. 
Servant ; and at him they cast stones, and 
wounded Aim in the head, and sent him 
away shamefully handled. 

5 And again he sent another; and him 
they killed, and many others; beating 
some, and killing some. Ы 

6 Having yet therefore one son, his well 
beloved, he sent him also last unto them, 
saying, They will reverence my son. 

7 But those husbandmen said among 
themselves, This is the heir; come, let 
us kill him, and the inheritance shall be 
ours. 

8 And they took him, and killed Atm, 
and cast Aim out of the vineyard. 

9 What shall therefore the lord of the 
vineyard do? he will come and destroy 
the husbandmen, and will give the vine- 
yard unto others. 

10 And have ye not read this Scripture ; 
The stone which the builders rejected is 
become the head of the corner: 

11 This was the Lord's doing, and it is 
marvellous in our eyes ? 

12 And they sought to lay hold on him, 
but feared the people; for they knew 
that he had spoken the parable against 
them: and they left him, and went their 


way. 

13 T And they send unto him certain 
of the Pharisees and of the Herodians, to 
catch him in hts words. 

14 And when they were come, they say 
unto him, Master, we know that thou art 
true, and carest for no man ; for thou re- 
gardest not the person of men, but teach- 
est the way of God in truth : Is it lawful 
to give tribute to Cesar, or not ? 

15 Shall we give, or shall we not give? 
But he, knowing their hypocrisy, said 
unto them, Why tempt ye me? bring 
me a penny, that I may see it. 

16 And they brought tt. And he saith 
unto them, Whose %8 this image and 
superscription ? And they said unto him, 
Cesar's, 

17 And Jesus answering said unto them, 
Render to Cesar the things that are 
Cesar's, and to God the things that are 
God's. And they marvelled at him. 

18 Y Then come unto him the Saddu- 
cees, which say there is no resurrection ; 
and they asked him, saying, 

19 Master, Moses wrote unto us, If a 
man’s brother die, and leave Ais wife be- 
hind him, and leave z children, that his 
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matae, uasagua talo у palaoan, ya ufa- 
masemiya gui chelufia. 

20 Ya guaja seite lalaje na mafielu: y 
finenana umasagua, ya matae ti mapolo 
semiya : 

21 Inasagua talo y palaoan ni y mina 
dos, ya matae talo taya pineloña semiya: 
ya y mina tres taegüijeja talo. 

22 Ya y siete, ti mapolo semiyañi- 
јо: despues di todos, matae y palaoan 
оспе. 

23 У quinajulo у manmatae, jaye guiya 
sija ugae asagua y palaoan? sa todo y 
Siete manmasagua. 

94 Si Jesus ilegfia nu sija: Ada ti 
manlache jamyo, sa ti intingo y tinigue, 
ni y ninasifian Yuus ? 

25 Sa y mangajulo guinen manmatae, 
ni ufanasagua, ni umanafanasagua ; lao 
manparejoja yan y angjet sija gui 
langet. 

26 Ya y manmatae ni y ufannacajulo ; 
ti untaetae gui leblon Moises, jaftae- 
mano si Yuus gui prone guiya 
trongcon jayo ni y ilegña as Moises: 
Guajo si Yuus Abraham, yan si Yuus 
Ysaac, yan si Yuus Jacob ? 

97 Ti güiya si Yuus y manmatae, na 
si Yuus y manlalálá ; enaomina nina- 
fangoslache jamyo. 

98 9 Ya uno gui escriba mato, ya 
jajungog na manafaesen entresija, ya 
jatungo na mauleg іперейа nu sija. fin- 
aesen gile : Jafa y finenana qui todo na 
tinago ? 

29 Si Jesus тапоре: Este у finenana 
na tinago: Jingog O Israel: У Sefiot 
Yuusta, unoja na Señot : 

80 Ya guaeya jamyo y Señot, Yuus- 
miyo, contodo у corasonmiyo, yan 
contodo y antenmiyo, yan contodo y 
jinasonmiyo, yan contodo y minetgot- 
miyo. 

91 Ya este y segundo: Guaeya y 
tiguangmo parejo yan jago. Taya 
otro tinago mas mandangculo qui este- 
sija. 

do Ya y escriba ilegfia nu güiya. Ma- 
gajet Maestro, mauleg na unsangan 
na güiya unoja; ya taya otro na güi- 
yaja. 

38 Ya ugumaeya güe contodo y cora- 
son, yan contodo y tiningo, yan contodo 
y minetgot, yan ugumaeya y tiguangfia 
parejo yan güiya, mas qui todo y ine- 
frese, yan y ninae sija. 

59 








34 Ya апае jalie si Jesus ni y minej- 

nalom іперейа, ilegfia nu güiya: Ті 
chagojao gui raenon Yuus. Ya taya 
ni un taotao fumaesen güe talo desde 
ayo. 

85 Ч Ya maninepe as Jesus gui anae 
mamananagüe gui templo, ilegíia : Jafa 
na ilegñija y escriba sija, na si Cristo 
Lajin David ? 

36 Sa si David mismo ilegfia gui Espir- 
itu Santo: Y Señot ilegfia ni y Señotto : 
Fatachong gui agapa na canaejo, asta 
qui jupolo y enemigumo sija gui papa 
y fañajangan adengmo. 

37 Si David jafanaan güe Sefiot; ya 
jaftaemano na y lajiña? Ya manmagof 
y dangculon linajyan taotao sija апае 
majungog. 

38 Y Ya ilegfia gui finanagtiefia: Ada- 
je jamyo ni y escriba sija, sa yanñija 
manjanao yan y anaco magagoñija, 
yan yanñija manmasaluda gui metca- 

o, 

39 Yan y manmagas na tachong gui 
sinagoga, yan y ya jululo na tachong 
gui guipot ; 

40 Ni y jatucho y guima y biuda sija. 
ya janafananaco tinaetaeñija ni y di- 
nague : este sija ujaresibe dangeulo na 
sentensia. 

414 Ya anae matachong si Jesus gui 
menan y cajon ni y para y ninae ; me- 
gae na taotao manmato, ya manman- 
yute jalom salape gui cajon; ya y me- 
gae na manrico sija, megae yinitefiija 
jalom. 

42 Ya mato un pobble na buida; y: 
manyute jalom dos cobble na bale 
buente un centavos. 

43 Ya si Jesus jaagang y disipulufia, 
ya Перйа nu sija: Magajet jusangane 
jamyo: Este y pebble na biuda, mas 
megae yiniteña jalom qui ni todo ayo 
sija y guinen manmanyute jalom gui 
cajon. 

44 Sa todo y manmanyute jalom, pot 
y minegaehijaja; lao güiya pot y 
minalagofiaja na jayute jalom todo y 
güinajafia; asta y sustentofia todo. 


CAPITULO 18. 


А anae jumuyong gui templo; 
ilegfia nu güiya uno gui disipulufia : 
Maestro, liija na jechuran acho, yan 
guma sija. 
2 Ya si Jesus manope ilegña nu sija: 


The Sadducees confuted, 


brother should take his wife, and raise 
up seed unto his brother. 

20 Now there were seven brethren : and 
the first took a wife, and dying left no 
seed. 

21 And the second took her, and died, 
neither left he any seed: and the third 
likewise. 

22 And the seven had her, and left no 
seed : last of all the woman died also. 

23 In the resurrection therefore, when 
they shall rise, whose wife shall she 
be of them? for the seven had her to 
wife. 

24 And Jesus answering said unto 
them, Do ye not therefore err, because 
ye know not the Scriptures, neither the 
power of God? 

25 For when they shall rise from the 
dead, they neither marry, nor are given 
in marriage; but are as the angels which 
are in heaven. 

26 And as touching the dead, that they 
rise; have ye not read in the book of 
Moses, how in the bush God spake unto 
him, saying, I an the God of Abraham, 
and the God of Isaac, and the God of 
Jacob? : 

97 He is not the God of the dead, but 
the God of the living: ye therefore do 
greatly err. 

98 Y And one of the scribes came, and 
having heard them reasoning together, 
and perceiving that he had answered 
them well, asked him, Which is the first 
commandment of all? 

29 And Jesus answered him, The first 
of all the commandments is, Hear, O 
Israel; The Lord our God is one Lord : 

80 And thou shalt love the Lord thy 
God with all thy heart, and with all thy 
soul, and with all thy mind, and with 
all thy strength: this ¿g the first com- 
mandment. 

31 And the second ts like, namely this, 
Thou shalt love thy neighbour as thy- 
self. There is none other command- 
ment greater than these. 

32 And the scribe said unto him, Well, 
Master, thou hast said the truth: for 
there is one God; and there is none 
other but he: 

33 And to love him with all the heart, 
and with all the understanding, and with 
all the soul, and with all the strength, 
and to love Ais neighbour as himself, is 
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The widow's mites. 
more than all whole burnt offerings and 
sacrifices, 

34 And when Jesus saw that he answer- 
ed discreetly, he said unto him, Thou art 
not far from the kingdom of God. And 
no man after that durst ask him any 
question. 

39 T And Jesus answered and said, 
while he taught in the temple, How say 
the scribes that Christ is the son of 
David ? 

36 For David himself said by the Holy 
Ghost, The Lorp said to my Lord, Sit 
thou on my right hand, till I make thine 
enemies thy footstool. 

37 David therefore himself calleth him 
Lord; and whence is he then his son ? 
And the common people heard him 
gladly. 

38 "| And he said unto them in his 
doctrine, Beware of the scribes, which 
love to go т long clothing, and love 
salutations in the marketplaces, 

39 And the chief seats in the syna- 
gogues, and the uppermost rooms at 
feasts : 

40 Which devour widows’ houses, and 
for a pretence make long prayers: these 
shall receive greater damnation. 

41 Ч And Jesus sat over against the 
treasury, and beheld how the people 
cast money into the treasury: and many 
that were rich cast in much. 

42 And there came a certain poor wid- 
ow, and she threw in two mites, which 
make a farthing. 

43 And he called unto him his disciples, 
and saith unto them, Verily I say unto 
you, That this poor widow hath cast 
more in, than all they which have cast 
into the treasury : 

44 For all they did cast in of their abun- 
dance; but she of her want did cast in 
all that she had, even all her living. 


CHAPTER 13. 


1 Christ foretelleth the destruction of the temple: 9 
the persecutions for the gospel: 10 that ihe gospel 
must be preached to all nations: 14 that great ca- 
lamities shall happen to the Jews: 24 and the man- 
ner of his coming to judgment; R the hour where- 
of being known to none, every man is to watch and 
pray, that we be not found unprovided, when he 
cometh to each one particularly by death. 


AN D as he went out of the temple, 
one of his disciples saith unto him, 
Master, see what manner of stones and 
what buildings are here! 

2 And Jesus answering said unto him, 
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Unlie este sija na mandangculon guma ? 
taya usobbla ni un acho gui jilo y otro, 
na ti umayute papa. 

8 T Ya anae matachong gui jilo y fina- 
beca na y паапйа Olibo, gui menan y 
templo, finaesen gui secreto as Pedro, 
yan Santiago, yan si Juan, уап si An- 
dres, 

4 llegñija : Sanganejam, ngacan este- 
sija ufanmato ? уап jafa na señat yan- 
кїїп para todo estesija nae ufanma- 
cumple ? | 

5 Si Jesus jatutujon ilegfia nu sija: 
Adaje jamyo, ya chamiyo fanmafaba- 
baba. 

6 Sa megae ufanmato pot y naanjo, ya 
ualog: Guajo güiya Jesucristo, ya 
ufababa megae. 

7 Yanguin injingog y guera, yan y 
masangan y guera: chamiyo ninafaüa- 
chatsaga: ва nesesita estesija jumu- 
yong: lao trabia ti y jinecog. 

8 Sa y nasion sija ufangajulo contra y 
nasion, yan y raeno conira raeno: ya 
uguaja linao gui megae na lugat ya 
uguaja üinalang : estesija tutujon y 
pinite. | 

9“ Lao adaje jamyo: sa infanmaen- 
trega gui tribunal sija ; ya infanmasau- 
lag gui sinagoga: yan infanojgue gui 
meuan y manmagas sija уап y ray sija, 
pot causa de guajo para un testimonio 
contra sija. I 

10 Ya y ibangelio nesesita umapredica 
finenana gui entre todo y nasion, 

11 Lao anae maconejamyo, ya maen- 
tregajamyo, chamiyo jumajaso jafa 
para insangan, ni injasuye jafa: sa 
jafaja y manaejamyo güije na ora, 
ayoja insangan: sa ti Дашуо infang- 
cuentos, na y Espiritu Santo. 

12 Pago y laje uentrega y chelufia 
laje, para umapuno: ya y fata y la- 
jina: ya y famaguon ufangajulo contra 
y тайаепапћіја : ya unafanmapuno. 

18 Ya jamyo infanmachatlie ni todo y 
taotao sija, pot y naanjo: lao jaye y 
sumungon asta y uttimo, umasatba, 

14 Lao anae inlie y chinatlie y inginon 
na yinilang tumotojgue gui anae ti 
para utojgue, (y mananaetae utungo) 
ayo sija y mangaegue guiya Judea 
ufanmalago para y jalomtano : 

15 Ya y gaegue gui jilo guma, chaña 
tumutunog ni ujalom ya ufafiule jafa 
na güinaja gui jalom gumaña. 








16 Ya y gaegue gui fangualuan, chaña 
tumatalo tate para uchule y magaguiia. 

17 Lao mannamaase ayo sija y manma- 
potgue yan y mannanasusu, güije sija 
na jaane ! 

18 Fanmanaetae, ya munga y jinanao- 
miyo gui tiempon y manenggeng. 

19 Sa ayo sija na jaane, uguaja pinin- 
ite, ni y taya nae guaja desde y matu- 
tujon y tano, anae jafatinas si Yuus, 
asta pago; ni uguaja asta jinecog. 

20 Lao yaguin ti janacadada y Sefiot 
ayo sija na jaane, taya catne usatba : lao 
pot y rason y manmaayigja, ni y ina- 
yigha, janacadada ayo sija na jaanc. 

21 Ya yanguin guaja umalog nu jago : 
Estagüe si Cristo: pat ayogüe guato; 
chamiyo jumojonggue. 

22 Sa ufangajulo sija ti manmagajet 
na Cristo sija, yan ti manmagajet na 
profeta sija, ya ufanmamanue sija sefiat 
yan mannamanman, рата ufanmama- 
baba, yanguin janasiña, asta y man- 
maayig. 

23 Lao adaje jamyo : Sa estagüeja, na 
jusangane jamyo todos antes. 

24 Y Lao ayo sija na jaane an mun- 
jayan y pininite sija ; ujomjom y atdao, 
ya у pilan ti ufanina, 

95 Ya y pution sija gui langet ufamo- 
dong, ya y ninasifia sija gui langet 
ufanmayengyong. 

26 Ya ayo nac ujalie y Lajin taotao na 
mamamaela gui sanjalom mapagajes, 
yan y dangculon ninasifiafia yan y mina- 
lagfia. 

27 Ya ayonae пасо y angjetiia sija na 
ujarccoje y inayigña sija, guinen y cua- 
tro na manglo, guinen y uttimon y tano 
asta y uttimon y langet. 

28 Y Tingo y acomparasion y trong- 
con igos: Anae mamaulegja trabia y 
ramastia, ya manjajagonja, intingoja na 
esta jijijot y tiempon maepe. 

29 Jamyo locue anae inlie estesija, na 
manmato, tingoja na güiya esta jijijot, 
parejoja yan esta gaegue gui petta. 

90 Magajet jusangane jamyo : Este na 
generasion ti ufanmalofan, asta que todo 
estesija munjayan manmachogüe. 

31 Y langet yan y tano, ufanmalofan, 
lao y sinanganjo ti ufalofan. 

32 Lao ayo na jaane pat ayo na ora, 
taya ni un taotao tumungo ; ni y angjet 
sija ni mangacgue gui langet, ni y Гаје; 
na y Tata güiyaja. 
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Тле signs of 
Seest thou these great buildings? there 
shall not be left one stone upon another, 
that shall not be thrown down. 

3 And as he sat upon the mount of 
Olives, over against the temple, Peter 
and James and John and Andrew asked 
him privately, 

4 Tell us, when shall these things be? 
and what shall be the sign when all these 
things shall be fulfilled ? 

5 And Jesus answering them began to 
say, Take heed lest any man deceive you : 

6 For many shall come in my name, 
saying, I am Christ; and shall deceive 
many. 

7 And when ye shall hear of wars and 
rumours of wars, be ye not troubled : for 
such things must needs be; but the end 
Shall not be yet. 

8 For nation shall rise against nation, 
and kingdom against kingdom : and there 
shall be earthquakes in divers places, and 
there shall be famines and troubles : these 
are the beginnings of sorrows. 

9 T But take heed to yourselves: for 
they shall deliver you up to councils ; 
and in the synagogues ye shall be 
beaten: and ye shall be brought before 
rulers and kings for my sake, for a testi- 
mony against them. 

10 And the gospel must first be pub- 
lished among all nations. 

11 But when they shall lead yov, and 
deliver you up, take no thought bofore- 
hand what ye shall speak, neither do ye 
premeditate: but whatsoever shall be 
given you in that hour, that speak ye: 
for it is not ye that speak, but the Holy 
Ghost. 

19 Now the brother shall betray the 
brother to death, and the father the son; 
and children shall rise up against their 
parents, and shall cause them to be put 
to death. 

13 And ye shall be hated of all men for 
my name's sake: but he that shall en- 
dure unto the end, the same shall be 
saved. 

14 T But when ye shall see the abomi- 
nation of desolation, spoken of by Daniel 
the prophet, standing where it ought not, 
(let him that readeth understand,) then 
let them that be in Judea flee to the 
mountains: 

15 And let him that is on the housetop 
not go down into the house, neither en- 
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Christ's second coming. 
ter therein, to take any thing out of his 
house : 

16 And let him that is in the field not 
turn back again for to take up his gar- 
ment. 

17 But woe to them that are with child, 
and to them that give suck in those days ! 

18 And pray ye that your flight be not 
in the winter. 

19 For in those days shall be afflic- 
tion, such as was not from the begin- 
ning of the creation which God created 
unto this time, neither shall be. 

20 And except that the Lord had short- 
ened those days, no flesh should be saved: 
but for the elect's sake, whom he hath 
chosen, he hath shortened the days. 

21 And then if any man shall say to 
you, Lo, here ts Christ; or, lo, he is 
there; believe Atm not: 

22 For false Christs and false prophets 
shall rise, and shall shew signs and won- 
ders, to seduce, if it were possible, even 
the clect. 

23 But take ye heed: behold, I have 
foretold you all things. 

24 4 But in those days, after that trib- 
ulation, the sun shall be darkened, and 
the moon shall not give her light, 

25 And the stars of heaven shall fal, 
and the powers that are in heaven shall 
be shaken. 

26 And then shall they see the Son of 
man coming in the clouds with great 
power aud glory. 

27 And then shall he send his angels, 
and shall gather together his elect from 
the four winds, from the uttermost part 
of the earth to the uttermost part of 
heaven. 

28 Now learn a parable of the fig tree: 
When her branch is yet tender, and put- 
teth forth leaves, ye know that summer 
is near: 

29 So ye in like manner, when ye shall 
sce these things come to pass, know that 
it is nigh, even at the doors. 

30 Verily I say unto you, that this 
generation shall not pass, till all these 
things be done. 

31 Heaven and carth shall pass away: 
but my words shall not pass away. 

32 Y But of that day and that hour 
knoweth no man, no, not the angels 
which are in heaven, neither the Son, 
but the Father. ` 
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33 Adaje jamyo: fanbela, ya infan- 
manaetae: sa ti intingo ngaean y tiem- 


po. 
34 Say y Lajin taotao, parejoja yan un 
taotao ni y jumajanao chago ya jadingo 


jatago y pottero na ufanbela. 

35 Fanbela, sa ti intingo ngaean nae 
ufato у magas y guima; cao y pu- 
puenge, pat у tatalopuenge, pat y 
оода O, pat у egaan ; 

36 Na, noseaja derepente ufato, ya in- 
fansineda manmamaego. 

37 Ya jafa y jusangane jamyo, jusan- 
ganeja todos: Fanbela. 


CAPITULO 14. 


GA A dos na jaane antes di guipot 
y pascua yan y taelibadura na pan : 
ya y magas mamale sija, yan y escriba 
sija, maaliligao jaftaemano para uma- 
fababa, ya umacone, ya umapuno. 

2 Гао ilegñija: Munga gui guipot na 
jaane, sa noseaja uguaja atboroto ni y 
taotao sija. 

3 Т Ya anae estaba guiya Betania, gui 
guima Simon y ategtog, ya matachong 
gui lamasa para uchocho ; mato un pa- 
laoan mañuñule un alabastro na boteyan 
inggüenten puro nardo, na gosguaguan ; 
ya mafag y boteya, ya jachuda gui jilo 
y ilon Jesus. 

4 Ya guaja sija ninafanbubo sanjalom- 
hija, ya ilegñija : Jafa este na inggüente 
na manalalastimaja ? 

5 Maulegifia umabende pot tresientos 
peseta, ya ufanmanae y mamobble: ya 
malalatde y palaoan. 

6 Lao si Jesus ilegiia: Pologüe na- 
maesa. Jafaja na inatbororota güe? 
Mauleg finatinasfia nu guajo. 

7 Sa manjajamyoja yan y mamobble 
Siempre; ya ngaeanja nae manmalago 
jamyo, infatinasja mauleg guiya sija : 
ao guajo ti tafanjijitaja siempre. 

8 Güiya jafatinas taemanoja y ninasi- 
ñaña: güiya mato antes, para uinggüen- 
tiye 7 tataotaojo, para y naftan. 

9 Magajet jusangane jamyo : Manoja 
este na ebangelio nae mapredica, gui 
todo y tano, este locue y finatinasña 
umasangan, para memoriasña. 

10 *| Ya si Judas Iscariote, uno gui 
dose, mapos malag y magas mamale, 
para uinentrega sùo guiya sija, 
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11 Ya anae majungog, ninafansenma- 
gof, ya mapromete manae güe salape. 
Ya jaaliligao jaftaemano para uinen- 
trega. 

12 Y Ya y finenana na jaane y taeliba- 
dura na pan, anae maofrese y pascua, y 
disipulutia ilegñija nu güiya : Manojam 
malagomo guato ya infamauleg пас 
para unchocho gui pascua ? 

13 Ya jatago y dos gui disipulufia, ya 
ilegfia nu sija: Janao fanmalag y 
siuda, sa infanasoda güije yan un taotao 
na mangangatga un jarran janom : da- 
lalag gile. 

14 Ya amanoja nae jumalom, alog ni 
y taotao guma: У Maestro, Перћа: 
Mangue y aposento ni y anae para in- 
fafiocho gui pascua yan у disipulujo ? 

15 Ya güiya infanfinanue un dangculo 
na cuatto ; esta mafamauleg yan listo ; 
&yo nae famauleg para jita. 

16 Ya y disipuluña sija manmapos, ya 
manmato gui siuda, ya jasoda jaftac- 
mano y mansinangane sija: ya ma- 
famauleg para y pascua. 

17 Ч Ya y pupuenge mato yan y dose, 

18 Ya anae manmatatachong ya ma- 
fiochocho, si Jesus ilegfia: Magajet ju- 
sangane jamyo: Uno guiya jamyo 
uinentregayo; güiyaja uchumocho yan 
guajo. 

19 Ayo nae ninafangostriste, ya ileg- 
йа nu güiya uno yan otro: Guajo + 
y otro ilegfia: Guajo ? 

20 Ayo nae manope ilegíia nu sija: 
Uno gui, dose ni y jumajame manotche 
gui tason. 

21 Y Lajin taotao magajet na mapos, 
ni y esta matugue pot güiya: lao na 
maase ayo na taotao ni y jaentrega у 
Lajin taotao. Maulegfia ayo na taotao 
na ti umafafiago. 

22 Y Ya anae mañochocho, jachule si 
Jesus у рап, ya jabendise, ya jaipe, ya 
janae sija, ilegfia : Chile ya incano, sa 
este y tataotaojo. 

98 Ya jachule y posuelo, ya anae mun- 
jayan janae grasia, janae sija: ya todos 
manguimen. 

94 Ya ilegña nu sija: Este y jágájo, 
gui nuebo na testamento, ni machuda 
pot y megae. 

95 Magajet jusangane jamyo, na ti 
juguimen talo ni y tinegcha ubas, asta 
ayo па jaane, na juguimen nuebo gui 
raenon Yuus. 


Conspiracy against Christ. 


38 Take ye heed, watch and pray: for 
ye know not when the time is. 

34 For the Son of man is as a man tak- 
ing a far journey, who left his house, 
and gave authority to his servants, and 
to every man his work, and commanded 
the porter to watch. 

85 Watch ye therefore: for ye know 
not when the master of the house com- 
eth, at even, or at midnight, or at the 
cockcrowing, or in the morning: 

36 Lest coming suddenly he find you 
E 

37 And what I say unto you I say unto 
all, Watch. 


CHAPTER 14. 


1 A conspiracy against Christ. 3 Precious ointment 
is poured on his head by a woman. 10 Judas selleth 
his Master for money. 12 Christ himself foretelleth 
how he shall be betrayed of one of his disciples: 22 
after the passover prepared, and eaten, instituteth 
his supper : 26 declareth aonekana the flight of all 
his disciples, and Peter's denial. 43 Judas betray- 
eth him with a kiss. 46 He is apprehended in the 
garden, 53 falsely accused, and impiously con- 
demned of the Jews’ council; 65 shamefully abused 
by them: 66 and thrice denied of Peter, 


AFTER two days was the feast of the 
passover, and of unleavened bread : 
and the chief priests and the scribes 
sought how they might take him by 
craft, and put hm to death. 

2 But they said, Not on the feast day, 
lest there be an uproar of the people. 

3 Y And being in Bethany, in the house 
of Simon the leper, as he sat at meat, 
there came a woman having an alabaster 
box of ointment of spikenard very pre- 
cious; and she brake the box, and poured 
at on his head. 

4 And there were some that had indig- 
nation within themselves, and said, Why 
was this waste of the ointment made ? 

5 For it might have been sold for more 
than three hundred pence, and have 
been given to the poor. And they mur- 
mured against her. 

6 And Jesus said, Let her alone; why 
trouble ye her ? she hath wrought a good 
work on me. 

7 For ye have the poor with you al- 
ways, and whensoever ye will ye may do 
them good : but me ye have not always. 

8 She hath done what she could : she is 
come aforehand to anoint my body to 
the burying. 

9 Verily I say unto you, Wheresoever 
this gospel shall be preached through- 
9ut the whole жопа, this also that she 
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Christ instituteth his supper. 


hath done shall be spoken of for a me- 
morial of her. 

10 * And Judas Iscariot, one of the 
twelve, went unto the chief priests, to 
betray him unto them. 

11 And when they heard it, they were 
glad, and promised to give him money. 
And he sought how he might conven- 
iently betray him. 

12 Y And the first day of unleavened 
bread, when they killed the passover, his 
disciples said unto him, Where wilt thou 
that we go and prepare that thou mayest 
eat the passover ? 

13 And he sendeth forth two of his dis- 
ciples, and saith unto them, Go ye into 
the city, and there shall meet you a man 
bearing a pitcher of water: follow him. 

14 And wheresoever he shall go in, say 
ye to the goodman of the house, The 
Master saith, Where is the guestchamber, 
where I shall cat the passover with my 
disciples ? 

15 And he will shew you a large upper 
room furnished and prepared: there 
make ready for us. 

16 And his disciples went forth, and 
came into the city, and found as he had 
said unto them: and they made ready 
the passover. 

17 And in the evening he cometh with 
the twelve. i 
18 And as they sat and did eat, Jesus 
said, Verily I say unto you, One of you 
which eateth with me shall betray me. 
19 And they began to be sorrowful, and 
to say unto him one by one, Zs it I? and 
another said, Is it I? 

20 And he answered and said unto them, 
It is one of the twelve, that dippeth with 
me in the dish. 

21 The Son of man indeed goeth, as 
it is written of him: but woe to that 
man by whom the Son of man is betray- 
ed! good were it for that man if he had 
never been born. 

22 T And as they did eat, Jesus took 
bread, and blessed, and brake tt, and 
gave to them, and said, Take, eat; this 
is my body. 

23 And he took the cup, and when he 
had given thanks, he gave % to them: 
and they all drank of it. 

24 And he said unto them, This is m 
blood of the new testament, which 
shed for many. e 
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26 Ya anae munjayan macanta un 
himno, manmapos manmalag y fina- 
beca Olibo. 

974 Ya si Jesus Перћа nu sija: Todos 
jamyo infaninefende pot guajo ; sa esta 
matugue: Bae jupanag y pastot, ya y 
quinilo sija ufanmachalapon. 

28 Lao despues di láláyo talo, ya cu- 
majuloyo, jujanao esta y menanmiyo 
guiya Galilea. 

99 Ayo nae si Pedro ilegña : Achogja 
todos maninefende ; lao guajo aje. 

30 Ya sinangane as Jesus ilegäa: 
Magajet jusanganejao na jago pagoja 
na puenge, antes qui uoo dos biaje y 
gayo, unpuneyo tres biaje. 

31 Lao güiya janaguefchadeg y cuen- 
tosha, ilegfia: Yanguin jumitamatae, ti 
jupunejao ni jaftaemano. Taegüincja 
locue sinanganfiija todos. 

32 Y Ya manmato un lugat na y naafia 
Gethsemane: ya ilegfia ni y disipuluña 
sija: Fanmatatachong güine, mientras 
mananaetaeyo. 

33 Ya jacone gachongiia si Pedro, yan 
si Santiago, yan si Juan, ya jatutujon 
manmajalang, yau mangostriste, 

34 Ya ilegña nu sija: Y antijo sen- 
triste asta qui jumatae ; fañaga güine, 
ya infanmamulan. 

35 Ya jumanao mona didide, dumimo 
papa gui jilo oda, ya manactae, na yan- 
guin siña, ufalofan y ora guiya güiya. 

36 Ya ilegña: Abba, Tata: todo y 
güinaja mansiña para jago; nasuja 
este у posuclo guiya guajo : lao ti tac- 
manoja miualagojo, na y minalagomo, 

37 Ya mato talo guato уа jasoda sija 
manmaego, ya ilegña as Pedro: Simon 
mamaegojao ? ti siñajao bumcla un 
oraja ? 

38 Fanbela, yan infanmanaetae ; para 
chamiyo fanjajalom gui tentasion: Y 
Espiritu magajet na malago; lao y 
catne echecho, 

39 Ya jumanao talo ya manactac ya 
ayoja mismo na sinangan. 

40 Ya anae tumalo guato jasoda talo 
sija na manmamaego : sa y atadogñija 
mangosmacat, ya ti ujatungo jafa 
umaope güe. 

41 Ya mato talo gui mina tres biaje, 
ya ilegfia nu sija: Fanmaego pago, ya 
Infandescansa: esta najong; y оға 
esta mato ; lie y Lajin taotao na maen- 
trega gui canae y manisao sija. 


42 Fangajulo ya nije tafanjanao ; sa 
esta y umentregayo jijot. 

48 Ya enseguidas, mientras cumue- 
cuentos, mato si Judas, uno gui dose, 
ya mañisija yan un linajyan taotao, 
manmañuñule espada, yan galute gui- 
nen y magas mamale, yan y escriba, 
yan y manamco sija. 

44 Ya ayo y umentrega güe, mannae 
sefiat, ilegña: Jaye y juchico, güiya 
ayo: guiot ya inquene na seguro. 

45 Ya enseguidas nae matogüe, juma- 
janaoja guato guiya güiya, ya Перйа: 
Maestro ; ya jachico. 

46 Ya ayonae mapolo canae sija gui 
jilofia ya macone. 

47 Ya uno guiya sija ni y tumotojgue 

ui oriya, jalagnos y espadaña, ya 
jataga y tentago y magas mamale, ya 
jautut talangana. 

48 Ya manope si Jesus Пеойа nu sija: 
Ada manmato jamyo calang contra y 
saque, na manmañuñule jamyo espada, 
yan galute para inguiotyo ? 

49 Guinen manjijitaja todo y jaanc 
gui templo manmamananagüe, ya ti 
inquequencyo ? lao mafatinas este para 
umacumple y tinigue. 

50 Ya madingo, ya manmalago todos. 

51 Y Ya dinalalaggüe un patgon па 
taotao, na jatatampe gile un sábanas, sa 
taya magagago: ya y mamatgon sija nu 
taotao, maguot güe. 

52 Lao güiya japolo y sábanas, ya 
malago sin magago. 

53 “| Ya macone si Jesus para y magas 
na pale: уа maudaña у maumagas 
mamale уап y manamco, yan y escriba 
sija. 

Be Ya si Pedro dinalalag güe, lao 
chago, asta gui sanjalom, sanjalom y 
palasyon y magas na pale: ya mata- 
chong yan y tentago sija, ya janama 
maepe giie gui guafe. 

55 Ya y magas mamale, yan todo 
inetnon ofisiat, manmanaliligao testi- 
monio contra sí Jesus para umapuno ; 
lao taya masoda. 

56 Ба megae manmannae ti manma- 
gajet na testimonio contra güiya: lao y 
testimoniofiija ti manparejo. 

57 Ya mangajulo palo ni manmannac 
contra güiya y testimonio na ti man- 
magajet, ilegiija : 

58 Injingog y п Juyulang este 
na templo, ni y menja nu canae, ya 

5 


Christ's agony in the garden. 


25 Verily I say unto you, I will drink 
no more of the fruit of the vine, until 
that day that I drink it new in the king- 
dom of God. 

26 T And when they had sung a hymn, 
they went out into the mount of Olives. 

97 And Jesus saith unto them, АП ye 
shall be offended because of me this 
night: for it is written, I will smite 
the Shepherd, and the sheep shall be 
scattered. 

98 But after that I am risen, I will go 
before you into Galilee. 

29 But Peter said unto him, Although 
all shall be offended, yet will not I. 

30 And Jesus saith unto him, Verily I 
say unto thee, That this day, even in this 
night, before the cock crow twice, thou 
shalt deny me thrico. 

31 But he spake the more vehemently, 
{f I should die with thee, I will not deny 
thee in any wise. Likewise also said 
hey all. 

32 And they came to a place which was 
named Gethsemane: and he saith to his 
disciples, Sit ye here, while I shall pray. 

33 And he taketh with him Peter and 
James and John, and began to be sore 
amazed, and to be very heavy ; 

34 And saith unto them, My soul is 
exceeding sorrowful unto death: tarry 
ye here, and watch. 

35 And he went forward a little, and 
fell on the ground, and prayed that, if it 
were possible, the hour might pass from 
him. 

36 And he said, Abba, Father, all things 
are possible unto thee; take away this 
cup from me: nevertheless, not what I 
will, but what thou wilt. 

37 And he cometh, and findeth them 
sleeping, and saith unto Peter, Simon, 
sleepest thou? couldest not thou watch 
one hour? 

38 Watch ye and pray, lest ye enter into 
temptation. The spirit truly 78 ready, 
but the flesh 28 weak. 

89 And again he went away, and prayed, 
and spake the same words. 

40 And when he returned, he found 
them asleep again, (for their eyes were 
heavy,) neither wist they what to answer 
him. 

41 And he cometh the third time, and 
saith unto them, Sleep on now, and take 
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Judas betrayeth Christ. 


behold, the Son of man is betrayed into 
the hands of sinners. 

42 Rise up, let us go; lo, he that be 
trayeth me is at hand. 

43 Т And immediately, while he yet 
spake, cometh Judas, one of the twelve, 
and with him a great multitude with 
swords and staves, from the chief priests 
and the scribes and the elders. 

44 And he that betrayed him had given 
them a token, saying, Whomsoever I 
shall kiss, that same is he; take him, 
and lead him away safely. 

45 And as soon as he was come, he 
goeth straightway to him, and saith, 
Master, Master; and kissed him. 

46 T And they laid their hands on him, 
and took him. 

4' And one of them that stood by drew 
a sword, and smote a servant of the high 
priest, and cut off his ear. 

48 And Jesus answered and said unto 
them, Are ye come out, as against a thief, 
with swords and with staves to take me? 

49 I was daily with you in the temple 
teaching, and ye took me not: but the 
Scriptures must be fulfilled. 

50 And they all forsook him, and fled. 

51 And there followed him a certain 
young man, baving a linen cloth cast 
about his naked body; and the young 
men laid hold on him: 

52 And he left the linen cloth, and fled 
from them naked. 

53 Y Апа they led Jesus away to the 
high priest: and with him were assem- 
bled all the chief priests and the elders 
and the scribes. 

54 And Peter followed him afar off, 
even into the palace of the high priest : 
and he sat with the servants, and warmed 
himself at the fire. 

55 And the chief priests and all the 
council sought for witness against Jesus 
to put him to death ; and found none. 

56 For many bare false witness against 
him, but their witness agreed not to- 
gether. 

57 And there arose certain, and bare 
false witness against him, saying, 

58 We heard him say, I will destroy 
this temple that is made with hands, and 
within three days I will build another 
made without hands. 

59 But neither so did their witness agree 


your rest: it is enough, the hour is come; | together, 
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y tres na jaane, junacajulo talo otro na 
ti finatinas canae. 

59 Lao este na testimoniofiija, locue ti 
manparejo. 

60 Ya y magas na pale tumojgue 
julo gui talolo, ya jafaesen si Jesus 
ilegfia: Ті unfanope ni jafa? Jafa 
este sija na testimoniofija contra 
jago ? 

61 Lao mamatquiquiloja, taya inepeña. 
Tumalo y magas na pale finaesen 
ilegña : Jago si Jesucristo Lajin y Ben- 
dito ? 

62 Ya si Jesus ilegña: Guajo; ya 
umamaela y tiempo anae inlie y Lajin 
taotao matatachong gui agapa y gaeni- 
nasifia na canae, ya umamaela gui jalom 
y mapagajes y langet. 

68 Ayonae y magas na pale, jatiteg y 
magaguña, ya ilegfia : Para jafajit palo 
testigo sija ? 

64 Tujingosja y chinatfinoña contra 
si Yuus: Jafa jinasonmimiyo ? 
todos manmañentensia para umapuno. 

65 Ya y palo matutujon matolae, yan 
matatampe mataña, yan mapatmada, ya 
ilegfiija nu güiya: Profetisa: ya y ofisiat 
sija rumesibe güe ya japatmada ni y 
canaefiija. 

664 Ya anae si Pedro gaegue gue san- 
papa gui palasyo, mato un palavan ten- 
tago y magas na pale: 

67 Ya anae jalie si Pedro па janama- 
maepe gile, jaatan ya ilegfia: Jago 
locue manjajamyo yan si Jesus Nasa- 
reno ? 

68 Lao jadague Перйа: Ti jutungo, 
ni jutungo jafa ilelegmo. Ya mapos 
juyong gui cajida; ya umoo y gayo. 

69 Ya linie talo ni y palavan, ya ja- 
tutujon sumangane ayo sija y mano- 
tojgue gui oriyafia: Este uno guiya 
sija. 

10 Ya jadague talo. Ті apmam ayo y 
manotojgue gui oriya Перћіја as Pe- 
dro: Magajet na jago uno guiya sija ? 
sa jago taotao Galileajao. 

71 Lao jatutujon mamatdise yan man- 
jula ya Перйа: Ti jutungo este na tao- 
tao y insasangan. 

72 Ya enseguidas y mina dos biaje 
umoo y gayo. Jajaso si Pedro y sinan- 
gan, jaftaemano si Jesus nu güiya 
ilegfia: Antes que uoo y gayo dos biaje, 
undagueyo tres biaje. Ya anae jajaso, 
tumanges. 

56 





Ya | 





CAPITULO 15. 


Y^ enseguidas y egaan güije, y ma- 

gas mamale yan y manamco, yan y 
escriba sija, yan todo y inetnon ofisiat 
manaconseja entalofiija, ya magode si 
Jesus, ya шасоше, ya maentrega si 
Pilato. 

9 Ya finaesen as Pilato, Перйа nu 
güiya: Jago y Ray Judios ? Ya manope 
ilegria: Jago sumangan. 

9 Ya mafaaela ni y magas mamale, 
megae sija na güinaja. 

4 Ya finaesen güe talo as Pilato, ilegfia: 
Ti unfanope ni jafa ? liija na minegae 
finaela contra jago. 

5 Lao si Jesus ti manope ni jafa ; ayo 
mina ninamanman si Pilato. 

6 4 Ya ayo na gupot, y costumbre 
masosotta un preso, yanguin jagagao 
jaye y malagoñija. 

7 Ya guaja güije uno, y naanfia si 
Darabas, na mapreso yan y manga- 
chongfia gui un jatsamiento ; sija man- 
mamuno anae mangajulo gui jatsa- 
miento. 

8 Ya y linajyan taotao manmato jijot, 
yajatutujon manmangaogao na ufatinas 
taegüije y guinen jafatinas guiya sija. 

9 Lao si Pilato manope sija, ilegña : 
Manmalago jamyo na jusottaye jamyo 
y Вау Judios ? 

10 Ба jatungo, па ayo na maentrega 
ni у magas mamale, pot у embidia. 

11 Lao y magas mamale jatago у tao- 
tao sija, na ujagagao na si Barabas 
umasotta. 

12 Ya si Pilato manope ilegña talo nu 
sija: Jafanae malagomiyo jufatinas 
ayo y infananaan Ray Judios ? 

13 Ya managang talo ilegfiija: Atane 
gui quiluus. 

14 Ayonae si Pilato, ilegfia nu sija : Ja- 
fa na taelaye finatinasña ? Ya mas man- 
ngang, ilegfiija: Atane gui quiluus. 

15 Yasi Pilato, malago na ufanmagof 
y taotao sija, jasottaye sija si Barabas, 
ya maentrega si Jesus, anae munjayan 
masaulag, para umaatane gui quiluus. 

16 *| Ya maosgaejon ni y sendalo sija, 
guato gui patio mafanaan Pretorio ; ya 
madaña todo y mangachong. 

17 Ya manaminagago púrpura, ya 
matufog un coronan tituca. 

18 Ya matutujon masaluda, ilegñija : 


(Jafa tatatmanojao Ray Judios ! 


Peter denieth Christ. 


60 And the high priest stood up in the 
midst, and asked Jesus, saying, Answer- 
est thou nothing? what ¿s z£ which these 
witness against thee ? 

61 But he held his peace, and answered 
nothing. Again the high priest asked 
him, and said unto him, Art thou the 
Christ, the Son of the Blessed ? 

62 And Jesus said, I am: and ye shall 
see the Son of man sitting on the right 
hand of power, and coming in the clouds 
of heaven. 

63 Then the high priest rent his clothes, 
and saith, What need we any further 
witnesses ? 

64 Ye have heard the blasphemy : what 
think ye? And they all condemned him 
to be guilty of death, 

65 And some began to spit on him, and 
to cover his face, and to buffet him, and 
to say unto him, Prophesy: and the 
servants did strike him with the palms 
of their hands. 

66 Ч And as Peter was bencath in the 
palace, there cometh one of the maids of 
the high priest : 

67 And when she saw Peter warming 
himself, she looked upon him, and said, 
"s thou also wast with Jesus of Naza- 
reth. 

68 But he denied, saying, I know not, 
neither understand I what thou sayest. 
And he went out into the porch; and 
the cock crew. 

69 And a maid saw him again, and 
began to say to them that stood by, 
This is one of them. 

70 And he denied it again. And a 
little after, they that stood by said again 
to Peter, Surely thou art one of them: 
for thou art a Galilean, and thy speech 
agrecth thereto. 

71 But he began to curse and to swear, 
saying, I know not this man of whom ye 
Speak. 

12 And the second time.the cock 
crew. Апа Peter called to mind the 
word that Jesus said unto him, Before 
the cock crow twice, thou shalt deny 
methrice. And when he thought there- 
on, he wept. 


CHAPTER 15. 


1 Jesus brought bound, and accused before Pilate. 
15 Upon ihe clamour of the common people, the 
murderer Barabbas is loosed, and Jesus delivered 
Ww, to be crucified. 17 He is crow: with thorns, 
19 spit on, and mocked ; 21 fainteth in bearing his 
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Christ delivered to Pilate. 


cross: 27 hangeth between two thieves: 29 suffereth 
іле triumphing reproaches of the Jews: 39 but 
confessed by the centurion to be the Son of God: 
43 and is honourably buried by Joseph. 


A D straightway in the morning the 
chief priests held a consultation 
with the elders and scribes and the whole 
council, and bound Jesus, and carried 
him away, and delivered Aim to Pilate. 

2 And Pilate asked him, Art thou the 
King of the Jews? And he answering 
said unto him, Thou sayest it. 

3 And the chief priests accused him of 
many things; but he answered nothing. 

4 And Pilate asked him again, saying, 
Answerest thou nothing? behold how 
many things they witness against thee. 

5 But Jesus yet answered nothing; so 
that Pilate marvelled. 

6 Now at that feast he released unto them 
one prisoner, whomsoever they desired. 

7 And there was one named Barabbas, 
which lay bound with them that had 
made insurrection with him, who had 
committed murder in the insurrection. 

8 And the multitude crying aloud be- 
gan to desire him to do as he had ever 
done unto them. 

9 But Pilate answered them, saying, 
Will ye that I release unto you the Ring 
of the Jews ? 

10 For he knew that the chief priests 
had delivered him for envy. 

11 But the chief priests moved the peo- 
ple, that he should rather release Barab- 
bas unto them. 

12 And Pilate answered and said again 
unto them, What will ye then that I 
shall do unto him whom ye call the King 
of the Jews? 

18 And they cried out again, Crucify 
him. 

14 Then Pilate said unto them, Why, 
what evil hath he done? And they cried 
out the more exceedingly, Crucify him. 

15 Т And so Pilate, willing to content 
the people, released Barabbas unto them, 
and delivered Jesus, when he had scourg- 
ed him, to be crucified. 

16 And the soldiers led him away into 
the hall, called Pretorium; and they 
call together the whole band. 

17 And they clothed him with purple, 
and platted a crown of thorns, and put 
it about his head, 

18 And began to salute him, Hail, King 
of the Jews! 
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19 Ya шарапар y Пайа ni y piao, ya 
matolae güe, yan mandidimo, ya maa- 
dodora güe. 

20 Ya anae munjayan mamofeagüe, 
manajanao y pürpura, ya manamina- 
gago ni y magagufiaja. Ya macone 
güe para umnatane gui quiluus. 

21 4 Ya manacatga uno ni y malolofan 
para ufafiija, si Simon Sirineo, tatan 
Alejandro yan Rufo, na mato guinen y 
fangualuan, para uquinatgaye ni y 
quiluus Jesus. 

22 Ya macone guato gui un lugat na y 
naanña Golgota: cumegucilegiia, Sa- 
gan calabera, 

23 Ya manae guimenña, bino mana- 
dafia yan mira, lao ti jaresibe. 

94 Ya maatane güe gui quiluus, mana- 
facac ni magagufia; ya manrifa jaye 
uchinile cada uno. 

95 Ya y mina tres na ora, anae maa- 
tane güe gui quiluus. 

96 Ya y tinigue y fumaaelagüe, ma- 
tugue gui sanjilo. Y RAY JUDIOS. 

97 Ya maatane dos na saque yan güi- 
ya: y uno gui agapafia, ya y otro gui 
acagúcña. 

28 (Ya macumple y tinigue ni y ileg- 
ña: Giliya, usaonao matufong yan y 
manisao.) 

29 Ya macacase todo ni y manmalolo- 
fan, ya jayeyengyong y Попћіја, ya 
ilegñija: Ау! jago ni y unyulang y 
templo, ya unjatsa talo gui mina tres 
na jaane; 

30 Satba maesajao, ya maela tunog 
papa güenao gui quiluus. 

81 Taegüenaoja locue y magas mama- 
le, manmanbotlelea gui entalofiija, ya 
ilegñija yan y escriba sija: Jasatba y pa- 
lo, ya güiya na maesa ti sifia gile jasatba. 

32 Si Cristo y Ray Israel, polo ya 
utunog pago gui quiluus, para utafan- 
lie, ya utafanjonggue ойе. Yan ayo y 
mangachochongfia manmaatane gui 
quiluus madespresia gile. 

33 Y Ya anae mato y mina saes na 
ora, jomjom todo y tano asta y mina 
nuebe na ora. 

34 Ya y mina nuebe na ora, janagosa- 
gang si Jesus ilegfia: Eli, Eli, lama 
sabactani? cumequeilegfia: Yuusso, 
Yuusso, jafa muna undingoyo ? 

35 Ya palo ni у manotojgue gui ori- 
yata, anae majungog güe, ilegñija : 

stagúe na jaaagang si Elias. 


36 Ya malago uno, ya jasupog y ек 
pongja gui binagle, ya japolo gui pun- 
tan y piao, ya janae para uguimen, 
ya Перћа : Poloja güe namaesa ; ya uta- 
fanlie cao ufato si Elias, ya uninatu- 
nog. 

87 Ya si Jesus umagang gosägang, ya 
jaentrega y espiritu. 

38 Ya y cottinan y templo, masi- 
sen dos pedaso, y sanjilo asta y sanpa- 
pa. 

39 Ya anae y senturion ni y tumo- 
tojgue gui menaña, linie, na taegüenao 
jaentrega y espiritu, Песйа: Magajet 
na este na taotao Lajin Yuus. 

40 Ya mangaegue locue sija fama- 
laoan, na maaatan gui chago, ya entre 
sija estaba si Maria Magdalena, yan si 
Maria nanan Santiago y patgon, yan si 
José, yan si Salome; 

41 Ni y anae estaba güe guiya Galilea, 
madalalag güe, ya masetbe güe; yan 
megae sija na famalaoan mangacho- 
chongfia julo guiya Jerusalem. 

494 Ya anae estaba pupuenge, sa ayo 
na jaane y Preparasion, cumequeilegña 
y jaane antes di y sábado, 

43 Mato si José, taotao Arimatea, 
mauleg na taotao na päpagat, ni y 
jananangga locue y raenon Yuus; ya 
mapos yan atrebe malag as Pilato, ya 
jagagao y tataotao Jesus. 

44 Ya ninamanman si Pilato, cao es- 
ta matac; ya jaagang y senturion, ya 
jafaesen cao esta matae algun tiem- 
po. 
45 Ya anae jatungo gui senturion ; 
janae si José ni y tataotao. 

46 Ya güiya mamajan fino na magagao; 
ya janatunog y tataotaoña ya jabalutan 
ni y fino na magago, ya japolo gui un 
naftan ni maguadog gui acho, ya jana- 
galiligue guato un acho, gui pettan y 
naftan. 

47 Yasi Maria Magdalena, yan si Maria 
nanan José, jalie amano nae ma polo. 


CAPITULO 16. 

b dc anae esta malofan y sabado, si 

А Maria Magdalena, yan si Maria 
nanan Santiago, yan si Salome, manma- 
majan paopao, para ufato ya umapa- 
lalae gile. 

2 Ya taftataf gui egaan, gui finenana 
na jaane gui semana, manmato gui 
| naftan gui au у atdao. 





Christ's crucifixion, 
» 


19 And they smote him on the head 
with a reed, and did spit upon him, and 
bowing their knees worshipped him. 

20 And when they had mocked him, 
they took off the purple from him, and 
put his own clothes on him, and led him 
out to crucify him. 

21 And they compel one Simon a Cyre- 
nian, who passed by, coming out of the 
country, the father of Alexander and 
Rufus, to bear his cross. 

22 And they bring him unto the place 
Golgotha, which is, being interpreted, 
The place of a skull. 

23 And they gave him to drink wine 
mingled with myrrh: but he received tt 
not. 

24 And when they had crucified him, 
they parted his garments, casting lots 
upon them, what every man should take. 

25 And it was the third hour, and they 
crucified him. 

26 And the superscription of his accu- 
sation was written over, THE KING 
OF THE JEWS. 

27 And with him they crucify two 
thieves; the one on his right hand, and 
the other on his left. 

28 And the Scripture was fulfilled, 
which saith, And he was numbered with 
the transgressors. 

29 And they that passed by railed on 
him, wagging their heads, and saying, 
Ah, ihou that destroyest the temple, 
and buildest ## in three days, 

30 Save thyself, and come down from 
the cross. 

31 Likewise also the chief priests mock- 
ing said among themselves with the 
scribes, He saved others ; himself he can- 
not save. 

32 Let Christ the King of Israel descend 
now from the cross, that we may see 
and believe. And they that were cruci- 
fied with him reviled him. 

33 And when the sixth hour was come, 

.there was darkness over the whole land 
until the ninth hour. 

34 And at the ninth hour Jesus cried 
with a loud voice, saying, Eloi, Eloi, 
tama sabachthani ? which is, being inter- 
preted, My God, my God, why hast thou 
forsaken me ? 

35 And some of them that stood by, 
when they heard tf, said, Behold, he 
calleth Elias, 
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death, and burial. 


96 And one ran and filled a sponge full 
of vinegar, and put it on a reed, and 
gave him to drink, saying, Let alone; let 
us see whether Elias will come to take 
him down. 

37 And Jesus cried with a loud voice, 
and gave up the ghost. 

38 And the vail of the temple was rent 
in twain from the top to the bottom. 

39 “ And when the centurion, which 
stood over against him, saw that he so 
cried out, and gave up the ghost, he 
said, Truly this man was the Son of 
God. 

40 There were also women looking on 
afar off : among whom was Mary Magda- 
lene, and Mary the mother of James the 
less and of Joses, and Salome; 

41 Who also, when he was in Galilee, 
followed him, and ministered unto him ; 
and many other women which came up 
with him unto Jerusalem. 

42 Є And now when the even was come, 
because it was the preparation, that is, 
the day before the sabbath, 

43 Joseph of Arimathea, an honourable 
counsellor, which also waited for the 
kingdom of God, came, and went in 
boldly unto Pilate, and craved the body 
of Jesus. ` 

44 And Pilate marvelled if he were al- 
ready dead: and calling unto him the cen- 
turion, be asked him whether he had been 
any while dead. 

45 And when he knew % of the centu- 
rion, he gave the body to Joseph. 

46 And he bought fine linen, and took 
him down, and wrapped him in the linen, 
and laid him in a sepulchre which was 
hewn out of a rock, and rolled a stone 
unto the door of the sepulchre. 

47 And Mary Magdalene and Mary the 
mother of Joses beheld where he was laid. 


CHAPTER 16. 


1 Ап angel declareth the resurrection of Christ to 
three women. 9 Christ himself appeareth to Mary 
Magdalene: 12 to two going into the country: 14 
then to the aposties, 15 whom he sendeth forth to 
rreach the gospel: 19 and ascendeth into heaven. 


AS D when the sabbath was past, Mary 
° Magdalene, and Mary the mother of 
James, and Salome, had bought sweet 
spices, that they might come and anoint 
him. 

9 And very early in the morning, the 
first day of the week, they came unto the 
sepulchre at the rising of the sun. 
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3 Ya ilegfija entre sija: Jaye unina- 
galileg y acho gui pettan y naftan ? 

Ya anae maaatan, malie na esta ma- 
nagalileg y acho, sa gosdangculo. 

5 Ya manjalom gui naftan, malie un 
patgon na taotao, na matatachong gui 
agapa na banda, minagagon apaca na 
anaco; ya ninafangosmaañao. 

6 Ya ilegña nu sija: Chamiyo fan- 
maaañao : inaliligao si Jesus Nasareno, 
ni y maatane gui quiluus : esta cajulo; 
taegüe güine; liija y lugat anae mapo- 
polo güe. 

7 Janao infanjanao, ya insangane y 
disipulufia, yan si Pedro: Güiya juma- 
nao gui menanmiyo guiya Galilea ; ayo 
nae inlie güe, ni y guinin mansinangane 
jamyo. 

8 Ya manmapos juyong, ya manmala- 
go gui naftan, sa jumuyong manlalao- 
lao yan manmanman; ya ti ufanman- 
angane jafa ni y taotao; sa mangosman- 
maafiao. 

9 T Lao апае cajulo si Jesus, taftataf 
gui egaan gui finenana na we gui se- 
mana, umalie finena, yan Maria Magda- 
lena, ni y guinin janajuyong siete na 
anite. 

10 Ya mapos güe, ya jasangane ayo y 
guinin mangachochongüa, ni y man- 
triste, yan manatanges. 

11 Ya sija, anae jajungog na esta 1814 
ya umalie yan Maria, ti majonggue. 





12 Ya anae manmalofan estesija, man- 
malie talo yan dos, lao otro jechurafia ; 
gui anae manjajanao gui fangualuan. 

13 Ya manmapos, ya manmasangane y 
palo disipulo : lao ti majonggue. 

14 4 Despues di ayo, manmalie yan y 
onse gui anae mafiochocho, ya jalalatde 
ni y ti manjengguenñija, yan y majetog 
corasonñija, sa ti majonggue ayo sija y 
lumie gúe despues di cumajulo. 

15 Ya ilegfia nu sija: Janao fanmalag 
todo y tano, ya predica y ibangelio todo 
y ninajuyong sija. 

16 Jaye y manjonggue ya matagpange, 
usatba ; lao ayo y ti manjonggue ; uma- 
sentensia, 

17 Ya este sija na señat ufantinattitiye 
ayo sija y manmanjonggne: Pot y па- 
anjo ujayute juyong у anite sija ; ufan- 
guentos ni y nuebo na finijo ; 

18 Ufanmangajat culebla sija, ya, yan- 
guin manguimen jafa na beneno ; ti uni- 
nafanlamen: ya ujapolo y canaeñija 
gui manmalango sija, ya ujanafanjom- 
о. 

19 Y Enao y Sefiot, despues di mansin- 
angane sija, rinisibe пі у langet, ya 
matachong gui agapa Yuus. 

20 Ya manmapos, ya mapredica y 
sinangan gui todo y lugat, mafiisija 
manmachocho yan y Sefiot, ya mana- 
fitme y sinangan ni y umatitiye na sefiat. 
Amen, 
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CAPITULO 1. 


por y guaja megae y umapolo y 
canaeñija para ufannaregla y cuen- 


tos nu y ayo na güinaja na esta guef- 
maasegura gui entalo jame, 

9 Jaftaemanoja ninaejam ni guine y 
tutujofia y testigojam ni y malie, nu y 
yan y ministrojam M sinangan ; 

3 Y jinasoco mauleg locue nu guajo, 
sa juguefegaga sinengcabales todo y 
güinaja guine y tutujonfia, na jutuguie 
jao pot y inaregla, jago guesmagas na 
Teofilo ; 
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4 Para untungo sija у magajet ayosija 
mano nae unresibe y finanagüe. 

5 Y Спада gui jaanin Herodes, ray 
guiya Judea, un pale, naanfia si Sa- 
charias, y clasen Abias; y asaguaña gui- 
um sija jagan Aaron ya y naaña si Elisa- 

et. 

6 Este na dos mauleg gui sanmenan 
Yuus, jajananao gui todo y lay yan y 
tinago Sefiot, ti lalatdiyon. 

7 Ya taya patgonñija; sa si Elisa- 
bet tifáfañago; yan y dos megae jaani- 
ñija. 

84 Ya jumuyong, апае mañeñetbe si 


Christ's resurrection, and 


3 And they said among themselves, 
Who shall roll us away the stone from 
the door of the sepulchre ? 

4 And when they looked, they saw that 
the stone was rolled away: for it was 
very great. 

5 And entering into the sepulchre, they 
saw a young man sitting on the right 
side, clothed in a long white garment; 
and they were affrighted. 

6 And he saith unto them, Be not 
affrighted: ye seek Jesus of Nazareth, 
which was crucified: he is risen; he is 
not here: behold the place where they 
laid him. 

7 But go your way, tell his disciples 
and Peter that he goeth before you into 
Galilee: there shall ye see him, as he 
said unto you. 

8 And they went out quickly, and fled 
from the sepulchre; for they trembled 
and were amazed : neither said they any 
thing to any man; for they were afraid. 

9 "| Now when Jesus was risen early 
the first day of the week, he appeared 
first to Mary Magdalene, out of whom he 
had cast seven devils. 

10 And she went and told them that 
had been with him, as they mourned and 
wept. 

11 And they, when they had heard that 
he was alive, and had been seen of her, 
believed not. 
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ascension into heaven. 


12 T After that he appeared in another 
form unto two of them, as they walked, 
and went into the country. 

18 And they went and told # unto the 
residue: neither believed they them. 

14 *| Afterward he appeared unto the 
eleven as they sat at meat, and upbraid- 
ed them with their unbelief and hard- 
ness of heart, because they believed not 
them which had seen him after he was 
risen. 

15 And he said unto them, Go ye into 
all the world, and preach the gospel to 
every creature. 

16 He that believeth and is baptized 
Shall be saved ; but he that believeth not 
shall be damned. 

17 And these signs shall follow them 
that believe; In my name shall they cast 
out devils; they shall speak with new 
tongues; 

18 They shall take up serpents; and if 
they drink any deadly thing, it shall not 
hurt them; they shalllay hands on the 
sick, and they shall recover. 

19 T So then, after the Lord had spok- 
en unto them, he was received up into 
heaven, and sat on the right hand of 


od. 

20 And they went forth, and preached 
every where, the Lord working with them, 
and confirming the word with signs fol- 
lowing. Amen. 





THE GOSPEL ACCORDING TO 


ST. LUKE. 


CHAPTER 1. 


1 The preface of Luke to his whole gospel. 5 The con- 
серной, of John the Baptist, 26 and of Christ. 39 


The prophecy of. Elisabeth, and of Mary, concern- 
ing Christ. 51 The nativity па а Магу, сопе of 


Зон бте prophecy of Zacharias, both of Christ, 

JORASMUCH as many have taken in 

hand to set forth in order a declara- 

tion of those things which are most sure- 
ly believed among us, 

2 Even as they delivered them unto us, 
which from the beginning were eyewit- 
nesses, and ministers of the word ; 

3 It seemed good to me also, having had 
perfect N of all things from 


the very first, to write unto thee in order, 
most excellent Theophilus, 

4 That thou mightest know the certainty 
of those things, wherein thou hast been 
instructed. 

54 TERE was in the days of Her. 

od, the king of Judea, a certain 
priest named Zacharias, of the course 
of Abia: and his wife was of the daugh- 
ters of Aaron, and her name was Elis- 
abeth. 

6 And they were both righteous before 
God, walking in all the commandments 
and ordinances of the Lord blameless. 

7 And they had no child, because that 
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Sacharias, gui ofisio y pale gui menan 
Yuus, gui chechon y clasiña, 

9 Jaftaemanoja y costumbren y ofisio 
y pale, y сһесһойа na jumalom gui 
guimayuus ya jasonggue y paopao. 

10 Ya todo y linajyan taotao man- 
gaegue gui sanjiyong manmananaetae 
gui oran раорао. 

11 Ya mato guiya güiya y angjet y 
Sefiot, na gaegue gui agapa y attat y 
paopao. 

12 Ya inestotba si Sacharias anae jalie, 
ya mato minaafiao gui jilofia. 

13 Lao y angjet ilegña nu gúiya: Sa- 
charias, chamo maaañao ; sa y tinaetaemo 
este majungog; ya y asaguamo as 
Elisabet ufanago у patgon laje, ya uma- 
балала naanña si Juan. 

14 Ya uguaja jao minagof yan ale- 
gria ; ya y megae umagof nu y mafaña- 
guña. 

15 Sa udangculo güe gui menan Se- 
fiot; ya ti uguimen bino ni metgot na 
guinem ya ubulagüe Espiritu Santo, 
guinin y tiyan nanafia. 

16 Ya megae gui famaguon Israel, 
ujabira nu y Señot, Yuusñija. 

17 Ya ujanaogúe gui menan y mataña 
nu y espiritu yan y ninasiñan Elias, 
para unanalo y corasonñija y mafiaena 
guiya y famaguon, yan y manchätma- 
tago ni y tiningo y manunas; para ufa- 
mauleg nu y Señot y taotao, ni y esta 
famauleg para gúiya. 

18 Ya ilegüa si Sacharias nu y angjet : 
Jaftaemano jutungo este? sa guajo 
bijoyo ya y asaguajo megae jaaniña. 
19 Ya manope y angjet ya ilegña nu 
güiya: Guajo si Gabriel, na gaegue 
yo tumotojgue gui menan Yuus; ya 
guajo esta matago na jucuentusejao, 
ya janaejao ni este mauleg na sinang- 
an. 

20 -Ya estagüe, na jago udojao ya ti 
Sifia uncuentos, asta y jaane nae este 
macumple estesija; sa y ti unjongue 
y sinanganjo, ni umacumple y tiempo- 
ña. 

21 Ya y taotao sija manmannanangga 
as Sacharias, ya ninafanmanman ni y 
inapmamiia gui guimayuus. 

99 Ya anae jumuyong, ti sifia umad- 
ingane sija; ya matungo na manlie 
unlinie gui guimayuus ; lao güiya si- 
gue di fumatinas y señatja; ya sumaga 
udo. 





23 Ya anae esta munjayan y jaanin 

y ministroña, jumanao para y guima- 
ña. 

24 Є Ya despues di ayo sija na jaane 
mapotgue y asaguaña as Elisabet, ya 
janana sinco na meses, ya ilegña: 

25 Taemanoja y Señot jafatinas para 
guajo, este sija na jaane nae jaatanyo 
para unajanao y mamajlaojo gui entalo 
taotao sija. 

26 Y mina saes na mes, y angjet Ga- 
briel esta tumago guine as Yuus, para 
un siuda guiya Galilea, ni y naanfia y 
Nasaret, 

27 Guiya un bitgen, nobia y un Jaje 
naanña si José, familian David; ya y 
naan y bitgen si Maria. 

28 Ya juinalom manu nae estaba güe, 
ya ilegha : Jafa tatatmana jao па guef- 
maborese jao; y Señot gaegue guiya 
jago. 

29 Lao pot este na sinangan, nina- 
estotba güe, ya jajajaso na jaftaemano 
este na sinaluda. 

30 Entonses y angjetilegña nu güiya: 
Maria, chamo maaañao ; sa unsoda y 
finaborese gui menan Yuus. 

81 Ya estagüe, na unmapotgue gui 
tiyanmo ya unfafiago un patgon laje, 
ya umafanaan y naaafia si Jesus. 

32 Ya udangculo güe, ya umafanaan 
Lajin Gueftaquilo: ya y Señot Yuus 
ufannae güe y tronon David tataña. 

33 Ya ugobietna gui guima Jacob sie- 
siempreja; ya y raenofia ugagaegue 
tacjinecog. 

34 Entonses si Maria ilegfia ni y ang- 
jet: Jafa jumuyong este? sa ti ju- 
tungo laje. 

35 Ya manope y angjet, ya Перћа nu 
güiya: Y Espiritu Santo umamacla 
guiya jago, ya y ninasifia y Guefta- 
quilo jafatinas y anineng gui jilomo ; 
enaomina ayo na Santos na umafañago, 
umafanaan Lajin Yuus. 

36 Ya, estagüe, si Elisabet, paren- 
tesmo, locue güiya mapotgue un la- 
je gui inamcoña; ya este y mina sacs 
na mes nu güiya na mafanaan tifáfafia- 
go. 
37 Sa y sinangan Yuus, taya uno na 
taeninasifia. 

88 Entonses si Maria ilegña : Estagüe 
y tentagon Sefiot ; ufatinas guiya guajo 
taemanoja y sinanganmo. Ya y angjet 
mapos guiya güiya. 
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The conception of John, 


Elisabeth was barren; and they both 
were now well stricken in years. 

8 And it came to pass, that, while he 
executed the priest's office before God in 
the order of his course, 

9 According to the custom of the priest's 
office, his lot was to burn incense when 
he went into the temple of the Lord. 

10 And the whole multitude of the peo- 
ple were praying without at the time of 
incense. 

11 And there appeared unto him an 
angel of the Lord standing on the right 
side of the altar of incense. 

12 And when Zacharias saw him, he 
was troubled, and fear fell upon him. 

13 But the angel said unto him, Fear 
not, Zacharias: for thy prayer is heard ; 
and thy wife Elisabeth shall bear thee a 
son, and thou shalt call his name John. 

14 And thou shalt have joy and glad- 
ness; and many shall rejoice at his 
birth. 

15 For he shall be great in the sight of 
the Lord, and shall drink neither wine 
nor strong drink; and he shall be filled 
with the Holy Ghost, even from his 
mother's womb. 

16 And many of the children of Israel 
shall he turn to the Lord their God. 

17 And he shall go before him in the 
spirit and power of Elias, to turn the 
hearts of the fathers to the children, and 
the disobedient to the wisdom of the 
just; to make ready a people prepared 
for the Lord. 

18 And Zacharias said unto the angel, 
Whereby shall I know this? for I am an 
old man, and my wife well stricken in 
years. 

19 And the angel answering said unto 
him, I am Gabriel, that stand in the 
presence of God; and am sent to speak 
unto thee, and to shew thee these glad 
tidings. 

20 And, behold, thou shalt be dumb, 
and not able to speak, until the day that 
these things shall be performed, because 
thou believest not my words, which shall 
be fulfilled in their season. 

21 And the people waited for Zacharias, 
and marvelled that he tarried so long in 
the temple. 

22 And when he came out, he could not 
Speak unto them: and they perceived 
that he had seen a vision in the temple ; 
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and of Christ. 


for һе beckoned unto them, and remain- 
ed speechless. 

23 And it came to pass, that, as soon as 
the days of his ministration were accom 
plished, he departed to his own house. 

24 And after those days his wife Elis- 
abeth conceived, and hid herself five 
months, saying, 

25 Thus hath the Lord dealt with me in 
the days wherein he looked on me, to 
take away my reproach among men. 

26 And in the sixth month the angel 
Gabriel was sent from God unto a city 
of Galilee, named Nazareth, 

97 To a virgin espoused to a man whose 
name was Joseph, of the house of David ; 
and the virgin's name was Mary. 

28 And the angel came in unto her, and 
said, Hail, thou that art highly favoured, 
the Lord is with thee: blessed art thou 
among women. 

29 And when she saw him, she was 
troubled at his saying, and cast in her 
mind what manner of salutation this 
should be. 

30 And the angel said unto her, Fear 
not, Mary: for thou hast found favour 
with God. 

81 And, behold, thou shalt conceive in 
thy womb, and bring forth a son, and 
shalt call his name JESUS. 

32 He shall be great, and shall be called 
the Son of the Highest; and the Lord 
God shall give unto him the throne of 
his father David : 

388 And he shall reign over the house 
of Jacob for ever; and of his kingdom 
there shall be no end. 

34 Then said Mary unto the angel, How 
shall this be, seeing I know not a man ? 

35 And the angel answered and said 
unto her, The Holy Ghost shall come 
upon thee, and the power of the Highest 
shall overshadow thee: therefore also 
that holy thing which shall be born of 
thee shall be called the Son of God. 

86 And, behold, thy cousin Elisabeth, 
she hath also conceived a son in her old 
age; and this is the sixth month with 
her, who was called barren. 

37 For with God nothing shall be im- 
possible. 

38 And Mary said, Behold the hand- 
maid of the Lord ; be it unto me accord- 
ing to thy word. And the angel departed 
from her. 
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89 Т Ya ayo па jaane sija, cajulo si 
Maria ya jumanao gusise para un tano 
taquilo, guiya un siudan Juda ; 

40 Ya jumalom gui guima Sacharias ya 
jasaluda si Elisabet. 

41 Ya jumuyong taegüije na anae ja- 
jungog si Elisabet y sinaludau Maria, 
y patgon tumayog gui jalom tiyanña ; 
si Elisabet bula Espiritu Santo, 

49 Ya umagang ni dangculo na ina- 
gang ya ilegha: Dichosojao gui entalo 
* y famalaoan, ya dichoso y tinegchan 
tiyanmo. 

3 Ya guine manu este guiya guajo, 
na mato guiya guajo y nanan y Señotto. 

44 Sa estagüe, na anae mato y inagang 
y sinaludamo gui talangajo, y patgon, 
gui jalom tiyanjo, tumayog ni mina- 
goffia. 

45 Ya dichosogüe y jumonggue; sa 
uguaja y quinimple gui güinaja, ni 
esta masangane gile ni guinin y Señot, 

46 Y Entonses ilegtia si Maria: Jana- 
dangculo y antijo y Sefiot, 

47 Ya y espiritujo ninamagof gui as 
Yuus y Satbadotto. 

48 Sa jaatan y dinespresiaoña y tent- 
goña ; sa estagüe na desde pago juma- 
fanaan dichosa ni todo y generasion. 

49 Sa ayo na guaja ninasifia, jafati- 
nas guiya guajo dangculo na güinaja; 
ya santos y naanfia. 

50 Ya y minaasefia gaegue gui genera- 
sion taotao sija, gui Шой (а ni man- 
maafiao nu güiya. 

51 Ya pot y сапаейа jafanue minet- 
got; janafafiuja y sobetbio sija gui 
jinason y согазопйЦа. 

52 Ya jayute papa y magas gui trono- 
fiija, ya jajatsa y manumitde. 

53 Ya y manfialang janafanbula ni y 
minauleg ; ya y manmigüinaja jana- 
fanjanao yan y tae sinajguan. 

54 Ya jaayuda si Israel tentagofia, 
para ufanjaso y mifiaase, 

55 (Taemano y jasangane y mafiae- 
nata), as Abraham yan y semiyaña para 
todo y tiempo. 

56 Si Maria sumaga yan güiya calang 
ires meses ya despues jumanao asto 
iyasija. 

574 Ya si Elisabet jacumple y tiempo 
nae рата ufafiago; уа mafago un 
patgon laje. 

58 Ya anae majungog ni tiguangfia 
yan y parientesña, na si Yuus jana- 
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dangculo y minaaseña guiya güiya ; ya 
manmagof yan güiya. 

59 Ya susede па y mina ocho na јаапе 
manmato para umasircunsida y patgon : 
ya malagoñija umafanaan ni y naan 
tatafia as Sacharias. 

60 Ya manope y nanaíia ya ilegíia : 
Aje, sa umafanaan si Juan. 

61 Ya ilegñija nu güiya: Тауа gui 
manparientesmo mafanaan nu este na 
naan. 

62 Ya maschat y tatafia, ya mafaesen 
jafa malagofia umafanaan. 

63 Ya mangagao un diquique na tabla 
уа jatugue ilegña: Si Juan паапйа. 
Ya todo sija ninafanmanman. 

64 Ya enseguidas mababa y pachotiia, 
ya mapula y Шайа, ya cumuentos, 
jabendise si Yuus. 

65 Ya guaja minaafiao gui jiloñija 
todo y mañasaga gui oriyañija: ya gui 
todo y tano taquilo guiya Judea, ma- 
sasangan este sija na sinangan. 

66 Ya todosija y jumujungog jaadaje 
gui corasonñija ya Певћіја : Jafa jumu- 
yong este na patgon ? Sa y canae Yuus 
gaegue guiya güiya. 

67 Y Ya si Sacharias, tatafia, bula Espir- 
itu Santo ya japrofetisa, ilegfia: 

68 Bendito y Señot, y Yuus y Isracl ; 
sa jabisita ya jafatinas y redension, para 
taotaofia, 

69 Ya janacajulo para jita un cangge- 
lon y satbasion, gui guima y tentagofia 
as David, 

70 (Taegüijija na jasasangan gui pa- 
chot y mafiantos na profetafia, ni esta 
gaegue guinin tutujonfia y tano), 

71 Satbasion gui y enemiguta yan gui 
canae todo у chumatliijit ; 

12 Para umafanue y minaasefia gui 
mafiaenata, ya umajaso y santos na 
tratofia ; 

78 Y juramento ni manjula as Abraham 
ni tatata, 

74 Na güiya unaejit linibreta gui canae 
y enemiguta ya utasetbe gile sin minaa- 
дао, 

75 Y sinantos yan y tinunas gui me- 
nafia todo y jaanita. 

76 Ya, jago, patgon, unmafanaan pro- 
fetan y Gueftaquilo; sa unjanao gui 
menan y Sefiot para unfamauleg y cha- 
lanña ; А 

77 Para ufanamatungo y satbasion gui 
taotaofia ni y maasiin y isaofiija, 


The nativity of John. 


39 And Mary arose in those days, and 
went into the hill country with haste, 
into a city of Juda; 

40 And entered into the house of Zacha- 
rías, and saluted Elisabeth. 

41 And it came to pass, that, when Elis- 
abeth heard the salutation of Mary, the 
babe leaped in her womb ; and Elisabeth 
was filled with the Holy Ghost: 

42 And she spake out with a loud voice, 
and said, Blessed art thou among women, 
and blessed #8 the fruit of thy womb. 

43 And whence ts this to me, that the 
mother of my Lord should come to me? 

For, lo, as soon as the voice of thy 
salutation sounded in mine ears, the babe 
leaped in my womb for joy. 

45 And blessed #8 she that believed : for 
there shall be а performance of those 
things which were told her from the 
Lord. 

46 And Mary said, My soul doth mag- 
nify the Lord, 

47 And my spirit hath rejoiced in God 
my Saviour. 

48 For he hath regarded the low estate 
of his handmaiden: for, behold, from 
henceforth all generations shall call me 
blessed. 

49 For he that is mighty hath done to 
me great things; and holy 2s his name. 

50 And his mercy zs on them that fear 
him from generation to generation, 

51 He hath shewed strength with his 
arm; he hath scattered the proud in the 
imagination of their hearts. 

52 He hath put down the mighty from 
their seats, and exalted them of low de- 
gree, 

53 He hath filled the hungry with good 
things; and the rich he hath sent empty 
away. 

54 He hath holpen his servant Israel, in 
remembrance of his mercy ; 

55 As he spake to our fathers, to Abra- 
ham, and to his seed for ever. 

56 And Mary abode with her about 
three months, and returned to her own 
house, 

57 Now Elisabeth’s full time came that 
she should be delivered ; and she brought 
forth a son. 

58 And her neighbours and her cousins 
heard how the Lord had shewed great 
mercy upon her; and they rejoiced with 

er, 
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Prophecy of Zacharias. 


59 And it came to pass, that on the 
eighth day they came to circumcise the 
child; and they called him Zacharias, 
after the name of his father. 

60 And his mother answered and said, 
Not so; but he shall be called John. 

61 And they said unto her, There is 
none of thy kindred that is called by this 
name. 

62 And they made signs to his father, 
how he would have him called. 

63 And he asked for a writing table, 
and wrote, saying, His name is John. 
And they marvelled all. 

64 And his mouth was opened imme- 
diately, and his tongue loosed, and he 
spake, and praised God. 

65 And fear came on all that dwelt 
round about them : and all these sayings 
were noised abroad throughout all the 
hill country of Judea. 

66 And all they that heard them laid 
them up in their hearts, saying, What 
manner of child shall this be! And the 
hand of the Lord was with him. 

67 And his father Zacharias was filled 
with the Holy Ghost, and prophesied, 
saying, 

68 Blessed že the Lord God of Israel; 
for he hath visited and redeemed his 
people, 

69 And hath raised up a horn of salva- 
tion for us in the house of his servant 
David ; 

10 As he spake by the mouth of his 
holy prophets, which have been since 
the world began: 

11 That we should be saved from our 
enemies, and from the hand of all that 
hate us; 

72 То perform the mercy promised to 
our fathers, and to remember his holy 
covenant ; 

18 The oath which he sware to our 
father Abraham, 

74 That he would grant unto us, that we, 
being delivered out of the hand of our 
enemies, might serve him without fear, 

75 In holiness and righteousness before 
him, all the days of our life. 

76 And thou, child, shalt be called the 
prophet of the Highest: for thou shalt 
go before the face of the Lord to prepare 
his ways; 

77 To give kuowicdge of salvation unto 
his people by the remission of their sins, 
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18 Pot causa y corason у minaascña y 
Yuusta, anae y candit ogaan guinin 
taquilo, jabisitajit, 

19 Para junae inina y manmatatachong 
gui jemjom yan y anineng y finatac ; 
para ufanue y patasta gui chalan y pas. 

80 Ya y patgon lumala ya mumetgot 
gui espiritu ya sumaga gui desierto asta 
y jaane anae esta matungo guiya Israel. 


CAPITULO 2. 


Nado na ayosija na jaane, jumu- 
yong un bando guinen as Augusto 
Sesat, para todo y tano na mataotagüe, 
па y naaniiija ufanmatugue gui padron. 

2 Este finenana na padron esta fumati- 
nas, anae si Sirenio y magalaje guiya 
Siria. 

3 Ya manjanao todo y taotao para 
ninatugue y naanñija gui padron, cada 
uno gui siudaña. 

4 Ya jumanao si José guinin Galilea, 
guinin un siuda na naanña Nasaret, para 
ufalag Judea, gui siudan David, na ma- 
fanaan Betlehem, sa güiya y guima y 
familian David ; 

5 Para ufanmatugue gui padron yan 
si Maria, asaguaña umacamo yan gúlya, 
anae estaba dangculo sa mapotgue. 

6 Ya susede, anae gaegue sija güije, y 
jaaniña ni para ufañago esta macumple ; 

7 Ya mafiago un laje finenana na pat- 
gon; ya mabalutan ni y pafiales, ya 
manaason qui cajon sacate; sa taya 
sagañija gui guima. 

8 Y Ya guaja pastot sija güije na tano, 
na mañaga gui fangualuan, ya jaadadaje 
y manadan quinilo gui puenge, 

9 Ya estagúe y angjet y señot tumo- 
tojgue guiya sija; y minalag Yuus 
jaina gui oriyafiija ; ya guaja dangculo 
na minaañao. 

10 Lao y angjet ilegfia nu sija : Chami- 
yo fanmaañao ; sa, estagüe, na juchule 
para jamyo mauleg na sinangan dang- 
culo na minagof, para todo y taotao : 

11 Sa esta mafañago para jamyo gui 
siudan David, pago na jaane, un Satba- 
dot, na güiya si Cristo, y Sefiot. 

12 Ya este y señatmiyo: Inseda y pat- 
gon mabalutan ni y pafiales, уа umaa- 
son gui cajon sacate. 

13 Ya enseguidas anog yan y angjet y 
linajyan y sendalo gui langet, па man- 
mantutuna as Yuus, ya ilegñija : 

14 Minalag gui y Gueftaquilo as Yuus, 
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ya y tano pas gui entalo taotao ni y 
minagoffia dangeulo. 

15 Ya jumuyong anae y angjet sija 
manmamapos guiya sija para y langet, 
y pastot sija manasangane uno yan 
otro: Nije tafanmalag pues, asta Betle- 
hem, ya talie este na güinaja ni esta 
jumuyong, na si Yuus jafanuejit. 

16 Ya manmato chadeg, ya jasoda si 
Maria yan José, yan y diquique na pat- 
gon umaason gui cajon sacate. 

17 Ya anae esta malie, janatungo y 
sinangan na mansinangane sija nu y 
diquique na patgon. 

18 Ya todo y manmanjungog, ninafan- 
manman pot y pastot sija, ni y sinang- 
anñija. 

19 Lao si Maria jananana todo este sija 
na sinangan, jajasosoye gui согазопйа. 

20 Ya manato guato y pastot sija yan 
manmagof ya matuna si Yuus pot todo 
y güinaja ni munjayan jajungog yan 
jalie, jaftaemano y esta jasangane sija. 

21 Y Ya anae esta macumple y ocho na 
jaane, para umasirconsida güe mafanaan 
naaníia si Jesus, taegüije y finanaan nu 
y angjet antes qui umamapotgueñaejon 
gui tiyan nanaña. 

22 Ya anae esta macumple y jaanin y 
guinasgas, jaftaemanoja y lay Moises, 
sija macone güe guiya Jerusalem para 
umanae gui Sefiot. 

23 (Jaftaemanoja y matuque gui lay y 
Sefiot: todo laje na jababa у Шуап, 
umafanaan santos para y Sefiot) ; 

24 Ya para umanae inefrese jaftaema- 
noja y masangan y lay y Señot, un pares 
na tortola pat dos patgon na paluma. 

25 Ya, estagüe, guaja un taotao guiya 
Jerusalem, na naanña si Simeon, ya este 
na taotao, cabales ya guefmanjonggue 
na jananangga у quinensuela y Israel: 
ya y Espiritu Santo gaegue gui jilofia. 

26 Ya esta mafanue güe nu y Espiritu 
Santo, na ti ulie finatae, antes na ulie 
Cristo, y Sefiot. 

97 Ya mato güe pot y Espiritu gui 
templo, ya anae machule, nu si tatana, 
y patgon Jesus gui templo para uma- 
fatinas pot guiya, taemanoja y costum- 
bren y lay, 

98 Ayo nae güiya jajogue gui сапаейа 
ya jabendise si Yuus ya Перћа : 

29 Pago polo, Sefiot, y tentagomo ya 
jumanao yan pas, taemanoja y sinang- 
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The birth of. Christ. 


78 Through the tender mercy of our 
God; whereby the dayspring from on 
high hath visited us, 

19 To give light to them that sit in 
darkness and 2» the shadow of death, to 
guide our feet into the way of peace. 

80 And the child grew, and waxed 
strong in spirit, and was in the deserts 
till the day of his shewing unto Israel. 


CHAPTER 2. 


t Augustus taxelh ай the Roman empire, 6 The 
nativity of Christ. 8 One angel relateth it to the 
shepherds: 13 many sing praises to God for it. 2 
Christ is circumcised. Mary purified. 28 Sim- 
eon and Anna prophesy of Christ: 40 who increas- 
eth in wisdom, 46 questioneth in the temple with the 
doctors, 51 and is obedient to his parents. 


NP it came to pass in those days, 
that there went out a decree from 
Cesar Augustus, that all the world should 
be taxed. 

2 (And this taxing was first made when 
Cyrenius was governor of Syria.) 

8 And all went to be taxed, every one 
into his own city. 

4 And Joseph also went up from Gali- 
lee, out of the city of Nazareth, into 
Judea, unto the city of David, which is 
called Bethlehem, (because he was of the 
house and lineage of David,) 

5 To betaxed with Mary his espoused 
wife, being great with child. 

6 And so it was, that, while they were 
there, the days were accomplished that 
she should be delivered. 

1 And she brought forth her firstborn 
son, and wrapped him in swaddling 
clothes, and laid him in a manger; be- 
cause there was no room for them in the 
inn. 

8 And there were in the same country 
Shepherds abiding in the field, keeping 
watch over their flock by night. 

9 And, lo, the angel of the Lord came 
upon them, and the glory of the Lord 
shone round about them ; and they were 
sore afraid. 

10 And the angel said unto them, Fear 
not: for, behold, I bring you good 
lidings of great joy, which shall be to 
all people. 

11 For unto you is born this day in the 
city of David a Saviour, which is Christ 
the Lord. 

12 And this shall be a sign unto you; Ye 
shall find the babe wrapped in swaddling 
Clothes, lying in a manger. 
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Simeon’s prophecy. 


18 And suddenly there was with the 
angel a multitude of the heavenly host 
praising God, and saying, 

14 Glory to God in the highest, and on 
earth peace, good will toward men. 

15 And it came to pass, as the angels 
were gone away from them into heaven, 
the shepherds said one to another, Let 
us now go even unto Bethlehem, and see 
this thing which is come to pass, which 
the Lord hath made known unto us. 

16 And they came with haste, and found 


1 | Mary and Joseph, and the babe lying in 


a manger. 

17 And when they had seen tt, they 
made known abroad the saying which 
was told them concerning this child. 

18 And all they that heard ¿£ wondered 
at those things which were told them by 
the shepherds. 

19 But Mary kept all these things, and 
pondered them in her heart. 

20 And the shepherds returned, glorify- 
ing and praising God for all the things 
that they had heard and seen, as it was 
told unto them. 

21 And when eight days were accom- 
plished for the circumcising of the child, 
his name was called JESUS, which was 
so named of the angel before he was 
conceived in the womb. 

22 And when the days of her purifica- 
tion according to the law of Moses were 
accomplished, they brought him to Jeru- 
salem, to present him to the Lord ; 

93 (As it is written in the law of the 
Lord, Every male that openeth the womb 
shall be called holy to the Lord ;) 

24 And to offer a sacrifice according 
to that which is said in the law of the 
Lord, A pair of turtledoves, or two young 
pigeons. 

25 And, behold, there was a man in Je- 
rusalem, whose name was Simeon; and 
the same man was just and devout, wait- 
ing for the consolation of Israel: and the 
Holy Ghost was upon him. 

26 And it was revealed unto him by the 
Holy Ghost, that he should not see death, 
before he had seen the Lord's Christ. 

97 And he came by the Spirit into the 
temple: and when the parents brought 
in the child Jesus, to do for him after the 
custom of the law, 

98 Then took he him up in his arms, 
and blessed God, i said, 
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80 Sa jalie y matajo y satbasionmo, 

81 Ni esta unfamauleg gui menan todo 
y taotao ; 

32 Y candit para ufanmatungo y nasion 
sija, yan y minalag para y taotaomo 
Israel. 

38 T Ya si José yan y nanafia ninafan- 
manman nu ayo sija y jasasangan nu 


güiya; 

34 Ya jabendise si Simeon ya ilegfia ni 
nanaña as Maria: Estagüe na patgon 
esta mapolo para pinedong yan para 
ufanjinatsa y megae guiya Israel ; yan 
para y sefiat ni y ninachatsaga. 

85 Yan y jago locue, sa y antimo na 
umadotgan nu y espada, ya para jina- 
soñija y megae na corason nae uma- 
tungo. 

86 Gaegue locue güije, si Ana y pro- 
feta palaoan, jagan Fanuel gui tribun 
Aser (na güiya guaja megae na jaa- 
niña, yan sumaga yan y asaguaña siete 
afios desde y binitgenfia ; 

37 Ya bumiuda asta ochenta y cuatro 
años) ya ti jafapos gui templo, ya 
jaadodora si Yuus, puenge yan jaa- 
ne nu y umayuyunat yan manaenae- 
iae. 

38 Ya este mato güijija na ora ya 
janae si Yuus maase, ya jacumuentuse 
pot güiya todo sija y manmannangga 
ni linibre guiya Jerusalem. 

39 Lao anae esta jacumple todo sija, 
taemanoja y gaegue gui lay y Señot, 
manalo guato Galilea gui siudañija 
guiya Nasaret. 

40 Ya y patgon dumangculo yan nina- 
matatnga ya bulagüe tiningo: ya y 
grasian Yuus gaegue gui jiloña. 

41 Ч Ya manjajanao sija tataña todo 
y sacan asta Jerusalem gui guipot y 
pascua. 

49 Ya anae guaja esta dose na айоз, 
sija mangajulo guiya Jerusalem tae- 
manoja y costumbren y guipot. 

49 Ya anae jocog y jaane sija, mana- 
lo sija, ya sumaga y patgon, Jesus, gui- 
ya Jerusalem taetiningo nu у tataña 


sija. 

4 Ya jinasofiija na gaegue gui man- 
gachongñija, ya un jaane па manja- 
jangoja; ya maaliligao güe gui enta- 
lo y parientesñija yan y manatungo- 
fija. 

4 Lao anae ti masoda gtie, manalo 
guato Jerusalem maaliligao güe. 

62 





46 Ya susede anae esta malofan tres 
na jaane, inseda güe gui templo matata 
chong gui entalo y manfaye maecungog 
yan mafafaesen. 

47 Ya todo sija y jumujungog пі. 
nafanmauman ni tiningofia yan y ine- 
рейа. 

48 Ya anae malie manmajngan ya 
ilegfia nu güiya si nanafia: Patgon, 
jafa na unfatinasjam taeguenao ? Esta- 
güe si tatamo yan guajo na inaliligao jao 
yan y pinitinmame ! 

49 Ayo nae ilegfia nusija: Pot jafa 
yo na inaliligao ? Ті intingo na 
checho y tatajo nesesita yo na fati- 
nas ? 

50 Lao sija ti jatungo ayo na sinangan 
y mansinangane. 

51 Ya tumunog yan sija ya manjanao 
guato Nasaret ya mansinejeta sija. Ya 
si nanaña jaadaje este todo sija gui 
corasona, 

52 Ya si Jesus lumálamodong gui 
tiningoña yan y linecaña yan y grasia 
gui as Yuus yan y taotao sija. 


CAPITULO 3. 


MINA. quinse na afio gui tiem- 

po anae si Tiberio Sesat jagobi- 
etna, ya si Ponsio Pilato, güiya ma- 
galaje guiya Judea; ya si Herodes, 
güiya magalaje tetrarca guiya Gali 
lea; ya y chelufia as Felipe, güiya 
magalaje tetrarca guiya Iturea yan 
y ya tanon Traconite; ya si Lisani- 
as, güiya magalaje tetrarca guiya Abi- 
linia; 

2 Ya y dangculo na mamale si Annas 
yan si Cacfas, este na tiempo, mato y 
sinangan Yuus gui as Juan, lajin Sacha- 
rias, gui jalomtano. 

3 Ya güiya mato gui todo y tano gui 
oriyan Jordan, jasesetmon y manag- 
pang en sinetsot para y maasiin isao. 

4 Taegüije esta matugue gui leblo ni 
y sinangan y profeta Isaias, na ilegña : 
Inagangfia ni y umaagang gui jalom- 
tano: Famauleg y chalan y Senot, y 
cayejonfia natutunas. 

5 Todo y finacañada umanafanbula, 
yan todo y tano boca yan y manloca 
па ogso umanafanagpapa; yan y manc- 
chong umanafanunas, yan y chalan 
farangca unamafanyano. 

6 Ya todo y catne ulie y satbasiou 
Yuus. . 


Simeon and Anna prophesy. 


29 Lord, now lettest thou thy servant 
depart in peace, according to thy word : 

30 For mine eyes have seen thy salva- 
tion, 

31 Which thou hast prepared before 
the face of all people; 

32 А light to lighten the Gentiles, and 
the glory of thy people Israel. 

33 And Joseph and his mother marvel- 
led at those things which were spoken of 
him. 

34 And Simeon blessed them, and said 
unto Mary his mother, Behold, this child 
is set for the fall and rising again of 
many in Israel; and for a sign which 
shall be spoken against ; 

35 (Yea, a sword shall pierce through 
thy own soul also ;) that the thoughts of 
many hearts may be revealed. 

36 And there was one Anna, a prophet- 
ess, the daughter of Phanuel, of the 
tribe of Aser: she was of a great age, 
and had lived with a husband seven 
years from her virginity ; 

37 And she was a widow of about four- 
Score and four years, which departed not 
from the temple, but served God with 
fastings and prayers night and day. 

38 And she coming in that instant. gave 
thanks likewise unto the Lord, and spake 
of him to all them that looked for re- 
demption in Jerusalem. 

89 And when they had performed all 
things according to the law of the Lord, 
they returned into Galilee, to their own 
city Nazareth. 

40 And the child grew, and waxed 
strong in spirit, filled with wisdom ; and 
the grace of God was upon him, 

41 Now his parents went to Jerusalem 
every year at the feast of tlie passover. 

42 And when he was twelve years old, 
they went up to Jerusalem after the 
custom of the feast. 

43 And when they had fulfilled the 
days, as they returned, the child Jesus 
tarried behind in Jerusalem ; and Joseph 
and his mother knew not of zt. 

44 But they, supposing him to bave 
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The preaching and 


days they found him in the temple, sit- 
ting in the midst of the doctors, both 
hearing them, and asking them questions. 

47 And all that heard him were aston- 
ished at his understanding and answers. 

48 And when they saw him, they were 
amazed: and his mother said unto him, 
Son, why hast thou thus dealt with us? 
behold, thy father and I have sought 
thee sorrowing. 

49 And he said unto them, How is it 
that ye sought me? wist ye not that I 
must be about my Father's business ? 

50 And they understood not the saying 
which he spake unto them. 

51 And he went down with them, and 
came to Nazareth, and was subject unto 
them: but his mother kept all these say- 
ings in her heart. 

52 And Jesus increased in wisdom and 
stature, and in favour with God and man. 


CHAPTER 3. 


1 The preaching and baptism of John: 15 his 
timony of Christ. 20 Herod imprisoneth John. 
Christ baptized, receiveth testimony from heaven, 
23 The age, and genealogy of Christ from Joseph 
upwards. 


Now in the fifteenth year of the reign 
of Tiberius Cesar, Pontius Pilate 
being governor of Judea, and Herod 
being tetrarch of Galilee, and his brother 
Philip tetrarch of Iturea and of the 
region of Trachonitis, and Lysanias the 
tetrarch of Abilene, : 

2 Annas and Caiaphas being the high 
priests, the word of God came unto John 
the son of Zacharias in the wilderness. 

3 And he came into all the country 
about Jordan, preaching the baptism of 
repentance for the remission of sins; 

4 As it is written in the book of the 
words of Esaias the prophet, saying, The 
voiee of one crying in the wilderness, 
Prepare ye the way of the Lord, make 
his paths straight. 

5 Every valley shall be filled, and every 
mountain and hill shall be brought low ; 
and the crooked shall be made straight, 
and the rough ways shall be made smooth; 

6 And all flesh shall see the salvation of 


tes- 
21 


been in the company, went a day's jour- | God 


ney; and they sought him among their 
kinsfolk and acquaintance. 
45 And when they found him not, ihey 
raed back again to Jerusalem, sceking 
jim. 
46 And it came to pass, that after three 
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ой. 
7 Then said he to the multitude that 
came forth to be baptized of him, O gen- 
eration of vipers, who hath warned you 
to flee from the wrath to come? 

8 Bring forth therefore fruits worthy of 
repentance, and begin not to say within 
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7 Enaomina ilegíia ni y linajyan taotao 
na manmato para ufanmatagpange pot 
güiya: Hasan culebla, jaye jamyo 
fumanagüe na insuaye y binibo ni y 
mamamaela ? 

8 Chile tinegchanmiyo ni y magajet 
na sinetsot, ya chamiyo insigue di 
sumasangan nu jamyoja : Guaja tatan- 
mame si Abraham ; sa jusanganejamyo 
na siña, si Yuus güine gui acho jana- 
fangajulo y famaguon Abraham. 

9 Ya pagoja y gachae gaegueja gui 
jale y trongcon jayo sija : todo y trong- 
con jayo na ti mauleg tinegchañija, 
umautut ya umayute gui guafe. 

10 Ya y linajyan taotao mafaesen güe 
ya ilegñija : Pues jafajam infatinas ? 

11 Ya manope, ilegfia nu sija: Y 
guaja dos magagufia, unae taya 
Туойа: ya y guaja пайа ufatinas tae- 
güijija. 

12 Ya manmato locue y publicano sija 
para ufanmatatagpange, ya ilegñija: 
Maestro jafa infatinasjam ? 

13 Ya Перйа nu sija : Chamiyo guma- 
gagao mas ni y esta jamyo manmatago. 

14 Ya mafaesen güe locue nu y sen- 
dalo sija, ilegñija: Ya jame, jafajam 
infatinas ? Ya mansinangane : Chamiyo 
mumatratrata ni jaye ni infanmanchi- 
guit, ya magof jamyo nu y apasmiyo. 

15 Y Ya y taotao sija jananangga ya 
manmanjajajaso todo sija as Juan gui 
corasonfilja, cao güiya si Jesucristo. 

16 Manope si Juan уа Перйа nu todos- 
ija: Guajo magajet managpapange 
jamyo an janom ; lao mamamaela uno 
na mas gaeninasiña qui guajo, ya ti 
війа yo manmerese na jupula y coreas 
7 Pato: güiya managpapange an 

spiritu Santo yan guafe. 

17 Ya abanicuña gaegueja gui canae- 
fia para unagasgas y guinecoña, уа 
janafandaña y trigo gui camalenña ; 
lao usonggue y ngasan gui guafe ni ti 
sifia upuno. 4 

18 Т Ya mamagat megae na sinangan 
ya japredica y taotao sija ni ibangelio. 

19 Lao si Herodes, ayo magalaje te- 
trarca, linalatde as Juan, pot si Hero- 
dias, asaguan y chelufia as Felipe, yan 
pot todo y tinaelaye sija ni jafatinas si 
Herodes, 

20 Ya jafatinas este mas Zaelaye qui 
todo, ya maponggle si Juan gui catset. 





manmatagpange, si Jesus locue matag- 
pange; ya anae manaetaegüe, mababa 
y langet ; 

32 Ya tumunog gui jilofia y Espiritu 
Santo. na gaejechuraña calang paluma, 
ya mato un inagang guine y langet na 
Üegna: Jago y lajijo ni juguaeya ; iya- 
jago nae gaegue minagofjo. 

23 Ya si Jesus namaesa anae jatutu- 
jon sumetnon, güiya treinta años, ya 
güiya lajin José (calang jinason taotao), 
nu y lajin Eli, 

94 Nu y lajin Matat nu y lajin Levi, 
nu y lajin Metqui, nu y lajin Jané, nu 
y lajin José, 

95 Nu y lajin Matatias nu y lajin 
Amos, nu y lajin Nalum, nu y lajin 
Esli, nu y lajin Nagé, 

26 Nu y lajin Maat, nu y lajin Mata- 
tias, nu y lajin Simei, nu y lajin José, 
nu y lajin Juda, 

97 Nu y lajin Joana, nu y lajin Resa, 
nu y lajin Sorobabel, nu y lajin Sala- 
tiel, nu y lajin Neri, 

28 Nu y lajin Metqui, nu y lajin Adi, 
nu y lajin Cosam, nu y lajin Elmodan, 
nu y lajin Er, 

29 Nu y lajin Jesus, nu y lajin Elieser, 
nu y lajin Jorim, nu y lajin Mata, nu y 
lajin Levi, 

30 Nu y lajin Simeon, nu y lajin Juda, 
nu y lajin José, nu y lajin Jonan, nu y 
lajin Eliaquim, 

81 Nu y lajin Melea, nu y lajin Mena, 
nu y lajin Matata, nu y lajin Natan, nu 
y lajin David, 

32 Nu y lajin Jesse, nu y lajin Obed, 
nu y lajin Boos, nu y lajin Salmon, nu 
у lajin Naason, 

33 Nu y lajin Aminadab, nu y lajin 
Aram, nu y lajin Esrom, nu y lajin 
Fares, nu y lajin Juda, 

34 Nu y lajin Jacob, nu y lajin Ysaac, 
nu y lajin Abraham, nu y lajin Taré, nu 
y lajin Nacor, 

85 Nu y lajin Serug, nu y lajin Ragau, 
nu y lajin Peleg, nu y lajin Heber, nu y 
lajin Sela, 

86 Nu y lajin Cainan, nu y lajin Ar- 
faxat, nu y lajin Sem, nu y lajin Noe, 
nu y lajin Lameg, 

Nu y lajin Matusalem, nu y lajin 
Enog, nu y lajin Jared, nu y lajin Ma- 
halaleel, nu y lajin Cainan, 

38 Nu y lajin Enos, nu y lajin Set, nu 


21 Y Ya susede, anae todo y taotao [У lajin Adam, nu y jin Yuus. 


baptism of John. 


yourselves, We have Abraham to our 
father: for I say unto you, That God is 
able of these stones to raise up children 
unto Abraham. 

9 And now also the axe is laid unto the 
root of the trees: every tree therefore 
which bringeth not forth good fruit is 
hewn down, and cast into the fire. 

10,And the people asked him, saying, 
What shall we do then ? 

11 He answereth and saith unto them, 
He that hath two coats, let him impart to 
him that hath none; and he that hath 
meat, let him do likewise. 

12 Then came also publicans to be bap- 
tized, and said unto him, Master, what 
shall we do? 

18 And he said unto them, Exact no 
more than that which is appointed you. 

14 And the soldiers likewise demanded 
of him, saying, And what shall we do? 
And hesaid unto them, Do violence to 
no man, neither accuse алу falsely ; and 
be content with your wages. 

15 And as the people were in expecta- 
tion, and all men mused in their hearts of 
John, whether he were the Christ, or not; 

16 John answered, saying unto them all, 
I indeed baptize you with water ; but one 
mightier than I cometh, the latchet of 
whose shoes I am not worthy to unloose : 
he shall baptize you with the Holy Ghost 
and with fire: 

17 Whose fan és in his hand, and he 
will thoroughly purge his floor, and will 
gather the wheat into his garner ; but the 
chaff he will burn with fire unquenchable. 

18 And many other things in his ex- 
hortation preached he unto the people. 

19 But Herod the tetrarch, being re- 
proved by him for Herodias his brother 
Philip's wife, and for all the evils which 
Herod had done, 

20 Added yet this above all, that he 
Shut up John in prison. 

21 Now when all the people were bap- 
tized, it came to pass, that Jesus also 
being baptized, and praying, the heaven 
was opened, 

22 And the Holy Ghost descended in a 
bodily shape like a dove upon him, and 
a voice came from heaven, which said, 
Thou art my beloved Son; in thee I am 
well pleased. 

23 And Jesus himself began to be about 
thirty years of age, being (as was sup- 
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The genealogy of Christ. 
posed) the son of Joseph, which was the 
son of Heli, 

24 Which was the son of Matthat, which 
was the son of Levi, which was the son of 
Melchi, which was the son of Janna, which 
was the son of Joseph, 

25 Which was the son of Mattathias, 
which was the son of Amos, which was 
the son of Naum, which was the son of 
Esli, which was the son of Nagge, 

26 Which was the son of Maath, which 
was the son of Mattathias, which was the 
son of Semei, which was the son of 
Joseph, which was the son of Juda, 

27 Which was the son of Joanna, which 
was the son of Rhesa, which was the son 
of Zorobabel, which was the son of Sala- 
thiel, which was the son of Neri, 

28 Which was the son of Melchi, which 
was the son of Addi, which was the son of 
Cosam, which was the son of Elmodam, 
which was the son of Er, 

29 Which was the son of Jose, which was 
the son of Eliezer, which was the son of 
Jorim, which was the son of Matthat, 
which was the son of Levi, 

30 Which was the son of Simeon, which 
was the son of Juda, which was the son 
of Joseph, which was the son of Jonan, 
which was the son of Eliakim, 

31 Which was the son of Melea, which 
was the son of Menan, which was the son 
of Mattatha, which was the son of Nathan, 
which was the son of David, 

32 Which was the son of Jesse, which 
was the sonof Obed, which was the son of 
Booz, which was the son of Salmon, which 
was the son of Naasson, 

33 Which was the son of Aminadab, 
which was the son of Aram, which was 
the son of Esrom, which was the son of 
Phares, which was the son of Juda, 

34 Which was the son of Jacob, which 
was the son of Isaac, which was the son of 
Abraham, which was the son of Thara, 
which was the son of Nachor, 

85 Which was the son of Saruch, 
which was the son of Ragau, which was 
the son of Phalec, which was the son of 
Heber, which was the son of Sala, 

86 Which was the son of Cainan, which 
was the son of Arphaxad, which was the 
son of Sem, which was the son of Noe, 
which was the son of Lamech, 

37 Which was the son of Mathusala, 
which was the son on Enoch, which was 
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CAPITULO 4. 


A si Jesus, bula Espiritu Santo, 
tumato guato gui Jordan, ya qui- 
nene ni Espiritu asta y desierto. 

9 Ya sumaga güije cuarenta na jaane 
ya tinienta nu y anite. Ya tichumocho 
ni jafa, güije sija na jaane; ya anae 
esta macumple, ñalang güe. 

3 Ya ilegfia nu güiya y anite : Yaguin 
jago Lajin Yuus, tago este y acho ya 
ufamapan, 

4 Ya si Jesus manope qüe: Esta 
mamatugue, na ti y panja munalálà y 
taotao. 

5 Ya jacone güe quinene julo, ya 
finanue güe todo y raeno gui jilo y tano 
gui un momento y tiempo, 

6 Ya y anite ilegha nu güiya: Bae 
junae jao ni este na ninasifia todo, yan y 
minalagíiija; sa guajo maentrega, уа 
jaye y malagojo, junae. 

7 Enaomina jago, yaguin unadora gui 
menajo, todosija iyomo. 

8 Ya manope si Jesus, ya ilegiia : Esta 
matugue na y Sefiot Yuusmo unadora, 
ya güiyaja unsetbe. 

9 Ya quinene talo guiya Jerusalem ya 
pinelo gui sumanjilo y templo, ya ilegiia 
nu güiya: Yaguin jago Lajin Yuus, 
yutejao güine papa: 

10 Sa esta matugue, па y angjetña 
sija jaencatga nu jago para unmaadaje, 

11 Ya y canacfiija unquilile sa chamo 
matompo y adengmo gui acho. 

12 Manope si Jesus ya ilegña: Esta 
masangan: Chamo tictienta y Señot 
Yuusmo. 

13 Anae esta munjayan todo y tenta- 
sionfia y anite mapos guiya güiya un 
rato. 

14 Ч Si Jesus tumato gui ninasifian y 
Espiritu asta Galilea: ya jumanao y 
famafia guiya todo y tano gui oriyafia. 

15 Ya güiya mamananagüe gui guima- 
yuusfiija, ya ninafanonra nu y todo. 

164 Ya mato guiya Nasaret anae jagas 
mapogsae: ya jumalom taemanoja y 
costumbreña gui jaanin sabado, gui gui- 
mayuus ya cajulo para utactae. 

17 Ya manaegüe y leblon y profeta 
Isaias. Ya апае jababa y leblo, jasoda 
anae esta matugue : 

18 Y Espiritun y Sefiot gaegue gui 
jilojo, sa japalae yo para jupredica y 
mauleg na Sinangan gui mamobble : ya 
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matago yo para jusangane mancautibo, 
linibre, ya para у manbachet ufan- 
manlie, ya para junafanlibre y man- 
chiguit, 

19 Para jusaganñaejon y guacyayon 
na afio y Sefiot. 

20 4 Ya jajuchom y leblo ya anae ja- 
natalo y ministro, matachong ; ya todo y 
mangacgue gui guimayuus, güiyaja 
manatan. 

21 Ya jatutujon sumangane sija: Pago 
esta macumple este na tinigue gui talang- 
anmiyo. 

22 Ya todoja manmannae testimonio 
ya esta ninafanmanman nu minauleg 
sinangan ni manjujuyong, gui pa- 
chotña; ya ilegñija: Ti güiya ini y lajin 
José. 

23 Ya ilegfia nu sija: Magajet insang- 
aneyo nu este na sinangan: Medico, 
amte namaesajaoja : todo sija injingog 
na unfatinas guiya Capernaum, fatinas 
locue güine gui tanomo. 

24 Ya Пера: Magajet na jusangane 
jamyo, na ni un profeta guaegayon gui 
tanofia. 

25 Lao magajet jusangane jamyo : Me- 
gae na biuda sija guaja gui Israel gui 
jaanin Elias, апае y langet majuchom 
tres años yan saes mesas, anae guaja 
dangculo na ñinalang gui todo y tano; 

26 Lao ni uno guiya sija nac, esta ma- 
tago si Elias, na as Sarepta, guiya tanon 
Sidon, guiya un palaoan biuda. 

27 Ya megae na ategtog locue guaja 
guiya Israel gui tiempon y profeta 
Eliseo; lao taya guiya sija esta magas- 
gas, na si Naaman taotao Siro. 

98 Ayo nae todo y taotao gui guimu- 
yuus manbula y linalalo, anae jajungog 
estesija ; 

29 Ya mangajulo, ya chumulegüe gui 
sanjiyong y siuda, ya macone asta gui 
sanjilo y egso, anae esta maplanta y 
siudañija, para ufanyute gui papa. 

80 Lao güiya, malofan gui entaloñija, 
ya mapos. 

31 Y Ya mato papa guiya Capernaum, 
siudan Galilea, yaayo nae mamananagüe 
gui sabado na jaane : 

92 Ya sija ninafanmanman nu y finana- 
güena; sa y sinanganña gaeninasifia. 

33 Ya gaegue gui guimayuus un taotao 
na guaja anite ináplacha; ya umagang 
dangculo na inagang. 

84 Jei! pelojam! para jafajam nu 


Christ is tempted. 


ST. LUKE, 4. 


Не beginneth to preach, 


the son of Jared, which was the son of | out a fame of him through all the region 


Maleleel, which was the son of Cainan, 
38 Which was the son of Enos, which 
was the son of Seth, which was the son 
of Adam, which was the son of God. 


CHAPTER 4. 


1 The temptation and, fasting of Christ, 13 Не over- 
cometh the devil: 14 beginneth to preach. 16 The 
people of Nazareth admire his gracious words. 
83 He cureth one possessed of a devil, 88 Peter’s 
mother in law, 40 and divers other sick persons, 
41 The devils oko lee Christ, and are reproved 
forit. 43 He preacheth through the cities. 


AND Jesus being full of the Holy 
Ghost returned from Jordan, and 
was led by the Spirit into the wilderness, 

2 Being forty days tempted of the devil. 
And in those days he did eat nothing: 
and when they were ended, he afterward 
hungered. 

3 And the devil said unto him, If thou 
be the Son of God, command this stone 
that it be made bread. 

4 And Jesus answered him, saying, It is 
written, That man shall not live by bread 
alone, but by every word of God. 

5 And the devil, taking him up into 
a high mountain, shewed unto him all 
the kingdoms of the world in a moment 
of time. 

6 And the devil said unto him, All this 
power will I give thee, and the glory of 
them: for that is delivered unto me ; and 
to whomsoever I will, I give it. 

7 If thou therefore wilt worship me, 
all shall be thine. 

8 And Jesus answered and said unto 
him, Get thee behind me, Satan: for it is 
written, Thou shalt worship the Lord 
thy God, and him only shalt thou serve. 

9 And he brought him to Jerusalem, 
and set him on a pinnacle of the temple, 
and said unto him, If thou be the Son of 
God, cast thyself down from hence : 

10 For it is written, Не shall give his 
angels charge over thee, to keep thee: 

11 And in their hands they shall bear 
thee up, lest at any time thou dash thy 
foot against a stone. 

12 And Jesus answering said unto him, 
It is said, Thou shalt not tempt the Lord 
thy God. 

18 And when the devil had ended all 
the temptation, he departed from him 
for a season. 

14 T And Jesus returned in the power 
of the Spirit into Galilee: and there went 
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round about. 

15 And he taught in their synagogues, 
being gloritied of all. 

16 Ч And he came to Nazareth, where 
he had been brought ар: and, as his cus- 
tom was, he went into the synagogue on 
the sabbath day, and stood up for to read. 

17 And there was delivered unto him 
the book of the prophet Esaias. And 
when he had opened the book, he found 
the place where it was written, 

18 The Spirit of the Lord is upon me, 
because he hath anointed me to preach 
the gospel to the poor ; he hath sent me 
to heal the brokenhearted, to preach de- 
liverance to the captives, and recovering 
of sight to the blind, to set at liberty 
them that are bruised, 

19 То preach the acceptable year of the 
Lord. 

20 And he closed the book, and he gave 
vt again to the minister, and sat down. 
And the eyes of all them that were in 
the synagogue were fastened on him. 

21 And he began to say unto them, This 
day is this Scripture fulfilled in your ears. 

22 And all bare him witness, and won- 
dered at the gracious words which pro- 
ceeded out of his mouth. And they said, 
Is not this Joseph's son ? > 

23 And he said unto them, Ye will sure- 
ly say unto me this proverb, Physician, 
heal thyself: whatsoever we have heard 
done in Capernaum, do also here in thy 
country. 

24 And he said, Verily I say unto you, 
No prophet is accepted in his own 
country. 

25 But I tell you of a truth, many wid- 
ows were in Israel in the days of Elias, 
when the heaven was shut up three years 
and six months, when great famine was 
throughout all the land ; 

26 But unto none of them was Elias 
sent, save unto Sarepta, a city of Sidon, 
unto a woman that was a widow. 

97 And many lepers were in Israel in 
the time of Eliseus the prophet; and 
none of them was cleansed, saving Naa- 
man the Syrian. 

28 And all they in the synagogue, when 
they heard these things, were filled with 
wrath, 

99 And rose up, and thrust him out of 
the city, and led him unto the brow of 


SAN LUCAS, 5. 


jago, Jesus Nasareno? Matojao para 
unyulangjam ? jutungojao jayejao; 
jago ayo na Santos gui as Yuus! 

85 Ya si Jesus jalalatde уа ileeña: 
Pacaca ya maela juyong guiya giliya. 
Ya апае у anite mayute gile gui entalo- 
fiija, junuyong gulya güiya; уа taya 
ninalamen. 

86 Ya minamanman mato gui jilo todo 
sija, ya manadingan uno yan otro, ileg- 
hija: Jafa na cuentos este? Sa nu y 

obietnafia yan y піпавійайа jatago y 
aplacha na anite sija ya unfanjuyong ? 

97 Ya y famaña masanganñaejon todo 
y lugat sija gui oriyaña ayona. 

38 Y Ya jacajulo jumanao juyong gui 
guimayuus ya jumalom gui guiman 
Simon ; ya y suegran Simon esta umaa- 
son, malingo nu y dangculo na calentu- 
тайа; ya matayuyutgüe pot güiya. 

39 Ya jatojgue gui jijutna, ya jalalatde 
y calentura ya y calentura pinelo; ya 
gúiya cajulo ensiguidas ya jasetbe. 

404 Ya y tiempo y minachom y atdao 
nae, todo y mangaemalango ni y megae 
na chetnot, manmaconie guiya güiya; 
ya japolo y сапаейа gui jilo cada uno 
guiya sija, ya janafanjomlo sija. 

41 Ya anite sija manjuyong locue 
guiya megae, nà manaagang ya ileg- 
Bins Jago, y Lajin Yuus! Lao güiya 
jalalatde ya ti japolo ya ufanguentos, 
sa matungo güe na güiya si Cristo. 

42 % Ya anae esta taftaf y jaane, ju- 
manao para un jalomtano: уа y linaj- 
yan taotao sija maaliligao glie ya man- 
mafato guiya güiya ya manmalago sija 
ufanmantiene güe para munga mapos 
guiya sija. 

43 Ya güiya ilegfia nu sija: Nesesitayo 
locue gui palo siuda umapredica y rae- 
non Yuus: sa para este na matagoyo. 

44 Ya japredidica gui guimayuus sija 
guiya Galilea, 


CAPITULO 5. 


A suscde апае y linajyan taotao 

manoriya yan machichiguet güe 
ya jaecungog y sinangan Yuus, na 
güiya gaegue tumotojgue gui oriyan 
jagoe Genesaret. 

2 Ya jalie dos batco na estaba jijot 
gui oriyan y jagoe ; ya y manpescadot 
manunog güije, ya jafagase y lagua- 
hija. 

a Ya jumalom güine gui un batco ya 





y iyon Simon ; ya jagagao na unafalag 
y tano didide. Ya matachong ya ma- 
managüe desde y batco ni linajyan 
taotao. 

4 Yaanae munjayan cumuentos, ileg- 
fia as Simon: Juyong gui tadong na 
tase ya innatunog y laguanmiyo para 
un quinene. 

5 Ya manope si Simon ya ilegiia: 
Maestro estajam manmachocho todo 
puenge ya taya quinenemame ; lao pot 
y sinanganmo bae innatunog y lagua. 

6 Ya anae manmatinas este, japongle 
un dangculo na quinenen güijan; ya 
esta tiniteg y laguanfiija. 

7 Ayo nae jasefiat y mangachongñija 
ni mangaegue gui otro batco, para 
ufanmato ya ufaninayuda. Ya man- 
mato, ya janabulaja y dos batco, ya 
jatutujon manmañoñogñog. 

8 Ya anae jalie este si Simon Pedro, 
dumimo papa gui as Jesus ya Перћа : 
Suja guiya guajo, Señot; sa taotao 
isaoyo. 

9 Sa ninamaañao yan todos y man- 
gaegue guiya güiya, pot causa de y 
quinenen gúijan ni y inquene ; 

10 Ya taegüije ja locue as Santiago 
yan si Juan, famaguon Sebedeo, ya sija 
inangachong Simon. Ya ilegfia si Jesus 
as Simon: Chamo maaafio: sa desde 
pago ufangone jao y taotao. 

11 Ya anae esta maüule gui tano y 
batcoñija ; todo jayute ya madalaggüe. 

194 Ya susede anae gaegue gile gui 
uno gui siuda sija, estagüe un taotao 
na bula ategtog: güiya anae jalie si 
Jesus, podong gui matafia gui menafia 
ya jagagao, ilegha : Sefiot, yaguin mala- 
gojao, sifiajao unnagasgasyo ? 

13 Ya jaestira y canacfia ya japacha, 
ilegña: Malagoyo, gasgasjao ; ya en- 
seguidas y ategtog jumanao guiya 
güiya. 

14 Ya tinago gile, na chaña sangang- 
ane ni jaye: lao janao, unfanue y 
pale nu jago ya unofrese ni y guinas- 
gasmo, taemanoja y tinagon Moises para 
testimonio nu sija. 

15 Lao y masanganfia jumanao me- 
кае; ya mandaña y dangculon linajyan 
taotao para umajungog yan para ufan- 
magong y chetnotiiija. 

16 Lao güiya jaapatta güe asta y ja- 
lomtano ya manaetae. 

174 Ya susede gui un jaane na estaba- 
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Christ casteth out a devil. 


the hill whereon their city was built, that 
they might cast him down headlong. 

80 But he, passing through the midst of 
them, went his way, 

31 And came down to Capernaum, a 
city of Galilee, and taught them on the 
sabbath days. 

32 And they were astonished at his 
doctrine: for his word was with power. 

38 T And in the synagogue there was a 
man, which had a spirit of an unclean 
devil, and cried out with a loud voice, 

34 Saying, Let из alone; what have we 
to do with thee, thou Jesus of Nazareth ? 
art thou come to destroy us? I know 
thee who thou art ; the Holy One of God. 

35 And Jesus rebuked him, saying, 
Hold thy peace, and come out of him. 
And when the devil had thrown him in 
the midst, he came out of him, and hurt 
him not. 

36 And they were all amazed, and spake 
among themselves, saying, What a word 
is this! for with authority and power he 
commandeth the unclean spirits, and 
they come out. 

37 And the fame of him went out into 
every place of the country round about. 

38 Y And he arose out of the synagogue, 
and entered into Simon’s house. And 
Simon’s wife’s mother was taken with a 
post fever; and they besought him for 
ler. 

89 And he stood over her, and rebuked 
the fever; and it left her: and immedi- 
ately she arose and ministered unto them. 

40 *] Now when the sun was setting, all 
they that had any sick with divers dis- 
eases brought them unto him; and he 
laid his hands on every one of them, and 
healed them. 

41 And devils also came out of many, 
crying out, and saying, Thou art Christ 
the Son of God. And he rebuking them 
suffered them not to speak: for they 
knew that he was Christ. 

42 And when it was day, he departed 
and went into a desert place: aud the 
people sought him, and came unto him, 
and stayed him, that he should not de- 
part from them. р 
48 And he said unto them, І must preach 
the kingdom of God to other cities also: 
for therefore am I sent. 

44 And he preached in the synagogues 
of Galilee. 
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Miraculous draught of fishes. 


CHAPTER 5. 


1 Christ teacheth the people out of Peter's ship: Air. 


a miraculous taking of fishes, sheweth how he wit 


make him and his partners fishers men: 1 
cleanseth the leper : 16 prayeth in the wilderness: 
18 healeth one sick of the palsy : Yi calleth Matthew 
the publican : 29 eateth with sinners, as being the 
physician of souls; 34 foretelleth the fastings and 

ictions of the apostles after his ascension: 36 
and likeneth fainthearted and weak disciples to 
old bottles and worn garmenis. 


ANP it came to pass, that, as the рео- 
ple pressed upon him to hear the 
word of God, he stood by the lake of 
Gennesaret, 

2 And saw two ships standing by the 
lake: but the fishermen were gone out 
of them, and were washing their nets. 

8 And he entered into one of the ships, 
which was Simon's, and prayed him that 
he would thrust out a little from the land. 
And he sat down, and taught the people 
out of the ship. 

4 Now when he had left speaking, he 
said unto Simon, Launch out into the 
deep, and let down your nets for a 
draught. 

5 And Simon answering said unto him, 
Master, we have toiled all the night, and 
have taken nothing. nevertheless at thy 
word I will let down the net. 

6 And when they had this done, they 
inclosed a great multitude of fishes: and 
their net brake. 

7 And they beckoned unto their part- 
ners, which were in the other ship, that 
they should come and help them. And 
they came, and filled both the ships, so 
that they began to sink. 

8 When Simon Peter saw dt, he fell 
down at Jesus’ knees, saying, Depart 
from me; for I am a sinful man, O 
Lord. 

9 For he was astonished, and all that 
were with him, at the draught of the 
fishes which they had taken: 

10 And so was also James, and John, 
the sons of Zebedee, which were partners 
with Simon. And Jesus said unto Бі- 
mon, Fear not; from henceforth thou 
shalt catch men. 

11 Aud when they had brought their 
ships to land, they forsook all, and fol- 
lowed him. 

12 T And it came to pass, when he was 
in a certain city, behold a man full, of 
leprosy ; who seeing Jesus fell on his face, 
and besought him, saying, Lord, if thou 
wilt, thou canst make me clean 
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güe mamanagüe; ya mangaegue y 
ariseo sija yan y magas y lay, man- 
matatachong, за sija manmato guinen 
y sengsong Galilea, yan Judea, yan y 
ya Jerusalem; ya y ninasiñan y Señot 
gaegue giiije para unamagong. 

18 Ya estagüe sija taotao na maco- 
cone un taotao gui jilo un cama na 
paralitico ; ya maaliligao mano nae ma- 
өше jalom para umapolo gui menafia. 

19 Ya anae ti masoda mano nae uma- 
polo pot causa y linajyan taotao, mang- 
ajulo gui jilo guma ya guinin y atof 
nae manatunog yan camaña gui entalo, 
asta y gui menan Jesus. 

20 Ya anae jalie y jinengguenñija 
yuje sija, ilegha: Taotao, y isaomo 
umaasie. 

21 Ya y escriba yan y Fariseo sija 
jatutujon manmanjaso, ya ilegfiija : 
Jaye güe este na usangan chattino con- 
tra si Yuus? Jaye sifia manasie isao, na 
si Yuusja ? 

22 Lao si Jesus jatungo y jinason- 
fija; manope ya ilegña nu sija: Jafa 
injajaso gui corasonmiyo ? 

23 Jafa sen taeminapot masangan: Y 
isaomo unmaasie; pat masangan: Ca- 
julo ya unfanmocat ? 

24 Lao para intingoja na y Lajin tao- 
tao спада ninasiñaña gui tano para 
umasie isao (ilegfia nu y paralitico), 
jusanganejao: Cajulo, chule y camamo 
ya unjanao para iyajamyo. 

25 Ya enseguidas güiya cajulo gui 
menaniiija, ya jachule ayo anae umaa- 
songiie ya jumanao para y guimaña, ya 
jatuna si Yuus. 

96 Ya ninafanmanman todosija, ya 
matuna si Yuus; ya manbula y minaa- 
fiao, ilegñija: Inlie námanman sija 
pago. 

97 4 Ya despues di estesija, jumanao, 
ya jalie un publicano na y naanfia si 
Levi, matatachong gui bancon y tri- 
buto ya ilegfia: Dalalagyo. 

98 Ya japolo todo y güinajaña ya 
cajulo ya jadalalaggüe. 

29 Ya jafatinas si Levi un dangculon 
gupot gui guimafia: ya guaja un dang- 
culon linajyan publicano sija, yan otro- 
sija manmatachong gui lamasa yan 
sija. 
~ 80 Ya у Fariseo sija yan y escriba- 
fiija, mangogonggong contra y disipu- 
lufa sija, ilegñija тағы na manja- 








jamyo тпайосһо уап manguimen уап y 
publicanosija yan у manisao ? 

81 Ya manope si Jesus ya ilegfia nu 
sija: Y manaechetnot ti janesesita medi- 
со; lao у manmalango. 

32 Ti matoyo para juagang y manunas, 
lao y manisao para ufanmañotsot. 

33 Y Yailegñija nu güiya: Y disipulon 
Juan manayuyunat megae na biaje, у: 
jafatitinas tinayuyut; parejoja yan y 
disipulon Fariseo sija; ya iyoco maño- 
chocho yan manguiguimen ? 

94 Ya si Jesus ilegha nu sija: Siña in. 
naayunat у mangaegue gui guipot uma 
sagua алас mañisijaja yan у nobio ? 

35 Lao ufato jaane na y nobio umana 
suja; ayo nae ufanayunat güije na 
jaane sija. 

96 Ya mansinangane sija locue un 
acomparasion : Taya taotao janajanao 
pidason magago gui nucbo na bestido 
ya japolo gui bijo na bestido ; no sea 
ujatiteg y nuebo ya locue y magago gui- 
nin nuebo ti parejo yan y bijo. 

37 Ya taya mananaye nuebo па bino 
gui bijo na boteyan cuero : ya no sea, y 
bino ni nuebo uyinamag y boteyan 
cuero, ya y bino umachuda, ya y bote- 
yan cuero ufalingo. 

38 Lao y nuebo bino na nasesita y 
nuebo na boteyan cuero nae umapolo. 

39 Ya ni un taotao ni gumimen y bijo 
па bino umalago ni nuebo ; sa ualog: 
Y bijo maulegüa. 


CAPITULO 6. 


YA susede y un sabado, jumajanao 
A si Jesus gui fangualuan males; уа 
y disipulufia sija, manmanjajala ni y 
masotcan maies, ya jacano, jagugugan 
ni y canaeñija. 

2 Ya y Fariseo sija ilegüija: Jafa na 
infatitinas y ti tunas na umafatinas gui 
sabado na jaane: 

3 Ya maninepe as Jesus iligfia: Taya 
nae intaetae este y finatinas David anae 
fialang yan y mangachongiia ? 

4 Anae jumalom gui guimayuus, ya 
jachule ya jacano y pan ni y mafama- 
mauleg, yan janae locue y manga- 
chongña: пі y ti tunas na ucano na 
para y mamaleja ? 

5 Ya ilegiia nu sija: Y Lajin Taotao 
locue Sefiot y sabado. 

64 Ya susede y otro sabado, na juma- 
lom gui guimayuus ya mamanagüe: ya 


The leper cleansed. 
13 And he put forth Ais hand, and touch- 


cd him, saying, I will: be thou clean. | dı 


And immediately the leprosy departed 
from him. 

14 And he charged him to tell no man: 
but go, and shew thyself to the priest, 
and offer for thy cleansing, according as 
Moses commanded, for a testimony unto 
them. 

15 But so much the more went there a 
fame abroad of him: and great multitudes 
came togethcr to hear, and to be healed 
by him of their infirmities, 

16 Т And he withdrew himself into the 
wilderness, and prayed. 

17 And it came to pass on acertain day, 
as he was teaching, that there were Phar- 
isees and doctors of the law sitting by, 
which were come out of every town of 
Galilee, and Judea, and Jerusalem: and 
the power of the Lord was present to heal 
them. 

18 Y And, behold, men brought in a bed 
a man which was taken with a palsy: 
and they sought means to bring him in, 
and to lay Aim before him. 

19 And when they could not find by 
what way they might bring him in be- 
cause of the multitude, they went upon 
the housetop, and let him down through 
the tiling with 728 couch into the midst 
before Jesus. 

20 And when he saw their faith, he said 
unto him, Man, thy sins are forgiven 
thee. 

21 And the scribes and the Pharisees be- 
gan to reason, saying, Who is this which 
speaketh blasphemies? Who can forgive 
sins, but God alone ? 

22 But when Jesus perceived their 
thoughts, he answering said unto them, 
What reason ye in your hearts ? 

23 Whether is easier, to say, Thy sins 
be forgiven thee; or to say, Rise up and 
walk ? 

24 But that ye may know that the Son 
of man hath power upon earth to forgive 
sins, (he said unto the sick of the palsy,) 
Isay unto thee, Arise, and take up thy 
couch, and go into thine house. 

25 And immediately he rose up before 
them, and took up that whereon he lay, 
oad departed to his own house, glorifying 

iod 


26 And [еу were all amazed, and they 
glorified God, and were filled with fear, 
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Matthew called. 
saying, Wc have seen strange things to 
a 


y. 

97 Ч And after these things he went 
forth, and saw a publican, named Levi, 
sitting at the receipt of custom: and he 
said unto him, Follow me. 

s And he left all, rose up, and followed 

im. 

29 And Levi made him a great feast in 
his own house: and there was a great 
company of publicans and of others that 
sat down with them. 

30 But their scribes and Pharisees mur- 
mured against his disciples, saying, Why 
do ye eat and drink with publicans and 
sinners ? 

81 And Jesus answering said unto them, 
They that are whole need not a physician ; 
but they that are sick. 

32 I came not to call the righteous, but 
Sinners to repentance. 

93 T And they said unto him, Why 
do the disciples of John fast often, and 
make prayers, and likewise the disciples 
of the Pharisees; but thine cat and 
drink ? 

34 And he said unto them, Can ye make 
the children of the bridechamber fast, 
while the bridegroom is with them ? 

35 But the days will come, when the 
bridegroom shall be taken away from 
them, and then shall they fast in those 
days. 

36 T And he spake also a parable unto 
them ; No man putteth a piece of a new 
garment upon an old ; if otherwise, then 
both the new maketh a rent, and the 
piece that was taken out of the new 
agreeth not with the old. 

37 And no man putteth new wine into 
old bottles; else the new wine will burst 
the bottles, and be spilled, and the bottles 
shall perish. 

38 But new wine must be put into new 
bottles ; and both are preserved. 

39 No man also having drunk old wine 
straightway desireth new; for he saith, 
The old is better, 


CHAPTER 6. 


1 Christ reproveth the Pharisees’ blindness about the 
obsernation of the sabbath, by Scripture, reason, 
and miracle: 13 chooseth twelve apostles: 17 healeth 
the diseased: 20 preacheth to his disciples before the 
people of blessings and curses: 91 how we must love 
our enemies: 46 and join the obedience of (90 
works to the hearing of the word : lestin the evil dag 
of temptation we Гай like a house built upon the 
Jace of the earth, without any foundation. 
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estaba güije un taotao па anglo y agapa 
na canaefia. у 

7 Ya y escriba yan у Fariseo sija 
maaatan güe, cao unajomlo gui sabado 
па jaane; para uquefanmafioda jafa ya 
umafaaela. 

8 Lao jatungoja y jinasonfiija; ya 
ilegfia ni ayo na taotao y anglo canaeña : 
Cajulo ya untojgue gui tálolo! ya tu- 
mojgue julo. 

9 Ya Пера si Jesus nu sija : Jufafaesen 
jamyo uno. Tunas gui sabado na uma- 
atinas y mauleg pat y taelaye ? numa- 
libre linálá pat mamuno ? 

10 Ya jaatan todos y oriyafiija ya 
ilegfia nu güiya: Estira mona y ca- 
naemo. Yaguiyajafatinas taegúije, ya 
y сапаейа питаю ya magong taegüije 
y otro, 

11 Ya sija mansénbubo, ya mangue- 
cuentos uno yan otro, jafa mojon ujafa- 
tinas gui as Jesus. 

12 Y Ya susede gui ayo sija na jaane, 
jumanao para ufanaetae gui un ogso ya 
todo y puenge jasigue di manaetaeja 
para as Yuus. 

18 Ya anae manana, jaagang y disipu- 
lufia sija; ya jaayig dose guiya sija, ni 
manmafanaan locue apostoles. 

14 Si Simon ni jafanaan locue Pedro, 
yan si Andres chelufia, yan si Santiago, 
yan si Juan, si Felipe, yan si Bartolome, 

15 Yan si Mateo, yan si Tomas, yan si 
Santiago, lajin Alfeo, yan si Simon ni 
mafanaan Selote, 

16 Yan si Judas chelun Santiago, yan 
si Judas Iscariote ni y traidot ; 

17 Ya manunog yan sija ya tumojgue 
gui un lugat ni yano ; yan y dangculon 
linajyan disipulufia sija, yan y dang- 
culon linajyan taotao, guinin todo yya 
Judea, yan yya Jerusalem, yan y tano 
Tiro yan yya Sidon, ni manmato para 
umaecungog, yan para uninafanmagong 
y chetnotñija ; 

18 Yan manafanmagong ayo sija y 
munafanachatsaga ni y espiritun apla- 
cha. 

19 Ya manmalago pumapacha güe y 
linajyan taotao : sa manjujuyong guiya 
güiya ninasifia ya janafanmamagong 
todo sija. 

90 Y Ya güiya manatan julo gui disi- 
puluña, ya ilegfia: Mandichoso jamyo 
ni mamobble; sa iyonmiyo y raenon 
Yuus, 





21 Mandichoso jamyo ni y manñalang 
pago: за ufanjaspog. Mandichoso у 
manatanges: sa ufafialeg. 

99 Mandichoso jamyo yaguin y taotao 
sija infanchinatlie, yan ujaapatta sija 
guiya jamyo ya ujalalatde jamyo ya 
ujayute juyong y naanmiyo pot taelaye 
pot causa y Lajin taotao. 

23 Fansenmagof güije na jaane; yan 
infanayog ni minagofmiyo : sa, estagüe, 
y premionmiyo dangculo gui langet; sa 
taegüenaoja jafatitinas y tatañija ni y 
profeta sija. 

24 Lao ay jamyo ni manrico | sa esta 
güaja consuelonmiyo. 

25 Ay jamyo ni esta manjaspog pago! 
sa infantialang. Ay jamyo ni mañacha- 
leg pago! sa jamyo infanugong yan in- 
fananges. 

26 Ay jamyo yaguin todo y taotao sija 
manguecuentos mauleg nu jamyo! sa 
taegtienaoja ujafatinas y tatañija ni y 
manfatso na profeta. 

97 T Lao jusangangane jamyo ni jumu- 
jungog: Güaeya y enemigonmiyo ; 
fatinas mauleg ni y chumatlie jamyo, 

98 Bendise y mumatdise jamyo, ya in- 
fanmanaetae pot y namamajlao jamyo. 

29 Ya pumatmada y un banda fasumo, 
naeja locue ni y otro, ya y chumule y 
capamo, chamo chumochoma na uchule 
y chininamo locue. 

30 Ya cada uno ni y gumagaojao, nae ; 
ya y chumule y güinajamo, chamo 
tumalulugua gumagao. 

981 Ya jafa y malagomiyo ni y taotao 
jafatinas nu jamyo; taegúijija fatinas 
locue nu sija: 

32 Sa yaguin inguaeya y gumaeya jam- 
ro, jafa na grasia guajanmiyo? sa y man- 
isao locue jaguaeya y gumaeya sija. 

33 Yaguin infatinas mauleg ni y fu- 
mamamauleg jamyo, jafa na grasia 
guajanmiyo? sa y manisao locue jatati- 
tinasja taegüenao. 

84 Yanguin innaayao na ayo sija ni y 
guaja ninanggamo para infanresibe, 
jafa na grasia guajanmiyo: sa y man- 
isao janaayao y manisao para ufan- 
manresibe taegüije talo. 

85 Lao guaeya jamyo y enimigunmiyo 
ya infatinas mauleg nu sija: y& innaaa- 
yao, ya chamiyo fantataeninangga, ya 
udangculo y premionmiyo yan infanfa- 
maguon y Gueftaguilo: sa güiya cari. 
fioso nu y ingrato sija, yan y taelaye. 
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The twelve apostles chosen. 


ND it came to pass on the second 
Sabbath after the first, that he 
went through the corn-fields; and his 
disciples plucked the ears of corn, and 
did eat, rubbing them in their hands. 

2 And certain of the Pharisees said 
unto them, Why do ye that which is not 
lawful to do on the sabbath days ? 

3 And Jesus answering them said, Have 
ye not read so much as this, what David 
did, when himself was a hungered, and 
they which were with him ; 

4 How he went into the house of God, 
and did take and eat the shewbread, and 
gave also to them that were with him; 
which it is not lawful to eat but for the 
priests alone ? 

5 And he said unto them, That the Son 
of man is Lord also of the sabbath. 

6 And it came to pass also on another 
sabbath, that he entered into the syna- 
gogue and taught: and there was a man 
whose right hand was withered. 

7 And the scribes and Pharisees watched 
him, whether he would heal on the 
sabbath day; that they might find an 
accusation against him. 

8 But he knew their thoughts, and said 
to the man which had the withered hand, 
Rise up, and stand forth in the midst. 
And he arose and stood forth. 

9 Then said Jesus unto them, I will 
ask you one thing; Is it lawful on the 
sabbath days to do good, or to do evil? 
to save life, or to destroy ct? 

10 And looking round about upon them 
all, he said unto the man, Stretch forth 
thy hand. And he did so: and his hand 
was restored whole as the other. 

11 And they were filled with madness ; 
and communed one with another what 
they might do to Jesus. 

12 And it came to pass in those days, 
that he went out into a mountain to 
pray, and continued all night in prayer 
to God. 

13 Y And when it was day, he called unto 
him his disciples: and of them he chose 
twelve, whom also he named apostles ; 

14 Simon, (whom he also named Peter,) 
and Andrew his brother, James and 
John, Philip and Bartholomew, 

15 Matthew and Thomas, James the son 
of Alpheus, and Simon called Zelotes, 

16 And Judas the brother of James, and 
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Of loving our enemies. 

17 T And he came down with them, 
and stood in the plain, and the company 
of his disciples, and a great multitude of 
people out of all Judea and Jerusalem, 
and from the sca coast of Tyre and 
Sidon, which came to hear him, and to 
be healed of their diseases ; 

18 And they that were vexed with un- 
clean spirits: and they were healed. 

19 And the whole multitude sought to 
touch him: for there went virtue out of 
him, and healed them all. 

20 4 And he lifted up his eyes on his 
disciples, and said, Blessed be ye poor: 
for yours is the kingdom of God. 

21 Blessed are ye that hunger now: for 
ye shall be filled. Blessed are ye that 
weep now: for ye shall laugh. 

22 Blessed are ye, when men shall hate 
you, and when they shall separate you 
from their company, and shall reproach 
you, and cast out your name as evil, for 
the Son of man’s sake. 

23 Rejoice ye in that day, and leap for 
joy: for, behold, your reward is great in 
heaven: for in the like manner did their 
fathers unto the prophets. 

24 But woe unto you that are rich ! for 
ye have received your consolation. 

25 Woe unto you that are full! for ye 
shall hunger. Woe unto you that laugh 
now! for ye shall mourn and weep. 

26 Woe unto you, when all men shall 
speak well of you! for so did their 
fathers to the false prophets. 

27 T But I say unto you which hear, 
Love your enemies, do good to them 
which hate you, 

28 Bless them that curse you, and pray 
for them which despitefully use you. 

29 And unto him that smiteth thee on 
the one cheek offer also the other; and 
him that taketh away thy cloak forbid 
not to take thy coat also. 

80 Give to every man that asketh of 
thee; and of him that taketh away thy 
goods ask them not again. 

31 And as ye would that men should 
do to you, do ye also to them likewise. 

32 For if ye love them which love you, 
what thank have ye? for sinners also 
love those that love them. 

88 And if ye do good to them which do 
good to you, what thank have ye? for 
sinners also do even the same. 


Judas Iscariot, which also was the traitor. | 84 And if ye lend to them of whom ye 
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86 Jamyo locue fanyóase, taegüije y 
tatanmiyo ni y gaegue gui langet 

dase. 

37 Chamiyo jumusga, sati infanjinisga : 
chamiyo sumetetensia, sa ti infansinen- 
tensia: nafanlibre, ya y ninafanlibre : 

88 Fanmanae, ya infanmanae ; mauleg 
na medida y majofio papa, ya umachao- 
chao ya umachüchuda, ufanmannae y 
taotao sija gui jalom pechonmiyo ; sa 
ayojana medida y anae manmide jamyo : 
infanmamediye talo jamyo. 

39 *| Ya jasangane sija un acompara- 
sion ilegfia : Sina y bachet jaosgaejon 
y otro bachet ? И ujaachapodong у dos 
gui joyo ? 

40 Y disipulo ti taquilofia qui y maes- 
tro: lao cada uno ni y cabales, güiya 
utaegüijija y maestrofia. 

41 Ya jafa muna unlilie y migo gui 
atadog y chelumo; ya ti unlilie y jayo 
gui atadogmo ? 

43 Ya jafa muna siña unalog ni y che- 
lumo: a maela ya junajanao y 
migo gui atadogmo, yauguin jago ti un- 
lilie y jayo gui atadogmo ? Hipocrita 
jao, yute juyong finena y jayo gui 
atadogmo, ya ayo nae unlie claro pa- 
та unnajanao y migo gui atadog y 
chelumo. 

43 Sa taya mauleg na trongco, ni y 
fanogcha taelaye, ni y taclaye na trong- 
со ni y fanogcha mauleg. 

44 Sa cada trongco matungoja pot y 
tinegchaña. Ва ti ufanmanrecoje y tao- 
tao sija igos gui manituca ni ufanman- 
recoje ubas gui jalom gadon. 

45 Y mauleg na taotao, ni y mauleg na 
güinaja gui corasonfia, mafiufiule mau- 
leg ; ya y taelaye na taotao, ni y taelaye 
na güinaja gui corasonña, mañuñule 
taelaye: ва y minegae y corason jasa- 
sangan y pachotfia. 

46 T Ya jafa na infananaanyo Señot, 
Señot, ya ti infatitinas y jusangangane 
jamyo? 

47 Jaye y mato guiya guajo ya jaecung- 
og y sinanganjo ya jafatinas; jufanue 
jaye parejufia : 

48 Parejo yan un taotao ni y manjatsa 
guma, ya jaguadog tadong ya japolo y 
simiento gui jilo y fitme na acho; уа 
yanguin cajulo y manadan janom, ya 
milag y sadog chineneg ayo na guma ; 
lao ti umayengyong, sa maplanta gui 
jilo y acho. 





49 Lao ayo y umeecungog ya ti jafati- 
nas; parejo yan y taotao ni y manjatsa 
guma gui jilo oda ya ti janaye simiento ; 
ya anae milag y sadog ya chineneg, en- 
seguidas upodong ; ya dangculo y yini- 
lang ayo na guma. 


CAPITULO 7. 
Y despues di munjayan todo y 
finanagüeña si Jesucristo gui ta- 
langan taotao sija, güiya jumalom gui- 
ya Capernaum. 

2 Ya y tentago un senturion ni y guef- 
yaña, estaba malango, ya esta para 
umatae. 

8 Lao anae y senturion jajungog па 
masasangan si Jesus, jatago y manamco 
na Judios, para umagagao na ufato ya 
unajomlo y tentagoña. 

4 Ya апае manmato as Jesus, guef- 
magagao ilegfiija: Dignogüe na unfati- 
nas este pot gúiya : 

5 Sa jagüaeya y nasionmame ya ja- 
plantaye jam sinagoganmame. 

6 Ya manjanao yan si Jesus. Ya anae 
esta manjijot gui guima y senturion ja- 
tago y amiguña sija para ualog as Jesus: 
Señot chamo ninachachatsaga; sa ti 
dignoyo na junajalom jao gui papa 
atofjo ; 

7 Pot este ti jujaso na dignoyo na 
jufato guiya jago; lao sanganja ya 
ujomlo у tentagojo. 

8 Sa guajo locue na taotao gaegeuyo 
gui papa y ninasifia, ya guaja gui pa- 
pajo sendalo sija; yan ileco nu este: 
Janao, ya mapos; ya y otro: Maela, ya 
mato; ya ytentagojo: Fatinas este, ya 
jafatinas. 

9 Ya anae jajungog si Jesus este, ni- 
namanman nu güiya, ya jabiragüe ileg- 
fia ni y linajyan taotao ni y dumalalag 
güe: Jusangane jamyo na ti jusoda tae- 
güije na dinangculon jinenggue ni iya 
Israel. 

10 Ya anae manalo sija guato gui 
guima y manmanago, jasoda na jomlo y 
tentago ni estaba malango. 

11 Y Ya susede un rato despues di este 
na, si Jesus jumanao asta un siuda ni 
mafanaan Nain ; ya mafiisija yan y disi- 
pulufia yan y dangculon manadan tao- 
tao. 


19 Ya anae esta jijot gui pettan y 
siuda, estagüe na macocone un matae, 
güiyaja lajin nanaíia, ya biuda locue, 


Of faith and works. 


hope to receive, what thank have ye? 
for sinners also lend to sinners, to reccive 
as much again. 

85 But love ye your enemies, and do 
good, and lend, hoping for nothing 
again; and your reward shall be great, 
and ye shall be the children of the High- 
est: for he is kind unto the unthankful 
and to the evil. 

36 Be ye therefore merciful, as your 
Father also is merciful. 

37 Judge not, and ye shall not be judg- 
ed: condemn not, and ye shall not be 
condemned: forgive, and ye shall be 
forgiven : 

38 Give, and it shall be given unto you ; 
good measure, pressed down, and shaken 
together, and running over, shall men 
give into your bosom. For with the 
same measure that ye mete. withal it 
Shall be measured to you again. 

39 And he spake a parable unto them ; 
Can the blind lead the blind ? shall they 
not both fall into the ditch ? 

40 The disciple is not above his master : 
but every one that is perfect shall be as 
his master. 

41 And why beholdest thou the mote 
that is in thy brother's eye, but perceiv- 
est not the beam that is in thine own eye? 

42 Either how canst thou say to thy 
brother, Brother, let me pull out the 
mote that is in thine eye, when thou thy- 
self beholdest not the beam that is in 
thine own eye? Thou hypocrite, cast 
out first the beam out of thine own eye, 
and then shalt thou see clearly to pull 
out the mote that is in thy brother's eye. 

43 For a good tree bringeth not forth 
corrupt fruit; neither doth a corrupt 
tree bring forth good fruit. 

44 For every tree is known by his own 
fruit. For of thorns men do not gather 
figs, nor of a bramble bush gather they 
grapes. 

45 A good man out of the good treasure 
of his heart bringeth forth that which is 
good; and an evil man out of the evil 
treasure of his heart bringeth forth that 
which is evil: for of the abundance of 
the heart his mouth speaketh. 

46 T And why call ye me, Lord, Lord, 
and do not the things which I say ? 

47 Whosoever cometh to me, and hear- 
eth my sayings, and doeth them, I will 
shew you to whom lie is like: 
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The centurion’s faith. 


48 He is like aman which built a house, 
and digged deep, and laid the foundation 
on a rock: and when the flood arose, the 
stream beat veheinently upon that house, 
and could not shake it; for it was found. 
ed upon a rock. 

49 But he that heareth, and doeth not, 
is like a man that without a foundation 
built a house upon the earth; against 
which the stream did beat vehemently, 
and immediately it fell; and the ruin of 
that house was great. 


CHAPTER 7. 


1 Christ findeth a greater faith in the centurion a 
Gentile, than in any of the Jews: 10 healeth his 
servant being absent : 11 raiscth from death the wid- 
ows son at Nain: 19 answereth John's messengers 
with the declaration of his miracles: 24 testifieth 
to the peopie what opinion he held of John: 90 
inveigheth against the Jews, who with neither the 
manners of John nor of Jesus could be won: 96 
and sheweth by occasion of Mary Magdalene, how 
he is a friend to sinners, not to maintain them in 
Sins, but to forgive them their sins, upon their 
Jaith and repentance. 


№" when he had ended all his say- 
ings in the audience of the people, 
he entered into Capernaum. 

2 And a certain centurion's servant, 
who was dear unto him, was sick, and 
ready to die. 

3 And when he heard of Jesus, he sent 
unto him the elders of the Jews, be- 
seeching him that he would come and 
heal his servant. 

4 And when they came to Jesus, they 
besought him instantly, saying, That he 
was worthy for whom he should do this : 

5 For he loveth our nation, and he hath 
built us a synagogue. 

6 Then Jesus went with them. And 
when he was now not far from the house, 
the centurion sent friends to him, saying 
unto him, Lord, trouble not thyself; for 
I am not worthy that thou shouldest 
enter under my roof: 

7 Wherefore neither thought I myself 
worthy to come unto thee: but say in a 
word, and my servant shall be healed. 

8 For I also am a man set under author- 
ity, having under me soldiers, and I say 
unto one, Go, and he goeth ; and to an- 
other, Come, and he cometh ; and to my 
servant, Do this, and he doeth tt. 

9 When Jesus heard these things, he 
marvelled at him, and turned him about, 
and said unto the people that followed 
him, I say unto you, I have not found 
so great faith, no, not in Israel, 
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ya linajyan taotao siuda mangachong- 
chongña. 

13 Ya anae linie ni y Señot ninamaase 
nu güiya, ya ilegña nu güiya: Chamo 
cumacasao. 

14 Yalumatguato ya japacha y andas ; 
ya y chumuchule mafiaga. Ya ilegiia: 
-atgon, guajo jao sumangane, cajulo. 
15 Ya y estaba matae matachong ya 
jatutujon cumuentos, ya inentrega as 

Jesus gui as nanaña. 

16 Ya ninafanmaaañao todosija, ya 
maalaba si Yuus Песй а: Dangculo na 
profeta esta cajulo entre yya jita: ya, 
si Yuus jagas jabisita taotaoña. 

17 Ya jumanao este na famafia gui todo 
yya Judea yan todo oriya y tano. 

18 Y Ya y disipulon Juan masangane 
güe todo estesija. 

19 Ya jaagang si Juan dos gui disi- 
puluña ya jatago para as Jesus, ilegíia : 
Cao jago yuje y para ufato pat infan- 
mannangga jam otro ? 

Ya anae manmato y taotao sija 
guiya gúiya, ilegñija : Si Juan Bautista 
tumagojam para ууа jago, ilegtia: Cao 
jago yuje y para ufato pat infanman- 
nangga jam otro? 

21 Yaayo mismo na ora, janafanjomlo 
megae ni y manmalango yan y mangae- 
chetnotsija yan espiritun manaelaye ; 
yan megae na manbachet ninafanmanlie. 

22 Ya maninepe as Jesus ya Перћа nu 
sija: Janao yan sangane si Juan ni y 
liniimiyo yan y jiningogmiyo; sa y 
manbachet manmanlie, yà y mangojo 
manmamocat, ya y manategtog man- 
gasgas, ya y mananga manmanjungog, 
y manmatae manafangajulo, ya uma- 
predica y ibangelio gui mamobble. 

98 Ya dichoso ayo y ti sumosoda y 
lugat para umatompo guiya guajo. 

944 Ya апае manmapos y mantinago 
as Juan, jatutujon cumuentuse y tao- 
tao sija pot si Juan: Jafa injanagüe 
jamyo para inlie gui desierto ? un piao 
ni y yinengyong ni y manglo ? 

25 Lao jafa injanagüe jamyo para 
inlie ? un taotao na puru suabe maga- 
guña ? Estagüe, ayo sija y manmina- 
gagago ni y malagno magago yan man- 
lalâlâ gui guinatbo, gui palasyon y 
ray nae mañasaga. 

26 Lao jafa injanagüe para inlie ? un 
profeta? magajet, jusangane jamyo 
na mas que un profeta. 








27 Este yuje y esta matugue: Es- 
tagüe na jatago y tentagojo gui menan 
matamo, ni para ufamauleg y chalan- 
mo gui menamo. 

28 Jusangane jamyo, na entre ayo sija 
y manmafafiago gui famalaoan, taya 
dangculofia qui si Juan; lao y diqui- 
queja gui raenon Yuus dangculofia 
qui güiya. 

99 Ya todo y taotao anae majungog 
güe, yan y publicano sija, jajustifica 
Si Yuus ya manmatagpange ni y tinag- 
pangen Juan. 

80 Lao y Fariseo yan y manmagas y 
lay, jarechasa y consejon Yuus contra 
sijaja ; sa ti manmatagpange pot güiya. 
81 Ya йеуйа: Jafa nae juacompara 
taotao este na generasion? ya jafa 
parejonñija ? 

982 Manparejo yan y famaguon ni 
manmatatachong gui plasa ya manaa- 
gang uno yan otro ya ilegñija: Inda- 
dane jamyo flauta, y ti manbaela 
jamyo, manuugonge jamyo, 
manatanges jamyo. 

33 Sa mato si Juan Bautista ni ucho- 
cho pan ni uguimen bino, ya ileleg- 
miyo: Guaja anitifia. 

34 Mato y Lajiu taotao, ya chumocho 
yan gumimen, ya ilelegmiyo: Estagüe, 
un taotao na gachumocho yan gagumi- 
men bino, yan amigon y publicano sija, 
yan y manisao. 

35 Lao y tiningo manacabales ni y 
todo famaguonña. 

36 Y Ya malago uno gui Fariseo sija 
па ufañija mafiocho. Ya jumalom gui 
guima y Fariseo ya matachong gui 
lamasa. 

87 Ya, estagtie, un palaoan gui siuda, 


ya ti 


na miisao, ya anae jatungo na gaegue 


si Jesus matatachong gui lamasa gui 
guima y Fariseo, mafiule un boteyan 
alabastro na ingüente. 

38 Ya tumojgue gui taten Jesus, ya 
cumasao ; уа jatutujon munafotgon ni 
lagoña y adeng Jesus, ya jasaosao ni y 
gapunilufia; ya jachichico y adengña 
ya japapalae ni y inggüente. 

89 Ya anae jalie este y Fariseo ni y 
umagange güe, cumuentos gui suman- 
jalomfia, ilelegfia: Este na taotao ya- 
guin profeta güe, jatungo jafa este na 
palavan y pumapacha gile sa güiya 
miisao. 

40 Ya manope en ya ilegfia nu 


The widow's son raised. 


10 And they that were sent, returning 
to the house, found the servant whole 
that had been sick. 

11 4 And it came to pass the day after, 
that he went into a city called Nain ; and 
many of his disciples went with him, and 
much people. 

12 Now when he came nigh to the gate 
of the city, behold, there was a dead man 
carried out, the only son of his mother, 
and she was a widow: and much people 
of the city was with her. 

18 And when the Lord saw her, he had 
compassion on her, and said unto her, 
Weep not. 

14 And he came and touched the bier: 
and they that bare kim stood still. And 

2 said, Young man, I say unto thee, 
Arise. 

15 And he that was dead sat up, and 
began to speak. And he delivered him 
to his mother. 

16 And there came a fear on all: and 
they glorified God, saying, That a great 
prophet is risen up among из; and, That 
God hath visited his people. 

17 And this rumour of him went forth 
throughout all Judea, and throughout all 
the region round about, 

18 And the disciples of John shewed 
him of all these things. 

19 1 And John calling unto him two of 
his disciples sent them to Jesus, saying, 
Art thou he that should come? or look 
we for another ? 

20 When the men were come unto him, 
they said, John Baptist hath sent us 
unto thee, saying, Art thou he that should 
come ? or look we for another ? 

21 And in that same hour he cured 
many of their infirmities and plagues, and 
of evil spirits; and unto many that were 
blind he gave sight. 

22 Then Jesus answering said unto 
them, Go your way, and tell John what 
things ye have seen and heard ; how that 
the blind see, the lame walk, the lepers 
are cleansed, the deaf hear, the dead are 
raised, to the poor the gospel is preached. 

23 And blessed is he, whosoever shall 
not be offended in me. 

24 Y And when the messengers of John 
were departed, he began to speak unto 
the people concerning John, What went 
ye out into the wilderness for to see? A 
reed shaken with the wind ? 
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Christ's feet anointea 


25 But what went ye out for to see? A 
man clothed in soft raiment? Behold, 
they which are gorgeously apparelled, 
and live delicately, are in kings’ courts. 

26 But what went ye out for to see? A 
prophet? Yea, I say unto you, and much 
more than a prophet. 

97 This is he, of whom it is written, 
Behold, I send my messenger before thy 
e which shall prepare thy way before 
thee. 

28 For I say unto you, Among those 
that are born of women there is not a 
greater prophet than John the Baptist : 

ut he that is least in the kingdom of 
God is greater than he. 

29 And all the people that heard him, 
and the publicans, justified God, being 
baptized with the baptism of John. 

30 But the Pharisees and lawyers reject- 
ed the counsel of God against themselves, 
being not baptized of him. 

81% And the Lord said, Whereunto then 
shall I liken the men of this generation ? 
and to what are they like ? 

32 They are like unto children sitting 
in the marketplace, and calling one to 
another, and saying, We have piped unto 
you, and ye have not danced; we have 
mourned to you, and ye have not wept. 

33 For John the Baptist came neither 
eating bread nor drinking wine; and ye 
say, He hath a devil. 

34 The Son of man is come eating and 
drinking; and ye say, Behold a glutton- 
ous man, and a winebibber, a friend of 
publicans and sinners ! 

35 But wisdom is justified of all her 
children. 

86 Ч And one of the Pharisees desired 
him that he would cat with him. And 
he went into the Pharisee's house, and 
sat down to meat. 

37 And, behold, a woman in the city, 
which was a sinner, when she knew that 
Jesus sat at meat in the Pharisee's house, 
brought an alabaster box of ointment, 

88 And stood at his feet behind him 
weeping, and began to wash his feet with 
tears, and did wipe them with the hairs 
of her head, and kissed his feet, and 
anointed them with the ointment. 

89 Now when the Pharisee which had 
bidden him saw $, he spake within him- 
self, saying, This man, if he were a proph- 
et, would have on who and what 
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gliiya: Simon, guaja para jusangane 
jao: Ya güiya ilegña: Sangan Ma- 
estro. 


41 Un taotao guaja dos dumídibe: ya 
y uno mandidibe quinientos monedan 
denario, ya y otro sincuenta. — 

49 Ya anae taya аразй а, inasie todo 
y dos. Enao mina, jaye guiya sija mas 
güinaeya ? 

43 Manope si Simon, ya ilegña: Y 
pineloco na ayo y mas maasie ; ya güi- 
ya ilegña: Tunas jinisgamo. | 

44 Ya jabira güe guato gui palaoan, 
ya ilegña as Simon: Unlilie este na 
palaoan ? Jumalomyo gui guimamo, ti 
unnaeyo janom para y adengjo; lao 
este janafotgon y adengjo ni lagoña, ya 
jasaosao ni y gapunilufia. | 

45 Jago ti unnaeyo un chico : lao este 
na palaoan desde que jumalomyo ti 
pumapara jachico y adengjo. 

46 Ti unpalae y ilujo ni laña, lao este 
japalae y adengjom inggüente. 

47 Enao mina jusangane jao, па y 
isaofia, ni y megae, umaasie; sa güiya 
megae maguacyaña ; lao y didide maa- 
siiña, didide maguaeyafia. 

48 Ya ilegia nu güiya: Y isaomo 
maasie. 

49 Ya y mangachochongfia manmata- 
chong gui lamasa, jatutujon sumangan 
gui sumanjalomñija: Jaye este na 
ufanasie locue isao ? 

50 Ya ilegfia ni palaoan: Y jineng- 
guemo unsinatba ; janao yan pas. 


CAPITULO 8. 


A susede un rato despues na jaja- 

naogüe y siuda sija yan y sengsong 
sija manpredidica, yan numanafanungo 
nu y ibangelion y raenon Yuus; ya 
mañisija yan y dose, 

2 Ya palo sija famalaoan ni guinin 
nanafanmagong ni manaelayen espiritu 
yan y chetnot sija ; si Maria ni mafanaan 
magdalena ni jumuyong guiya güiya 
Siete na manganite, 

3 Ya si Juana, asaguan Chusa, mayet- 
domon Herodes; yan si Susana yan 
megae ni pumalo ni jasesetbe ni güina- 
jañija : 

44 Ya алас mandaña y dangculon li- 
najyan taotao, yan y manestaba cada 
siuda manmato guiya güiya, jacuentuse 
pot un acomparasion. 

5 Un tátanom jumanao para ufananom 
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y semiyafia; уа anae manmananom, 
palo podong gui oriyan chalan ; ya todo 
magacha, ya manmato sija y pajaro gui 
langet ya macano. 

6 Yan palo mamodong gui jilo acho ; 
ya anae lachog, ninamalayo sa ti fofot- 
gon. 

7 Yan palo mamodong gui jalom titu- 
са; ya mandoco mafija y tituca, ya 
chiniguit. 

8 Yan palo mamodong gui mauleg y 
tano; ya mandoco, ya manogcha siento 
Ya anae esta jasangan este- 
sija umagang: Y gaetalanga para ufan- 
jungog, uecungog. 

9 % Ya y disipulufia sija mafaesen 
güc: Jafa este na acomparasion ? 

10 Ya guiya ilegfia: Esta manmannae 
jamyo para intingo y misterion y raenon 
Yuus lao y pumalo pot acomparasion ; 
para ujaaatanja ya ti ujalie, yan ujae- 
cungogja ya ti ujatungo. 

11 Pues este ayo na acomparasion: Y 
semiya y sinangan Yuus. 

12 Y gui oriyan chalan ayo sija y ja- 
gas jumungog; ya despues mato y 
manganite ya janasuja y sinangan gui 
corasoniiija sa ti mojon ufanmanjonggue 
ya ufanmasatba. 

13 Ya y jilo acho, ауо sija y апае 
jajungog, jaresibe y sinangan nu y mi- 
nagof; lao estesija manacjale; за ja- 
jonggue un ratoja, lao anae mato tenta- 
sion mamodong. 

14 Ya y pedong gui jalom tituca, este 
sija y jumungog ; ya mientras jumanao 
gui chalanñija, manchiniguit ni inada- 
jeñiñija, yan y güinaja, yan y minagof 
tano gui este Пой, ya ti jumuyong 
tinegchañija cabales. 

15 Lao ayo y mangaegue gui mauleg 
na tano, este sija na guinin jumungog 
y sinangan gui corason ni mauleg yan 
tunas, jamantietiene, ya manogcha yan 
manpasensia. 

16 4 Ni uno ni mañoñonggue candet, 
utampe nu y batde pat upolo gui papa. 
catre, lao upolo gui jilo lamasa para y 
jumajalom ulie y manana. 

17 Sa taya manaatog ya ti umafa- 
tanfiaejon; ni gae gui secreto ya ti 
umatungo, ujuyong gui manana. 

18 Guesadaje jaftaemano y jiningog- 
miyo: ва masquesea jaye y guaja, 
umanae; lao masquesea jaye y taya, 
unajanao ayo y pineloña na uguaja. 


The creditor and debtors. 


manher of woman this is that toucheth 
him ; for she is a sinner. 

40 And Jesus answering said unto him, 
Simon, [have somewhat to say unto thee. 
Aud he saith, Master, say on. 

41 There was a certain creditor which 
had two debtors: the one owed five hun- 
dred pence, and the other fifty. 

42 And when they had nothing to pay, 
he frankly forgave them both. Tell me 
therefore, which of them will love him 
most ? 

43 Simon answered and said, I suppose 
that Ле, to whom he forgave most. And 
he said unto him, Thou hast rightly 
judged. 

44 And he turned to the woman, and 
said unto Simon, Seest thou this woman ? 
I entered into thine house, thou gavest 
me no water for my feet: but she hath 
washed my feet with tears, and wiped 
them with the hairs of her head. 

45 Thou gavest me no kiss: but this 
woman, since the time I came in, hath 
not ceased to kiss my feet. 

46 My head with oil thou didst not 
anoint: but this woman hath anointed 
my feet with ointment. 

47 Wherefore I say unto thee, Her sins, 
which are many, are forgiven; for she 
loved much: but to whom little is for- 
given, the same loveth little. 

48 And he said unto her, Thy sins are 
forgiven. 

49 And they that sat at meat with him 


began to say within themselves, Who is 


this that forgiveth sins also ? 
50 And he said to the woman, Thy faith 
hath saved thee; go in peace. 


CHAPTER 8. 


3 Women minister unto Christ of their substance. 4 
Christ, after he had preached from place to place, 
attended with his apostles, propoundeth the parable 
of the sower, 16 and of the candle; 21 declareth who 
are his mother, and brethren: 22 rebuketh the 
winds : 26 casteth the legion of devils out of theman 
into the herd of swine: 31 is rejected of the Gada- 
renes : 43 healeth the woman of her bloody issue, 
49 and raiseth from death Jairus’ daughter. 


NP it came to pass afterward, that 
X he went throughout every city and 
village, preaching and shewing the glad 
tidings of the kingdom of God: and the 
twelve were with him, 

2 And certain women, which had been 
healed of evil spirits and infirmities, 
Mary called Magdalene, out of whom 
went seven devils, 
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Parable of the sower. 


3 And Joanna the wife of Chuza Herod's 
steward, and Susanna, and many others, 
which ministered unto him of their sub- 
Stance. 

44 And when much people were gath- 
ered together, and were come to him 
out of every city, he spake by a parable: 

5 А sower went out to sow his seed: 
and as he sowed, some fell by the way 
side; and it was trodden down, and the 
fowls of the air devoured it. 

6 And some fell upon a rock; and as 
soon as it was sprung up, it withered 
away, because it lacked moisture. 

7 And some fell among thorns; and the 
thorns sprang up with it, and choked it. 

8 And other fell on good ground, and 
Sprang up, and bare fruit a hundredfold. 
And when he had said these things, he 
cried, He that hath ears to hear, let him: 
hear. 

9 And his disciples asked him, saying, 
What might this parable be ? 

10 And he said, Unto you it is given to 
know the mysteries of the kingdom of 
God : but to others in parables; that see- 
ing they might not sec, and hearing they 
might not understand. 

11 Now the parable is this: The seed is 
the word of God. 

12 Those by the way side are they that 
hear; then cometh the devil, and taketh 
away the word out of their hearts, lest 
they should believe and be saved. 

18 They on the rock are they, which, 
when they hear, receive the word with 
joy ; and these have no root, which for a 
while believe, and in time of temptation 
fall away. 

14 And that which fell among thorns 
are they, which, when they have heard, 
go forth, and are choked with cares and 
riches and pleasures of this life, and 
bring no fruit to perfection. 

15 But that on the good ground are 
they, which in an honest and good heart, 
having heard the word, keep z, and 
bring forth fruit with patience. 

16 T No man, when he hath lighted a 
candle, covereth it with a vessel, or put- 
teth ¿£ under a bed; but setteth % on a 
candlestick, that they "which- enter in 
may see the light. 

17 For nothing is secret, that shall not 
be made manifest ; neither any thing hid, 
that shall not be known and come abroad, 
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19 4 Ayonae manmato guiya güiya si 
палайа yan y manelufia, lao tisifia man- 
latguato guiya güiya pot y linajyan 
taotao. 

20 Ya masangane, ilegñija nu güiya: 
Si nanamo yan у mañelumo manmato- 
tojgue gui sanjiyong na manmalago na 
unmalie. 

21 Ya manope ya ilegfia nu sija: Y 
nanajo yan y mafielujo, ayosija y ju- 
mungog y sinangan Yuus ya jafatinas. 

22 * Ya susede y uno gui ayosija jaane 
nae, ng jumalom gui un batco, güiya 
yan y disipoluña sija; ya ilegña nu 
sija: Nije tafanjanao y otro banda 
jagoe; ya manjanao. A . 

23 Ya anae mumamayama sija, güiya 
maego; ya manguaefe un dangculon, 
равуо y manglo gui jagoe ; ya bula y 
batco janom ya mangaegue sija gui 
peligro. 

24 Ya manmato guiya giliya, ya ma- 
pangon, ilegñija: Maestro, maestro, ta- 
fanmalingo. Ya magmata, ya jalalatde 
y manglo yan y chaochao y janom ; ya 
pumara, ya jumuyong malinao. 

25 Ya ilegfia nusija: Manonae gaegue 
jinengguenmiyo ? Ya sija manmaañao 
ya ninafanmanman, ilegñija uno yan 
otro: Jaye este, na asta y manglo yan 
y janom jatago ya maoosgueja ? 

26 T Ya manmato asta y tano y taotao 
Gadara sija, ni gaegue gui sanmenan y 
Galilea. 

97 Ya anae jumanao para y tano, 
umasoda yan un taotao gui jiyong y 
siuda na gaemanganite; ya apmam na 
tiempo ti minagagago ni usaga gui 
guima, na y naftanja. 

98 Ya anae jalie si Jesus, umagang, ya 
jatombagüe gui menafia ya ilegna ni 
dangculo na inagang: Para jafayo nu 
jago Jesus, Lajin Yuus Gueftaquilo ? 
Jusuplica jao na chamoyo sumasapet. 

29 ба jatago у espiritun áplacha na 
ufanjanao gui taotao; за apmam na 
tiempo na maguot йе: mamantiene 
gile preso ya magode nu y cadena yan 
tale sija; ya jayamag y guinede ya qui- 
nene ni y manganite asta y desicrto sija. 

80 Ya finaesen as Jesus : Jaye naanmo ? 
Ya güiya ilegfia: Linajyan ; sa megae 
na manganite manjalom guiya güiya. 

31 Ya masuplica gile na chaña tumata- 
go na ufanjanao para y tadong na joyo. 





lajyan na mafiochocho gui jalom tano: 
ya masuplica güe na ufanpinelo ya ufan- 
jalom güije sija. Ya manpinelo. 

93 Ya anae manjuyong y manganite 
gui taotao, manjalom gui babue ya y 
inetnon manmanunugo sajyao guato gui 
un didog gui jagoe ya manmatmos. 

34 Ya ayo sija munafañochocho y 
babue anae jalie y mafatinas, manmapos 
ya jasangane y taotao siuda yan gui 
fangualuan. 

85 Ya manjanao para ujalie y mafati- 
nas; ya manmato gui as Jesus; ya 
masoda y taotao ni anae guinin jumu- 
yong y manganite, na minagagago ya 
guaja jinasofia cabales, ya matatachong 
gui adeng Jesus; ya ninafanmaañao. 

80 Ya mansinangane ni lumie, jafa 
taemano manamagongfia ayo у guinin 
jinatme manganite. 

37 Ч Ayonae todo y taotao gui tano y 
Gadarenos yan todo y oriyan, magagao 
na ujanao guiya sija ; sa mansenmaañao; 
ya güiya cajulo gui batco ya tumalo tate. 

38 Lao ayo na taotao anae guinin man. 
juyong у manganite, siniplica güe para 
usaga guiya güiya; lao janajanao ya 
ilegria : 

39 Talo guato guiya jamyo ya unfafi- 
angane jaftaemano na dangculon güi- 
naja finatinasña si Yuus nu jago. Ya 
güina jumanao, ya jasanganfiaejon todo 
gui siuda jaftaemano finatinasíia si Jesus 
nu güiya. 

40 Y Ya anae tumalo guato si Jesus ma- 
resibe ni y linajyan taotao sija ya man- 
gosmagof ; sa todoja numananggaja. 

41 Ya estagúe, un taotao na y паапйа si 
Jairo, ya güiya locue magas y sinagoga ; 
mato ya jatombagüe papa gui adeng Je- 
sus, ya jagagao па ujalom gui guimafia. 

42 Sa guaja unoja jagaña na esta 
guaja dose aiios, ya estaba jijot na 
umatae. Үа апае jumanao maapupura 
güe ni linajyan taotao sija. 

48 "[ Ya un palaoan na numanaju- 
yong jág& esta dose айов, esta jalachae 
gumasta todo y güinajafia ni jaapase- 
fiaejon medico, lao taya siña muna- 
magong, 

44 Mato gui tatefia ya japacha y ma- 
doblan magaguña, ya enseguidas esta 
bumasta y jágáiia. 

45 Ayonae si Jesus ilegüa: Jayeyo 
pumacha ? Lao апае todos japune ileg- 


32 Ya estaba güije un inetnon babuena [ña si Pedro yan у mangachongfia: 
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Christ stilleth a tempest, 


18 Take heed therefore how ye hear: 
for whosoever hath, to him shall be giv- 
en; and whosoever hath not, from him 
shall be taken even that which he seem- 
eth to have. 

19 Y Then came to him Ais mother and 
his brethren, and could not come at him 
for the press. 

20 And it was told him 5y certain which 
said, Thy mother and thy brethren stand 
without, desiring to see thee. 

21 And he answered and said unto them, 
My mother and my brethren are these 
which hear the word of God, and do it. 

22 "I Now it came to pass on a certain 
day, that he went into a ship with his 
disciples: and he said unto them, Let us 
go over unto the other side of the lake. 
And they launched forth. 

23 But as they sailed, he fell asleep: 
and there came down a storm of wind on 
the lake; and they were filled with water, 
and were in jeopardy. 

94 And they came to him, and awoke 
him, saying, Master, Master, we perish. 
Then he arose, and rebuked the wind and 
the raging of the water: and they ceased, 
and there was a calm. 

25 And he said unto them, Where is 
your faith? And they being afraid 
wondered, saying one to another, What 
manner of man is this! for he command- 
eth even the winds and water, and they 
obey him. 

26 T And they arrived at the country 
of the Gadarenes, which is over against 
Galilee. 

27 And when he went forth to land, 
there met him out of the city a certain 
man, which had devils long time, and 
ware no clothes, neither abode in ang 
house, but in the tombs. 

98 When he saw Jesus, he cried out, 
aud fell down before him, and with a 
loud voice said, What have I to do with 
thee, Jesus, thou Son of God most high ? 
I beseech thee, torment me not. 

29 (For he had commanded the unclean 
Spirit to come out of the man. For oft- 
entimes it had caught him: and he was 
kept bound with chains and in fetters; 
and he brake the bands, and was driven 
of the devil into the wilderness.) 

80 And Jesus asked him, saying, What 
isthy name? And he said, Legion: be- 
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and casteth out devils. 


31 And they besought him that he 
would not command them to go out 
into the deep. 

82 And there was there a herd of many 
swine feeding on the mountain : and they 
besought him that he would suffer them 
to enter into them. And he suffered 
them. 

33 Then went the devils out of the man, 
and entered into the swine: and the herd 
ran violently down a steep place into the 
lake, and were choked. 

84 When they that fed them saw what 
was done, they fled, and went and told 
it in the city and in the country. 

85 Then they went out to see what was 
done; and came to Jesus, and found the 
man, out of whom the devils were de- 
parted, sitting at the feet of Jesus, cloth- 
ed, and in his right mind: and they were 
afraid. 

96 They also which saw tt told them 
by what means he that was possessed of 
the devils was healed. 

37 T Then the whole multitude of the 
country of the Gadarenes round about 
besought him to depart from them ; for 
they were taken with great fear: and he 
went up into the ship, and returned back 
again. 

38 Now the man, out of whom the 
devils were departed, besought him that 
he might be with him: but Jesus sent 
him away, saying, 

39 Return to thine own house, and shew 
how great things God hath done unto 
thee. And he went his way, and publish- 
ed throughout the whole city how great 
things Jesus had done unto him. 

40 And it came to pass, that, when 
Jesus was returned, the people gladly 
received him: for they were all waiting 
for him. 

41 T And, behold, there came a man 
named Jairus, and he was a ruler of the 
synagogue; and he fell down at Jesus’ 
feet, and besought him that he would 
come into his house: 

42 For he had one only daughter, about 
twelve years of age, and she lay a dying. 
But as he went the people thronged him. 

48 Y And a woman having an issue of 
blood twelve years, which had spent all 
her living upon physicians, neither could 
be healed of any, 


Cause many devils were entered into him. | 44 Came behind ae and touched the 
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Maestro, y linajyan taotao umanoriya 
jao yan machichiguit jao, ; 

“46 Lao si Jesus Пеойа: Guajayo pu- 
macha; sa guajo jutungo na guaja 
ninasifia jumuyong gulya suajo. . 

47 Ayonae y palaoan anae jalie na ti 
siña janaatog, mato ya manlalaolao, ya 
jatombagüe gui menafia, ya jasangan 
gui menan y taotao sija todos, pot jata 
na japacha, yan jaftaemano na nina- 
jomlo enseguidas. 

48 Ya ilegfia nu güiya: Hija, y ji- 
nengguemo unninajomlo ; janao ya 
upas. 

49 T Ya mientras cumuecuentos, mato 
uno ni taotao y magas y sinagoga y& 
ilegña : Y jagamo matae, chamo umes- 
tototba y Maestro. 

50 Ya апае jajungog si Jesus manope- 
güe: Chamo maaafiao; jonggueja sa 
güiya ujomlo. : 

öl Ya anae mato gui guima, taya ja- 
polo na ujalom yan güiya na si Pedro, 
si Juan, yan si Santiago, yan y tatan y 
patgon, yan y палайа, 

52 Ya todos mangacasao, yan mala- 
mementagüe ; lao Перћа : Chamiyo fang- 
acasao ; sa ti matae, lao mamaego. 

53 Ya macháchatgue gile, sa matung- 
oja na esta matae. 

54 Lao güiya jamantiene y canacfia ya 
jaagang ilegüa: Patgon palaoan, ca- 
julo. 

55 Ya mato y espiritufia talo, ya en- 
seguidas cajulo; ya manago na umana- 
chocho. 

56 Ya ninafanmanman y mañaenaña : 
lao jaencatga па свай а sumangangane 
ni un taotao jafa y mafatinas. 


CAPITULO 9. 


A jaagang ya mandaña y dose disi- 
pulufa ya janae ninasiña gui jilo 
y manganite todo, yan para ufanman- 
amte nu y chetnot sija. 
2 Ya jatago na ujapredica y racnon 
Yuus, yan unafanjomlo y manmalango. 
8 Ya ilegña nu sija: Chamiyo fan- 
mañuñule ni jafa para y chalan, ni bas- 
ton, ni botsa, ni pan, ni salape ; ni in- 
fangaemagago dos. 
4 Ya cuatquiera na guma nae man- 
jalom jamyo, fafiaga güije asta que 
manjanao jamyo. 
5 Ya todo ayo sija y ti rumesibe jam- 
yo, anae manjanao, jamyo güije na 
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siuda, sacude y petbos gui adengmiyo 
para testimonio contra sija. 

6 Ya manjanao sija, ya. manmalofan 
sija gui sengsong, mapredidica y iban- 
gelio, yan mannanajomlo gui todo y 
lugat. 

7 Lao si Herodes tetrarca jajungog ma- 
sangan este sija na finatinas, ya estaba 
guefinestotba ni y sinafigan palo na si 
Juan esta cumajulo guinin manmatae. 

8 Ya y pumalo ileglija: Si Elias 
jumuyong talo; ya otros umalog; na 
uno gui manamco na profeta lálá talo. 

9 Ya ilegfia si Herodes: Si Juan 
guajo dumegüeya; ya jaye este nae 
jujungog sija na güinaja 2 Ya japro- 
cura lumie güe. 

10 Т Ya anae manalo guato y аров- 
toles sija, masangane güe todo ni y 
finatinasñija. Ya jacone sija ya ma- 
fiuja asta un banda, gui un siuda ni 
mafanaan Betsaida. 

11 Ya anae esta matungo ni y linaj- 
yan taotao sija, madálalag güe; ya 
güiya jaresibe, ya jasangane ni y rac- 
non Yuus ; ya janafanjomlo y numese- 
sita manmaanıte. 

12 Ya y jaane jatutujon pumuenge ; 
ya mafatoigüe nu y dose ya ilegñija nu 
güiya: Nafanjanao, y linajyan taotao, 
para ufanjanao asta y sengsong yan y 
fangualuan gui oriya, ya ufafiaga ya 
ufanmanaligao nañija; sa mangaegue- 
jit güine gui desierto na lugat. 

13 Ya ilegha nu sija: Jamyo inna- 
fafiocho. Ya ilegñija: Taya guajata 
na sincoja na pan yan dos gúijan, 
patsino nije tafanjanao tafanmamajan 
nengcano para todo este sija na taotao. 

14 Ya guaja buente sinco mit na tao- 
tao. Ya ilegha ni disipuluña: Nafan- 
matachong pot compania, cada com- 
pania sincuenta, 

15 Ya taegüije mafatinas, ya manna- 
famatachong todos. 

16 Ya jachule y sinco na pan yan y 
dos güijan, ya jaatan julo y langet ya 
jabendise ya jaipe; ya janae y disipo- 
lufia para upolo gui menan y linajyan 
taotao. 

17 Ya mafiocho ya manjaspog todos ; 
ya esta majatsa y sebla y pedaso sija, 
dose canastra. 

18 Y Ya susede, anae mananaetae güi- 
yaja namaesa, estabaja mangaegue gui- 
ya güiya y disipulufia, ya jafaesensija, 


Jairus daughter raised. 


border of his garment: and immediately 
her issue of blood stanched. 

45 And Jesus said, Who touched me? 
When all denied, Peter and they that 
were with him said, Master, the multi- 
tude throng thee and press thee, and 
sayest thou, Who touched me? 

46 And Jesus said, Somebody hath 
touched me: for I perceive that virtue 
is gone out of me. 
` 47 And when the woman saw that she 
was not hid, she came trembling, and 
falling down before him, she declared 
unto him before all the people for what 
cause she had touched him, and how she 
was healed immediately. 

48 And he said unto her, Daughter, be 
of good comfort: thy faith hath made 
thee whole; go in peace. 

49 § While he yet spake, there cometh 
one from the ruler of the synagogue’s 
house, saying to him, Thy daughter is 
dead; trouble not the Master. 

50 But when Jesus heard 2%, he answer- 
ed him, saying, Fear not: believe only, 
and she shall be made whole. 

51 And when he came into the house, 
he suffered no man to go in, save Peter, 
and James, and John, and the father 
and the mother of the maiden. 

52 And all wept, and bewailed her: but 
he said, Weep not; she is not dead, but 
sleepeth. 

58 And they laughed him to scorn, 
knowing that she was dead. 


54 And he put them all out, and took | in 


her by the hand, and called, saying, Maid, 
arise. 

55 And her spirit came again, and she 
arose straightway: and he commanded 
to give her meat. 

56 And her parents were astonished : 
but he charged them that they should 
tell no man what was done. 

CHAPTER 9. 

1 Christ sendeih his apostles to work Pacta and 0 
erod desired to see Ci 17 Chri: 

: 18 inquire p opinion 
the world had of him: foretelleth his passion + 23 
proposeth to all the pattern of his patience. 28 The 
transfiguration. 31 He healeth the lunatic; 43 
again Jüreparnem, his disciples 2 ША, [+ passion: 46 
commendeth h питу 51 biddeth them to shew 
mildness towards all, without ейге of revenge. 
57 Divers would, ‚follow him, but upon conditions. 


C" HEN he called his twelve disciples 
together, and gave them power and 
authority over all devils, and to cure 
diseases. 
958 
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The apostles sent forih, 


2 And he sent them to preach the king- 
dom of God, and to heal the sick. 

3 And he said unto them, Take nothing 
for your journey, neither staves, nor 
Scrip, neither bread, neither money ; nei- 
ther have two coats apiece. 

4 And whatsoever house ye enter into, 
there abide, and thence depart. 

5 And whosoever will not receive you, 
when ye go out of that city, shake off the 
very dust from your feet for a testimony 
against them. 

6 And they departed, and went through 
thetowns, preaching the gospel, and heal- 
ing every where. 

74) Now Herod the tetrarch heard of 
all that was done by him: and he was 
perplexed, because that it was said of 
some, that John was risen from the 
dead ; 

8 And of some, that Elias had appear- 
ed; and of others, that one of the old 
prophets was risen again. 

9 And Herod said, John have I behead- 
ed ; but who is this, of whom I hear such 
things? And he desired to sce him. 

104 And the apostles, when they were 
returned, told him all that they had done. 
And he took them, and went aside pri- 
vately into a desert place belonging to 
the city called Bethsaida. 

11 And the people, when they knew et, 
followed him : and he received them, and 
spake unto them of the kingdom of God, 
and healed them that had need of heal- 


g. 

19 And when the day began to wear 
away, then came the twelve, and said 
unto him, Send the multitude away, that 
they may go into the towns and country 
round about, and lodge, and get victuals: 
for we are here in a desert place. 

13 But he said unto them, Give ye them 
to cat. And they said, We have no more 
but five loaves and two fishes ; except we 
should go and buy meat for all this pco- 

le. 

14 For they were about five thousand 
men. And he said to his disciples, Make 
them sit down by fifties in a company. 

15 And they did so, and made them all 
sit down. 

16 Then he took the five loaves and the 
two fishes, aud looking up to heaven, he 
blessed them, and brake, and gave to the 
disciples to set before the multitude. 
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ilegña: Jaye ilegñiñija у taotao nu 
guajo ? пата 

19 Ya sija manmanope ya ilegñija : 
Si Juan Bautista ; lao guaja umalog : Bi 
Elias; yan palo umalog na uno gui 
manamco na profeta lálü talo. 

20 Ya ilegña nu sija: Lao jamyo, 
jaye ilegmimiyo nu guajo ? Ya manope 
si Simon Pedro ya ilegüia : Si Cristo, 
gui as Yuus. 

91 Ya manguenesencatga sija ya ja- 
tago na chafiija sumangangane ni jaye 
nu este ; 

22 Degna: Y Lajin taotao nesesita 
ufamadese megae, ya umarechasa ni y 
manamco sija, yan y manmagas y ma- 
male yan y escriba sija, ya umapuno 
ya umanacajulo gui mina tres na jaane. 

23 Ya ilegíña nu sija todos: Yaguin 
guaja y malago tumatiyego, upune- 
macsa güe, ya uchule y quiluusña cada 
jaane ya udalalagyo. 

24 Sa masqueseaja jaye y malago na 
usatba y linäläfia, ufinalingaeguan ; ya 
masquesea jaye y malingo y linäläna 
pot y naanjo, gúiya usatba. 

25 Sa jafa probechoña y taotao yaguin 
jagana todo y tano, ya güiya unafalin- 
go maesa güe pat uyulang maesa gue? 

26 Sa masqueseaja jaye pot y mamaj- 
Jao guajo yan pot y sinanganjo, mamaj- 
lao locue nu este y Lajin taotao, yaguin 
mato gui minalagfia yan y minalag 
tata yan y mañantos na angjet sija. 

97 Lao magajet jusangane jamyo : Na 
guaja palo gui mangaegue gúine, na ti 
uchague y finatae asta que ujalie y 
raenon Yuus. 

98 Y Ya susede mina ocho па jaane, 
despues di estesija na sinangan, jacone 
mañija yan Pedro, yan si Juan, yan si 
Santiago, ya cajulo gui egso ni taquilo 
para ufanaetae. 

29 Ya mientras mananaetae güe, y 
jechuran matafia tolaeca ; ya y maga- 
guña jumuyong араса ya malag. 

30 Ya, estagüe, dos taotao na cumue- 
cuentos yan güiya; ya si Moises, yan 
Elias, 

31 Ya manjuyong yan y minalagñija, 
ya manguecuentos pot y jinanaofia, na 
para ucumple guiya Jerusalem. 

32 Lao si Pedro yan y mangachogña, 
mansenmatujog ; ya апас manmagmata, 
malie y minalagña yan ayo na dos tao- 
tao ni mangachongfia. 





33 Ya susede, mientras sumusuja sija 
guiya güiya, si Pedro Перһа as Jesus: 

aestro, maulegfiaja tafañaga güine; 
ya nije tafanmamatinas tres na tabetna- 
culo; uno para jago, uno para si 
Moises, yan uno para si Elias; ti ja- 
tungo jafa jasasangan. 

94 Ya mientras jasasangan este, mato 
un mapagajes ya mantinampe ; ya nina- 
fangucfmaañao апае manjalom gui 
mapagajes. 

35 Ya mato un inagang gui mapa- 
gajes na ilegfia : Este у lajijo, inayigco ; 
ecungog güe. 

36 Ya anae malofan ayo na inagang, 
esta masoda si Jesucristo güigüiyaja 
namaesa ; ya sija manmamatquiloja, ya 
güije sija na jaane, taya jasangane ni 
jaye pot y liniifiija. 

974 Ya susede inagpafia güije na 
jaane, anae manunog guinin y egso, ya y 
dangculon linajyan taotao masoda güe. 

88 Ya, estagüe, un taotao gui entalo y 
linajyan, na umagang ilegña : Maestro 
jutayuyut jao na unlie y lajijo; sa y 
unoja patgonjo: 

39 Sa, estagiie, un espiritu na quinene, 
ya enseguidas umagang; ya ninalaolao 
güe ya numanajuyong buo, ya aap- 
mam па pinadese na sumuja guiya 
güiya, na ninalalamenja, 

40 Ya guinin jutayuyut y disipulumo 
na ujayute juyong ; ya ti manasiña, 

41 Ya manope si Jesus ya ilegfia: O 
generasion na ti manjonggue, yan man- 
chatpayon ! asta ngaean nae utafanji- 
jita, ya jujasusungon jamyo ? сошеуо 
fan mague ni y lajimo. 

42 Lao anae mámamamaela, y anite yi- 
nite papa ya guefninalaolao. Laosi Jesus 
ане y espiritun áplacha ya janajom- 
o y patgon ya janatalo guato as tataña. 

43 Ya todos ninafanman nu y minagas 
Yuus, lao mientras manmamanman 
todos pot todo estesija ni y jafatinas, 
ilegfia ni disipulufia ; 

44 Polo ya utatcalon gui talangan- 
miyo este sija na sinangan: sa umaen- 
trega у Lajin taotao gui canae taotao sija. 

45 Lao sija ti jatungo este na sinangan, 
ya manafaninatogile para chañija tumu- 
tungo: ya manmaañao mafaesen güe ni 
ayo na sinangan. 

46 Y Ya jumuyong manafaesen entre 
sija jaye guiya sija udangculoña. 

47 Lao si Jesus anae jaliija y jinason 

18 


Christ's transfiguration. 


17 And they did eat, and were all filled: 
and there was taken up of fragments 
that remained to them twelve baskets. 

18 Ч And it came to pass, as he was 
alone praying, his disciples were with 
him ; and he asked them, saying, Whom 
say the people that I am ? 

19 They answering said, John the Bap- 
tist; but some say, Elias; and others say, 
that one of the old prophets is risen 
again. 

20 He said unto them, But whom say 
ye that I am ? Peter answering said, The 
Christ of God. 

91 And he straitly charged them, and 
commanded them to tell no man that 
thing; 

22 Saying, The Son of man must suffer 
many things, and be rejected of the eld- 
ers and chief priests and scribes, and be 
slain, and be raised the third day. 

23 Y And he said to them all, If any 
man will come after me, let him deny 
himself, and take up his cross daily, and 
follow me. 

24 For whosoever will save his life shall 
lose it: but whosoever will lose his life 
for my sake, the same shall save it. 

25 For what is a man advantaged, if he 
gain the whole world, and lose himself, 
or be cast away ? 

26 For whosoever shall be ashamed of 
me and of my words, of him shall the 
Son of man be ashamed, when he shall 
come in his own, glory, and in his 
Father's, and of the holy angels. 

27 But I tell you of a truth, there be 
some standing here, which shall not 
taste of death, till they see the kingdom 
of God. 

28 T And it came to pass aboutan eight 
days after these sayings, he took Peter 
and John and James, and went up into 
a mountain to pray. 

29 And as he prayed, the fashion of his 
countenance was altered, and his raiment 
was white and glistering. 

80 And, behold, there talked with him 
two men, which were Moses and Elias : 

31 Who appeared in glory, and spake 
of his decease which he should accom- 
plish at Jerusalem. 

32 But Peter and they that were with 
him were heavy with sleep: and when 
they were awake, they saw his glory, and 
the two men that stood with him, 
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He healeth the Tunatie. 


33 And it came to pass, as they departed 
from him, Peter said unto Jesus, Master, 
it is good for us to be here: and let us 
make three tabernacles; one for thee, 
and one for Moses, and one for Elias: 
not knowing what he said. 

94 While he thus spake, there came a 
cloud, and overshadowed them : and they 
feared as they entered into the cloud. 

35 And there came a voice out of the 
cloud, saying, This is my beloved Son: 
hear him. 

36 And when the voice was past, Jesus 
was found alone. And they kept tt close, 
and told no man in those days any of 
those things which they had seen. 

37 Y And it came to pass, that on the 
next day, when they were come down 
from the hill, much people met him. 

38 And, behold, a man of the company 
cried out, saying, Master, I beseech thee, 
look upon my son; for he is mine only 
child. 

39 And, lo, a spirit taketh him, and he 
suddenly crieth out; and it teareth him 
that he foameth again, and bruising him, 
hardly departeth from him. 

40 And I besought thy disciples to cast 
him out; and they could not. 

41 And Jesus answering said, O faith- 
less and perverse generation, how long 
shall I be with you, and suffer you? 
Bring thy son hither. 

42 And as he was yet a coming, the 
devil threw him down, and tare him. 
And Jesus rebuked the unclean spirit, 
and healed the child, and delivered him 
again to his father. 

3 Т And they were all amazed at the 
mighty power of God. But while they 
wondered every one at all things which 
Jesus did, he said unto his disciples, 

44 Let these sayings sink down into 
your ears: for the Son of man shall be 
delivered into the hands of men. 

45 But they understood not this saying, 
and it was hid from them, that they per- 
ceived it not: and they feared to ask him 
of that saying. 

46 T Then there arose a reasoning 
among them, which of them should be 
greatest. 

47 And Jesus, perceiving the thought 
of their heart, took a child, and set him 
by him, 

48 And said unto шш, Whosoever shali 
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y corasonfiija, jacone un patgon ya 
japolo gui bandafia, 

48 Ya ilegíía nu sija : Jaye y rumesibe 
este na patgon pot naanjo jaresibeyo ; 
ya y rumesibeyo, jaresibe y tumagoyo ; 
sa jaye y mas diquique guiya jamyo, 
ayo dangeulo. 

49 “[ Ya manope si Juan ya ilegfia : 
Maestro inlie .uno na manyuyute ju- 
yong y manganite pol y naanmo ; ya 
inchema sa ti jadadalalagjit. 

50 Ya ilegfia si Jesus ni sija ; chamiyo 
chumochoma, sa ayo ni ti contra jamyo, 
güiya para jamyo. 

51 «Т Ya susede, anae mato y jasno nae 
jijot para umaresibe gui sanjilo ; jana- 
meton y matafia para ujanao para Jeru- 
salem, 

52 Ya manago tentago sija na ufan- 
mofona gui menaña ; ya majanao man- 
jalom gui un songsong Samaritano, 
para umanalistuyo güe güije. 

53 Ya ti maresibe gile, sa y matafia 
meton para ujananao para Jerusalem, 

54 Ул anae malie este ni disipulufia, si 
Santiago, yan si Juan, ilegfiija : Señot, 
malago jao ya utafanmanago ya utunog 
guafe guinin y langet, ya ufanlinachae? 

55 Ayonae jabira gile ya manlinalatde. 

56 Ya manjanao para y otro songsong. 

57 T Ya anae manjajanao sija, un 
taotao ilegfia nu güiya gui chalan: 
Sefiot, bae judalalagjao manoja y un- 
janao guato. 

58 Ya ilegfia si Jesus nu güiya: Y 
sora sija mangaeliyang, ya y pajaro sija 
gui langet mangaecheuchon; lao y 
Lajin taotao taya sangafía ni anae para 
upolo y ilufía. 

59 Ya Перйа ni otro: Dalalagyo. Ya 
güiya ilegfía : Sefiot, sottayo naya ya 
finenana jujanao ya jujafot si tatamo. 

60 Lao ilegfia nu giliya : Polo y man- 
matae ya ufanajafot y manmataefiija ; 
lao jago janao ya unpredica y raenon 
Yuus. 

61 Ya ilegfia locue otro; judalalagja 
јао Señot ; lao sottayo naya ya judes- 
pideyo ni y mangaegue guiva jame. 

62 Ya Песйа si Jesus: Ni uno ni pu- 
mopolo y eanae gui alado ya uatan ta- 
tefia ni y digno para y raenon Yuus. 


CAPITULO 10. 


NAE munjayan este sija na güinaja, 
jaayig y Sefiot otro setenta, ya ja- 
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tago dos en dos gui menafia para todo у 
siuda yan ayo na lugat anae para ufato 
güe. 

2 Ya Пезйа nu sija : Y cosecha megae, 
lao y manmachochocho didide ; enao- 
mina gagao y Señot y cosecha, ya ufan- 
ago ni manmachochocho para y cose- 
chaña. 

8 Fanjanao gui chalanmiyo ; estagüe 
na jutago jamyo taegüije quinilo gui 
entalo y lobo sija. 

4 Chamiyo fanmafiufiule botsa ni ma- 
leta, ni sapatos: ni jaye insaluda gui 
jinanaonmiyo, 

5 Masqueseaja mano na guma nae man- 
jalom jamyo, finenana in alog : Pas para 
este na guma. 

6 Yaguin guaja güije patgon y pas, у 
pasmiyo usaga guiya güiya; yaguin 
taya, utalo guato guiya jamyo. 

q Fafiaga güije na guma, fafiocho yan 
infanguimen todo y manmanaenmiyo; 
за y machochocho ufanmerese nu y 
apasña. Chamiyo fanjajanao guma pot 
guma. 

8 Ya masquesea mano па siuda nae 
manjalom jamyo, ya manmaresibe jam- 
yo, cano jafa y manmasajyane jamyo. 

9 Ya nafanjomlo y manmalango ni 
guaja güije, ya inalog nu sija: Y rae- 
non Yuus esta mato guiya jamyo. 

10 Lao masqueseaja mano na suida 
nae manjalom jamyo, ya ti manmaresibe 
jamyo, fanjanao gui cayeñija, ya ina- 
log : 

11 Asta y petbos ni jachetune y adeng- 
mame güine gui siudanmiyo, insaeude 
contra jamyo ; lao tingo este na y rae- 
non Yuus mato jijot guiya jamyo. 

12 Ya jusangane jamyo: mas sung- 
unon Sodoma güije na jaane qui ayo na 
siuda. 

13 Ay! ay! јао Corasin : ау! ау! jao 
Betsaida ! sa yaguin guiya Tiro yan 
Sidon nae manmafatinas este sija na 
mannamanman y manmafatinas guiya 
jamyo, jagas sen amco manmafiotsot, 
infanmatachong gui silisio yan y apo. 

14 Enaomina mas sungunon Tiro yan 
Sidon qui para jamyo gui jaanin y sen- 
tensia, 

15 Ya jago Capernaum, unacajulo jao 
asta y langet? umachule papa asta 
sasalaguan. 

16 Y jumungog jamyo, jajungogyo ; 
ya y dumesecha jamyo, jadesechayo ; 


James and John veproved. 


receive this child in my name receiveth 
me; and whosoever shall receive me, 
receiveth him that sent me: for he that 
is least among you all, the same shall 
be great. 

49 "I And John answered and said, 
Master, we saw one casting out devils in 
thy name; and we forbade him, because 
he followeth not with us. 

50 And Jesus said unto him, Forbid 
him not: for he that is not against us 
is for us. 

51 % And it came to pass, when the 
time was come that he should be received 
up, he steadfastly set his face to go to 
Jerusalem, 

52 And sent messengers before his 
face: and they went, and entered into 
a village of the Samaritans, to make 
ready for him. 

53 And they did not receive him, be- 
cause his face was as though he would 
go to Jerusalem. 

54 And when his disciples James and 
John saw this, they said, Lord, wilt thou 
that we command fire to come down 
from heaven, and consume them, even 
as Elias did ? 

55 But he turned, and rebuked them, 
and said, Ye know not what manner of 
Spirit ye are of. 

56 For the Son of man is not come to 
destroy men's lives, but to save them. 
And they went to another village. 

57 Ч And it came to pass, that, as they 
went in the way, a certain man said unto 
him, Lord, I will follow thee whitherso- 
ever thou goest. 

58 And Jesus said unto him, Foxes have 
holes, and birds of the air have nests ; but 
the Son of man hath not where to lay his 
head. 

59 And he said unto another, Follow 
me. But he said, Lord, suffer me first 
to go and bury my father. 

60 Jesus said unto him, Let the dead 
bury their dead : but go thou and preach 
the kingdom of God. 

61 And another also said, Lord, I will 
follow thee; but let me first go bid 
them farewell which are at home at 
my house. 

62 And Jesus said unto him, No man, 
having put his hand to the plough, and 
gole back, is fit for the kingdom of 
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Seventy disciples sent forth, 
CHAPTER 10. 


1 Christ sendeth out at once seventy disciples to work 
miracles, and to preach; 17 admonisheth them to 
be humble, and wherein to rejoice: 91 thanketh his 
Father for his grace; 23 magnifieth the happy es- 
tate of his church: 25 teacheth the lawyer how to 


attain eternal life, and to take every one for his 


neighbour that needeth his mercy : 41 reprehendeth 
Martha, and commendeth Mary her sister. 


A these things the Lord ap- 
pointed other seventy also, and 
sent them two and two before his face 
into every city and place, whither he 
himself would come. 

2 Therefore said he unto them, The 
harvest truly zs great, but the labourers 
are few: pray ye therefore the Lord of 
the harvest, that he would send forth 
labourers into his harvest. 

3 Go your ways: behold, I send you 
forth as lambs among wolves. 

4 Carry neither purse, nor serip, nor 
shoes: and salute no man by the way. 

5 And into whatsoever house ye enter, 
first say, Peace be to this house. 

6 And if the son of peace be there, your 
peace shall rest upon it: if not, it shall 
turn to you again. 

1 And in the same house remain, eating 
and drinking such things as they give: 
for the labourer is worthy of his hire. 
Go not from house to house. 

8 And into whatsoever city ye enter, 
and they receive you, eat such things 
as are set before you: 

9 And heal the sick that are therein, 
and say unto them, The kingdom of 
God is come nigh unto you. 

10 But into whatsoever city ye enter, 
and they receive you not, go your ways 
out into the streets of the same, and say, 

11 Even the very dust of your city, 
which cleaveth on us, we do wipe off 
against you: notwithstanding, be ye 
sure of this, that the kingdom of God 
is come nigh unto you. 

12 But I say unto you, that it shall be 
more tolerable in that day for Sodom, 
than for that city. 

18 Woe unto thee, Chorazin ! woe unto 
thee, Bethsaida ! for if the mighty works 
had been done in Tyre and Sidon, which 
have been done in you, they had a great 
while ago repented, sitting in sackcloth 
and ashes. 

14 But it shall be more tolerable for 
Tyre and Sidon at the judgment, than 
for you. 
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ya y dumesechayo, jadesecha y tuma- 
goyo. 

17 4 Ya manalo guato y setenta yan y 
minagofíiija, ya ilegfija : Señot, asta y 
manganite insujejeta pot y naanmo. 

18 Ya ilegña nu sija: Julie si Satanas 
taegüije y lamlam ni y pedong guinin y 
langet. 

19 Estagüe, na junae jamyo ninasiña 
para ingacha y culebla. yan y alacran, 
yan y jilo todo y ninasiñan y enemigo, 
ya taya siña munafanlamen jamyo. 

20 Lao chamiyo ninafanmamagof pot 
este, pot y espiritu sija ni insujejeta ; 
lao fanmagof jamyo pot y naanmiyo ni 
esta matugue gui langet. 

91 Т Ya ayoja na ora magof si Jesus 
gui Espiritu Santo ya ilegña: Junae jao 
grasia, О Tata, Sefiot y langet yan y 
fano, sa unana este sija na güinaja gui 
manmejnalom yan manmanungo, ya un- 

anue gui mandiquique ; junggan Tata, 
sa taegüine nae senmagof gui menamo. 

22 Todo y güinaja sija jagasja jaen- 
tregayo y Tatajo; ya taya tumungo 
jaye y Lajiña, na y Tataja; ya jaye y 

ata, na y Lajiñaja, yan ayo y minalago 
y lajifia ufinanue. 

98 Ya jabiragüe guato gui disipulo 
sija, ya ilegfia : Mandichoso y atadog ni 
manmanlie nu estesija ni y liniinmiyo : 

24 Sa jusangane jamyo, na megae na 
profeta yan ray sija, dumesesea па. ulie 
nu estesija ni y liniinmiyo, ya ti malie ; 
yan ujajungog nu estesija ni y jiningog- 
miyo ya ti jajungog. 

25 Y Ya, estagüe, un magas y lay па 
tumojgue julo ya tinietientagüe, ya 
Перйа: Maestro, jafa jufatinas para 
juereda y taejinecog na linálá ? 

26 Ya ilegfia nu güiya: Jafa matugue 
gui tinago ? jafa untatactac ? 

97 Ya güiya manope, ilegfia: Guaeya 
y Sefiot Yuosmo contodo gui corasonmo, 
yan contodo y antimo, yan contodo y 
minetgotmo, уал contodo y tiningomo ; 
yan y tiguangmo taegüije iya jago na- 
maesa. 

98 Ya ilegfia nu güiya: Mauleg ine- 
pemo: fatinas este, ya unlälä. 

29 Lao güiya, malago na unatunas 
maesa güe, ilegfia as Jesus: Ya jaye 
tiguangjo ? 

30 Ya inepe as Jesus ya ilegfia: Un 
taotao tumunog guinin Jerusalem asta 
Jerico, ya podong gui entalo y ma- 








naque; y machule y magagufa ya 
manachetnudan güe, ya manjanao ya 
mapolo cana matae. 

81 Ya susede na un pale tumunog güi- 
jeja na chalan ; ya anae jalie malofanja 
gui otro banda. 

82 Taegüijeja locue un Lebita, anae 
mato jijot güije na lugat, ya jaatanja, 
ya malofanja gui otro banda. 

83 Ya un Samaritano, anae jumajanao 
güije na chalan, mato lugat nae gaegue 
güe, уа апае jalie, ninamaase, 

34 Ya mato guato guiya güiya jabee y 
chetnot sija ya janaye lafia yan bino ; ya 
janamaudae gui gaña gágá, ya jacone 
asta y guima publico ya jaadaje. 

35 Ya y inagpaña güije anae para 
ujanao jachule dos denarion salape ya 
janae y magas y сайта, ya ilegfia nu 
güiya: Guesadaje gile; ya todo y palo 
na gastomo despues, yaguin tumaloyo 
mague, juapase jao. 

36 Ya jaye y tiguang entre y tres, pot 
ayo y pedong gui entalo y manaque ? 

37 Ya güiya Псойа: Ayo y maase nu 
güiya. Ayonae ilegfia Janao ya unfati- 
паз locue tacgitije. 

984 Ya anae jumajanao, jumalom gui 
un songsong; ya un palaoan na y na- 
anña si Marta rinesibegüe gui guimafia. 

39 Ya guaja uno cheluña palaoan na y 
naanfia si Maria, na locue matatachongja 
gui adeng Jesus, ya jaecungogja y si- 
nanganfia. 

40 Lao si Marta esta inestotba pot me- 
gae sinctbeña, ya mato guiya güiya, ya 
Перћа : Señot, ada ti unlie y chelujo na 
upaloyo ya jufañeñetbeja na maesa ? 
Tago ya uayudayo. 

41 Ya inepe as Jesus ilegña nu güiya: 
Marta, Marta, esta jago inestotba ya 
guesmanadaje jao, pot megae na güi- 
naja: 

42 Lao unoja manesesita ; ya si Maria 
jaayig ayo manleg na patte ni ti 
umachule guiya giliya. 


CAPITULO 11. 


Y^ susede anae mananaetae güe gui 
A un lugat, ya magpo, uno gui disi- 
puluña ilegña nu güiya: Señot, fana- 
güejam manmanaetae, taegüije locue 
as Juan ni jafanagüe y disipulufia! 

2 Ya ilegfía nu sija: Yaguin manma- 
naetae jamyo alog: Tata, Umatuna y 
naanmo. Umamaela y raenomo, 
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The parable of 


15 And thou, Capernaum, which art 
exalted to heaven, shalt be thrust down 
to hell. 

16 He that heareth you heareth me; 
and he that despiseth you despiseth me; 
and he that despiseth me despiseth him 
that sent me. 

17 9 And the seventy returned again 
with joy, saying, Lord, even the devils 
are subject unto us through thy name. 

18 And he said unto them, I beheld 
Satan as lightning fall from heaven. 

19 Behold, I give unto you power to 
tread on serpents and scorpions, and over 
all the power of the enemy ; and nothing 
shall by any means hurt you. 

20 Notwithstanding, in this rejoice not, 
that the spirits are subject unto you; 
but rather rejoice, because your names 
are written in heaven. 

21 T In that hour Jesus rejoiced in spir- 
it, and said, I thank thee, O Father, Lord 
of heaven and earth, that thou hast hid 
these things from the wise and prudent, 
and hast revealed them unto babes: even 
80, Father; for so it seemed good in thy 
sight. 

22 АП things are delivered to me of my 
Father: and no man knoweth who the 
Son is, but the Father; and who the 
Father is, but the Son, and Ae to whom 
the Son will reveal him. 

23 T And he turned him unto As disci- 
ples, and said privately, Blessed are the 
eyes which see the things that ye see: 

24 For I tell you, that many prophets 
and kings have desired to see those things 
which ye see, and have not seen them ; 
and to hear those things which ye hear, 
and have not heard them. 

25 Т And, behold, a certain lawyer stood 
up, and tempted him, saying, Master, 
what shall I do to inherit eternal life ? 

26 He said unto him, What is written 
in the law? how readest thou? 

97 And he answering said, Thou shalt 
love the Lord thy God with all thy heart, 
and with all thy soul, and with all thy 
strength and with all thy mind; and 
thy neighbour as thyself. 

28 And he said unto him, Thou hast an- 
swered right : this do, and thou shalt live. 

29 But he, willing to justify himself, 
said unto Jesus, And who is my neigh- 
pour? 

80 And Jesus answering said, À certain 
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the good Samaritan. 


man went down from Jerusalem to Jeri- 
cho, and fell among thieves, which strip- 
ped him of his raiment, and wounded 
him, and departed, leaving him half dead. 

31 And by chance there came down a 
certain priest that way ; and when he saw 
him, he passed by on the other side. 

32 And likewise a Levite, when he was 
at the place, came and looked on him, 
and passed by on the other side. 

33 But a certain Samaritan, as he jour- 
neyed, came where he was; and when 
he saw him, he had compassion on Aim, 

84 And went to kim, and bound up his 
wounds, pouring in oil and wine, and set 
him on his own beast, and brought him 
to an inn, and took care of him. 

35 And on the morrow when he depart- 
ed, he took out two pence, and gave them 
to the host, and said unto him, Take care 
of him: and whatsoever thou spendest 
ога when І come again, І will repay 
thee. 

86 Which now of these three, thinkest 
thou, was neighbour unto him that fell 
among the thieves? 

87 And he said, He that shewed mercy 
on him. Then said Jesus unto him, Go, 
and do thou likewise. 

38 Y Now it came to pass, as they went, 
that he entered into a certain village: 
and a certain woman named Martha 
received him into her house. 

89 And she had a sister called Mary, 
which also sat at Jesus' feet, and heard 
his word. 

40 But Martha was cumbered about 
much serving, and came to him, and said, 
Lord, dost thou not care that my sister 
hath left me to serve alone? bid her 
therefore that she help me. 

41 And Jesus answered and said unto 
her, Martha, Martha, thou art careful 
and troubled about many things: 

42 But one thing is needful ; and Mary 
hath chosen that good part, which shall 
not be taken away from her. 


CHAPTER 11. 


1 Christ teacheth to pray, and that instantly : 11 as- 
suring that God so will give us good things. 14 He, 
casting out а dumb devil, rebuketh the blasphemous 

risees: 98 and sheweth who are blessed; 29 
preacheth to the people, 87 and reprehendeth the 
outward shew of holiness in the Pharisees, scribes, 
and lawyers. 


ND it came to pass, that, as he was 
: praying in a UNA place, when he 
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3 Naejam pago cada jaane ni y neng- 
canomame. 

4 Ya unasiijam ni isaomame ; за jame 
locue inasisie todo ayo y dumidibe jam. 
Ya chamojam pumopolo gui tentasi- 
on. 

5% Ya ilegha nu sija: Jaye guiya 
jamyo y gaeamigo uno, ya ufinatoigüe 
gui tatalopuenge, ya ualog nu güiya: 
Amigo naayaoyo tres pan ; 

6 Sa un amigojo mato gu 
guinin bumiaje, ya taya ni 
juplantaye gui menafia ; 

7 Ya ayo y gaegue gui sumanjalom 
ufanope, ya ualog : Chamo umatbororo- 
tayo; sa esta majuchom y petta, ya 
estagüejam gui cama yan y famaguon- 
jo; ti siñayo cajulo ya junae jao. 

8 Ya jusangane jamyo: Achogja ti 
ucajulo ya uninae pot y amiguña : lao 
pot y magagaofia, ucajulo ya unae 
jaftacmano y janesesita. 

9 Ya jusangane jamyo: Gagao, ya in- 
fanmanae; aligao ya inseda; yajo, ya 
infanmababaye. 

10 Sa jayeja y mangagao uresibe; ya 
y manaligao usoda; ya y manayajo, 
umababaye. 

11 Pat jaye guiya jamyo na tata, yan 
uguinagao ni y lajifia un pan, ya unnae 
un acho? pat un güijan ya enbes di 
güijan unnae culebla ? 

19 Pat yan guinagao un chada, ada 
unnae un alacran ? 

13 Pues ombre jamyo, ni y manaelaye, 
intingo numae mauleg na ninae y 
famaguonmiyo, cuanto mas y Tatan- 
miyo gui langet unae ni y Espiritu 
Santo todo ayo y gumagao gile ? 

14 Ч Ya jayute juyong un anite na 
udo. Ya susede anae jumuyong este y 
anite, y ido cumuentos, ya y linajyan 
taotao sija ninafanmanman. 

15 Ya palo guiya sija ilegñija : Pot si 
Beetsebub, ni magas y manganite, na 
jayuyuteja juyong y manganite sija. 

16 Lao y pumalo matietientagüe, ma- 
gagagao un sefiat gui langet. 

17 Lao güiya jatungo y jinason ayo 
sija ya ilegña nu sija: Todo y raeno 
umadibide contra güiyaja, uyulang ; ya 
y guima umadibide contra guma, upo- 
dong. 

18 Yaguin si Satanas locue madibide 
contra güiya namaesa, jaftaemano y rae- 
nofia sumaga? Ба ilegmiyo na juyu- 


iya guajo 
jafa para 





yute juyong y manganite pot si Beet- 
sebub. 

19 Lao yaguin junajujuyong y man- 
ganite pot si Beetsebub, pot jaye y 
famaguonmiyo ufanyinite sija juyong ? 
Enaomina sija ufanjues para jamyo. 

20 Lao yaguin pot y calulot Yuus nae, 
juyuyute juyong y manganite, magajet 
na y raenon Yuus mato guiya jamyo. 

91 Yaguin un taotao ni matatnga, ya 
jafamauleg y atmasña, ya japulan у 
guimaña : todo güinajatia, mauseguro. 

22 Lao anae mato otro na matatugafia 
qui güiya ya inafiao, inamot ni atmasña 
anae jaangoco güe ya jafacae y güina- 
jana. 

99 Ayo y ti jumujame, contra guajo 
yuje; ya ауо у ti rumecocoge guiya 
guajo machalapon. 

94 Ya y espiritun áplacha, anae jumu- 
yong gui taotao, jumajanao gui anglo 
na lugat, manaliligao dinescansa; ya 
anae ti mañoda, ilegfia: Bae talo guato 
gui guimajo anae jumanaoyo. 

25 Ya anae mato, jasoda mabale yan 
maadotna. 

26 Ya jumanao ya mangone yan güi- 
ya otro siete espiritu mas manaelayefia 
qui güiya, уа jumalom ya sumaga 
güije: ya taclayeña y uttimoña ayo na 
taotao qui y finena. 

27 Т Ya susede anae jasangan estesija, 
un palaoan gui linajyan taotao, uma- 
gang ilegfia nu güiya: Dichoso ayo na 
tuyan y chumuchulejao, yan ayo na 
pecho y anae sumususo jao. 

28 Lao güiya ilegña: junggan, lao 
dichosufia ayo y jumungog y sinangan 
Yuus, ya jaadaje. 

29 4 Ya апас manetnon y linajyan 
taotao guiya güiya, jatutujon suman- 
gan: Este na generasion manaelaye : 
manmanaliligao вейаб; lao ti ufan- 
mannae nu señat mas na ayoja y señat 
Jonas. 

30 Sa taegüije si Jonas у sefiat para 
y taotao Ninibe taegüijeja locue y 
Lajin taotao para güine na generasion. 

81 Y raenan sanjaya cumajulo gui 
jaanin juisio yan y taotao este na gen- 
erasion ya manquinendena; sa mato 
guinin y uttimon y tano para uecungog 
y minalate Salomon ; ya estagüeja uno 
dangculofia qui si Salomon gaegue 
güine na lugat. 

82 Y taotao sija guiya Ninibe, ufan- 


Christ teacheth to pray. 


ceased, one of his disciples said unto 
him, Lord, teach us to pray, as John 
also taught his disciples. 

2 And he said unto them, When уе 
pray, say, Our Father which art in heav- 
en, Hallowed be thy name. Thy king- 
dom come. Thy will be done, as in 
heaven, so in earth. 

3 Give us day by day our daily bread. 

4 And forgive us our sins; for we also 
forgive every опе that is indebted to us. 
And lead us not into temptation; but 
deliver us from evil. 

5 And he said unto them, Which of you 
shall have a friend, and shall go unto him 
at midnight, and say unto him, Friend, 
lend me three loaves ; 

6 For a friend of mine in his journey is 
come to me, and I have nothing to set 
before him ? 

1 And he from within shall answer and 
say, Trouble me not: the door is now 
shut, and my children are with me in 
bed ; I cannot rise and give thee. 

8 I say unto you, Though he will not 
rise and give him, because he is his 
friend, yet because of his importunity 
he will rise and give him as many as he 
needeth. 

9 And I say unto you, Ask, and it shall 
be given you; seek, and ye shall find; 
knock, and % shall be opened unto you. 

10 For every one that asketh receiveth ; 
and he that seeketh findeth ; and to him 
that knocketh it shall be opened. 

11 If a son shall ask bread of any of 
you that is a father, will he give him a 
stone ? or if he ask a fish, will he for a 
fish give him a serpent ? 

12 Or if he shall ask an egg, will he 
offer him a scorpion ? 

13 If ye then, being evil, know how to 
give good gifts unto your children; how 
much more shall your heavenly Father 
give the Holy Spirit to them that ask 
him? 

14 4 And he was casting out a devil, 
and it was dumb. And it came to pass, 
when the devil was gone out, the dumb 
враке; and the people wondered. 

15 But some of them said, He casteth 
out devils through Beelzebub the chief 
of the devils. 

16 And others, tempting him, sought of 
him a sign from heaven. 

17 But he, knowing their thoughts, said 
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Who are truly blessed. 


unto them, Every kingdom divided 
against itself is brought to desolation; 
and a house divided against a house falleth. 

18 If Satan also be divided against him- 
self, how shall his kingdom stand ? be- 
cause ye say that I cast out devils through 
Beelzebub. 

19 And if I by Beelzebub cast out 
devils, by whom do your sons cast them 
out ? therefore shall they be your judges. 

20 But if I with the finger of God cast 
out devils, no doubt the kingdom of God 
is come upon you. 

21 When a strong man armed keepeth 
his palace, his goods are in peace: 

22 But when a stronger than he shall 
come upon him, and overcome him, he 
taketh from him all his armour wherein 
he trusted, and divideth his spoils. 

23 He that is not with me isagainst me ; 
and he that gathereth not with me scat- 
tereth. 

24 When the unclean spirit is gone out 
of a man, he walketh through dry places, 
secking rest; and finding none, he saith, 
I will return unto my house whence I 
came out, 

25 And when he cometh, he findeth @ 
swept and garnished. 

26 Then goeth he, and taketh to him 
seven other spirits more wicked than 
himself; and they enter in, and dwell 
there: and the last state of that man is 
worse than the first. 

27 Т And it came to pass, as he spake 
these things, a certain woman of the com- 
pany lifted up her voice, and said unto 
him, Blessed 28 the womb that bare thee, 
and the paps which thou hast sucked. 

28 But he said, Yea, rather, blessed are 
they that hear the word of God, and 
keep it. 

29 4 And when the people were gather- 
ed thick together, he began to say, This 
isan evil generation: they seek a sign; 
and there shall no sign be given it, but 
the sign of Jonas the prophet. 

30 For as Jonas was a sign unto the 
Ninevites, so shall also the Son of man 
be to this generation. 

81 The queen of the south shall rise up 
in the judgment with the men of this 
generation, and condemn them: for she 
came from the utmost parts of the earth 
to hear the wisdom of Solomon; and, 
behold, a greater than Solomon #8 here. 
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gajulo gui jaanin juisio yan este na 
generasion ya manquinendena ; sa man- 
mafiotsot pot у prenedican Jonas; ya 
estagüe uno mas dangculofia qui si 
Jonas gaegue güine па lugat. : 

88 1 Taya ni un taotao munaaatog gui 
bedega y candet ni esta masonggue, ni 
upolo gui papa ganta, sino y candelero 
para todo y manjajalom ujalie y ma- 
nana. 

94 Y candet y taotao, y atadog ; ya- 
guin y atadogmo sensiyo todo y tatao- 
taomo maninina ; lao yaguin taelaye, y 
tataotaomo locue bula jomjom. 

39 Atan pues sa y manana ni y gaegue 
guiya jago, munga jomjom. 

36 Enao mina yaguin todo y tataotao- 
mo bula manana, ni mano na lugat nae 
guaja jomjom, cabales na ubula ma- 
nana, taegüije y yanguin malag inina- 
fia y candet ya inina jao. 

37 Y Ya mientras cumuecuentos, un 
Fariseo siniplicagüe na usija chumocho, 
ya jumalom ya matachong gui lamasa. 

38 Lao y Fariseo ninamanman anae 
jalie este, pot y ti jafagase güe finena 
antes di uchocho. 

39 Ya y Señot ilegfia nu gúiya: Pago 
jamyo ni Fariseo, y sumanjiyongja gui 
copa yan plato innagagasgas, lao y 
sumanjalommiyo bula inamot an tinae- 
laye. 

D Manaejinaso jamyo, ada ayo y 
fumatinas gui sumanjiyong, ti güiya 
locue y fumatinas gui sumanjalom ? 

41 Lao todo y guajanmiyo naenfiaejon 
limosfia ; ya estagüe na todo ufangas- 
gas para jamyo. . | 

42 Y Lao ay, ay jamyo Fariseo! ni 
iufanmannae diesmos nu y yetba buena 
yan laruda yan todo golae; ya innafa- 
pos y tininas yan y güinaeyan Yuus. 
Estesija nesesita infatinas, sin pelo y 
pumalo. : 

43 Ay, ay jamyo Fariseo | sa ingüae- 
ya etmas manaquilo na tachong gui 
sinagoga, yan y sinaluda sija gui met- 
cado. 

44 Ay ay jamyo! sa calang jamyo naf- 
tan ni ti malilie; ya y taotao sija manma- 
lolofanja gui sumanjilo ya ti matungo. 

45 Ч Ya manope un magas y lay, 
ilegña nu güiya: Maestro, yaguin un- 
sangan estesija unlatdejam locue. 

46 Lao güiya ilegfia: Ay ay jamyo 
locue y manmagas y lay ! sainnafanman- 


vi 








gangatga y taotao sija ni ayo nacatga y 
macat para uchule, ya ni un calolotmiyo 
innainete para inayuda. 

47 Ау, ау jamyo! за infatinas y naftan, 
y profeta sija, ya y tatanmiyo pumuno. 

48 'lTaegüine mantestigo jamyo, ya 
inconsienteja y checho y tatanmiyo ; sa 
sija magajet pumuno, ya jamyo fuma- 
tinas y naftanñija. 

49 Enaomina ilegña y minalate Yuus: 
Bae managoyo profeta yan apostoles 
para sija; ya megae guiya sija inpino 
yan inpetsigue : 

50 Sa guinin este na generasion man- 
esesita machule y jágá todo y profeta, 
ni manmachuda desde y tutujon y tano; 

51 Desde jágá Abel, asta y jágá Sacha- 
rias, ni y matae gui entalo y attat yan y 
templo; magajet, jusangane jamyo na 
umanesesita machule guinin este na 
generasion. 

52 Ay ay jamyo y manmagas y lay ! sa 
innajanao y yaben tiningo ; ya ti infan- 
jalom jamyo yan y mangequejalom in- 
chechema. 

52 % Ya anae jumuyong güije, y es- 
cribas yan y Fariseos sija, matutujon 
ma afuefuetsas ya macacase para usigue 
cumuentos megae ; 

54 Maespipia, para umaquechule jafa 
guinin y pachotña. 


CAPITULO 12. 
A ayo na tiempo, anae mandafia me- 

А кае na mit na linajyan taotao, asta 
managacha uno yan otro; ya jatutujon 
sumangane y disipuluña sija finenana: 
Adaje jamyo ni y libaduran y Fariseo 
sija ni y hipocresia. 

2 Sa taya na matatampe na ti uma- 
baba; pat mananana, na ti umatungo. 

8 Enaomina jafa guinin sinanganmiyo 
gui jemjom, umajungog gui manana; 
ya jafa y incuentuse gui talanga gui 
jalom aposento, umaagangnaejon gui 
jilo guma. 

4 Ya jusangane jamyo ni y amigujo 
sija: Chamiyo fanmaaañao ni ayo sija y 
pumuno y tataotao, sa an munjayan 
ауо, taya jafa війа ujafatinas. 

5 Lao jusangane jamyo jaye inmaa- 
fiaghe: Fanmaafiao jamyo ni ayo 
yanguin munjayan japuno, guaja ni- 
nasifiafia na uyute asta sasalaguan: 
Junggan, jusangañe jamyo: Fanmaañao 
jamyo nu güiya. 


Christ preacheth 


32 The men of Nineveh shall rise up in 
the judgment with this generation, and 
shall condemn it: for they repented at 
the preaching of Jonas; and, behold, a 
greater than Jonas #8 here. 

33 No man, when he hath lighted a can- 
dle, putteth it in a secret place, neither 
under a bushel, but on a candlestick, that 
they which come in may see the light. 

84 The light of the body is the eye: 
therefore when thine eye is single, thy 
whole body also is full of light ; but when 
thine eye is evil, thy body also ¿s full of 
darkness. 

35 Take heed therefore, that the light 
which is in thee be not darkness. 

36 If thy whole body therefore de full 
of light, having no part dark, the whole 
shall be full of light, as when the bright 
shining of a candle doth give thee light. 

37 Т And as he spake, a certain Phari- 
see besought him to dine with him: and 
he went in, and sat down to meat. 

38 And when the Pharisee saw ît, he 
marvelled that he had not first washed 
before dinner. 

39 And the Lord said unto him, Now 
do ye Pharisees make clean the outside 
of the cup and the platter; but your in- 
ward part is full of ravening and wick- 
edness. 

40 Ye fools, did not he, that made that 
which is without, make that which is 
within also? 

41 But rather give alms of such things 
as ye have; and, behold, all things are 
clean unto you. 

42 But woe unto you, Pharisees! for ye 
tithe mint and rue and all manner of 
herbs, and pass over judgment and the 
love of God: these ought ye to have 
done, and not to leave the other un- 
done. 

43 Woe unto you, Pharisees! for ye 
love the uppermost seats in the syna- 
gogues, and greetings in the markets. 

44 Woe unto you, scribes and Phari- 
sees, hypocrites! for ye are as graves 
which appear not, and the men that walk 
over them are not aware of them. 

45 Y Then answered one of the lawyers, 
and said unto him, Master, thus saying 
thou reproachest us also. 

46 And he said, Woe unto you also, ye 
lawyers! for ye lade men with burdens 
grievous to be borne, and ye yourselves 
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to the people. 
touch not the burdens with one of your 
fingers. 

47 Woe unto you! for ye build the sep- 
ulchres of the prophets, and your fathers 
killed them. 

48 Truly ye bear witness that ye allow 
the deeds of your fathers: for they in- 
deed killed them, and ye build their sep- 
ulchres. 

49 Therefore also said the wisdom of 
God, I will send them prophets and apos- 
tles, and some of them they shall slay and 
persecute : 

50 That the blood of all the prophets, 
which was shed from the foundation of 
the world, may be required of this gener- 
ation ; 

51 From the blood of Abel unto the 
blood of Zacharias, which perished be- 
tween the altar and the temple: verily I 
say unto you, It shall be required of this 
generation. 

52 Woe unto you, lawyers! for ye have 
taken away the key of knowledge: ye 
entered not in yourselves, and them that 
were entering in ye hindered. 

53 And as he said these things unto 
them, the scribes and the Pharisees be- 
gan to urge him vehemently, and to pro- 
voke him to speak of many things: 

54 Laying wait for him, and seeking to 
catch something out of his mouth, that 
they might accuse him. 


CHAPTER 12. 

1 Christ preacheth to his disciples to avoid hypoc- 
risy, and fearfulness in publishing his doctrine: 
13 warneth the people to beware of covetousness, 
by the parable $. the rich man who set up great- 
er barns, 22 We must not be over careful of 
earthly things, 31 but seek the kingdom of God, 
83 give alms, 36 be ready at a knock to open to 
our Lord whensoever ће cometh. 41 Christs min- 
isters are to see to their charge, 49 and look for 
persecution. 54 The people must take this time 
of. grace, 58 because it is a fearful thing to die 
without reconciliation. 

N the mean time, when there were 
gathered together an innumerable 
multitude of people, insomuch that they 
trode one upon another, he began to say 
unto his disciples first of all, Beware ye 
of the leaven of the Pharisees, which is 
hypocrisy. 

2 For there is nothing covered, that 
shall not be revealed ; neither hid, that 
shall not be known. 

8 'Therefore, whatsoever ye have spoken 
in darkness shall be heard in the light; 
and that which ye have spoken in the 

963 


SAN LUCAS, 18. 


6 Ada ti mabende sinco na pajaro, pot 
dos na octabo ? ya ni uno guiya sija 
mamalefañacjon gui menan Yuus 7 

7 Lao asta y gaponulonmiyo esta man- 
matufong. Chamiyo fanmaaafiao: sa 
manbaliña jamyo qui y megae pajaro. 

8 T Ya jusangane jamyo: Jayeja y 
comonfesatñacjonyo gui menan y tao- 
tao sija; uquinenfesatfaejon locue ni y 
Lajin taotao gui menan y angjet Yuus. 

9 Lao ayo y pumuneyo gui menan 
taotao sija, siempre pune güe gui menan 
y angjet Yuus. 

10 Ya jayeja y cumuentos contra y 
Lajin taotao, umaasie ; lao y chumatfino 
contra Espiritu Santo, ti umaasie. 

11 Ya anae manmacone jamyo gui 
menan y sinagoga sija. yan y manmagas, 
yan y gaesisina, chamiyo madadaje 
jaftaemano yan jafa para inepe, ni jafa 
para insangan ; 

12 Sa y Espiritu Santo infanfinanagüe 
güije na ora jafa para insangan. 

13 Y Ya uno gui linajyan taotao ilegfia 
nu güiya: Maestro, tayo y chelujo ya 
ufacaeyo ni y erensia. 

14 Lao ilegña nu güiya: Taotao, jaye 
pumoloyo gui jilomo para jues, pat 
para mamacae ? 

15 Ya ilegha nu sija: Atan, ya ingues- 
adaje jamyo ni y linagga: sa y linálá 
y taotao, ti guinin y manadan güinaja 
sija ni y jasagagaye. 

16 Ya mansinangane un parabola, ileg- 
fia: Y fangualuan un taotao na rico, 
jumujuyong megae na quineco. 

17 Ya manjaso gui sumanjalomfia, 
ilegña: Jafa jufatinas, sa taya mano 
nae jupolo y quinecojo. 

18 Ya ilegña: Este bae jufatinas: bac 
jujala papa y lanchoco, ya jujatsa у 
mas dangculo ; ya ayo nae jupolo todo 
y maiisso yan y güinajajo. 

19 Ya jualog ni y antijo: Ante, megae 
güinajamo, para megae na sacan; des- 
cansa, yà unchocho, yan unguimen, yan 
unmagof. 

20 Lao si Yuus ilegña nu güiya: Tae- 
jinaso jao! pago na puenge nesesita 
umachule y antimo: ya para jaye ayo 
sija na güinaja ni unnaetnon ? 

21 Taegüenaoja y manactnon y güinaja 
para gitiyaja, ya ti urico para si Yuus. 

22 Y Ya ilegfia ni y disipoluña sija: 
Enaomina jusangane jamyo, Chamiyo 
madadaje pot y mne jafa para 








incano; ni y tataotaonmiyo, jafa para 
innaminagago. 

23 Sa y linálá mas qui y nengcano, ya 
y tataotao mas qui y magago. 

24 Jaso y aga sija, na ti manmanana- 
nom, ni ufanmangoco ; ni uguaja sagan 
nengcanofiija ni lancho; ya si Yuus 
janachocho sija; ya cuanto mas man- 
mauleg jamyo qui y pajaro ! 

95 Yan jaye guiya jamyo pot inadaje 
siña uaumenta un codo y linecaña ? 

26 Yanguin И siña inchegüe y mas di- 
quique, рата jafa inadadaje y pumalo ? 

21 Jaso y lirio sija, jaftaemano man- 
docoñiñija! ti manmachochocho, ni 
ufanmanjila; ya jusangane jamyo na 
si Salomon contodo у minalagna, ti 
minagago parejo yan uno guiya sija. 

98 Yanguin si Yuus janafanminagago 
y chaguan qui fangualuan ni y gaegue 
pago, ya agupa esta mayute guato gui 
jetno; ti mas magajet na inninafanmi- 
nagago jamyo, O jamyo didide na ji- 
nenggue? 

29 Ya chamiyo umaliligao jafa para 
incano, ni jafa para inguimen, ni infan- 
buébuente gui jinasonmiyo. 

80 Sa todo este sija na güinaja man- 
maaliligao ni y nasion sija gui tano: 
lao y tatanmiyo jatungoja na innesesita 
estesija na güinaja. 

81 Lao aligao finena y raenofia; ya 
todo este sija na güinaja umanafandatis 
para jamyo. 

82 Chamiyo fanmaaafiao, jamyo diqui- 
que na manada; sa este minagof y ta- 
tanmiyo, na iufanninae ni y raeno. 

33 Bende y güinajamo, ya unfannae 
limosna; fanmamamauleg botsa ni ti 
ubijo, un güinaja gui langet na ti ufatta, 
anae ti usineda ni y saque, ni ti upo- 
tliya. 

34 Sa manoja nae gaegue y güinajamo, 
ayoja nae gaegue locuc y corasonmo. 

35 T Polo ya esta madudog y sen- 
turanmiyo, ya esta masonggue y candet 
miyo ; 

86 Ya infanparejo yan ayo na taotao 
sija y jananangga y señotñija, yanguin 
tumalo guato guinin y guipot umasa- 
gua; sa para yanguin mato ya man- 
yajo, umababaye enseguidas. 

87 Mandichoso ayo síja na tentago, 
yanguin mato y sefiot, mansineda man- 
bebela; magajet jusangane jamyo, na 
ududog güe, ya unafanmatachong para 


To avoid hypocrisy. 


ear in closets shall be proclaimed upon 
the housetops. 

4 And I say unto you my friends, Be 
not afraid of them that kill the body, 
and after that have no more that they 
can do. 

5 But I will forewarn you whom ye 
shall fear: Fear him, which after he 
hath killed hath power to cast into hell; 
yea, I say unto you, Fear him. 

6 Are not five sparrows sold for two 
farthings, and not one of them is forgot- 
ten before God ? 

7 But even the very hairs of your head 
are all numbered. Fear not therefore: 
ye are of more value than many spar- 
rows. 

8 Also I say unto you, Whosoever shall 
confess me before men, him shall the Son 
of man also confess before the angels of 
God: 

9 But he that denieth me before men 
shall be denied before the angels of God. 

10 And whosoever shall speak a word 
against the Son of man, it shall be forgiv- 
en him: but unto him that blasphemeth 
against the Holy Ghost it shall not be 
forgiven. 

11 And when they bring you unto the 
synagogues, and unto magistrates, and 
powers, take ye no thought how or what 
thing ye shall answer, or what ye shall 


Say: 

18 For the Holy Ghost shall teach you 
in the same hour what ye ought to say. 

13 Y And one of the company said unto 
him, Master, speak to my brother, that 
he divide the inheritance with me. 

14 And he said unto him, Man, who 
made me a judge or a divider over you ? 

15 And he said unto them, Take heed, 
and beware of covetousness: for a man's 
life consisteth not in the abundance of 
the things which he possesseth. 

16 And he spake a parable unto them, 
saying, The ground of a certain rich man 
brought forth plentifully : 

17 And he thought within himself, say- 
ing, What shall I do, because I have no 
room where to bestow my fruits ? 

18 And he said, This will I do: I will 
pull down my barns, and build greater ; 
and there will I bestow all my fruits and 
my goods. 

19 And I will say to my soul, Soul, thou 
hast much goode id up for many 
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Against worldly carefulness. 


ears; take thine ease, eat, drink, and 

е merry. 

20 But God said unto him, Thou fool, 
this night thy soul shall be required of 
thee: then whose shall those things be, 
which thou hast provided ? 

21 So is he that layeth up treasure for 
himself, and is not rich toward God. 

22 Т And he said unto his disciples, 
Therefore I say unto you, Take no 
thought for your life, what ye shall eat ; 
neither for the body, what ye shall put on. 

23 The life is more than meat, and the 
body #8 more than raiment. 

24 Consider the ravens: for they neither 
sow nor reap; which neither have store- 
house nor barn; and God feedeth them: 
how much more are ye better than the 
fowls ? 

25 And which of you with taking thought 
can add to his stature one cubit ? 

26 If ye then be not able to do that thing 
which is least, why take ye thought for 
the rest ? 

27 Consider the lilies how they grow: 
they toil not, they spin not; and yet I say 
unto you, that Solomon in all his glory 
was not arrayed like one of these. 

28 If then God so clothe the grass, which 
is to day in the field, and to morrow is 
cast into the oven; how much more will 
he clothe you, O ye of little faith ? 

29 And seek not ye what ye shall eat, 
or what ye shall drink, neither be ye of 
doubtful mind. 

30 For all these things do the nations 
of the world seek after: and your Father 
knoweth that ye have need of these 
things. 

31 Y But rather seek ye the kingdom of 
God ; and all these things shall be added 
unto you. 

32 Fear not, little flock; for it is your 
Father’s good pleasure to give you the 
kingdom. 

33 Sell that ye have, and give alms; 
provide yourselves bags which wax not 
old, a treasure in the heavens that faileth 
not, where no thief approacheth, neither 
moth corrupteth. 

34 For where your treasure is, there 
will your heart be also. 

35 Let your loins be girded about, and 
your lights burning ; 

36 And ye yourselves like unto men that 
wait for their lord, when he will return 
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ufañocho, ya ufalag y sumanmena ya 
usetbe sija. 

38 Ya yanguin ufato gui segundo па be- 
la ya gui tetsero, ya mansineda sija tae- 
güijeja, mandichoso ayo sija na tentago. 

39 Este tingo na yanguin y tata gui 
guima mojon jatungo jafa na ora nae 
ufato y saque, upulan ya ti upolo na 
umayulang y guimafia. 

40 Enaomina nafanlisto jamyo locue, 
sa ufato y Lajin taotao, güije na ora 
gui anae ti injajaso. 

41 Т Ayonae ilegiia si Pedro: Señot, 
unsangan este na acomparasion para 
jame, pat para todos 7 

49 Ya y Sefiot ilegña : Jaye nae ayo y 
mauleg yan mejnalom na mayetdomo, 
ni y ninamagas ni y señotña gui gúina- 
jana, para uninanae nafia gui tiempofia ? 

43 Dichoso ayo na tentago y yanguin 
mato y sefiotiia, sineda na jachochogtie 
taegüije. 

44 Magajet jusangane jamyo ; na uni- 
namagas gui jilo y güinajafia todo. 

45 Lao yanguin ayo na tentago y ileg- 
ña gui jalom corasonña: Y señotjo 
raeja mato; ya jatutujon pumanag y 
f malaoan na tentago, yan y lalaje; ya 
chumocho, yan gumimen, ya bumo- 
lacho ; 

46 Y sefiot ayo na tentago, ufato güije 
na jaane gui anae ti jananangga, yan 
gui ora anae ti jatungo, ya uninasuja, 
ya uninafandafia y раМейа yan y ti 
manmanjonggue. 

47 Ya ayo na tentago y jatungo y 
minalago y señotña, ya ti jalisto güe, ni 
jafatinas jaftaemano y  minalagofia, 
umasaulag megae. 

48 Lao ayo y ti jatungo, ya jafatinas 
digno na umasauleg, lao didide masau- 
Парйа. Sa јауеја y megae manaifia, 
Siempre megae uchule, ya jaye y megae 
catgofia, mas megae magagaona. 

49 T Matoyo para juyute y guafe gui 
jilo tano: ya jafa malagojo yanguin 
esta todo mañiñila ? 

50 Imo guaja tagpangeco para juma- 
tagpange ; ya jafa chachatsagajayo asta 
qui umacuinple ! 

51 Injajaso jamyo na matoyo para 
junae pas у tano ? Jusangane jamyo, 
na aje ; lao mas para inaguaguat. 

52 За desde pago sigue mona, uguaja 
gui un guma sinco na ti manparejo, y 
tres contra y dos, ya y dos contra y tres. 





58 Y tata uaguaguat contra y lajiña, 
ya y laje contra y tata; ya y nana con: 
tra y jagaña, ya y jaga contra y nana ; 
y suegra contra y yetna, ya y yetna 
contra y suegraíia. 

54 Y Ya ilegfia locue ni y taotao sija: 
Yanguin inlilie y mapagajes na cajulo 
gui sumanlichan, siempre ilelegmiyo : 
Mamamaela y ichan; ya magajet. 

55 Ya yanguin manguaefe y manglo 
sanjaya, ilelegmiyo: Uguaja maepe; 
ya ufato. 

56  Manhipocrita jamyo;  intingo 
umegsamina y langet, yan y tano; ya 
jafa na ti intingo umegsamina y tiempo 
pago ? 

97 Ya jafa na ni jamyo ti injisga jafa 
y tinas ? 

58 Ya mientras jumanao jao yan y 
enemigumo para y magas, procura 
munaquelibre jao gui jinanaomo; na 
noseaja uninarastra guato gui jues, ya 
y jues uninentrega gul ofisiat, ya y 
ofisiat unpinelo gui calaboso. 

59 Jusangane jao : 'Ti unjanao juyong 
güije, asta qui unapase y uttimo na 
marabidi. 


CAPITULO 13. 
A mangaegue güije na tiempo tao- 
tao sija, ni masangane güe pot y 
Galileo sija, ni si Pilatos janadaña y 
jágáñija yan y inefresenfiija. 

2 Ya si Jesus manope ya ilegfia nu 
sija: Jinasonmiyo na este sija na Gali- 
leo, mas manisao qui todo Galileo sija 
na japadese ayo sija ? 

3 Jusangane jamyo na aje; sa yan- 
guin ti manmafiotsot jamyo, manpare- 
joja jamyo manáchamalingo. 

4 Pat ayo sija y diesiocho ni y podong 
y tore gui jilofiija guiya Siloe ya man- 
pinino, jinasonmiyo na mas manisao ayo 
sija qui todo y taotao ni y mafiasaga 
Jerusalem ? 

5 Jusangane jamyo na aje; sa yan- 
guin ti manmañotsot jamyo, manpare- 
joja jamyo manáchamalingo. 

6 T Ya jasangan este na acompara- 
Sion : Un taotao guaja y trongcon igos 
na matanme gui fangualuanfia; ya 
anae mato para uegaga cao guaja tineg- 
chaña, ti mafioda. 

7 Ya ilegña ni y lancherufia: Esta 
guaja tres años ni matoyo gitine па 
trongcon 1203, manegagayo tinegcha, ya 

79 


Christ's ministers are 


from the wedding; that, when he cometh 
and knocketh, they may open unto him 
immediately. 

37 Blessed are those servants, whom the 
lord when he cometh shall find watching: 
verily I say unto you, that he shall gird 
himself, and make them to sit down to 
meat, and will come forth and serve them. 

38 And if he shall come in the second 
watch, or come in the third watch, and 
find them so, blessed are those servants. 

89 And this know, that if the goodman 
of the house had known what hour the 
thief would come, he would have watch- 
ed, and not have suffered his house to be 
broken through. 

40 Be ye therefore ready also: for the 
Son of man cometh at an hour when ye 
think not. 

41 % Then Peter said unto him, Lord, 
speakest thou this parable unto us, or 
even to all? 

42 And the Lord said, Who then is that 
faithful and wise steward, whom Ив lord 
Shall make ruler over his household, to 
give them their portion of meat in due 
season ? 

48 Blessed is that servant, whom his 
lord when he cometh shall find so doing. 

44 Of a truth I say unto you, that he 
will make him ruler over all that he hath. 

45 But and if that servant say in his 
heart, My lord delayeth his coming ; and 
Shall begin to beat the menservants and 
maidens, and to eat and drink, and to be 
drunken ; 

46 The lord of that servant will come in 
a day when he looketh not for Aim, and 
at an hour when he is not aware, and 
will cut him in sunder, and will appoint 
him his portion with the unbelievers. 

47 And that servant, which knew his 
lord's will, and prepared not himself, 
neither did according to his will, shall 
be beaten with many stripes. 

48 But he that knew not, and did com- 
mit things worthy of stripes, shall be 
beaten with few stripes. For unto whom- 
soever much is given, of him shall be 
much required ; and to whom men have 
committed much, of him they will ask 
the more. 

49 f I am come to send fire on the 
earth ; and what will I, if it be already 
kindled ? 

60 But I have a baptism to be baptized 
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f 
to see to their charge. 


with; and how am I straitened till it be 
accomplished ! 

51 Suppose ye that I am come to give 
peace on earth? I tell you, Хау; but 
rather division : 

5% For from henceforth there shall be 
five in one house divided, three against 
two, and two against three. 

58 The father shall be divided against 
the son, and the son against the father ; 
the mother against the daughter, and the 
daughter against the mother ; the mother 
in law against her daughter in law, and 
the daughter in law against her mother 
in law. 

54 “ And he said also to the people, 
When ye see a cloud rise out of the west, 
straightway ye say, There cometh a show- 
er ; and so it is. 

55 And when ye see the south wind 
blow, ye say, There will be heat; and it 
cometh to pass. 

56 Ye hypocrites, ye can discern the 
face of the sky and of theearth ; but how 
is it that ye do not discern this time ? 

57 Yea, and why even of yourselves 
judge ye not what is right? 

58 T When thou goest with thine ad- 
versary to the magistrate, as thou art in 
the way, give diligence that thou mayest 
be delivered from him; lest he hale thee 
to the judge, and the judge deliver thee 
to the officer, and the officer cast thee 
into prison. 

59 I tell thee, thou shalt not depart 
thence, till thou hast paid the very last 
mite. 


CHAPTER 13. 


1 Christ preacheth repentance upon ihe punishment 
of the Galileans, and others. 6 The fruitless jig tree 
тау not stand. И He healeth the crooked woman: 
18 sheweth the рошеуш working of the word in the 
hearts of his chosen, by the parable of the grain of. 
mustard seed, and of leaven : 24 exhorteth to enter 
tn at the strait gate, 81 апа reproveth Herod and 
Jerusalem. 

TES were present at that season 

some that told him of the Galileans, 

whose blood Pilate had mingled with 
their sacrifices. 

2 And Jesus answering said unto them, 

Suppose ye that these Galileans were 

sinners above all the Galileans, because 


they suffered such things? 


8 I tell you, Nay: but, except ye re- 
pent, ye shall all likewise perish. 

4 Or those eighteen, upon whom the 
tower in Siloam i and slew them, 
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taya nae mafiodayo ; utut papa; para 
jafa na jaocucupa y tano? 

8 Ya manope ilelegfia nu güiya: Se- 
fiot, polo pago na año ya juguadog y 
огіуайа, ya junaye estietcot : 

9 Ya yanguin ufanogcha, mauleg ; 
yanguin aje, siempre, unutut. 

10 “ Ya estaba na mamananagúe gui 
un sinagoga, gui sabado na jaane. 

11 Ya estagüe un palaoan, na guaja 
un espiritun malango guiya güiya esta 
diesiocho айов, ya esta ninaojlo, уа 
tisiña tumacho. 

12 Ya anae linie as Jesus, inagang ya 
ilegfia nu güiya: Palaoan, libre jao gui 
malangumo. 

13 Ya japolo y canaeña gui jiloña ; ya 
enseguidas ninatunas, ya jaalaba si 
Yuus. 

14 Lao y magas sinagoga lalalo sa si 
Jesus, numanajomlo gui sabado na 
jaane, ya manope ilegfia nu y linajyan 
taotao sija: Guaja saes na jaane para 
ufanmachocho y taotao sija: ya este 
nae mauleg mato para numajomlo; lao 
ti y sabado na jaane. 

15 Ayonae inepe ni y Señot, ya ilegfia: 
Hipocrita jamyo, ada ti siña cada uno 
guiya jamyo арша y дайа guaca, pat 
asno gui pesebre, ya ucone ya unagui- 
men gui sabado na jaane ? 

16 Ya ti siña este na palaoan, ni y 
jagan Abraham, ni guinede as Satanas 
diesiocho años, manalibre gui mago- 
deña, gui sabado na jaane ? 

17 Ya anae jasangan estesija, todo y 
enemiguña ninafan mamajlao: ya todo 
y taotao sija ninafanmagof, pot todo y 
Sennamagof na güinaja ni y machogüe 
pot güiya. 

18 Y Pot enao ilegiia: Jafa parejuña 
y raenon Yuus? yan jafa nae juacom- 
para ? 

19 Parejo yan y granon y semiyan mus- 
tasa, ni y jachule y taotao, ya jatanme 
gui jalom jardinfia ; ya doco, ya jumu- 
yong trongcon jayo; ya esta y pajaro 
sija gui langet mañaga gui ramasña. 

20 Ya ilegña talo: Jata nae juacom- 
para Y raenon Yuus. 

21 Parejo yan y libadura, ni jachule 
un palaoan, ya janaatog gui tres me- 
didan arina, asta qui todo manespongja. 
99“ Ya jumajanao gin chalaña, malag y 
siudasija, yan y sengsong mamanana- 
güe, ya pee po para Jerusalem. 





23 Ya ilegña uno nu güiya: Señot, 
didide manmasatba? si Jesus ilegfia nu 
sija, . 

24 Guefprocura mangejalom gui maiot 
na potta; sa jusangane jamyo na me- 
gae prumocucura mangejalom, lao ti 
mansifia. 

25 Yanguin y magas y guima jayasja 
cajulo ya jajuchom y petta, ya intitu- 
jon jamyo manmanojgue gui suman- 
jiyong ya inyajo y petta, ya ilegmi 
miyo: Sefiot, babayejam: ya ufanope 
ya ualog nu jamyo: Ti jutungo man- 
guinemano jamyo : 

26 Yaintitujon umalog : Guinin maño. 
chojam yan manguimenjam gui mena- 
mo, уап mamanagüe jam gui cayen- 
mame. 

27 Lao güiya ualog : Jusangane jamyo, 
na ti jutungo manguinemano jamyo: 
fafiuja guiya guajo, todos jamyo ni y 
chumogüe y tinaelaye. 

28 Ya ayonae uguaja cumasao, yan 
chegcheg nifen, yanguin inlie si Abra- 
ham, yan si Ysaac, yan si Jacob, yan todo 
y profeta sija, gui raenon Yuus; ya 
jamyo infanmachoneg juyong. 

29 Yaufanmato manguinen y sancatan 
yan y sanlichan, yan y sanlago yan y 
sanjaya; ya ufanmatachong gui raenon 
Yuus. 

80 Ya estagüe na guaja manuttimo ya 
ufanfinenana, y guaja manfinenana уа 
ufanuttimo. 

31 Y Ya ayo na ora, manmato Fariseo 
sija ya Песћіја nu güiya: Janao ya 
unsuja güine ; sa malago si Herodes na 
unpinino. 

89 Ya ilegfia nu sija: Janao, sangane 
ayo na sora, na estagüe, na juyute ju- 
yong y anite sija, yan manaamteyo pago 
na jaane yan agupa, ya y mina tres na 
jaane ufonjayanyo. 

33 Lao nesesita jufamocat pago yan 
agupa yan y inagpaíia, sa ti sifia na 
ufalingo y profeta gui Jerusalem. 

34 О Jerusalem | Jerusalem | ni y un- 
puno y profeta sija, yan unfagas ni асһо 
ayo sija y manmatago para güiya ! cuan- 
to biaje malagoyo na junafandaña у 
famaguonmo, taegilije y ponidera jana- 
fandana y роуйозйа gui papa рарайа, 
ya timalago jamyo ! 

35 Estagüe na manmapoluye jamyo ni 
y guimanmiyo taetaotao ; ya jusangane 
jamyo: Ti inliiyo, asta qui mato ayo 


The crooked woman heated. 


think ye that they were sinners above all 
men that dwelt in Jerusalem ? 

5 I tell you, Nay: but, except ye re- 
pent, ye shall all likewise perish. 

6 Y He spake also this parable; A cer- 
tain man had a fig tree planted in his 
vineyard ; and he came and sought fruit 
thereon, and found none. 

7 Then said he unto the dresser of his 
vineyard, Behold, these three years I 
come seeking fruit on this fig tree, and 
find none: cut it down; why cumbereth 
it the ground ? 

8 And he answering said unto him, 
Lord, let it alone this year also, till I shall 
dig about it, and dung it: 

9 And if it bear fruit, well: and if not, 
then after that thou shalt cut it down. 

10 And he was teaching in one of the 
synagogues on the sabbath. 

11 1 And, behold, there was a woman 
which had a spirit of infirmity eighteen 
years, and was bowed together, and 
could in no wise lift up herself. 

12 And when Jesus saw her, he called 
her to him, and said unto her, Woman, 
thou art loosed from thine infirmity. 

13 And he laid Ais hands on her: and 
immediately she was made straight, and 
glorified God. 

14 And the ruler of the synagogue 
answered with indignation, because that 
Jesus had healed on the sabbath day, 
and said unto the people, There are six 
days in which men ought to work: in 
them therefore come and be healed, and 
not on the sabbath day. 

15 The Lord then answered him, and 
said, Thou hypocrite, doth not each one 
of you on the sabbath loose his ox or 
his ass from the stall, and lead Aim away 
to watering ? 

16 And ought not this woman, being a 
daughter of Abraham, whom Satan hath 
bound, lo, these eighteen years, be loosed 
from this bond on the sabbath day ? 

17 And when he had said these things, 
all his adversaries were ashamed: and 
all the people rejoiced for all the glorious 
things that were done by him. 

18 T Then said he, Unto what is the 
kingdom of God like? and whereunto 
shall I resemble it ? 

19 It is like a grain of mustard seed, 
which a man took, and cast into his gar- 
den; and it grew, and waxed a great 
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Of the strait gate, 


iree; and the fowls of the air lodged in 
the branches of it. 

20 And again he said, Whereunto shall 
Iliken the kingdom of God ? 

91 It is like leaven, which a woman 
took and hid in three measures of meal, 
till the whole was leavened. 

22 And he went through the cities and 
villages, teaching, and journeying towara 
Jerusalem. 

23 Then said one unto him, Lord, are 
there few that be saved? And he said 
unto them, 

24 T Strive to enter in at the strait gate : 
for many, I say unto you, will seek to 
enter in, and shall not be able. 

25 When once the master of the house 
is risen up, and hath shut to the door, 
and ye begin to stand without, and to 
knock at the door, saying, Lord, Lord, 
open unto us; and he shall answer and 
say unto you, I know you not whence ye 


are: 

26 Then shall ye begin to say, We have 
eaten and drunk in thy presence, and 
thou hast taught in our streets. 

27 But he shall say, I tell you, I know 
you not whence ye are ; depart from me, 
all ye workers of iniquity. 

28 There shall be weeping and gnash- 
ing of teeth, when ye shall see Abraham, 
and Isaac, and Jacob, and all the proph- 
ets, in the kingdom of God, and you 
yourselves thrust out. 

29 And they shall come from the east, 
and from the west, and from the north, 
and from the south, and shall sit down 
in the kingdom of God. 

30 And, behold, there are last which 
Shall be first; and there are first which 
shall be last. 

31 T The same day there came certain 
of the Pharisces, saying unto him, Get 
thee out, and depart hence; for Herod 
will kill thee. 

32 And he said unto them, Go ye, and 
tell that fox, Behold, I cast out devils, 
and I do cures to day and to morrow, 
and the third day I shall be perfected. 

33 Nevertheless I must walk to day, 
and to morrow, and the day following: 
for it cannot be that a prophet perish 
out of Jerusalem. 

34 O Jerusalem, Jerusalem, which kill- 
est the prophets, and stonest them that 
are sent unto thee; how often would I 
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na tiempo anae inalog: Dichoso ayo y 
mamamaela ni y naan y Sefiot. 


CAPITULO 14. 


A susede па anae jumalom gui 

guima un magas Fariseo, para 
uchocho pan, gui sabado na jaane, ya 
sija maespipiaja. 

2 Ya, estagüe, un taotao gaegue gui 
шепайа na malango binaya. 

3 Ya manope si Jesus, ya jacuentuse 
manmagas y lay, yan y Fariseo sija, 
ilegña: Tunas numajomlo gui sabado 
na jaane pat aje? 

4 Ya sija manmamatquiquiloja. Ayo- 
nae jacone güe, ya janajomlo, ya jasot- 
ta na ujanao. 

5 Ya jaope sija ilegfia: Jaye guiya 
jamyo, yanguin guaja gafia asno pat 
guaca, podong gui jalom tupo, ada ti 
enseguidas ujatsa gui sabado na jaane ? 

6 Ya ti sifra talo manmanope ni estesija. 

7 "| Ya jasangan un acomparasion ni 
y manmaconbida, anae jaatituye ni y 
jaayig y mas managquilo na tachong 
gui lamasa ; ya Перһа nu sija: 

8 Yanguin quinenbida jao ni un tao- 
tao para y guipot, chamo fatatachong 
gui mas tagquilo na tachong; sa ufato 
otro na mas onrao qui jago, ni y qui- 
nenbidafia locue ; 

9 Ya ufato y cumonbida jao ya ualog 
nu jago: Nae este lugat y este taotao ; 
ya ayonae untutujon mumamajlao yan- 
guin sumaga jao gui mas uttimo na 
lugat. 

10 Lao yanguin quinenbida jao, janao 
ya fatachong gui mas tagpapa na lugat ; 
sa yauguin mato y cumonbida jao, ualog 
nu jago: Amigo, janao falag iya jululo ; 
ya ayonae unguaja inenra gui menan 
ayo sija y mangachongmo ni y manma- 
tachong gui lamasa. 

11 Sa jayeja y manataquilo maesa 
güe, unaumitde güe ya y umunaumitde 
güe, umanataquilo. 

12 Y Ya ilegña nu ayo y guinin cu- 
monbida güe: Yanguin mamatinas jao 
nataloane pat sena, chamo umagagange 
y manamigumo sija, ni y mañelumo, ni 
y manparientesmo, пі у manrico па 
tiguangmo; sa noseaja unmaconbida 
locue talo, уа unmaapase. 

13 Lao yanguin gumupot jao, agange у 
mamoble, yan у manmanco yan у man- 
cojo, yan y manbachet ; 





14 Ya undichoso ; sa ti sifia maapase 
jao; lao unmaapase gui quinajulo y 
manunas, 

15 T Ya anae jajungog este, uno gui 
mangachongiia ni у manmatachong gui 
lamasa, Перћа nu güiya: Dichoso ayo y 
uchocho pan gui raenon Yuus. 

16 Lao Перйа nu güiya: Un taotao 
jafatinas un dangculon sena, ya mang- 
onbida megae: 

17 Ya jatago y tentagofia gui oran 
sena, na ualog ni ayo sija y manmacon- 
bida: Nije; sa esta todo listo, 

18 Ya jatutujon cada uno umescusa 
güe. Y fenenana ilegfia: Mamajanyo 
un pidason tano, ya nesesitayo jujanao 
ya julie; jugagao jao na unescusayo. 

19 Ya y otro ilegha: Mamajanyo 
sinco pares na nobiyo para mancareta, 
ya bae jujanao ya juchague: jugagao 
jao na unescusayo. 

20 Ya y otro ilegfia: Umasaguayo, ya 
enaomina ti sifiayo mato. 

31 Yatumalo guato y tentago, ya jana- 
tungo y sefiotfia nu este sija. Ayo nae 

magas y guima ninagoslalalo, ya 
llegfia ni y tentagoña : Janao, lasajyao 
falag y caye sija yan y chalan gui siu- 
dad, уа uncone mague у mamoble, 
yan y mancojo, yan y manbachet, yan 

y manmanco. 

22 Ya ilegfia y tentago : Señot, esta 
mafatinas y tinagomo, ya trabia gua- 
guajaja lugat. 

23 Ya y señot ilegña ni y tentagofia : 
Janao falag y dangculo na chalan yan 
ylugat ni y guaja ngangao, ya una- 
fuetsas sija, ya ufanjalom para ubula y 
guimajo. 

94 Sa jusangane jamyo, na ni uno 
güije sija gui guinin manmaconbida, 
uchague y senajo. 

25 Y Ya mañisija mangaegue yan un 
dangculon manadan taotao: ya jabira 
güe, ya ilegfia nu sija: 

26 Achogja un taotao mato guiya gua- 
jo, ya ti jachatlie si tataña, yan si 
nanafia, yan y asaguafia, yan y fama- 
guonfia, yan maficlufia lalaje, yan y 
mañeluña famalaoan, yan y lináláña 
locue, ti siñagüe disipulujo. 

27 Ya јауеја у ti cumatga у quiluus- 
na, ya dumalalag уо ; ti sifiagüe disipu- 
ojo. 

28 Sa jaye guiya jamyo, ujaso man- 
jatsa un tore, ya E ufatachong finena 


Christ teacheth humility. 


have gathered thy children together, as 
a hen doth gather her brood under her 
wings, and ye would not! 

35 Behold, your house is left unto you 
desolate : and verily I say unto you, Ye 
shall not see me, until the time come when 


ye shall say, Blessed % he that cometh in | bl 


the name of the Lord. 


CHAPTER 14. 
2 Christ healeth the dropsy on the sabbath : 7 teacheth 


humility : 12 to feast the poor. 15 under the parable J 


of the great supper, sheweth how оошу, minded 
men, who contemn the word of God, shall be shut 


out of heaven. 25 Those who will be his disciples, to 
bear their cross must make their acoounts afore- 
hand, lest with shame they revolt from him after- 
ward, 34 and become altogether unprofitable, like 
вай that hath lost his savour. 


ND it came to pass, as he went into 

the house of one of the chicf Phari- 

sees to eat bread on the sabbath day, that 
they watched him. 

2 And, behold, there was a certain man 
before him which had the dropsy. 

8 And Jesus answering spake unto the 
lawyers and Pharisees, saying, Is it law- 
ful to heal on the sabbath day ? 

4 And they held their peace. And he 
took Aim, and healed him, and let him go; 

5 And answered them, saying, Which 
of you shall have an ass or an ox fallen 
into a pit, and will not straightway pull 
him out on the sabbath day ? 

6 And they could not answer him again 
to these things. 

7 T And he put forth a parable to those 
which were bidden, when he marked 
how they chose out the chief rooms; 
saying unto them, 

8 When thou art bidden of any man to 
a wedding, sit not down in the highest 
room ; lest a more honourable man than 
thou be bidden of him ; 

9 And he that bade thee and him come 
and say to thee, Give this man place; 
and thou begin with shame to take the 
lowest room. 

10 But when thou art bidden, go and 
sit down in the lowest room ; that when 
he that bade thee cometh, he may say 
unto thee, Friend, go up higher: then 
shalt thou have worship in the presence 
of them that sit at meat with thee. 

11 For whosoever exalteth himself shall 
be abased ; and he that humbleth himself 
shall be exalted. 

12 Y Then said he also to him that bade 
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Parable of the great supper. 


supper, call not thy friends, nor thy 
brethren, neither thy kinsmen, nor thy 
rich neighbours; lest they also bid thee 
again, and a recompense be made thee. 

18 But when thou makest a feast, call 
the a the maimed, the lame, the 


ind: 

14 And thou shalt be blessed ; for they 
cannot recompense thee: for thou shalt 
be recompensed at the resurrection of the 
just. 

15 T And when one of them that sat at 
meat with him heard these things, he 
said unto him, Blessed is he that shall 
eat bread in the kingdom of God. 

16 Then said he unto him, A certain man 
made a great supper, and bade many : 

17 And sent his servant at supper time 
to say to them that were bidden, Come; 
for all things are now ready. 

18 And they all with one consent began 
to make excuse. Тһе first said unto him, 
I have bought a piece of ground, and I 
must needs go and see it: I pray thee 
have me excused. 

19 And another said, I have bought five 
yoke of oxen, and I go to prove them: I 
pray thee have me excused. 

20 And another said, I have married a 
wife, and therefore I cannot come. 

21 So that servant came, and shewed 
his lord these things. "Then the master 
of the house being angry said to his 
servant, Go out quickly into the streets 
and lanes of the city, and bring in hither 
the poor, and the maimed, and the halt, 
and the blind. 

22 And the servant said, Lord, it is done 
as thou hast commanded, and yet there 
is room. 

23 And the lord said unto the servant, 
Go out into the highways and hedges, 
and compel them to come in, that my 
house may be filled. 

24 For 1 say unto you, That none of 
those men which were bidden shall taste 
of my supper. 

25 “| And there went great multitudes 
with him: and he turned, and said unto 
them, 

26 If any man come to me, and hate not 
his father, and mother, and wife, and 
children, and brethren, and sisters, yea, 
and his own life also, he cannot be my 
disciple. 


him, When thou makest a dinner or a! 27 And е дон not bear his 
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ya utufong y para gastofia cao sifia 
uninafunjayan ? 

29 Sa noseaja yanguin esta japolo y 
simiento, ya ti siña janafunjayan ; todo 
y lumie jatutujon manmanbotlea nu 

liva, 

80 Ylegfiija: Este na taotao jatutujon 
manjatsa, ya ti siña janafunjayan. 

31 Pat jaye y ray, anae jajanao para 
uguera contra y otro ray, ti ufatachong 
finena, ya ufañangane cao siña güe yan 
y dies mit, utagam y mamamaela yan 
veinte mit contra gúiya ? 

982 Patseno, mientras chachagoja y 
otro trabia, janajanao un compañia, ya 
ufangagao pas. 

33 Taegüenaoja locue; masquesea 
jaye guiya jamyo y ti rumechasa todo 
y gúinajaña; ti sifiagüe disipulujo. 

84 Y asiga mauleg; lao yanguin ma- 
lingo у asiga maasenfia, jaftaemano 
manasne ? 

85 Ti mauleg para y tano, ni para 
fanyátian basula; masenyuteja ni y 
taotao. Jaye y gaetalanga para ufan- 
jungog, güiya uecungog. 

CAPITULO 15. 
Y manjijijot guato guiya güiya, 
todo у publicano, уап у manisao, 
para umaecungog güe. 

9 Ya mangogonggong y Farisco sija, 
yan y escriba ilelegñija: Este na tao- 
tao, Jaresisibeja y manisao, ya mañisi- 
jaja тайосро. 

3 Ya jasangane sija ni este na acom- 
parasion, ilegía : 

4 Jaye na taotao guiya jamyo, y yan- 
guin guaja gaña siento na quinilo, ya 
ufinalingaeguan ni y uno, ada ti ujanao 
ya udingo y nobentainucbe gui desierto 
asta qui jasoda ayo y malingo ? 

5 Ya anae jasoda, jaapagaye ya jama- 
gogofglie. 

6 Yaanae mato gui guimafia, jaagange 
todo y manamiguña, yan y tignangía, 
ya ilelegüa nu sija: Nije tafanmagof, 
sa jagasja jusoda y gajo: quinilo ni y 
guinin malingo. 

7 Jusangane jamyo, na taegüenaoja 
locue uguaja gui langet, minagof yan- 
guin un taotao na isao mafiotsot, mas 
qui y nobentainuebe manunas na tao- 
tao ni y ti janesesita manmañotsot. 

8 T Pat, jaye na palaoan, y yanguin 
uguaja іуойа dies na pidason salape, ya 











ufinalingaeguan ni y uno ; ada ti usong- 
gue y candet ya ubale y jalom guma, 
ya uguesaligao asta qui usoda ? 

9 Ya yanguin esta jasoda, jaagange y 
manamigaña, yan y tiguangña ya man- 
daña, ya ilelegña : Nije tafanmagof, sa 
jagasja jusoda y pidason salape ni y 
guinin malingo. 

10 Taegüenaoja locue jusangane jam- 
yo,na uguaja minagof gui menan y 
angjet Yuus, pot y un taotao na isao ni 
y mañotsot. 

114 Ya ilegña: Un taotao guaja dos 
lajifia : 

12 Ya y mas patgon, Перћа as tataña : 
Tata, naeyo ni y patteco gui güinaja ni 
y para guajo. Ya jafacae para sija ni 
y güinajafia. 

13 Ya ti megae na jaane malofan, anae 
y mas patgon janafandafia todo, ya 
mapos asta y chago na tano; ya jagasta 
todo y güinajafia güije gui guipot yan 
bisio di gula. 

14 Ya anae jagasta todo esta: mato un 
dangculon ñinalang güije na tano, ya 
jatutujon taena. 

15 Ya jumanao, ya jatituye gui un tao- 
tao güije na tano: ya tinago para y fan- 
gualuanfia, para unachocho babue sija. 

16 Ya jatatanga na unabula tiyanña 
ni y lasas frijoles ni y jacacano y babue 
sija; ya (ауа ni un taotao numanaegüe. 

17 Ya апае numalo y jinasoña, Перћа : 
Cuanto na jotnaleron tata, mangaena 
pan, ya manmañoñobblaja, ya guajo 
güine jumatae fialang ! 

18 Bae jucajulo ya jujanao para as 
tata, ya jualog nu gülya: Tata, umi- 
Saoyo contra y langet, yan contra jago, 

19 Ti dignoyo mas na jumafanaan la- 
jimo: naparejoyo yan y jotnalerumo 
sija. 

20 Ya cajulo, ya mapos para as ta- 
taña, Lao chagoja trabia, si tataña 
linie güe, ya ninamaase, ya finalagüe, 
ya tinegtog, ya chinicogüe. 

21 Ya y patgon ilegfia as tataña : Tata, 
umisaoyo contra y langet, yan contra 
Jago; ti dignoyo mas na jumafanaan 
ajimo. 

22 Lao y tata ilegüa ni y tentagofia 
sija: Chule y mas mauleg na magago 
ya umanaminagago; ya umapolo y 
aniyu gui calolotña, yan y sapatos gui 
adengha : 

98 Ya umacone mague un tatnero ni y 


Parable of the lost sheen, 


cross, and come after me, cannot be 
my disciple. 

28 For which of you, intending to build 
a tower, sitteth not down first, and count- 
eth the cost, whether he have sufficient 
to finish 2t? 

29 Lest haply, after he hath laid the 
foundation, and is not able to finish f, 
all that behold it begin to mock him, 

90 Saying, This man began to build, 
and was not able to finish. 

31 Or what king, going to make war 
against another king, sitteth not down 
first, and consulteth whether he be able 
with ten thousand to meet him that com- 
eth against him with twenty thousand ? 

82 Or else, while the other is yet a great 
way off, he sendeth an ambassage, and 
desireth conditions of peace. 

33 So likewise, whosoever he be of you 
that forsaketh not all that he hath, he 
cannot be my disciple. 

94 Т Salt ¿g good: but if the salt have 
lost his savour, wherewith shall it be 
seasoned ? 

35 It is neither fit for the land, nor yet 
for the dunghill; but men cast it out. 
He that hath ears to hear, let him hear. 


CHAPTER 15. 


1 The parable of the lost sheep : 8 of the piece of 
5 Ger 11 of the prodigal son. 


HEN drew near unto him all the 
publicans and sinners for to hear 
him. 

2 And the Pharisees and scribes mur- 
mured, saying, This man receiveth sin- 
ners, and eateth with them. 

3 T And he spake this parable unto 
them, saying, Ü 

4 What man of you, having a hundred 
sheep, if he lose one of them, doth not 
leave the ninety and nine in the wilder- 
ness, and go after that which is lost, 
until he find it? 

5 And when he hath found tt, he layeth 
it on his shoulders, rejoicing. 

6 And when he cometh home, he calleth 
together his friends and neighbours, say- 
ing unto them, Rejoice with me; for I 
have found my sheep which was lost. 

7 1 say unto you, that likewise joy 
shall be in heaven over one sinner that 
repenteth, more than over ninety and 
nine just persons, which need no repent- 


t nee. 
8 Т Either what woman having ten 
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and of the prodigal son 


pieces of silver, if she lose one piece, doth 
not light a candle, and sweep the house, 
and seek diligently till she find ¿t? 

9 And when she hath found zt, she call- 
eth her friends and her neighbours togeth 
er, saying, Rejoice with me; for I have 
found the piece which I had lost. 

10 Likewise, I say unto you, there is 
joy in the presence of the angels of God 
over one sinner that repenteth. 

11 Т And he said, A certain man had 
two sons: 

12 And the younger of them said to his 
father, Father, give me the portion of 
goods that falleth to me. And he divided 
unto them dis living. 

13 And not many days after the young- 
er son gathered all together, and too 
his journey into a far country, and there 
wasted his substance with riotous living. 

14 And when he had spent all, there 
arose a mighty famine in that land ; and 
he began to be in want. 

15 And he went and joined himself to a 
citizen of that country ; and he sent him 
into his fields to feed swine. 

16 And he would fain have filled his 
belly with the husks that the swine did 
eat: and no man gave unto him. 

17 And when he came to himself, he 
said, How many hired servants of my 
father's have bread enough and to spare, 
and I perish with hunger! 

18 I will arise and go to my father, and 
will say unto him, Father, 1 have sinned 
against heaven, and before thee, 

19 And am no more worthy to be called 
thy son: make me as one of thy hired 
servants. 

20 And he arose, and came to his father. 
But when he was yet a great way off, his 
father saw him, and had compassion, 
and ran, and fell on his neck, and kissed 
him. 

21 And the son said unto him, Father, 
I have sinned against heaven, and in thy 
sight, and am no more worthy to be 
called thy son. 

99 But the father said to his servants, 
Bring forth the best robe, and put # on 
him; and put a ring on his hand, and 
shoes on his feet: 

23 And bring hither the fatted calf, 
and kill Й; and let us eat, and be 


merry I 
24 For this my son was dead, and is alive 
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mas yomog, ya umapuno ya tafañocho 
ya tafanmagof ; 

94 Sa este y lajijo guinin matae, ya 
lala talo; guinin malingo, ya masoda. 
Ya jatutujon sija manmagof. 

25 Ya y lajifia ni y mas amco estaba 
gui fangualuan; ya anae guaguato ya 
esta jijot gui guima, jajungog y dan- 
dan yan y manbabaila : 

96 Ya jaagang uno gui tentago sija, 
ya jafaesen jafa ayo sija. 

97 Ya ilegña nu güiya: Y chelumo 
mato; ya si tatamo japuno y tatnero ni 
y mas yomog, sa jaresibe güe seguro 
yan sano. 

28 Ya ninagoslalalo, ya ti malago ju- 
malom : ayonae jumuyong si tatana, ya 
siniplica na ujalom. 

29 Ya manope Пезйа as tatafia: Esta- 
Ейе, megae na айо пас jusesetbe jao, 
уа taya nae ti juosgue jafa na tina- 
gomo : lao taya nae unnaeyo un patgon 
chiba para infanmagof yan у manami- 
gujo sija: 

30 Lao anae mato este na lajimo ni y 
jalachae todo у güinajamo gui man- 
puta sija; unpunueja ni y mas yomog 
na tatnero. 

81 Ya Перйа nu güiya: Lajijo, siempre 
jumijitaja; ya todo y güinajajo iyomo. 

82 Lao mauleg para utafanmagof ya 
utafanalegria: sa este y chelumo gui- 
nin matae, ya lálá talo ; yan guinin ma- 
lingo, ya esta masoda. 


CAPITULO 16. 
A ilegfia locue ni y disipulufia sija; 
Guaja un taotao na rico, ya guaja 
mayetdomuña; ya este mafaaela guiya 
güiya na jagasta y gúinajaña. 

2 Ya janamaagange, ya ilegfia nu 
güiya: Jafa este y jujujungog guiya 
jago? Fannae cuenta pot y mayetdo- 
mum o, sa ti siña jao mumayetdomo mas. 

3 Ayonae y mayetdomo, ilegíia gui 
sumanjalomiia : Jafa jufatinas? sa y 
señotjo unajanaoyo gui mayetdomujo : 
Taya minetgotto para ufanguadog; 
mamajlaoyo umogagao. 

4 Jutungo esta jafa jufatinas, para 
yanguin manajanaoyo gui mayetdo- 
mujo, jumaresibeyo gui guimañija. 

5 Ya jaagang cada uno gui manmadi- 
dibe ni y señotña, уа ilegfia ni y fine- 
пала: Cuanto undidibe y sefiotjo ? 

6 Ya ilegña : Siento na medidan laña. 








Ayonae ilegfia nu güiya: Chule y cuen- 
tamo ya unfatachong guse ya untugue 
sincuenta. 

7 Ya ilegña talo ni y otro: Ya jago, 
cuanto dibimo? llegüa: Siento па 
medidan trigo. Ylegña talo: Chule y 
cuentamo ya untugue ochenta. 

8 Ya jaalaba y señot y taelaye na 
mayetdomo ; sa pot y jagostungo chu- 
mogüe: за y famaguon este na tano, 
manmejnalomña y generasionñija, qui 
y famaguon y manana. 

9 Ya jusangane jamyo: Fanmama- 
mauleg amigonmiyo pot y güinajan y 
timanunas; sa yanguin manfatta jam- 
yo, infanrinesibe gui taejinecog па 
saganfiija. 

10 Ya y tunas gui didide, tunasja 
locue gui megae; ya y ti tunas gui 
didide, ti tunasja locue gui megae. 

11 Yanguin ti guinin manunas jamyo 
gui ti magajet na güinaja, jaye infanin- 
angoco gui magajet na güinaja ? 

12 Ya yanguin ti guinin manunas fiet 
jamyo gui iyon y otro taotao, jaye in- 
fanninae ni y iyonmiyo ? 

13 Ni un tentago siña jasetbe dos na 
sefiot : sa uchatlie y uno, ya uguaeya y 
otro; pat atituye gui uno, ya udes- 
presia y otro. Ті siña jamyo insetbe si 
Yuus, yan y güinaja. 

14 Y Ya y Fariseo sija locue, ni y 
mangasalape, majungog este sija; ya 
mabotlea güe. 

15 Ya ilegña si Jesus nu sija: Jamyo 
yuje sija y innafanunas maesa jamyo 
gui menan y taotao sija; lao si Yuus 
jatungoja y corasonmiyo: sa ayo y 
guesmaguacya gui entalo y taotao sija 
y chinatlie para y menan Y uus. 

16 Y lay, yan y profeta sija, mangae- 
gue asta as Juan: ya desde ayo na 
tiempo y raenon Yuus mapredicañae- 
jon, ya todoja jumalom nu y finijon. 

17 Lao gusefia malofan y langet yan y 
tano, qui na un pidasito gui lay ufatta. 

18 Todo ayo y dumingo y asaguafia, 
ya umasagua yan otro, jafatinas y 
abale; ya y umasagua ayo na palaoan 
ni y diningo ni y asaguañalaje, jafati- 
nas y abale. 

19 1 Guaja un taotao na rico, na 
minagagagoja putpura, yan y guesmau- 
leg na magago apaca, ya cada jaane 
gumupupot. 

20 Ya guaja locue un pobble na umó- 
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the unjust steward, 


again; he was lost, and is found. And| 7 Then said he to another, And how 


they began to be merry. 

25 Now his elder son was in the field : 
and as he came and drew nigh to the 
house, he heard music and dancing. 

26 And he called one of the servants, 
and asked what these things meant. 

27 And he said unto him, Thy brother 
is come; and thy father hath killed the 
fatted calf, because he hath received him 
safe and sound, 

28 And he was angry, and would not 
go in: therefore came his father out, 
and entreated him. 

29 And he answering said to Ads father, 
Lo, these many years do I serve thee, nei- 
ther transgressed I at any time thy com- 
mandment; and yet thou never gavest 
me a kid, that I might make merry with 
my friends: 

80 But as soon as this thy son was 
come, which hath devoured thy living 
with harlots, thou hast killed for him 
the fatted calf. 

81 And he said unto him, Son, thou art 
ever with me, and all that I have is 
thine. 

32 It was meet that we should make 
merry, and be glad: for this thy brother 
was dead, and is alive again; and was 
lost, and is found. 


CHAPTER 16. 


1 The parable of the unjust steward. 14 Christ re- 
proveth the hypocrisy of the covetous Pharisees. 
19 The rich glutton, and Lazarus the beggar. 


AN D he said also unto his disciples, 
There was a certain rich man, which 
had a steward ; and the same was accused 
unto him that he had wasted his goods, 

2 And he called him, and said unto him, 
How is it that I hear this of thee? give 
an account of thy stewardship ; for thou 
mayest be no longer steward. 

3 Then the steward said within himself, 


What shall I do? for my lord taketh | f 


away from me the stewardship: I cannot 
dig; to beg I am ashamed. 

4 I am resolved what to do, that, when 
I am put out of the stewardship, they 
may receive me into their houses. 

5 So he called every one of his lord's 
debtors unto him, and said unto the first, 
How much owest thou unto my lord ? 

6 And he said, A hundred measures of 
oil. And he said unto him, Take thy 
bill, and sit down quickly, and write fifty. 


much owest thou? And he said, A 
hundred measures of wheat. And he 
said unto him, Take thy bill, and write 
fourscore. 

8 And the lord commended the unjust 
steward, because he had done wisely: 
for the children of this world are in 
their generation wiser than the children 
of light. 

9 And I say unto you, Make to your- 
selves friends of the mammon of un- 
righteousness; that, when ye fail, they 
may receive you into everlasting habita- 
tions. 

10 He that is faithful in that which is 
least is faithful also in much: and he 
that is unjust in the least is unjust also 
in much. 

11 If therefore ye have not been faith- 
ful in the unrighteous mammon, who will 
commit to your trust the true riches? 

19 And if ye have not been faithful in 
that which is another man's, who shall 
give you that which is your own? 

13 Y No servant can serve two masters : 
for either he will hate the one, and love 
the other; or else he will hold to the one, 
and despise the other. Ye cannot serve 
God and mammon. 

14 And the Pharisees also, who were 
covetous, heard all these things: and 
they derided him. 

15 And he said unto them, Ye are they 
which justify yourselves before men ; but 
God knoweth your hearts: for that which 
is highly esteemed among men is abom- 
ination In the sight of God. 

16 'The law and the prophets «ere until 
John: since that time the kingdom of 
God is preached, and every man presseth 
into it. 

17 And it is easier for heaven and earth 
to pass, than one tittle of the law to 
ail. 

18 Whosoever putteth away his wife, 
and marrieth another, committeth adul- 
tery: and whosoever marrieth her that 
is put away from her husband committeth 
adultery. 

19 Y There was a certain rich man, 
which was clothed in purple and fine 
linen, and fared sumptuously every day : 

20 And there was a certain beggar 
named Lazarus, which was laid at his 
gate, full of юе. 
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gagao limosna, y паяпһа si Lasaro, na 
bula chetnot, ni y estaba mapolo gui 
pettan y rico. 

91 Ya malagogüe na umanachocho ni 
ayo y andesmoronan ni y mamopodong 
gui lamasan y rico; ya asta y galago 
manmato ya manmanjójoflag y chet- 
notfia. 

22 Ya despues, matae y pebble ni y 
umögagao limosna, ya macone ni y ang- 
jot sija asta y pechon Abraham; matae 
ocue y rico na taotao, ya majafot ; 

93 Ya y ya sasalaguan, jajatsa у ata- 
оспа, anae estaba gui sinapet, ya jalie 
si Abraham na chago, yan si Lasaro gui 
респойа. 

24 Ya umagang ilegña: Tata Abra- 
ham, gaease nu guajo, ya tago si Lasaro, 
para usupog у punian calolotfia gui 
janom ya unafresco y jilajo ; sa estagüe 
na masasapetyo güine na makila. 

25 Lao si Abraham ilegfia: Laje, jaso 
na апае 181818 jao unresibe todo y man- 
талер na güinajamo ; taegüenaoja 
locue si Lasaro jaresibe y manaclaye na 
güinaja: lao pago, güiya mamagof güine, 
ya jago masasapet. 

26 Ya gui todo estesija; esta mapolo 
fitme gui entalota un dangculon joyo 
na chojfe, para todo y manmalago man- 
malofan güine asta iya jamyo ti ufan- 
siña; ni ufanmalofan y manmalago 
güenao manmalag iya jamyo. 

97 Ayonae ilegha: Pues jutayuyut 
jao tata, tago güe para y guima tata; 

28 Sa guajayo sinco mañelujo lalaje; 
para usangane sija testimonio ; ni no- 
seaja ufanmamacla locue güine gui 
sinapet na lugat. 

29 Lao si Abraham ilegfia: Gaegueja 
si Moises yan y profeta sija, polo ya 
ujaecungog ja. 

80 Ya ilegtia: Aje, tata Abraham; sa 
yanguin uno ni у guinin manmatae 
jumanao para iya sija, ufanmañotsot. 

31 Ya ilegña nu güiya: Yanguin ti 
maecungog si Moises, yan y profeta 
sija; ti ufanmaosgon achogja uguaja 
cajulo guinin y manmatae. 


CAPITULO 17. 
YA ilegfia ni y disipulufia sija: Ti 
sifia ti ufato y escandalo ; lao ay, 
ву ayo y munafato ! 
9 Mau egfia na umagode gui agagafia 
un alutong, ya umayute gui tase, antes 
4 





qui uninaquepodong uno güine gui 
mandiquique sija. 

3 Adaje jamyo: Yanguin umisao y 
chelumo contra jago, reprende : y yan- 
guin mañotsot, asic. 

4 Yanguin siete biaje gui un jaane 
umisao contra jago, ya siete biaje ma- 
fato guiya jago, ya ilelegña: Mañot- 
sotyo, un asie. 

5 4 Ya y apostoles, ilegñija nu y 
Sefiot: Aumenta y jinengguenmame. 

6 Ya y Señot ilegña: Yanguin man- 
gaejinenggue jamyo taegüije y granon 
mostasa, yà mojon ilegmiyo nu este na 
sic6moro trongcon jayo: Chapag jao 
güenao, ya unplanta jao gui tase; уа 
mojon infaninesgueja. 

7 Lao jaye guiya jamyo y guaja tenta- 
goña, na manalalado, pat mamamasto 
quinilo, y yanguin mato guinin y fan- 
gualuan, ualog nu gúiya; maela ense- 
guidas y fatachong, ya unchocho ? 

8 Ya tiualog nu güiyafinena: Nalisto 
y senajo para juchocho, ya undudog 
jao, ya unsetbeyo asta qui munjayanyo 
chumocho, yan gumimen: ya despues 
пас unchocho, ya unguimen ? 

9 Numae grasias ayo na tentago, sa 
jafatinas y matagoña ? Jinasoco na aje. 

10 Taegüineja locue jamyo, yanguin 
esta inchegúe todo ayo sija y jutago 
jamyo, ualog : Maninutil jam na tenta- 
go; sa ayoja y para y chechomame 
inchegúe. 

11% Yasusede anae jumanao para Jeru- 
salem, ya malofan gui inanaco Samaria, 
yan Galilea. 

12 Ya anac jumalom gui un songsong, 
manasoda güije yan dies na taotao na 
manategtog; ya manojgue desde у 
chago. 

13 Ya jajatsa y inagangñija, ya ilegüi- 
ja: Jesus, Maestro, gaease nu jame. 

14 Ya апае jalie, ilegña nu sija: Janao 
ya infanue y mamale nu jamyo. Ya 
susede апае manjajänao, manjuyong 
mangasgas. 

15 Ya y uno guiya sija, anae jalie na 
jomlo güe, jabira güe tate, ya janaaga- 
gang mannae si Yuus minalag. 

16 Ya jatomba güe papa gui fion adeng 
si Jesus, ya janae grasias: este na tao- 
tao, Samaritano. 

17 Ya manope si Jesus, ilegfia: Ada ti 
dies y mangasgas ? ya manmangue y 
nuebe ? 


The rich man and Lazarus. 


21 And desiring to be fed with the 
crumbs which fell from the rich man's 
table: moreover the dogs came and lick- 
ed his sores. 

22 And it came to pass, that the beggar 
died, and was carried by the angels into 
Abraham's bosom: the rich man also 
died, and was buried ; 

23 And in hell he lifted up his eyes, 
being in torments, and seeth Abraham 
afar off, and Lazarus in his bosom. 

24 And he cried and said, Father Abra- 
ham, have mercy on me, and send Laza- 
rus, that he may dip the tip of his finger 
in water, and cool my tongue; for I am 
tormented in this flame. 

95 But Abraham said, Son, remember 
that thou in thy lifetime receivedst th 
good things, and likewise Lazarus evil 
things: but now he is comforted, and 
thou art tormented. 

26 And beside all this, between us and 
you there is a great gulf fixed: so that 
they which would pass from hence to 
you cannot; neither can they pass to us, 
that would come from thence. 

27 Then he said, I pray thee therefore, 
father, that thou wouldest send him to 
my father’s house: 

28 For I have five brethren; that he 
may testify unto them, lest they also 
come into this place of torment. 

29 Abraham saith unto him, They have 
Moses and the prophets; let them hear 
them. 

30 And he said, Nay, father Abraham : 
but if one went unto them from the 
dead, they will repent. 

31 And he said unto him, If they hear 
not Moses and the prophets, neither will 
they be persuaded, though one rose from 
the dead. 

CHAPTER 17. 


1 Christ teacheth to avoid occasions of offence. 3 One 
to forgive another. 6 The power of faith. 7 How 
we are bound to God, and not he to us. 11 He 
healeth ten lepers. 22 of the kingdom of God, and 
the coming of the Son of man, 


"REN said he unto the disciples, It is 

impossible but that offences will 
come: but woe unto him, through whom 
they come! 

2 Т. were better for him that a millstone 
were hanged about his neck, and he cast 
into the sea, than that he should offend 
one of these little ones. 

3 T Take heed to yourselves: If thy 

70 
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The power of faith. 


brother trespass against thee, rebuke 
him; and if he repent, forgive him. 

4 And if he trespass against thee seven 
times in a day, and seven times in a day 
turn again to thee, saying, I repent; thou 
shalt forgive him. 

5 And the apostles said unto the Lord, 
Increase our faith. 

6 And the Lord said, If ye had faith as 
a grain of mustard seed, ye might say 
unto this sycamine tree, Be thou plucked 
up by the root, and be thou planted in 
the sea; and it should obey you. 

7 But which of you, having a servant 
ploughing or feeding cattle, will say unto 
him by and by, when he is come from 
the field, Go and sit down to meat ? 

8 And will not rather say unto him, 
Make ready wherewith I may sup, and 
gird thyself, and serve me, till I have 
eaten and drunken; and afterward thou 
shalt eat and drink ? 

9 Doth he thank that servant because 
he did the things that were commanded 
him? I trow not. 

10 So likewise ye, when ye shall have 
done all those things which are com- 
manded you, say, We are unprofitable 
servants: we have done that which was 
our duty to do. 

11 Y And it came to pass, as he went to 
Jerusalem, that he passed through the 
midst of Samaria and Galilee. 

12 And as he entered into a certain vil- 
lage, there met him ten men that were 
lepers, which stood afar off: 

13 And they lifted up their voices, and 
said, Jesus, Master, have mercy on us. 

14 And when he saw them, he said unto 
them, Go shew yourselves unto the 
priests. And it came to pass, that, as 
they went, they were cleansed. 

15 And one of them, when he saw that 
he was healed, turned back, and with a 
loud voice glorified God, 

16 And fell down on his face at his feet, 
giving him thanks: and he was a Sa- 
maritan. 

17 And Jesus answering said, Were 
there not ten cleansed? but where are 
the nine? 

18 There are not found that returned to 
give glory to God, save this stranger. 

19 And he said unto him, Arise, go thy 
way: thy faith hath made thee whole. 

20 Y And when he was demanded of 
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18 Taya masoda tumalo mague para 
unae si Yuus grasias, na esteja у taotao 
juyong. 

19 Yailegfia nu güiya: Cajulo ya un- 
janao ; y jinengguemo munajomlo jao. 

20 4 Ya апае mafaesen ni у Fariseo 
sija, ngaean nae ufato y raenon Yuus, 
jaope ilegña: Y raenon Yuus, ti ma- 
tungo finatofia. 

21 Ni ujaalog: Estagüe! pat ayo- 
güe! sa y raenon Yuus, gaegueja gui 
sumanjalommiyo. 

22 Y Ya ilegfia ni y disipuluña sija: 
Ufato y jaane sija, na infanmalago na 
inlie uno gui jaanin y Lajin taotao, ya 
ti inlie. 

23 Ya ujaalog nu jamyo: Estagüe, 
pat ayogtie ; chamiyo tumatitiye, ni in- 
dalalaque sija. 

24 Sa taegüijeja y lamlam, yan mañila 
gui un lugat gul papa y langet, ya inina 
y otro banda gui papa y langet; taegüi- 
neja locue y Lajin taotao, gui jaanina. 

20 Lao nesesita na ufamadese finena 
megae, ya umarechasa ni este па gene- 
raslon. 

26 Sa jaftaemanoja y jaanin Noe, tae- 
güijeja locue y jaanin у Lajin taotao. 

27 Mafiocho, yan manguimen, yan man- 
asagua, yan manafanasagua, asta ayo 
na jaane anae jumalom si Noe gui atca, 
ya mato y dilubio ya manyinilang sija 
todo. 

28 Taegüineja locue jäsusede gui jaa- 
nin Lot: mafiocho, manguimen, man- 
mamajan, manmanbende,manmananom, 
yan manmanjatsa guma ; 

29 Lao ayoja na jaane anae jumanao 
si Lot guiya Sodoma, janauchan guafe, 
yan asufre guinin y langet, ya manyini- 
lang todo sija. 

30 Taegüijeja uguaja güije na jaane 
yanguin ufamanue y Lajin taotao. 

31 Ayo na jaane,ayo y gacgue gui 
jilo guma ya у güinajaha gaegue gui ja- 
lom guma, chaña tumutunog ya uchule; 
parejoja locue yan y gaegue gui fangua- 
Juan, chaña tumatalo tate. 

82 Jaso y asaguan Lot. 

33 Masquesea jaye y umaliligao na 
usatba y lindlafia, ufinalingaeguan ; ya 
masquesea jaye y finalingaeguan у 
папата, umasatba. 

34 Jusangane jamyo, na ayo na puenge 
uguaja dos na taotao gui un сайте; у 
uno umacone ya y otro umapolo. 








95 Dos na palaoan dumadafia mangu- 
leg; y uno umacone, ya y otro umapolo. 

36 Dos na taotao ugaegue gui fangua- 
luan; y uno umacone, ya y otro uma- 
polo. 

37 Ya manmanope ilegñija nu Шуа: 
Manggue Sefiot? Ya jaope берда: 
Manoja nae gaegue y tataotao, ayoja 
nae mandafia y pojaro aguila sija, 


CAPITULO 18. 


Ye jasangane un acomparasion, na y 
taotao sija janesesita ufanmanayu- 
yut, ya chafiija fanataeanima. 

2 llelegfia : Спаја gui un siuda un jues, 
na ti maafiao as Yuus, ni urespeta ni 
jaye na taotao : 

3 Ya guaja locue güije na siuda un 
biuda ni y mato guiya güiya ya ilelegiia : 
Areglajam yan y enemigujo. 

4 Ya ti malago finena; lao despues 
ilegfia gui sumanjalomfia: Achogja ti 
maañaoyo as Yuus, ni jufanrespeta 
taotao ; 

5 Lao pot y jarorobayo este na palaoan, 
bae juaregla sija, sa noseaja pot у 
sisigueja mague, uestotbayo. 

6 Ya y Senot ilegfia : Ecungog jafa y 
ti tunas na jues ilelegfia. 

7 Ada ti unalibre si Yuus y inayigfia, 
ni y maaagang güe jaane, yan puenge, 
уа артат na jasungon pot sija ? 

8 Jusangane Jamyo, na enseguidas una- 
fanlibre. Lao anae ufato y Lajin tao- 
tao, ufafioda jinenggue gui jilo tano ? 

9 J Ya jasangan este na acomparasion 
ni ayo sija y umangocon maesa sija na 
manunas, ya jadespresia y pumalo : 

10 Dos na taotao jumanao julo gui 
templo para ujafanaetae : Y un Fariseo, 
ya y otro publicano. 

11 Y Fariseo tumojgue, ya taegüine 
tinaetaefia gui sumanjalomfia : Junae 
jao grasias Yunus, sa ti parejoyo yan y 
pumalo na taotao, ni y manáplacha, yan 
manábale, ni y este publicano. 

12 Umayuyunatyo dos biaje gui se- 
mana; mannanacyo diesmos ni y todo 
güinajajo. 

18 Lao y publicano gaegue na tu- 
motojgue gui chago ; ya ti jaguesjatsa 
y atadogfia julo gui langet; lao jase- 
Seco y pechofia, ya ilelegfia: Yuus, 
gaease nu guajo, sa taotao isaoyo. 

14 Jusangane jamyo, na este na tao- 
tao jumanao papa y guimaña, ya maasie 


Of the kingdom of God. 


the Pharisees, when the kingdom of God 
should come, he answered them and 
said, The kingdom of God cometh not 
with observation : 

21 Neither shall they say, Lo here! or, 
lo there! for, behold, the kingdom of 
God is within you. 

22 And he said unto the disciples, The 
days will come, when ye shall desire to 
see one of the days of the Son of man, 
and ye shall not see #. 

23 And they shall say to you, See here; 
or, see there: go not after Мет, nor 
follow them. 

94 For as the lightning, that lighteneth 
out of the one part under heaven, shineth 
unto the other part under heaven ; so shall 
also the Son of man be in his day. 

25 But first must he suffer many things, 
and be rejected of this generation. 

26 And as it was in the days of Noe, so 
shall it be also in the days of the Son of 


man. 

97 They did eat, they drank, they mar- 
ried wives, they were given in marriage, 
until the day that Noe entered into the 
ark, and the flood came, and destroyed 
them all. 

98 Likewise also as it was in the days 
of Lot; they did eat, they drank, they 
bought, they sold, they planted, they 
builded ; 

29 But the same day that Lot went out 
of Sodom it rained fire and brimstone 
from heaven, and destroyed them all. 

30 Even thus shall it be in the day when 
the Son of man is revealed. 

81 In that day, he which shall be upon 
the housetop, and his stuff in the house, 
let him not come down to take it away : 
and he that is in the field, let him like- 
wise not return back. 

32 Remember Lot's wife. 

33 Whosoever shall seek to save his life 
shall lose it; and whosoever shall lose 
his life shall preserve it. 

84 I tell you, in that night there shall 
be two men in one bed ; the one shall be 
taken, and the other shall be left. 

85 Two women shall be grinding to- 
gether ; the one shall be taken, and the 
other left. 

36 Two men shall be in the field ; the 
one shall be taken, and the other left. 

37 And they answered and said unto 
him, Where, Lord? And he said unto 
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The importunate widow. 


them, Wheresoever the body 7s, thither 
will the eagles be gathered together. 


CHAPTER 18. 


3 WA the importunate widow. 9 Of the Pharisee and 
the publican. 15 Children brought to Christ. 18 
A ruler that would follow Christ, but is hindered 
by his riches. The reward them that leave 
all for his sake. 31 He foresheweth his death, 35 
and restoreth a blind man to his sight. 


N D he spake a parable unto them to 
this end, that men ought always to 
pray, and not to faint ; 

2 Saying, There was in a city a judge, 
which feared not God, neither regarded 


man: 

3 And there was а widow in that city ; 
and she came unto him, saying, Avenge 
me of mine adversary. 

4 And he would not for a while: but aft- 
erward he said within himself, Though 
I fear not God, nor regard тап; 

5 Yet because this widow troubleth me, 
I will avenge her, lest by her continual 
coming she weary me. 

6 And the Lord said, Hear what the 
unjust judge saith. 

7 And shall not God avenge his own 
elect, which cry day and night unto him, 
though he bear long with them ? 

8 I tell you that he will avenge them 
speedily. Nevertheless, when the Son 
of man cometh, shall he find faith on 
the earth ? 

9 And he spake this parable unto certain 
which trusted in themselves that they 
were righteous, and despised others: 

10 Two men went up into the temple 
to pray; the one a Pharisee, and the 
other à publican. 

11 The Pharisee stood and prayed thus 
with himself, God, I thank thee, that I 
am not as other men are, extortioners, 
unjust, adulterers, or even as this pub- 
lican. 

12 I fast twice in the week, I give tithes 
of all that I possess. 

13 And the publican, standing afar off, 
would not lift up so much as Ais eyes 
unto heaven, but smote upon his breast, 
saying, God be merciful to me a sinner. 

14 I tell you, this man went down to 
his house justified rather than the other : 
for every one that exalteth himself shall 
beabased ; and he that humbleth himself 
shall be exalted. 

15 And they brought unto him also 
infants, that he wani touch them : but 
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y isaofia, mas талер qui y otro ; sa cada 
uno y minadangculo güe, uninaumitde ; 
ya y munamitde güe, umanadangculo. 

15 4 Ya maconie guato guiya güiya 
ni y diquique na famaguonñija, para 
upacha ; ya апае manlinie ni y disipulo 
sija, manmalalatde. 

16 Lao si Jesus jaagang sija, ya ileg- 
fia; Polo y diquique na famaguon ya 
ufanmamaela guiya guajo, ya chamiyo 
chumochoma; sa iyon este sija y rae- 
non Yuus. 

17 Magajet jusangane jamyo, na y ti 
rumesibe y raenon Yuus taegüije y di- 
quique na patgon, ti ujalom güije. 

18 “ Ya un taotao na magas, finaesen 
gile ilelegfia: Mauleg na Maestro, jafa 
jufatinas para juereda y taejinecog na 
inälä ? 

19 Ya si Jesus Песћа nu güiya: Jafa 
na ilegmo nu guajo mauleg ? taya mau- 
leg na unoja, si Yuus. 

20 Utungo y tinago sija: Chamo umá- 
bale, Chamo famumuno, Chamo faíia- 
fiaque, Chamo sumasangan y ti magajet 
na sinangan, Onra si tatamo, yan na- 
namo. 

21 Ya ilegfia: Todo este sija juadaje 
desde y pinatgonjo. 

29 Anae jajungog este sija si Jesus, 
ilegña nu güiya: Guaja uno fattamo 
trabia: bende todo y güinajamo, ya 
unfacae y mamobble, ya uguaja güi- 
najamo gui langet, ya maela dalalagyo. 

28 Lao anae jajungog estesija, niná- 
gostriste; sa gosrico güe. 

24 Ya anae linie as Jesus, ilegüa: Na- 
manminapot ayo sija y mangaegüinaja 
manjalom gui raenon Yuus ! 

25 Sa gusefia malofan un cameyo gui 
matan y jaguja, qui ujalom un rico gui 
raenon Yuus. 

96 Ya ayo y jumungog, ilegíiija: Jaye 
nae siña satbo ? 

97 Yailegña: Y güinaja ni y ti man- 
siña para y taotao sija; mansiña para as 
Yuus. 

28 Ayonae ilegiia si Pedro: Estagüe- 
ja na indingo y iyonmame, ya indalalag 


jao. 

29 Ya ilegfia nu sija: Magajet jusan- 
gane jamyo, na taya ni un taotao ni y 
umingo guma, pat asagua, pat mañelu, 
pat шайаепа, pat famaguon, pot y rae- 
non Yuus, 

80 Ya ti uresibe ma megae pago na 





tiempo, lao y mamamacla na tiempo, 
taejinecog па linálá. I 

81 Y Ya jacone y dose, ya ilegña nu 
sija: Estagüe, na manjajanaojit julo 
Jerusalem, ya todosija y tinigue y pro- 
feta sija pot y Lajin taotao, ufanma- 
cumple. 

32 Sa nesesita na umaentrega gui tao- 
tao juyong, ya umabotlea, yan uma- 
faesegnane, yan umatolae : 

33 Ya umasaulag, ya umapuno ; ya y 
mina tres na jaane, ucajulo talo. 

34 Lao sija ti jatungo ni uno gui este 
sija: ya este na sinangan manaatog 
guiya sija, ya ni ti jatungo jafa sija y 
masangan. 

35 "| Ya susede anae esta jijijot Jeri- 
co, estaba un taotao bachet gui oriyan 
chalan na matatachong, ya umógagao : 

36 Ya anae jajungog y linajyan tao- 
tao na manmalolofan, mamaesen jafa 
ayo. 

87 Ya masangane gile, na si Jesus 
Nasareno malolofan. . 

38 Ya umagang ilelegiia: Jesus, jago 
ni y Lajin David, gacase nu guajo. 

39 Ya machoma ni y manmofona para 
ufamatquilo : lao mas umagang megae: 
Jago niy Lajin David, gaease nu guajo. 

40 Ya tumojgue si Jesus, ya manago 
na umaconie guato guiya güiya: ya 
anae esta jijijot, finaesen : 

41 Jafa malagomo jufatinas guiya 
jago? Ya güiya ilegña: Sefiot, para 
jufanlie. 

42 Ya Перйа si Jesus nu güiya: Fan- 
le: y jinengguemo unsinatba. 

48 Ya enseguidas jaresibe y liniifia, ya 
jadalalag gile, yan janamalag si Yuus ; 
yan todo y taotao sija, anae malie, 
maalaba si Yuus. 


CAPITULO 19. 


Y jumalom si Jesus, ya malofan 
inanaco Jerico. 

2 Ya, estagüe, güije un taotao na y 
naanfia si Saqueo, magas y publicano, 
na rico güe. 

3 Ya jaquequeliija jaye si Jesus ; lao 
ti sifia, pot y linajyan taotao, yan pot y 
etigo güe. 

4 Ya malago mona, ya umeculo gui 
trongcon sicomoro para ulie: sa nesesita 
na ufapos güije. 

5 Ya anae mato si Jesus güije na lu- 
gat, manatan julo, ya ilegiia nu güiya : 


Christ foretelleth 


when As disciples saw zt, they rebuked 
them. 

16 But Jesus called them unto him, and 
said, Suffer little children to come unto 
me, and forbid them not: for of such is 
the kingdom of God. 

17 Verily I say unto you, Whosoever 
shall not receive the kingdom of God asa 
little child shall in no wise enter therein. 

18 And a certain ruler asked him, say- 
ing, Good Master, what shall I do to 
inherit eternal life ? 

19 And Jesus said unto him, Why call- 
est thou me good? none 48 good, save 
one, that is, God. 

20 Thou knowest the commandments, 
Do not commit adultery, Do not kill, 
Do not steal, Do not bear false witness, 
Honour thy father and thy mother. 

21 And he said, All these have I kept 
from my youth up. 

22 Now when Jesus heard these things, 
he said unto him, Yet lackest thou one 
thing: sell all that thou hast, and distrib- 
ute unto the poor, and thou shalt have 
treasure in heaven: and come, follow me. 

23 And when he heard this, he was very 
sorrowful: for he was very rich. 

24 And when Jesus saw that he was 
very sorrowful, he said, How hardly 
shall they that have riches enter into 
the kingdom of God! 

25 For it is easier for a camel to go 
through a needle's eye, than for a rich 
man to enter into the kingdom of God. 

26 And they that heard ¿t said, Who 
then can be saved? 

27 And he said, Тһе things which are 
impossible with men are possible with 


od. 

28 Then Peter said, Lo, we have left 
all, and followed thee. ! 
29 And he said unto them, Verily I say 
unto you, There is no man that hath left 
house, or parents, or brethren, or wife, 
or children, for the kingdom of God's 


sake, 

30 Who shall not receive manifold more 
in this present time, and in the world to 
come life everlasting. 

81 T Then he took unto him the twelve, 
and said unto them, Behold, we go up to 
Jerusalem, and all things that are written 
by the prophets concerning the Son of 
man shall be accomplished. 


32 For he shall be delivered unto the | h 
9 
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his own death. 


Gentiles, and shall be mocked, and spite- 
fully entreated, and spitted on: 

33 And they shall scourge him, and put 
him to death ; and the third day he shall 
rise again. 

34 And they understood none of these 
things: and this saying was hid from 
them, neither knew they the things 
which were spoken. 

35 T And it came to pass, that as he 
was come nigh unto Jericho, a certain 
blind man sat by the way side begging : 

36 And hearing the multitude pass by, 
he asked what it meant. 

97 And they told him, that Jesus of 
Nazareth passeth by. 

38 And he cried, saying, Jesus, thou 
Son of David, have mercy on me. 

99 And they which went before rebuked 
him, that he should hold his peace: but 
he cried so much the more, Thou Son of 
David, have mercy on me. 

40 And Jesus stood, and commanded 
him to be brought unto him: and when 
he was come near, he asked him, 

41 Saying, What wilt thou that I shall 
do unto thee? And he said, Lord, that 
I may receive my sight. 

49 And Jesus said unto him, Receive 
thy sight: thy faith hath saved thee. 

43 And immediately he received his 
sight, and followed him, glorifying God : 
and all the people, when they saw it, 
gave praise unto God. 


CHAPTER 19. 


1 x Zaccheus a publican, 11 The ten pieces of money. 
Christ rideth into Jerusalem with triumph: 41 
weepeth over it: 45 driveth the buyers and sellers 
out of the temple: 41 teaching daily in it. The 
rulers would have destroyed him, but for fear of 
the people, 


AS D Jesus entered and passed through 
Jericho. 

2 And, behold, there was a man named 
Zaccheus, which was the chief among 
the publicans, and he was rich. 

3 And he sought to see Jesus who he 
was; and could not for the press, because 
he was little of stature. 

4 And he ran before, and climbed up 
into a sycamore tree to see him; for he 
was to pass that way. 

5 And when Jesus came to the place, he 
looked up, and saw him, and said unto 
him, Zaccheus, make haste, and come 
down; for to day I must abide at thy 
ouse. 
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Saqueo, tunog lasajyao, sa pago na 
jaane nesesita na jusaga gui guimamo. 

6 Ya sumajyao papa, ya jaresibe güe 
yan M minagofiia. 

7 Yaanae malie este, todos mangong- 
gong, ilegñija : Мароз, para usaga gui 
isao na taotao. 

8 Ya si Saqueo tumojgue ya ilegíia ni 
у Señot: Estagüe, Señot, y lamita gui 
güinajajo junae y mamobble sija; ya 
yang ШІ guaja chinelejo pot finababa 

ae junae cuatro talo. 

9 Ya ilegfia si Jesus nu güiya: Pago 
na jaane mato y satbasion güine na 
guma ; sa güiya locue Lajin Abraham. 

10 бау Lajin taotao mato para ualigao, 
yan usatba y manmalingo. 

11 § Ya mientras majujungog este 
sija, jaaumenta ya jasangan un acom- 
parasion, sa pot y esta jijijot Jerusalem, 
yan pot y jinasonñija na enseguidas 
ufato y raenon Yuus. 

12 Pot este na ilegíia: Un taotao na ma- 
gas, jumanao para y chago na tano para 
uresibe y raeno, yan para utaloja guato. 

13 Ya jaagang y dies na tentagoña, ya 
jaentrega dies na minan moneda, ya 
ilegfia nu sija: Nafangagana asta qui 
ufato. 

14 Lao y taotaofia gui güije na tano 
machatlie güe, ya manmanago un com- 
рама guato guiya güiya,ilegüiija: Mung- 
ajam na ufangobietna este na taotao gui 
jilo mame. 

15 Yasusede anae esta jaresibe y raeno, 
tumalo guato, ya manago na ufanmaa- 
gange y tentago sija ni y janae ni y 
Salape, para utungo cuanto cada uno 
güinanafia. 

16 Ya апае mato y finenana, ilegfia : 
Sefiot, y minamo mangana dies na mina 


тая. 

17 Ya ilegña nu güiya: Mauleg na 
finatinasmo, mauleg jao na tentago. 
Pot y tunas jao gui didide, guaja nina- 
siñamo gui Шо y dies na siuda. 

18 Ya anae mato y mina dos, ilegíña : 
Señot, y minamo mangana sinco na mina. 

19 Ya locue ilegfia nu güiya: Jago 
gui jilo sinco na siuda. 

20 Ya mato y otro ilegña : Señot, esta- 
güe y minamo na juadaje ya jupolo gui 
jalom y setbiyetas : 

21 Sa maafiaoyo nu Jago, sa recto jao 
na taotao: unchuchule y ti unpolo, ya 
uncococo y ti untanom. 





22 Ya ilegña nu güiya: Taelaye јао 
na tentago, y guinin y pachotmo пас 
jujusga jao. ntungoja-na recto yo na 
taotao, juchuchuleja y ti jupolo, ya 
jucococoja y ti jutanme : 

23 Jafa na ti unpolo y salapejo gui 
banco ; sa para yanguin matoyo jugagao 
yan y ganansia ? 

94 Yailegfia nu ayo sija y manotojgue 
gui oriya: Nasuja guiya güiya y minan 
moneda ya umanae ayo y guaja dies na 
mina. 

25 Ya ilegñija nu güiya: Señot, gua 
jaja güe dies na mina. 

96 Sa jusangane jamyo, na masquesea- 
ja jaye y алада iyoña, umanae ; lao y 
taya 1уоПа, achogja y guajafia umana- 
suja guiya gulya. 

97 Lao aya sija y enemigujo, ni y ti 
manmalago na jufangobietna gui jilo- 
ñija, cone mague, ya ufanmadegüeya 
gui menajo. 

984 Ya anae munjayan jasangan este, 
malag y sumanmena, ya cajulo Jerusa- 
lem. 

29 4 Ya susede anae esta jijot Betfage, 
yan Betania, gui egso ni y mafanaan 
ogso Olibo, jatago dos gui disipuluna, 

30 Ilegfia: Janao fanmalag esta mona 
y sengsong ; ya an manjalom jamyo 
güije, inseda un patgon bulico na mago- 
gode, na taya ni un taotao tumachojngo : 
pula ya inquene mague. 

81 Ya yanguin jaye na taotao fumae- 
sen jamyo: Jafa miña inpila? Sang- 
ane taegúine: Sa janesesita y бейсі. 

32 Ya manjanao ayo sija y manmata- 
go, ya jasoda jaftaemano y mansinang- 
ane sija. 

33 Ya anae mapupula y patgon bulico, 
ilesña y gaega nu sija: Jafa muna in- 
pípila y patgon bulico. 

34 Ya ilegñija: Janesesita y Sefiot. 

85 Ya macone guato gui as Jesus: ya 
japolo у magagoñija gui jilo y patgon 
bulico, ya manmaudae si Jesus, 

36 Yaanae jumajanao, jababa y maga- 
gofiija gui chalan, 

37 Ya anae esta jijijot, esta tumutunog 
gui egso Olibo, todo y manadan disipulo 
matutujon manmagof ya maalaba si 
Yuus, yan dangculo inagang, pot y 
liniiñija todo ni y finatinas namanman. 
88 Ylegñija: Dichoso y Ray ni y mato 
pot y naan y Sefiot: pas gui langet, yan 


minalag guiya jululo. 
ў 87 


Christ visiteth Zaccheus. 


ST. LUKE, 19. 


Christ rideth into Jerusalem. 


6 And he made haste, and came down, | austere man, taking up that I laid not 


and received him joyfully. 

7 And when they saw tt, they all mur- 
mured, saying, That he was gone to be 
guest with a man that is a sinner. 

8 And Zaccheus stood, and said unto the 
Lord ; Behold, Lord, the half of my goods 
I give to the poor; and if I have taken 
any thing from any man by false accusa- 
tion, I restore Aim fourfold. 

9 And Jesus said unto him, This day is 
salvation come to this house, forasmuch 
as he also is a son of Abraham. 

10 For the Son of man is come to seek 
and to save that which was lost. 

11 And as they heard these things, he 
added and spake a parable, because he 
was nigh to Jerusalem, and because they 
thought that the kingdom of God should 
immediately appear. 

12 He said therefore, A certain noble- 
man went into a far country to receive 
for himself a kingdom, and to return. 

13 And he called his ten servants, and 
delivered them ten pounds, and said unto 
them, Occupy till I come. 

14 But his citizens hated him, and sent 
a message after him, saying, We will 
not have this man to reign over us. 

15 And it came to pass, that when he 
was returned, having received the king- 
dom, then he commanded these servants 
to be called unto him, to whom he had 
given the money, that he might know 
how much every man had gained by 
trading. 

16 Then came the first, saying, Lord, 
thy pound hath gained ten pounds. 

17 And he said unto him, Well, thou 

‘ood servant: because thou hast been 
faithful in a very little, have thou au- 
thority over ten cities. 

18 And the second came, saying, Lord, 
thy pound hath gained five pounds. 

19 And he said likewise to him, Be thou 
also over five cities. 

20 And another came, saying, Lord, 
behold, here is thy pound, which I have 
kept laid up in a napkin: 

91 For I feared thee, because thou art 
an austere man: thou takest up that 
thou layedst not down, and reapest that 
thou didst not sow. 

22 And he saith unto him, Out of thine 
own mouth will I judge thee, ¿how wicked 
Servant, 


Thou knewest that I was ani 89 And some a ше Phar 


down, and reaping that I did not sow : 

23 Wherefore then gavest not thou my 
money into the bank, that at my coming 
I might have required mine own with 
usury ? 

24 And he said unto them that stood 
by, Take from him the pound, and give 
it to him that hath ten pounds. 

25 (And they said unto him, Lord, he 
hath ten pounds.) 

26 For I say unto you, That unto every 
one which hath shall be given ; and from 
him that hath not, even that he hath shall 
be taken away from him. 

97 Butthose mine enemies, which would 
not that I should reign over them, bring 
hither, and slay them before me. 

28 1 And when he had thus spoken, 
he went before, ascending up to Jeru- 
salem. 

29 And it came to pass, when he was 
come nigh to Bethphage and Bethany, 
at the mount called the mount of Olives, 
he sent two of his disciples, 

30 Saying, Go ye into the village over 
against you ; in the which at your enter- 
ing ye shall find a colt tied, whereon yet 
never man sat: loose him, and bring him 
hither. 

31 And if any man ask you, Why do ye 
loose him? thus shall ye say unto him, 
Because the Lord hath need of him. 

32 And they that were sent went their 
way, and found even as he had said unto 
them. 

33 And as they were loosing the colt, 
the owners thereof said unto them, Why 
loose ye the colt ? 

34 And they said, The Lord hath need 
of him. 

85 And they brought him to Jesus: and 
they cast their garments upon the colt, 
and they set Jesus thereon. 

36 And as he went, they spread their 
clothes in the way. 

37 And when he was come nigh, even 
now at the descent of the mount of 
Olives, the whole multitude of the disci- 
ples began to rejoice and praise God with 
a loud voice for all the mighty works 
that they had seen; 

38 Saying, Blessed de the King that 
cometh in the name of the Lord: peace 
in heaven, and glory in the highest. 

s from 


SAN LUCAS, 90. 


89 Ya palo gui Fariseo sija, manestaba 
gui entalo š linajyan taotao ilegñija 
nu güiya: Maestro, reprende y disipu- 
lumo sija. 

40 Ya manope ilegña: Jusangane 
jamyo, na yanguin manmamatquilo este 
sija, y acho enseguidas ufanagang. 

41 4 Үл anae esta jijot, ya даШе у 
siuda, ninacasao pot güiya. 

49 Ylegfia: Yanguin untungo, pago 
gui jaanimo, jagoja, y güinaja ni y 
lyon y pas! lao pago esta maatogüe y 
atadogmo. 

48 Sa ufanmato jaane guiya jago, na 
y enemigumo sija ufanmancolat oda gui 
oriyamo, ya unmaoriyaye, ya unmaa- 
daje cada banda, 

44 Ya umayute papa gui jilo oda yan 
y famaguonmo ni y mangaegue gui 
sumanjalommo ; ya ti unmapoluye un 
acho gui jilo y otro; sa ti untungo y 
tiempon y mabisitamo. 

45 Y Ya jumalom gui templo, ya ja- 
tutujon yumute juyong todo ayo sija y 
manmanbebende güije ; 

46 Ya Перда nu sija: Esta matugue : 
Y gumajo, uguma manaetae ; lao jamyo 
infaliyang saque. 

47 Ç Ya mamanagiie gui templo cada 
jaane. Lao y magas mamale sija, yan 
y escriba, yan y manmagas y taotao sija, 
maaliligao para umaqueyulang. 

48 Ya ti jajulat sumoda jafa ujacho- 
güe: sa todo y taotao gumeguesecun- 
gog gie. 

CAPITULO 20. 
WA susede uno gui güije sija na 
jaane, anae jafananagüe y taotao 
sija gui templo, ya japredidica y iban- 
gelio; manmato guiya güiya y magas 
mamale, yan y escriba, yan y manamco 
sija ; 

3 Ya macuentuse, ilegfiija nu güiya: 
Sangane jam, jafa па ninasifia na un- 
fatitinas este sija na güiuaja? Pat 
jaye numae jao ni este na ninasifia ? 

3 Ya manope si Jesus, Перйа nu sija: 
Jufaesen locue jamyo un finaesen, yà 
sanganeyo ; . 

4 Y tagpangen Juan, guinin y langet, 
pat guinin y taotao sija ? 

5 Ya sija, jajaso gui sumanjalomfiija, 
ilegñija: Yanguin ilegmame: Guinin y 
langet ; ualog, jafa nae na ti injenggue 
gúe ? 88 








6 Lao yanguin ilegmame: Guinin у 
taotao sija ; infanmamagas nu у acho ni 
y taotao, sa pinelofiija na profeta si Juan. 

7 Ya manmanope na ti jatungo guine 
mano. 

8 Ayonae ilegfia si Jesus nu sija: Ni 
guajo locue ti jusangane jamyo, jafa na 
ninasifia na jufatitinas este sija na güi- 
naja. 

94 Ya jatutujon sumangane sija ni 
este па acomparasion : Un taotao, man- 
planta un fangualuan ubas, ya japoluye 
ni manf&fachocho, ya jumanao para y 
chago na tano, apmam na tiempo. 

10 Ya у tiempon mangoco, jatago un 
tentago para у manmachóchocho, para 
umanae ni y tinegcha у gualo ; lao ma- 
saulag ni y manmachóchocho, ya mana- 
janao taesinajguan. 

11 Ya jatago talo y otro tentago: ya 
masaulag locue talo, ya manamamajlao, 
ya manajanao taesinajguan. 

12 Ya jatalo tumago y mina tres na ten- 
tago: ya manaerida, ya mayute juyong. 

13 Ayonae ilegiia y señot y fangualuan: 
Jafa jufatinas ? Bae jutago y guefyajo 
na lajijo, sa buente ufangaerespeto nu 
gúiya. 

14 Lao anae malie ni y manmachócho- 
cho, manasangane ilegñija : Estagüe у 
heredero ; nije tapuno, ya usaga y ine- 
reda guiya jita. 

15 Ya mayute juyong gui jiyong y 
fangualuan, ya mapuno. Jafa pago 
ufatinas y señot y fangualuan nu sija ? 

16 Ufato, ya uyulang este sija y inan- 
machóchocho, ya ufannae otro ni y fan- 
gualuan. Yaanae majungog ayo, ileg- 
fija: Munga este. 

17 Lao jaatan sija ya ilegña: Jafa nae 
este y esta matugue: Y acho ni y 
jarechasa y manmamatitinas y guima, 
esteja mapolo cuentan ulo gui esquina ? 

18 Jayeja y pedong gui jilo ayo na 
acho, umayamag pedasitos; lao jayeja 
y jinegse, ufinapetbos. 

19 1 Ya y magas. mamale, yan y 
escriba sija, maaliligao para umaque- 
guot güije na ora; lao manmaafiao nu 
y taotao sija, sa matungoja na jasangan 
este na acomparasion, contra sija. 

20 Ya mapupulanja yan manmanago 
na umaespipia, para ujafaquemanunas 
sija na taotao; ya uquefanmañule ni y 
sinanganiia, ya umaqueentrega gile gui 
inaregla yan ninasifian y gobietno. 


Christ weepeth over Jerusalem. ST. LUKE, 20. 


among the multitude said unto him, 
Master, rebuke thy disciples. 

40 And he answered and said unto them, 
I tell you that, if these should hold their 
peace, the stones would immediately cry 
out. 

41 Y And when he was come near, he 
beheld the city, and wept over it, 

42 Saying, If thou hadst known, even 
thou, at least in this thy day, the things 
which belong unto thy peace! but now 
they are hid from thine eyes. 

43 For the days shall come upon thee, 
that thine enemies shall cast a trench 
about thee, and compass thee round, and 
keep thee in on every side, 

44 And shall lay thee even with the 
ground, and thy children within thee; 
and they shall not leave in thee one 
stone upon another; because thou knew- 
est not the time of thy visitation. 

45 And he went into the temple, and 
began to cast out them that sold therein, 
and them that bought ; 

46 Saying unto them, It is written, My 
house is the house of prayer; but ye 
have made it a den of thieves. 

47 And he taught daily in the temple. 
But the chief priests and the scribes and 
the chief of the people sought to destroy 


him, 

48 And could not find what they might 
do: for all the people were very attentive 
to hear him. 


CHAPTER 20. 


1 Christ avoucheth his authority by a question of 
John's baptism. 9 The parable of the vineyard. 19 
y Lang tribute to Cesar. 21 He convinceth the 

ducees that denied the resurrection. 41 How 
Christ is the Son of David. 45 He warneth his 
disciples to beware of the scribes. 


ND it came to pass, that on one of 

those days, as he taught the people 

in the temple, and preached the gospel, 

the chief priests and the scribes came 
upon him with the elders, 

2 And spake unto him, saying, Tell us, 
by what authority doest thou these things? 
or who is he that gave thee this authority ? 

8 And he answered and said unto them, 
I will also ask you one thing ; and an- 
swer me: 

4 The baptism of John, was it from 
heaven, or of men? 

5 And they reasoned with themselves, 
saying, If we shall say, From heaven ; he 
will say, Why ше eve ye him not ? 

7 


Parable of the vineyard. 


6 But and if we say, Of men; all the 
people will stone us: for they be per- 
suaded that John was a prophet. 

7 And they answered, that they could 
not tell whence i£ was. 

8 And Jesus said unto them, Neither 
tell I you by what authority I do these 
things. 

9 Then began he to speak to the people 
this parable; A certain man planted a 
vineyard, and let it forth to husbandmen, 
and went into a far country for a long 
time. 

10 And at the season he sent a servant 
to the husbandmen, that they should give 
him of the fruit of the vineyard : but the 
husbandmen beat him, and sent Am 
away empty. 

11 And again he sent another servant: 
and they beat him also, and entreated him 
shamefully, and sent him away empty. 

12 And again he sent a third: and they 
wounded him also, and cast kim out. 

18 Then said the lord of the vineyard, 
What shall I do ? I will send my beloved 
son: it may be they will reverence him 
when they see him. 

14 But when the husbandmen saw him, 
they reasoned among themselves, saying, 
Thisis the heir: come, let us kill him, 
that the inheritance may be ours. 

15 So they cast him out of the vineyard, 
and killed him. What therefore shall the 
lord of the vineyard do unto them ? 

16 He shall come and destroy these hus- 
bandmen, and shall give the vineyard to 
others. And when they heard tt, they 
said, God forbid. 

17 And he beheld them, and said, What 
is this then that is written, The stone 
which the builders rejected, the same is 
become the head of the corner ? 

18 Whosoever shall fall upon that stone 
shall be broken; but on whomsoever it 
shall fall, it will grind him to powder. 

19 f| And the chief priests and the 
scribes the same hour sought to lay hands 
on him ; and they feared the people : for 
they perceived that he had spoken this 
parable against them. 

20 And they watched him, and sent forth 
spies, which should feign themselves just 
men, that they might take hold of his 
words, that so they might deliver him 
unto the power and authority of the 
governor. 


SAN LUCAS, 21. 


21 Ya mafaesen güe, ilegíiija: Maes- 
tro, intingo na unsasangan yan mama- 
nanagüe jao tunas, ya И numanasajnge 
jao taotao, lao mamananagúe jao ni y 
magajet na chalan Yuus. 

22 Tunas na infanmanaejam si Sesat 
tributo, pat aje ? 

93 Lao jatungoja y mañañija, ya ileg- 
fia nu sija: 

24 Fanueyo nu y salape. Jaye gae- 
imagen este yan este na tinigue? Ya 
manmanope Пей а: Lyon Sesat. 

25 Ya ilegüa nu sija: Nae si Sesat ni 
y iyon Sesat, ya innae si Yuus nu y 
iyon Yuus. 

26 Ya ti siña maguot pot y sinanganfia 
gui menan y taotao sija; ya ninafan- 
manman ni y inepefia ya manmamat- 
quilo. 

27 * Ya manmato guiya gúiya Saduseo 
sija, ni y sumangan na taya quinajulon 
manmatae ; ya mafaesen gile, 

98 Ylegñija: Maestro, si Moises ja- 
tuguiejam, na yanguin dos chumelo na 
laje, ya y uno guaja asaguafia, ya matae 
taya patgonña; ayo y cheluña uinasa- 
gua y palaoan, ya unacajulo semiya gui 
cheluña. 

29 Ya guaja siete na lalaje na mañelu: 
ya y finenana umasagua, ya matae taya 
patgonña. 
du Ya énasagua у palacan ni y mina 

08; 

31 Ya inasagua talo ni y minä tres; 
yan taegüenaoja locue todo y sicte man- 
matae уа taya famaguonñija, 

32 Ya y palaoan uttimo matae locue. 

83 Ya y quinajulon manmatae, jaye 
gaeasagua y palaoan ? sa inasagua todo 
ni y siete. 

34 Yasi Jesus Перйа nu sija: Y fama- 
guon este na tiempo manásagua yan 
manafanásagua : 

35 Lao ayo sija y ufanmanmerese güije 
na tiempo, yan y quinajulon manmatae, 
ni ufanasagua, ni umanafanasagua : 

36 Ni ti siña manmatae talo : sa man- 
parejoja yan y angjet sija; yan man- 
famaguon Yuus, за manfamaguon y 
quinajulon manmatae. 

87 Ya pot y manmatae ni umanafan- 
gajulo, asta si Moises mamanue gui 
finajalomtano, anae jafanaan y Sefiot, 
Yuus Abraham yan Yuus Ysaac yan 
Yuus Jacob. 

38 Sa ti güiya Yuus manmatae, na 





manlálá : sa todosija manlala guiya güi- 


ya. 

39 Ya manmanope palo gui escriba sija 
ilegñija: Maestro, mauleg sinanganmo. 

40 Ya desde ayo, ti matatnga mafaesen 
güe talo jafa. 

414 Ya ilegña nu sija: Jafa na ileg- 
ñija na si Cristo lajin David ? 

42 Ya güiyaja si David umalog gui leb- 
lon y Salmos : Y Señot ilegfia ni y Señot- 
jo, Fatáchong gui agapa na canaejo, 

48 Asta qui jupolo y enemigumo sija 
para fafiajangan y adengmo. 

4 Enao muna si David finanaan güe 
Señot, ya jaftaemano mina ulajiña ? 

45 "| Ya majujungogja ni y taotao 

sija, anae ilegna ni y disipuluña : 
46 Adaje jamyo ni y escriba sija, sa yan- 
ñija manmamocat yan y anaco na maga- 
go, yan yanfiija manmasaluda gui plasa, 
yan y finénana na tachong gui sinagoga 
sija; yan y finénana na saga gui guipot ; 

47 Yan jalachae y guima y biuda sija, 
yan manmamanunue ni y anaco tinae- 
taeñija pot taya; estesija ujaresibe 
mandangculo na sinentensia, 


CAPITULO 21. 


A anae manatan julo, jalie y man- 
. rico па taotao sija, na jayuyute 
jalom y ninaenñija gui cajon salape. 

2 Ya jalie locue un pobble na biuda, 
na manyute jalom güije dos coble. 

8 Ya ilegña: Jusangane jamyo ni y 
magajet, Este y pebble na biuda, man- 
yute jalom mas qui todo sija : 

4 Sa todo estesija, y sebblanfiijaja 
manmayute jalom minaefiija: lao este 
yan y pinebblefia, jayute todo jalom y 
gúinajaña. 

5 Y Yan pot y manguecuentos palo 
pot y templo, ni y maadotna manbonito 
na acho sija yan ninae sija, Перйа : 

6 Este sija na güinaja y inlie, estagüe, 
ufanmato jaane sija, na taya usobbla 
gline un acho gui jilo y otro, na ti 
umayute papa. 


The Sadducees confuted. 


21 And they asked him, saying, Master, 
we know that thou sayest and teachest 
rightly, neither acceptest thou the per- 
ane of any, but teachest the way of God 
truly: 

22 Is it lawful for us to give tribute 
unto Cesar, or no? 

98 But he perceived their craftiness, and 
said unto them, Why tempt ye me? 

94 Shew me a penny. Whose image 
and superscription hath it? They an- 
Swered and said, Cesar's. 

25 And he said unto them, Render 
therefore unto Cesar the things which 
be Cesars, and unto God the things 
which be God's. 

26 And they could not take hold of his 
words before the people: and they mar- 
velled at his answer, and held their peace. 

97 9 Then came to him certain of the 
Sadducees, which deny that there is any 
resurrection ; and they asked him, 

98 Saying, Master, Moses wrote unto 
us, If any man's brother die, having a 
wife, and he die without children, that 
his brother should take his wife, and 
raise up seed unto his brother. 

29 There were therefore seven brethren : 
and the first took a wife, and died with- 
out children. 

30 And the second took her to wife, 
and he died childless. 

91 And the third took her; and in like 
manner the seven also: and they left no 
children, and died. 

32 Last of all the woman died also. 

33 Therefore in the resurrection whose 
wife of them is she? for seven had her 
to wife. 

34 And Jesus answering said unto them, 
The children of this world marry, and 
are given in marriage: 

85 But they which shall be accounted 
worthy to obtain that world, and the 
resurrection from the dead, neither marry, 
nor are given in marriage: 

36 Neither can they die any more: for 
they are equal unto the angels; and are 
the children of God, being the children 
of the resurrection. 

37 Now that the dead are raised, even 
Moses shewed at the bush, when he call- 
eth the Lord the God of Abraham, and 
the God of Isaac, and the God of Jacob. 

38 For he is not a God of the dead, but 
of the living: for all live unto him. 


ST. LUKE, 21. 


The widow's mites. 


39 T Then certain of the scribes an- 

swering said, Master, thou hast well said. 
40 And after that they durst not ask 
him any question at all. 

41 And he said unto them, How say 
they that Christ is David's son? 

42 And David himself saith in the book 
of Psalms, The LORD said unto my Lord, 
Sit thou on my right hand, 

48 Till I make thine enemies thy foot 
stool. 

44 David therefore calleth him Lord, 
how is he then his son? 

45 T Then in the audience of all the 
people he said unto his disciples, 

46 Beware of the scribes, which desire 
to walk in long robes, and love greetings 
in the markets, and the highest seats in 
the synagogues, and the chief rooms at 
feasts; 

47 Which devour widows' houses, and 
for a shew make long prayers: the same 
shall receive greater damnation. 


CHAPTER 21. 


1 Christ commendeth the poor widow. 5 Heforetelleth 
the destruction of the temple, and of the city Jeru- 
salem; 25 the signs also which shall be before the 
last day. 34 He exhorteth them to be Date ore 


¡APO he looked up, and saw the rich 
СА. men casting their gifts into the 
treasury. 

2 And he saw also a certain poor widow 
casting in thither two mites. 

8 And he said, Of a truth I say unto 
you, that this poor widow hath cast in 
more than they all: 

4 For all these have of their abundance 
cast in unto the offerings of God : but she 
of her penury hath cast in all the living 
that she had. 

5 T And as some spake of the temple, 
how it was adorned with goodly stones 
and gifts, he said, 

6 As for these things which ye behold, 
the days will come, in the which there 
shall not be left one stone upon another, 
that shall not be thrown down. 

7 And they asked him, saying, Master, 
but when shall these things be? and 
what sign will there be when these things 
Shall come to pass ? 

8 And he said, Take heed that ye be not 
deceived: for many shall come in my 
name, saying, I am Christ; and the time 
draweth near: go ye not therefore after 
them. 

975 


SAN LUCAS, 22. 


9 Lao yanguin injingog y guera sija, 
yan y atboroto, chamiyo faninespápanta: 
sa nesesita ufanmato este sija finena ; 
lao y uttimo ti enseguidas. 

10 Ayo nae Псойа nu sija: Y nasion 
sija ufangajulo contra y nasion, ya y 
raeno contra raeno: 

11 Ya uguaja dangculon linao, ya y 
cada lugat ñinalang yan peste; yan 
uguaja minaafiao sija, yan mandangeulo 
na setiat guinin y langet. 

19 Lao antes di todo este sija, ujapolo 
y canaeñija gui jilomiyo, ya infanma- 
petsigue, yan infanmaentrega gui sina- 
goga sija, yan y catset, yan infanmacone 
guato gui ray sija, yan y manmagas 
pot y naanjo. 

13 Ya ujuyong este guiya jamyo para 
testimonio. 

14 Polo gui corason miyo, na chamiyo 
jumajaso finena jafa para inepe : 

15 Sa guajo junae jamyo pachot yan 
tiningo, ni todo y enemigunmiyo ti sifia 
macontra ni umachaba. 

16 Ya infanenentrega ni y mafiaenan- 
miyo, yan y mafielunmiyo, yan y pari- 
entesmiyo, yan y amigonmiyo; yan 
guaja guiya jamyo umanamapuno. 

17 Ya infanmachatlie ni todo y taotao 
pot y naanjo. 

18 Lao ni uno gui gaponulonmiyo ufa- 
lingo. 

19 Ya y manpasensianmiyo nae, inga- 
naye y antenmiyo. 

20 Ya anae inlie Jerusalem, na esta 
esta jijijot y mayulangiia. 

21 Ya ayo 


esta manmatugue. 

28 Lao mannamaase ауо sija у man- 
mapotgue, yan у mannanasusu güije 
sija na jaane! sa uguaja dangculon 
chinatsaga gui jilo tano, yan binibo gui 
jilo este taotao sija. 

24 Ya ufamodong gui jilo y filon y 
espada, ya ufanmacone preso gui todo 
y nasion : ya Jerusalem umagacha papa 
ni y Gentiles, asta qui umacumpie y 
tiempon y Gentiles. 

95 T Ya uguaja sefiat sija gui atdao 





yan y pilan, yan y pution sija; yan 
chinatsagan nasion sija gui jilo tano 
pot y guinadon pangpang y tase уап y 
napo. 

96 Maulalalango y taotao sija, pot y 
manmaañaoñija, yan pot y ninanangga 
ni ayo sija y manmamamaela para y 
tano: sa manmayengyong y ninasifian 
y langet sija. 

27 Ya ayonae ujalie y Lajin taotao na 
mamamaela gui y mapagajes yan y 
ninasifia yan у dangculon minalag. 

28 Ya anae esta jatutujon sumesede 
este sija, ayonae infanalag jilo, ya in- 
jatsa julo y ilunmiyo ; sa esta jijijot y 
para inmanafanlibre. 

29 Y Ya jasangane sija un acompara- 
sion, ilegña: Atanja y trongcon igos, 
yan todo y trongcon jayo sija. 

30 Yanguin esta manmañúñuso, inlie 
yaintingoja maesa jamyo na esta jijijot 

verano. 

31 Taegüenaoja locue jamyo yanguin 
inlie esta sija na masusede, tingo na 
esta jijijot y raenon Yuus. 

32 Magajet jusangane jamyo : Ti ufa- 
pos este na generasion, asta qui todo 
sija manmacumple. 

33 Y langet yan y tano ufanmalofan, 
lao y finojo ti ufalofan. 

34 Ч Ya inguesadaje jamyo na ufan- 
bula y corasonmiyo ni y pinadog ma- 
fiocho yan inelacho, yan y inadajen este 
na linälä, ya ufato guiya jamyo ayo na 
jaane derepente, 

35 Taegüijeja y laso: sa taegüijeja 
ufinatoña gui jilo todo sija y mañasaga 
gui jilo tano. 

36 Enaomina fanbela todo tiempo, ya 
infanmanaetae, ya para infansifia mano- 
Scapa ni todo estesija y ni ufanmato, 
yan para infanojgue gui menan y Lajin 
taotao. 

974 Ya mamananagúe cada jaane gui 
templo; yan cada puenge jumajanao, 
ya sumasaga gui un ogso na mafanaan 
ogso Olibo. 

38 Ya todo y taotao sija manmafato 
gui templo, taftaf gui egaan, para umae- 
cungog güe. 


CAPITULO 29. 
AY? nae estaba jijijot y jaanin y 
guipot y pan ni taelibadura, ni ma- 
fanaan pascua. 
-2 Ya y magas mamale yan y escriba 


Signs of Christ's 

9 But when ye shall hear of wars and 
commotions, be not terrified: for these 
things must first come to pass ; but the 
end 28 not by and by. 

10 Then said he unto them, Nation shall 
rise against nation, and kingdom against 
kingdom: 

11 And great earthquakes shall be in 
divers places, and famines, and pesti- 
lences ; and fearful sights and great signs 
shall there be from heaven. 

12 But before all these, they shall lay 
their hands on you, and persecute you, 
delivering you up to the synagogues, and 
into prisons, being brought before kings 
and rulers for my name’s sake. 

18 And it shall turn to you for a testi- 


mony. 

14 Settle tt therefore in your hearts, not 
to meditate before what ye shall answer: 

15 For I will give you a mouth and wis- 
dom, which all your adversaries shall not 
be able to gainsay nor resist. 

16 And ye shall be betrayed both by 
parents, and brethren, and kinsfolks, and 
friends ; and some of you shall they cause 
to be put to death. 

17 And ye shall be hated of all men for 
my name’s sake. 

18 But there shall not a hair of your 
head perish. 

19 In your patience possess ye your 
souls. 

20 And when ye shall see Jerusalem 
compassed with armies, then know that 
the desolation thereof is nigh. 

21 Then let them which are in Judea 
flee to the mountains; and let them 
which are in the midst of it depart out; 
and let not them that are in the countries 
enter thereinto. 

22 For these be the days of vengeance, 
that all things which are written may be 
fulfilled. 

28 But woe unto them that are with 
child, and to them that give suck, in 
those days! for there shall be great dis- 
tress in the land, and wrath upon this 

eople. 

24 And they shall fall by the edge of the 
sword, and shall be led away captive 
into all nations: and Jerusalem shall be 
trodden down of the Gentiles, uatil the 
times of the Gentiles be fulfilled. 

25 T And there shall be signs in the sun, 
and in the moon, d in the stars; and 
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second coming. 


upon the earth distress of nations, with 
perplexity ; the sea and the waves roar- 
ing; 

26 Men's hearts failing them for fear, 
and for looking after those things which 
are coming on the earth: for the powers 
of heaven shall be shaken. 

27 And then shall they see the Son of 
man coming in a cloud with power and 
great glory. 

28 And when these things begin to 
come io pass, then look up, and lift 
up your heads; for your redemption 
draweth nigh. 

29 And he spake to them a parable; 
Behold the fig tree, and all the trees; 

30 When they now shoot forth, ye see 
and know of your own selves that sum- 
mer is now nigh at hand. 

31 So likewise ye, when ye see these 
things come to pass, know ye that the 
kingdom of God is nigh at hand. 

32 Verily I say unto you, This genera- 
tion shall not pass away, till all be ful- 
filled. 

33 Heaven and earth shall pass away ; 
but my words shall not pass away. 

34 Ч And take heed to yourselves, lest 
atany time your hearts be overcharged 
with surfeiting, and drunkenness, and 
cares of this life, and so that day come 
upon you unawares. 

85 For as а snare shall it come on all 
them that dwell on the face of the whole 
earth. 

36 Watch ye therefore, and pray always, 
that ye may be accounted worthy to 
escape all these things that shall come to 
pass, and to stand before the Son of 


man. 
87 And in the daytime he was teaching 
in the temple; and at night he went out, 
and abode in the mount that is called the 
mount of Olives. 

38 And all the people came early in the 
morning to him in the temple, for to hear 
him. 


CHAPTER 22. 


1 The Jews conspire against Christ. 3 Satan pre 
pareth Judas to betray him. 7 The apostles prepare 
the passover. 19 Christ instituteth his holy supper, 
21 covertly foretelleth of the traitor, 24 dehorteth 
the rest of. his apostles from ambition, 31 assureth 
Peter his faith should not fail: A and yet heshould 

deny him thrice, 39 He prayeth in the mount, and 

sweatelh blood, 41 is betrayed with a kiss: 50 he 
healeth Maichus ear, 54 he is thrice denied of Peter, 

63 shamefully abused, 66 and confesseth himself to 

be the Son of God. 
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sija maaliligao jaftaemano para umapu- 
no güe; lao manmaañao ni y taotaosija. 

84 Ya jumalom si Satanas gui as Judas 
у apeyiduña Iscariote, uno gui numeron 
y dose. 

4 Ya maposgüe, ya manguentos yan 
y magas mamale, yan y manmagas, 
jafataemano para uinentrega guiya 
sija. 

3 Ya ninafanmagof, ya matratos na 
umanae salape. 

6 Ya manpromete ya jaaliligao lugat 
para uqucentrega guiya sija, yanguin 
manaegüe y linajyan taotao. 

741 Ya mato y jaanin y taelibadura na 
pan, anae nesesita umaofrese y pascua. 
8 Ya jatago si Pedro yan Juan, ileg- 
fia: Janao ya innalisto y pascua para 
jita, para utafafiocho. 

9 Ya sija ilegñija nu güiya: 
malagomo nae innalisto ? 

10 Ya ilegfia nu sija: Estagüe, anae 
manjalom jamyo gul siuda, infanasoda 
güije yan un taotao, na mañuñule un 
jarran janom; dalalaque güe jalom 
mano па guma nae jumalom. 

11 Ya inalog ni y gaéguima: Y Maes- 
tro ilegfia nu jago: Manggue y apo- 
sento anae para juchocho gui pascua 
yan y disipulujo sija 7 
12 Ya infanfinanue ni y dangculo na 
aposento gui sanjilo todo cabales : ayo- 
nae innalisto. 

13 Ya manjanao ya masoda jaftac- 
mano y mansinangane sija; ya mana- 
listo para y pascua. 

144 Ya anae mato y ora, matachong 
papa mafitja yan y dose na apostoles. 
15 Ya ilegfia nu sija : Jagasja juguef- 
desea na utafafiocho güine na pascua 
antes di jufamadese : 

16 Sa jusangane jamyo : Ti juchocho 
mas, asta qui macumple gui raenon 
Yuus. 

17 Ya juresibe y copa ya janae grasia, 
ya ilegha: Chule este, ya infanafacae 
entre jamyo : 

18 Sa jusangane jamyo na ti juguimen 
otro biaje ni y tinegcha ubas, asta qui 
ufato y raenon Yuus. 

19 Ya jachule y pan, ya anae janae 

таза, jaipe, уа janae sija, Перйа: 
iste š tataotaojo, ni y manmanae jam- 
yo: fatitinas este para injajasoyo. 

20 Taegüijeja locue y copa, anae mun- 
jayan тайера ilegña : Este na copa у 


Mano 





nuebo na trato gui 146810, ni y machuda 
pot jamyo. 

91 Lao estagüeja y canae y umen- 
tregayo na jumajame gui lamasa. 

22 Ya magajet na y Lajin taotao 
ujanao, ni y esta manfagpo, lao ay ay 
ayo na taotao uinentrega | 

99 Ya jatutujon manafaesen entre 
sija, jae guiya sija ufinatinas este. 

944 Ya guaja locue inaguaguat guiya 
sija, jaye umasdangculo. 

25 Ya ilegfia nu sija: Y ray y Gentiles, 
jafatitinas minagas gui jiloñija; ya ayo 
y fumatitinas ninasifia gui jilofija, man- 
mafanaan manmauleg na taotao. 

26 Lao ti infanaegüenao: sa jaye у 
mas dangculo guiya jamyo, ufamatac- 
güije y mas diquique; ya y mapas, 
ufamataegüije y mañeñetbe. 

97 Sa cao dangculofia, ayo y matata- 
chong chumocho, pat ayo y mafiefietbe ? 
ti ayo y matachong chumocho ; lao 
guajo gaegue gui entalonmiyo taegüije 
ayo y mañeñetbe. 

98 Jamyo ayo sija y sumisigueja man- 
gachongjo gui tentasionjo. 

29 Ya juaregla un raeno para jamyo, 
taegüije y as Tata ni y jaaregla y raeno 
para guajo. 

30 Para infafiocho yan infanguimen, 
gui lamasajo gui raenoco; ya infan- 
matachong gui trono sija ya injisga y 
dose na tribo guiya Israel. 

31 Simon, Simon, estagüe, si Satanas, 
na malago nu jago para unquinila gui 
coladot taegitije y trigo ; 

82 Lao guajo tayuyute jao, para chafia 
fafatta y jinengguemo: ya yanguin 
umabira jao, nafanfitme y mañelumo. 

33 Ya Перйа nu güiya: Señot, estayo 
listo para judalalag jao para y catset 
yan para y finatae. 

34 Ya ilegfja: Jusangane jao Pedro, na 
ti uoo y gayo pago na jaane, antes di 
undagueyo tres biaje na guinin untung- 


oyo. 

85 "| Ya Псойа nu sija: Алас jutago 
jamyo sin botsa, yan sin maleta, yan 
sin sapatos, guaja fattanmiyo ? Ya 
ilegfiija: Taya. 

86 Ayonae Пезйа nu sija: Lao pago, y 
gaebotsa, uchuleja, yan taegüenaoja lo- 
cue y maleta: ya jaye y taya espadaña, 
ubende y magagutia ya ufamajan uno. 

97 Sa jusangane jamyo, na este y esta 
matugue, nesesita n umacumple guiya 


Christ instituteth 


OW the feast of unleavened bread 
drew nigh, which is called the pass- 
over. 

2 And the chief priests and_ scribes 
sought how they might kill him; for 
they feared the people. 

3 Т Then entered Satan into Judas sur- 
named Iscariot, being of the number of 
the twelve. 

4 And he went his way, and communed 
with the chief priests and captains, how 
he might betray him unto them. 

5 And they were glad, and covenanted 
to give him money. 

6 And he promised, and sought oppor- 
tunity to betray him unto them in the 
absence of the multitude. 

1 T Then came the day of unleavened 
bread, when the passover must be killed. 

8 And he sent Peter and John, saying, 
Go and prepare us the passover, that 
we may eat. 

9 And they said unto him, Where wilt 
thou that we prepare ? 

10 And he said unto them, Behold, when 
ye are entered into the city, there shall 
a man meet you, bearing a pitcher of 
water; follow him into the house where 
he entereth in. 

11 And ye shall say unto the goodman 
of the house, The Master saith unto thee, 
Where is the guestchamber, where I shall 
eat the passover with my disciples ? 

12 And he shall shew you a large upper 
room furnished : there make ready. 

13 And they went, and found as he had 
said unto them: and they made ready 
the passover. 

14 And when the hour was come, he 
sat down, and the twelve apostles with 
him. 

15 And he said unto them, With desire 
I have desired to eat this passover with 
you before I suffer: 

16 For I say unto you, I will not any 
more eat thereof, until it be fulfilled in 
the kingdom of God. 

17 And he took the cup, and gave thanks, 
and said, Take this, and divide % among 
yourselves : 

18 For I say unto you, I will not drink 
of the fruit of the vine, until the kingdom 
of God shall come. 

19 T And he took bread, and gave 
thanks, and brake tt, and gave unto 
them, saying, This is my body which is 
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his last supper. 
given for you: this do in remembrance 
of me. 

20 Likewise also the cup after supper, 
saying, This cup 18 the new testament in 
my blood, which is shed for you. 

21 T But, behold, the hand of him 
that betrayeth me #8 with me on the 
table. 

22 And truly the Son of man gocth, as 
it was determined: but woe unto that 
man by whom he is betrayed ! 

28 And they began to inquire among 
themselves, which of them it was that 
should do this thing. 

24 Y And there was also a strife among 
them, which of them should be account- 
ed the greatest. 

25 And he said unto them, The kings 
of the Gentiles exercise lordship over 
them; and they that exercise authority 
upon them are called benefactors. 

26 But ye shall not be so: but he that is 
greatest among you, let him be as the 
younger; and he that is chief, as he that 
doth serve. 

27 For whether із greater, he that sit- 
teth at meat, or he that serveth ? is not 
he that sitteth at meat ? but I am among 
you as he that serveth. 

98 Ye are they which have continued 
with me in my temptations. 

29 And I appoint unto you a kingdom, 
as my Father hath appointed unto me; 

30 That уе may eat and drink at my 
table in my kingdom, and sit on thrones 
judging the twelve tribes of Israel. 

814 And the Lord said, Simon, Simon, 
behold, Satan hath desired to have you, 
that he may sift you as wheat : 

32 But I have prayed for thee, that thy 
faith fail not : and when thou art convert- 
ed, strengthen thy brethren. 

33 And he said unto him, Lord, I am 
ready to go with thee, both into prison, 
and to death. 

84 And he said, I tell thee, Peter, the 
cock shall not crow this day, before that 
thou shalt thrice deny that thou knowest 


me. 
85 And he said unto them, When I sent 
LS without purse, and scrip. and shoes, 
acked ye any thing? And they said, 
Nothing. 

36 Then said he unto them, But now, 
he that hath a purse, let him take zt, and 
likewise As scrip: one he that hath no 
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guajo: Ya matufong gui entalo y 
manaelaye sija: sa y güinaja sija pot 
guajo, umanafanfagpo. 

38 Ya ilegñija: Señot, estagüeja dos 
na espada. Ya ilegüa nu sija: Esta 
najong. 

39 Ya jumuyong, ya mapos, taegüije- 
ja y costumbreña, para y egso Olibo; 
ya matatiye locue ni y disipuluña. 

40 Ya anae mato gui lugat, ilegfia nu 
sija: Fanmanaetae, ya chamiyo fanja- 
jalom gui tentasion. 

41 Ya sumuja guiya sija, gui un ina- 
güit acho; ya dumimo, ya manaetae, 

42 Ylegíña : Tata, yanguin malago jao, 
nasuja guiya guajo este y copa: lao 
munga mafatinas y malagojo, lao y ma- 
lagomo. 

48 Ya finatoigüe güije un angjet gui- 
nin у langet, ya ninametgot. 

44 Ya anae estaba umagoninias, mas 
fejman manaetae: ya y masajalomfia 
taegüije y mandaugculo na gotan jágá, 
mamopodong papa gui eda. 

45 Ya anae cajulo guinin manaetae, 
ya mato gui disipulufia, jasoda na man- 
mamaego sa mantriste, 

46 Ya ilegiia nu sija : Jafa na manma- 
maego jamyo? fangajulo ya infan- 
manaetae, sa noseaja infanjalom gui 
tentasion. 

47 Y Ya mientras cumuccuentos, esta- 
güe un manadan taotao, уап ayo y 
mafanaan si Judas, uno gui dose, na 
mafona gui menanñija, ya jumijijot 
gui as Jesus para uchico. 

48 Laosi Jesus ilegfia nu güiya: Judas, 
pot un chicoja na unentrega y Lajin 
taotao ? 

49 Ya anae malie, ni ayo sija y man- 
gaegue gui oriyaña, jafa ujuyong, ileg- 
lija: Sefiot, intaga ni y espada ? 

50 Ya uno guiya sija jataga y tentago 
y magas mamale, ya jautut y agapa na 
talangafia. z 

51 Ya manope si Jesus ilegíia: Polo 
este esta. Ya japacha y talangafia, ya 
janamagong. 

52 Ayonac ilegfia si Jesus ni y magas 
mamale, yan y capitan sija gui templo, 
yan y manamco sija ni y maumato 
guiya güiya: Manmato jamyo yan es- 
pada yan galute, taegüije y contra y 
saque ? 





miyo contra guajo: lao este oranmiyo, 
yan y ninasiñan Jinemjom. 

54 Ya maguot güe ya macone guato 
gui guima Š magas mamale. Ya tina- 
titiyeja as Pedro lachago. > 

55 Уз anae munjayan matotne y guafe 
gui talo gui patio, ya mandaña manma- 
tachong, matachong si Pedro gui entalo- 
fija. 

56 Ya linie ni un criada алас mata- 
chong gui ininan guafe, ya guinesatan- 
güe, ya ilegña: Este locue na taotao 
manisija. 

57 Ya jadague, Песйа: Palaoan, ti 
jutungo güe. 

58 Ya anae na apmam linie ni otro ya 
ilegña: Mangachochongmo yuje sija ? 
ya ilegfia si Pedro: Taotao, ti guajo. 
59 Yu anae malofan una ora, otro jagos- 
asegura ilegfia: Magajet na sumisija 
este yan ayo, sa taotao Galilea locue 
este. 

60 Ya si Pedro ilegña: Taotao, ti ju- 
tungo jafa ilelegmo. Ya mientras cu- 
mecuentos, enseguidas umoo y gayo. 
61 Ya jabira gile у Señot ya jaaatan si 
Pedro. Ayonae jajaso si Pedro y sinang- 
an y Señot, ni y ilegña nu güiya: 
Antes que uoo y gayo pago na jaane, 
undagueyo tres biuje. 

62 Ya jumuyong si Pedro ya guef- 
cumasao. 

63 T Ya y taotao sija ni gumuguot si 
Jesus, mabotlelea ya manalalamen. 

64 Ya апае mabendas y atadogfia, ma- 
faesen ilelegfiija : Sangan; jaye jao 
munalamen ? 

65 Ya megae sija na chinatfino masa- 
sangan contra guiya, manamamajlao 
güe. 

66 T Үл апас manana mandaña sija y 
inetnon manamco na taotao sija y magas 
y mamale yan y escribas: ya macone 
guato gui tribunatñija, Перћіја : 

67 Yaguin jago si Jesucristo, sangane 
jam. Lao ilegtia nu sija: Yaguin ju- 
sangane jamyo, ti injenggue yo; 

68 Ya yaguin guajo jamyo fumaesen, 
ti inepeyo. 

69 Lao desde pago para mona y Lajin 
taotao gaegue na matatachong gui aga- 
pa gui ninasifian Yuus. 

70 Ya ilegña todos: Ayonae Lajin 
Yuus јао? Ya ilegfia nu sija: Jamyo 


58 Anae estaba manjijitaja cada jaane | umalog na guajo yo. 


gui templo, taya nae inestira y canaen- 


71 Ауопае Перӣіја : Jafa mas na testi- 


Christ's agony in the garden. 


sword, let-him sell his garment, and buy 
one. 

97 For I say unto you, that this that 
is written must yet be accomplished in 
me, And he was reckoned among the 
transgressors: for the things concerning 
me have an end. 

38 And they said, Lord, behold, here are 
two swords. And he said unto them, It 
is enough. 

39 Т And he came out, and went, as he 
was wont, to the mount of Olives; and 
his disciples also followed him. 

40 And when he was at the place, he 
said unto them, Pray that ye enter not 
into temptation. 

41 And he was withdrawn from them 
about a stone's cast, and kneeled down, 
and prayed, 

42 Saying, Father, if thou be willing, 
remove this cup from me: nevertheless, 
not my will, but thine, be done. 

48 And there appeared an angel unto 
him from heaven, strengthening him. 

44 And being in an agony he prayed 
more earnestly: and his sweat was as it 
were great drops of blood falling down 
to the ground. š 

45 And when he rose up from prayer, 
and was come to his disciples, he found 
them sleeping for sorrow, 

46 And said unto them, Why sleep уе? 
rise and pray, lest ye enter into tempta- 
tion. 

41 T And while he yet spake, behold a 
multitude, and he that was called Judas, 
one of the twelve, went before them, and 
drew near unto Jesus to kiss him. 

48 But Jesus said unto him, Judas, 
betrayest thou the Son of man with a 
kiss ? 

49 When they which were about him 
saw what would follow, they said unto 
him, Lord, shall we smite with the 
sword ? 

50 T And one of them smote the servant 
of the high priest, and cut off his right 
ear. 

51 And Jesus answered and said, Suffer 
ye thus far. And he touched his ear, 
and healed him. 

52 Then Jesus said unto the chief 
priests, and captains of the temple, and 
the elders, which were come to him, Be 
ye come out, as against a thief, with 
swords and staves? 

978 
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Peter denieth Christ. 


58 When I was daily with you in the 
temple, ye stretched forth no bands 
against me: but this is your hour, and 
the power of darkness. 

54 Y Then took they him, and led Am, 
and brought him into the high priest's 
house. And Peter followed afar off. 

55 And when they had kindled a fire in 
the midst of the hall, and were set down 
together, Peter sat down among them. 

56 But a certain maid beheld him as 
he sat by the fire, and carnestly looked 
upon him, and said, This man was also 
with him. 

57 And he denied him, saying, Woman, 
I know him not. 

58 And after a little while another saw 
him, and said, Thou art also of them. 
And Peter said, Man, I am not. 

59 And about the space of one hour after 
another confidently affirmed, saying, Of 
a truth this fellow also was with him; 
for he is a Galilean. 

60 And Peter said, Man, 1 know not 
what thou sayest. And immediately, 
while he yet spake, the cock crew. 

61 And the Lord turned, and looked 
upon Peter. And Peter remembered the 
word of the Lord, how he had said unto 
him, Before the cock crow, thou shalt 
deny me thrice. 

62 And Peter went out, and wept 
bitterly. 

63 Ч And the men that held Jesus 
mocked him, and smote Aim. 

64 And when they had blindfolded him, 
they struck him on the face, and asked 
him, saying, Prophesy, who is it that 
smote thee? 

65 And many other things blasphe- 
mously spake they against him. 

66 4 And as soon as it was day, the 
elders of the people and the chief priests 
and the scribes came together, and led 
him into their council, saying, 

67 Art thou the Christ? tell us. And he 
said unto them, If I tell you, ye will not 
believe : 

68 And if I also ask you, ye will not 
answer me, nor let me go. 

69 Hereafter shall the Son of man sit 
on the right hand of the power of God. 

70 Then said they all, Art thou then the 
Son of God? And he said unto them, 
Ye say that I am. 

71 And they said, What need we any 
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monio tanesesita ? sa tajungogja esta 
gui pachotfia. 


CAPITULO 23. 
A todo y linajyanfiija mangajulo, 
Y ya macone asta as Pilatos. 

2 Ya matutujon mafaaela ilegñija : 
Inseda este na taotao na janaqueque- 
lache y nasionta, yan mañoñoma na uma- 
nae tributo si Sesat, ya ilelegña na güiya 
si Cristo un ray. 

3 Ayonae si Pilatos finaesen ilegfia : 
Jago y Ray y Judio sija? ya inepe ya 
Перйа: Jago umalog. 

4 Ya si Pilatos Перйа ni y magas y 
mamale, yan y linajyan taotao sija: 
Taya isao jusoda güine na taotao. 

5 Lao sija japotfia, ilegñija: Jaatbo- 

. rorota y taotao sija, mamananagúe guiya 
Judea todo, jatutujon desde Galilea asta 
esteja na lugat. 

6 Ya anae jajungog este si Pilatos, 
mamaesen cao taotao Galilea. 

7 Ya anae jatungo na gaegue gui 
sisifian Herodes, janamanajanao asta as 
Herodes, sa estaba güe locue guiya 
Jerusalem güije sija na jaane. 

8 T Yasi Herodes anae jalie si Jesus, 
ninasenmagof: sa jagasja jadesea na 
ulie, sa jajujungog guinin gúlya, megae 
na güinaja: ya jananangga na ufanlie 
guinin güiya y milagro. 

9 Ya jafaesen megae na sinangan : lao 
taya inepe güe. 

10 Yan mangaegue y magas y mamale 
yan y escribas na manmatatachong ya 
mafaaela güe fijom. 

11 Lao si Herodes yàn y sendaluiia, 
madespresia yan mabotlea, yan mana- 
minagago ni lamlam na magago, ya 
manatalo guato as Pilatos. i 

12 Ya umamigo si Pilatos yan Herodes 
gúijeja na jaane : sa guinin umachatlie 


y dos. 

18 Ya si Pilatos janaetnon y magas y 
mamale, yan y magalaje yan y taotao 
sija, 

14 Ya ilegfia nu sija: Inquene mague 
guiya guajo este na taotao na janaque- 
quelache у taotao sija; ya, estagüe, na 
jufaesen gui menanmiyo, ya taya ju- 
soda ni in na isao güine na taotao pot 
y finaaelamimiyo sija. 

15 Aje, nisi Herodes: sa junafalag iya 
güiya, ya, estagüe, ni jafa na ufanmerese 
na finatae pot у guinin finatinasña. 








16 Enao mina bae jucastiga ya ju 
sotta. 

17 Ya manesesita na umasotta uno gui 
guipot. | 

18 Ya managang cada uno, ilegíiija : 
Nasuja juyong enao na taotao ya uma- 
sotta si Barabas: 

19 8a mapreso pot un jatsamiento yan 
mamuno ni y jafatinas gui siuda. 

20 Ya si Pilatos ilegüa talo nu sija, 
Malagomiyo na umasotta si Jesus. 

21 Lao managang ilegñija: Atane gui 
quiluus, atane gui quiluus. 

92 Ya ilegha nu sija gui mina tres 
biaje: Sa jafa? jafa na taclaye finati- 
nasha este na taotao? Taya ni jafa na 
causa para umapuno jusoda guiya güi- 
ya. Pot este па rason bae jucastigaja ya 
jusotta. 

28 Lao sija enseguidas janadangculo 
inagangfija, ya magagao na umaatane 
gui quiluus. Ya y inagangfiija mang- 
ana. 


uapagaye gui taten Jesus. 

27 Ya matatitiye ni y dangculon 
linajyan taotao yan famalaoan sija ni 
mangacasao yan manatangis pot gúiya. 

28 Lao si Jesus jabira gile tate guiya 
sija ilegfia: Famalaoan Jerusalem, cha- 
miyo fangacasao pot guajo, lao fang- 
acasao pot jamyoja yan pot y fama- 
guonmiyo. 

29 Sa, estagüe, na ufato sija jaane nae 
umaalog: Mandichoso за y manma- 
chora, yan y tiyan sija ni ti manma- 
mafiago, yan y pecho sija ni ti manma- 
mómogsac. 

30 Ayonae matutujon maalog ni egso 
sija: Famodong gui jilonmame; ya y 
sabana sija: Tampe jam. 

31 Sa yaguin y betde na jayo jafatinas 
estesija, y anglo, jafa uchogüe ? 

394 Ya macone locne dos palo na 
taelaye finatinasñija para ufanmapuno 
yan güiya. 

38 Ya anae manmato güije na lugat 
ni mafanaan Calabera, maatane gui 
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Christ accused before Pilate. 


further witness ? for we ourselves have 
heard of his own mouth. 


CHAPTER 23. 


1 Jesus is accused before Pilate, and sent to Herod. 
8 Herod mocketh him. 12 Herod and Pilate are 
made friends. 13 Barabbas is desired of the people, 

8 loosed by Pilate, and Jesus is 

crucified. 91 He telleth the women, that lament 

him, the destruction of Jerusalem: 84 prayeth Lor 


his enemies. 39 Two evil doers are crucified wit 
him. 46 His death. 50 His burial. 


ND the whole multitude of them 
arose, and led him unto Pilate. 

2 And they began to accuse him, say- 
ing, We found this fellow perverting the 
nation, and forbidding to give tribute to 
Cesar, saying that he himself is Christ a 
king. 

3 And Pilate asked him, saying, Art 
thou the King of the Jews? And he 
answered him and said, Thou sayest zt. 

4 Than said Pilate to the chief priests 
and % the people, I find no fault in this 
man. 

5 And they were the more fierce, say- 
ing, Hestirreth up the people, teaching 
throughout all Jewry, beginning from 
Galilee to this place. 

6 When Pilate heard of Galilee, he asked 
whether the man were a Galilean. 

7 And as soon as he knew that he be- 
longed unto Herod’s ee he sent 
him to Herod, who himself also was at 
Jerusalem at that time. 

84 Апа when Herod saw Jesus, he was 
exceeding glad: for he was desirous to 
see him of a long season, because he had 
heard many things of him ; and he hoped 
to have seen some miracle done by him. 

9 Then he questioned with him in many 
words; but he answered him nothing. 

10 And the chief priests and scribes 
stood and vehemently accused him. 

1i And Herod with his men of war set 
him at nought, and mocked him, and 
nrrayed him in a gorgeous robe, and sent 
him again to Pilate. 

12 "| And the same day Pilate and 
Herod were made friends together; for 
before they were at enmity between 
themselves. 

18 Т And Pilate, when he had called 
together the chief priests and the rulers 
and the people, 

14 Said unto them, Ye have brought 
this man unto me, as one that perverteth 
the people; and, behold, I, having ex- 
amined him before you, have found no 


and iven to be 
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Barabbas is released, 


fault in this man touching those things 
whereof ye accuse him : 

15 No, nor yet Herod : for I sent you to 
him; and, lo, nothing worthy of death 
is done unto him. 

16 I will therefore chastise him, and 
release him. 

17 (For of necessity he must release 
one unto them at the feast.) 

18 And they cried out all at once, say- 
ing, Away with this man, and release 
unto us Barabbas: 

19 (Who for a certain sedition made in 
the city, and for murder, was cast into 
prison.) 

20 Pilate therefore, willing to release 
Jesus, spake again to them. 

21 But they cried, saying, Crucify Am, 
crucify him. 

22 And he said unto them the third 
time, Why, what evil hath he done? I 
have found no cause of death in him: 
I will therefore chastise him, and let 
him go. 

23 And they were instant with loud 
voices, requiring that he might be cruci- 
fied : and the voices of them and of the 
chief priests prevailed. 

24 And Pilate gave sentence that it 
Should be as they required. 

95 And he released unto them him that 
for sedition and murder was cast into 
prison, whom they had desired; but he 
delivered Jesus to their will. 

26 And as they led him away, they laid 
hold upon one Simon, a Cyrenian, com- 
ing out of the country, and on him they 
laid the cross, that he might bear tt after 
Jesus. 

27 Y And there followed him a great 
company of people, and of women, which 
also bewailed and lamented him. 

28 But Jesus turning unto them said, 
Daughters of Jerusalem, weep not for 
me, but weep for yourselves, and for 
your children. 

29 For, behold, the days are coming, in 
the which they shall say, Blessed are the 
barren, and the wombs that never bare, 
and the paps which never gave suck. 

30 Then shall they begin to say to the 
mountains, Fall on us; and to the hills, 
Cover us. 

31 For if they do these things in a green 
tree, what shall be done in the dry ? 

82 And there Mes also two others. 
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quiluus güije уап ayo y dos ni y tae- 
laye finatinasfilja, uno gui agapa ya y 
otro gui acagüe. 

34 Ya si Jesus ilegña: Tata, asie este- 
sija; sa ti jatungo jafa jachochogüe. 
Ya manafacae entre sija y magagufia, 
ya marifa. 

85 Ya y taotao sija manotojgue ya 
maaatanja. Ya mabotlelea ni y magas 
sija locue, ya ilelegfiija: Ufañatba otro- 
sija: palo ya usatban maesagüe, yaguin 
este si Cristo, ni guine as Yuus. 

36 Ya mamofefea ni y sendalo sija, 
manmato guiya güiya, уа mafanunue 
ni y binagle. 

37 Ya ilegfiija: Yaguin jago Ray y 
Judio sija, satban maesa jao. 

38 Ya guaja locue un tinigue gui 
jiloña: ESTE GUIYA Y RAY Y JU- 
DIO SIJA. 

39 Ya uno gui ayo y taelaye finatinas- 
ñija ilegua: Yaguin jago si Cristojao ? 
Satban maesajao yan jame. 

40 Lao inepe ni otro, ya linalatde ileg- 
fia: Ti maafiao jao as Yuus, sa gaegue 
jao gui mismo sinentensia ? 

41 Lao jita magajet na tunas; sa uta- 
fanresibe pot y finatinasta : lao este na 
taotao, (ауа taclaye finatinasfia. 

42 Ya ilegfia: Jesus, jajaso yo yaguin 
matojao gui raenomo. 

43 Ayonae ilegña nu güiya: Magajet 
jusangane jao: Pago mismo na jaane 
utajita na dos guiya Paraiso. 

44 Ya anae buente y oran a las sais, 
jumuyong jomjom todo y jilo y tano 
asta y oran a las nuebe, 

45 Ya y atdao jomjom, ya y cottinan 
templo maipe gui talo. 

46 Ya anae umagang si Jesus, ni dang- 
culo na inagang, Перпа: Tata, у canae- 
mo nae jupolo y espiritujo; ya auae 
munjayan jasangan este, jaentrega y 
espiritu. 

47 “ Ya апае jalie y senturion este- 
sija y manmalofan, janamalag si Yuus, 
ilegüa: Sen magajet este na taotao па 
tunas. 

48 Ya todo y linajyan taotao ni man- 
daña anae manmalofan este sija, anae 
malie y jagas sinesede, natumalo guato 
ya jaseco pechonfiija. 

49 Lao todo y atungofia yan y fama- 
Jaoan ni tumatitiye güe desde Galilea, 
manestaba manlachago maatanja este 


sija. 
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50 4 Ya estagüe, un taotao na y naan- 
fia si José, un taotao na pápagat, mau- 
leg na taotao yan tunas: 

51 (Ti jaconsiente y pinagatfiija ni y 
finatinasfiija :) Taotao Arimatea, gui 
Siuda y Judiosija, ya güiya locue ja- 
nanangga y raenon Yuus. 

52 Este mato gui as Pilatos, ya jaga- 
gao y talaotao Jesus. i 

53 Ya janatunog gui quiluus, ya ja- 
balutan gui un sabanas, ya japolo gui 
un naftan ni maguadog gui acho, ya 
taya ni uno mapolo gilije antes. 

54 Ya ayo na jaane у шахте? а y 
pascua, ya pago manana gui sabado. 

55 Ya manmato locue y famalaoan ni 
y tumatitiye desde Galilea, ya malie y 
naftan yan jaftaemano mapoloña y ta- 
taotaofia. 

56 Ya tumalo guato sija, ya manma- 
mamauleg paopao yan inggüente sija: 
ya mandescansa gui sabado na jaane 
jaftaemanoja y tinago. 


CAPITULO 24. 


132 y finenana na jaane gui semana, 
4 gui taftataf gui egaan, manmato 
gui naftan, manmañuñule guato pao- 
pao ni y finamaulegñija. 

9 Ya masoda y acho na esta managali- 
leg gui pettan y naftan. 

3 Ya anae manjalom ti masoda y ta- 
taotao y Sefiot Jesus. 

4 Yaanae manmajngang nu este, dos 
taotao tumotojgue gui oriyanfiija, na 
minagagago ni y lamlam na magago. 

5 Ya anae ninafanmaañao ya manecon 
papa gui eda, Пера nu sija: Jafa 
muna inaliligao y lala gui entalo y man- 
matae ? 

6 Taegüe güine, lao esta cajulo : jaso 
y mansinangane jamyo, anae estataba 
Galilea, 

7 Ylegña : Na nesesita na y Lajin taotao 
umaentrega gui canae y taotao sija ni 
manisao, y umaatane gui quiluus, ya 
ucajulo talo gui mina tres na jaane. 

8 Ayonae jajaso sija y sinanganfia, 

9 Ya manalo guato gui naftan ya ja- 
sangane y onse nu este sija, yan todo y 
pumalo. 

10 Ya sija si Maria Magdalena yan si 
Juana, yan si Maria nanan Santiago; 
yan y pumalo palaoan ni mangachong- 
hija, sumangane y apostoles nu este- 
sija. 


Christ's crucifixion, death, 


malefactors, led with him to be put to 
death. 

33 And when they were come to the 
place, which is called Calvary, there they 
crucified him, and the malefactors, one 
on the right hand, and the other on the 
left. 

34 T Then said Jesus, Father, forgive 
them; for they know not what they do. 
ae they parted his raiment, and cast 
ots. 

35 And the people stood beholding. 
And the rulers also with them derided 
him, saying, He saved others; let him 
save himself, if he be Christ, the chosen 
of God. | 

36 And the soldiers also mocked him, 
coming to him, and offering him vinegar, 

37 And saying, If thou be the King of 
the Jews, save thyself. 

38 And a superscription also was written 
over him in letters of Greek, and Latin, 
and Hebrew, THIS IS THE KING 
OF THE JEWS. 

39 T And one of the malefactors which 
were hanged railed on him, saying, If 
thou be Christ, save thyself and us. 

40 But the other answering rebuked 
him, saying, Dost not thou fear God, 
seeing thou art in the same condemna- 
tion ? 

41 And we indeed justly; for we re- 
ceive the due reward of our deeds: but 
this man hath done nothing amiss. 

42 And he said unto Jesus, Lord, re- 
member me when thou comest into thy 
kingdom. 

48 And Jesus said unto him, Verily I 
say unto thee, To day shalt thou be with 
me in paradise. 

44 And it was about the sixth hour, 
and there was a darkness over all the 
earth until the ninth hour. 

45 And the sun was darkened, and the 
vail of the temple was rent in the midst. 

46 T And when Jesus had cried with 
a loud voice, he said, Father, into thy 
hands I commend my spirit: and having 
said thus, he gave up the ghost. 

47 Now when the centurion saw what 
was done, he glorified God, saying, Cer- 
tainly this was a righteous man. 

48 And all the people that came to- 
gether to that sight, beholding the things 
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burial, and. resurrection. 


49 And all his acquaintance, and the 
women that followed him from Galilee, 
stood afar off, beholding these things. 

50 f| And, behold, there was a man 
named Joseph, a counsellor; and he was 
a good man, and a just: 

51 (The same had not consented to the 
counsel and deed of them:) he was of 
Arimathea, a city of the Jews; who also 
himself waited for the kingdom of God. 

52 This man went unto Pilate, and 
begged the body of Jesus. 

58 And he took it down, and wrapped 
it in linen, and laid it in a sepulchre 
that was hewn in stone, wherein never 
man before was laid. 

54 And that day was the preparation, 
and the sabbath drew on. 

55 And the women also, which came 
with him from Galilee, followed after, 
and beheld the sepulchre, and how his 
body was laid. 

56 And they returned, and prepared 
spices and ointments ; and rested the sab- 
bath day according to the commandment, 


CHAPTER 24. 


1 Christ's resurrection is declared by two angels to 
the women that come to the sepulchre, 9 These re- 
port itto others. 13 Christ himself. арргатем tothe 


two disciples that went to Emmaus : 36 afterwards 


he appeareth to the apostles, and reproveth their 
unbelief: 41 giveth them a charge: 49 promiseth 
the Holy Ghost: 51 and so ascendeth into heaven. 


OW upon the first day of the week, 

very early in the morning, they 
came unto the sepulehre, bringing the 
spices which they had prepared, and 
certain others with them. 

2 And they found the stone rolled away 
from the sepulchre. 

3 And they entered in, and found not 
the body of the Lord Jesus. 

4 And it cameto pass, as they were much 
perplexed thereabout, behold, two men 
stood by them in shining garments: 

5 And as they were afraid, and bowed 
down their faces to the earth, they said 
unto them, Why seek ye the living 
among the dead ? 

6 He is not here, but is risen: remem- 
ber how he spake unto you when he was 
yet in Galilee, 

7 Saying, The Son of man must be 
delivered into the hands of sinful men, 
and be crucified, and the third day rise 








which were done, smote their breasts, | again. 


and returned. 
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8 And they remembered his words, 
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11 Lao sija japolo na taetiningo, у 
sinanganñija ya ti majonggue. 

124 Ayonae cajulo si Pedro, ya mala- 
go asta y naftan : ya anae fiumejon ya 
jaatan jalom, jalilie y sabanasja gui 
un lugat, ya mapos güe iyasija ya nina- 
manman nu este y manmalofan. 

13 4 Ya, estagüe, dos guiya sija na 
jumajanao, güijeja na jaune, para un 
songsong ni naanfia Emmaus, sesenta 
estadios desde Jerusalem. 

14 Ya cumuecuentos y dos mona pot 
todo estesija y masusede. 

15 Ya susede anae cumuecuentos y 
dos, ya manafaesen entre sija, mato si 
Jesus ya шай1 а manjanao. 

16 Lao y atadogfiija calang manma- 
tampe, para chañija tumutungo güe. 

17 Ya ilegfia nu sija: Jafa na cuen- 
tosmimiyo uno yan otro, anae mana- 
janao jamyo, ya mañaga ya ninafan- 
triste ? 

18 пере ni ayo y uno ni y naanfia si 
Cleofas ya Пезйа nu güiya: Ada suma- 
gaja jao guiya Jerusalem, ya ti untungo 
jala manmalofan gline sija na jaane ? 

19 Ayonae ilegña nu sija: Jafa sija ? 
Ya ilegñija nu güiya: Ayo sija iyon si 
Jesus Nasareno, ni profeta güe ni gac- 
ninasiña gui checho yan y sinangan gui 
menan Yuus yan todo y taotao sija. 

20 Ya maentrega, gui magas mamale 
yan y magalajenmame para umasen- 
tensia ni y finatae, ya maatane gui 
quiluus. 

21 Lao jame innanangga sa güiya 
y para unafanlibre y Israel. Junggan, 
yan mas qui todo este, pago esta mina 
tres na jaane desde que masusede este- 
sija. 

92 Yan locue palo famalaoan ni manga- 
chongmame janamanman jam sa man- 
mato gui naftan gui taftataf gui egaan ; 

98 Ya anae ti masoda y tataotaofia, 
manmato guiya jame ilegñija na man- 
manlie sija y liniin angjet sija, ni y 
jasnangane na lálágüe. 

24 Ya manjanao guato gui naftan palo 
gui mangachongmame ya masoda tae- 
manoja y sinangan y famalaoan ; lao ti 
malie gile. 

25 Ya ilegfia nu sija: O taotao manac- 
tiningo jamyo, yan y fiateng y corason- 
miyo para injenggue todo y sinangan y 
profeta sija ! 

26 Ada ti nesesita na si Cristo ufama- 








dese nu este sija ya taegüine nae ujalom 
gui minalagüa ? 

27 Ya jatutujon desde as Moises, yan 
y profeta sija, y jasangangane claro 
todo ni tinigue ni y pot güiya. 

38 Ya manmato gui sengsong ni jaja- 
nanagüe güije; ya jasigue para mas 
chago jinanaoña. 

29 Lao sija janasaga fuetsao, ilegñija : 
Maela tafañaga sa este puenge ya jocog 
y jaane ; ya jumalom para usaga mañi- 
sija. 

90 Ya susede, anae matachong gui 
lamasa yan sija, jachule y pan ya ja- 
bendise, ya jaipe ya manninae. 

81 Ayonae manmababa atadogñija ya 
matungo güe; lao güiya jamalingoja 
gui inatanfiija. 

32 Ya ilegñija entre y dos: Ada ti si- 
nenggue y corasonta gui sumanjalomta 
mientras jacuentutusejit gui chalan, yan 
anae jababayejit ni y tinigue ? 

33 Ya cumajulo y dos güije na ora, ya 
tumalo guato Jerusalem : ya masoda y 
onse mandadafia, yan y manestaba man- 
gachongiüiüija, 

34 Ya Паесй а: Magajet, esta cajulo 
y Sefiot, na umalie yan si Simon. 

95 Ayonae sija jasangane nu este sija 
y masusede gui chalan; yan jafa tae- 
mano, tungoñija anae jaipe y pan. 

36 % Ya mientras manguecuentos nu 
este sija, güiya tumojgueja gui entalo- 
fija, y ilegüa nu sija: Pas guiya 
jamyo. 

87 Ayonae manmaafiao ya manmaj- 
ngang уа jinasonnija na manmanlie 
sija un espiritu. 

38 Lao güiya ilegíña nu sija: Jafa na 
ninafanestotba jamyo? Ya jafa na cuma- 
julo y jinasonmiyo gui corasonmiyo ? 

99 Atanja y canaejo yan y adengjo, 
sa guajo mismoyo : pacha yan inlie sa y 
espiritu taecatne ni tolang, taegüije in- 
liija na guajayo, 

40 Ya anae jasangan este, manfinanue 
ni y canaefia yan y adengfia. 

41 Ya anae ti jajonggue sija pot mina- 
goffija, ya ninafanmanman, güiya ileg- 
fia nu sija: Guaja güine jafa para uta- 
cano ? 

42 Ya sija janae un pedason güijan 
na mapeja. 

43 Ya jachule ya jacano gui menan- 
ñija. 

44 Y Ya ilegiia p sija: Este sija na 
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Christ appeareth 


9 And returned from the sepulchre, and 
told all these things unto the eleven, and 
to all the rest. 

10It was Mary Magdalene, and Joanna, 
and Mary the mother of James, and other 
women that were with them, which told 
these things unto the apostles. 

11 And their words seemed to them 
as idle tales, and they believed them 
not. 

12 Then arose Peter, and ran unto the 
sepulchre ; and stooping down, he beheld 
the linen clothes laid by themselves, and 
departed, wondering in himself at that 
which was come to pass. 

13 T And, behold, two of them went that 
same day to a village called Emmaus, 
which was from Jerusalem about three- 
score furlongs. 

14 And they talked together of all these 
things which had happened. 

15 And it came to pass, that, while 
they communed together and reasoned, 
Jesus himself drew near, and went with 
them. 

16 But ihcir eyes were holden that they 
should not know him. 

17 And he said unto them, What man- 
ner of communications are these that 
ye have one to another, as ye walk, and 
are вай? 

18 And the one of them, whose name 
was Cleopas, answering said unto him, 
Art thou only a stranger in Jerusalem, 
and hast not known the things which 
are come to pass there in these days? 

19 And he said unto them, What things ? 
And they said unto him, Concerning 
Jesus of Nazareth, which was a prophet 
mighty in deed and word before God 
and all the people: 

20 And how the chief priests and our 
rulers delivered him to be condemned to 
death, and have crucified him. 

21 But we trusted that it had been he 
which should have redeemed Israel : and 
beside all this, to day is the third day 
since these things were done. 

22 Yea, and certain women also of our 
company made us astonished, which 
were early at the sepulchre ; 

23 And when they found not his body, 
they came, saying, that they had also 
Seen a vision of angels, which said that 
he was alive. 

24 And certain of them which were with 


ST. LUKE, 24. 


to the apostles. 


us went to the sepulchre, and found it 
even so as the women had said: but him 
they saw not. 

25 Then he said unto them, O fools, and 
slow of heart to believe all that the 
prophets have spoken: 

26 Ought not Christ to have suffered 
these things, and to enter into his glory? 

27 And beginning at Moses and all the 
prophets, he expounded unto them in 
all the Scriptures the things concerning 
himself. 

28 And they drew nigh unto the village, 
whither they went: and he made as 
though he would have gone further. 

29 But they constrained him, saying, 
Abide with us; for it is toward evening, 
and the day is far spent. And he went 
in to tarry with them. 

30 And it came to pass, as he sat at meat 
with them, he took bread, and blessed zt, 
and brake, and gave to them. 

31 And their eyes were opened, and the 
knew him; and he vanished out of their 
sight. 

32 And they said one to another, Did 
not our heart burn within us, while he 
talked with us by the way, and while he 
opened to us the Scriptures ? 

33 And they rose up the same hour, 
and returned to Jerusalem, and found the 
eleven gathered together, and them that 
were with them, б 

34 Saying, The Lord is risen indeed, and 
hath appeared to Simon. 

35 And they told what things were done 
in the way, and how he was known of 
them in breaking of bread. 

36 T And as they thus spake, Jesus him- 
self stood in the midst of them, and saith 
unto them, Peace be unto you. 

37 But they were terrified and affright- 
ed, and supposed that they had seen a 
spirit. 

38 And he said unto them, Why are ye 
troubled ? and why do thoughts arise in 
your hearts ? 

39 Behold my hands and my feet, that it 
is I myself: handle me, and see; for a 
spirit hath not flesh and bones, as ye see 
me have. 

40 And when he had thus spoken, he 
shewed them ліз hands and his feet. 

41 And while tey yet believed not for 
joy, and wondered, he said unto them, 
Have ye here any men: ? 
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sinangan ni y jusangangane jamyo anae 
manjijita : taemanoja na nesesita na 
umacumple todo y esta matugue gui 
lay Moises yan y profeta sija, yan y 
Salmos pot guajo. 

45 Ayonae manbinaba y jinasoñija para 
ujatungo y tinigue; 

46 Ya ilegña nu sija: Taegüine esta 
matugue, na si Cristo ufamadese ya 
ucajulo talo guinin y manmatae gui 
mina tres na jaane; 

47 Ya umapredica gui naanfía y sinet- 
sot yan inasiin isao, gui todo y nasion 
sija, umatutujon desde Jerusalem. 

48 Ya jamyo testigo nu estesija na 
güinaja. 





49 Ya, estagüe, na bae jutago y pro- 
mesan y 'latajo gui jilo miyo: lao 
jamyo fafiaga gui чада guiya Jerusa- 
lem, asta que manminagago jamyo ni y 
ninasiña guinin iya jululo. 

50 “| Ya manquinene juyong asta Be- 
tania; ya jajatsa y canaefia ya man- 
binendise sija. 

51 Ya susede anae manbinendise, jaa- 
patte güe guiya sija ya machule julo 
gui Langet. 

52 Ya sija jaadora ya manalo guato 
Jerusalem yan y dangculon minagof- 
hija ; 

53 Ya mangaegue siempre gui templo, 
manmanbendidise as Yuus. Amen. 





Y YBANGELIO SEGUN 


SAN JUAN. 


CAPITULO 1. 
TUTUJONNA gaegue y Finijo, 
ya y Finijo güiya yan si Yuus ; ya 


y Finijo güiya si Yuus. 

2 Güiya gaegue gui tutujonña yan si 
Yuus. 

3 Todo y güinaja sija manmafatinas 
pot güiya; yaguin ti pot güiya, taya 
ni esta mafatinas, nu y gaegue gui fina- 
tinas sija. 

4 Y linälä gaegue guiya güiya, ya y 
linálà, güiya y candet y taotao sija. 

5 Ya y candet gui jalom jomjom mani- 
ina, ya y jemjom ti matungo. 

6 Yan taotao ni manafato guine as 
Yuus, у паапйа si Juan. 

7 Güiya mamaela para testimonio, 
para ufannae testimonio nu y candet, 
para ufanmanjonggue todo y taotao pot 
guiya. 

8 Güiya ti y candet, lao mamaela para 
ufannae testimonio nu y candet. 

9 Ayo y magajet na candet ni maniina 
y todo taotao, na mamamaela güine gui 
tano. 

10 Güiya gaegue gui tano, ya y tano 
mafatinas pot güiya, ya y tano ti ma- 
tungo güe. 

11 Güiya mato gui іуойа ya іуойа ti 
marisibe güe. % 


12 Lao todo y rumesibe güe, güiya 
janae ninasiñanñija para ufamaguon 
Yuus ; junggan, para todo ni y jumong- 
gue y naanña. 

13 Sija manmalilis ti guinin y jágá, ya 
ti guinin y minagof y catne, ya ti gui- 
nin minagof y taotao, lao guinin as 
Yuus. 

14 Ya ayo na Finijo mamacatne ya su- 
maga guiya jita (ya talie y minalagiia, 
ayo na minalag taegüije y linilisja gui 
tata), bula y grasia yan y minagajet. 

15 Si Juan manae testimonio nu gúiya 
ya umagang ya ilegña: Güiya ayo у 
jusasangan: y mamaela gui tateco, 
gúiya dangculoña qui guajo, sa güiya 
finenena qui guajo. 

16 Gui binilaña manmañulijit todo, 
yan y grasia pot y grasia. 

17 Sa y tinago sija pot si Moises esta 
manae, lao y grasia yan y minagajet, 
pot si Jesucristo namanmato. 

18 Si Yuus, taya taotao lumie, taya na 
tiempo, ayo na Lajiña, y linilisja, na 
gaegue san jalom y pechon tata, gúiya 
jafanue jit nu güiya. 

19 Ya este y testimonion Juan, anae y 
Judio sija manafanmato nu y mamale 
yan Lebita sija, guine Jerusalem, ni 
manmafasen: Jago, jaye jao ? 

20 Güiya jaconfesatüaejon ya ti ja- 


Christ ascendeth 


49 And they gave him a piece of a 
broiled fish, and of a honeycomb. 

43 And he took zt, and did eat before 
them. 

44 And he said unto them, These are the 
words which I spake unto you, while I 
was yet with you, that all things must be 
fulfilled, which were written in the law 
of Moses, and in the prophets, and in the 
psalms, concerning me. 

45 Then opened he their understand- 
ing, that they might understand the 
Scriptures, 

46 And said unto them, Thus it is 
written, and thus it behooved Christ to 
saer, and to rise from the dead the third 

a 
nb And that repentance and remission 
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into heaven, 


of sins should be preached in his name 
among all nations, beginning at Jerusa- 
em. 

48 And ye are witnesses of these things. 

49 %[ And, behold, I send the promise 
of my Father upon you: but tarry ye in 
the city of Jerusalem, until ye be endued 
with power from on high. 

50 1 And he led them out as far as to 
Bethany, and he lifted up his hands, and 
blessed them. 

51 And it came to pass, while he blessed 
them, he was parted from them, and 
carried up into heaven. 

52 And they worshipped him, and re- 
turned to Jerusalem with great joy: 

53 And were continually in the temple, 
praising and blessing God. Amen. 


THE GOSPEL ACCORDING TO 


ST. JOHN. 


CHAPTER 1. 
1 The divinity, s humanity, and office of Jesus Christ, 


15 The E umony of John. 39 The calling of An- 
drew, , dc. 


Peter, 
I5 the beginning was the Word, and 
the Word was with God, and the 

Word was God. 

2 The same was in the beginning with 
God. 

3 All things were made by him ; and 
without him was not any thing made 
that was made. 

4 In him was life; and the life was the 
light of men. 

5 And the light shineth in darkness; 
and the darkness comprehended it not. 

6 T There was a man sent from God, 
Whose name was John. 

7 The same came for a witness, to bear 
witness of the Light, that all men "through 
him might believe. 

8 He was not that Light, but was sent 
to bear witness of that Light. 

9 That was the true Light, which light- 
eth every man that cometh into the 
world. 

10 He was in the world, and the world 
was made by him, and the world knew 
him not. 

11 He came unto his own, and his own 
received him not. 
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19 But as many as received him, to 
them gave he power to become the sons 
of God. even to them that believe on his 
name: 

18 Which were born, not of blood, nor 
of the will of the flesh, nor of the will of 
man, but of God. 

14 And the Word was made flesh, and 
dwelt among us, (and we beheld his 
glory, the glory as of the only begot- 
ten of the Father,) full of grace and 
truth. 

15 f John bare witness of him, and 
cried, saying, This was he of whom I 
spake, He that cometh after me is pre- 
ferred before me; for he was before me. 

16 And of his fulness have all we re- 
ceived, and grace for grace. 

17 For the law was given by Moses, but 
grace and truth came by Jesus Chr ist. 

18 No man hath seen God at any time; 
the only begotten Son, which is in the 
bosom of the Father, he hath declared 
him. 

19 Ч And this is the record of John, 
when the Jews sent priests and Levites 
from Jerusalem to ask him, Who art 
thou ? 

20 And he confessed, and denied not; 
but confessed, 1 am not the Christ. 
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pune, lao jaconfesatfiaejon, ilegña : Gua- 
jo ti Jesucristo yo. 

21 Ya mafaesen: Jafa nae? Jago si 
Elias? Ya ilegfia: Ti guajo yo. Jago 
ayo na profeta? Ya manope : Aje. 

22 Enaomina ilegñija nu güiya: Jaye 
jao? para sifiajam infanmanope ni y 
tumago jam. Jafa ilelegmo nu jago 
namaesa ? 

23 Ylegña: Guajo inagang yo nu y 
umaagang gui desierto ; natunas y cha- 
lan señot, taegüije ilegfia si Esaias pro- 
feta. 

94 Ya ayo sija ni namanmato ni y 
guinin Fariseo sija. 

95 Ya mafafaesen güe ya ilegñija nu 
güiya: Sajafa na managpangejao, ya- 
guin ti jago si Jesucristo, ni si Elias, ni 
y ayo na profeta ? 

26 Si Juan manope ilelegfia: Guajo 
managpagpange au janom; mas y en- 
talo miyo, guaja uno na ti intingo. 

27 Este uje y mamaela gui tateco, y 
mas dangculo qui guajo, ya guajo ti 
dignoyo na jupula ni y coreas y sapa- 
tosha. 

28 Este sija finatinas guiya Betania y 
otra banda gui Jordan, anae managpag- 
pange si Juan. $ 

29 ® Y siguiente na jaane jalie si Juan 
si Jesus na mamaela para iya güiya ya 
ilegña: Estagüe y corderon Yuus na 
janajanao y isao gui tano. 

80 Este yuje ileo, na y tateco mama- 
maela un laje y dangculofia qui guajo, 
sa güiya finenena qui guajo. 

81 Ya guajo ti jutungo; lao para 
umafanue y Israel nu güiya, enao mina 
mato yo yan managpagpange yo an 
janom. р 

32 Si Juan manae testiomonio ilegfia : 
Julie y Espiritu ni tumutunog guinih y 
langet, taegüije y paluma ya sumaga 
gui Шойа. 

33 Ya guajo ti jutungo gile, lao у 
munamamaela yo para ufanagpange an 
janom, ayo sumangane yo: Sobre ayo 
na unlie na tumunog y Espiritu ya su- 
maga guiya güiya, este uje у manag- 
pagpange ni Espiritu Santo. 

34 Ya guajo julie ya manae yo testi- 
monio nu y güiya y Lajin Yuus. 

35 4 Y siguiente na jaane tumalo 
manmatojgue si Juan yan dos gui disi- 
pulufia. 

36 { Ya Jaatan si Jesus ni mamomocat 








güije, ya ilegfia: Estagüe y Corderon 

Yuus, 

37 Ya majungog ni dos na disipulufia 
comequentosfia yan madalalag si Jesus. 

38 Ya jabira güe si Jesus ya jalie na 
madadalalag güe nu sija ya ilegfia nu 
sija: Jafa inaliligao ? Ya sija ilegüija: 
Rabi (este finijo comequeilegña, gui 
chamorro, Maestro) manu sagamo ? 

89 Ylegfia: mamaela ya unlie. Man- 
mamaela ya jalie manu nae sumaga ya 
mahagaja yan güiya, güije na jaane, 
sa jijut y ora y mina dies. 

40 Si Andres y chelun Simon Pedro, 
güiya uno gui dos y jumungog uma- 
dingan an Juan, yan madalalag gile. 

41 Güiya jasoda finena y chelufia as 
Simon, ya ilegña nu güiya: Tasoda y 
Mesias (ni y cumequeilegfia: güiya si 
Cristo). 

49 Ya macone guato as Jesus; anae 
inatan as Jesus ilegña: Jago Simon, 
patgon Jonas: jago mafanaan Sefas 
(cumequeilegíia : acho). 

43 Y siguiente па jaane, malago si 
Jesus malag Galilea, ya jasoda si Felipe, 
taotao Betsaida, gui siudan Andres yan 
Pedro. 

45 Si Felipe jasoda si Nataniel ya 
ilegfía nu güiya: Esta tasoda ayo y ja- 
tugue si Moises gui tinago yan y profe- 
ta, Jesus, taotao Nasaret y patgon José. 

46 Yailegfia si Nataniel : Guinin Nasa- 
ret siña jumuyong minauleg ? Ylegña si 
Felipe: maela ya unlic. 

47 Бі Jesus jalie mamaela para iya 
züiya, si Nataniel, ya ilegña nu güiya: 

stagüe senmagajet iyon Israel, na 
taya finababa guiya giliya. 

48 Ylegña nu gúiya si Nataniel : Guine 
manu na untungo yo ? Manope si Jesus 
ya ilegfia nu güiya: Antes di si Felipe 
uninagang, na gaegue jao gui papa y 
ygos, guajo julie jao. 

49 Manope si Nataniel ya ilegña : 
Rabi, jago uje у lajin Yuus, jago uje y 
ray guiya Israel. 

50 Manope si Jesus ya ilegfia nu güiya : 
Sa jusangane jao, na julie jao gui papa 
y ygos, ya unjonggue? Jago unlie 
mandangculofia na güinaja qui este. 

51 Ylegüa nu güiya: Magajet ya ma- 
gajet jusangane jao, y mamaela na tiem- 
po nae unlie y langet mababa ya y ang- 
jet sija guine as Yuus mangajujulo yan 
manututunog gui jilo y Lajin taotao. 

97 


John's testimony of Christ. 


21 And they asked him, What then? 
Art thou Elias? And he saith, I am 
not. Art thou that Prophet? And he 
answered, No. 

22 Then said they unto him, Who art 
thou? that we may give an answer to 
them that sent us. What sayest thou 
of thyself ? 

23 He said, I am the voice of one crying 
in the wilderness, Make straight the way 


of the Lord, as said the prophet Esaias. . 


94 And they which were sent were of 
the Pharisees. 

95 And they asked him, and said unto 
him, Why baptizest thou then, if thou 
be not that Christ, nor Elias, neither that 
Prophet ? 

26 John answered them, saying, I bap- 
tize with water: but there standeth one 
among you, whom ye know not; 

27 He it is, who coming after me is 
preferred before me, whose shoe's latchet 
I am not worthy to unloose. 

28 These things were done in Beth- 
abara beyond Jordan, where John was 
baptizing. 

29 T The next day John seeth Jesus 
coming unto him, and saith, Behold the 
Lamb of God, which taketh away the 
sin of the world! 

80 This is he of whom I said, After me 
cometh a man which is preferred before 
me; for he was before me. 

81 And I knew him not: but that 
he should be made manifest to Israel, 
therefore am 1 come baptizing with 
water. 

82 And John bare record, saying, I 
saw the Spirit descending from heaven 
like a dove, and it abode upon him. 

88 And I knew him not: but he that 
sent me to baptize with water, the same 
said unto me, Upon whom thou shalt 
see the Spirit descending, and remaining 
on him, the same is he which baptizeth 
with the Holy Ghost. 

34 And I saw, and bare record that 
this is the Son of God. 

85 T Again the next day after, John 
Stood, and two of his disciples; 

36 And looking upon Jesus as he walk- 
ed, he saith, Behold the Lamb of God ! 

97 And the two disciples heard him 
speak, and they followed Jesus. 

38 Then Jesus turned, and saw them 
following, and saith unto them, What 
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The calling of Andrew, dec. 


seek ye? They said unto him, Rabbi, 
(which is to say, being interpreted, Mas- 
ter,) where dwellest thou ? 

39 He saith unto them, Come and see. 
They came and saw where he dwelt, and 
abode with him that day: for it was 
about the tenth hour. 

40 One of the two which heard John 
speak, and followed him, was Andrew, 
Simon Peter's brother. 

41 He first findeth his own brother 
Simon, and saith unto him, We have 
found the Messias, which is, being inter- 
preted, the Christ. 

42 And he brought him to Jesus. And 
when Jesus beheld him, he said, Thou 
art Simon the son of Jona: thou shalt 
be called Cephas, which is by interpre- 
tation, A stone. 

43 Y The day following Jesus would 
£o forth into Galilee, and findeth Philip, 
and saith unto him, Follow me. 

44 Now Philip was of Bethsaida, the 
city of Andrew and Peter. 

45 Philip findeth Nathanael, and saith 
unto him, We have found him, of whom 
Moses in the law, and the prophets, did 
write, Jesus of Nazareth, the son of 
Joseph. 

46 And Nathanael said unto him, Can 
there any good thing come out of Naza- 
reth? Philip saith unto him, Come and 
see. 

47 Jesus saw Nathanael coming to him, 
and saith of him, Behold an Israelite 
indeed, in whom is no guile! 

48 Nathanael saith unto him, Whence 
knowest thou me? Jesus answered and 
said unto him, Before that Philip called 
thee, when thou wast under the fig tree, 
Isaw thee. 

49 Nathanael answered and saith unto 
him, Rabbi, thou art the Son of God; 
thou art the King of Israel. 

50 Jesus answered and said unto him, 
Because I said unto thee, I saw thee 
under the fig tree, believest thou ? thou 
shalt see greater things than these. 

51 And he saith unto him, Verily, 
verily, I say unto you, Hereafter ye 
Shall see heaven open, and the angels 
of God ascending and descending upon 
the Son of man. 


CHAPTER 2. 


1 Christ turneth water into wine, 12 departeth into 
Capernaum, and to Jerusalem, 14 where he purgeth 
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CAPITULO 2. 


Y MINA tres na jaane, mafatinas y 
guipot umasagua, gui Cana, siudan 
Galilea, ya y nanafia si Jesus gaegue 
gitije. 

2 Ya'si Jesus yan y disipulufia maa- 
gange locue para y guipot umasagua. 

3 Апае taya y bino, y nanaña si Jesus 
ilegña nu güiya: Taya binoñija. 

4 Ya ilegfia nu gúlya si Jesus: Pot 
jafayo na juentalo nu jago, palaoan ? 
trabia ti mafato y orajo. 

5 Si nanafia ilegña ni manmafiefictbe : 
Fatinas todo y tinagofia. 

6 Y estaba güije saes lauyan acho, 
parejoja yan y guinasgasñija y Judios, 
na manulat, cada uno, dos pat tres can- 
taro. 

7 Ylegüa si Jesus nu sija : Nafanbula 
este sija lauyan janom. Ya manafan- 
bula asta y pachot. 

8 Ya ilegfia nu sija: Chile pago ya 
innae y maestrosala; ya machule. 

9 Ya anae y maestrosala jachague y 
janom na mafatimas hino, ya ti jatungo 
guine mano: (lao y manmanefüetbe 
tumungo, na jachule y janom), y maes- 
trosala jaagange у nobio; 

10 Yailegna nu güiya: Todo y taotao 
janafofona y mauleg na bino; ya ya- 
guin esta manjaspog, ayo nae y mas 
manaelaye : lao jago unnanana y mauleg 
na bino asta pago. 

11 Este na tutujon y señatña sija, jafa- 
tinas si Jesus, guiya Cana suidan Gali- 
lea, уа janamatungo y minalagña ; ya y 
disipulufia sija majonggue gile. 

12 Despues di este tumunog guiya 
Capernaum, güiya yan y mañeluña yan 
y disipulufia sija, ya mafiaga güije ti 
megae па jaane. 

18 Y Y estaba güije jijot y pascuan y 
Judios, ya si Jesus cajulo guiya Jeru- 
salem. 

14 Ya jasoda gui guimayuus man- 
manbebende y nubiyo yan y quinilo, 
yan y paluma, yan y manmanulalaeca 
manmatatachong : 

15 Ya mafiaolag ni tale, ya janafan- 
malago todo gui guimayuus, yan y 
quinilo, yan y nubiyo; yan y macha- 
pon y salape y manmanulalaeca, yan 
manaalinquin y lamasa, 

16 Ya ilegfia ni manmanbebende ni 
paluma: Кошо güine este sija na 
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güinaja, ya chamiyo fumatitinas y 
guima tata, guima namajan. 

17 Entonses manman jaso y disipuluña 
ni estaba matugue: Ynigo y guimamo 
cumano yo. 

18 "| Y Judio sija manmanope ya ileg- 
fiija; Jafa na sefiat unfanuejam tae- 
güije ayo, sa jago unfatinus este sija na 
gitinaja ? 

19 Si Jesus manope ya ilegfia: Yulang 
este па gumayuus, ya y tres na jaane, 
junacajulo talo. 

20 Ayonae y Judio sija ilegiiija: Gui 
cuarentaisaes afios manacajulo este na 
gumayuus, ya jago, gui tres na jaane, 
unacajulo ? 

91 Lao güiya umadingan ni guima ta- 
taotaofia. 

22 Enao mina anae cajulo guine man- 
matae, y disipuluña jajaso na munjayan 
jasangane este, ya manmanjonggue ni 
tinigue sija yan y sinangan ni jasangan 
si Jesus. 

23 Y Ya güiya gaegue guiya Jerusa- 
lem gui pascua, y jaane ni guipot, ya 
megae manmanjonggue ni naanfia, anae 
malic sija y señatña sija ni jafatinas. 

24 Lao si Jesus namaesa, ti jaangoco 
güe guiya sija, sa güiya jatungo todo 
taotao, 

25 Ya taya nesesida na jaye unae testi- 
monio ni taotao, sa güiya tumungo y 
guaja gui jalom taotao. 


CAPITULO 8. 


YA guaja un taotao Fariseo na naanfia 
A si Nicodemo, prinsipe y Judiosija. 

2 Este mato guias Jesus gui puenge ya 
ilegna nu gúiya: Rabi, jame intingo na 
jago maestro guine as Yuus, sa taya 
sina fumatinas este sija na señat, ni un- 
fatitinas, yaguin ti sumisija уап Yuus. 

3 Ynepe as Jesus ya ilegfia nu güiya : 
Magajet ya magajet y jusangane jao, 
na y ti mafañago talo, ti sina jalie y 
'aenon Yuus. 

4 Ylegfia nu güiya si Nicodemo: Jafa 
muna siña y taotao mafafiago yaguin 
este biju ; sifia güe jumalom dos biaje, 
talo gui jalom y tiyan папайа ya uma- 
fafiago ? 

5 Ynepe as Jesus: Magajet ya magajet 
jusangane jao, na y ti mafafiago ni 
janom yan ni iyon Espiritu, ti sifia ju- 
malom gui raenon Yuus. 

6 Todo y mafafiago ni guine catne, 


Water turned into wine. 


the temple of buyers and sellers. 19 He foretelleth 
his death and resurrection. 23 Many believed be- 
cause of his miracles, but he would not trust him- 
self wiih them. 


AN D the third day there was a mar- 
LA riage in Cana of Galilee; and the 
mother of Jesus was there: 

2 And both Jesus was called, and his 
disciples, to the marriage. 

9 And when they wanted wine, the 
mother of Jesus saith unto him, They 
have no wine. 

4 Jesus saith unto her, Woman, what 
have I to do with thee ? mine hour is not 
yet come. 

5 His mother saith unto the servants, 
Whatsoever he saith unto you, do it. 

6 And there were set there six water- 
pots of stone, after the manner of the 
purifying of the Jews, containing two or 
three firkins apiece. 

7 Jesus saith unto them, Fill the water- 
pots with water. And they filled them 
up to the brim. 

8 And he saith unto them, Draw out 
now, and bear unto the governor of the 
feast. And they bare zz. 

9 When the ruler of the feast had tasted 
the water that was made wine, and 
knew not whence it was, (but the serv- 
ants which drew the water knew,) the 
governor of the feast called the bride- 
groom, 

10 And saith unto him, Every man at 
the beginning doth set forth good wine; 
and when men have well drunk, then 
that which is worse: but thou hast kept 
the good wine until now. 

11 This beginning of miracles did Jesus 
in Cana of Galilee, and manifested forth 
md glory; and his disciples believed on 
jim. 

12 Y After this he went down to Ca- 
pernaum, he, and his mother, and his 
brethren, and his disciples; and they 
continued there not many days. 

13 Y And the Jews’ passover was at 
hand, and Jesus went up to Jerusalem, 

14 And found in the temple those that 
Sold oxen and sheep and doves, and the 
changers of money sitting : 

15 And when he had made a scourge of 
small cords, he drove them all out of the 
temple, and the sheep, and the oxen; 
and poured out the changers' money, and 
overthrew the tables ; 

16 And said unto them that sold doves, 
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Christ purgeth the temple. 


Take these things hence; make not my 
Father's house a house of merchandise. 

17 And his disciples remembered that 
it was written, The zeal of thine house 
hath eaten me up. 

18 T Then answered the Jews and 
said unto him, What sign shewest thou 
unto us, seeing that thou doest these 
things? 

19 Jesus answered and said unto them, 
Destroy this temple, and in three days I 
will raise it up. 

20 Then said the Jews, Forty and six 
years was this temple in building, and 
wilt thou rear it up in three days ? 

21 But he spake of the temple of his 
body. 

22 When therefore he was risen from 
the dead, his disciples remembered that 
he had said this unto them; and they 
believed the Scripture, and the word 
which Jesus had said. 

23 T Now when he was in Jerusalem 
at the passover, in the feast day, many 
believed in his name, when they saw the 
miracles which he did. 

24 But Jesus did not commit himself 
unto them, because he knew all men, 

25 And needed not that any should 
testify of man; for he knew what was 
in man. 

CHAPTER 3. 


1 Christ teacheth Nicodemus the necessity of regener- 
ation, 14 Of faith in his death. 16 The great love 
of God towards the world, 18 Condemnation for 
unbelief. 28 The baptism, witness and doctrine of 
John concerning Christ. 


"THERE was a man of the Pharisees, 
named Nicodemus, a ruler of the 
Jews: 

2 The same came to Jesus by night, and 
said unto him, Rabbi, we know that thou 
art a teacher come from God: for no 
man can do these miracles that thou 
doest, except God be with him. 

8 Jesus answered and said unto him, 
Verily, verily, I say unto thee, Except a 
man be born again, he cannot see the 
kingdom of God. 

4 Nicodemus saith unto him, How can 
a man be born when he is old? can he 
enter the second time into his mother’s 
womb, and be born? 

5 Jesus answered, Verily, verily, I say 
unto thee, Except a man be born of 
water and of the Spirit, he cannot enter 
into the kingdom of God. 


Chamorro & Eng. G* 
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catneja güe; ya y mafañago guine 
Espiritu, espirituja güe. 

7 Chamo ninamamanman ni jusangane 
jao: Y nesesita jamyo na mafañago 
talo. А 

8 Y manglo manguaefe mano mala- 
goña, ya unjungog y bengbengfia, lao 
ti untungo guine manu mague, ni tam- 
poco para manu guato.  Taegüenao 
todo ayo y manmafañago guine Espi- 
ritu. 

9 Si Nicodemo manope ya ilegfia: 
Jafa muna siña este ? 

10 Ynepe as Jesus ya ilegfia nu güiya : 
Jago un maestro guiya Israel ya ti un- 
tungo este ? 

11 Magajet ya magajet jusangane jao, 
Y tatungo, tasangan; ya y talie tade- 
clara, ya ti inresibe y testimoniota. 

12 Yaguin jusangane jao güinajan 
tano, ya ti unjonggue, jafa taemano 
unjonggue yaguin jusangane jao güina- 
jan langet ? 

18 Ya taya cajulo gui langet, güiyaja 
y tumunog guine y langet, güiya ma- 
tungo, y Lajin taotao ni y gaegue gui 
langet, 

14 Ya jaf taemanoja si Moises janaca- 
julo y serpiente gui desierto, taegüijeja 
na nesesita na y Lajin taotao umanaca- 


ulo. 

1% Para todo ауоу jumonggue güe, ti 
siña malingo, ya guaja linäläha na tae- 
jinecog. 

16 4 Sa taegüenao na jaguaeya si Yuus 
y tano, janae ni linilisja Lajiña y para 
todo ayo y jumonggue gile, ti siña ma- 
lingo, уа guaja lináláña na taejinecog. 

17 Sa ti jatago si Yuus y гера guato 
gui tano, para usapit y tano, lao para у 
tano unalibre pot gúiya. 

18 Y jumonggue güe, ti umasapit; 
ayo y ti jumonggue güe ayo umasapit, 
sà ti manjonggue ni naan unoja na Lajin 
Yuus. 

19 Ya este na sinapit, na y inina malag 
y tano, уа y taotao sija gaonñija y 
jemjom qui у inina, sa y finatinasñija 
taelaye. 

30 da todo ayo y fumatinas y taelaye, 
chatlie y inina, ya ti malag y inina, sa y 
chechoña no sea umareprende. 

21 Ayo y fumatinas y magajet, malag 
y inina, para y unamatungo finatinasña, 
sa y finatinasha guine as Yuus. 

22 “| Despues di estesija, mato si Jesus 





yan y disipuluña sija, gui un tano 
Judea ya gaegue güije yan sija manag- 
pange. 

28 Managpapange locue si Juan, guiya 
Enon, jijot guiya Salim, sa gaegue 
güije megae na janom : ya sija manma- 
maela, ya manmatagpange. 

94 Sa si Juan trabia ti mapopolo gui 
catset. 

25 Ya guaja un inaguaguat entre sija 
yan y disipulon Juan yan y Judio sija 
pot y guinasgas. 

26 Уз manmato gui as Juan, ya ilegñi- 
ja nu güiya: Rabi, ayo y gaegue güije 
guinin iya jago, gui otro banda Jordan 
ni unnae testimonio, estagüe! na ja- 
tagpange, yan y todo y taotao manmato 
guiya güiya. 

97 Manope si Juan ilegüa : Ti siña y 
taotao manresibe jafa, yaguin ti manae 
guine y langet. 

98 Jamyoja innae testimonio na guinin 
jusangan: Ti guajo si Jesucristo, lao 
guajo matago gui menaña. 

29 Ya guaja asaguaña, güiya y nobio 
locue ; lao amigon nobio, ni y tomotoj- 
gue ya jajujungogja, ya magof dang- 
culo pot y sinangan y nobio. Taegüine 
pues este minagofjo esta macumple. 

90 Güiya siempre, lumálamodong ; ya 
guajo manaladiquique. 

814 Y guinin Ша mague, güiya mas 
taquilo qui todo; ya y iyon y tano, 
tanoja güe, ya iyon y tanoja jasasang- 
an; ya y mamacla guine langet, güiya 
iyajululo. 

32 Tanae testimonio, nu y lumie ya 
jajungog, ya taya rumesibe y testi- 
moniofia. 

33 Ya y rumesibe y testimoniofia, este 
sumeyo na si Yuus, giliya magajet. 

34 Sa y tinago as Yuus, y fino Yuus 
jasangan ; sa si Yuus ti mannanae gtie 
ni y Espiritu pot medida. 

35 Sa y tata уайа у Lajifia ya todo y 
sitinaja japolo gui сапаейа. 

36 Y jumonggue y Lajiña guaja tae- 
jinecog па Пой; ya ayo y ti manjong- 
gue y Lajiña, ti ulie linala, lao y binibon 
Yuus gaegue gui jilofia. 


CAPITULO 4. 
ASSE y Sefiot jatungo, na Fariseo 
ГА sija manmanjungog, na si Jesus 
jafatinas disipuluña ya jatagpange me- 
gaeña qui si Juan. 
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Christ teacheth Nicodemus. 


6 That which is born of the flesh is 
flesh; and that which is born of the 
Spirit is spirit. 

7 Marvel not that I said unto thee, Ye 
must be born again. 

8 The wind bloweth where it listeth, 
and thou hearest the sound thereof, but 
canst not tell whence it cometh, and 
whither it goeth: so is every one that is 
born of the Spirit. 

9 Nicodemus answered and said unto 
him, How can these things be? 

10 Jesus answered and said unto him, 
Art thou a master of Israel, and knowest 
not these things ? 

11 Verily, verily, I say unto thee, We 
speak that we do know, and testify that 
we have seen; and ye receive not our 
witness. 

12 If I have told you earthly things, 
and ye believe not, how shall ye believe, 
if I tell you of heavenly things ? 

18 And no man hath ascended up to 
heaven, but he that came down from 
heaven, even the Son of man which is in 
heaven. 

14 Y And as Moses lifted up the serpent 
in the wilderness, even so must the Son 
of man be lifted up: 

15 That whosoever believeth in him 
should not perish, but have eternal life. 

16 4 For God so loved the world, that 
he gave his only begotten Son, that who- 
soever believeth in him should not perish, 
but have cverlasting life. 

17 For God sent not his Son into the 
world to condemn the world; but that 
the world through him might be saved. 

18 Y He that believeth on him is not 
condemned: but he that believeth not is 
condemned already, because he hath not 
believed in the name of the only begotten 
Son of God. 

19 And this is the condemnation, that 
light is come into the world, and men 
loved darkness rather than light, because 
their deeds were evil. 

20 For every one that doeth evil hateth 
the light, neither cometh to the light, lest 
his deeds should be reproved. 

21 But he that doeth truth cometh to 
the light, that his deeds may be made 
manifest, that they are wrought in God. 

22 Y After these things came Jesus and 
his disciples into the land of Judea; and 
there he tarried with them, and baptized. 
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John’s testimony of Christ, 


23 T And John also was baptizing in 
Enon near to Salim, because there was 
much water there: and they came, and 
were baptized. 

24 For John was not yet cast into 
prison. 

25 41 Then there arose a question be- 
tween some of John’s disciples and the 
Jews about purifying. 

26 And they came unto John, and said 
unto him, Rabbi, he that was with thee 
beyond Jordan, to whom thou barest 
witness, behold, the same baptizeth, and 
all men come to him. 

27 John answered and said, A man can 
receive nothing, except it be given him 
from heaven. 

28 Ye yourselves bear me witness, that 
I said, I am not the Christ, but that Iam 
sent before him. 

29 He that hath Ше bride is the bride- 
groom : but the friend of the bridegroom, 
which standeth and heareth him, rejoic- 
eth greatly because of the bridegroom's 
voice: this my joy therefore is fulfilled. 

30 He must increase, but I must de- 
crease. 

31 He that cometh from above is above 
all: be that is of the earth is earthly, and 
speaketh of the earth: he that cometh 
from heaven is above all. 

39 And what he hath seen and heard, 
that he testifieth ; and по man receiveth 
his testimony. 

33 He that hath received his testi- 
mony hath set to his seal that God is 
true. 

34 For he whom God hath sent speak- 
eth the words of God: for God giveth 
not the Spirit by measure unto him. 

35 The Father loveth the Son, and hath 
given all things into his hand. 

36 He that believeth on the Son hath 
everlasting life: and he that believeth 
not the Son shall not see life; but the 
wrath of God abideth on him. 


CHAPTER 4. 


1 Christ talketh with a woman of Samaria, and re- 
vealeth himself unto her. 21 His disciples marvel. 
81 He declareth to them his zeal to God's glory. 39 

43 He departeth 


Many Samaritans believe on him. 
at lay 


into Galilee, and пещер the ruler’s son 
sick at Capernaum. 


V \7 HEN therefore the Lord knew how 
the Pharisees had heard that Jesus 
made and baptized more disciples than 
John, io 
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2 (Achogja ti si Jesus namaesa matag- 
pange, lao у disipulufiaja), 

3 Jadingo guiya Judea, ya mapos talo 
malag Galilea. 

4 Ya janesesita na umalofan inanaco 
Samaria. 

5 Mato pues gui un siudan Samaria, 
na mafanaan Sicar, jijot gui fangua- 
Шап na si Jacob janae si José, lagiüa. 

6 Ya gaegue güine y tipo Jacob. Enao- 
mina sl Jesus, sa yayas güe guinin y 
chalan, matachong gui oriyan y tipo. 
Güenao na ora cana a las saes. 

7 Mato un palaoan Samaria para ufan- 
lupog janom; ya si Jesus Перйа nu 
güiya: Naeyo ya juguinem. 

8 Sa y disipuluña manmapos para y 
siuda, para ufanmamajan nengcano. 

9 Ylegíña nu güiya y palaoan Sama- 
ria: Jaftaemano na jago y Judio jao, 
ya untagojit najunaguinemjao, ya gua- 
jo palaoan Samaria? (Sa y Judio sija 
ti manatungo yan y taotao Samaria). 

10 Manope si Jesus, ya ilegfia nu 
güiya: Yaguin untungo y ninaefia si 
Yuus yan jaye güe y sumangane jao, 
naeyo ya juguinem: jago ungagao güe 
ya güiya unninae janom lalálá. 

11 Ya y palaoan ilegña nu gúiya: 
Sefiot, taya siña unlupog, sa y tipo 
tadong : amano pues nae guaja jao ni y 
janom lalálá. 

19 Ada dangculofia jao qui y tatan- 
mame as Jacob, ni y numaejam nu este 
na tupo, ya güiya gumiguinem yan 
famaguonña, yan y gaña gágá sija ? 

13 Manope si Jesus, ya ilegüa nu 
güiya: Jaye y guminem nu este na ja- 
nom, güiya umajo talo. 

14 Гао ауо y guminem uje na janom 
y junae güe, para todo y tiempo ti 
umajo ; ya ayo na janom y guajo junae 
güe, güiya y janom tupo, ni jumuyong 
para linálá na taejinecog. 

15 Ylegíia nu güiya y palaoan : Sefiot, 
naeyo nu este na janom para ti sifiayo 
majo, ni jutalo mague para jufanlu- 


pog. 

ut] Si Jesus ilegfia nu güiya: Janao 
agange y asaguamo, ya unmamaela güine 
mague. 

17 Manope y palaoan ya ilegfia nu 
güiya: Taya asaguajo. Ylegfia nu 
gúiya si Jesus: Mauleg sinanganmo na 
ilegmo, Taya asaguajo. 

18 Sa sinco jagas шө ; ya pago 

i 





y gaegue guiya jago, ti güiya y asagua- 
mo : este unsangan pot minagajet. 

19 Ya Шорйа nu güiya y palaoan: 
Sefiot, pineloco nu jago, profeta jao. 

20 Y tatanmame manmanadodora güine 
gui jalomtano, ya jamyo ilegmiyo, na 
lya Jerusalem, ayo na lugat, siempre 
nae umafatinas y adorasion. 

91 Ylegña nu güiyasi Jesus: Palaoan, 
jonggue yo sa ufato y ora, na ti este na 
jalomtano, ni iya Jerusalem, inadora 
jamyo si Yuus Tata. 

22 Jamyo inadora ti intingo. Jame 
inadora y tiningomame, sa y satbasion 
y Judio sija güiya. 

23 Lao y jaane umamaela, ya güiya 
güe pago, nae y magajet na manman- 
adododora, uje adodora si Yuus Tata 
gui espiritu yan y minagajet; sa si 
Yuus Tata, locue jaaliligao ayo sija y 
umadodora güe. 

24 Бі Yuus, güiya Espiritu, ya y uma- 
dora güe, siempre jaadora güe y espiri- 
tu yan y minagajet. 

25 Ylegña nu güiya y palaoan: Guajo 
jutungo na y Mesias umamaela (ayo 
y naanfia si Cristo); yaguin mato güe, 
güiya ufanagüejit todo. 

Ylegüa nu güiya si Jesus: Gua- 
joyo, ni umadingangane jao. 

27 "| Ya pot este manmato y disipu- 
lufia ya ninafanmanman pot y uma- 
ашап yan y palaoan:-ya ni uno siña 
umalog: Jafa finaesesenmo? pat, pot 
jafa uncuentutuse gúe ? 

28 Taegiienao y palaoan japolo y bat- 
defia, ya mapos malag y siuda, jasang- 
апе y taotao sija ya ilegha: 

29 Fanmamaela ya inlie un taotao ni 
sumangane yo todo y finatinaso! Güi- 
ya buente si Cristo ? 

30 Manmapos gui siuda, ya manmalag 
as Jesus. 

81 Ayo na tiempo magagagao güe ni 
disipulo sija, Пей а: Rabi, chocho! 

32 Ya güiya Перйа na sija: Guaja 
najo nengcano na jamyo ti intingo. 

83 Enaomina у disipulo sija ilegñija 
entre sija: Buente guaja chumulilie 
пайа? 

34 Бі Jesus ilegña nu sija: Y neng- 
canojo y jufatinas y minalago ayo y 
tumago yo, ya magpo chechofia. 

35 Ya ti ilegmiyo: Guaja trabia cua- 
tro na meses nae ufato y quineco ? 
Estagüe na jusangane jamyo: Fanalag- 


Christ talketh with 
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a woman of Samaria. 


2 (Though Jesus himself baptized not, | and he whom thou now hast is not thy 


but his disciples,) 

3 He left Judea, and departed again 
into Galilee. 

4 And he must needs go through Sa- 
maria. 

5 Then cometh he to a city of Samaria, 
which is called Sychar, near to the par- 
cel of ground that Jacob gave to his son 
Joseph. 

6 Now Jacob's well was there. Jesus 
therefore, being wearied with his jour- 
ney, sat thus on the well: and it was 
about the sixth hour. 

7 There cometh a woman of Samaria to 
draw water: Jesus saith unto her, Give 
me to drink, 

8 (For his disciples were gone away 
unto the city to buy meat.) 

9 Then saith the woman of Samaria 
unto him, How is it that thou, being a 
Jew, askest drink of me, which am a 
woman of Samaria? for the Jews have no 
dealings with the Samaritans. 

10 Jesus answered and said unto her, 
If thou knewest the gift of God, and 
who it is that saith to thee, Give me to 
drink; thou wouldest have asked of 
him, and he would have given thee 
living water. 

11 The woman saith unto him, Sir, thou 
hast nothing to draw with, and the well 
is deep: from whence then hast thou that 
living water ? 

19 Art thou greater than our father 
Jacob, which gave us the well, and drank 
thereof himself, and his children, and 
his cattle ? 

13 Jesus answered and said unto her, 
Whosoever drinketh of this water shall 
thirst again : 

14 But whosoever drinketh of the water 
that I shall give him shall never thirst ; 
but the water that I shall give him shall 
be in him a well of water springing up 
into everlasting life. 

15 The woman saith unto him, Sir, give 
me this water, that I thirst not, neither 
come hither to draw. 

16 Jesus saith unto her, Go, call thy 
husband, and come hither. 

17 The woman answered and said, I 
have no husband. Jesus said unto her, 
Thou hast well said, I have no hus- 
band: 

18 For thou a Pd five husbands ; 


husband : in that saidst thou truly. 

19 The woman saith unto him, Bir, I 
perceive that thou art a prophet. 

20 Our fathers worshipped іп this mount- 
ain; and ye say, that in Jerusalem is the 
place where men ought to worship. 

21 Jesus saith unto her, Woman, believe 
me, the hour cometh, when ye shall nei- 
ther in this mountain, nor yet at Jerusa- 
lem, worship the Father. 

22 Ye worship ye know not what: we 
know what we worship; for salvation is 
of the Jews. 

23 But the hour cometh, and now is, 
when the true worshippers shall worship 
the Father in spirit and in truth: for 
the Father seeketh such to worship 
him. 

24 God is a Spirit: and they that wor- 
ship him must worship Am in spirit and 
in truth. 

95 The woman saith unto him, I know 
that Messias cometh, which is called 
Christ: when he is come, he will tell us 
all things. 

26 Jesus saith unto her, I that speak 
unto thee am he. 

27 Y And upon this came his disciples, 
and marvelled that he talked with the 
woman: yet no man said, What seekest 
thou? or, Why talkest thou with her ? 

28 The woman then left her waterpot, 
and went her way into the city, and saith 
to the men, 

29 Come, see a man, which told me all 
things that ever I did: is not this the 
Christ ? 

30 Then they went out of the city, and 
came unto him. 

81 T In the mean while his disciples 
prayed him, saying, Master, eat. 

32 But he said unto them, I have meat 
to eat that ye know not of. 

33 Therefore said the disciples one to 
another, Hath any man brought him 
aught to eat? 

34 Jesus saith unto them, My meat is 
to do the will of him that sent me, and 
to finish his work. 

35 Say not ye, There are yet four 
months, and then cometh harvest? be- 
hold, I say unto you, Lift up your eyes, 
and look on the fields ; for they are white 
already to harvest. 

36 And he that reapeth receiveth wa- 
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quilo y matanmiyo ya inatan y fangua- 
luan sija, sa esta manapaca para qui- 
neco. 

36 Ya y mangoco uresibe y apasña, ya 
uchule y tinegcha para taejinecog na 
linálá; para ayo 4 mangoco, уа ауо у 
manananom mandaña gui minagof. 

37 Ya pot este macumple y sinangan : 
uno manananom ya y otro mangongoco. 

38 Guajo jamyo tumago para infan- 
mangoco ya ti jamyo chumogüe; otro 
manmachocho ya jamyo manjalom gui 
chechoñija. 

39 Y Ya megae na taotao Samaria, tao- 
tao güije na siuda, manmanjonggue nu 
gúiya pot y sinangan y palaoan, sa 
manae testimonio na ilegña: Jasangane 
yo todo ni y finatinasjo. 

40 Enao mina anae y taotao Samaria 
manmato guiya gúiya, magagao na 
usaga ya ufandaña; ya gúiya sumaga 
güije dos na jaane. 

41 Ya y manmanjonggue nu güiya 
gofmegae pot y sinanganiia. 

42 Ya ilegñija nu y palaoan: Pago 
ti pot y finomo na injenggue; sa jame 
mismo injingog güe, ya intingo na este, 
güiya y magajet na Salvadot y tano. 

43 “Y Ya depues di dos na jaane, ju- 
manao güije ya malag Galilea. 

44 Potjafa na si Jesus mismo manae 
testimonio, na y profeta gui tanofia 
taya оптайа. 

45 Ya pot este anae malag Galilea, y 
taotao Galilea maresibe güe sa malie 
todo y finatinasña guiya Jerusalem, na 
jafatinas gui tiempo y guipot; sa sija 
locue manmalag y guipot. 

46 Ч Mato, otro biaje, si Jesus, guiya 
Cana siuda guiya Galilea, nae y jafa- 
tinas bino y janom: ya guaja güije un 
magalaje na y lajiña malango guiya 
Capernaum. 

47 Ya anae jajungog na si Jesus, ju- 
manao gui Juda ya tumunog para Gali- 
lea, mapos güe malag as Jesus, ya ja- 
gagao na utunog guiya Capernaum, 
ya uamte y lajiña, sa esta cumequema- 
tae. 

48 Enao mina si Jesus ilegña nu 5Шуа: 
Yaguin ti inlie señat sija, yan y nina- 
manman sija, ti injenggue. 

49 Ya ilegña y magalage па güiya: 
Sefiot, tunog lasajyao, antes qui uma- 
tae y lajijo! 

50 Ylegña si Jesus nu güiya: Janao, 








за y lajimo lálá! Jajonggue y taotao 
y sinangan Jesus ni y sinangane gile, 
ya mapos. 

51 Ya anae güiya tumutunog, y fami- 
liaña matagam güe ya masangaue na 
ilegñija, Na y lajimo 14141! 

52 Mamaesen jafa na ora y lajifia na 
mumauleg, ya ilegfiija: Nigap gui las 
siete na ora pinelo ni caleniurafia. 

98 Jatungo y tatafia enao na ora nae 
sinangane gile as Jesus, Y lajimo 1818; 
ya güiya namaesa jajonggue yan todo 
y familiaña ! 

54 Este y mina dos па sefiat, na jafati- 
nas si Jesus, апае jinanaofia guiya 
Judea, para Galilea. 


CAPITULO 5. 
рее di manmalofan este sija, 
guaja gupot y Judio sija ya si 
Jesus cajulo guiya Jerusalem. 

2 Ya iya Jerusalem, jijot gui petta 
quinilo sija, guaja un tangque janom 
na mafananaan gui fino Hebreo, Betesda, 
na guaja sinco potta. 

8 Ya manestaba güije megagae na 
manmalango: bachet, mangojo, yan 
mansogsog. 

5 Ya gaegue güije un taotao na esta 
malofan treinta y ocho años na ma- 
lango. 

6 Linie as Jesus na umaason, ya anae 
jatungo na amam na tiempo, ilegfia nu 
güiya: Malago jao na umagong ? 

7 Упере güe ni y malango: Señot, 
taya jaye yo unninajalom gui tangque 
y tiempo nae у janom sigue ni calalam- 
ten, уа апае jumajanaoyo, otro tumu- 
nog antes qui guajo. 

8 Sinanangane as Jesus: Cajulojao, 
jatsa y camamo ya unjanao! 

9 Ya enseguidas magong y chetnot 
ауо na taotao, ya jajatsa y сатайа ya 
mapos. Lao ayo na jaane sabado. 

10 Y Ylegíiija y Judio sija nu y mana- 
magong : Sabado, este na jaane, ti tunas 
unchule y camamo ! 

11 Manope güe: Ayo y munamagong 
yo, güiya namaesa sumangane yo: jat- 
88 y camamo ya unjanao. 

19 Entonses mafaesen güe: Jaye enao 
na taotao y sumangane jao, na unjatsa 
y camamo yan unjanao ? 

13 Ayo y guinin minamagong güe, ti ja- 
tungo jaye; sasi Jesus esta mapos, sa gae- 
gue güije na lugat, n linajyan taotao. 


Christ healeth 


ges, and gathereth fruit unto life eternal : 
that both he that soweth and he that 
reapeth may rejoice together. 

37 And herein is that saying true, One 
soweth, and another reapeth. 

38 I sent you to reap that whereon ye 
bestowed no labour : other men laboured, 
and ye are entered into their labours. 

39 T And many of the Samaritans of 
that city believed on him for the sayin 
of the woman, which testified, He tol 
me all that ever I did. 

40 So when the Samaritans were come 
unto him, they besought him that he 
would tarry with them: and he abode 
there two days. 

41 And many more believed because of 
his own word ; 

42 And said unto the woman, Now we 
believe, not because of thy saying: for 
we have heard him ourselves, and know 
that this is indeed the Christ, the Saviour 
of the world. 

43 T Now after two days he departed 
thence, and went into Galilee. 

44 For Jesus himself testified, that a 
prophet hath no honour in his own 
country. 

45 Then when he was come into Gali- 
lee, the Galileans received him, having 
seen all the things that he did at Jerusa- 
lem at the feast: for they also went unto 
the feast. 

46 So Jesus came again into Cana of 
Galilee, where he made the water wine. 
And there was a certain nobleman, whose 
son was sick at Capernaum. 

47 When he heard that Jesus was come 
out of Judea into Galilee, he went unto 
him, and besought him that he would 
come down, and heal his son: for he 
was at the point of death. 

48 Then said Jesus unto him, Except 
ye see signs and wonders, ye will not 
believe. 

49 The nobleman saith unto him, Sir, 
come down ere my child die. 

50 Jesus saith unto him, Go thy мау; 
thy son liveth. And the man believed 
the word that Jesus had spoken unto 
him, and he went his way. i 

51 And as he was now going down, his 
servants met him, and told kim, saying, 
Thy son liveth. 

52 Then inquired he of them the hour 
when he began to amend. And they said 


ST. JOHN, 5. 





a nobleman's son, 


unto him, Yesterday at the seventh hour 
the fever left him. 

58 So the father knew that ić was at 
the same hour, in the which Jesus said 
unto him, Thy son liveth: and himself 
believed, and his whole house. 

54 This 7s again the second miracle that 
Jesus did, when he was come out of 
Judea into Galilee. 


CHAPTER 5. 


1 Jesus on the sabbath day cureth him that was 
diseased eight and thirty years. 10 The Jews 
therefore cavil, and persecute him for it. 11 He 
answereth for himself, and reproveth them, shew- 
ing by the testimony of his Father, 82 of John, 86 
of his works, 39 and of the Scriptures, who he is. 


FTER this there was a feast of the 
Jews; and Jesus went up to Jeru- 
salem. 

2 Now there is at Jerusalem by the 
sheep market a pool, which is called in 
the Hebrew tongue Bethesda, having 
five porches. 

8 In these lay a great multitude of 
impotent folk, of blind, halt, withered, 
waiting for the moving of the water. 

4 For an angel went down at a certain 
season into the pool, and troubled the 
water: whosoever then first after the 
troubling of the water stepped in was 
eral whole of whatsoever disease he 

ad. 

5 And a certain man was there, which 
had an infirmity thirty and eight years. 

6 When Jesus saw him lie, and knew 
that he had been now a long time in that 
case, he saith unto him, Wilt thou be 
made whole? 

7 The impotent man answered him, 
Sir, I have no man, when the water is 
troubled, to put me into the pool: but 
while I am coming, another steppeth 
down before me. 

8 Jesus saith unto him, Rise, take up 
thy bed, and walk. 

9 And immediately the man was made 
whole, and took up his bed, and walked : 
and on the same day was the sabbath. 

10 4 The Jews therefore said unto him 
that was cured, It is the sabbath day : it 
is not lawful for thee to carry thy bed. 

11 He answered them, He that made 
me whole, the same said unto me, Take 
up thy bed, and walk. 

12 Then asked they him, What man is 
that which said unto thee, Take up thy 
bed, and walk ? M 
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14 Sineda güe despues as Jesus, gui 
templo, ya ilegña: Estagüe esta ma- 
gong jao; chamo umiisao talo no sea 
na taelayeña qui este ufato guiya jago. 

15 Ayo na taotao mapos, ya jasang- 
ane Judio sija na si Jesus ninamagong 
y chetnotfia. 

16 Ya pot este na rason, y Judio sija 
madulalag si Jesus, sa y jafatinas este 
na güinaja gui sabado na jaane. 

17 Entonses si Jesus maninepe : Si ta- 
tajo jafatitinas asta pago, yan guajo 
locue jufatitinas. 

18 Ya pot este na rason y Judio sija ja- 
procura mas dangculo para ujapuno, sa y 
ti janainaleja y sabado na jaane, lao pot y 
jasan gan locue nasi Yuus gúiya y tataña, 
jafatitinas güiyaja parejo yan si Yuus. 

19 Ч Entonses si Jesus manope ilegña 
nu sija: Magajet ya magajet jusangane 
jamyo: Ti siña y Lajiña jafatinas jafa 
pot güiya namaesa, lao jafa y jalie fina- 
tinas y tata; sa todo y finatinasfia, tae- 
manoja y Lajifia locue fumatinas. 

20 Бау Tata уайа y Lajifia ya jafanue 
nu güiya todo ni jafatitinas ; ya jafanue 
nu güiya y checho ni mandangculo, ya 
jamyo unfanmanman. 

21 Sa tacgüenao si Tata janafangajulo 
y manmatae ya jananae lináláñija, tac- 
güije locue y Lajiña janac y linálá, jaye 
malagoña. 

22 Sa y Tata taya jaye jajujusga, lao 
todo y juisio, janae y Lajiña. 

23 Para todo ufanmanonra ni Lajiña 
jaf taemanoja jaonra y Tata. Ya y ti 
umonra y Lajiña, ti jaonra si Tata ni 
tumago güe. 

24 Magajet ya magajet jusangane 
jamyo: Y jumungog y sinanganjo, ya 
jumonggue ayo y tumago yo, guaja 
linäläna taejinecog; ya ti ufato gui 
sinapet ; lao esta malofan guine y fina- 
tae para y linälä. 

25 Magajet ya magajet jusangane 
jamyo: ora mamamacla, ya pago 
esta; na y manmatae sija ujajungog y 
inagang Lajin Yuus; ya ayo sija y 
jumungog, ufanlálá. 

26 Sa taegüine y Tata спаја linaláña 
guiya güiyaja; taegüineja janae locue 
y Lajiña, para uguaja linäläna guiya 
güiyaja: 

97 Ya janae locue ninasiñaña para ufa- 
tinas juisio, sa güiya y Lajin taotao. 

98 Chamiyo ninafanmamanman ni 
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este: sa y ora mamamaela, na todo ayo 
sija y mangaegue gui naftan, umajung- 
og y inagangía, 

29 Ya jumanao juyong ; y fumatinas 
mauleg, ufanjuyong gui quinajulo para 
lin&lá; ya ayo sija y fumatinas taelaye, 
y quinajulo para sinapit. 

30 Т Ті siña yo namaesa mamatinas 
jafa: taemanoja y jiningogco, ayoja 
jujusga, sa y juisioco tunas, sa ti juali- 
igao y minalagojo; lao у minalago y 
tata ni tumago yo. 

31 Yaguin mannae yo testimonio nu 
guajo namaesa, y testimoniojo ti maga- 
jet. 

82 Guaja otro na mannanae testimonio 
nu guajo; ya guajo jutungo na y testi- 
moniofia, nl y ninaifia pot guajo, maga- 
jet. 

33 Jamyo manmatago para as Juan, ya 
güiya mannae testimonio ni magajet ; 

34 Lao y testimonio ni juresibe, ti gui- 
nin y taotao: lao jusangane cstesija, 
para jamyo infanlibre. 

35 Güiya y lámpara ni masonggue ya 
maniina; ya jamyo infanmalago man- 
magof didide na tiempo gui candetfia. 

36 Ya y testimonio ni gaegue guiya 
guajo mas dangculo qui y gaegue gui as 
Juan ; sa y finatinas ni y Tata numacyo 
para umacumple, ayo na finatinas na 
guajo jufatinas; este jatestifica nu 
guajo, nu y Tata tumago yo. 

37 Si Tata locue ni y tumago yo, güiya 
namaesa mannae y testimonio nu guajo. 
Jamyo tat nae injingog һовйа, ni locue 
ti inlic jechurafia. 

88 Ya taya sinanganfia sumaga guiya 
jamyo; sa ti injenggue na güiya ma- 
nago. s 

39 Aligao y tinigue sija sa y jinason- 
miyo iya güiya nae inguaja y linálá na 
taejinecog ; ya sija todo ufanmannae 
testimonio nu guajo, 

40 Ti manmalago jamyo manmamaela 
guiya guajo, para uguaja linálá. 

41 Ynenra y taotao sija, guajo ti jures- 
ibe. 

42 Lao guajo jutungo jamyo na taya y 
gúinacyan Yuus ni y gaegueja guiya 
jamyo. 

43 Guajo mato yo pot y naan Tatajo, 
ya ti inresibe yo; yaguin otro mato pot 
y naanfia namaesa, ayo inresibe. 

44 Jafa muna sifia injenggue jamyo ni 
y rumesibe inenra uno sija yan otro, уа 


Christ reproveth the Jews. 


13 And he that was healed wist not who 
it was: for Jesus had conveyed himself 
away, a multitude being in that place. 

14 Afterward Jesus findeth him in the 
temple, and said unto him, Behold, thou 
art made whole: sin no more, lest a 
worse thing come unto thee. 

15 The man departed, and told the Jews 
that it was Jesus, which had made him 
whole. 

16 And therefore did the Jews perse- 
cute Jesus, and sought to slay him, be- 
cause he had done these things on the 
sabbath day. 

17 T But Jesus answered them, My 
Father worketh hitherto, and I work. 

18 Therefore the Jews sought the more 
to kill him, because he not only had bro- 
ken the sabbath, but said also that God 
was his Father, making himself equal 
with God. 

19 Then answered Jesus and said unto 
them, Verily, verily, I say unto you, The 
Son can do nothing of himself, but what 
he seeth the Father do: for what things 
soever he doeth, these also doeth the Son 
likewise. 

20 For the Father loveth the Son, and 
sheweth him all things that himself do- 
eth: and he will shew him greater works 
than these, that ye may marvel. 

21 For as the Father raiseth up the 
dead, and quickencth them, even so the 
Son quickeneth whom he will. 

22 For the Father judgeth no man, but 
hath committed all judgment unto the 


on: 

23 That all men should honour the Son, 
even as they honourthe Father. He that 
honoureth not the Son honoureth not 
the Father which hath sent him. 

24 Verily, verily, I say unto you, He 
that heareth my word, and believeth on 
him that sent me, hath everlasting life, 
and shall not come into condemnation ; 
but is passed from death unto life. 

25 Verily, verily, I say unto you, The 
hour is coming, and now is, when the 
dead shall hear the voice of the Son of 
God : and they that hear shall live. 

26 For as the Father hath life in him- 
self; so hath he given to the Son to have 
life in himself; 

27 And hath given him authority to 
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28 Marvel not at this: for the hour is 
coming, in the which all that are in the 
graves shall hear his voice, 

29 And shall come forth; they that 
have done good, unto the resurrection of 
life; and they that have done evil, unto 
the resurrection of damnation. 

30 I can of mine own self do nothing: 
as I hear, I judge: and my judgment is 
just; because I seek not mine own will, 
but the will of the Father which hath sent 


me. 

31 If I bear witness of myself, my wit- 
ness is not true. 

89 є There is another that beareth wit- 
ness of me; and I know that the witness 
which he witnesseth of me is true. 

83 Ye sent unto John, and he bare wit- 
ness unto the truth. 

34 But I receive not testimony from 
man: but these things I say, that ye 
might be saved. 

35 He was a burning and a shining 
light: and ye were willing for a season 
to rejoice in his light. 

964 But I have greater witness than 
that of John: for the works which the 
Father hath given me to finish, the same 
works that I do, bear witness of me, that 
the Father hath sent me. 

37 And the Father himself, which hath 
sent me, hath borne witness of me. Үс 
have neither heard his voice at any time, 
nor scen his shape. 

38 And ye have not his word abiding 
in you: for whom he hath sent, him ye 
believe not. 

39 Ч Search the Scriptures ; for in them 
yethink ye have eternal life: and they 
are they which testify of me. 

40 And ye will not come to me, that yc 
might have life. 

41 I receive not honour from men. 

42 But I know you, that ye have not 
the love of God in you. 

43 I am come in my Father's name, 
and ye receive me not: if another shall 
come in his own name, him ye will re 
ceive. 

44 How can ye believe, which receive 
honour опе of another, and seck not the 
honour that cometh from God only ? 

45 Do not think that I will accuse 
you to the Father: there ie one that 


execute judgment also, because he is Ше | accuseth you, even Moses, in whom ye 


Son of man. 
988 


trust. 
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ti inaligao у inenraja na mato guine аз 
Yuus na unoja ? 

45 Ti injaso na jufaacla jamyo gui as 
Tata: ya у fumaaela jamyo si y Moises, 
ayo nee gaegue ininangganmiyo. | 

46 Pues yaguin injenggue si y Moises, 
injenggue yo locue: sa iya guajo nae 
manugue së Moises. 

47 Lao yaguin tiniguefia sija ti injeng- 


gue, jafa muna injenggue y sinanganjo? 


CAPITULO 6. 


TYESPUES di manmalofan estesija, 
mapos si Jesus malag y otro banda 
y tasen Galilea, na ayo y tasen Tiberias. 

2 Ya madalalag güe ni y dangculo na 
linajyan taotao sa jalie sija y megaegae 
na sefiat ni jafatinas gui manmalango. 

3 Ya cajulo si Jesus gui un ogso, ya 
matachong güije yan y disipulufia sija. 

4 Ya jijot y guipot pascua, guipot y 
Judio sija. 

5 Ya anae tumalag jilo si Jesus, jalie 
na guaja mamamaela para iya güiya, un 
linajyan na taotao, ilegfia as Felipe: 
Manu nae tafanmamajan pan para ufa- 
fiocho este sija ? 

6 Jasangan este para uchague gile ; sa 
güiya tumungo jafa ufatinas. 

7 Manope si Felipe : Dosiento na dena- 
rio na pan, ti ufannajong para cada uno 
guiya sija ufafiule didide. 

8 Ylegtia nu güiya, uno gui disipulufia 
sija, Andres, chelun Simon Pedro: 

9 Un patgon gacgue giline na guaja 
sinco pan sebada yan dos güijan na di- 
quique: Lao jafa na estesija, gui entalo 
y este na minegue ? 

10 Ylegña si Jesus: Nafanason у tao- 
tao. Ya megac na chaguan guegue 
güije na lugat, ya manason y taotao, 
cana sinco mil na lalaje. 

11 Ya jachule si Jesus ayo sija na pan 
ya anae janae si Yuus grasias, jaipie 
todo ayo y manaason ; taegüijija locue 
ni y güijan sija, jaf taemanoja y mina- 
lagofiija. 

19 Ya anae manjaspog ilegíia ni disi- 
pulufia sija: Joca todo y dinidide ni y 
tetenjan, sa munga guaja malingo. 

13 Ya jajoca todo, ya janabula dose 
na canastran dangculo ni y dinidide, di- 
nididin y sincoja na pan sebada, y tej- 
nan ayo sija y mafiocho. 

14 Ayo sija na taotao, anae jalie y se- 
fiat ni jafatinas si Jesus, ПесйЦа: Este 








senmagajet na güiya y profeta ni para 
umamaela gui tano. 

15 T Ayo na tiempo jatungo si Jesus, na 
ufanmamaela para umacone pot minet- 
got, ya jafatinas y ray, tumalo guato 
gui un jalomtano güigüiyaja namaesa. 

16 Anae esta pupuenge manunog у 
disipulufia sija gui tase. 

17 Ya manjalom gui un sajyan, ya 
manchinichile ni tase para Capernaum. 
Ya pago jomjom, ya si Jesus ti man. 
finatotoe sija. 

18 Ya cajulo dangculo na napon pot 
rason un dangculo na manglo na man- 
guaefe. 

19 Ya anae esta manmamogsae gui 
tase calang bente sinco pot trenta esta- 
dio, malie si Jesus na mamomocat gui 
jilo y tase ya lumalajijot guato gui 
sajyan: ya manmaañao sija. 

20 Lao güiya Пезйа nu sija : Guajoyo; 
chamiyo fanmaafiao ! 

21 Manmagof anae maresibe gui saj- 
yan ; ya ensiguidas mato y sajyan gui 
tano ni y jajananao güe. 

22 Y Y inagpaña na jaane, y linajyan 
taotao ni gaegue gui otro bandan tase, 
jalilie na taya güije mas na unoja na 
sajyan diquique, ya jatungo na si Jesus 
ti jumalom gui sajyan yan y disipulona 
sija, lao y disipulona sija esta manmapos 
sijaja ; 

23 (Ya manmato sija y sajyan diqui- 
que guine Tiberias, jijot gülje na lugat 
anae mañocho ni pan, despues di y 
Sefiot janae si Yuus grasias.) 

24 Ya апае jalie y linajyan taotao sija 
na si Jesus taegüe güije, ni y disipuluña 
sija; manjalom sija locue gui sajyan 
diquique, ya manmapos para Caper- 
naum, maaliligao si Jesus. 

25 Ya anae masoda gui otro bandan 
tase, ileghija nu güiya: Rabi! Ngaean 
nae mato jao güine ? 

96 Maninepe as Jesus ilegña: Magajet 
ya magajet jusangane jamyo ; na inali- 
ligao yo, ti pot y liniimiyo ni sefiat sija ; 
lao pot y quinanomiyo ni pan, y nina- 
fanjaspog jamyo. 

27 Fanmachocho, munga para ayo y 
fafalingo na nengcano, lao ayo na neng- 
cano y sumaga taejinecog na linálá, ni 
y Lajin taotao numae jamyo ; sa güiya 
sineyo ni Tata, si Yuus. 

98 Enao mina ilegíiija nu güiya: Jafa 
tafatinas, para utafatinas y checho Yuus? 
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Ohrist feedeth five thousand. 


46 For had ya believed Moses, ye would 
have believed me: for he wrote of me. 

47 But if ye believe not his writings, 
how shall ye believe my words? 


CHAPTER 6. 


1 Christ feedeth five thousand men with five loaves 
and two fishes. 18 Thereupon the people would 
have made him king. 16 But withdrawing him- 
self, he walketh on the sea to his disciples? 26 re- 

locking after him, and all the 

Jleshly hearers of his word: 82 declareih_himsei 

to be the bread of life to believers. 66 Many dis- 

ciples depart from him. 68 Peter confesseth him. 

10 Judas is a devil. 


AFTER these things Jesus went over 
the sea of Galilee, which is the sea 


proveth the people 


' of Tiberias. 


2 And a great multitude followed him, 
because they saw his miracles which he 
did on them that were diseased. 

8 And Jesus went up into a mountain, 
and there he sat with his disciples. 

4 And the passover, a feast of the Jews, 
was nigh. 

5 T When Jesus then lifted up his eyes, 
and saw a great company come unto 
him, he saith unto Philip, Whence shall 
we buy bread, that these may eat ? 

6 And this he said to prove him: for 
he himself knew what he would do. 

7 Philip answered him, Two hundred 
pennyworth of bread is not sufficient for 
them, that every one of them may take 
a little. 

8 One of his disciples, Andrew, Simon 
Peter's brother, saith unto him, 

9 There is a lad here, which hath five 
barley loaves, and two small fishes: but 
what are they among so many ? 

10 And Jesus said, Make the men sit 
down. Now there was much grass in 
the place. So the men sat down, in 
number about five thousand. 

11 And Jesus took theloaves; and when 
he had given thanks, he distributed to 
the disciples, and the disciples to them 
that were set down; and likewise of the 
fishes as much as they would. 

12 When they were filled, he said unto 
his disciples, Gather up the fragments 
that remain, that nothing be lost. 

18 Therefore they gathered them togeth- 
er, and filled twelve baskets with the 
fragments of the five barley loaves, which 
remained over and above unto them that 
had eaten. 

14 Then those men, when they had seen 
ihe miracle that Jesus did, said, This is 
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He walketh on the sea. 


of a truth that Prophet that should come 
into the world. 

15 Y When Jesus therefore perceived 
that they would come and take him by 
force, to make him a king, he departed 
again into a mountain himself alone. 

16 And when even was now come, his 
disciples went down unto the sea, 

17 And entered into a ship, and went 
over the sea toward Capernaum. And it 
was now dark, and Jesus was not come 
to them. I 

18 And the sea arose by reason of a 
great wind that blew. 

19 So when they had rowed about five 
and twenty or thirty furlongs, they see 
Jesus walking on the sea, and drawing 
nigh unto the ship: and they were 
afraid. 

20 But he saith unto them, It is I; be 
not afraid. 

21 Then they willingly received him 
into the ship: and immediately the ship 
was at the land whither they went. 

22 T The day following, when the peo- 
ple, which stood on the other side of the 
Sea, saw that there was none other boat 
there, save that one whercinto his disci- 
ples were entered, and that Jesus went 
not with his disciples into the boat, but 
that his disciples were gone away alone; 

93 Howbeit there came other boats 
from Tiberias nigh unto the place where 
they did eat bread, after that the Lord 
had given thanks: 

94 When the people therefore saw that 
Jesus was not there, neither his disci- 
ples, they also took shipping, and came 
to Capernaum, seeking for Jesus. 

95 And when they had found him on 
the other side of the sea, they said unto 
him, Rabbi, when camest thou hither ? 

26 Jesus answered them and said, Veri- 
ly, verily, I say unto you, Ye seek me, 
not because ye saw the miracles, but 
because ye did eat of the loaves, and 
were filled. 

27 Labour not for the meat which per- 
jsheth, but for that meat which endureth 
unto everlasting life, which the Son of 
man shall give unto you: for him hath 
God the Father sealed. 

28 Then said they unto him, What shall 
we do, that we might work the works of 
бой? 

29 Jesus answered a said unto them, 
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29 Si Jesus manope ilegfia nu sija : 
Este у checho Yuus, na injenggue ayo 
y jatago. 

30 Entonses ilegiiija nu güiya: Jafa 
na sefiat unfatinas para inlie, ya injeng- 
gue јао? Jafa chechomo ? 

31 8i tatanmame jacano y mana gui 
desierto, taemanoja y munjayan ma- 
tugue; pan guine y langet manmanae 
para ujacano. 

32 Yailegfia si Jesus nu sija: Magajet 
ya magajet jusangane jamyo, na ti si 
Moises numae jamyo ni pan guine y 
langet, si l'atajo janae jamyo ni maga- 
jet na pan guine y langet. 

33 Sa y pan Yuus ayo y tumunog gui- 
ne y langet, ya jananac linälä y tano. 

34 Ayo nae Пей а nu güiya: Señot 
naejam siempre ni este na pan ! 

35 Si Jesus ilegña nu sija: Guajo y 
pan lalálá; y mato guiya guajo, ti 
ufialang ; ya y jumonggue yo, ti umajo 
para taejinecog. 

36 Lao jusangane jamyo ; na este inlie 
yo ya ti injenggue. 

87 Todo y janae yo si Tata, ufato 
guiya guajo; ya ayo y ufanmato guiya 
guajo, gosmagajet na guajo ti sila 
juyute güe juyong. 

38 Sa tumunog yo guine y langet ti 
para jufatinas y minalagojo, lao y mina- 
lagofia ayo y tumago yo. 

39 Ya este y minalagofia ayo y tumago 
yo, na todo y janae yo ti siña junafa- 
lingo taya, lao junacajulo güe gui utti- 
mo na jaane. 

40 Ya este y minalagon Tata, na todo 
ayo y jalie y Lajina ya jinenggue 
guiya güiya, uguaja lináláña tacjine- 
cog; ya junacajulo güe gui uttimo na 
jaane. 

414 Enaomina y Judio sija mamofea 
gile апае jasangan: Guajo у pan ni 
tumunog guine y langet. 

42 Ya ilegfija: Ada ti güiya este as 
Jesus lajin José? si tatafia, yan nanafia 
tatungoja? Jafa pues muna ilegíia: 
Guajo tumunog guine y langet ? 

43 Si Jesus manope ya ilegfia nu sija: 
Chamiyo fanmanmofefea entre jamyo. 

44 Taya sifia mato guiya guajo yaguin 
si Tata, ni tumago yo, ti quinene güe ; 
ya guajo junacajulo güe gui uttimo na 
jaane. 

45 Matugue esta gui profeta sija : Ya 
todo ayosija ufanmejanashe finanagüen 
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Yuus. Enaomina cada uno ni jumung- 
og y Tata ya jatungo y mafanagtiefia, 
ufato guiya guajo. 

46 Munga yo na jusangan па спада na 
taotao y esta ijalie si Tata, lao ayo y 
mamacla guinin as Yuus, güiyaja jalie 
si Tata. 

47 Magajet ya magajet jusangane 
jamyo: Ayo y jumonggue yo guaja 
linalafia na taejinecog, 

48 Guajo y pan y linálá. 

49 Si tatanmiyo, jacano y mana gui 
jalomtano ya manmatae. 

50 Estagüiya у pan ni tumunog guine 
y langet, para jaye y cumano güe, ti 
umatae. 

51 Guajo y lalálá na pan ni tumunog 
guine y langet: yaguin guaja cumano 
este na pan, 11818 para todo y tiempo; 
junggan ya y pan ni guajo mannae, 
güiya mismo catneco, na junae para 
linala y tano. 

52 < Managuaguat entre sija y Judio 
sija, ПесйЦа: Jafa muna usiña este na 
taotao unaejit ni catneña para utacano? 

53 Si Jesus pot anao Псойа nu sija: 
Magajet ya magajet jusangane jamyo : 
Yaguin ti incano y catnen y Lajin tao- 
tao, ya ti inguimen y jágáña, taya linälä 
guiya jamyo. 

54 Y cumano y catneco, ya jaguimen 
y jágájo, guaja lináláña tacjinecog, ya 
junacajulo güe gui uttimo na jaane. 

55 Sa y catneco, güiya y magajet na 
nengcano; ya y jágájo, güiya y maga- 
jet na guimen. 

56 Ayo y cumano y catneco, y jagui- 
men y jágájo, sumaga guiya guajo, y: 
guajo guiya güiya. 

97 Taegüine y Tata, ni lalálá, jana- 
mamaela yo, ya guajo 181818 pot si Tata; 
taegüineja locue y cumano yo, güiya 
locue ulálá pot guajo. 

58 Estagüiya y pan ni tumunog guine 
y langet; ti раге]о yan y tatanmiyo ni 
cumano y mana ya manmatae : y cumano 
este na pan ulila para taejinecog. 

59 Este sija jasangan guiya sunagoga, 
parejoja yan anae mamanagüe guiya 
Capernaum. 

60 4 Enaomina megae gui disipuluña 
sija апае majungog este, Пезй а: Ma- 
jetog na sinangan este; jaye siña ume- 
cungog ? 

61 Si Jesus jatungo pot güiyaja na- 
maesa, na у disipuluña sija mangogon g- 


Christ declareth himself 


This is the work of God, that ye believe 
on him whom he hath sent. 

30 They said therefore unto him, What 
sign shewest thou then, that we may see, 
and believe thee ? what dost thou work ? 

81 Our fathers did eat manna in the 
desert; as it is written, He gave them 
bread from heaven to eat. 

32 Then Jesus said unto them, Verily, 
verily, I say unto you, Moses gave you 
not that bread from heaven; but my 
Father giveth you the true bread from 
heaven. 

33 For the bread of God is he which 
cometh down from heaven, and giveth 
life unto the world. 

34 Then said they unto him, Lord, 
evermore give us this bread. 

95 And Jesus said unto them, I am the 
bread of life: he that cometh to me shall 
never hunger; and he that believeth on 
me shall never thirst. 

36 But I said unto you, That ye also 
have seen me, and believe not. 

37 All that the Father giveth me shall 
come to me; and him that cometh to 
me I will in no wise cast out. 

38 For I came down from heaven, not 
to do mine own will, but the will of him 
that sent me. 

39 And this is the Father's will which 
hath sent me, that of all which he hath 
given me I should lose nothing, but 
should raise it up again at the last day. 

40 And this is the will of him that sent 
me, that every one which seeth the Son, 
and believeth on him, may have ever- 
lasting life: and I will raise him up at 
the last day. 

41 The Jews then murmured at him, 
because he said, I am the bread which 
came down from heaven. 

42 And they said, Is not this Jesus, the 
son of Joseph, whose father and mother 
we know? how is it then that he saith, 
I came down from heaven ? 

43 Jesus therefore answered and said un- 
to them, Murmur not among yourselves. 

44 No man can come to me, except the 
Father which hath sent me draw him: 
and I will raise him up at the last day. 

45 It is written in the prophets, And 
they shall be all taught of God. Every 
man therefore that hath henrd, and hath 
learned of the Father, cometh unto me. 

46 Not that алу, зп hath seen the 
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to be the bread. of life. 


Father, save he which is of God, he hath 
seen the Father. 

47 Verily, verily, I say unto you, He 
that believeth on me hath everlasting life. 

48 I am that bread of life. 

49 Your fathers did eat manna in the 
wilderness, and are dead. 

50 This is the bread which cometh down 
from heaven, that a man may eat thereof, 
and not die. 

51 I am the living bread which came 
down from heaven: if any man eat of 
this bread, he shall live for ever: and the 
bread that I will give is my flesh, which 
I will give for the life of the world. 

52 The Jews therefore strove among 
themselves, saying, How can this man 
give us his flesh to eat? 

58 Then Jesus said unto them, Verily, 
verily, I say unto you, Except ye eat the 
flesh of the Son of man, and drink his 
blood, ye have no life in you. 

54 Whoso eateth my flesh, and drinketh 
my blood, hath eternal life; and I will 
raise him up at the last day. 

56 For my flesh is meat indeed, and my 
blood is drink indeed. 

56 He that eateth my flesh, and drinketh 
my blood, dwelleth in me, and I in him. 

57 As the living Father hath sent me, 
and I live by the Father; so he that 
eateth me, even he shall live by me. 

58 This is that bread which came down 
from heaven: not as your fathers did 
eat manna, and are dead: he that eateth 
of this bread shall live for ever. 

59 These things said he in the syna- 
gogue, as he taught in Capernaum. 

60 Many therefore of his disciples, when 
they had heard this, said, This is a hard 
saying; who can hear it ? 

61 When Jesus knew in himself that 
his disciples murmured at it, he said 
unto them, Doth this offend you? 

62 What and if ye shall see the Son of 
man ascend up where he was before ? 

63 It is the Spirit that quickeneth ; the 
flesh profiteth nothing: the words that I 
speak unto you, they are spirit, and -they 
are life. 

64 But there are some of you that be- 
lieve not. For Jesus knew from the be- 
ginning who they were that believed not, 
and who should betray him. 

65 And he said, Therefore said I unto 
you, that no man can come unto me, 
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ong pot este, ya ilegfia nu sija: Nina- 

añatsaga jamyo nu este 7 

62 Jafa yaguin inlie y Lajin taotao ca- 
julo апае gaegue antes? -. 

63 Y espiritu mannanae linálà; y cat- 
ne taya probechofia: y sinangan sija ni 
jusangane jamyo, ayo espiritu, yan ayo 
linálá. 

64 Lao guajo palo guiya jamyo na ti 
manmanjonggue. Ба si Jesus desde y 
finenana jatungoja jaye sija y ti ufan- 
manjonggue, yan jaye y uinentrega 


üe. 

65 Ya ilegfia: Pot este na rason ju- 
sangane jamyo: na taya siña mato gui- 
ya guajo, yaguin ti ninae ni Tatajo. 

66 Y Ayo nae, megae gui disipolufia 
sija manalo tate, ya ti mañija talo man- 
janao yan güiya. 

67 Ayo nae ilegfia si Jesus ni dose: 
Manmalago jamyo manjanao locue ? 

68 Ynepe as Simon Pedro : Señot, jaye- 
jam injanao güe? Jago nae guaja sija 
y sinangan ni taejinecog na linälä. 

69 Ya jame injenggue, ya intingo na 
jago Ayo na Santos na guine as Yuus. 

10 Si Jesus jaope sija: Ti juayig jam- 
yo dose, ya y uno guiya jamyo anite ? 

"1 Ya jasangan pot si Judas Iscariote, 
lajin Simon: sa este y para uinentrega 
güe, uno gui dose. 


CAPITULO 7. 


YA despues di manmalofan estesija, 
si Jesus jumanao para Galilea: ya 
ti malago mamocat guiya Judea, sa y Ju- 
dio sija maaliligao gúe para umapuno. 

2 Ya estaba jijot y guipot y Judio sija, 
na mafanaan gupot tabetnaculo. 

3 Y mañeluña sija pot este na rason 
ilegüija nu güiya: Falofan güine, ya 
unjanao para Judea, para y disipulumo 
sija locue ujalie y chechomo sija ni un- 
fatitinas. 

4 Ба (ауа ni uno mamatitinas jafa na 
güinaja gui secreto, ya güiyaja mismo 
ualigao na umatungo gui publico. Ya- 
guin unfatitinas este sija na güinaja, 
Tauuejao gui tano. 

5 Sa mafielufia sija locue ti majong- 
gue güe. 

6 Ayo nae si Jesus ilegfia nu sija: Y 
tiempoco ti mafato trabia, lao y tiempon- 
miyo siempre esta listo. 

7 Y tano ti війа manchinatlie jamyo ; 
lao guajo jachatlie, sa mannae yo testi- 





monio pot güiya, na y chechofia manae- 
laye. 

Š Jamyo infangajulo güine na gupot; 
guajo ti jucajulo güine na gupot; say 
tiempoco trabia ti macumple. 

9 Ya anae munjayan jasangane este- 
sija, sumaga trabia guiya Galilea. 

10 Y Lao anae y mañeluña sija manga- 
julo; ayo nae güiya locue сишао 
gui guipot; И gui publico, lao calang 
gui secreto. 

11 Ayo nae y Judio sija maaliligao 
güe gui guipot; ya Пезй а: Manggue 
güe? 

12 Ya guaja un dangculon gonggong 
entalo y linajyan taotao sija pot güiya ; 
за guaja ilegtiija: Güiya mauleg na tao- 
tao; palo, ilegfija: Aje, lao jadadague 
y taotao sija. 

18 Lao ni uno umadingan gui publico 
pot güiya, sa manmaafiao ni Judio sija. 

14 Y Anae y entalo y guipot, cajulo 
si Jesus gui templo ya mamanagüe. 

15 Enao muna y Judio sija manaman- 
man ya ilegfija: Jata muna jatungo 
este letra na ti umeeyag? 7 

16 Maninepe as Jesus ilegfia: Y fina- 
nagüeco, ti iyoco lao iyon ayo y tuma- 

о уо. 

17 Yaguin guaja y mumalago fumati- 
tinas y minalagoña, güiya utumungo у 
finanagüeco, cao güiya iyon Yuus, pat 
jusangan estesija na güinaja pot guajo 
namaesa. 

18 Y umadingan pot güiyaja, ualiligao 
y minalagfia namaesa ; lao y umaligao y 
minalag iyon ayo y tumago gile, güiya 
magajet ya taya tinaclaye gaegue guiya 
güiya. 

.19 Ti manninae jamyo as Moises y 
tinago sija, ya taya uno guiya jamyo 
cumumple ya tinago sija? Sajafa na 
inprocucura para inpino yo? 

20 Y linajyan taotao manmanope: 
Anite guaja guiya jago! Jaye promu- 
cucuraja pumano jao ? 

21 Manope si Jesus ya ilegfia: Un cho- 
cho guajo fumatinas, ya todo jamyo 
ninafanmanman. 

92 Poteste si Moises manninae jamyo 
ni y circunsision (na ti guine as Moises 
lao iyon y tata sija), ya asta pago gui 
sabado incircunsida y taotao. 

33 Yaguin y taotao resibe gui sabado 
y circunsision, para ti umapoca y tina- 
gon Moises; шалы jamyo nu gua 


Christ reproveth his kinsmen. 


except it were given unto him of my 
Father. 

66 T From that time many of his disci- 
ples went back, and walked no more 
with him. 

67 Then said Jesus unto the twelve, 
Will ye also go away ? 

68 Then Simon Peter answered him, 
Lord, to whom shall we go? thou hast 
the words of eternal life. 

69 And we believe and are sure that 
thou art that Christ, the Son of the liv- 
ing God. 

70 Jesus answered them, Have not I 
chosen you twelve, and one of you is a 
devil ? 

71 He spake of Judas Iscariot the son 
of Simon: for he it was that should be- 
tray him, being one of the twelve. 


CHAPTER 7. 


1 Jesus reproveth the ambition and boldness of his 
Kinsmen : 10 goeth up from Galilee to the feast of 
tabernacles : 14 teacheth in the temple. Divers 
opinions of him among the people. 45 The Phari- 
sees are angry thai their rs took him not, and 
chide with Nicodemus for taking his part. 


FTER these things Jesus walked in 

Galilee: for he would not walk in 

Jewry, because the Jews sought to kill 
him. 

2 Now the Jews’ feast of tabernacles 
was at hand. 

8 His brethren therefore said unto him, 
Depart hence, and go into Judea, that 
thy disciples also may see the works 
that thou doest. 

4 For there 18 no man that doeth any 
thing in secret, and he himself seeketh 
to be known openly. If thou do these 
things, shew thyself to the world. 

5 For neither did his brethren believe in 
him. 

6 Then Jesus said unto them, My time 
is not yet come: but your time is always 
ready. 

7 The world cannot hate you; but me 
it hateth, because I testify of it, that the 
works thereof are evil. 

8 Go ye up unto this feast: I go not up 
yet unto this feast; for my time is not 
yet full come. 

9 When he had said these words unto 
them, he abode s# in Galilee. 

10 T But when his brethren were 
gone up, then went he also up unto 
the feast, not openly, but as it were in 
secret, 
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He teacheth in the temple. 


11 Then the Jews sought him at the 
feast, and said, Where is he? 

12 And there was much murmuring 
among the people concerning him: for 
some said, He is a good man: others 
said, Хау; but he deceiveth the people. 

18 Howbeit no man spake openly of 
him for fear of the Jews. 

14 4 Now about the midst of the feast 
Jesus went up into the temple, and 
taught. 

15 And the Jews marvelled, saying, 
How knoweth this man letters, having 
never learned ? 

16 Jesus answered them, and said, My 
doctrine is not mine, but his that sent 
me. 

17 If any man will do his will, he shall 
know of tbe doctrine, whether it be of 
God, or whether I speak of myself. 

18 He that speaketh of himself seeketh 
his own glory: but he that secketh his 
glory that sent him, the same is true, and 
no unrighteousness is in him. 

19 Did not Moses give you the law, and 
yet none of you keepeth the law? Why 
go ye about to kill me? 

20 The people answered and said, Thou 
hast a devil: who goeth about to kill thee? 

21 Jesus answered and said unto them, 
I have done one work, and ye all marvel. 

22 Moses therefore gave unto you cir- 
cumcision ; (not because it is of Moses, 
but of the fathers;) and ye on the sab- 
bath day circumcise a man. 

23 If a man on the sabbath day receive 
circumcision, that the law of Moses 
should not be broken; are ye angry at 
me, because I have made a man every 
whit whole on the sabbath day ? 

24 Judge not according to the appear- 
ance, but judge righteous judgment. 

25 Then said some of them of Jerusa- 
lem, Is not this he, whom they seek to 
kill ? 

26 But, lo, he speaketh boldly, and they 
say nothing unto him. По the rulers 
know indeed that this is the very Christ? 

97 Howbeit we know this man whence 
he is: but when Christ cometh, no man 
knoweth whence he is. 

28 Then cried Jesus in the temple as he 
taught, saying, Ye both know me, and 
ye know whence I am: and I am not 
come of myself, but he that sent me is 
irue, whom ye Eu Bot, 
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jo, sa junasenguefjomlo un taotao gui 
sabado па jaane? 

24 Chamiyo injisga taemanoja у liniin- 
miyo, Jao injisga taemanoja y cabales 
na juisio. 

25 "| Ylegüija locue palo gui taotao 
Jerusalem : Ti güiya este y maumalili- 
gao para upuno. 

96 Ya lie na umadingan jafa malag- 
oña, уа taya sumangan jafa nu güiya. 
Siña na y magalaje sija jatungo maga- 
jet, na este si Cristo ? 

97 Lao jita tumungo este na taotao, 
guine mano güe: ya anae mato si Jesu- 
cristo, taya uno tumungo taotao mano. 
98 Si Jesus entonses umagang gui 
templo апае mamananagüe ilegfia : Jam- 
yo intingo yo, jaye yo, yan intingo lo- 
cue taotao mano yo; ya guajo mamagla 
ti pot guajoja: lao y tumago yo, güiya 
magajet, ya jamyo ti intingo güe. 

99 Guajo tumungo güe, sa guine güi- 
ya yo, yu güiya tumago yo! 

30 Japrocura sija para macone güe, 
lao taya uno mato сапаейа guiya güiya, 
за y оғайа trabia ti mafato. 

91 Ya megae gui linajyan taotao ju- 
monggue güe, ya ilegfija: Ada yaguin 
si Cristo mamaela, ujafatinas mas megac 
na señat qui y fumatifias este na taotao 7 
32 Y Fariseo sija jumungog na y linaj- 
yan taotao manafaesen pot estesija, ya y 
manmagas mamale yan y Fariseo sija 
manmanago ni ofisiatiiija para umacone. 
33 Enaomina si Jesus ilegfia : Trabia di- 
dide na tiempo gaegue yo guiya jamyo, 
ya despues bae falag ayo y tumago yo. 
34 Ynaligao yo, ya ti inseda yo; ya 
mano nae gaegue yo, jamyo ti sila 
manmamaela. 

35 Entonses y Judio sija ilegñija entre 
sijaja: Para mano este, para ti siñajit 
tasoda gile ? Mapos buente para y man- 
machapon sija anae mangaegue sija gui 
entalo y Griego sija, ya manmanagüe ni 
y Griego sija ? 

36 Jafa na sinangan na ayo y esta ma- 
sangan : Inaligao yo ya ti inseda yo, ya 
mano nae gaegue yo, jamyo ti siña 
manmamaela. 

97 Ч Y uttimo na jaane, dangculo na 
jaanin gupot, si Jesus tumojgue, ya 
umagang ilegña : Yaguin y taotao guaja 
minajo umamaela guiya guajo, ya ugui- 
nem. ‚ 
38 Ya у jumongguoyo, taegüije y 





sinangan y Tinigue: y sanjalomña 
manmimilalag y sadog janom na lalälä. 

99 Jasangan este na sinangan pot y 
Espiritu, ni para uresibe ayo slja y 
manmanjonggue guiya gitiya: за trabia 
taya mananae ni Espiritu Santo, sa si 
Jesus ti rumesibe y minalagfia. 

40 Entonses palo gui linajyan taotao, 
manmanjungog nu este na sinangan, 
ilegñija: Sumenmagajet na este güiya 
y ayo na profeta. 

41 Y palo ilegñija : Este güiya si ayo na 
Cristo: Y palo despues ileghija: Jafa ? 
guinin Galilea umamaela si Cristo ? 

42 Ti ilelegfia y Tinigue, na si Cristo 
mamacla gui semiyan David, yan guinin 
y sengsong iya Betlehem anae sumaga 
si David ? 

43 Ya guaja inaguguat gui entalo 
linajyan taotao pot güiya. 

44 Ya guaja guiya sija y manmalago 
na ujacone, lao (ауа uno siña minajalom 
canaeña guiya güiya. 

45 “| Ayonae у olisiat sija manmalag у 
magas па mamale yan у Fariseo sija; 
ya ilegfiija nu sija: Sajafa muna ti in- 
chile güe mague ? 

46 Y ofisiat sija manmanope : Тауа na 
taotao umadingan taegüinc. 

47 Entonses y Fariseo sija maninepe: 
Jamyo locue manabag gui chalan ? 

48 Ada guaja palo y jumonggue güe 
gui magalaje sija pat y Fariseo sija ? 

49 Este sija na linajyan taotao ni ti 
jatungo y tinago sija, manmatdito. 

50 Ylegña nu sija si Nicodemo (ayo y 
mato gui as Jesus antes güiya uno guiya 
sija), 

51 Manjujusga un taotao y iyota na ti- 
nago, yaguin y finenana ti majungog gui- 
ya güiya ya matungo jafa y finatinasña ? 

59 Manmanope ya ilegñija nu güiya: 
Jago locue taotao Galilea? Aligao, ya 
unlie, cao guine Galilea taya nae cajulo 
profeta. 

53 Manalo guato cada uno gui guima- 


fiija. 
CAPITULO 8. 
I Jesus malag y egso Olibo. 

К) 9 Ya y taftaf gui egaan, tumalo 
guato gui templo ya todo y taotao sija 
manmato guiya güiya; ya güiya mata- 
chong güije ya mamanagüe nu sija. 

8 Entonses y escriba yan y Fariseo si- 
ja, macocona un palaoan na masoda gui 
adulterio, ya mapolo güe gui entalo, 


Divers opinions of Christ. 

29 But I know him; for I am from 
him, and he hath sent me. 

30 Then they sought to take him: but 
no man laid hands on him, because his 
hour was not yet come. 

31 And many of the people believed on 
him, and said, When Christ cometh, will 
he do more miracles than these which 
this man hath done? 

32 T The Pharisecs heard that the peo- 
ple murmured such things concerning 
him; and the Pharisees and the chief 
priests sent officers to take him. 

33 Then said Jesus unto them, Yet a 
little while am I with you, and then I go 
unto him that sent me. 

34 Ye shall seek me, and shall not find 
me: and where I am, thither ye cannot 


come. 

85 Then said the Jews among them- 
selves, Whither will he go, that we shall 
not find him? will he go unto the dis- 
persed among the Gentiles, and teach 
the Gentiles ? 

86 What manner of saying is this that 
he said, Ye shall seek me, and shall not 
find me: and where I am, thither ye 
cannot come ? 

37 In the last day, that great day of the 
feast, Jesus stood and cried, saying, If 
any man thirst, let him come unto me, 
and drink. 

38 He that believeth on me, as the Scrip- 
ture hath said, out of his belly shall flow 
rivers of living water. 

39 (But this spake he of the Spirit, 
which they that believe on him should 
receive: for the Holy Ghost was not yet 
given; because that Jesus was not yet 
glorified.) 

40 T Many of the people therefore, 
when they heard this saying, said, Of a 
truth this is the Prophet. 

41 Others said, This is the Christ. But 
some said, Shall Christ come out of 
Galilee ? 

42 Hath not the Scripture said, That 
Christ cometh of the sced of David, and 
out of the town of Bethlehem, where 
David was? 

48 So there was a division among the 
people because of him. 

44 And some of them would have 
taken him; but no man laid hands on 
him. 

45 T Then came foo to the chief 
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The adulteress delivered. 


priests and Pharisees ; and they said unto 
them, Why have ye not brought him ? 

46 The officers answered, Never man 
spake like this man. 

47 Then answered them the Pharisees, 
Are ye also deceived ? 

48 Have any of the rulers or of the 
Pharisees believed on him ? 

49 But this people who knoweth not 
the law are cursed. 

50 Nicodemus saith unto them, (he that 
came to Jesus by night, being one of 
them,) 

51 Doth our law judge any man, before 
it hear him, and know what he doeth ? 

52 They answered and said unto him, 
Art thou also of Galilee? Search, and 
look: for out of Galilce ariseth по 
prophet. 

53 And every man went unto his own 
house. 

CHAPTER 8. 


1 Christ delivereth the woman taken т adultery. 12 
He preacheth himself the light of the world, and 
justifieth his doctrine: 33 answereth the Jews that 
boasied of Abraham, 59 and conveyeth himself 
гот their cruelty. 


ESUS went unto the mount of Olives. 

2 And early in the morning he came 

again into the temple, and all the people 

came unto him; and he sat down, and 
taught them. 

3 And the scribes and Pharisees brought 
unto him a woman taken in adultery ; and 
when they had set her in the midst, 

4 They say unto him, Master, this 
woman was taken in adultery, in the 
very act. 

5 Now Moses in the law commanded 
us, that such should be stoned: but 
what sayest thou ? 

6 This they said, tempting him, that 
they might have to accuse him. But 
Jesus stooped down, and with Ais finger 
wrote on the ground, as though he heard 
them not. 

7 So when they continued asking him, 
he lifted up himself, and said unto them, 
He that is without sin among you, let 
him first cast a stone at her. 

8 And again he stooped down, and 
wrote on the ground. 

9 And they which heard tt, being con- 
victed by their own conscience, went out 
one by one, beginning at the eldest, even 
unto the last: and Jesus was left alone, 
and the woman standing in the midst. 
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4 Ylegfiija nu güiya: Maestro, osta- 
güe na palaoan, guine masoda gui adul- 
terio, anae jafatinasja. 

5Y tinago Moises jatagojam na infagas 
ni y acho enao sija. Jago, jafa unsangan? 

6 Este ilegñija, intienta güe para siña 
mafaaelagüe. Lao si Jesus dumilog 
papa, manugue gui tano ni y calolotiia. 

7 Ya como sisigue mafaesen, manatunas- 
güe ya ilegfia nu sija: Yaguin uno gui- 
ya jamyo taeisao, fumagas nu y güiya, 
y finenana na acho. 

8 Ya dumilog talo papa ya manugue 
gui tano ni y calolotiia. 

9 Ya anae manjungog sija, manjajanao 
juyong uno yan uno, matutujon gui 
mansenbijo asta y manuttimo ; 

^Jesus sumaga yan y palaoan ni y gae- 
gue gui entalo. 

10 Ya cajulo si Jesus, ya ilegfia nu 
güiya: Palaoan, mano nae mangaegue 
sija? taya ni uno nientensia jao ? 

11 Ya ilegfia: Taya uno Señot. Ya 
ilegfia si Jesus: Guajo locue ti jusen- 
tensia jao: janao ya chamo unisao talo. 

12 Ч Mansinangane as Jesus talo ilegfia 
nu sija: Guajo candet y tano: y duma- 
lalag yo ti ufamocat gui jemjon; ya 
guajaja candet y linálá. 

13 Enaomina y Fariseo sija ilegñija nu 
güiya: Jago guiya jagoja mananae tes- 
timonio lao ti magajet na testimoniomo. 

14 Manope si Jesus, ilegfia nu sija: 
Achoja guajoja manae testimonio nu 
guajo, magajet na testimoniojo ; sa ju- 
tungo guine mano yo, yan para mano 
yo; lao jamyo ti intingo guine mano 
yo, yan para mano yo. 

15 Jamyo pot y catne injisga ; lao guajo 
ti jumusga ni jaye. 

16 Yaguin guajo jumusga, y juisioco, 
güiya magajet ; sati guajoja ; lao guajo 
yan 'Tata ni tumago yo. 

17 Junggan, ya "esta matugue gui ti- 
nagomiyo na y testimonio y dos taotao, 
güiya magajet. 

18 Guajo manae testimomio pot gua- 
joja, yan manae yo testimonio si Tata 
ni tumago yo. 

19 Entonses ilegfiija nu guiya: Mano 
nae gaegue si 'Гайипо? Manope si 
Jesus: Ti intingo yo yan ti intingo y 
Tatajo; yaguin intingo yo, y Tatajo 
locue intingo. 

20 Este na finijo jasangan si Jesus gui 
tesoro mamanagüe gui templo; yataya 


уа sil 





cumone güe ; sa asta pago ti mafato y 
oraño. 

214 Ya ilegfia talo nu sija si Jesus: 
Guajo bae janao, ya inaligao yo, ya y 
isaomiyo nae infanmatae; mano yo 
guato, jamyo ti siña manmamaela. 

22 Ylegñija entonses y Judio sija: 
Upuno maesa gile ? sa ilegfia mano yo 
guato, jamyo ti sifia manmamaela. 

23 Ya ilegña nu sija: Jamyo iyon sam- 
papa, guajo iyon sanjilo; jamyo iyon es- 
te na tano; guajo ti lyon este na tano. 

24 Pot enao jusangane jamyo na in- 
faumatae gui isaomiyo ; sa yaguin ti 
injenggue na guajo yo; y isaomiyo nae 
infanmatae. 

25 Enao muna Пезй а nu güiya? Jago, 
jayejao ? Si Jesus Перйа nu sija: Nae 
matutujon jusangane jamyo locue. 

26 Megae na güinaja yo, para jusang- 
ane jamyo ya injisga jamyo: ya y 
tumago yo, güiya magajet; ya jafa y 
jiningogco guiya güiya, ayo sija ju- 
sangan gui tano. 

27 Lao sija ti matungo na giliya y ja- 
cuentuse sija ni pot Tata. 

98 Enaomina ilegfia si Jesus: Ngaean 
nae infangajulo jamyo y Lajin taotao, 
ayo nae intingo na guajo yo, ya taya ju 
fatitinas pot guajoja; lao jaftaemano si 
Tata fumanagüe yo taegüine jusangan. 

29 Ya y tumagoyo, güiya gaegue 
guiya guajo; ti jadingo yo maesaja 
sa jufatitinas siempre minagoffia. 

30 Anae jasasangan este sija na güina- 
ja megae jumongguegile. 

31 4 Ayo nae ilegfia si Jesus ni Judio 
sija ni y jumonggue güe: Yaguin 
jamyo insisique y sumaga gui sinang- 
anjo, jamyo manmagajet disipulujo ; 

32 Ya intingo y minagajet ya y mina- 
gajet inninafanlibre jamyo. 

33 Manmanope as Jesus: Jame semi- 
yan Abraham, ya ti infanmafietbe ni jaye; 
jafa muna ilegmo: Jamyo unafanlibre ? 

84 Maninepe as Jesus: Magajet ya ma- 
gajet jusangane jamyo, na todo ayo y 
fumatinas y isao, güiya tentago y isao. 

85 Ya y tentago ti usago gui guima 
para todo tiempo ; lao y lajitia sumaga 
para todo y tiempo. 

36 Yaguin y Lajin Yuus munafanlibre 
jamyo, entonses magajet na manlibre 
jamyo. 

37 Guajo jutungo na jamyo semiyan 
Abraham ; Тао manmalago jamyo para 

10 


Christ justifieth his doctrine, 


10 When Jesus had lifted up himself, 
and saw none but the woman, he said 
unto her, Woman, where are those thine 
accusers ? hath no man condemned thee ? 

11 She said, Noman, Lord. And Jesus 
said unto her, Neither do I condemn 
thee: go, and sin no more. 

12 Y Then spake Jesus again unto them, 
saying, I am the light of the world: he 
that followeth me shall not walk in dark- 
ness, but shall have the light of life. 

13 The Pharisees therefore said unto 
him, Thou bearest record of thyself; 
thy record is not true. 

14 Jesus answered and said unto them, 
Though I bear record of myself, yet my 
record is true: for I know whence I 
came, and whither I go; but ye cannot 
tell whence I come, and whither I go. 

15 Ye judge after the flesh; I judge no 


man. 

16 And yet if I judge, my judgment is 
true: for I am not alone, but I and the 
Father that sent me. 

17 It is also written in your law, that 
the testimony of two men is true. 

18 I am one that bear witness of my- 
self, and the Father that sent me beareth 
witness of me. 

19 Then said they unto him, Where is 
thy Father? Jesus answered, Ye neither 
know me, nor my Father: if ye had 
known me, ye should have known my 
Father also. 

20 These words spake Jesus in the treas- 
ury, as he taught in the temple: and no 
man laid hands on him; for his hour 
was not yet come. 

21 Then said Jesus again unto them, I 
go my way, and ye shall seek me, and 
shall die in your sins: whither I go, ye 
cannot come. 

22 Then said the Jews, Will he kill 
himself? because he saith, Whither I 
go, ye cannot come. 

23 And he said unto them, Ye are from 
beneath ; Iam from above: ye are of this 
world; I am not of this world. 

24 I said therefore unto you, that ye 
shall die in your sins: for if ye believe 
not that I am he, ye shall die in your sins. 

25 Then said they unto him, Who art 
thou? And Jesus saith unto them, Even 
the same that I said unto you from the 
beginning. 

26 I have many things to say and to 

32 
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and answereth the Jewe. 


judge of you: but he that sent me is 
true; and I speak to the world those 
things which I have heard of him. 

27 They understood not that he spake 
to them of the Father. 

28 Then said Jesus unto them, When 
ye have lifted up the Son of man, then 
shall ye know that I am he, and that I 
do nothing of myself; but as my Father 
hath taught me, I speak these things. 

29 And he that sent me is with me: the 
Father hath not left me alone; for I do 
always those things that please him. 

30 As he spake these words, many 
believed on him. 

31 Then said Jesus to those Jews which 
believed on him, If ye continue in my 
word, then are ye my disciples indeed ; 

32 And ye shall know the truth, and 
the truth shall make you free. 

88 T They answered him, We be Abra- 
ham's seed, and were never in bondage 
to any man: how sayest thou, Ye shall 
be made free? 

94 Jesus answered them, Verily, verily, 
I say unto you, Whosoever committeth 
sin is the servant of sin. 

35 And the servant abideth not in the 
house for ever : but the Son abideth ever. 

36 If the Son therefore shall make you 
free, ye shall be free indeed. 

37 I know that ye are Abraham's seed ; 
but ye seek to kill me, because my word 
hath no place in you. 

38 I speak that which I have seen with 
my Father: and ye do that which ye 
have seen with your father. 

39 They answered and said unto him, 
Abraham is our father. Jesus saith unto 
them, If ye were Abraham's children, ye 
would do the works of Abraham. 

40 But now ye seek to kill me, a man 
that hath told you the truth, which I have 
heard of God : this did not Abraham. 

41 Ye do the deeds of your father. Then 
said they to him, We be not born of for- 
nication; we have one Father, even God. 

42 Jesus said unto them, If God were 
your Father, ye would love me: for 1 
proceeded forth and came from God: 
neither came I of myself, but he sent 
me. 

48 Why do ye not understand my 
speech? even because ye cannot hear 
my word. 

44 Ye are of you не the devil, and 
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inpino yo; sa y sinanganjo ti omlat 
guiya jamyo. 

38 Guajo y liniijo gui as Tata jusa- 
sangan, ya jamyo y jiningogmiyo gui as 
tatanmiyo infatitinas. 

39 Manmanope ya ilegñija nu &Шуа: 
Si Abraham tatata. Si Jesus Перйа nu 
sija: Yaguin famaguon Abraham jamyo; 
y chechon Abraham infatinas jamyo. 

40 Lao manmalago jamyo pago para 
inpino yo, taotao na jagas jusangane 
jamyo ni magajet, ayo y jujungog gui 
as Yuus; si Abraham ti fumatinas este. 

41 Jamyo infatitinas y finatinas tatan- 
miyo. Ylegfija nu güiya: Jame ti 
linafiagon ábale; un tataja guajajit, si 
Yuusja. 

49 Ylegfia si Jesus nu sija: Yaguin 
si Yuus tatanmiyo, magajet na inguflie 
yo; sa guajo jumuyong yan mato yo 
guininas Yuus; ti jumuyong yo guinin 
guajoja, lao güiya tumago yo. 

48 Jafa muna ti intingo y sinanganjo ? 
Sa ti sifia injingog y finojo. 

44 Jamyoiyon tatanmiyo anite : jamyo 
ya y guinäumabale y tatanmiyo inta- 
tanga na infatinas. Güiya y mamuno 
desde y tutujofia; ya ti sumaga gui 
minagajet, sa taya minagajet gaegue 
guiya güiya. Yaguin jasangan manda- 
gue, y iyoña jasangan; sa dacon gúe, 
ya tatan dacon güe. 

45 Ya ti injenggue yo, sa jusangane 
jamyo ni magajet. 

46 Jaye guiya jamyo ucombense yo 
ni y isao ? Yaguin jusangan у magajet, 
pot jafa muna jamyo ti injenggue yo ? 

47 Y iyon Yuus, y sinangan Yuus ja- 
jungog; ya pot este na rason jamyo ti 
injijingog, sa ti iyon Yuus jamyo. 

48 Manmanope entonses M Judio sija, 
уа ilegñija nu güiya: Ti mauleg y 
sinanganmame, na jago taotao Samaria, 
ya gaeanite jao ? 

49 Manope si Jesus: Guajo tae anite 
yo ; lao juonra si Tata, ya jamyo indes- 
onra yo. 

50 Ya guajo ti umaliligao inenrajo ; 
guaja ayo na umaliligao ya jajujusga. 

51 Magajet y magajet jusangane jam- 
yo: Yaguin y taotao jaadaje y sinang- 
anjo, ti ulie finatae para taejinecog. 

52 Entonses y Judio sija ilegfiija nu 
güiya. Pago nae intingo na gaeanite 
jao. Si Abraham matae yan y profeta 
sija; ya jago re Yanguin y 





taotao jaadaje y sinanganjo, ti ulie fina- 
tae para taejinecog. 

53 Jago dangculofia qui si tatanmame 
as Abraham ni esta matae? Yan y 
profeta manmatae. Jaye jao fumatinas 
namaesa ? 

54 Мапоре si Jesus: Yaguin junama- 
lagyo maesa, y minalagjo taya guaja; 
güiya si Tata y numanamalag yo: ya 
llegmiyo na güiya si Yuusmiyo. 

59 Ya ti intingo güe, lao guajo tu- 
mungo güe; yaguin ilegco na ti ju- 
tungo güe, dacon yo parejo yan jamyo 
mandacon : lao jutungo güe yan juadaje 
y sinanganiia. 

56 Si Abraham, tatanmiyo mumagof sa 
jalie y jaanijo; ya anae jalie ninamagof. 

57 Pot este ilegfiija nu güiya y Judio 
sija: Asta pago taya jao sincuenta años, 
ya unlie si Abraham ? 

58 Ylegña nu sija si Jesus: Magajet 
ya magajet jusagane jamyo, antes qui 
Si Abraham, esta guajo. 

59 Manmafiule entonses acho, para 
umadagas güe: lao si Jesus mapos gui 
templo, ti matungo. 


CAPITULO 9. 


A AE malofan gui sanmenan, jalie 
un taotao na bachet desde y ma- 
fañagoña. 

2 Ya mafaesen güe ni y disipuloña 
ilegfiija: Rabi, jaye umisao, este na 
taotao pat y mañaenaña, para que uma- 
fañago bachet ? 

3 Manope si Jesus: Ti umisao este ra 
taotao ni sija manacnaña lao para y fina- 
tinas Yuus ya ufafanue guiya güiya. 

4 Tanesesita na infatitinas y checho 
ayo y tumago yo mientras y jaane; sa 
an mato y puenge, taya sifia machocho. 

5 Anae gagaegue yo gui jilo y tano, y 
candet y tano guajoja. 

6 Munjayan jasangan este, tumola gui 
tano, ya jafatinas fache nu y tela, ya y 
fache japalae y atadog y bachet, 

7 Ya ilegfia nu güiya: Janao fagase jao 
gui estanque Siloe (Ya cumequcilegria, 
tinago). Enao mina maposgüe ya fagase 
güe, ya anae tumalo guato este manlie. 

8 Pot este y tiguangña sija yan ayo у 
guinin manmalie antes, ya matungo na 
ampmam na mangagagao limosfia, ileg- 
fiija: Ada ti este güiya ayo y matata- 
chong ya gagao ? ' 

9 Guaja sija sumangan: Güiya este; 
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the lusts of your father ye will do: he 
was a murderer from the beginning, and 
abode not in the truth, because there is 
no truth in him. When he speaketh a 
lie, he speaketh of his own: for he is a 
liar, and the father of it. 

45 And because I tell you the truth, ye 
believe me not. 

46 Which of you convinceth me of sin ? 
And if I say the truth, why do ye not 
believe me? 

47 He that is of God heareth God's 
words: ye therefore hear them not, be- 
cause ye are not of God. 

48 Then answered the Jews, and said 
unto him, Say we not well that thou art 
a Samaritan, and hast a devil ? 

49 Jesus answered, I have not a devil; 
but I honour my Father, and ye do dis- 
honour me. 

50 And I seek not mine own glory: 
there is one that seeketh and judgeth. 

51 Verily, verily, I say unto you, If a 
man keep my saying, he shall never see 
death. 

52 'Then said the Jews unto him, Now 
we know that thou hast a devil. Abra- 
ham is dead, and the prophets ; and thou 
sayest, If a man keep my saying, he 
shall never taste of death. 

58 Art thou greater than our father 
Abraham, which is dead ? and the proph- 
ets are dead: whom makest thou thy- 
self ? 

54 Jesus answered, If I honour myself, 
my honour is nothing: it is my Father 
that honoureth me; of whom ye say, 
that he is your God: 

55 Yet ye have not known him; but I 
know him: and if I should say, I know 
him not, I shall be a liar like unto 
you: but I know him, and keep his 
saying. 

56 Your father Abraham rejoiced to 
see my day: and he saw ît, and was 
glad. 

57 Then said the Jews unto him, Thou 
art not yet fifty years old, and hast thou 
seen Abraham ? 

58 Jesus said unto them, Verily, verily, 
Isay unto you, Before Abraham was, I 


am. р 

59 Then took they up stones to cast at 
him: but Jesus hid himself, and went 
out of the temple, going through the 
inidst of them, аза во раззей һу. 





The blind restored to sight, 


CHAPTER 9. 


1 The man that was born blind restored to sight. 
8 He is brought to the Pharisees. 18 They are 
offended at it, and excommunicate him : 35 but he 
is received of Jesus, and confesseth him. 89 Who 
they are whom Christ enlighteneth. 


AND as Jesus passed by, he saw a man 
which was blind from Ats birth. 

2 And his disciples asked him, saying, 
Master, who did sin, this man, or his 
parents, that he was born blind ? 

9 Jesus answered, Neither hath this man 
sinned, nor his parents: but that the 
works of God should be made manifest 
in him. 

4I must work the works of him that 
sent me, while it is day: the night com- 
eth, when no man can work. 

5 As long as I am in the world, I am 
the light of the world. 

6 When he had thus spoken, he spat on 
the ground, and made clay of the spittle, 
and he anointed the eyes of the blind 
man with the clay, 

7 And said unto him, Go, wash in the 
pool of Siloam, (which is by interpreta- 
tion, Sent.) He went his way therefore, 
and washed, and came seeing. 

8 T The neighbours therefore, and they 
which before had seen him that he was 
blind, said, Is not this he that sat and 
begged ? 

9 Бош said, This is he: others said, 
He is like him: but he said, I am he. 

10 Therefore said they unto him, How 
were thine eyes opened ? 

11 He answered and said, A. man that is 
called Jesus made clay, and anointed 
mine eyes, and said unto me, Go to the 
pool of Siloam, and wash: and I went 
and washed, and I received sight. 

12 Then said they unto him, Where is 
he? He said, I know not. 

18 T They brought to the Pharisees him 
that aforetime was blind. 

14 And it was the sabbath day when Je- 
sus made the clay, and opened his eyes. 

15 Then again the Pharisees also asked 
him how he had received his sight. He 
said unto them, He put clay upon mine 
eyes, and I washed, and do see. 

16 Therefore said some of the Pharisees, 
This man is not of God, because he keep- 
eth not the sabbath day. Others said, 
How can a man that is a sinner do such 
miracles? And there was a division 
among them, 
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ya guaja palo sija sumangan : Aje, lao 
parejo yan güiya. Lao güiyaja ilegfia : 
Guajo yo. 

10 Ya ilegñija nu güiya: Jaf taemano 
mababafia y atadogmo? 

11 Manope уа ilegüa: Ayo na taotao, 
naanfia si Jesus, güiya fumatinas y fa- 
chae ya palae y atadogco, ya ilegüa nu 
guajo: Janao falag y estanque Siloe ya 
unfagase jao! Mapos yo ya jufagase 
yo ya juresibe y liniijo. 

12 Ya ilegñija nu güiya: Manggue 
yuje? Ylegña: Ti jutungo. 

18 Y Масопе guato gui Fariseo sija y 
guinin manbachet. 

14 Ya ayo na jaane sabado anae si 
Jesus jafatinas y fachae, ya jababa y ata- 
dogiia sija. 

15 Y Fariseo sija locue mafacsen gile 
talo: Jafa muna manlie gile. Ya ilegfia 
nu sija: Janaye ni fachae y sanjilo gui 
atadogco, ya Jufagase yo, ya manlie yo. 

16 Ya palo gui Fariseo sija ilegñija : 
Este na taotao ti güiya guinin as Yuus, 
sa tijaadaje y sabado. Lao palosija ileg- 
fija: Jafa muna sifia un taotao ni gao- 
isao, jafatitinas taemanoja y вейа sija? 
Ya guaja dibision gui entaloñija. 

17 Yleghija talo ni bachet : Jago, jafa 
ilegmo nu güiya, ya esta mababa pot 
giliya y atadogmo sija? Ya ilegüia : 
Profetagüe. 

18 Ayo nae y Judio sija, ti majonggue 
y esta masangan na güiya, y guinin ba- 
chet, ya esta jarisibe y liniifia, asta que 
nae maagange y шайаепа y bachet ni 
esta jarisibe liniina. 

19 Ya manmafaesen ilegfiija: Este pat- 
gonmiyo ni ilegmiyo bachet guinin y 
mafañagoña ? Ya jafa pago ninamanlie ? 

20 Manope y tata ya, ilegñija : Yntingo 
па este patgonmame, ya bachet guinin 
y mafahagona: 

21 Lao jaftaemano pago na manliigüe, ti 
intingo ; pat jaye bumaba y atadogfia, 
ti intingo; faesen güe; guaja sacanía : 
Güiya usangan pot güiyaja namaesa. 
22 Este sija ilegñija si mafiaenafia, sa 
manmaañao ni y Judio sija : sa unoja na 
jinaso gui entalo y Judio sija, na yaguin 
guaja sumangan na güiya si Cristo, 
umayute güe gui sanjiyong y sinagoga. 
23 Pot este ilegfiija sija mañaenaña : 
Gauja sacafia; faesen güe. 

24 Enao mina sija maagange talo y tao- 
tao ni y guinin bachet, ya ilegüija nu 











guiya: Nae minalag si Yuus : Jita tu- 
mungo na este na taotao güiya taotao 
isao güe. 

25 Entonses manope yuje: Cao taotao 
isao güe, ti jutungo ; unoja jugoftungo; 
na guajo, guinin bachet yo, ya pago 
manlie yo. 

26 Entonses ilegñija talo: Jafa finati- 
nasña nu jago? Jaftaemano jababa y 
atadogmo ? 

97 Maninepe sija: Jusangane jamyo 
esta, ya ti injingog : Jafa muna manma- 
lago jamyo injingog talo? Ada man- 
malago jamyo buente locue disipulufia? 

28 Entonses janafanmamajlao ya ileg- 
Aija: Jago disipulufia; ya jame disi- 
pulon Moises ! 

29 Jame intingo na si Yuus guinin ja- 
sangan pot si Moises ; lao este na tao- 
tao ti intingo taotao mano güe. 

30 Manope у taotao ya ilegfia nu sija: 
Jafa na namanman este, ya ti intingo 
jamyo taotao mano; ya güiya bumaba 
y atadogco! 

31 Jame intingo na si Yuus ti jajung- 
og y manisao ; yaguin guaja maafiao as 
Yuus ya jaosgue y minalagofia, este ji- 
ningog. 

82 Guinin y tutujon y tano, taya nae 
majungog, ni uno mababa atadogfia ni 
mafafiago bachet. 

38 Yaguin este ti guine as Yuus, ti 
siña jafatinas jafa. 

84 Sija manmanope Пей а nu güiya: 
Jago mafafiago jao gui isao sija! Ada 
jago fumanagüe jam ? Ya mayute ju- 

ong. 

35 Y Jajungog si Jesus na mayute ju- 
yong, ya anae jasoda, ilegña: Unjong- 
gue y Lagin Yuus? 

36 Manope güe ya ilegüa: Jaye enao 
Señot, para guajo umajonggue güe ? 

37 Ylegña nu güiyasi Jesus: Esta un- 
lie güe уа ayo y umadingangange jao, 
güiya güe. 

38 Ya ilegña: Jujouggue, Sefiot. Ya 
jaadora güe. 

89 Ylegfia si Jesus: Guajo pot juisio 
mamaela yo güine gui jilo y tano, para 
y ti manmanlilie, ufanmanlie; ya y 
manmanlie, ayo sija ufanbachet. 

40 Ya manmanjungog y ayo na Fari- 
seo sija ni y mangaegue guiya güiya ya 
ilegfiija nu güiya: Jame locue, manba- 
chet jam ? 

41 Ylegfia nu sija si Jesus: An mojon 


The Pharisees 

17 They say unto the blind man again, 
What sayest thou of him, that he hath 
opened thine eyes? Не said, He is a 
prophet. 

18 But the Jews did not believe con- 
cerning him, that he had been blind, 
and received his sight, until they called 
the parents of him that had received his 


sight. 

19 And they asked them, saying, Is this 
your son, who ye say was born blind? 
how then doth he now see ? 

20 His parents answered them and said, 
We know that this is our son, and that 
he was born blind : 

21 But by what means he now seeth, we 
know not; or who hath opened his eyes, 
we know not: he is of age; ask him: he 
shall speak for himself. 

22 'These words spake his parents, be- 
cause they feared the Jews: for the Jews 
had agreed already, that if any man did 
confess that he was Christ, he should be 
put out of the synagogue. 

28 'Therefore said his parents, He is of 
age; ask him. 

24 Then again called they the man that 
was blind, and said unto him, Give God 
the praise: we know that this man is a 
sinner. 

25 He answered and said, Whether he 
be a sinner or no, I know not: one thing 
: know, that, whereas I was blind, now 

see. 

26 Then said they to him again, What 
did he to thee? how opened he thine 
eyes ? 

27 He answered them, I have told you 
already, and ye did not hear: wherefore 
would ye hear it again? will ye also be 
his disciples ? 

28 Then they reviled him, and said, 
Thou art his disciple; but we are Moses’ 
disciples. 

29 We know that God spake unto 
Moses: as for this fellow, we know not 
from whence he is. 

30 The man answered and said unto 
them, Why herein is a marvellous thing, 
that ye know not from whence he is, and 
yet he hath opened mine eyes. 

31 Now we know that God heareth not 
sinners: but if any man be а worship- 
per of God, and doeth his will, bim he 
heareth. 

32 Since the world began was it not 
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question the miracle. 


heard that any man opened the eyes of 
one that was born blind. 

38 If this man were not of God, he 
could do nothing. 

34 They answered and said unto him, 
Thou wast altogether born in sins, and 
dost thou teach us? And they cast him 


out. 

35 Jesus heard that they had cast him 
out; and when he had found him, he 
said unto him, Dost thou believe on the 
Son of God ? 

36 He answered and said, Who is he, 
Lord, that I might believe on him ? 

87 And Jesus said unto him, Thou hast 
both seen him, and it is he that talketh 
with thee. 

88 And he said, Lord, I believe. And 
he worshipped him. 

39 T And Jesus said, For judgment I 
am come into this world, that they which 
see not might see; and that they which 
see might be made blind. 

40 And some of the Pharisees which 
were with him heard these words, and 
said unto him, Are we blind also? 

41 Jesus said unto them, If ye were 
blind, ye should have no sin: but now 
ye say, We see; therefore your sin re- 
maineth. 

CHAPTER 10. 


1 Christ ts the door, and the good shepherd. 19 Divers 
opinions of him. 24 He proveth by his works that 
he is Christ the Son of God : 89 escapeth the Jews, 

and went again beyond Jordan, where many 
believed on him. 


VERILY verily, I say unto you, He 
that entereth not by the door into 
the sheepfold, but climbeth up some other 
way, the same is a thief and a robber. 

2 But he that entereth in by the door is 
Ше sher herd of the sheep. 

3 To him the porter openeth ; and the 
sheep hear his voice: and he calleth his 
own sheep by name, and leadeth them 


out. 

4 And when he putteth forth his own 
sheep, he goeth before them, and the 
Sheep follow him: for they know his 
voice. 

5 And a stranger will they not follow, 
but will flee from him; for they know 
not the voice of strangers. 

6 This parable spake Jesus unto them ; 
but they understood not what things they 
were which he spake unto them. 

7 Then said den unto them again, 
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manbachet jamyo, taya isaomiyo ; pago 
nae insasangan, talie ; enao mina isao- 
miyo gagaegue. 


CAPITULO 10. 
MAGAJET ya magajet y jusangane 
a jamyo, na ti jumalon gui pettan 
y quelat y quinilo sija, lao ucajulo gui 
otro lugat, ayo y ladron yan saque. 

2 Ya y jumalom gui petta, güiya y 
pastot y quinilo. 

3 Ya pot güiya jababa y magas y petta; 
ya y quinilo sija jajun&og y inagangfia: 
ya y gafia quinilo sija jaagang pot y 
naana, ya jacone sija gui san jiyong. 

4 Anae jacone mapos y todoiyona sija, 
güiya jumanao gui sanmenañija: ya 
quinilo sija madalalag güe, sa matungo 
y inagangfia. 

5 Lao y taotao juyong, sija ti mada- 
lalag güe, lao manmalago guato guinin 
menaha: sati jatungo y inagangña ni 
taotaoj uyong sija. р 

6 Este na acomparasion mansinangane 
as Jesus: lao sija ti jatungo jafa sija 
mansingane siju. 

7 Mantinalugua as Jesus yailegfia nu 
sija: Magajet уа magajet y jusangane 
jamyo, na guajo pottan y quinilo sija. 

8 Todo y manmamaela antes que guajo, 
ladron yan saque sija: ya ti manman- 
jungog y quinilo sija. 

9 Guajo y petta: ya y jumalom guiya 
guajo, güiya umasatba, y ujalom yan 
ujuyong ya usoda y pasto. 

10 Y saque ti umamaela yaguin ti para 
ufafiaque yan ufamuno, yan uyulang ; 
guajo mamaela para uguaja lináláfija 
yan para uguaja y dangculo na linala- 
fija. 

11 Guajo y mauleg na pastot: ya y 
mauleg na pastot y lináláña japolo pot 
y quinilo sija. 

19 Ya y taotao nii maapapase, ya ti 
pastot; ya ti gafia y quinilo sija, an 
jalie y lobo ni y mamaela, japolo y qui- 
nilo sija ya malago guato; ya y lobo ma- 
quinene ya manchinalapon sija quinilo : 

13 Malago guato güe sa güiya taotao 
nii maapapase ya taya inadajiña,ni y 
quinilo sija. 

14 Guajo y mauleg na pastot: sa ju- 
tungo y iyoco, уа y iyoco matungo yo. 

15 Taegüije y Tata jatungo yo, tae- 
güijija locue guajo jutungo y tata; ya 
jupolo y linäläjo pot y quinilo sija. 





16 Ya guajayo palo quinilo locue ni 
taegüe güine na colat, ayo sija locue 
nesesita yo juchule, ya sija ujajungog 
y inagangjo; ya uguaja un manadan- 
quinilo yan un pastot. 

17 Pot enao na jaguaeya yo si Tata, sa 
jupolo у linálájo, para uchule talo. 

18 Taya munajanao guiya guajo, lao 
jupolo pot guajo na maesa. Guaja yo 
ninasifiajo para jupolo yan guajayo 
ninasiñajo para jutalo chumule. Este 
na tinago juresibe guine y Tatajo. 

19 T Ya guaja inaguaguat gui entalo 
y Judio sija pot este na sinagan sija. 

20 Ya megae sija ilegñija : Biju спада 
güe, ya babagüe ; sa jafa inicungog gile? 

21 Ylegñija y palo : Este na sinagan ti 
sija iyon y biju: Ada siña y biju ubaba 
y atadog y manbachet ? 

22 T Ya апае mafatitnas у guipot y 
inefresengumayuus, guiya Jerusalem, 
ya ayo na tiempo manenggeng. 

23 Ya si Jesus mapos malag y templo, 
gui corredot Salomon. 

24 Ya manetnon guato guiya güiya y 
Judio sija ya ileghija nu güiya: Asta 
ngaean nae unnabuebuente y antita ? 
Yaguin jago yuje na Cristo, sangan ni 
claro. 

95 Maninepe as Jesus : Guajo jagas ju- 
sangane jamyo ya ti injenggue: y checho 
ni y jufatinas gui naan Tata, estesija 
manmannanae testimonio nu guajo. 

26 Lao jamyo ti injenggue, sa ti jamyo 
quinilojo; (taegüine guinin jusangane 
jamyo). 

97 Y gajo quinilo sija jajungog y ina- 
gangjo; ya jutungo sija; ya sija mada- 
lalag yo. 

28 Ya guajo junae sija lináláfiija tae- 
jinecog; ya para todo y tiempo taya 
nae ufanmalingo ya ni jaye ufaninamot 
sija gui canaejo. 

29 Bi Tata ni unaeyo, dangculofia qui 
todo; ya taya gacsisifia para uamot sija 
gui canae y Tatajo. 

30 Guajo yan si Tata, jame unoja. 

814 Tumalo manmaäule acho y Judio 
sija, para umafagas güe. 

89 Maninepe as Jesus: Megae man- 
mauleg na finatinas jufanue jamyo 
guine as Tatajo ; pot jafa na chechoña 
inquequefagas yo ni y acho ? 

33 Maope güe ni Judio sija ilegñija : 
Pot y mauleg na chechomo ti infagas 


jao; lao pot ayo y chatfino contra si 


Christ the good shepherd. 


Verily, verily, I say unto you, I am the 
door of the sheep. 

8 All that ever came before me are 
thieves and robbers: but the sheep did 
not hear them. 

9 I am the door: by me if any man 
enter in, he shall be saved, and shall go 
in and out, and find pasture. 

10 The thief cometh not, but for to steal, 
and to kill, and to destroy: I am come 
that they might have life, and that they 
might have # more abundantly. 

11 I am the good shepherd: the good 
shepherd giveth his life for the sheep. 

12 But he that is a hireling, and not 
the shepherd, whose own the sheep are 
not, seeth the wolf coming, and leaveth 
the sheep, and fleeth ; and the wolf catch- 
eth them, and scattereth the sheep. 

18 The hireling fleeth, because he is a 
hireling, and careth not for the sheep. 

14 I am the good shepherd, and know 
my sheep, and am known of mine. 

15 As the Father knoweth me, even so 
know I the Father: and I lay down my 
life for the sheep. 

16 And other sheep I have, which are 
not of this fold: them also I must bring, 
and they shall hear my voice; and there 
shall be one fold, and one shepherd. 

17 Therefore doth my Father love me, 
because I lay down my life, that I might 
take it again. 

18 No man taketh it from me, but I lay 
it down of myself. I have power to lay 
it down, and I have power to take it 
again. 'lhis commandment have I re- 
ceived of my Father. 

19 T There was a division therefore 
again among the Jews for these sayings. 

20 And many of them said, He hath a 
devil, and is mad; why hear ye him? 

21 Others said, These are not the words 
of him that hath a devil. Can a devil 
open the eyes of the blind ? 

22 Y And it was at Jerusalem the feast 
of the dedication, and it was winter. 

23 And Jesus walked in the temple in 
Solomon's porch. 

94 Then came the Jews round about 
him, and said unto him, How long dost 
thou make us to doubt? If thou be the 
Christ, tell us plainly. 

25 Jesus answered them, I told you, and 
ye believed not : the works that Ido in my 

athers name, they hear witness of me. 
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His unity with the Father. 


26 But ye believe not, because ye are 
not of my sheep, as I said unto you. 

27 My sheep hear my voice, and I know 
them, and they follow me: 

28 And I give unto them eternal life ; 
and they shall never perish, neither shall 
any man pluck them out of my hand. 

29 My Father, which gave them me, is 
greater than all; and no man is able to 
pluck them out of my Father's hand, 

30 I and my Father are one. 

31 Then the Jews took up stones again 
to stone him. 

32 Jesus answered them, Many good 
works have I shewed you from my 
Father; for which of those works do 
ye stone me? 

33 The Jews answered him, saying, For 
a good work we stone thee not; but for 
blasphemy ; and because that thou, being 
a man, makest thyself God. 

84 Jesus answered them, Is it not writ- 
ten in your law, I said, Ye are gods ? 

35 If he called them gods, unto whom 
ihe word of God came, and the Scripture 
cannot be broken ; 

36 Say ye of him, whom the Father 
hath sanctified, and sent into the world, 
Thou blasphemest ; because I said, I am 
the Son of God ? 

37 If I do not the works of my Father, 
believe me not. 

38 But if I do, though ye believe not 
me, believe the works ; that yemay know, 
and believe, that the Father 28 in me, and 
Iin him. 

39 Therefore they sought again to take 
him; but he escaped out of their hand, 

40 And went away again beyond Jordan 
into the place where John at first baptiz- 
ed; and there he abode. 

41 And many resorted unto him, and 
said, Jobn did no miracle : but all things 
that John spake of this man were true. 

42 And many believed on him there. 


CHAPTER 11. 


1 Christ raiseth Lazarus, four days buried. 45 
Many Jews believe. 47 The high priests and 
Pharisees gather a council against Christ, 49 
Cataphas prophesieth. 54 Jesua hid himself. 55 
At the passover they inquire after him, and lay 
шай for him. 


OW a certain man was sick, named 
Lazarus, of Bethany, the town of 
Mary and her sister Martha. 
2 di was that Mary which anointed the 
Lord with ointment, and wiped his feet 
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Yuus ; sa jago, taotaojao, mama Yuus- 
a0. 

EN Maninepe as Jesus: Taegüe gui 
tinigue gui tinagonmiyo, Guajo uma- 
log: Yuus jamyo ? 

35 Yaguin manmafanaan Yuus, sija na 
mamaela gui jiloñija y finijo Yuus 
(ya y tinigue ti siña maipe); 

36 Ylegmiyo ni ayo y jaconsagra y 
Tata ya matgo guato gui tano: Jago 
chumatfino as Y uus, sa jusangan: Guajo 
Lajin Yuus ? 

37 Yaguin jufatitinas y ti iyon Tata, 
munga injenggue i 

38 Lao yaguin jufatinas, achogja ti in- 
jenggue yo, jenggue y checho sija: 
para sifia jamyo intingo ya injenggue 
nasi Tata gaegue guiya guajo, ya guajo 
gaegue guiya Tata. 

39 Ya japrocucura talo para umacone- 
güe: lao güiya mapos gui canaefiija. 

40 Tumalo guato talo gui otro bandan 
Jordan, ayo na lugat nae finenana ma- 
nagpapange si Juan ; ya sumaga güije. 

41 Ya megae manmato guiya güiya ya 
ilegñija: Si Juan magajet na ni un se- 
fiat jafatinas ; ya magajet todo y sinang- 
an 1 пап nu este па taotao jumuyong 
magajet. 





49 Ya megae manmanjonggue güije 
nu güiya. 


CAPITULO 11. 


ХВТАВА entonses malango un tao- 

tao, naanfia si Lasaro, taotao Beta- 

nia, un songsong iyon Maria yan si 
Marta cheluña. 

2 Si Maria uje y pumalae inggüente y 
Sefiot, ya jasaosao y adengfia ni y ga- 
ponilufia, ya y chelufia, as Lasaro, es- 
taba malango. 

3 Manmanago y mafielufia famalaoan 
guiya güiya ilegñija: Señot, estagüe, 
ayo Y, unguacya esta malango. 

4 Ya jajungog si Jesus, ilegña : Este 
na chetnot ti güiya y para matae, lao 
para minalag gui as Y uus, para y Lajin 
Yuus umaonra pot güiya. 

5 Ya jaguaeya si Jesus si Marta yan y 
chelufia yan si Lasaro. 

6 Anae jajungog, na estaba malango, 
ayo na tiempo sumagagüe dos dias 
güije na lugat anae gaegue. 

7 Ya despues di este ilegíña ni y disi- 
pulufia: Nije tafanmalag Judea talo. 





8 Ylegfiija nu güiya y disipulo sija: 
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Rabi, pago didide nae maquequechague 
jao ni Judio sija na unmafagas ni y 
acho: Ada untalo guato güije ? 

9 Manope si Jesus: Taya y un jaane 
dose ora? y jumajanao gui jaane, ti 
sifia matompo, sa manlilie y candet este 
na tano. 

10 Ya y jumajanao an puenge, matom- 
po, sa taya candet guiya güiya. 

11 Jasangan estesija, ya despues di este 
ilegfia nu sija: Lasaro, amigonmame 
maego: ya bae janao para uyayajo gui 
maegofia. 

12 Entonses ilegfiija nu güiya y disi- 
pulosija: Sefiot, yaguin maego, mau- 
leg jumuyong. 

18 Ya jasangan este si Jesus gui fina- 
taefia: sija jajaso na umadingan na 
dumescansañaeñaejon gui maegoña. 

14 Ayo nae si Jesus ilegña claro nu 
sija: Lasaro, güiya matae. 

15 Magof yo sa taegüe yo güije, pot 
causa y jamyo, para injenggue; nita- 
fanmalag y ya güiya. 

16 Si Tomas, ayo y naanña si Didimo, 
ilegfia nu y otro disipulo sija: Ufanma- 
lagjit locue, nije tafanmatae yan güiya. 

17 Mato si Jesus ya jasoda na estaba 
cuatro na jaane gui naftan. 

18 Y Betania jijot guiya Jerusalem, 
buente quince na estadio. 

19 Ya megae na Judio sija manmato 
gui as Marta ya si Maria para uconsuela 
pot y cheluñija. 

20 Entonses si Marta, anae jajungog 
na si Jesus mamamaela, jajanao güe 
para urisibe : ya estaba si Maria matata- 
chong gui guima. 

21 Pot enao si Marta ilegfia as Jesus: 
Señot yaguin mojon gaeguejao güine 
y chelujo ti umatae. 

22 Lao jutungo pago, todo y ungagao 
si Yuus, ninaejao as Yuus. 

23 Ylegfia si Jesus nu güiya: Ucajulo 
talo Y chelumo. 

24 Si Marta Перйа nu güiya: Guajo 
jutungo na ucajulo gui quinajulon man- 
matae gui uttimo na jaane. 

95 Ylegfia nu güiya si Jesus: Guajo 
y quinajulon manmatae yan y linálà; 
ayo y jumonggue yo, achogja esta 
matae, ulálá talo; 

26 Ya todo ayo y 1418 ya jumonggue 
yo, ti umatae para todo у tiempo. Un- 
jonggue este ? 

97 Ylegíia nu güiya: Si Sefiot, guinin 
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The sickness and 


with her hair, whose brother Lazarus 
was sick.) 

3 Therefore his sisters sent unto him, 
saying, Lord, behold, he whom thou 
lovest is sick. 

4 When Jesus heard that, he said, This 
Sickness is not unto death, but for the 
glory of God, that the Son of God might 
be glorified thereby. 

ow Jesus loved Martha, and her 
Sister, and Lazarus. 

6 When he had heard therefore that he 
was sick, he abode two days still in the 
same place where he was. 

7 Then after that saith he to Ais disciples, 
Let us go into Judea again. 

8 His disciples say unto him, Master, 
the Jews of late sought to stone thee; 
and goest thou thither again ? 

9 Jesus answered, Are there not twelve 
hours in the day ? If any man walk in 
the day, he stumbleth not, because he 
seeth the light of this world. 

10 But if a man walk in the night, he 
АӨ; because there is no light in 

im. 

11 These things said he: and after that 
he saith unto them, Our friend Lazarus 
sleepeth ; but I go, that I may awake 
bim out of sleep. 

19 Then said his disciples, Lord, if he 
sleep, he sball do well. 

13 Howbeit Jesus spake of his death: 
but they thought that he had spoken of 
taking of rest in sleep. 

14 Then said Jesus unto them plainly, 
Lazarus is dead. 

15 And I am glad for your sakes that 
I was not there, to the intent ye may 
believe, nevertheless let us go unto 
him. 

16 Then said Thomas, which is called 
Didymus, unto his fellow disciples, Let 
us also go, that we may die with him. 

17 Then when Jesus came, he found 
that he had dain in the grave four days 
already. 

18 Now Bethany was nigh unto Jerusa- 
lem, about fifteen furlongs off : 

19 And many of the Jews came to 
Martha and Mary, to comfort them con- 
cerning their brother. 

20 Then Martha, as soon as she heard 
that Jesus was coming, went and met 
him: but Mary sat still in the house. 
21 Then said Martha unto Jesus, Lord, 
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death of Lazarus. 


if thou hadst been here, my brother had 
not died. 

22 But I know, that even now, whatso- 
ever thou wilt ask of God, God will give 
it thee. 

23 Jesus saith unto her, Thy brother 
shall rise again. 

24 Martha saith unto him, I know that 
he shall rise again in the resurrection at 
the last day. 

25 Jesus said unto her, I am the resur- 
rection, and the life: he that believeth 
in me, though he were dead, yet shall 
he live: 

26 And whosoever liveth and believeth 
in me shall never die. Believest thou 
this? 

97 She saith unto him, Yea, Lord : I be- 
lieve that thou art the Christ, the Son of 
God, which should come into the world. 

28 And when she had so said, she went 
her way, and called Mary her sister 
secretly, saying, The Master is come, 
and calleth for thee. 

29 As soon as she heard that, she arose 
quickly, and came unto him. 

30 Now Jesus was not yet come into 
the town, but was in that place where 
Martha met him. 

31 The Jews then which were with her 
in the house, and comforted her, when 
they saw Mary, that she rose up hastily 
and went out, followed her, saying, She 
goeth unto the grave to weep there. 

32 Then when Mary was come where 
Jesus was, and saw him, she fell down at 
his feet, saying unto him, Lord, if thou 
hadst been here, my brother had not died. 

33 When Jesus therefore saw her weep- 
ing, and the Jews also weeping which 
came with her, he groaned in the spirit, 
and was troubled, 

34 And said, Where have ye laid him ? 
They say unto him, Lord, come and see. 

30 Jesus wept. 

36 Then said the Jews, Behold how he 
loved him! 

37 And some of them said, Could not 
this man, which opened the eyes of the 
blind, have caused that even this man 
should not have died ? 

38 Jesus therefore again groaning in 
himself cometh to the grave. It was a 
cave, and a stone lay upon it. 

39 Jesus said, Take ye away the stone. 
Martha, the sister ne an that was dead, 
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jujonggue na jago ayo na Cristo, Lajin 
Yuus, güiya na para umamaela gui tano. 

98 Anae munjayan jasangan este, ma- 
pos ya jaagang gui secreto si Maria 
cheluña, ilegfia: Бі Maestro estagüe ya 
inagagangejao. 

99 Anae jajungog, cajulo gusisija ya 
jumanao asta guiya güiya. 

30 (Ya asta pago ti mafato si Jesus 
gui sengsong, lao gacgue güije na lugat 
anae si Marta jagas sineda güe.) 

31 Entonces y Judio sija na manestaba 
gui guima yan giliya, y maconsuela 
güe, anae jalie si Maria cajulo gusisija 
ya mapos, madalalag güe, pinelofiija na 
ufalag y naftan para utanges güije. 

32 Ya si Maria anae mato gui lugat 
anae estaba si Jesus ya jalie, japodong 
gui adengfia, ya ilegña: Señot yaguin 
gacguejao güine ti umatae y chelujo. 

33 Anae si Jesus jalie na tumatanges, 
yan y Judio sija ni manamamamaela 
yan güiya manatanges, umugong gui 
espiritu, ya inestotba, 

34 Ya ilegfia: Mano nae unpolo güe? 
llegüija nu güiya: Sefiot, macla ya 
unlie. 

35 Si Jesus tumanges. 

36 Ylegfija entonses y Judio sija: 
Estagüe, taegüenao jaguflie gile! 

37 Lao palo guiya sija ilegñija: Ti 
sifia este na ubaba y atadog y bachet, 
fatinas ni este ti umatae ? 

38 Ya si Jesus jaumugong talo guiya 
güiya, ya mato gui naftan. Güiya un 
liyang ya mapoluye un acho gui san- 
jilona. 

89 Ylegíña si Jesus: Najanao у acho. 
Si Marta, chelun y matae, ilegña nu 
güiya: Señot, mutong esta, sa finatae 
cuatro na jaane. 

40 Si Jesus ilegfia nu gúiya ; Ti guinin 
jusangane jao na guin manjonggue jao, 
unlie y minalag Yuus. 

41 Ayo nae sija janajanao y асһо, Ya 
si Jesus tumalag julo ya ilegfia : Tata, 
grasias junaejao sa guinin unjungog yo. 

42 Ya guajo jutungo na siempre un- 
jungungog yo ; lao pot y linajyan taotao 
ni gaegue gui oriyajo, jusangan este, 
para ujajonggue na jagoyo tumago. 

43 Anae munjayan jasangan este, 
umaagang ni dangculo na inagang: 
Lasaro maela juyong. 

44 Entonses ayo y guine matae, jumu- 
yong, magogode dos canaefia yan y 
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adeng nu y bendas ; ya y mataña mafa- 
lulutan nu y sudario. Ylegña nu sija 
Si Jesus: Pula ya inpilo ya ujanao. 

45 *| Pot este шевае na Judio sija na 
manmato gui as Maria ya jalie y fina- 
tinas Jesus, majonggue gite. 

46 Lao guajo guiya sija na manmapos 
para Fariseo sija, ya jasangane sija y 
finatinas Jesus. 

47 | Ayo nae y manmagas y mamale 
yan y Fariseo sija, mandaña уа janaet- 
non y sinedrio ya ilegñija: Jafa tafati- 
nas? Ба este na taotao mamatitinas 
megae na sefiat sija ? 

48 Yaguin tapolo taegüenao, todo y 
taotao manmanjonggue guiya güiya: 
ya ufanmamacla y Romano sija ya uja- 
najanao у sagata yan у tanota. 

49 Lao si Caefas uno guiya sija, güiya 
magas na рае güije na sacan, mansi- 
nangane: Jamyo ti intingo jafa ! 

50 Ni injaso na mauleg para jita sa un 
taotao matae pot y taotao sija, para 
munga na todo y nasion ufanmalingo. 

51 Lao este ti jasangan guine güiyaja ; 
lao güiya y magas na pale güije na 
sacan ya japrofetisa na si Jesus umatae 
pot y nasion. 

52 Ya ti pot ayoja na nasion; lao 
locue para ufandaña gui unoja y fama- 
guon Yuus ni y jagas manmachalapon. 

58 Ya desde ayo na jaane manafaesen 
entre para sija umapuno. 

54 Ya si Jesus ti jumajanao gui pub- 
lico gui entalo Judio sija; lao mapos 
güije para y tano na jijot gui jalom- 
tano, gulya un siuda na mafananaan 
Efraim; ya sumaga güe güije yan у 
disipulufia. 

55 4 Ya y pascuan Judio sija estaba 
jijot; ya megae gui tano mangajulo 
guiya Jerusalem antes di pascua para 
ujanagasgas sija. 

56 Ya manmanaligao as Jesus, ya man- 
adingan entre sija gui templo, ya 
ilegfiija: Jafa jinasonmiyo, nu güiya, 
ti umamaela gui guipot. 

57 Ya y prinsipin y mamale sija yan 
y Fariseo manmanae tinago па yaguin 
jaye tumungo mano nae gaegue, uma- 
sangan para inquene güe. 


CAPITULO 12. 


A YO na tiempo, sacs па jaane antes de 
X pascua, si Jesus malag Betania. 
anae estaba si Lasaro, ayo y guinin ma 


Christ raiseth Lazarus, 


saith unto him, Lord, by this time he 
stinketh: for he hath been dead four days. 

40 Jesus saith unto her, Said I not unto 
thee, that, if thou wouldest believe, thou 
shouldest see the glory of God ? 

41 Then they took away the stone from 
the place where the dead was laid. And 
Jesus lifted up Ais eyes, and said, Father, 
I thank thee that thou hast heard me. 

42 And I knew that thou hearest me 
always: but because of the people which 
stand by I said zt, that they may believe 
that thou hast sent me. 

43 And when he thus had spoken, he 
cried with a loud voice, Lazarus, come 
forth. 

44 And he that was асай came forth, 
bound hand and foot with graveclothes ; 
and his face was bound about with a 
napkin. Jesus saith unto them, Loose 
him, and let him go. 

45 Then many of the Jews which came 
to Mary, and had seen the things which 
Jesus did, believed on him. 

46 But some of them went their ways to 
the Pharisees, and told them what things 
Jesus had done. 

474 Then gathered the chief priests and 
the Pharisees a council, and said, What 
do we ? forthis man doeth many miracles. 

48 If we let him thus alone, all men will 
believe on him; and the Romans shall 
come and take away both our place and 
nation. 

49 And one of them, named Caiaphas, 
being the high priest that same year, said 
unto them, Ye know nothing at all, 

50 Nor consider that it is expedient for 
us, that one man should die for the peo- 
ple, and that the whole nation perish not. 

51 And this spake he not of himself: 
but being high priest that year, he prophe- 
sied that Jesus should die for that nation ; 

52 And not for that nation only, but that 
also he should gather together in one 
the children of God that were scattered 
abroad. 

58 Then from that day forth they took 
counsel together for to put him to death. 

54 Jesus therefore walked no more 
openly among the Jews ; but went thence 
unto a country near to the wilderness, 
into a city called Ephraim, and there 
continued with his disciples. 

55 T And the Jews' passover was nigh 
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Mary anoinieth Jesus’ feet. 
try up to Jerusalem before the passover, 
to purify themselves. 

56 Then sought they for Jesus, and 
spake among themselves, as they stood 
in the temple, What think ye, that he 
will not come to the feast ? 

57 Now both the chief priests and the 
Pharisees had given a commandment, 
that, if any man knew where he were, he 
should shew tt, that they might take him, 


CHAPTER 12. 


1 Jesus excuseth Mary anointing his feet. 9 The 
people lock to see Lazarus. 10 The high Juriests 
consult to kill him. 12 Christ rideth into Jerusa- 
em. Greeks desire to see Jesus. 23 He fore- 
telleth his death. 3% The Jews are generally blind- 
ed: 42 yet many chief rulers believe, but do not 
confess him. 44 therefore Jesus calleth earnestly 
Jor confession of Faith. 


"PHEN Jesus six days before the pass- 
over came to Bethany, where Laza- 
rus was which had been dead, whom he 
raised from the dead. 

2 There they made him a supper; and 
Martha served: but Lazarus was one of 
them that sat at the table with him. 

3 Then took Mary a pound of ointment 
of spikenard, very costly, and anointed 
the feet of Jesus, and wiped his feet with 
her hair: and the house was filled with 
the odour of the ointment. 

4 Then saith one of his disciples, Judas 
Iscariot, Simon’s son, which should be- 
tray him, 

5 Why was not this ointment sold for 
three hundred pence, and given to the 
poor? 

6 This he said, not that he cared for the 
poor ; but because he wasa thief, and had 
the bag, and bare what was put therein. 

7 Then said Jesus, Let her alone: against 
the day of my burying hath she kept this. 

8 For the poor always ye have with you ; 
but me ye have not always. 

9 Much people of the Jews therefore 
knew that he was there: and they came 
not for Jesus' sake only, but that they 
might sce Lazarus also, whom he had 
raised from the dead. 

10 Ч But thechief priests consulted that 
they might put Lazarus also to death ; 

11 Because that by reason of him many 
of the Jews went away, and believed on 
Jesus. 

12 T On the next day much people that 
were come to the feast, when they heard 
that Jesus was coming to Jerusalem, 


at hand : and many went out of the coun-| 18 Took branches of palm trees, and 
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tae, ya si Jesus munacajulo guine y 
entalo manmatae. 

2 Ya manmanmatinas güije un sena, ya 
si Marta mañeñetbe ; ya si Lasaro, güiya 
uno gui entalo sija na manmatatachong 
gui lamasa yan güiya. 

8 Ayo nae si Maria jachule un libra na 
inggüente, gasgas na natda, guefgua- 
guan, ya japalae y adeng Jesus, ya 
jasaosao y adengfia nu gaponulufia; ya 
bula у guima ni pao inggüente. 

4 Ayo nae ilegfia uno gui disipulufia, 
si Judas Iscariote lajin Simon, ayo y 
umintrega güe, 

5 Jafa mina ti mabende este na ing- 
güente pot tres siento denario na sa- 
lape, ya unumae y mamobble ? 

6 Este Перћа, ti pot inadajiña ni ma- 
mobble; lao pot güiya y saque, ya 
guaja y betsaña, ya jachuchule ayo y 
sinajguannia. 

7 Enaomina Перћа si Jesus, Polo güe, 
para ayo na jaane nae majafot yo, na 
uadaje este. 

8 Sa y mamobble siempre gagacgue 
guiya jamyo ; lao guajo taegüeyo guiya 
jamyo. 

9 “Y Entonses, dangculo na linajyan 
taotao, gui Judio sija, jatungo na gae- 
gue gile gilije, ya manmato, ti pot cau- 
san si Jesusja, lao locue para umalie si 
Lasaro ni guinin janacajulo guine y en- 
talo manmatae. 

10 Ya manafaesen entre sija, manma- 
gas y mamale sija, para umapuno 10- 
cue si Lasaro. 

11 Sa pot causa di güiya, megae na 
Judio sija manmalag ayo ya manman- 
jojonggue gui as Jesus. 

12T Ynagpaña na jaane, dangculo na 
linajyan taotao, y manmato gui guipot, 
anae majungog na si Jesus mato guiya 
Jerusalem, 

18 Manmafiule ni y ramas y trongcon 
palma ya manmapos para umaresibe güe 
ya manaagang: Osana! Dichoso güe 
ni mamamaela ni y naan y Sefiot, y Ray 
Israel! 

14 Ya апае jasoda si Jesus un patgon 
na bulico, matachong gui jilofia; tae- 
güije y matugue: 

15 Chamo maafiao, jago jagan Sion! 
estagüe y Raymo na mato, matatachong 
gui jilo un patgon bulico. 

16 Y finenana, y disipulofia ti jatungo 
estesija ; lao y tiempo anae si Jesus esta 





cumajulo gui langet, entonses manma- 
jaso na estesija esta matugue nu güiya, 
ya sija guinin manmafatinas estesija yan 
güiya. 

17 Y linajyan taotao na estaba mañisija, 
anae jaagang juyong si Lasaro gui naf- 
tan, ya janacajulo gui entalo manmatae, 
janae testimonio nu gitiya. 

18 Pot enao locue y linajyan taotao 
manmato ya maresibe güe, sa majungog 
na munjayan jafatinas este na senat. 

19 Pot enao Fariseo sija ilegfiija entre 
sija: Lie na taya probechonmiyo: Es- 
tagüe na todo gui jilo y tano manjanao 
ya dalalag güe. 

904 Ya guaja sija na taotao Griego ni 
gui ayo sija na mangajulo para uado- 
dora gui guipot : 

21 Ayo sija manmato gui as Felipe tao- 
tao Betsaida guiya Galilea, ya magagao 
güe, ilegnija: Señot, manmalagojam 
inlie si Jesus! 

22 Mato si Felipe ya jasangane si An- 
dres; ya mamaela si Andres yan si 
Felipe masangane si Jesus. 

984 Ya si Jesus maninepe ilegfia: Y 
ora mato na y Lajin taotao uresibe y 
minalagfia. 

24 Magajet ya magajet jusangane jam- 
yo, na y granon trigo ni ti upodong gui 
tano, ya umatae, güiya namaesa sumaga; 
yaguin matae megac na tinegcha uchule. 

25 У gumaeya y linâlâña ufinalaguae- 
jon; y chumatlie y lináliña güine gui 
tano, pinipilanja y taejinecog na jaane. 

26 Yaguin guaja y somesetbe yo, uda- 
lalag yo; ya mano nae gaegue yo, ayo 
locue nae ugaegue y somesetbe yo. Ya- 
guin guaja y somesetbe yo, si Tata 
uenenra güe. 

27 Pagolebog y antijo : Ya jafa quen- 
tosjo ? 'Tata nalibre yo pago na ora! 
Lao pot este mato yo güine na ora. 

28 Tata, namalag y naanmo ! Pot enao 
mato guine y langet un inagang, ilegña: 
Estaba junamalag, ya bae junamalag 
otro biaje. 

29 Y linajyan taotao na mangaegue ya 
injingog ilegñija : guinin julo este. Pa- 
lo ilegfiija: Un angjet sumangane güe. 

80 Ynepe as Jesus ya ilegfia: Ti mato 
este na inagang pot y causaco lao pot y 
causanmiyo. 

31 Pago gaegue y juisio nu este na 
tano. Pago y magas este na tano uma 


ute juyong. 
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He foretelleth his death. 


went forth to meet him, and cried, Ho- 
sanna : Blessed zs the King of Israel that 
cometh in the name of the Lord. 

14 And Jesus, when he had found a 
young ass, sat thereon ; as it is written, 

15 Fear not, daughter of Sion: behold, 
Шу King cometh, sitting on an ass’s 
colt. 

16 These things understood not his dis- 
ciples at the first: but when Jesus was 
glorified, then remembered they that 
these things were written of him, and 
that they had done these things unto him. 

17 The people therefore that was with 
him when he called Lazarus out of his 
grave, and raised him from the dead, 
bare record. 

18 For this cause the people also met 
him, for that they heard that he had 
done ‘this miracle. 

19 The Pharisees therefore said among 
themselves, Perceive ye how ye prevail 
nothing ? behold, the world is gone after 
him. 

20 T And there were certain Greeks 
among them that came up to worship at 
the feast ; 

21 The same came therefore to Philip, 
which was of Bethsaida of Galilee, and 
desired him, saying, Sir, we would see 
Jesus, 

22 Philip cometh and telleth Andrew: 
and again Andrew and Philip tell Jesus. 

23 T And Jesus answered them, saying, 
The hour is come, that the Son of man 
should be glorified. 

24 Verily, verily, I say unto you, Ex- 
cept a corn of wheat fall into the ground 
and die, it abideth alone: but if it die, it 
bringeth forth much fruit. 

25 He that loveth his life shall lose it; 
and he that hateth his life in this world 
shall keep it unto life eternal. 

26 If any man serve me, let him follow 
me; and where I am, there shall also my 
servant be: if any man serve me, him 
will my Father honour. 

27 Now is my soul troubled; and what 
shall I say? Father, save me from this 
hour: but for this cause came I unto 
this hour. 

28 Father, glorify thy name. Then 
came there a voice from heaven, saying, 
I have both glorified št, and will glorify 
it again. 

29 The people therefore that stood by, 
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The Jews’ blindness. 


and heard it, said that it thundered: 
others said, An angel spake to him. 

80 Jesus answered and said, This voice 
came not because of me, but for your 
sakes. 

31 Now is the judgment of this world: 
now shall the prince of this world be 
cast out. 

82 And I, if I be lifted up from the 
earth, will draw all men unto me. 

33 This he said, signifying what death 
he should die. 

34 The people answered him, We have 
heard out of the law that Christ abideth 
for ever: and how sayest thou, The Son 
of man must be lifted up? who is this 
Son of man ? 

35 Then Jesus said unto them, Yet a 
little while is the light with you. Walk 
while ye have the light, lest darkness 
come upon you: for he that walketh in 
darkness knoweth not whither he gocth. 

36 While ye have light, believe in the 
light, that ye may be the children of 
light. These things spake Jesus, and 
departed, and did hide himself from 
them. 

37 Y But though he had done so many 
miracles before them, yet they believed 
not on him: 

38 That the saying of Esaias the proph- 
et might be fulfilled, which he spake, 
Lord, who hath believed our report ? and 
to whom hath the arm of the Lord been 
revealed ? 

39 Therefore they could not believe, 
because that Esaias said again, 

40 He hath blinded their eyes, and hard- 
encd their heart; that they should not 
see with their eyes, nor understand with 
their heart, and be converted, and I 
should heal them. 

41 These things said Esaias, when he 
saw his glory, and spake of him. 

42 “| Nevertheless among the chief 
rulers also many believed on him; but 
because of the Pharisees they did not 
confess Aim, lest they should be put out 
of the synagogue; 

43 For they loved the praise of men 
more than the praise of God. 

44 || Jesus cried and said, He that be- 
lieveth on me, believeth not on me, but 
on him that sent me. 

45 And he that seeth me seeth him that 
sent me. 
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32 Ya guajo, yaguin guajo umajatsayo 
guine y tano, jucone todo para guajoja. 

33 Ya este masangan para umatungo 
jafa na finatae nae umatae. 

84 Үперейа y linajyan taotao: Jame 
injingog y lay na si Cristo ugaegue 
para todo y tiempo. Jafa mina unsang- 
an: Na y Lajin taotao nesesita uma- 
jatsa ? Jaye gile este Lajin taotao ? 

35 Ayo nae si Jesus ilegfia nu sija: 
Didide na tiempo y candet ugaegue gui 
entalonmiyo. Fanmamocat mientras 
guaguaja y candet para jamyo, sa no 
sea infanguinacha ni y jemjom; sa y 
jumajanao gui jemjom, ti jatungo para 
mano nae y jinanaoña. 

36 Mientras guaguaja y candet para 
jamyo, fanmanjonggue ni y candet, 
para unfamaguon y candet jamyo. Este- 
Sija jasangan si Jesus, ya mapos ya 
umatog pot sija. 

87 *| Lao achogja jafatinas megae na 
señat gui menannija ti majonggue güe. 

38 Para umacumple y sinangan ni 
ilegfia si Isaias profeta : 

Sefiot, jaye jumonggue y sinang- 
anta ? 

Ya y canae y Sefiot, jaye guinin 
munamalie ? 

89 Poteste mina ti sifia sija majonggue, 
sa tomalo jasangan si Isaias : 

40 Janatanbachet y atadogñija, ya 
janamajetog y corasoñija : 

Sa ti manmalie ni y atadogñija, ni 
ujatungo ni y corasonñija, ya si- 
gue mamañotsot, ya guajo ju- 
amte sija. 

41 Estesija jasangan si Isaias, anae 
jalie y minalagfia ya inadingane. 

494 Pago na tiempo achogja megae 
na taotao senmagas, jumonggue gue; 
lao pot causa y Fariseo sija, ti masangan 
claro, na no sea mayute gui sinagoga. 

48 Pot jafa muna manmalago sija y 
jnenra y taotao, qui y inenra guine as 
Yuus. 

44 Ч Si Jesus umagang ilegíia: Y ju- 
monggue yo, guajoja, ti jajonggue lao 
ayo y tumago yo. 

45 Y umatan yo, güiya umatan y tu- 
mago yo. 

46 Mato yo gui jilo y tano parejoja y 
candet, para todo ayo y jumonggue yo, 
ti sumaga gui jemjom. 

47 Y jumungog y sinanganjo ya ti ja- 
jonggue, guajo ti jujusga ; sa ti mato 








yo para jufanjusga gui tano, lao para 
junafanlibre y tano. 

48 Ya y rumechasa yo ya ti rumesibe 
y sinanganjo, guaja ujinisga güe: Y 
sinangan ni jusangan, güiya ufanjusga 
güije uttimo na jaane. 

49 Sa ti guinin juadingan namaesa ; 
lao si Tata ni tumago yo, güiya numae 
yo tinago ni para jusangan yan y para 
jucuentos, 

50 Ya jutungo na y tinagofia, güiya 
linálá tacjinecog : enaomina ayo sija 
jusangan; taegüije si-Tata guinin ja- 
sangane yo, taegüijeja jusasangan. 


CAPITULO 13. 


Y ` antes di y guipot pascua, jatungo 
К si Jesus na у огайа esta mato para 
ujanao güine na tano para у Tata, esta 
jaguacya у iyoña sija ni mangaegue 
güine gui tano, ya jaguaeya sija asta у 
jinecog. 

2 Y sena munjayan ya y anite esta ju- 
malom gui corason Judas Iscariote, lajin 
Simon, ni umentrega güe ; 

8 Ya jatungo si Jesus na y Tata jagas- 
ja janae todo ni güinaja gui canaefia, ya 
mato ойе guinin as Yuus, ya as Yuus 
guaguato ; 

4 Cajulo gui sena ya janajanao y ma- 
gagofia, ya jachule un toaya, ya jaafu- 
yut güiya namaesa. 

5 Anae esta munjayan este, janaye y 
janom gui palangana diquique, ya jatu- 
tujon fumagase y adeng y disipulo sija, 
ya jasaosao nu y toaya na jaafuyut güe. 

Ayo nae malag as Simon Pedro ; ya 
este ilegfia nu güiya: Sefiót jago fuma- 
gase y adengjo ? 

7 Manope si Jesus ya ilegfia nu güiya: 
Y jufatitinas ti untungo pago; lao ti 
ampmam untungo. 

8 Si Pedro Перћа nu güiya: Ti unfa- 
gase y adengjo ni ngaean! Ynepe as 
Jesus: Yaguin ti jufagase jao taepatte- 
mo guiya guajo. 

9 Ylegüa nu güiya si Simon Pedro: 
Sefiot, ti adengjoja, lao locue asta y 
canaejo yan y ilujo. 

10 Si Jesus ilegüa nu güiya: Y esta 
mafagase, ti guaelaye yaguin adengfia 
esta mafagase, lao esta gasgas todo. Ya 
jamyo mangasgas pago, achogja ti todos. 

11 Sa esta matungo jaye uje y umen- 
trega güc; pot enaoilegha: Ti mangas- 
gas jamyo todos, 


Christ teacheth humility. 


46 I am come a light into the world, 
that whosoever believeth on me should 
not abide in darkness. 

47 And if any man hear my words, and 
believe not, I judge him not: for I came 
not to judge the world, but to save the 
world, 

48 He that rejecteth me, and receiveth 
not my words, hath one that judgeth him : 
the word that I have spoken, the same 
shall judge him in the last day. 

49 For I have not spoken of myself; 
but the Father which sent me, he gave 
me a commandment, what I should say, 
and what I should speak. 

50 And I know that his commandment 
is life everlasting: whatsoever I speak 
therefore, even as the Father said unto 
me, so I speak. 


CHAPTER 13. 


1 Jesus washeth the disciples’ feet: exhorteth them to 
humility and charity. 18 He foretelleth, and dis- 
covereth to John by a token, that Judas should be- 
tray him : 81 commandeth them to love one another, 
36 and forewarneth Peter of his denial. 


OW before the feast of the passover, 
when Jesus knew that his hour was 
come that he should depart out of this 
world unto the Father, having loved his 
own which were in the world, he loved 
them unto the end. 

2 And supper being ended, the devil 
having now put into the heart of Judas 
Iscariot, Simon’s son, to betray him; 

3 Jesus knowing that the Father had 
given all things into his hands, and that 
he was come from God, and went to God ; 

4 He riseth from supper, and laid aside 
his garments; and took a towel, and 
girded himself. 

5 After that he poureth water into a 
basin, and began to wash the disciples’ 
feet, and to wipe them with the towel 
wherewith he was girded. 

6 Then cometh he to Simon Peter: and 
Peter saith unto him, Lord, dost thou 
wash my feet ? 

7 Jesus answered and said unto him, 
What I do thou knowest not now; but 
thou shalt know hereafter. 

8 Peter saith unto him, Thou shalt 
never wash my feet. Jesus answered 
him, If I wash thee not, thou hast no 
part with me. 

9 Simon Peter saith unto him, Lord, 
not my feet only, but also my hands and 
ту head, 
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He foretelleth the traitor. 


10 Jesus saith to him, He that is wash- 
ed needeth not save to wash ^7 feet, but 
is clean every whit: and ye are clean, 
but not all. 

11 For he knew who should betray 
him; therefore said he, Ye are not ail 
clean. 

12 So after he had washed their feet, 
and had taken his garments, and was set 
down again, he said unto them, Know 
ye what I have done to you? 

13 Ye call me Master and Lord: and ye 
say well; for so I am. 

14 If I then, your Lord and Master, 
have washed your feet ; ye also ought to 
wash one another's feet. 

15 For I have given you an example, 
that ye should do as I have done to you. 

16 Verily, verily, I say unto you, The 
servant is not greater than his lord; nei- 
ther he that is sent greater than he that 
sent him. 

17 If ye know these things, happy are 
ye if ye do them. 

18 Y I speak not of you all: I know 
whom I have chosen: but that the Scrip- 
ture may be fulfilled, He that eat&th 
bread with me hath lifted up his heel 
against me. 

19 Now I tell you before it come, that, 
when it is come to pass, ye may believe 
that I am Ae. 

20 Verily, verily, I say unto you, He 
that receiveth whomsoever I send receiv- 
eth me; and he that receiveth me receiv- 
eth him that sent me. 

21 When Jesus had thus said, he was 
troubled in spirit, and testified, and said, 
Verily, verily, I say unto you, that one 
of you shall betray me. 

22 Then the disciples looked one on 
another, doubting of whom he spake, 

28 Now there was leaning on Jesus' 
bosom one of his disciples, whom Jesus 
loved. 

24 Simon Peter therefore beckoned to 
him, that he should ask who it should 
be of whom he spake. 

25 He then lying on Jesus' breast saith 
unto him, Lord, who is it ? 

26 Jesus answered, He it is, to whom I 
shall give a sop, when I have dipped #5. 
And when he had dipped the sop, he 

ave it to Judas Iscariot, the son of 

imon. 

27 And after the sop Satan entered into 
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19 4 Anae munjayan manfinagase у 
adengfija, jachule y magagoña ya tu- 
malo matachong otro biaje, ya mansi- 
nangane: Yntingo y finatinasjo ? 

18 Jamyo infanaan yo Maestro yan 
Señot: va y sinanganmiyo mauleg ; sa 
guajo yo. 

14 Yaguin guajo Sefiotmiyo yan Maes- 
tronmiyo, guinin jufagase y adeng- 
miyo, debe jamyo locue infanafagase y 
adengmiyo uno yan otro. 

15 Sa un ejemplo junae jamyo, sa tae- 
manoja guajo jufatinase jamyo, jamyo 
locue infatitinas. 

16 Magajet ya magajet jusangane 
jamyo: Y tintago И güiya magasña 
na y señotña; ni y matago, ti gúiya 
magasíia па y tumago gite. 

17 Yaguin intingo este sija na güinaja, 
mandichoso jamyo yaguin infatitinas, 

184 Ti umadingan yo nu jamyo todo: 
guajo tumungo sija y inayigco; lao 
para umacumple y tinigue sija: Y chu- 
mocho pan yan guajo, güiya cumajulo 
contra guajo y dedegoña. 

19 Desde pago jusangane jamyo antes 
di ujuyong, para yaguin jumujuyong, 
injenggue na guajo yo. 

20 Magajet ya magajet jusangane 
jamyo, na y rumesibe y tinagojo, jare- 
sibe yo; ya y rumesibe yo, jaresibe y 
tumago yo. 

91 Anae munjayan jasangan si Jesus 
este, inigongfia 8% Jesus jinalomña, ya 
janae testimonio ya ilegfia : Magajet ya 
magajet jusangane jamyo, na uno guiya 
jamyo unintrega yo. 

22 Y disipulo sija manaatan entre sija 
uno yan otro ya ti matungo jaye umad- 
ingan. 

98 У uno gui disipulufia na guiniflie as 
Jesus, estaba umaason gui pechon Jesus. 

24 Ayo nae si Simon Pedro fumatinas 
sefiat nu este, para umafaesen jaye uje 
na umadingan. 

95 Ayo nae, y umaason gui jilo pechon 
Jesus ilegfia nu güiya: Señot jaye uje? 

26 Enaomina manope si Jesus: Ayo 
uje ni junafotgue ni pan ya junae güe. 

a janafotgon y pan, ya Janae si Judas 
Iscariote, lajin Simon. 

97 Anae munjayan y quinanofia ni y 
pan fotgon, si Satanas jumalom guiya 
güiya. Entonses si Jesus sinangane: 
Fatinas guse y finatinasmo. 

98 Ni uno, guiya sija na mangaegue 





gui lamasa, tumungo pot jafa na uma- 
sangane. 

29 Pineloñija y palo guiya sija, sa si 
Judas na gaebetsa, na si Jesus sumang- 
ane: Fajan y güinaja na mannesesitajit 
para y guipot; pat ufanmanae y ma- 
mobble. 

30 Ya güiya, guinin mafiule y pan fot- 
gon, enseguidas mapos ; ya esta puenge. 

31 4 Pot enao, апае esta mapos güe, 
ilegfia si Jesus: Pago y Lajin taotao 
rumesisibe y minalagña, ya si Yuus 
rumesibe y minalagfia guiya güiya. 

82 Ya si Yuus minamalag güe guiya 
güiya; ya enseguidas unamalag güce. 

88 Mandiquique na fumaguon, ti ju- 
apmam guiya jamyo; ya inaligao yo; 
ya taegüenoja jusangane y Judio sija: 
Mano yo guato, jamyo ti sifia manma- 
maela; taemanoja pago jusangane jamyo. 

84 Un tinago nuebo junae jamyo, na 
infanguaeya uno yan otro entre jamyo : 
taegüije yan guajo juguaeya jamyo, 
ya jamyo locue infanguaeya uno yan 
otro entre jamyo. 

95 Ya pot este todo y taotao ufanma- 
tungo na jamyo disipulujo, yaguin in- 
fanguaeya uno yan otro entre jamyo. 

36 Si Simon Pedro ilegfia nu güiya: 
Señot, para mano јао? Ynepeas Jesus: 
Mano yo guato, ti siña jao pago undala- 
lag yo, lao ti apmam undalalag yo. 

37 Ylegña nu güiya si Pedro: Señot, 
за jafa na ti siña judalalag jao pago? 
jupolo y linálájo guiya jago. 

38 Ynepe as Jesus: Unpolo у linälämo 
guiya guajo?  Magajet ya magajet 
jusangane jao, na ti uoo y gayo asta 
tiempo na undague yo tres biaje! 


CAPITULO 14. 


HAMIYO ninafañachatsaga cora- 
sonmiyo : injenggue si Yuus, jeng- 
gue yo locue. 

2 Y guima Tatajo nae guaja megae na 
sagayan: yaguin ti utaegüine mojon 
jagas jusagane jamyo. Bae jujanao 
ya jufamauleg y saga para jamyo. 

3 Yaguin jumanao yo ya jufamauleg y 
saga para jamyo, jumamaela talo mague 
ya jucone jamyo yan guajo ; sa manoja 
yo nae sumaga, ayoja locue jamyo. 

4 Ya mano yo guato, intingo y chalan. 

5 Ylegfia nu güiya si Tomas: Sefiot, 
ti intingo para mano jao; ya jafa tae- 
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Christ comforteth 


him. Then said Jesus unto him, That 
thou doest, do quickly. 

28 Now no man at the table knew for 
what intent he spake this unto him. 

29 For some of them thought, because 
Judas had the bag, that Jesus had said 
unto him, Buy those things that we have 
need of against the feast; or, that he 
should give something to the poor. 

80 He then, having received the sop, 
went immediately out; and it was night. 

31 Y Therefore, when he was gone out, 
Jesus said, Now is the Son of man glori- 
fied, and God is glorified in him. 

32 If God be glorified in him, God shall 
also glorify him in himself, and shall 
straightway glorify him. 

33 Little children, yet a little while I 
am with you. Ye shall seek me; and 
as I said unto the Jews, Whither I go, 
ye cannot come; so now I say to you. 

84 A new commandment I give unto 
you, That ye love one another; as I 
have loved you, that ye also love one 
another. 

85 By this shall all men know that ye 
are my disciples, if ye have love one to 
another. 

36 T Simon Peter said unto him, Lord, 
whither goest thou? Jesus answered 
him, Whither I go, thou canst not follow 
me now ; but thou shalt follow me after- 
wards. 

37 Peter said unto him, Lord, why 
cannot I follow thee now? I will lay 
down my life for thy sake. 

38 Jesus answered him, Wilt thou lay 
down thy life for my sake? Verily, 
verily, I say unto thee, The cock shall 
not crow, till thou hast denied me thrice. 


CHAPTER 14. 


1 Christ comforteth his disciples with the hope о 
heaven: 6 professeth himself the way, the truth, 
and the life, and one with the Father : 13 assureth 
their prayers in his name to be effectual : 15 re- 

uesteth love and obedience, 16 promiseth the Holy 
PON the Comforter, 2% and leaveth his peace with 
em. 


ET not your heart be troubled: ye 

.4 believe in God, believe also in me. 

2 In my Father's house are many man- 
sions: if 26 were not so, I would have told 
you. І go to prepare a place for you. 

8 And if I go and prepare a place for 
you, I will come again, and receive you 
unto myself; that where I am, there ye 
may be also. 
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his disciples. 


4 And whither I go ye know, and the 
way ye know. 

5 Thomas saith unto him, Lord, we 
know not whither thou goest ; and how 
can we know the way ? 

6 Jesus saith unto him, I am the way, 
the truth, and the life: no man cometh 
unto the Father, but by me. 

1 If ye had known me, ye should have 
known my Father also: and from hence- 
forth ye know him, and have seen him. 

8 Philip saith unto him, Lord, shew us 
the Father, and it sufficeth us. 

9 Jesus saith unto him, Have I been so 
long time with you, and yet hast thou 
not known me, Philip? he that hath 
seen me hath seen the Father; and how 
sayest thou then, Shew us the Father ? 

10 Believest thou not that I am in the 
Father, and the Father in me? the words 
that I speak unto you I speak not of 
myself: but the Father that dwelleth in 
me, he doeth the works. 

11 Believe me that I am in the Father, 
and the Father in me: or else believe 
me for the very works’ sake. 

12 Verily, verily, I say unto you, He 
that believeth on me, the works that I 
do shall he do also; and greater works 
than these shall he do; because I go 
unto my Father. 

13 And whatsoever ye shall ask in my 
name, that will I do, that the Father 
may be glorified in the Son. 

14 If ye shall ask any thing in my 
name, I will do zz. 

15 T If ye love me, keep my com- 
mandments. 

16 And I will pray the Father, and he 
shall give you another Comforter, that 
he may abide with you for ever; 

17 Even the Spirit of truth; whom the 
world cannot receive, because it seeth 
him not, neither knoweth him: but ye 
know him; for he dwelleth with you, 
and shall be in you. 

18 I will not leave you comfortless: I 
will come to you. 

19 Yet a little while, and the world 
seeth me no more; but ye see me: be- 
cause I live, ye shall live also. 

20 At that day ye shall know that I 
am in my Father, and ye in me, and I 
in you. 

21 He that hath my commandments, 
and keepeth them, е it is that loveth 
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6 Ylegüa nu güiya si Jesus: Guajo y 
chalan, yan y minagajet, yan у linálá; 
taya malag y Tata, yan ti pot guajo. 

1 Yaguin guinin intingoyo, mojon in- 
tingo locue y Tatajo ; ya desde pago in- 
tingo güe ya inlie güe. 

8 Ylegña nu güiya si Felipe: Sefiot, 
fanue jam nu y Tata ya basta para 
jame. 

9 Ylegña nu güiya si Jesus: Megae 
na tiempo na manjita, ya asta pago ti 
untungo ҳо Felipe? Y lumiiyo, jaliija 
y Tata. а jafa muna ilegmo : Fanue 
jam nu y Tata ? 

10 Ti unjonggue na guajo gaegue gui 
as Tata, ya y Tata gaegue guiya guajo? 
Sa y finijo nu y jusasangan, ti jusasang- 
an pot guajoja ; lao y Tata nu y suma- 
вазаға guiya guajo, ayo fumatinas y 
chechofia sija. 

11 Jenggue na gaegue yo gui as Tata, 
ya y Tata gaegue guiya guajo: yaguin 
ti pot este, jenggueyo pot y checho sija. 

19 Magajet ya magajet y jusangane 
jamyo: Y jumonggueyo, y checo nu y 
juchogüe, güiya chumogüe locue; ya 
mas dangculo na chocho qui este ja- 
chogüe; sa jujanao para as Tata. 

18 Ya todo y ingagao pot y naanjo, 
bae jufatinas, sa y Таһа uresibe mina- 
lagña nu y Lajiña. 

14 Jafaja y ingagaoyo pot y naanjo, 
bae jufatinas ayo. 

15 Yaguin inguaeya yo, inadaje y tina- 

ojo. 

16 Sa bae jutayuyut si Tata ya infan- 
ninae otro Consoladot para ugaegue 
guiya jamyo na taejinecog. 

17 Güiya y Espiritun minagajet nu y 
tano Я sifia umaresibe ; sa ti malie glie, 
ya ti matungo gile; lao jamyo intingo 
güe; sa sumaga yan jamyo, ya ugaegue 
guiya jamyo. 

18 Ti judingo jamyo güetfano : juma- 
maela guiya jamyo. 

19 Dididija talo, y tano ti uliiyo ; lao 
jamyo inliija yo; sa läläyo, ya infanla- 
aja locue. 

20 Güije na jaane umasusede na intingo 
na gaegueyo gui as Tata, ya jamyo 
guiya guajo ya guajo guiya jamyo. 

21 Y guaja y tinagojo ya jaadadaje, 
&yo yo gumaeya; ya y gumaeya yo, 
ugüinaeya as Tata, ya juguaeya güe; 
ya jufanuegüe nu guajo mamaesa, 

22 Ylegfia nu güiya si Judas, ti si Isca- 
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riote : Sefiot, jafa muna unfanue jam nu 
jago namaesa ya ti unfanue y tano ? 

23 Inepe as Jesus ya Перйа nu güiya : 
Jaye yo y gumaeya, uadaje y sinang- 
anjo; ya ugüinaeya as Tata, ya jame 
infatoigüe güe ya insagaye gile. 

94 Y ti gumaeya yo, ti jaadaje y sinang- 
anjo; уау sinangan nu y injingog, ti si- 
nanganjo, lao iyon y Tata ni tumago yo. 

95 Estesija jusagane jamyo anae man- 
jijita. 

26 Lao ayo y Consoladat y Espiritu 
Santo; nu si Tata utinago pot y naanjo, 
güiya infanfinanagüe todosija, ya inni- 
nafanjajasoja todo y jusangane jamyo. 

27 Pas jupoluye jamyo ; y pasjo junae 
jamyo; ti taegüine y ninaen y tano na 
ninaejo. Chamiyo ninafafiachatsaga co- 
rasonmiyo ni infanmaañao. 

28 Jamyo jagas injingogja jafa y ju- 
sagane jamyo, bae jujano, ya jutalo 
güine mague guiya jamyo.  Yaguin 
inguaeya yo, magajet infanmagof, sa 
bae jujanao ya jufalag as Tata ; sa si 
Tata dangculoña qui guajo. 

29 Pago jagas jusangane jamyo antes 
qui umasusede, para yanguin jasusede, 
jamyo injenggue. 

30 Desde pago na tiempo ti jucuentuse 
jamyo megae, sa y magalagen este na 
tano ufato, ya taya іуойа guiya guajo ; 

31 Lao y tano ujatungo na juguaeya 
si Tata, ya jaftaemanoja si Tata ja- 
sangane yo, ауо muna jufatinas. Fang- 
ajulo ya nije tafanjanao. 


CAPITULO 15. 


GU O y magajet na trongconubas 
ya si Tatajo güiya y magas y 
fangualuan. 

9 Todo y ramas guiya guajo nu y 
taetinegcha, janajanao ; ya todo ayo y 
ramas nu y gactinegcha, janagasgas, 
para umegae tinegchafa. 

3 Pago nae jamyo mangasgas pot y 
ао nu у jusangane jamyo. 

4 Fafiaga guiya guajo, ya guajo guiya 
jamyo. Taegúije y ramas ti siña ma- 
fiogcha gitiya namaesa, yaguin ti su- 
maga gui trongconubas, parejoja yan 
jamyo yaguin ti infafiaga guiya guajo. 

5 Guajo y trongconubas, jamyo y ra- 
mas. sumaga guiya Ele. ya guajo 
guiya glija, güiya ufafiogcha терге; 
sa apatte di guajo taya sifia infatinas. 

6 Yaguin un taotao ti sumaga guiya 


The mutual love between 


me: and he that loveth me shall beloved 
of my Father, and I will love him, and 
will manifest myself to him. 

22 Judas saith unto him, not Iscariot, 
Lord, how is it that thou wilt manifest 
thyself unto us, and not unto the world? 

23 Jesus answered and said unto him, 
If a man love me, he will keep my 
words: and my Father will love him, 
and we will come unto him, and make 
our abode with him. 

24 He that loveth me not keepeth not 
my sayings: and the word which ye hear 
16 not mine, but the Father's which sent 


me. 

95 These things have I spoken unto 
you, being yet present with you. 

26 But the Comforter, which 28 the Holy 
Ghost, whom the Father will send in my 
name, he shall teach you all things, and 
bring ali things to your remembrance, 
whatsoever I have said unto you. 

97 Peace I leave with you, my peace I 
give unto you: notas the world giveth, 
give I unto you. Let not your heart be 
troubled, neither let it be afraid. 

28 Ye have heard how I said unto you, 
I go away, and come again unto you. If 
ye loved me, ye would rejoice, because I 
said, I go unto the Father: for my Father 
is greater than I. 

99 And now I have told you before it 
come to pass, that, when it is come to 
pass, ye might believe. 

30 Hereafter I will not talk much with 
you: for the prince of this world com- 
cth, and hath nothing in me. 

31 But that the world may know that I 
love the Father; and as the Father gave 
me commandment, even so I do. Arise, 
let us go hence. 


CHAPTER 15. 


1 Theconsolation and mutual love between Christ and 
his members, under the parable of the vine. 18 A 
ora inthe hatred and persecution of the world. 
26 The office of the Holy Ghost, and of the apostles. 


AM the true vine, and my Father is 
the husbandman. 

2 Every branch in me that beareth not 
fruit he taketh away: and every branch 
that beareth fruit, he purgeth it, that it 
may bring forth more fruit. 

3 Now ye are clean through the word 
which I have spoken unto you. 


4 Abide in me, and I in you. As the 
branch cannot bear ul of itself, except 
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Christ and his members, 


it abide in the vine; no more can ye, 
except ye abide in me. 

5 I am the vine, ye are the branches. 
He that abideth in me, and I in him, the 
same bringeth forth much fruit; for 
without me ye can do nothing. 

6 If a man abide not in me, he is cast 
forth as a branch, and is withered; and 
теп gather them, and cast (Aem into the 
fire, and they are burned. 

7 If ye abide іп me, and my words 
abide in you, ye shall ask what ye will, 
and it shall be done unto you. 

8 Herein is my Father glorified, that 
ye bear much fruit; so shall ye be my 
disciples. 

9 As the Father hath loved me, so 
have I loved you: continue ye in my 
love. 

10 If ye keep my commandments, ye 
shall abide in my love; even as I have 
kept my Fathers commandments, and 
abide in his love. 

11 These things have I spoken unto 
you, that my joy might remain in you, 
and that your joy might be full. 

12 This is my commandment, That ye 
love one another, as I have loved you. 

18 Greater love hath по man than this, 
that a man lay down his life for his 
friends. 

14 Ye are my friends, if ye do whatso- 
ever I command you. 

15 Henceforth 1 call you not servants; 
for the servant knoweth not what his 
lord doeth: but I have called you friends; 
for all things that I have heard of my 
Father I have made known unto you. 

16 Ye have not chosen me, but I have 
chosen you, and ordained you, that ye 
should go and bring forth fruit, and that 
your fruit should remain; that whatso- 
ever ye shall ask of the Father in my 
name, he may give it you. 

17 These things I command you, that 
ye love one another. 

18 If the world hate you, ye know that 
it hated me before zt hated you. 

19 If ye were of the world, the world 
would love his own ; but because ye are 
not of the world, but I have chosen you 
out of the world, therefore the world 
hateth you. 

20 Remember the word that I said unto 

ou, Тһе servant is not greater than his 
ord, If they have persecuted me, they 
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guajo, umanajanao güe parejoja yan y 
ramas, ya umalayo, ya jajojoca, ya ja- 
popolo gui guafe, ya ufanmasonggue. 

7 Yaguin mañaga jamyo guiya guajo, 
ya y finojo sumaga guiya jamyo, infan- 
mangagao todo y malagomiyo ya jufa- 
tinas para jamyo. 

8 Este uninamalag si Tatajo, ya infan- 
manogcha megae ; ya taegüenao jamyo 
y udisipulojo. 

9 Таесйепао si Tata jaguaeya yo, gua- 
jo parejoja juguaeya jamyo locue; ya 
fañaga jamyo gui gitinaeyaco. 

10 Yaguin inadadaje y tinagojo sija, 
jamyo infañañaga gui gtiinaeyaco ; pare- 
joja yan guajo juadadaje y tinago y Tata- 
jo ya sumasasaga yo gui güinaeyafia. 

11 Estesija jusangane jamyo, para 
minagofjo usaga guiya jamyo, ya y 
minagofmiyo ubula. 

12 Este y tinagojo, na infanguaeya 
entre jamyo uno yan otro, calang y ju- 
guaeya jamyo. 

18 Taya uno guaja güinaeyafia mas 
dangou o qui este, na y taotao japolo y 
linâlâña pot y amiguña sija. 

14 Jamyo y amigujo sija, yaguin in- 
fatinas jafa y jutago jamyo. 

15 Ti jagasja jufanaan jamyo tentago 
sija, sa y tentago ti jatungo jafa checho 
y magasña ; lao jufanaan jamyo amigo 
sija; sa todosija ni jujungog gui as Ta- 
ta, junatungoja jamyo. 

Ti jamyo umayig yo, lao guajo jam- 
yo umayig ya jutago jamyo, na infanja- 
nao ya infanmanogcha, ya y tinegchan- 
miyo usaga; sa todosija y ingagao si 
Tata pot y naanjo, güiya infanninae. 

17 Estesija jutago jamyo, na infana- 
guaeya entre jamyo uno yan otro. 

18 Yaguin manchinatlie jamyo nu y 
tano, intingoja na guajo finena chinat- 
lie antes qui jamyo. 

19 Yaguin iyon y tano jamyo y tano 
uguaeya iyofia: lao ti iyon y tano jam- 
yo, ya guajo jamyo umayig gui tano, 
ayomuna manchinatlie jamyo nu y tano. 

20 Jaso jamyo y sinangan ni munja- 
yan jusangane jamyo: Y tentago ti 
dangculofia qui y magasña. Yaguin 
mapetsigue yo, infanmapetsigue jamyo 
locue; yaguin manadaje y sinanganjo, 
umanadaje y sinanganmiyo locue. 

21 Lao todo estesija umafatinas guiya 
jamyo pot causan y naanjo; sa ti ma- 
tungo ayo y tumagoyo. 


22 Yaguin ti matoyo, ya ti jusangane 
sija, taya isaoñija; lao pago taya escu- 
sañija pot y isaoñija. 

23 Ayo y chumatlie yo, güiya chumat- 
lie si Tata locue. 

24 Yaguin ti jufatinas gui entaloñija 
chochosija na taya ni uno fumatinas, 
taya isaoñija; lao pago esta jalie ya 
jachatlie yo yan si Tata. 

25 Lao este ususede, sa para umacum- 
ple y sinangan nu y matugue gui tina- 
goñija : sija chumatlie yo, sin jafa. 

26 Lao yaguin mato y Consoladot, ni y 
junamamacla guinin as Tata, y Espiritu y 
minagajet nu y mamaela guinin as Tata, 
gúiya infanninae testimonio pot guajo. 

27 Ya jamyo locue infanmannae testi- 
monio, sa guinin manjijita desde y tu- 
tujonña. 


CAPITULO 16. 


BE А jusangane jamyo para 
chamiyo, fanmatotompo. 

2 Infanmayute juyong gui sinagoga 
sija; junggan, y tiempo ufato nae jaye- 
ja y pumuno jamyo, jinasofia na jafati- 
nas y checho Yuus. 

3 Ya estesija infanfinatinas, sa ti ja- 
tungo y Tata, ni guajo. 

4 Ya estesija guinin jusangane jamyo, 
na yaguin ufato ayo na ora, injaso este- 
sija, jaftaemanoja y jusangane jamyo. 

5 Lao pago bae jujanao para ayo y 
tumago yo; ya taya uno guiya jamyo 
ufaesen yo: Para mano jao ? 

6 Lao pot y jusangane jamyo nu este- 
sija y pinite esta bula y corasomniyo. 

Lao jusangane jamyo ni minagajet, 
na maulegfiaja para jamyo na jujanao; 
sa yaguin ti jumanao yo, y Consoladot 
ti umamaela guiya jamyo ; lao yaguin 
jumanao yo, junamamaela güe guiya 
jamyo. 

8 Sa yaguin ufato gile, ujusga y tano 
ni isao yan y tininas yan y juisio : 

9 Y isao sa sija ti majonggue yo ; 

10 Y tininas sa bae jujanao para y 
Tata, ya jocog nae inliiyo ; 

11 Y juisio sa y magas este y tano esta 
jajusga. 

12 Guaja yo megae na güinaja trabia 
para jusangane jamyo; lao ti siña jam- 
yo insingon pago. 

18 Lao yaguin ufato ayo y Espiritun 
minagajet, güiya infanfinanue jamyo 
todo y minagajet Жы ti usangan pot 


Christ comforteth 


will also persecute you ; if they have kept 
my saying, they will keep yours also. 

21 But all these things will they do unto 
you for my name's sake, because they 
know not him that sent me. 

22 If I had not come and spoken unto 
them, they had not had sin; but now 
they have no cloak for their sin. 

23 He that hateth me hateth my Father 
also. 

24 If I had not done among them the 
works which none other man did, they 
had not had sin: but now have they 
both seen and hated both me and my 
Father. 

25 But this cometh to pass, that the word 
might be fulfilled that is written in their 
law, They hated me without a cause. 

26 But when the Comforter is come, 
whom I will send unto you from the 
Father, even the Spirit of truth, which 
proceedeth from the Father, he shall 
testify of me: 

27 And ye also shall bear witness, be- 
cause ye have been with me from the 
beginning. 

CHAPTER 16. 


1 Christ comforteth his disciples against tribula- 
tion by the promise of the Holy Ghost, and by his 
resurrection and ascension: 23 assureth their 
prayers made in his name to be acceptable to his 
Father. 33 Peace in Christ, and in the world 
afliction. 


Е things have I spoken unto you, 
that уе should not be offended. 

2 They shall put you out of the syn- 
agogues: yea, the time cometh, that 
whosoever killeth you will think that 
he doeth God service. 

9 And these things will they do unto 
you, because they have not known the 
Father, nor me. 

4 But these things have I told you, that 
when the time shall come, ye may re- 
member that I told you of them. And 
these things I said not unto you at the 
beginning, because I was with you. 

5 But now I go my way to him that 
Sent me; and none of you asketh me, 
Whither goest thou? 

6 But because I have said these things 
unto you, sorrow hath filled your heart. 
7 Nevertheless I tell you the truth; It 
is expedient for you that I go away: for 
if I go not away, the Comforter will not 
come unto you; but if I depart, I will 
send him unto you. 
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his disciples. 


8 And when he is come, he will reprove 
the world of sin, and of righteousness, 
and of judgment: 

9 Of sin, because they believe not on 


me; 

10 Of righteousness, because I go to my 
Father, and ye see me no more ; 

11 Of judgment, because the prince of 
this world is judged. 

12 І have yet many things to say unto 
you, but ye cannot bear them now. 

13 Howbeit when he, the Spirit of truth, 
is come, he will guide you into all truth. 
for he shall not speak of himself; but 
whatsoever he shall hear, that shall he 
speak: and he will shew you things to 
come. 

14 He shall glorif 
receive of mine, ani 


me: for he shall 
shall shew ît unto 


you. 

15 All things that the Father hath are 
mine : therefore said I, that he shall take 
of mine, and shall shew 70 unto you. 

16 A little while, and ye shall not see 
me: and again, a little while, and ye 
shall see me, because I go to the Father. 

17 Then said some of his disciples 
among themselves, What is this that he 
saith unto us, A little while, and ye shall 
not see me: and again, a little while, and 
ye shall see me: and, Because I go to the 
Father ? 

18 They said therefore, What is this 
that he saith, A little while? we cannot 
tell what he saith. 

19 Now Jesus knew that they were de- 
Sirous to ask him, and said unto them, 
Do ye inquire among yourselves of that 
I said, A little while, and ye shall not 
see me: and again, a little while, and ye 
Shall see me? 

20 Verily, verily, I say unto you, That 
ye shall weep and lament, but the world 
shall rejoice; and ye shall be sorrowful, 
but your sorrow shall be turned into joy. 

21 À woman when she is in travail hath 
Sorrow, because her hour is come : but as 
Soon as she is delivered of the child, she 
remembereth no more the anguish, for 
joy that a man is born into the world. 

22 And ye now therefore have sorrow : 
but I will see you again, and your heart 
shall rejoice, and your joy no man taketh 
from you. 

98 And in that day ye shall ask me 


nothing. Verily, verily, I say unto you, 
1008 
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gülyaja, lao todosija, jiningogfia, ayo- 
slja usangan: yan ayosija y umasusede 
despues, inninafanmanatungo jamyo. 

14 Güiya ufannae yo minalag sa mañu- 
hule y güinaja na guiya guajo ya uja- 
sangane jamyo. 

15 Todosija y güinajan Tata, iyoco ; 
ayo mina, jusangan na mañuñule y güi- 
naja na guiya guajo ya ujasangane 


jamyo. 

16 'Trabia dididija na tiempo, ti inlie 
yo talo; ya y otro biaje dididija na 
tiempo inlie yo. 

17 Ya y palo disipulo ilegíiija entre sija 
uno yan otro: Jafa muna ilegfia este nu 
jita? Dididija na tiempo ti inlie yo; ya 
y otro biaje, dididija na tiempo inlie yo: 
sa bae jujanao para as Таһа? 

18 Ayo nae ilegñija: Jafa este muna 
ilegfia ? Dididija na tiempo? Ті ta- 
tungo jafa ilegíia. 

19 Lao jatungoja si Jesus na manmala- 
go na umafaesen güe, ya ilegña nu sija: 

Tanafaesen entre jamyo jafa y ilelegco: 
Dididija na tiempo ya ti inlie yo; ya otro 
biaje, dididija na tiempo ішіс yo ? 

20 Magajet ya magajet y jusangane 
jamyo: infananges yan infanugungtiae- 
jon, lao y tano umagof; ya jamyo in- 
fantriste, lao y tristenmiyo umabira 
para minagof. ! 

21 Y palaoan yaguin para ufafiago gua- 
ja рим йа, sa mato y oraña; lao yaguin 
munjayan jafafiago y patgon, malefa 
nu y pinitiña, pot y minagofña na esta 
mañago un taotao gui tano. 

22 Pago jamyo locue magajet na in- 
fantriste; lao yaguin manaliijit talo, 
ufanmagof corasonmiyo, ya taya siña 
munajanao y minagofmiyo guiya jamyo. 

98 Ayo na jaane ti infaesen yo ni jafa. 
Magajet y magajet y jusangane jamyo, 
todosija y ingagao y Tata, infanninac 
pot y naanjo. 

94 Asta pago taya ingagagao pot y 
naanjo: gagao ya inresibi, ya ubula y 
minagofmiyo. 

25 *| Estesija guinin jusangane jamyo 
gui acomparasion sija; lao ufato y ora 
nati jusangane jamyo gui acomparasion 
sija, lao jusangane jamyo claro y güina- 
jan Tata. 

26 Ayo na jaane infanmangagao pot y 
naanjo: lao ada ti jusangane jamyo na 
guajo jutayuyute jamyo gui Tata ; 

27 Sa y Tata mangümaeya jamyo, sa 
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esta inguaeya yo, ya injenggue na ma. 
maela yo guinin as Yuus. 

98 Mamaela yo guinin as Tata, ya 
matoyo gui tano: lao judingo talo y 
tano, sa bae janao para as Tata. 

29 Y disipulufia ilegfija: Estagüe, 
pago na unsangan claro, ya taya acom- 
parasion unsangan. 

90 Pago intingo na jago untungo todo- 
sija; ya ti unnesesita ni jaye unfinae- 
senjao: pot este injenggue na jago 
mamaela guinin as Yuus. 

81 Maninepe sija as Jesus: Injenggue 
pago ? 

32 Estagiic na ufato y ora, ya esta mato 
pago, na cada uno ujanao para y iyofia, 
yaindingo yo namaesaja; lao trabia ti 
guajojanamaesaja sa jumajame an Tata. 

38 Estesija jusangane jamyo, para in- 
fangaepas guiya guajo. Infangaemasi- 
pet gui tano; lao mantiene y minatat- 
nganmiyo, sa guajo esta jugana y tano. 


CAPITULO 17. 


Een jasangan si Jesus ya tu- 
malag jilo gui langet, ya ilegña : 
Tata, esta mato y ora; namalag y La- 
jimo, sa y Lajimo unninamalag locue. 

2 Parejaja unnae güe ninasiñaña para 
todo y catne; ya para todosija y unnae 
güe, güiya numae sija taejinecog na 
linálá. 

3 Ya este yuje y taejinecog la linálá, 
na intingo jao, na unoja y magajet na 
Yuus; yan si Jesuscristo nu y jago 
tumago. 

4 Esta junamalag jao gui tano, ya 
munjayan y chechojo nu y unnaeyo na 
juchogiic. 

5 Pago, jagoja Tata, unnamalag yo 
yan jago na maesa ni ayo na minalag 
anae estaba jumijita antes di y tano. 

6 Esta jufanue nu y naanmo y taotao nu 
y unnae yo gui tano ; saiyomo, ya unnae 
yo; ya sija maadaje y sinanganmo. 

7 Pago sija matungo na todosija y 
unnae yo, sija iyomo. 

8 Sa y finijo sija ni y unnae yo, ju- 
sangane sija; ya jaresibe, yan jatungo 
magajet na mamaela yo guinin jago ; 
ya jajonggue na jagoyo tumago. 

9 Guajo jutayuyute sija ; ti y tano juta- 
yuyute, lao sija y unnaeyo, sasijaiyomo. 

10 Ya todosija y iyomo, iyoco; ya y 
iyoco, 1уошо ; ya guajayo minalag guiya 
sija. 


Christ prayeth 
Whatsoever ye shall ask the Father in 
my name, he will give % you. 

24 Hitherto have ye asked nothing in 
my name: ask, and ye shall receive, that 
your d may be full. 

25 'lhese things have I spoken unto 
you in proverbs: but the time cometh, 
when I shall no more speak unto you 
in proverbs, but I shall shew you plainly 
of the Father. 

26 At that day ye shall ask in my 
name: and I say not unto you, that I 
will pray the Father for you: 

97 For the Father himself loveth you, 
because ye have loved me, and have be- 
lieved that I came out from God. 

28 I came forth from the Father, and 
am come into the world : again, I leave 
the world, and go to the Father. 

29 His disciples said unto him, Lo, now 
speakest thou plainly, and speakest no 
proverb. 

30 Now аге we sure that thou knowest 
all things, and needest not that any man 
should ask thee: by this we believe that 
thou camest forth from God. 

31 Jesus answered them, Do ye now 
believe ? 

32 Behold, the bour cometh, yea, isnow 
come, that ye shall be scattered, every 
man to his own, and shall leave me alone : 
and yet I am not alone, because the 
Father is with me. 

88 These things I have spoken unto you, 
that in me ye might have peace. In the 
world ye shall have tribulation : but be of 
good cheer; I have overcome the world. 


CHAPTER 17. 


1 Christ prayeth to his Father to glorify him, 6 to 
preserve his apostles, 11 in unity, 17 and truth, 90 
о glorify them, and all other 
in heaven. 


HESE words spake Jesus, and lifted 

up his eyes to heaven, and said, Fa- 

ther, the hour is come; glorify thy Son, 
that thy Son also may glorify thee: 

2 As thou hast given him power over 
all flesh, that he should give eternal life 
to as many as thou hast given him. 

3 And this is life eternal, that they might 
know thee the only true God, and Jesus 
Christ, whom thou hast sent. 

4 I have glorified thee on the earth: I 
have finished the work which thou gavest 
me to do, 

5 And now, O Каи; glorify Шоц me 


elievers with him 
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for his apostles, 


with thine own self with the glory which 
Т had with thee before the world was. 

6 I have manifested thy name unto the 
men which thou gavest me out of the 
world: thine they were, and thou gavest 
them me; and they have kept thy word. 

7 Now they have known that all things 
whatsoever thou hast given me are of 
thee. 

8 For I have given unto them the words 
which thou gavest me; and they have 
received them, and have known surely 
that I came out from thee, and they have 
believed that thou didst send me. 

9 I pray for them: I pray not for the 
world, but for them which thou hast 
given me; for they are thine. 

10 And all mine are thine, and thine are 
mine; and I am glorified in them. 

11 And now Гат no more in the world, 
but these are in the world, and I come 
to thee. Holy Father, keep through thine 
own name those whom thou hast given 
me, that they may be one, as we are. 

12 While I was with them in the world, 
I kept them in thy name : those that thou 

avest me I have kept, and none of them 
13 lost, but the son of perdition ; that the 
Scripture might be fulfilled. 

18 And now come I to thee; and these 
things I speak in the world, that they 
might have my joy fulfilled in themselves. 

14 I have given them thy word; and 
the world hath hated them, because they 
are not of the world, even as I am not 
of the world. 

15 I pray not that thou shouldest take 
them out of the world, but that thou 
shouldest keep them from the evil. 

16 They are not of the world, even as I 
am not of the world. 

17 Sanctify them through thy truth: 
thy word is truth. 

18 As thou hast sent me into the world, 
even so have I also sent them into the 
world. 

19 And for their sakes I sanctify my- 
self, that they also might be sanctified 
through the truth. 

20 Neither pray I for these alone, but 
for them also which shall believe on 
me through their word ; 

21 That they all may be one; as thou, 
Father, art in me, and I in thee, that 
they also may be one in us: that the 
world may believe that thou hast sent nie. 
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11 Pago taegüe yo gui tano, ya este 
sija mangaegue gui tano; ya mato yo 
guiya jago. Tata Santo adaje pot y 
naanmo, ayo sija y unnaeyo, para ufan- 
unoja, parejo an jita. 

19 Anae estaba yo manjajame gui 
tano, juadadajeja sija pot y naanmo; 
ayo slja ni y unnaeyo ya juadadajeja 
ya taya ni uno malilingo, lao unoja esta 
malingo, güiya patgon yinilang ; para 
ujacumple y tinigue sija. 

13 Lao pago mato yo iya jago; ya 
estesija jusasangan gui tano para y 
minagofjo ubula guiya sija. 

14 Guajo guinin numae sija ni y si- 
nanganmo ; ya y tano manchinatlie sija ; 
sa sija ti iyon y tano, parejoja yan 
guajo ti iyon y tano. 

15 Ti jutayuyut jao na unnajanao gui 
tano, lao unadaje sija gui tinaelaye. 

16 Sija ti iyon y tano, parejo yan guajo 
ti iyon y tano. 

17 Nagasgas sija pot y minagajetmo ; 
y sinanganmo güiya minagajet. 

18 Taegüenao jago tumago yo gui 
tano, parejoja guajo locue munajutago 
sija gui tano. 

19 Ya pot sija, juconsagra yo namaesa, 
para sija locue ufangasgas pot y mina- 
gajet. 

20 Ya ti sijaja jutayuyute, lao ayo 
sija locue y jumonggue yo pot y si- 
nanganfiija. 

21 Ба para todo sija ufanunoja; pare- 
joja yan jago, Tata, gaegue jao guiya 
guajo, ya guajo gaegue guiya jago; 
sija locue ufanunoja guiya jita; para 
ujonggue y tano na jago tumago yo. 

22 Ya y minalag nu y unnae yo, junae 
sija: para ufanunoja parejo yan jita 
unoja. 

28 Guajo guiya sija, ya jago guiya 
guajo, para ufancabales gui unoja ; ya 
para utungo y tano, na jago tumago yo, 
ya ungüaeya sija, parejoja yan güinae- 
yamo nu guajo. 

24 Tata! ayosija y unnae yo, malago 
yo na manoyo nae gaegue, sija ufangae- 
gue locue; para ujalie y minalagjo ni 
y unnae yo; sa unguaeya yo antes di 
jiniyong y tano. 

25 Tata tunas jao, y tano ti jatungo 
jao ; lao guajo tumungo jao, ya este- 
sija jatungo na jago tumagoyo. 

26 Ya guajo minamatungo sija y naan- 
mo ya bae junatungo : na ayo na güi- 








naeya ni y unguaeya yo, ayo gaegue 
guiya sija, yan guajo guiya sija. 


CAPITULO 18. 


NAE si Jesus munjayan jasangan 
este sija na sinangan, mapos yan y 
disipulufia para otro banda y sadog 
Sidron, апае guaja un güctta, ya juma- 
lom güe yan y disipulufia. 

2 Ya si Judas locue, ni y umentrega 
güe, jatungo ayo na lugat; sa megae 
na biaje si Jesus jumanao güije yan y 
disipulufia. 

3 Ayo nae si Judas mafiule y inetnon 
sendalo, yan y ofisiat sija ni manmagas 
na mamale yan y Fariseo, mamalag ayo 
na lugat, manmañuñule falot, yan can- 
det, yan atmas. 

4 Enao mina si Jesus jatungo todosija 
na ufanmato guiya güiya, ya jumuyong 
güc gui menanñija, ya Песйа nu sija: 
Jaye inaliligao ? 

5 Inepefiija: Si Jesus Nasareno, Бі 
Jesusilegfianusija: Guajo yo. Gaegue 
güije locue mañisija yan Judas y umen- 
trega güe. 

6 Апае munjayan jasangan: Guajo yo; 
manalo guato ya mamodong gui tano. 

7 Tomalo jafaesen sija: Jaye inalili- 
gao? Ya ilegfiija: Si Jesus Nasareno. 

8 Manope si Jesus: Munjayanyo ju- 
sangane jamyo na guajo yo: Yaguin 
guajo inaliligao, polo ya ufanjanao este 
sija: 

9 Para ucumple y sinangan na esta 
jasangan: Ayo sija ni unnae yo, ni uno 
junafalingo. 

10 Ayo nae si Simon Pedro guaja espa- 
daña, jachule ya janachetnudan un ten- 
tago mamale, ya jautut un talagafia gui 
agapa. Ya y tentago naaniia si Malco. 

11 Enao mina si Jesus elegiia as Pedro: 
Najalom y espadamo gui baena ; y copa 
ni janaeyo si tata, ada taya para jugui- 
men ? 

12 Ayo na tiempo y inetnon sendalo, 
yan y magas sendalo, yan y ofisiat y 
Judio sija, macone si Jesus ya magode. 

13 Ya finenana machule guato as An- 
nas; sa güiya y suegron Caefas, na 
magasja na pale güije na afio. 

14 Ya si Caefas manae consejo ni y 
Judio sija, na janesisita un taotao para 
umatae pot y taotao sija. 

15 4 Ya madalalag si Jesus si Simon 
Pedro, taegüenao yan otro disipulo. 

19 


Judas betrayeth Jesus. 


92 And the glory which thou gavest 
me I have given them; that they may 
be one, even as we are one: 

28 I in them, and thou in me, that they 
may be made perfect in one; and that 
the world may know that thou hast sent 
me, and hast loved them, as thou hast 
loved me. 

24 Father, I will that they also, whom 
thou hast given me, be with me where I 
' am; that they may behold my glory, 
which thou hast given me: for thou 
lovedst me before the foundation of the 
world. 

25 O righteous Father, the world hath 
not known thee: but I have known thee, 
and these have known that thou hast 
sent me. 

26 And I have declared unto them thy 
name, and will declare %; that the love 
wherewith thou hast loved me may be 
in them, and I in them. 


CHAPTER 18. 


1 Judas betrayeth Jesus. 6 The officers fail to the 
ground. 10 Peter smiteth off Malchus бат. 19 Je- 
sus is taken, and led unto Annasand Сарайды 15 
Peter's denial. 19 Jesus examined before Caiaphas. 
28 His arraignment before Pilate. His kingdom. 
40 The Jews ask Barabbas to be let loose, 


W HEN Jesus had spoken these 

words, he went forth with his 
disciples over the brook Cedron, where 
was a garden, into the which he entered, 
and his disciples. 

2 And Judas also, which betrayed him, 
knew the place: for Jesus ofttimes re- 
sorted thither with his disciples. 

3 Judas then, having received a band 
of men and officers from the chief priests 
and Pharisees, cometh thither with lan- 
terns and torches and weapons. 

4 Jesus therefore, knowing all things 
that should come upon him, went forth, 
and said unto them, Whom seek ye ? 

5 They answered him, Jesus of Naza- 
reth. Jesus saith unto them, I am he. 
And Judas also, which betrayed him, 
stood with them. 

6 As soon then as he had said unto 
them, I am he, they went backward, and 
fell to the ground. 

7 Then asked he them again, Whom 
sek ye? And they said, Jesus of Naza- 
reth. 

8 Jesus answered, I have told you that 
lam Ze: if therefore ye seek me, let 
these go their way : 
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Peter denieth him. 


9 That the saying might be fulfilled, 
which he spake, Of them which thou 
gavest me have I lost none. 

10 Then Simon Peter having a sword 
drew it, and smote the high priest’s serv- 
ant, and cut off his right ear. The serv- 
ant’s name was Malchus. 

11 Then said Jesus unto Peter, Put up 
thy sword into the sheath : the cup which 
my Father hath given me, shall I not 
drink it? 

12 Then the band and the captain and 
officers of the Jews took Jesus, and 
bound him, 

18 And led him away to Annas first ; for 
he was father in law to Caiaphas, which 
was the high priest that same year. 

14 Now Caiaphas was he, which gave 
counsel to the Jews, that it was expedient 
that one man should die for the people. 

15 T And Simon Peter followed Jesus, 
and so did another disciple: that disciple 
was known unto the high priest, and 
went in with Jesus into the palace of the 
high priest. 

16 But Peter stood at the door without. 
'Then went out that other disciple, which 
was known unto the high priest, and 
spake unto her that kept the door, and 
brought in Peter. 

17 Then saith the damsel that kept the 
door unto Peter, Art not thou also one 
of this man's disciples? He saith, Iam 
not. 

18 And the servants and officers stood 
there, who had made a fire of coals, for 
it was cold; and they warmed them- 
selves: and Peter stood with them, and 
warmed himself. 

19 T The high priest then asked Jesus 
of his disciples, and of his doctrine. 

20 Jesus answered him, I spake openly 
to the world ; I ever taught in the syna- 

ogue, and in the temple, whither the 
Jema always resort; and in secret have 
I said nothing. 

21 Why askest thou me? ask them which 
heard me, what I have said unto them: 
behold, they know what I said. 

22 And when he had thus spoken, one 
of the officers which stood by struck 
Jesus with the palm of his hand, saying, 
Answerest thou the high priest so ? 

23 Jesus answered him, If I have spoken 
evil, bear witness of the evil: but if well, 
why smitest thou m 2 
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Yaayo y otro disipulo atungo y magas 
na pale; ya jumalom yan si Jesus; gui 
quelat y palasyon y magas na pale. 

16 Lao si Pedro gaegue gui sanjiyong y 
petta. Entonses ayo y otro disipulo ni 
y atungo y magas na pale jumuyong, 

a jasangane y pottera, ya janajalom si 

edro. 

17 Entonses ayo na palaoan ni y jaa- 
daje y petta ilegfia as Pedro: Ti jago 
locue disipulon este na taotao? Güiya 
ilegüa: Aje, ti guajo. 

18 Mangaegue güije y tentago sija 
yan y ofisiat sija, manotojgue, ya jafa- 
tinas y guafin pinigan ; sa manenggeng ; 
ya janafanmamaepe sija : ya esta tomo- 
tojgue mañisija yan Pedro janamamaepe 


üe. 
Sig “ Ya у magas na pale jafaesen si 
Jesus jaftaemano y disipuluña yan y 
doctrinafia. 

20 Inepefia si Jesus: Guajo sumangan 
claro gui tano ; guajo siempre mamana- 
güe guiya sinagogo yan y templo anae 
manetnon todo y Judio sija; ya taya 
jucuentuse gui secreto. 

21 Sajafa mina unfafaesen yo? Faesen 
y manmanjungog ni y jusangane sija. 
Estagüe, sija y tumungo y sinanganjo. 

22 Ya апае güiya esta sumangan este, 
uno gui ofisiat sija na mangaegue güije, 
japatmada si Jesus ya ilegña: Taegüe- 
nao unope y magas na pale ? 

23 Ynepe güe as Jesus: Yaguin ju- 
sangan taelaye, nae testimonio nu y tae- 
laye; yaguin mauleg, pot jafa mina 
innachinudan yo ? 

24 Ayo nae si Annas ninamacone gile 
mangode para as Caefas, magas na pale. 

954 Ayo nae si Simon Pedro estaba 
tomotojgue janamamaepe güe. Enton- 
ses ileghija nu gúiya : Ada ti güiya jao 
uno gui disipuluña? Güiya mandague 
ya Перйа: Ti guajo yo. 

26 Uno gui tentagon magas na pale, 
parientes ayo y jautut si Pedro y tala- 
gafia, ya sinangane: Ti julie jao gui 
giictta yan gúiya ? > 

27 Luego mandague talo si Pedro. Y 
enseguidas y gayo umoo. 

28 T Ayo nae macone si Jesus güine 
as Caefas gui jalom palasyo : ya ораап 
gúije; ya sija ti manjalom gui palasyo, 
pot no sea infanninaale, lao para usiña 
mañocho gui pascua. 

29 Entonses шара juyong si Pilato 


guiya sija ya ilegfia: Jafa na finaaela 
inchichile contra este na taotao ? 

30 Manmanope ya Пезй а nu güiya: 
Yaguin ti taelaye finatinasfia, ti inen- 
tregao. 

31 Enaomina si Pilato Перйа nu sija: 
Chile güe jamyo ya injisga jaftaemano 
y laymiyo. Ylegnija y Judio sija nu 
güiya: Ti tunas na jame, infanmannae 
finatae ni jaye. 

92 Para umacumple y sinangan Jesus 
ni jasangan, janamatungo jafa na fina- 
tacña nae umatae. 

38 Т Entonses si Pilato tumalo juma- 
lom gui palasyo ya jaagang si Jesus ya 
ilegüa nu güiya : Jago jao y Ray Judio 


sija ? 

4 Ynepe as Jesus: Unsasangan este 
pot jagoja namaesa, patotro sijasumang- 
angane jao pot guajo ? 

95 Si Pilato manope: Guajo Judio 
yo? Nasionmo, ya y manmagas na 
mamale, maentrega yo nu jago: Jafa 
finatinasmo ? 

36 Ynepe as Jesus: Y raenoco, ti uju- 
yong gui sanjilo este na tano: Yaguin 
y raenoco ujuyong gui sanjilo este na 
tano, y tentagojo sija ufanmumo, pot 
guajo, ya ti jumaentrega gui Judio sija: 
lao pago y raenoco ti ujuyong güine. 

37 Entonses si Pilato ilegfia nu güiya: 
Jago pues un ray јао? Ynepeas Jesus: 
Jago umalog na guajo un ray. Guajo 
minamafafiago yo, pot este, уап mina- 
mamaela yo gui tano pot este, para unıa- 
nae testimonio ni minagajet. Todoayoy 
iyon minagajet, jajungog y inagangjo. 

38 Si Pilato ilegfia nu gitiya: Jafa na 
güinaja y minagajet ? Апае munjayan 
jasangan este, tumalo guato gui Judio 
sija ya ilegfia nu sija: Guajo ti mafioda 
yo guiya güiya jafa na isao. 

39 Lao jamyo guaja costumbrenmiyo 
na junalibre uno para jamyo gui pas- 
спа. Manmalago jamyo na junalibre y 
Ray Judio sija ? 

40 Entonses managang talo ya ilegñija: 
Ti este; lao si Barabas. Ya si Barabas 
güiya un saque. 


CAPITULO 19. 
AO nae si Pilato jachule si Jesus, ya 
jasaulag. 
2 Ya y sendalo sija jadufog tituca para 
un corona, ya japolo gui ilufia ya mana- 
minagago gúe ni magagon agaga. 


Christ before Pilate. 


24 Now Annas had sent him bound unto 
Caiaphas the high priest. 

25 And Simon Peter stood and warmed 
himself. They said therefore unto him, 
Art not thou also one of his disciples ? 
He denied tt, and said, I am not, 

26 One of the servants of the high priest, 
being Ais kinsman whose ear Peter cut 
off, saith, Did not I see thee in the garden 
with him ? 

27 Peter then denied again; and imme- 
diately the cock crew. 

28 T Then led they Jesus from Caiaphas 
unto the hall of judgment: and it was 
early; and they themselves went not 
into the judgment hall, lest they should 
be defiled ; but that they might eat the 
passover. 

29 Pilate then went out unto them, and 
said, What accusation bring ye against 
this man ? 

30 They answered and said unto him, 
If he were not a malefactor, we would 
not have delivered him up unto thee. 

31 Then said Pilate unto them, Take ye 
him, and judge him according to your 
law. Тһе Jews therefore said unto him, 
It is not lawful for us to put any man to 
death : 

32 That the saying of Jesus might be 
fulfilled, which he spake, signifying what 
death he should die. 

33 Then Pilate entered into the judg- 
ment hall again, and called Jesus, and 
said unto him, Art thou the King of the 
Jews? 

34 Jesus answered him, Sayest thou this 
thing of thyself, or did others tell it thee 
of me? 

35 Pilate answered, Am I a Jew? Thine 
own nation and the chief priests have 
delivered thee unto me: what hast thou 
done? 

36 Jesus answered, My kingdom is not 
of this world: if my kingdom were of 
this world, then would my servants fight, 
that I should not be delivered to the Jews: 
but now is my kingdom not from hence. 

37 Pilate therefore said unto him, Art 
thou a king then ? Jesus answered, Thou 
sayest that I am a king. То this end 
was I born, and for this cause came I 
nto the world, that I should bear witness 
unto the truth. Every one that is of the 
truth heareth my voice. 

38 Pilate saith ишо him, What is truth ? 

1006 


ST. JOHN, 19. 


Ohrist is scourged, 


And when he had said this, he went out 
again unto the Jews, and saith unto 
them, I find in him no fault at all. 

39 But ye have a custom, that I should 
release unto you one at the passover: 
will ye therefore that I release unto you 
the King of the Jews ? 

40 Then cried they all again, saying, 
Not this man, but Barabbas. Now Ba- 
rabbas was a robber. 


CHAPTER 19. 


1 Christ is scourged, crowned with thorns, and beat- 
en. 4 Pilate is desirous to release him, but being 
overcome with the наа of the Jews, he delivered 
him to be crucified, 23 They cast lots for his gar- 
ments. 26 Не commendeth his mother to John. 98 
He dieth. 94 His side is pierced. 38 He is buried 
by Joseph and Nicodemus, 


"HEN Pilate therefore took Jesus, and 
scourged him. 

2 And the soldiers platted a crown of 
thorns, and put it on his head, and they 
put on him a purple robe, 

8 And said, Hail, King of the Jews! 
and they smote him with their hands. 

4 Pilate therefore went forth again, and 
saith unto them, Behold, I bring him 
forth to you, that ye may know that I 
find no fault in him. 

5 Then came Jesus forth, wearing the 
crown of thorns, and the purple robe. 
And Pilate saith unto them, Behold the 
man! 

6 When the chief priests therefore and 
ofticers saw him, they cried out, saying, 
Crucify him, crucify him. Pilate saith 
unto them, Take ye him, and crucify 
him: for I find no fault in him. 

7 The Jews answered him, We have a 
law, and by our law he ought to die, be- 
cause he made himself the Son of God. 

8 T When Pilate therefore heard that 
saying, he was the more afraid ; 

9 And went again into the judgment 
hall, and saith unto Jesus, Whence art 
thou? But Jesus gave him no answer. 

10 Then saith Pilate unto him, Speakest 
thou not unto me? knowest thou not 
that I have power to crucify thee, and 
have power to release thee? 

11 Jesus answered, Thou couldest have 
no power at all against me, except it were 
given thee from above : therefore he that 
delivered me unto thee hath the greater 
sin. 

12 And from thenceforth Pilate sought 
to release him: but the Jews cried out, 
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8 Manmato jijot ya Перћіја: Jafa 
tatatmano jao, Ray Judio sija? Ya 
manae patmada. 

4 Entonses si Pilato jumuyong talo, 
ya Перйа nu sija: Estagüe na jachule 
guiya jamyo juyong, para intingo na ni 
un isao jusoda guiya güiya. | 

5 Ayo anae si Jesus mapos juyong, 
jachuchule y coronan tituca yan y ma- 
gagon agaga. Ya ilegfia nu sija si 
Pilato: Estagüe y taotao ! 

6 Anae malie gile ni y magas mamale 
yan у ofisiat sija, manaagang ilegfiija : 
Atane gui quiluus, atane gui quiluus. 
Si Pilato ilegfia nu sija: Chile jamyo 
ya inatane gui quiluus; sa guajo ti 
mañoda yo jafa na isao guiya giliya. 

7 Maope güe ni y Judio sija: Jame 
guaja laymame, ya segun y laymame, 
debe umatae, sa jafa na güiya jafatinas 
maesa güe Lajin Yuus. 

8 Si Pilato anae Jajungog este na si- 
uangan, guaja güe mas dangculo na 
minaafiao ; 

9 Ya jumalom talo gui palasyo ya 
ilegfia as Jesus: Jago, taotao mano jao ? 
Ya si Jesus taya inepeña. 

10 Si Pilato pues Пезйа nu güiya: 
Jago ti umadingane yo? Ti untungo 
na guaja yo ninasifiajo para junalibre 
jao, ya para juatane jao gui quiluus? 

11 Manope gile si Jesus: Ті siña y nina- 
sifiamo contra guajo, yaguin ti manaejao 
gui sanjilo; enao mina y umentrega yo 
guiya jago, guaja mas dangculo na isao, 

19 Guinin este, si Pilato jaaligao y 
lugat para unalibre güe: lao y Judio 
sija managang ilegñija: Yaguin unna- 
libre este na taotao, ti amigon Sesat jao; 
sa ауо y umanaray, jasangan contra si 
Sesat. 

13 Anae si Pilato jajungog este na si- 
nangan, jachule si Jesus juyong ya 
matachong gui tribuna, gui lugat na 
mafanaan Piso, ya y Hebreo na finojo 
Gábbatta. 

14 Ayo nae y tiempo para ufamauleg 
y pascua: jijot y ora gui las saes. En- 
tonses llegña ni y Judio sija: Estagüe 
y Raymiyo! 

15 Entonses manaagang, ilegíiija: Na- 
janao! najanao! Atane gui quiluus! 
Ylegña nu sija si Pilato: Juatane y 
Raymiyo? Magas na mamale manma- 
nope: Taya raymame na si Sesatja. 

16 Entonses maentrega güe guiya sija 








para umatane gui quiluus. 
cumone si Jesus! 

174 Ya güiya chumuchuchule y qui- 
luusña, jumanao para ayo na lugat na 
mafanaan y sagan calabera, cumeque- 
ilegfia gui Hebreo na finijo, Golgota; 

18 Anae maatane gui quiluus; yan y 
gachongfia otro dos, gui dos banda Jesus 
ya si Jesus gui talo. 

19 Ya manugue si Pilato un tinigue yu 
mapolo gui sanjilo y quiluus. Ya y 
tinigue: SI JESUS NASARENO, RAY 
Y JUDIO SIJA. 

20 Ya megae na Judio sija tumaetae 
este na tinigue, sa y lugat anae maatane 
si Jesus, jijot gui siuda, ya esta matugue 
gui Hebreo, yan Griega, yan Lating. 

21 Ayo nae elegñija as Pilato y manma- 
gas na mamale yan y Judio sija: Chamo 
titigue: Ray y Judio sija: lao güiya 
umalog: Guajo y Ray y Judio sija. 

92 Manope si Pilato: Jafa y jutugue 
esta jutugue. 

984 Entonses y sendalo sija, anae mun- 
jayan maatane gui quiluus si Jesus, ma- 
chule у magagufia, ya mafatinas cuatro 
patte, cada sendalo un patte; yan y 
tunico na magago locue; güiya taya 
malagsefia, lao todo matufog desde y 
sanjilo asta y sanpapa. 

24 Pot enao ilegíiija entre sija : Munga- 
jit umipe, lao tapolo suette gui jiloña, 
jaye gaeyo güe: para umacumple y 
tinigue na ilegfia: Mapatte entre sija y 
magagujo, ya y tunico na magagojo 
mafatinas y suette. Estesija y sendalo 
fumatinas. 

954 Ya manotojgue gui fiun quiluus 
Jesus, si nanafia, yan y chelun nanafia 
as Maria, yan si Maria palaoan Cleopas, 
yan si Maria Magdalena. 

26 Yu anae jalic si Jesus si nanaña, yan 
y disipulufia ni jaguaeya na tomotojgue 
jijot, ilegfia as nanaña : Palaoan, enao- 
güe y lajimo ! 

97 Despues, ilegfia ni disipulo: Enao- 
güe si nanamo. Desde ayo na ora y 

isipulo inadaje güe gui guimaña. 

984 Despues di este, jatungo si Jesus 
na todosija esta manmacumple, para y 
tinigue umacumple, ilegíia: Majoyo. 

99 Ya gaegue güije un nayan na bula 
y binagle: Ya sija nabula y espongja y 
binagle ya mapolo gui jilo un jayo na 
naanña y hisopo, ya manafalag y pa- 
chotña. 

121 


Ya sija 


mocked, and crucified. 


saying, If thou let this man go, thou art 
not Cesar's friend: whosoever maketh 
himself a king speaketh against Cesar. 

13 T When Pilate therefore heard that 
saying, he brought Jesus forth, and sat 
down in the judgment seat in a place 
that is called the Pavement, but in the 
Hebrew, Gabbatha. 

14 And it was the preparation of the 
passover, and about the sixth hour: and 
he saith unto the Jews, Behold your 
King ! 

15 But they cried out, Away with him, 
away with him, crucify him. Pilate 
saith unto them, Shall I crucify your 
King? The chief priests answered, We 
have no king but Cesar. 

16 Then delivered he him therefore 
unto them to be crucified. And they 
took Jesus, and led Aim away. 

17 And he bearing his cross went forth 
into a place called the place of a skull, 
which is called in the Hebrew Gol- 
gotha : 

18 Where they crucified him, and two 
others with him, on either side one, and 
Jesus in the midst. 

19 T And Pilate wrote a title, and put 
it on the cross. And the writing was, 
JESUS OF NAZARETH THE KING 
OF THE JEWS. 

20 This title then read many of the 
Jews; for the place where Jesus was 
crucified was nigh to the city: and it 
yas written ie Hebrew, and Greek, and 
atin. 

21 Then said the chief priests of the 
Jews to Pilate, Write not, The King of 
the Jews; but that he said, I am King 
of the Jews. 

22 Pilate answered, What I have written 
I have written. 

23 Y Then the soldiers, when they had 
crucified Jesus, took his garments, and 
made four parts, to every soldier a part ; 
and also As coat: now the coat was with- 
out seam, woven from the top through- 
out. 

24 They said therefore among them- 
selves, Let us not rend it, but cast lots 
for it, whose it shall be: that the Scrip- 
ture might be fulfilled, which saith, 
They parted my raiment among them, 
and for my vesture they did cast lots. 
These things therefore the soldiers did. 

25 T Now there stood by the cross of 
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Christ's death. 


Jesus his mother, and his mother's sister, 
Mary the wife of Cleophas, and Mary 
Magdalene. 

96 When Jesus therefore saw his 
mother, and the disciple standing by, 
whom he loved, he saith unto his moth. 
er, Woman, behold thy son! 

27 Then saith he to the disciple, Behold 
thy mother! And from that hour that 
disciple took her unto his own 70716. 

28 Y After this, Jesus knowing that 
all things were now accomplished, that 
the Scripture might be fulfilled, saith, I 
thirst. 

29 Now there was set a vessel full of 
vinegar: and they filled a sponge with 
vinegar, and put tt upon hyssop, and 
put % to his mouth. 

30 When Jesus therefore had received 
the vinegar, he said, It is finished: ала 
he bowed his head, and gave up the 
ghost. 

31 The Jews therefore, because it was 
the preparation, that the bodies should 
not remain upon the cross on the sabbath 
day, (for that sabbath day was a high 
day,) besought Pilate that their legs 
might be broken, and that they might 
be taken away. 

32 Then came the soldiers, and brake 
the legs of the first, and of the other 
which was crucified with him. 

88 But when they came to Jesus, and 
saw that he was dead already, they brake 
not his legs : 

34 But one of the soldiers with a spear 
pierced his side, and forthwith came 
there out blood and water. 

35 And he that saw tt bare record, and 
his record is true; and he knoweth that 
he saith true, that ye might believe. 

36 For these things were done, that the 
Scripture should be fulfilled, A bone of 
him shall not be broken. 

97 And again another Scripture saith, 
They shall look on him whom they 
pierced. 

88 Т And after this Joseph of Ari- 
mathea, being a disciple of Jesus, but 
secretly for fear of the Jews, besought 
Pilate that he might take away the body 
of Jesus: and Pilate gave him leave. He 
came therefore, and took the body of 
Jesus. 

89 And there came also Nicodemus, 
(which at the first came to Jesus by 
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80 Anae si Jesus jaguinem y binagle, 
elegfia: Jocog ésta: ya janaeguen y 
ilufia ya jaentrega y espiritu. 

31 T ntonses -y Judio sija, sa ayo na 
jaane y jaanen Preparasion; para y ta- 
taotao sija taya usaga gui quiluus gui 
sabado na jaane (sa dangculo ayo na 
jaane y sabado), manmangagao as Pilato 
na ufanmajulog y adengñija ya umana- 
fanjanao güije. 

32 Manmanmato sija y sendalo ya ma- 
julog y adengña y finenana, yan y otro, 
ayo dos y guinin y matane gui quiluus 
yan gitiya ; 

33 Ya anae manmato gui as Jesus, ya 
malic na gitiya esta matae, ti julog y 
adengfia : 

34 Lao uno gui sendalo sija, janaa- 
dotgan gui calaguagfia y lansaña, уа 
jumuyong y |868 yan janom. 

35 Ya gülya y lumie mannae testi- 
monio, ya y testimoniofia, güiya maga- 
jet: ya güiya tumungo na jafa ilegiia 
magajet, para jamyo locue injenggue. 

36 Sa este na güinaja jumuyong esta 
para umacumple y tinigue na ilegfíia : 
Ni un tolang guiya güiya umajulog. 

37 Yan locue otro tinigue ilegíia: 
Umaatan ayo ni janaadotgan. 

38 "| Despues di malofan estesija, si 
Josétaotao Arimatea, ya disi pulon Jesus, 
lao gui secreto sa maañao ni Judio sija, 
jagagao si Pilato na güiya unajanao y 
tataotao Jesus: entonses si Pilato japolo. 
Ya mato gile ya janajanao y tataotaofia. 

39 Mato locue si Nicodemo, na jagas 
mato gui as Jesus gui puenge, mañuñule 
un dinafian mira yan chaguan na jajatot, 
na y minacatiia sien libra. 

40 Ayo nae jachule y tataotao Jesus, 
ya maafuyut magago yan paopao, tac- 
manoja y costumbre y Judio sija an 
manmanjafot. 

41 Ya ayo na lugat nae maatane gui 
quiluus, guaja un güetta, ya y güetta 
nae guaja un naftan nuebo, ya asta pago 
taya nae mapoluye. 

42 Ayo nae mapolo si Jesus, sa ayo na 
jaane y jaanin Preparasion y Judio sija 
(sa ayo na naftan estaba jijot). 


CAPITULO 920. 
FINENANA na jaane gui semana, 
guiegaan anae ti claro, si Maria 

Magdalena mato gui naftan, ya jalie y 
acho na шашыапао, gu naftan. 
1 





2 Entonses malago ya malag as Simon 
Pedro, yan y otro disipulo ni güinaeya 
as Jesus, ya Перйа nu sija: Jachule y 
Sefiot gui naftan ya jame ti intingo mano 
nae japolo. 

3 Manmapos si Pedro yan y otro disi- 
pulo, ya manmato gui naftan, 

4 Ya manmalago sija y dos umetnon : 
ya y otro disipulo malago chadigfia qui 
si Pedro, ya mato finenana gui naftan. 

5 Ya fiumejon ya jaatan, ya jalie y 
magago lenso па mapolo; lao ti juma- 
om. 

6 Entonses mato si Simon Pedro ni 
dumadalalag güe, ya jumalom gui naf- 
tan, ya jalie y magago lenso na mapolo, 

7 Ya y magago sudario na gaegue 
gui jilo y Шайа, ti mapolo yan y palo 
magago, lao y otro lugat na mabalulu- 
tan. 

8 Entonses jumalom locue ауо у otro 
disipulo, ni guine mato finenana gui 
naftan ; ya jalie yan jajonggue. 

9 Sa ti matutungo trabia y tinigue, 
na janesesita na güiya ucajulo guine 
entalo manmatae. 

10 Ayo nae manalo y disipulo sija 
guato gui guimañija. 

114 Ya si Maria gaegue güije gui san 
jiyong, jijot y naftan ya tumatanges ; 
ya tumanges, fiumejon papa y jaatan 
y sanjalom y naftan ; 

12 Ya jalie dos angjet na minagagon 
apaca, na manmatatachong, y uno gui 
para y ilo, y otro para y adeng, anae y 
tataotao Jesus guine mapolo. 

18 Ya ilegfiija nu güiya: Palaoan, jafa 
natumatangesjao? Ylegfianu sija: Sa 


jafa muna jachule y Sefiotjo, ya ti ju- 


tungo mano nae japolo. 

14 Anae jasangan este, tumalo tate, ya 
jalie si Jesus, güije na tomotojgue, lao 
ti jatungo cao gülya si Jesus. 

15 Ylegfia nu güiya si Jesus: Palaoan, 
jafa na tumatanges jao ? Jaye unalili- 
gao? Ршеойа na ayo na taotao y tao- 
tao y gúetta, ilegfia nu guiya: Sefiot, 
yaguin jago chumule, sangane yo mano 
nae unpolo, ya juchule gile, 

16 Ylegfia nu güiya si Jesus: Maria! 
Jabira guiya gúiya ya, ilegfia gui He- 
breonafinijo: Raboni! cumequeilegíia, 
Maestro ; 

17 Ylegfia nu güiya si Jesus: Chamo 
yo pumapacha ; sa asta pago ti cajulo 
yo gui as Tata ; lao janao para y maiie- 


Christ's resurrection, 


night,) and brought a mixture of myrrh 
and aloes, about a hundred pound weight. 
40 Then took they the body of Jesus, 
and wound it in linen clothes with the 
spices, as the manner of the Jews is to 
bury. 

41 Now in the place where he was 
crucified there was a garden; and in the 
garden a new sepulchre, wherein was 
never man yet laid. 

42 There laid they Jesus therefore be- 
cause of the Jews’ preparation day ; for 
the sepulchre was nigh at hand. 


CHAPTER 20. 


1 Mary cometh to the sepulchre: 8 so do Peter and 
John, ignorant of the resurrection. 11 Jesus ap- 
peareth to Mary Magdalene, 19 and to his disci- 
ples. 24 The incredulity, and confession of Thom- 
as. 30 The Scripture is sufficient to salvation. 


THE first day of the week cometh 
Mary Magdalene carly, when it was 
yet dark, unto the sepulchre, and seeth 
the stone taken away from the sepulchre. 

2 Then she runneth, and cometh to 
Simon Peter, and to the other disciple, 
whom Jesus loved, and saith unto them, 
They have taken away the Lord out of 
the sepulchre, and we know not where 
they have laid him. 

8 Peter therefore went forth, and that 
other disciple, and came to the sepulchre. 

4 So they ran both together: and the 
other disciple did outrun Peter, and 
came first to the sepulchre. 

5 And he stooping down, and looking 
in, saw the linen clothes lying; yet went 
he not in. 

6 Then cometh Simon Peter following 
him, and went into the sepulchre, and 
secth the linen clothes lie, 

7 And the napkin, that was about his 
head, not lying with the linen clothes, 
but wrapped together in a place by itself. 

8 Then went in also that other disciple, 
which came first to the sepulchre, and he 
saw, and believed. 


9 For as yet they knew not the Scrip- 
de that he must rise again from the 
dead. 


10 Then the disciples went away again 
unto their own home. 

11 Y But Mary stood without at the 
sepulchre weeping: and as she wept, she 
[оре] down, and looked into the sepul- 
chre, 

18 And seeth two angels in white sit- 
ting, the one at i o and the other 
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He appeareth 


at the feet, where the body of Jesus had 
lain. 

13 And they say unto her, Woman, why 
weepest thou? She saith unto them, Be- 
cause they have taken away my Lord, and 
I know not where they have laid him. 

14 And when she had thus &aid, she 
turned herself back, and saw Jesus stand- 
ing, and knew not that it was Jesus. 

15 Jesus saith unto ler, Woman, why 
weepest thou? whom scekest thou f 
She, supposing him to be the gardener, 
saith unto him, Sir, if thou have borne 
him hence, tell me where thou hast laid 
him, and I will take him away. 

16 Jesus saith unto her, Mary. She 
turned herself, and saith unto him, Rab- 
boni; which is to say, Master. 

17 Jesus saith unto her, Touch me not ; 
for I am not yet ascended to my Father: 
but go to my brethren, and say unto 
them, I ascend unto my Father, and your 
Father; and to my God, and your God. 

18 Mary Magdalene came and told tho 
disciples that she had seen the Lord, and 
that he had spoken these things unto her. 

19 Y Then the same day at evening, 
being the first day of the week, when the 
doors were shut where the disciples were 
assembled for fear of the Jews, came 
Jesus and stood in the midst, and saith 
unto them, Peace be unto you. 

20 And when he had so said, he shewed 
unto them As hands and his side. Then 
were the disciples glad, when they saw 
the Lord. 

21 Then said Jesus to them again, 
Peace бе unto you: as my Father hath 
sent me, even so send I you. 

22 And when he had said this, he 
breathed on them, and saith unto them, 
Receive ye the Holy Ghost: 

23 Whosesoever sins ye remit, they are 
remitted unto them; and whosesoever 
sins ye retain, they are retained. 

944 But Thomas, one of the twelve, 
called Didymus, was not with them 
when Jesus came. 

25 The other disciples therefore said 
unto him, We have scen the Lord. But 
he said unto them, Except I shall see in 
his hands the print of the nails, and put 
my finger into the print of the nails, and 
thrust my hand into his side, I will not 
believe. 

26 T And after eight days again his 
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lujo ya unsangane sija, na jucajulo gui 
Tatajo ya yan Tatamiyo, y Yuusjo yan 
y Yuusmiyo. 

18 Mato si Maria Magdalena ya jasan g- 
ane y disipulo sija: Esta julie у Sefiot ; 
ya jaftaemano sinangane güe nu este 
na güinaja. 

19 Т Ya anae esta pupuenge, güije 
mismo na jaane, y finenana gui semana, 
ya y petta manmajujuchom, güije nae 
mangaegue y disipulo sija manetnon sa 
manmaañao ni Judio sija, mato si Jesus, 
ya tumojgue gile gui talo ya ilegfia nu 
sija: Pas ugaegue guiya jamyo. 

20 Ya апае munjayan jasangan este, 
manfinanue ni canaefia yan y calaguag- 
fia. Ayo nae manmagof у disipulo sija 
anae malie y Sefiot. 

91 Ya si Jesus ilegfia nu sija talo: Pas 
ugaegue guiya jamyo; taemanoja si 
Tata ni tumago yo, taegüije locue juta- 
go jamyo. . 

22 Ya апае munjayan jasangan este, 
manguaefe gui jiloñija ya Перда nu sija: 
Resibe jamyo y Espirito Santo. 

23 Y inasie ni y іѕаоћіја, sija ufan- 
maasie; ya iyonñija y indetiene sija 
ufanmadetiene. 

944 Ya si Tomas, uno gui dose, na 
mafananaan si Didimo, taegüe guiya 
sija anae mato si Jesus. 

35 Ya ilegñija nu güiya y palo disipu- 
lo: Y Señot guinin talic. Lao ilegña 
nu sija: Yaguin ti julie gui canaefia y 
sefiat y lilog sija, ya junajalom y cala- 
lotjo gui sefiat y lilog, yan ti junajalom 
y canaejo gui calaguagfia, ti jujong- 

ue. 

26 J Ya despues di manmalofan ocho 
na jaane, апае disipulo sija mangaegue 
talo gui sanjalom, mañisija yan si 
Tomas. Mato si Jesus, macandalo y 
petta, ya sumaga gui entalo ya ilegíia : 
Pas ugaegue guiya jamyo. 

27 Ayo nae Песйа as Tomas: Nama- 
maela güine mague y calolotmo, ya un- 
lie y canaejo; ya namamaela güine 
mague y canaemo, ya unnajalom gui 
calaguagmo ; ya chamo tataeinangoco, 
lao unjonggue. 

98 Entonses si Tomas manope ya ileg- 
fia nu gitiya: Sefiotjo yan Yuusjo. 

29 Ylegha nu güiya si Jesus: Pot y 
unlie yo, Tomas, na unjonggue yo: 
mandichoso ayo sija y ti manmanlic, lao 
manmanjonggue. 





30 Y Magajet, megae sija na señat palo 
na jafatinas si Jesus gui menan y disipu- 
luña na И matugue güine na leblo : 

31 Lao este sija manmatugue para in- 
jenggue na si Jesus, güiya si Cristo, 
Lajin Yuus; ya anae injenggue, guaja 
jamyo taejinecog la linala pot y паапйа. 


CAPITULO 21. 


ESPUES di manmalofan estesija, 

2 jafanue gile si Jesus otro biaje у 

disipulo sija gui oriyan tasen Tiberias; 
ya taegüine jafanue güe namaesa. 

2 Mangaegue mandadafia si Simon 
Pedro yan si Tomas, na mafananaan si 
Didimo, yan si Nataniel, taotao Cana 
guiya Galilea, yan y famaguon Sebedco, 
yan otro dos disipulufia. 

3 Ylegíia nu sija si Simon Pedro: Ju- 
janao para jucone y güijan. Yleghíja 
nu güiya: Jame indalalag jao. an- 
mapos ya manjalom gui un sajyan; ya 
ayo na puenge, taya quineneñija. 

4 Anae manana gui egaan si Jesus 
sumaga tomotojgue gui oriyan tase ; 
ya y disipulo ti matungo cao giliya si 
Jesus. 

5 Ayo nae ilegña nu sija si Jesus: 
Famaguon, guaja jamyo jafa para in- 
cano? Мапоре güe: Taya. 

6 Ya ilegña nu sija: Yute y lagua gui 
agapan y sajyan, ya inseda, Mayute ya 
ti manasiña machule gui tase pot y 
minegae y güijan. 

7 Ayona disipulo y güinaeya as Jesus, 
umadingane si Pedro: Güiya y Señot. 
Entonses si Simon Pedro anae jajungog 
na güiya y Sefiot jadudog güe nu y 
magagon pescadot (sa taemagago güe), 
ya tumayog gui tase. 

8 Ya y palo disipulo sija manmato yan 
y sajyan (sa ti chago gui tano, lao guaja 
dosientos codo) machule y lagua, ma 
bula ni güijan. 

9 Ya anae manmato gui tano manman- 
lie guafe y pinigan na mapolo esta y 
güijan gui jilofia, yan pan. 

10 Ylegña si Jesus nu sija: Chule 
mague y güijan ni inquene pago. 

11 Ayo anae cajulo si Simon Pedro ya 
jajala y lagua para y tano, bula dang- 
culon güijan sija, siento y sincuenta y 
tres; ya achogja taegüenao y minegacña, 
y lagua ti matitig. 

12 Ylegña nu sija si Jesus: Fanma- 
macla ya infañocho. Ya ni uno gui 
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to his disciples. 


disciples were within, and Thomas with 
them: then came Jesus, the doors being 
shut, and stood in the midst, and said, 
Peace 06 unto you. 

97 Then saith he to Thomas, Reach 
hither thy finger, and behold my hands; 
and reach hither thy hand, and thrust tt 
into my side; and be not faithless, but 
believing. 

28 And Thomas answered and said unto 
him, My Lord and my God. 

29 Jesus saith unto him, Thomas, be- 
cause thou hast seen me, thou hast be- 
lieved: blessed «re they that have not 
seen, and yet have believed. 

30 T And many other signs truly did 
Jesus in the presence of his disciples, 
which are not written in this book ; 

31 But these are written, that ye might 
believe that Jesus is the Christ, the Son 
of God; and that believing ye might 
have life through his name. 


CHAPTER 21. 


1 Christ appearing again to his disciples was known 
of them by the great draught of fishes. 19 He dineth 
with them: 15 earnestly commandeth Peter to feed 
his lambs and sheep: 18 foretelleth him of his death: 
22 vebuketh his curiosity touching John. 25 The 
conclusion, 


AFTER these things Jesus shewed 
himself again to the disciples at the 
sea of Tiberias; and on this wise shewed 
he himself. 

2 There were together Simon Peter, and 
Thomas called Didymus, and Nathanael 
of Cana in Galilee, and the sons of Zebe- 
doe, and two other of his disciples. 

3 Simon Peter saith unto them, I go a 
fishing. They say unto him, We also go 
with thee. They went forth, and entered 
into a ship immediately ; and that night 
they caught nothing. 

4 But when the morning was now come, 
Jesus stood on the shore; but the disci- 
ples knew not that it was Jesus. 

5 Then Jesus saith unto them, Children, 
lave ye any meat? They answered him, 

9 


6 And he said unto them, Cast the net 
on the right side of the ship, and ye shall 
find. They cast therefore, and now they 
Were not able to draw it for the multi- 
tude of fishes. 

7 Therefore that disciple whom Jesus 
loved saith unto Peter, It is the Lord. 
Now when Simon Peter heard that it was 
the Lord, he girt his fisher's coat unto him, 
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Christ's charge to Peter. 


(for he was naked,) and did cast himself 
into the sea. 

8 And the other disciples came іп a lit- 
tle ship, (for they were not far from 
land, but as it were two hundred cubits,) 
dragging the net with fishes. 

9 As soon then as they were come to 
land, they saw a fire of coals there, and 
fish laid thereon, and bread. 

10 Jesus saith unto them, Bring of the 
fish which ye have now caught. 

11 Simon Peter went up, and drew 
the net to land full of great fishes, a 
hundred and fifty and three: and for 
all there were so many, yet was not the 
net broken. 

12 Jesus saith unto them, Come and 
dine. And none of the disciples durst 
ask him, Who art thou? knowing that 
it was the Lord. 

18 Jesus then cometh, and taketh bread, 
and giveth them, and fish likewise. 

14 This is now the third time that Jesus 
shewed himself to his disciples, after that 
he was risen from the dead. 

15 4 So when they had dined, Jesus 
saith to Simon Peter, Simon, son of 
Jonas, lovest thou me more than these ? 
He saith unto him, Yea, Lord; thou 
knowest that I love thee. He saith unto 
him, Feed my lambs. 

16 He saith to him again the second 
time, Simon, son of Jonas, lovest thou 
me? He saith unto him, Yea, Lord; 
thou knowest that I love thee. Не saith 
unto him, Feed my sheep. 

17 He saith unto him the third time, 
Simon, son of Jonas, lovest thou me? 
Peter was grieved because he said unto 
him the third time, Lovest thou me? 
And he said unto him, Lord, thou 
knowest all things; thou knowest that 
I love thee. Jesus saith unto him, Feed 
my sheep. 

18 Verily, verily, I say unto thee, When 
thou wast young, thou girdedst thyself, 
and walkedst whither thou wouldest : but 
when thou shalt be old, thou shalt stretch 
forth thy hands, and another shall gird 
thee, and carry thee whither thou would- 
est not. 

19 This spake he, signifying by what 
death he should glorify God. And when 
he had spoken this, he saith unto him, 
Follow me. 

20 Then Peter, tuming about, seeth the 
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disipulo sija fumaesen güe: Jago, jaye 
jao? matungo па güiya y бейсі. 

18 Entonses mamaela si Jesus, ya ja- 
chule y pan ya manninae, ya y güijan 
taegüenao. 

14 Esta güiya y mina tres na biaje na 
si Jesus jafanue güe y disipuluña desde 
tiempo nae cajulo güe guine entalo man- 
matae. 

15 Ч Anae munjayan mafocho, si 
Jesus ilegña as Simon Pedro: Simon 
lajin Juan, unguaeya yo mas qui este 
sija? Sinangane güe: Si Señot, jago tu- 
mungo na juguaeya jao. Ylegña nu 
güiya: Pasto y gajo patgon quinilo. 

16 Tumalo ilegfia nu gitiya y mina dos 
biaje: Simon, lajin Juan, unguaeya 
yo? Ylegña nu güiya: Si Sefiot, un- 
tungoja na juguflic jao. Ylegña nu 
güiya: Adaje y gajo quinilo. 

17 Ylegña nu güiya y mina tres na 
biaje: Simon, lajin Juan, unguflie yo ? 
Ninatriste si Pedro na sinangane güe 
asta tres biaje: Unguflie yo ? ya ilegña 
nu güiya: Sefiot, jago tumungo todo- 
sija: jago tumungo na jugullie jao. 
Ylegña nu güiya si Jesus: Pasto y 
gajo quinilo. 

18 Magajet ya magajet jusangane jao, 
anae patgon jao, undudog jao nu y sen- 
tura ya malag y malagomoja : ya anae 
bijo jao unjuto y canaemo, ya guinede 





jao ni y otro, ya unquinene guato gui ti 
malagomo. 

19 Ya este ilegfia, janatungo jafa na 
finatae nae siña namalag si Yuus. Ya 
anae jasangan este, ilegfia nu güiya: 
Dalalag yo. 

20 Entonses jabira gúe si Pedro ya 
jalie ayo na disipulo na güinaeya as 
Jesus dinalalag güe; ya locue umason 
gui pichon gui sena, ya sinangane, Sefiot 
jaye uje y umentregao ? 

21 Anae si Pedro jalie este, ilegfia as 
Jesus: Sefiot, jafa jumuyong para este? 

99 Yegfia nu güiya si Jesus: Yaguin 
malagojo na güiya ugagaegue asta qui 
mato yo, jafa y uguaja guiya jago? 
Dalalag yo. 

23 Jumuyong este na sinangan entre у 
mañelo na ayo na disipulo ti umatae : 
lao si Jesus sinangane, na ti umatae ; 
lao yaguin malagoyo na güiya ugagae- 
gue asta qui mato yo, jafa y uguaja 
guiya jago ? 

244 Este güiya y disipulo ni manae tes- 
timonio nu este sija na güinaja, ya ja- 
tugue este sija na güinaja: ya tatungo 
na y testimonioña, güiya magajet. 

954 Ya guaja locue palo megae na 
güinaja na jafatinas si Jesus, yaguin 
ufanmangue cada uno, jujaso na todo y 
tano ti omlat y leblo sija y ufanmatugue. 
Amen. 





Y CHECHO Y APOSTOLES SIJA. 


CAPITULO 1. 
Y FINENANA па sinangan, jutu- 
gue, O Teofilo, pot todo ayo sija, 
na si Jesus jatutujon fumatinas, yan 
mamanagüe. 

9 Asta y jaane anae maresibe gui san- 
jilo, despues di munjayan jatago pot y 
Espiritu Santo y apostoles sija ni y ina- 

- уезда : 

3 Ni ayo locue y jafanue nu güiya 
lalälä, апае munjayan mapinito pot y 
megae na señat, liniifiija cuarenta na 
jaane yan manguecuentos güinaja sija 
ni y mangaegue gui raenon Yuus: 

4 Ya mandaña yan sija, ya jatago sija 
na chañija fanjajanao Jerusalem, lao 
ujanangga y promesan y Tata ni y, ileg- 
fia, injingog guiya guajo : 





5 Sa si Juan magajet na managpa- 
pange ni y janom: lao jamyo infanma- 
tagpange ni y Espiritu Santo ti megae na 
jaane desde pago. 

6 Y Enao mina, ayo sija y mandaña, 
finaesen güe, ilegñija: Señot, malago 
jao unnatalo guato y raeno guiya Ís- 
rael ? 

7 Ya giliya ilegña nu sija: Ti para 
jamyo intingo y jaane yan y tiempo si- 
ja, ni y pinelon y Fata gui ninasiñañaja. 

8 Lao jamyo infanmanresibe y nina- 
siña anae si Espiritu Santo ufato gui jilo 
miyo: yan jamyo utestigojo sija, iya 
Jerusalem yan todo iya Judea yan Sa- 
maria, yan asta y uttimon y tano. 

9 Ya anae munjayan jasangan este na 
güinaja, mientras maaatan güe, machule 


The ascension 


disciple whom Jesus loved following; 
which also leaned on his breast at supper, 
and said, Lord, which is he that betray- 
eth thee ? 

91 Peter seeing him saith to Jesus, 
Lord, and what shall this man do? 

22 Jesus saith unto him, If I will that 
he tarry till I come, what 28 that to thee ? 
follow thou me. 

93 Then went this saying abroad among 
the brethren, that that disciple should 
not die: yet Jesus said not unto him, 


THE ACTS, 1. 


of Christ. 


He shall not die; but, If I will that he 
tarry till I come, what 2s that to thee ? 
94 This is the disciple which testifieth 
of these things, and wrote these things: 
and we know that his testimony is 
true. 

25 And there are also many other 
things which Jesus did, the which, if 
they should be written every one, I sup- 
pose that even the world itself could 
not contain the books that should be 
written. Amen. 


THE ACTS OF THE APOSTLES. 


CHAPTER 1. 

1 Christ, preparing his apostles to the beholding of 
his ascension, gathereth them together into the 
mount Olivet, commandeth them to expect in Jeru- 
salem the sending down of the Holy Ghost, prom- 
iseth after few days to send it: by virtue whereof 
they should be witnesses unto him,even to the utmost 
parts of the earth. 9 After his ascension they are 
warned by two angels to depart, and to set their 
minds upon his second coming. 12 They accord- 
ingly return, and, giving themselves to prayer, 
choose Matthias apostle in the place of Judas. 

"HE former treatise have I made, O 
Theophilus, of all that Jesus began 
both to do and teach, 

2 Until the day in which he was taken 
up, after that he through the Holy Ghost 
had given commandments unto the apos- 
tles whom he had chosen : 

3 To whom also he shewed himself alive 
after his passion by many infallible 
proofs, being seen of them forty days, 
and speaking of the things pertaining to 
the kingdom of God : 

4 And, being assembled together with 
them, commanded them that they should 
not depart from Jerusalem, but wait for 
the promise of the Father, which, saith 
he, ye have heard of me. 

5 For John truly baptized with water; 
but ye shall be baptized with the Holy 
Ghost not many days hence. 

6 When they therefore were come to- 
gether, they asked of him, saying, Lord, 
wilt thou at this time restore again the 
kingdom to Israel? 

7 And he said unto them, It is not for 
you to know the times or the seasons, 
which the Father hath put in his own 
power. 

8 But ye shall M power, after that 


the Holy Ghost is come upon you: and 
ye shall be witnesses unto me both in 
Jerusalem, and in all Judea, and in Sa- 
maria, and unto the uttermost part of 
the earth. 

9 And when he had spoken these things, 
while they beheld, he was taken up ; and 
a cloud received him out of their sight. 

10 And while they looked steadfastl 
toward heaven as he went up, behold, 
two men stood by them in white apparel ; 

11 Which also said, Ye men of Galilee, 
why stand ye gazing up into heaven? 
this same Jesus, which is taken up from 
you into heaven, shall so come in like 
manner as ye have scen him go into 
heaven. 

12 Then returned they unto Jerusalem 
from the mount called Olivet, which is 
from Jerusalem a sabbath day’s jour- 


ney. 

13 And when they were come in, they 
went up into an upper room, where 
abode both Peter, and James, and John, 
and Andrew, Philip, and Thomas, Bar- 
tholomew, and Matthew, James the son 
of Alpheus, and Simon Zelotes, and Ju- 
das the brother of James. 

14 These all continued with one accord 
in prayer and supplication, with the wo- 
men, and Mary the mother of Jesus, and 
with his brethren. 

15 Т And in those days Peter stood up 
in the midst of the disciples, and said, 
(the number of names together were 
about a hundred and twenty), 

16 Men and brethren, this Scrpiure, 
must needs have been fulfilled, which 
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güe gui вап Шо; ya y mapagajes rines- 
ibe güe, guinen liniiüija. 

10 Ya anae maaatan fitme y lauget, 
anae mapos gile, estagüe dos taotao na 
minagagon ápaca, manotojgue jijot gui- 
ya sija. 

11 Ni y ilegñija locue: Jamyo taotao 
Galilea, jafa na manotojgue jamyo ya 
inaatan julo y langet? este mismo si 
Jesus пі y maresibe gui sanjilo guinen 
iya jamyo para y langet, umamaela talo 
taegüijeja anae inlie güe jumanao para 
y langet. 

12 Y Ayo nae sija manalo guato Jerusa- 
lem guinen y egso Olibo, ni y jijot Jeru- 
salem, gui sabado na jaana na Jinanao. 

13 Ya anae sija manjalom, manjanao 
julo gui зав ЛЮ na cuarto апае mañasa- 
ga todos, si Pedro yan si Juan yan si 
Santiago yan si Andres yan si Felipe yan 
si Tomas yan si Bartolome yan si Mateo 
yan si Santiago lajin Alfeo yan si Simon 
Belote yan si Judas chelun Santiago. 

14 Estesija todo mafiasagaja gui un 
jinasoja na tinaetae, yan manmangaga- 
gao fitme, yan y palo famalaoan sija 
yan si Maria nanan Jesus, yan y mañe- 
luña lalaje sija. 

15 Ya ayo sija na Jaane, si Pedro 
tumojgue julo gui entalo y mañelo, ya 
y numeron y mandaña guaja siento y 
bente. Ya ilegha : 

16 Lalaje an mañelo, nesesita uma- 
cumple este na tinigue ni y jasangan 
antes y Espiritu Santo gui pachot David 
pot si Judas ni umesgaejon ayo sija y 
cumone si Jesus. 

17 Sa güiya estaba matufong guiya 
jita, yan guaja patteña gitine na sinetbe. 

18 Este na taotao, mamajan un fangua- 
luan ni y apas y tinaelayefia; ya japo- 
dong papa у mapta tiyanña, ya malagnos 
todo tilipasña. 

19 Ya este matungo todo ni y mañasa- 
ga guiya Jerusalem; ya pot enao na 
mafanaan ayo na fangualuan ni y fino- 
піја : Aqueldama, comequeilegfia, Fan- 
gualuan jágá. 

90 Sa esta matugue gui leblon y Sal. 
mos: Polo ya y sagafia umayulang ya 
taya taotao sumagaye: ya y ofisioña 
otro chumule. 

21 Gui entalo estesija na taotao y man- 
gachochongta todo y tiempo anae y Se- 
ñotJosus jumalom yan jumuyong guiya 
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99 Matutujon guinen y tinagpangen 
Juan asta ayo na jaane anae maresibe 
gui sanjilo guinen iya jita, nesesita uno 
gui entalo sija umatancho testigo yan 
jita ni y quinajulufia. 

23 Ya matancho dos, si José ni y ma- 
fanaan Barsabas ni y apiyidufia Justo, 
yan si Matias. 

94 Ya manmanaetae ilegfiija: Jago Se- 
fiot ni y tumungo y corason y taotao to- 
do, famanue jaye güine gui dos unayeg. 

95 Para usaonao güine na sinetbe, yan 
y chechon apostoles anae si Judas ni y 
podong pot y tinaclayeña, ya güiya uja- 
nao para y sagafia. 

26 Ya manmanae ni y suertenfiija ; ya 
y suerte podong gui as Matias; ya güiya 
matufong gui onse na apostoles. 


CAPITULO 2. 


A anae mato y jaanen y Pente- 
costes, estaba todos па mandadafia 


sija na ujasangan. 

5 Ya mañasaga güije guiya Jerusalem, 
Judio sija, па mandeboto na taotao, 
guinen todo y nasion ni y mangaegue 
gui papa y langet. 

6 Ya anae majungog esta na boruca, 
тапдайа y linajyan taotao, ya sija man- 
yinalaca, sa cada taotao jajungog sija 
па manguecuentos ni y finoñijaja. 

7 Yasija todos ninafanlujan, yan nina- 
fanmanman, ilegšija y uno ni y otro: 
Ada ti todo Galileo estesija y mangue- 
cuentos ? 

8 Ya jafa muna tajujungog cada tao- 
tao ni y finotaja gui anae manmafaiia- 
Бо}? 

9 Partos, yan Medos, yan Elamitas, 
yan sija y mafiasaga guiya Mesopota- 
mia, yan Judea, yan Capadosia, yan 
Ponto, yan Asia, 

10 Yan Phrygia, yan Pamfilia, yan 
Egipto, yan iya Libia ni y gaegue gui 
otro bandan Sirene, yan y manaotao 
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The descent of 


the Holy Ghost by the mouth of David 
spake before concerning Judas, which 
was guide to them that took Jesus. 

17 For he was numbered with us, and 
had obtained part of this ministry. 

18 Now this man purchased a field with 
the reward of iniquity ; and falling head- 
long, he burst asunder in the midst, and 
all his bowels gushed out. 

19 And it was known unto all the dwell- 
ers at Jerusalem ; insomuch as that field 
is called, in their proper tongue, Acelda- 
ma, that is to say, The field of blood. 

20 For it is written in the book of 
Psalms, Let his habitation be desolate, 
und let no man dwell therein: and, His 
bishoprick let another take. 

21 Wherefore of these men which have 
companied with us all the time that the 
Lord Jesus went in and out among 
us, 

22 Beginning from the baptism of John, 
unto that same day that he was taken up 
from us, must one be ordained to be a 
witness with us of his resurrection. 

28 And they appointed two, Joseph 
called Barsabas, who was surnamed 
Justus, and Matthias. 

24 And they prayed, and said, Thou, 
Lord, which knowest the hearts of all 
men, shew whether of these two thou 
hast chosen, 

25 That he may take part of this minis- 
try and apostleship, from which Judas 
by transgression fell, that he might go 
to his own place. 

26 And they gave forth their lots; and 
the lot fell upon Matthias; and he was 
numbered with the eleven apostles. 


CHAPTER 2. 


1 The apostles, filled with the Holy Ghost, and speak- 
ing divers languages, are admired by some, and 
derided by others. 14 Whom Peter disproving, 
and shewing that the apostles spake by the pow- 
er of the Holy Ghost, that Jesus was risen from 
the dead, ascended into heaven, had poured down 
the same Holy Ghost, and was the Messias, a 
man known to them to be approved of God by his 
miracles, wonders, and signs, and not crucified 
without his determinate counsel and foreknowl- 
edge: 81 he baptizeth a great number that were 
converted. 41 Who afterwards devoutly and char- 
itably converse together: the apostles working 
талу miracles, and God daily increasing his 

urch, 


ДЕР when the day of Pentecost was 
fully come, they were all with one 
accord in one place. 

? And suddenly there came a sound 
from heaven as of a rushing mighty 
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the Holy Ghost. 


wind, and it filled all the house where 
they were sitting. 

8 And there appeared unto them cloven 
tongues like as of fire, and it sat upon 
each of them. 

4 And they were all filled with the Holy 
Ghost, and begau to speak with other 
tongues, as the Spirit gave them utter- 
ance. | 

5 And there were dwelling at Jerusalem 
Jews, devout men, out of every nation 
under heaven. 

6 Now when this was noised abroad, 
the multitude came together, and were 
confounded, because that every man 
heard them speak in his own language. 

7 And they were all amazed and mar- 
velled, saying one to another, Behold, 
are not all these which speak Gali- 
leans ? 

8 And how hear we every man in our 
own tongue, wherein we were born ? 

9 Parthians, and Medes, and Elamites, 
and the dwellers in Mesopotamia, and in 
Judea, and Cappadocia, in Pontus, and 
Asia, 

10 Phrygia, and Pamphylia, in Egypt, 
and in the parts of Libya about Cyrene, 
and strangers of Rome, Jews and prose- 
lytes, 

11 Cretes and Arabians, we do hear 
them speak in our tongues the wonderful 
works of God. 

12 And they were all amazed, and were 
in doubt, saying one to another, What 
meaneth this? 

13 Others mocking said, These men are 
full of new wine. 

14 Ч But Peter, standing up with the 
eleven, lifted up his voice, and said unto 
them, Ye men of Judea, and all ge that 
dwell at Jerusalem, be this known unto 
you, and hearken to my words: 

15 For these are not drunken, as ye 
suppose, seeing it is but the third hour 
of the day. 

16 But this is that which was spoken 
by the prophet Joel; 

17 And it shall come to pass in the last 
days, saith God, I will pour out of my 
Spirit upon all flesh: and your sons and 
your daughters shall prophesy, and your 
young men shall see visions, and your 
old men shall dream dreams: 

18 And on my servants and on my 
handmaidens I wn pour out in those 
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juyong guiya Roma, Judio sija yan 
proselitos, 

11 Cretensija, yan Arabsija: tajujung- 
og sija manguecuentos ni y finota, y 
namanman па checho Yuus sija. 

19 Ya sija todos 'ninafanmanman, ya 
manbuebuenteja ilegüija uno yan y 
otro: Jafa este na taegüine ? 

13 Lao y palo sija manmanbotlelea 
ilegñija: Estesija na taotao manbula 
nuebo na bino. 

14 < Lao si Pedro tumojgue julo gui 
entalo onse, ya jajatsa julo y inagangía, 
ya ilegña nu sija : Jamyo taotao Judea, 
yan todo y mañasaga gulya Jerusalem, 
polo ya este umatungo guiya jamyo, 
yan ecungog y sinanganjo. 

15 Sa estesija ti manbulacho, taegüe- 
nao y pinelonmiyo, sa pago y mina 
tresja na ora gui jaane. 

16 Lao este ayo y guinen masangan 
pot y profeta Joel : 

17 Na umasusede gui uttimo jaane 
sija, ilegfia si Yuus, juchuda y Espiri- 
tujo gui jilo todo y catne; ya y fa- 
maguonmiyo lalaje yan famaguonmiyo 
famalaoan ufanmanprofetisa, ya patgon- 
miyo lalaje ujalie y liniifiija, ya y man- 
bijo sija guiya jamyo, ufanmangüife ni 
y güinife sija ; 

18 Magajet na y jilo y tentagojo la- 
laje, yan y tentagojo famalaoan nae bae 
juchuda güije na jaane y Espiritujo ; 
ya sija ujaprofetisa. — 

19 Ya bae jufanue ni y na manman 
gui sanjilo gui langet, yan sefiat gui san- 
papa gui tano; jágá yan guafe yan у 
asgon y aso: 

20 Y atdao umatolaeca mafajomjom, 
ya y pilan mafajágá; antes di ufato y 
jaanin y Sefiot, ayo na jaane dangculo 
yan magas. 

21 Ya umasusede na masquesea jaye ni 
y umagang y naan y Sefiot, ufansatbo. 

22 Y Jamyo taotao Israel sija, jingog 
estesija finojo ; si Jesus, taotao Nasaret, 
un taotao maasegura na güinaeyan Yuus 
güe guiya jamyo pot y ninasifia sija 
yan y namanman, yan y вейа ni y fina- 
tinas Yuus pot güiya gui entalo miyo, 
taegüijeja jamyo locue intingoja ; 

23 Güiya manaenfiaejon pot tinancho 
pinagat yan antes na tiningo Yuus, 
jamyo inquene, ni y manaelaye sija na 
canae ya inatane gui quiluus ya inpino. 

24 Ya si Yuus janacajulo, ya japula y 
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piniten finatae ; sa ayo ti siña maguut 
güe. 

25 Sa si David sumangan pot gtiiya: 
Guajo julie siempre y Sefiot gui menan 
matajo ; sa güiya gaegue agapa na ca- 
naejo, para ti sina junacalamten : 

26 Enao mina y corasonjo mumagof, 
yan y jilajo senmagof ; yan y catneco 
locue usaga gui ninangga. 

27 Sa ti undingo y antijo gui naftan, 
ni ti unnae y Santosmo para ulie y mi- 
nitong. 

28 Jago guinen munatungoyo ni y cha- 
lan linälä: yan unnabulayo minagof gui 
menamo. 

29 Mafielujo lalaje, sifiayo libre na ju- 
sangane jamyo ni y patriarca David, na 
matae ya majafot, ya y naftanfia gaegue 
guiya jita asta pago na jaane. 

30 Taegüine, па güiya profeta, ya ja- 
tungo na si Yuus manjula ni y jura- 
mento pot güiya, na y tinegcha y lomoña 
ya unafatachong Uno gui tronuña. 

31 Sa guinen jalie este antes, na ja- 
sangan y quinajulo Cristo, na y autiña 
ti mapolo gui naftan, ni y catnefia ulie 
y minitong. 

92 Este y as Jesus ni y ninacajulo as 
Yuus, ya enaomina jita todos mantes- 
tigo. 

33 Taegitine na majatsa gui agapa na 
canae Yuus, ya guinen jaresibe guine 
y Tata y promesan Espiritu Santo, güi- 
ya chumuda este y inlie pago yan y in- 
jingog. 

34 Sa si David ti cajulo gui langet; 
lao ilegña nu güiyaja: Y Señot ilegfia 
ni y Sefiotjo, fatachong gui agapa na 
canaejo, 

35 Asta que jupolo y enemigumo para 
fañajangan y adengmo. 

36 Polo ya todo y guima Israel uja- 
tungo magajet, na si Yuus fumatinas 
gile y Señot yan Cristo; este ије y ina- 
tane gui quiluus. 

37 Ya anae sija jajungog este, man- 
mañiente gui corasonfiija, ya ilegñija as 
Pedro yan y palo na apostoles sija: 
Maäelujo lalaje, jafajam infatinas ? 

38 Ayo nae si Pedro ilegfia nu sija: 
Fanmafiotsot, ya infanmatagpange cada 
uno guiya jamyo, ni y naan Jesucristo, 
para inasiin y isaomiyo, yan inresibe y 
ninaen y Espiritu Santo. 

39 Sa y promesa para jamyo, yan para 
y famaguonmiyo, уап para todos, asta 


Peter's sermon on 
days of my Spirit; and they shall proph- 


ену: 

19 And I will shew wonders in heaven 
above, and signs in the earth beneath ; 
blood, and fire, and vapour of smoke: 

20 The sun shall be turned into dark- 
ness, and the moon into blood, before 
that great and notable day of the Lord 
come: 

21 And it shall come to pass, that who- 
soever Shall call on the name of the Lord 
shall be saved. 

22 Ye men of Israel, hear these words ; 
Jesus of Nazareth, a man approved of 
God among you by miracles and won- 
ders and signs, which God did by him in 
the midst of you, as ye yourselves also 
know: 

23 Him, being delivered by the deter- 
minate counsel and foreknowledge of 
God, ye have taken, and by wicked 
hands have crucified and slain: 

24 Whom God hath raised up, having 
loosed the pains of death: because it 
was not possible that he should be 
holden of it. 

25 For David speaketh concerning him, 
I foresaw the Lord always before my 
face; for he is on my right hand, that 
J should not be moved: 

26 Therefore did my heart rejoice, and 
my tongue was glad; moreover also my 
ilesh shall rest in hope: 

27 Because thou wilt not leave my soul 
л hell, neither wilt thou suffer thine 
Ноу One to sec corruption. 

28 Thou hast made known to me the 
ways of life; thou shalt make me full 
of joy with thy countenance. 

29 Men and brethren, let me 1 
speak unto you of the patriarch David, 
that he is both dead and buried, and his 
sepulchre is with us unto this day. У 

90 Therefore being a prophet, and 
knowing that God had sworn with an 
oath to him, that of the fruit of his loins, 
according to the flesh, he would raise up 
Christ to sit on his throne ; 

91 He, seeing this before, spake of the 
resurrection of Christ, that his soul was 
not left in hell, neither his flesh did see 
corruption. 

82 This Jesus hath God raised up, 
whereof we all are witnesses. 

33 Therefore being by the right hand of 
God exalted, and having received of the 
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the day of Pentecost, 


Father the promise of the Holy Ghost, 
he hath shed forth this, which ye now 
see and hear. 

34 For David is not ascended into the 
heavens: but he saith himself, The Lorp 
said unto my Lord, Sit thou on my right 
hand, 

35 Until I make thy foes thy footstool. 

36 Therefore let all the house of Israel 
know assuredly, that God hath made 
that same Jesus, whom ye have crucified, 
both Lord and Christ. 

974 Now when they heard this, they 
were pricked in their heart, and said unto 
Peter and to the rest of the apostles, Men 
and brethren, what shall we do? 

38 Then Peter said unto them, Repent, 
and be baptized every one of you in the 
name of Jesus Christ for the remission 
of sins, and ye shall receive the gift of 
the Holy Ghost. 

89 For the promise is unto you, and to 
your children, and to all that are afar 
off, even as many as the Lord our God 
shall call. 

40 And with many other words did he 
testify and exhort, saying, Save your- 
selves from this untoward generation. 

41 T Then they that gladly received his 
word were baptized: and the same day 
there were added unto them about three 
thousand souls. 

42 And they continued steadfastly in 
the apostles’ doctrine and fellowship, and 
in breaking of bread, and in prayers. 

48 And fear came upon every soul: and 
many wonders and signs were done by 
the apostles. 

44 And all that believed were together, 
and had all things common ; 

45 And sold their possessions and goods, 
and parted them to all men, as every man 
had need. 

46 And they, continuing daily with one 
accord in the temple, and breaking bread 
from house to house, did eat their meat 
with gladness and singleness of heart, 

47 Praising God, and having favour 
with all the people. And the Lord added 
to ше church daily such as should be 
saved. 


CHAPTER 3. 


Chamorro & Eng. X 
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ayo sija y mangaegue gui chago, jayeja 
y inagang ni y Señot Yuusta. 

an megae otro na finijo janae tes- 
timonio, yan jasangane ilegña: Satba 
jamyo güine gui managuaguat na gen- 
erasion. 

41 Ч Ya ayo sija y manmagof rumesibe 
y finofia, manmatagpange: ya ayo na 
jaane, maaumenta guiya sija buente tres 
mit na taotao. 

42 Ya sija sisigueja fitme gui finana- 
güen y apostoles sija, yan mandadafiaja 
yan maipe y pan, yan an manmaetae. 

43 Ya minaafiao mato gui jilo todo y 
ante: yan megae na namanman yan 
sefiat manmafatinas pot y apostoles sija. 

44 Ya todo ayo sija y manmanjong- 
gue, mandadafiaja, yan manguaja todo 
güinaja para uiyon todo; 

45 Ya jabende iyonfiija y gúinajañija, 
yan ya manmapapatte y taotao sija cada 
uno taemanoja y nesesitaofia. 

46 Ya sija sisigueja fitme, yan unoja 
corasonñija todo y jaane, gui guima- 
yuus, yan an maipe y pan sija gui 
lyasija, ya jacano nañija ni y mainagof, 
yan sensiyo y corasonfiija. 

47 Manmanalaba as Yuus, yan mangae- 
fabot ni y todo y taotao sija. Ya y 
Señot jaaumenta sija cada jaane, ni 
ayo sija y mansasatbo. 


CAPITULO 3. 


I Pedro yan Juan, dumafia jumanao 
julo gui guimayuus para ujafanae- 
tae, gui oran a las nuebe. 

2 Ya un taotao na coja desde y jalom 
y tiyan nanafia, ya machuchule, ya ma- 
popolo cada jaane gui pettan y guima- 
yuus, ni y mafanaan Bonita, para ufan- 
gagao limosna ni y manjajalom gui 
guimayuus. 

3 Ya jalie si Pedro yan Juan na jumaja- 
lom gui guimayuus, ya ango limosna. 

4 Ya inatangüe as Pedro yan Juan, ya 
ilegfiija: Atanjam. 

5 Ya güiya jaecungog síja, yan jana- 
nangga na uresibe jafa na güinaja guiya 
sija. 

ó Ayo nae si Pedro ilegfia : Salape yan 
oro, tayayo ; lao jafa y güinajajo junae 
jao. Pot y naan Jesucristo Nasareno, 
cajulo ya unfamocat. 

7 Ya jamantiene y agapa na сапаейа, 
ya jajatsa julo ; ya enseguidas y adeng- 
fia yan y telang y bayogufia mumetgot. 





8 Ya güiya tumayog julo, ya tumoj- 
gue, ya jatutujon mamocat; ya juma- 
lom yan sija gui jalom y guimayuus, 
mamomocat yan tumatayog, yan jaa- 
lalaba si Yuus; 

9 Ya todo y taotao lumie güi na ma- 
momocat, yan jaalalaba si Yuus: 

10 Ya sija matungoja na gúiya ayo y 
matatachong, ni y umogagao limosna 
gui Bonita na Petta gui guimayuus: ya 
sija manbula ni y namanman, yan mina- 
añao, ni ayo y jumuyong guiya güiya. 

11 Т Ya y anae güiya quinequene as 
Pedro yan Juan, todo y taotao manma- 
lago ya mandafia guiya sija gui coridot 
ni y mafanaan Salomon ya dangculo na 
ninamanmanhija. 

12 Ya апае si Pedro jalie ayo, jaope y 
taotao sija ilegfia: Taotao Israel, sa 
jafa na ninafanmanman jamyo ni este ? 
pat jafa na ingueguesatanjam taegüije 
y pot ninasifianmameja, pat pot y dine- 
botonmameja na innafamocat este na 
taotao ? 

13 Si Yuus Abraham, yan Ysaac, yan 
Jacob, y Yuus y tatata ni y janamala- 
go y Tentagofia as Jesus; ni y inentre- 
ga yan inpine gui menan Pilatos, anae 
jadetetmina ya japolo güe na ujanao. 

14 Lao jamyo inpine Ayo y Santos yan 
Tunas, yan ingagagao na infanmanae un 
taotao ni y pegno; 

15 Yan inpino y prinsipen linälä, ni y 
si Yuus janacajulo guinen y manmatae ; 
ni y jame mantestigo. 

16 Ya y naanña, pot y jinenggue у 
naanfia, janametgot este na taotao ni y 
liniimiyo, yan y tiningomiyo; junggan, 
y jinenggue, ni y pot güiya, mannae güe 
ni este na cabales na jinemlo gui menan 
miyo todos. 

17 Lao pago, maíielujo, nae jutungo 
na pot y taya tiningomiyo na infatinas 
ayo, taegüije y finatinas y magalajen- 
miyo locue. 

18 Lao ayo na gtiinaja y janamatungo 
si Yuus antes, pot y pachot todo sija y 
profeta, na si Cristofia ufamadese, ya 
taegüije ucumple. 

19 Enaomina fanmañotsot, ya inbira 
talo jamyo, ya y isaomiyo ufanmafunas, 
para siña ufato y tiempon y refresco 
guinen menan Yuus; 

90 Ya para güiya umatago ayo Cristo, 
ni y esta matancho antes para jamyo, 
gitiya si Jesus. 
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The lame man healed. THE ACTS, 8. 
hending bo for crucifying Jesus. 11 Which be | God hath raised from the dead ; whereof 


ignorance, and that there- 
by were fulfilled God's 

Do 4 iod 2 19 he exhorteth them by repentance 
and faith to seek remission of their sins, and sal- 
vation in the same Jesus. 


OW Peter and John went up to- 
gether into the temple at the hour 
of prayer, being the ninth hour. 

2 And a certain man lame from his 
mother’s womb was carried, whom they 
laid daily at the gate of the temple which 
is called Beautiful, to ask alms of them 
that entered into the temple ; 

3 Who, seeing Peter and John about to 
go into the temple, asked an alms. 

4 And Peter, fastening his eyes upon 
him with John, said, Look on us. 

5 And he gave heed unto them, expect- 
ing to receive something of them. 

6 Then Peter said, Silver and gold have 
Inone; but such as I have give I thee: 
In the name of Jesus Christ of Nazareth 
rise up and walk. 

7 And he took him by the right hand, 
and lifted Am up: and immediately his 
feet and ankle bones received strength. 

8 And he leaping up stood, and walked, 
and entered with them into the temple, 
walking, and leaping, and praising God. 

9 And all the people saw him walking 
and praising God : 

10 And they knew that it was he which 
sat for alms at the Beautiful gate of the 
temple: and they were filled with wonder 
and amazement at that which had hap- 
pened unto him. 

11 And as the lame man which was 
healed held Peter and John, all the peo- 
ple ran together unto them in the porch 
that is called Solomon's, greatly won- 
dering. 

12 Y And when Peter saw zt, he answer- 
ed unto the people, Ye men of Israel, 
why marvel ye at this? or why look ye 
80 earnestly on us, as though by our own 
power or holiness we had made this man 
to walk ? 

13 The God of Abraham, and of Isaac, 
and of Jacob, the God of our fathers, 
hath glorified his Son Jesus; whom ye 
delivered up, and denied him in the 
presence of Pilate, when he was deter- 
mined to let him go. 

14 But ye denied the Holy One and the 
Just, and desired a murderer to be grant- 
*d unto you ; 

15 And killed the Prince of life, whom 


eterminate counsel, und 


we are witnesses. 

16 And his name, through faith in his 
name, hath made this man strong, whom 
ye see and know: yea, the faith which 
is by him hath given him this perfect 
soundness in the presence of you all. 

17 And now, brethren, I wot that 
through ignorance ye did it, as did also 
your rulers. 

18 But those things, which God before 
had shewed by the mouth of all his proph- 
ets, that Christ should suffer, he hath so 
fulfilled, 

19 T Repent ye therefore, and be con- 
verted, that your sins may be blotted out, 
when the times of refreshing shall come 
from the presence of the Lord ; 

20 And he shall send Jesus Christ, 
which before was preached unto you: 

21 Whom the heaven must receive un- 
til the times of restitution of all things, 
which God hath spoken by the mouth of 
all his holy prophets since the world 
began. 

22 For Moses truly said unto the fathers, 
A Prophet shall the Lord your God raise 
up unto you of your brethren, like unto 
me ; him shall ye hear in all things what- 
soever he shall say unto you. 

23 And it shall come to pass, that every 
soul, which will not hear that Prophet, 
shall be destroyed from among the people. 

24 Yea, and all the prophets from Sam- 
uel and those that follow after, as many 
as have spoken, have likewise foretold of 
these days. 

25 Ye are the children of the prophets, 
and of the covenant which God made 
with our fathers, saying unto Abraham, 
And in thy seed shall all the kindreds of 
the earth be blessed. 

26 Unto you first God, having raised up 
his Son Jesus, sent him to bless you, in 
turning away every one of you from his 


iniquities. 
CHAPTER 4. 


1 The rulers of the Jews елга with Peter's ser- 
mon, 4 (though thousands of the people were con- 
verted that heard the word,) imprison him and 
John. 5 After, upon examination Peter boldly 
avouching the lame man to be healed by the name of. 
Jesus, and that by the same Jesus only we must be 
eternally saved, 13 they command him and John to 
preach no morein that name, adding aiso threaten- 
ing, 23 whereupon ihe church Jleeth to prayer. 81 
And God, by moving the place where they were as- 
sembled, testified that he rd their prayer: сот» 
Jirming the church with the of the Holy Ghost, 
and with mutual love and charity. 
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21 № y langet nesesita uresibe asta y 
tiempo sija апае todo y güinaja manna- 
nalo mauleg talo, ni y jasangan si Yuus 
gui pachot y santos na profetaña sija, 
ni jagas mangaegue desde qui matutu- 
jon y tano. I 

22 Ба magajet na si Moises Перћа: Y 
Señot Yuus, unacajulo un proteta gui- 
ya jamyo, gui entalo mañelunmiyo, tae- 
gúine iya guajo; lya güiya nae injing- 
og todo y güinaja ni y mansinangane 
jamyo. 

23 Ya umasusede na todo y ante ni y 
ti malago umecungog ayo nu profeta, 
umaguefyulang gui entalo y taotao sija. 

94 Magajet na todo sija y profeta des- 
de as Samuel yan ayo sija y manatate, 
todos ni y manmafiangan, taegüine ша- 
sangan güine sija na jaane. 

25 Ya jamyo sija y famaguon y pro- 
feta sija. yan y trato ni y si Yuus jafa- 
tinas gui mafiaenata, ilegtia as Abraham: 
Ya y semiyamo nae todo y familia sija 
gui tano ufanbendise. 

26 Iya jamyo nae finena, si Yuus, ja- 


nacajulo 4 Tentagoña, ya jatago na in- 
fanbinendise, ya ubira cada uno guiya 


jamyo guinin y tinaclayenmiyo. 


CAPITULO 4. 


A anae manguecuentos yan y tao- 

A. tao sija, y magas na mamale yan y 
magas y templo, yan y Saduseosija, 
manmato guiya sija, 

2 Ya guesinestotba, sa sija jafanana- 
güe y taotao sija, ya japredidica y qui- 
najulo guinin y manmatae, pot si Jesus. 

3 Ya manmapolo canae gui jilofiija, 
ya maumapreso asta y inagpafia, за es- 
taba esta pupuenge. | 

4 Lao megae sija y jumungog y si- 
nangan majonggue; ya y numeron y 
taotao sija, buente sinco mit. 

5 4 Ya y inagpaña güije, y magasñija 
yan y manamco, yan y escriba sija 
mandafia guiya Jerusalem ; 

6 Yan mangaegue si Annas, magas y 
mamale, yan si Caefas, yan si Juan, yan 
si Alejandro, yan ayosija parientes y 
magas mamale, 


7 Ya anae munjayan japlanta sija gui | 





9 Yaguin manmachaguejam pago na ja- 
ane pot y mauleg finatinas para у malan- 
go ua taotao, sa jula muna manajomlo ; 

10 Intingo todo jamyo, yan todo y tao- 
tao guiya Israel, na pot y naan Jesu- 
cristo, y Nasareno, ni y inatane gui 
quiluus, ni y ninacajulo as Yuus guinin 
y manmatae ; pot güiyaja este na taotao 
na tumojgue gui menau miyo ya jomlo. 

11 Güiya yuje na acho y innataebale 
jamyo ni y manmanjatsa, na jumuyong 
cabesan esquina. 

12 Ya ni uguaja satbasion gui otro; 
sa taya otro naan gui papa y langet, 
manmanae y taotao sija, para usifia uta- 
fansatbo. 

184 Yaanae malie y minatatngan Pedro 
yan Juan, ya jinasonfiija na manaeti- 
ningo ya manlanga na taotao, ninafan- 
manman, ya ayonae matungo na guinin 
mafiisija yan si Jesus. 

14 Ya anae malie y taotao ni y mana- 
jomlo na mañisija manojgue, taya jafa 
siña ujasangan contra ayo. 

15 Lao anae jatago sija na ufanjuyong 
gui dinafia, inanasangane entre sija, 

16 Nlegñija: Jafa tafatinas ni este sija 
na taotao ? sa magajet na afamao na mi- 
lagro mafatinas pot sija, ya manmama- 
tungo esta ni todo ayo sija y mafiasaga 
Jerusalem; ya ti siña tapune. 

17 Lao trabia mientras ti chachago 
matalafia gui entalo y taotao sija; nije 
taencatga sija, ya chanija fanmafian- 
gangane ni este na naan desde pago. 

18 Ya jaagang sija, ya jaencatga na 
senchañija sumasangan, ni ufanmama- 
nagüe ni y naan Jesus. 

19 Lao si Pedro yan Juan manope 
ilegfiija: Jusga, cao tunas gui menan 
Yuus na inosguefia jamyo qui si Yuus; 

20 Sa tisifia inpelo na ti insangan у 
liniimame yan y jiningogmame. 

-21 Ya anae esta jaencatga sija mas, ja- 
sotta, sa taya sina jafa ujasoda para uja- 
castiga, pot causa y taotaosija; sa todo 
mumalag si Yuus pot ayo y mafatinas. 

22 Sa y taotao ni у anae mafatinas es- 
te y milagron y jinelo, mas di cuarenta 
айов inamcofia, 

99 Ч Ya anae masotta na ujanao, man- 


talo, jafaesen : Pot jafa na ninasifia, pat | janao para y mangachongñija, ya ja- 


jaye na naan na infatinas este ? 


¡sangane todo ni y mansinangane sija ni 


8 Ya si Pedro,bula ni y Espiritu Santo, | y magas mamale yan y manamco. 


Перда nu sija: Jamyo ni y magas y 
taotao, yan y manamco guiya Israel, 
138 


94 Ya anae jajungog sija ayo, jajatsa 


y inagangñija para as Yuus, ileglija : 


Peter and John are 


ND as they spake unto the people, 
Р the priests, and the captain of the 
temple, and the Sadducees, came upon 
them, 

2 Being grieved that they taught the 
people, and preached through Jesus the 
resurrection from the dead. 

3 And they laid hands on them, and put 
them in hold unto the next day: for it 
was now eventide. 

4 Howbeit many of them which heard 
the word believed; and the number of 
the men was about five thousand. 

5 Ч And it came to pass оп the morrow, 
that their rulers, and elders, and scribes, 

6 And Aunas the high priest, and Caia- 
phas, and John, and Alexander, and as 
many as were of the kindred of the high 
priest, were gathered together at Jerusa- 


em. 

7 And when they had set them in the 
midst, they asked, By what power, or by 
what name, have ye done this ? 

8 Then Peter, filled with the Holy 
Ghost, said unto them, Ye rulers of the 
people, and elders of Israel, 

9 If we this day be examined of the 
good deed done to the impotent man, by 
what means he is made whole ; 

10 Be it known unto you all, and to all 
the people of Israel, that by the name of 
Jesus Christ of Nazareth, whom ye cru- 
cified, whom God raised from the dead, 
even by him doth this man stand here 
before you whole. 

11 This is the stone which was set at 
nought of you builders, which is become 
the head of the corner, 

12 Neither is there salvation in any 
other: for there is none other name 
under heaven given among men, where- 
by we must be saved. 

184 Now when they saw the boldness 
of Peter and John, and perceived that 
they were unlearned and ignorant men, 
they marvelled ; and they took knowl- 
edge of them, that they had been with 
Jesus. 

14 And beholding the man which was 
healed standing with them, they could 
say nothing against it. 

15 But when they had commanded 
them to go aside out of the council, they 
conferred among themselves, 

16 Saying, What shall we do to these 
men ? for that indeed a notable miracle 
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brought before the council. 


hath been done by them ¿s manifest to 
all them that dwell in Jerusalem; and 
we cannot deny it. 

17 But that it spread no further among 
the people, let us straitly threaten them, 
that they speak henceforth to no man in 
this name. 

18 And they called them, and command- 
ed them not to speak at all nor teach in 
the name of Jesus. 

19 But Peter and John answered and 
said unto them, Whether it be right in 
the sight of God to hearken unto you 
more than unto God, judge ye. 

20 For we cannot but speak the things 
which we have seen and heard. 

21 So when they had further threatened 
them, they let them go, finding nothing 
how they might punish them, because of 
the people: for all men glorified God for 
that which was done. 

22 For the man was above forty years 
old, on whom this miracle of healing 
was shewed. 

23 % And being let go, they went to 
their own company, and reported all 
that the chief priests and elders had said 
unto them. 

24 And when they heard that, they 
lifted up their voice to God with one 
accord, and said, Lord, thou art God, 
which hast made heaven, and earth, and 
the sea, and all that in them is; 

25 Who by the mouth of thy servant 
David hast said, Why did the heathen 
rage, and the people imagine vain things? 

26 The kings of the earth stood up, and 
the rulers were gathered together against 
the Lord, and against his Christ. 

27 For of a truth against thy holy child 
Jesus, whom thou hast anointed, both 
Herod, and Pontius Pilate, with the 
Gentiles, and the people of Israel, were 
gathered together, 

98 For to do whatsoever thy hand and 
thy counsel determined before to be 
done. 

29 And now, Lord, behold their threat- 
enings: and grant unto thy servants, 
that with all boldness they may speak 
thy word, 

30 By stretching forth thine hand to 
heal; and that signs and wonders may 
bo done by the name of thy holy child 

esus. 


31 4 And when they had prayed, the 
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О Sefiot, jago Yuus, пі y fumatinas y 
langet, yan y tano, yan y tase, yan todo 
y mangae gui sanjalomhija ; 

25 Niy pot Espiritu Santo ni y pachot 
y tentagomo as David ilegmo: Sa jafa 
y Gentiles na manlalalo, ya y taotao si- 
ja manmanjaso ni y taebale na güinaja? 

96 Y ray sija gui tano manotojgue 
julo, ya y magalaje sija mandaña con- 
tra y Sefiot, yan contra si Cristofia. 

97 Sa magajet na gui este siuda contra 
y santos na Tentagomo as Jesus, ni y 
unpalalae ; todo si Herodes, yan Poncio 
Pilato, yan y Gentiles yan y taotao guiya 
Israel, mandaña, 

28 Para ujafatinas jafa y tinancho antes 
y canaemo, уап y consejumo para usu- 
sede. 

29 Ya pago, O Sefiot, lie y amenasofiija: 
ya unnae y tentagomo sija, na contodo 
y minatatnga ujasangan y sinanganmo, 

30 Mientras unjujuto mona y canaemo 
para umajomlo; ya para y sefiat yan 
mannamanman umafatinas pot y naan y 
santos na Tentagomo as Jesus. 

91 Ya anae munjayan manmanaetae, y 
lugat anae mandadafia mayengyong; ya 
todos manbula ni y Espiritu Santo, ya 
manmatatnga jasangan y sinangan Y uus. 

32 T Ya y inetnon güije sija ni y man- 
manjonggue, manunoja na corason yan 
unoja na ante: ni uno guiya sija ualog 
iyofia ayo y jasagagaye; lao todo y 
güinaja manparejo iyonñija. 

88 Yan dangculo na ninasifía na man- 
mannae y apostoles testimonio ni y 
quinajulo y Señot Jesus: ya megae na 
grasia gaegue gui jilonija todos. 

34 Ya ui uno guiya sija nesesitao ; sa 
todo ayo sija y mangaeiyo tano pat 
guma, jabende ya jachule y balen ayo y 
binendenñija, 

35 Ya japolo gui adeng y apostoles 
sija: ya manmapapatte cada taotao jafa- 
taemano y janesesita. 

36 T Ayonae si José, ni y mafanaan ni y 
apostoles Barnabé (ni y comoqueilegnia, 
lajin consuelo) ni y Lebita, taotao Chipre, 

37 Guaja tanoña, ya jabende, ya ja- 
chule y salape, ya japolo gui adeng 
apostoles sija. 


CAPITULO 5. 


AO un taotao naanfia si Ananias, yan 
si Safira asaguaña, na jabende güi- 
najanñija, 





2 Ya janana palo gui baliña, ya y asa- 
guaña jatungoja locue ayo, ya jachule un 
patteja ya japolo gui adeng y apostoles. 

3 Lao si Pedro ilegña: Ananias, sa 
jafa na janabula si Satanas y corasonmo 
para undague y Espiritu Santo, yan un- 
nana palo gui balen y tano ? 

4 Mientras sumasaga, ada ti iyomo? 
ya anae munjayan mabende, ada taegüe 
gui ninasifiamo ? sa jafa na unjaso este 
gui corasonmo ? ti y taotao undague, na 
si Yuus. 

5 Ya anae jajungog si Ananias este na 
finijo, podong papa ya matae: ya dang- 
culon minaafiao mato gui jilo ayo sija 
todo y jumujungog este na güinaja. 

6 Ya mabalutan ni y manfamaguon na 
lalaje, ya machule juyong y majafot. 

14 Ya anae malofan buente tres oras, 
jumalom y asaguafia, ti jatungo jafa 
guinin mafatinas. 

8 Ya si Pedro ilegfia nu güiya: Sang- 
aneyo cao inbende y tanomiyo pot un 
tanto. Ya gúiya ilegña: Junggan pot 
ayo na tanto. 

9 Ayonae si Pedro ilegíia: Jafa na 
umatungo jamyo para intienta y Espi- 
ritu y Sefiot! estagüiyaja gui petta y 
adeng ayo sija y jumafot y asaguamo, ya 
umachule jaojuyong. 

10 Ayonae enseguidas podong papa 
gui adengña ya matae; ya y manfama- 
guon na lalaje manjalom ya masoda güe 
na matae, ya machule ya majafot gui 
oriyan y азастайа. 

11 Ya mato dangculon minaaíiao gui 
jilo todo y iglesia, yan y jilo todo ayo 
sija y jumujungog estesija. 

194 Ya pot y canae y apostoles sija, 
megae na sefiat yan mannamanman man- 
mafatinas gui entalo taotao; ya sija 
todos mandafia gui un jinasoja gui cori- 
dot Salomon. 

18 Ya y palo sija, ni un taotao malago 
dumañae sija; lao y taotao manafan- 
dangculo sija. 

14 Ya y manmanjonggue gui Sefiot, 
mas maaumenta y linajyan parejoja y 
lalaje yan y famalaoan ; р 

15 Ya епао na sija manmangongone 
malango gui chalan sija, уа manma- 
popolo gui cama yan y camiya, na para, 
yaguin malofan si Pedro, y aninengfia 
utanjinemejn palo guiya sija. 

16 Ya ayonae manmato locue linajyan 
taotao guinin y мү: gui oriyan Jeru- 
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Ananias and Sapphira 


place was shaken where they were as- 
sembled together; and they were all 
filled with the Holy Ghost, and they 
spake the word of God with boldness. 

32 And the multitude of them that be- 
lieved were of one heart and of one soul: 
neither said any of them that aught of the 
things which he possessed was his own; 
but they had all things common. 

38 And with great power gave the 
apostles witness of the resurrection of 
the Lord Jesus: and great grace was 
upon them all. 

34 Neither was there any among them 
that lacked: for as many as were pos- 
sessors of lands or houses sold them, 
and brought the prices of the things 
that were sold, 

35 And laid them down at the apostles’ 
feet: and distribution was made unto 
every man according as he had need. 

96 And Joses, who by the apostles was 
surnamed Barnabas, (which is, being 
interpreted, The son of consolation,) a 
Levite, and of the country of Cyprus, 

37 Having land, sold ££, and brought 
ше money, and laid tt at the apostles’ 

eet. 


CHAPTER 5. 


1 After that Ananias and Sapphira his wife for their 
hypocrisy at Peter's rebuke had fallen down dead, 
12 and that the rest of the apostles had wrought 
many miracles, 14 to the increase of the faith: 1i 
the apostles are again imprisoned, 19 but delivered 
by an angel bidding them to preach openly to all: 
21 when, after their teaching accordingly in the 
temple, 29 and before the council, 33 шеу are іп 
danger to be killed, through the advice of Gamaliel, 
а great counsellor among the Jews, ihey be kept 
alive, 40 and are but beaten: for which they glorify 
God, and cease no day from preaching. 

І UT a certain man named Ananias, 

with Sapphira his wife, sold a pos- 
session, 

3 And kept back part of the price, his 
wife also being privy to it, and brought 
a certain part, and laid st at the apostles’ 
ect, 

‚8 But Peter said, Ananias, why hath 

Satan filled thine heart to lie to the Holy 

Ghost, and to keep back part of the 

price of the land ? 

4 While it remained, was it not thine 
own? and after it was sold, was it not in 
thine own power? why hast thou con- 
ceived this thing in thine heart? thou 
hast not lied unto men, but unto God. 

5 And Ananias hearing these words fell 
down, and gave up the ghost: and great 
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fall down dead. 


fear came on all them that heard these 
things. 

6 And the young men arose, wound him 
up, and carried Aim out, and buried him. 

7 And it was about the space of three 
hours after, when his wife, not knowing 
what was done, came in. 

8 And Peter answered unto her, Tell me 
whether ye sold the land for so much ? 
And she said, Yea, for so much. 

9 Then Peter said unto her, How is it 
that ye have agreed together to tempt 
the Spirit of the Lord ? behold, the feet 
of them which have buried thy husband 
are at the door, and shall carry thee out. 

10 Then fell she down straightway at 
his feet, and yielded up the ghost: and 
the young men came in, and found her 
dead, and, carrying her forth, buried Aer 
by her husband. 

11 And great fear came upon all the 
church, and upon as many as heard 
these things. 

12 Т And by the hands of the apostles 
were many signs and wonders wrought 
among the people; (and they were all 
with one accord in Solomon's porch. 

18 And of the rest durst no man join 
himself to them: but the people magni- 
fied them. 

14 And believers were the more added 
to the Lord, multitudes both of men and 
women ; 

15 Insomuch that they brought forth 
the sick into the streets, and laid them on 
beds and couches, that at the least the 
shadow of Peter passing by might over- 
shadow some of them. 

16 There came also a multitude out of 
the cities round about unto Jerusalem, 
bringing sick folks, and them which 
were vexed with unclean spirits: and 
they were healed every one. 

17 4 Then the high priest rose up, and 
all they that were with him, (which is 
the sect of the Sadducees,) and were 
filled with indignation, 

18 And laid their hands on the apostles, 
and put them in the common prison. 

19 But the angel of the Lord by night 
opened the prison doors, and brought 
them forth, and said, 

20 Go, stand and speak in the temple to 
the people all the words of this life. 

21 And when they heard that, they 
entered into the Kae early in the 

101 
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salem, manmangongone megae na man- 
malango, yan ayo sija y ninafanachat- 
saga ni y manäplacha na espiritu: yan 
manafanjomlo sija. 

174 Ya апае y magas па pale tomoj- 
gue julo, yan todo ayo sija y mangacho- 
chongiia (ni y inetnon Saduseo) ya man- 
bula inigo. 

18 Ya japolo canae gui jilo y apostoles, 
ya jacone gui calaboson y publico. 

19 Lao y angjet y Sefiot anae esta 
puenge, jababa y pettan y calaboso ya 
manquinene sija, ya Пеойа: 

20 Janao fanojgue gui jalom y guima- 
yuus, yà insangane y taotao todo y si- 
nangan este na Linálá. 

21 Ya anae jajungog sija ауо, manja- 
lom gui guimayuus, taftataf gui egaan, 
ya manmamanagiie. Lao апае mato y 
magas mamale, yan ayo sija y manga- 
chochongña, janafanmaagange y sine- 
drio yan todo y compañia ni mamapagot 
ni y famaguon Israel, ya jatago para y 
calaboso para ujacone sija. 

22 Lao апае manmato y ofisiat sija gui 
calaboso, ti manmasoda sija; ya manalo 
tate ya manmafiangane, 

23 Negnija: Y calaboso, magajet na 
inseda majujuchomja todo, ya y man- 
mamamumulan manestabaja па mano- 
tojgue gui jiyong potta: lao anae in- 
baba, taya taotao iuseda gui sanjalom. 

24 Anae y capitan y guimayuus, yan y 
manmagas mamale, jajungog este na 
sinangan ninafanestotba sa ti jatungo 
manonae ufanjuyong. 

25 Lao mato uno ya mansinangane 
sija, ilegha: Ayo sija na taotao y inpelo 
gui calaboso, mangaegue gui guimayuus 
na manmamananagüe ni y taotao sija. 

26 Ayonae jumanao y capitan yan y 
manmagas sija, ya manmacone sija, ti 
manmaafuctsas, sa manmaafiao ni y tao- 
tao sija, sa noseaja ufanmadago ni acho. 

27 Ya anae manmacone sija, manma- 
polo gui menan y sinedrio ya manfinac- 
Sen ni y magas na pale, 

28 Ilegfia: Inguesencatga jamyo па 
chamiyo fanmamananagüe ni este na 
naan. Yaestagüe inbula Jerusalem ni 
y finanagüenmiyo. Ya jinasonmiyo na 
inchile y jágán este taotao gui jilomame. 

99 Ya manope si Pedro, yan y palo na 
apostoles, ilegñija : Nesesita na taosgue- 
fia si Yuus finena qui y taotao sija. 

30 Y Yuus y manoni sija, janaca- 
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julo si Jesus ni ayo y inpino, yan incana 
gui trongcon jayo. 

31 Güiya jinatsa as Yuus gui agapa 
na canaefia, para u-Prinsipe yan u-Sat- 
badot, para unae sinetsot iya Israel, yan 
inasiin y isao. 

92 Ya jame testigo ni este sija na güi- 
naja ; yan y Espiritu Santo locue, ni y 
si Yuus numae ayo sija y umosgue güc. 

33 T Ya anae jajungog sija ayo, man- 
chinachat asta y corasonñija, ya manaso- 
yo para ufanmapuno sija. 

34 Ayonae tumojgue julo uno gui 
sinedrio, un Fariseo, ni y naanña si 
Gamaliel, na magas y lay, ya maonra 
ni y taotao todo; ya manago na umana- 
fanlasuja didide ayo sija taotao. 

35 Ya ilegfia nu sija: Jamyo lalajen, 
Israel, adaje jamyo jafa jinasonmimiyo 
para infatinas ni este sija na taotao. 

36 Sa antes di este sija na jaane,cajulo si 
Teudas, janabanidoso güi taegüije y ja- 
ye na taotao ; ya iya güiya nae mangua- 
guato un manadan lalaje, guaja buente 
cuatro sientos mandaña sijaja; ni y ma 
puno ; yan todo ayo sija у umosgue güe 
manmachalapon ya manjuyong sin jafa. 

37 Ya despues di este na taotao, caju- 
lo si Judas na taotao Galileo, gui jaanen 
y manmaempadrona; ya jacone un ma- 
nada gui tateña: ya gülya locue ma- 
lingo; yan todo ayo sija y umosgue 
gúe manmachalapon. 

38 Lao pago jusangane jamyo: Inset 
ta este sija na taotao, ya inpelo sijaja; 
sa este na pinagat, pat este па chocho, 
yaguin guinin y taotao, ufanmayute, 

39 Lao yaguin as Yuus, ti siña inyilang, 
sa noseaja infanmumo contra si Yuus. 

40 Ya manafamaulegja, ya anae man- 
maagang y apostoles guiya sija, man- 
masaulag ya manmatago na chañija su- 
masangan y naan Jesus, ya manmapolo 
na ujafanjanao. 

41 Enao mina manjanao gui menan y 
sinedrio, mansenmagof sa japolo na uja 
merese pumadese y minamajlao pot y 
naan Jesus. 

42 Ya todo y jaane sija, ti mandesca- 
cansa manmamanagüe yan manmafiang- 
ane as Jesus ni y Cristogtie, gui guima- 
yuus, yan y iyasija. 


CAPITULO 6. 


A ayo sija na jaane anae lumame- 
A gae y disipulo sija, mangogong- 


Gamaliel’s advice 
morning, and taught. But the high 
priest came, and they that were with 
him, and called the council together, and 
all the senate of the children of Israel, 
and sent to the prison to have them 
brought. 

22 But when the officers came, and 
found them not in the prison, they re- 
turned, and told, 

28 Saying, The prison truly found we 
shut with all safety, and the keepers 
standing without before the doors: but 
when we had opened, we found no man 
within. 

24 Now when the high priest and the 
captain of the temple and the chief 
priests heard these things, they doubted 
of them whercunto this would grow. 

25 Then came one and told them, say- 
ing, Behold, the men whom ye put in 
prison are standing in the temple, and 
teaching the people. 

26 Then went the captain with the offi- 
cers, and brought them without violence: 
for they feared the people, Jest they 
should have been stoned. 

27 And when they had brought them, 
they set them before the council: and the 
high priest asked them, 

38 Saying, Did not we straitly command 
you that ye should not teach in this name? 
and, behold, ye have filled Jerusalem with 
your doctrine, and intend to bring this 
man's blood upon us. 

39 4 Then Peter and the other apostles 
answered and said, We ought to obey 
God rather than men. 

90 The God of our fathers raised up 
Jesus, whom ye slew and hanged on a 
tree. 

31 Him hath God exalted with his right 
hand % be a Prince and a Saviour, for to 
give repentance to Israel, and forgive- 
ness of sins. 

32 And we are his witnesses of these 
things; and so zs also the Holy Ghost, 
nom God hath given to them that obey 
llm. 

33 T When they heard that, they were 
t to the heart, and took counsel to slay 
them. 

34 Then stood there up one in the coun- 
cil, a Pharisee, named Gamaliel, a doctor 
of the law, had in reputation among all 
the people, and commanded to put the 
apostles forth a little space; 
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to the council. 


95 And said unto them, Ye men of 
Israel, take heed to yourselves what уе 
intend to do as touching these men. 

36 For before these days rose up Theu- 
das, boasting himself to be somebody ; to 
whom a number of men, about four hun- 
dred, joined themselves: who was slain ; 
and all, as many as obeyed him, wore 
Scattered, and brought to nought. 

37 After this man rose up Judas of Gali- 
lee in the days of tlie taxing, and drew 
away much people after him: he also 
perished ; and all, even as many as obeyed 
him, were dispersed. 

98 And now I say unto you, Refrain 
from these men, and let them alone: for 
if this counscl or this work be of men, it 
will come to nought : 

39 But if it be of God, ye cannot over- 
throw it; lest haply ye be found even to 
fight against God. 

40 And to him they agreed: and when 
they had called the apostles, and beaten 
them, they commanded that they should 
not speak in the name of Jesus, and let 
them go. 

414 And they departed from the pres- 
ence of the council, rejoicing that they 
were counted worthy to suffer shame for 
his name. 

42 And daily in the temple, and in every 
house, they ceased not to teach aud 
preach Jesus Christ. 


CHAPTER 6. 


1 The apostles, desirous to have the poor regarded 
Jor their bodily sustenance, as also careful them- 
selves to dispense the word of God, the food of the 
soul, 3 appoint the ome of deaconship to seven 
chosen men. 5 Of whom Stephen, a man full 0) 
‚Faith, and of the Holy Ghost, is one. 12 Who is 
taken of those, whom he confounded in disputing, 
13 and after falsely accused of blasphemy against 
the law and the temple. 


А D in those days, when the number 
of the disciples was multiplied, there 
arose a murmuring of the Grecians 
against the Hebrews, because their wid- 
ows were neglected in the daily minis- 
tration. 

2 Then the twelve called the multitude 
of the disciples unto them, and said, It is 
not reason that we should leave the word 
of God, and serve tables. 

3 Wherefore, brethren, look ye out 
among you seven men of honest report, 
full of the Holy Ghost and wisdom, whom 
we may appoint over this business. 

4 But we will give ourselves continually 
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gong y Helenitas sija contra y Hebreo 
sija, sa y manbiuda guiya sija, ti man- 
maatiende gui sinetbeñija cada jaane. 

9 Ayonae y dose, jaagaug y manadan 
disipulo guato guiya sija, ya ПегйЦа: 
Ti tunas na tapolo y sinangan Yuus, ya 
tasetbe y lamasa sija. 

3 Enaomina mafelo, aligao entre jam- 
yo siete na taotao ni y manmauleg, ni 
y manbula Espiritu, yan minejnalom, 
ya tapolo para este na chocho. 

4 Lao jita, tasigueja fitme y manma- 
naetae, yan y sinetbe y sinangan. 

5 Ya ayo na sinangan, ninafanmagof 
y manada todo; ya maayeg si Esteban, 
un taotao na bula jinenggue yan Espi- 
ritu Santo, yan si Felipe, yan si Pró- 
coro, yan si Nicanor, yan si Timón, yan 
Si Parmenas, yan si Nicolás proseliton 
Antioquia. 

6 Ya manmaplanta gui menan y apos- 
toles: ya anae munjayan manmanaetae, 
japolo у canaeñija gui jiloñija. 

7 Ya y sinangan Yuus lumalamegae ; 
ya y disipulo megae manmaumentaña 
guiya Jerusalem ; ya dangculon mana- 

an mamale locue, manmanosgue ni y 
jinenggue. 

8 Y Ya si Esteban, bula y grasia yan 
ninasiña, jafatinas namanman na mila- 
gro yan señat gui entalo y taotao sija. 

9 Lao guaja mangajulo gúije gui sina- 
goga ni y manmafanaan sinagogan Li- 
bertinos, yan Sireneo sija, yan Alejan- 
drino sija, yan ayo sija iya Silisia, yan 
Asia, managuaguat yan si Esteban. 

10 Lao tisiña macontra y tiningo, yan 
y Espiritu ni y jasangan. 

11 Ya manmasusuug y taotao sija na 
ujaalog : Injingogja gile na jasangan y 
chinatfino contra si Moises, yan contra 
si Yuus. 

19 Ya manafangalamten y taotao sija, 
yan y manamco, yan y escribasija; ya 
manmato guiya güiya, ya macone güe 
guato gui sinedrio, 

13 Ya manmamalo testigo na ti maga- 
jet, ni ilegñija : Este na taotao ti mala- 
go bumasta cumuentos chinatfino con- 
tra este y santos na lugat, yan contra y 
tinago : 

14 Ва injingogja güe Перда, na este y 
as Jesus taotao Nasaret uyulang este na 
lugat, yan utulaeca y costumbre ni y 
jaentregajit si Moises. 

15 Ya todo ayo sija y manmatata- 








chong gui sinedrio, maaatan güe, ya ma- 
lie y matafia па calang matan angjet. 


CAPITULO 7. 
ANA ilegia y magas mamale: 
Taegitine este sija ? 

2 Ya gúiya ilegfia: Mañelujo lalaje yan 
mañaena, ecungog. Бі Yuus у minalag 
fumatoigiie y tatata as Abraham anac 
estatabaja guiya Mesopotamia, antes di 
usaga Charran. 

3 Ya ilegfia nu güiya: Suja gui tano- 
mo yan y manparientesmo, ya macla 
jalom gui tano ni y finanuejo nu jago. 

4 Ya güiya jumanao juyong gui tano 
y Chaldeosija, ya sumaga Charran: ya 
desde ayo, anae matae si tataña, nina- 
malofangüe as Yuus güine mague na 
tano anae mafiasaga jamyo pago. 

5 Ya ti ninae gile jafa na crensiaña 
güije, aje, taya ni para upolo y adeng- 
fia gui Шойа: lao prinemete güe na 
uninae para güinajaha, yan y semiyaña 
despues di güiya, sa güiyaja тама ta- 
taepatgon. 

6 Ya si Yuus jasangan taegüine, Na y 
semiyaña utaotao juyong gui ti tanofia ; 
yan manmacone ya manmancautiba, ya 
manmatrata taelaye cuatro sientos años. 

1 Ya y nasion ni y manmancautiba, 
bae jujusga, Пеойа si Yuus; na des- 
pues di ayo, ufanmamaela juyong ya 
guajo jumasetbe güine na lugat. 

8 Yan manae güe ni y traton sirconsi- 
sion: ya si Abraham jalilis si Ysaac, ya 
masirconsida güe gui mina ocho na 
Jaane; ya si Ysaac jalilis si Jacob; ya si 
Jacob jalilis y dose na patriarcasija. 

9 Ya y patriarca sija pot y inigoñija, 
mabende si José guiya Egipto: lao si 
Yuus estaba guiya gitiya, 

10 Ya ninalibre güe todo gui chinat- 
saga, yan ninae güe finaborese yan ti- 
ningo, gui menan Faraon, тау guiya 
Egipto; yan ninamagalaje güe guiya 
Egipto, yan todo y guimafia. 

11 Ayonae mato niñalang todo gui ta- 
no Egipto yan Charran, уап dangeulon 
chinatsaga: ya y mafiaenata ti manma- 
пода nengcanofiija. 

12 Lao anae si Jacob jajungog na gua- 
ja trigo guiya Egipto, jatago y mafiac- 
nata finenana na biaje. 

18 Ya y mina dos biaje, matungo si 
José ni y mañeluña: ya y parientes 
José janatungo E Faraon. 

31 
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to prayer, and to the ministry of the 
word. 

5 Ч And the saying pleased the whole 
multitude: and they chose Stephen, a 
man full of faith and of the Holy Ghost, 
and Philip, and Prochorus, and Nicanor, 
and Timon, and Parmenas, and Nicolas 
a proselyte of Antioch ; 

6 Whom they set before the apostles: 
-and when they had prayed, they laid 
their hands on them. 

1 And the word of God increased ; and 
the number of the disciples multiplied in 
Jerusalem greatly ; and a great company 
of the priests were obedient to the faith. 

8 And Stephen, full of faith and power, 
did great wonders and miracles among 
the people. 

9 4 Then there arose certain of the 
synagogue, which is called the synagogue 
of the Libertines, and Cyrenians, and 
Alexandrians, and of them of Cilicia and 
of Asia, disputing with Stephen. 

10 And they were not able to resist the 
wisdom and the spirit by which he spake. 

11 Then they suborned men, which said, 
We have heard him speak blasphemous 
words against Moses, and against God. 

12 And they stirred up the people, and 
the elders, and the scribes, and came 
upon Aim, and caught him, and brought 
him to the council, 

13 And set up false witnesses, which 
said, This man ceaseth not to speak blas- 
phemous words against this holy place, 
and the law: 

14 For we have heard him say, that this 
Jesus of Nazareth shall destroy this place, 
and shall change the customs which Mo- 
Ses delivered us. 

15 And all that sat in the council, look- 
ing steadfastly on him, saw his face as it 
had been the face of an angel. 


CHAPTER 7. 


1 Stephen, permitted to answer to the accusation of 
blasphemy, 9 sheweth that Abraham worshipped 
God rightly, and how God chose the fathers 20 
before Moses was born, and before the tabernacle 
and temple were built: 91 that Moses himself wit- 
messed of Christ: 44 and that ай outward cere- 
monies were ordained according to the heavenly 
pattern, to last but for a time: 51 reprehending 
their rebellion, and murdering of Christ, the Just 
One, whom the prophets Joretold should come in- 
to the world. 54 Whereupon they stone him to 
death, who commendeth his soul to Jesus, and 
humbly prayeth for them. 


TEEN said the high priest, Are these 
things so? 
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Stephen’s apology. 


2 And he said, Men, brethren, and fa-. 
thers, hearken; The God of glory ap- 
peared unto our father Abraham, when 
he was in Mesopotamia, before he dwelt 
in Charran, 

3 And said unto him, Get thee out of thy 
country, and from thy kindred, and come 
into the land which I shall shew thee. 

4 Then came he out of the land of the 
Chaldeans, and dwelt in Charran: and 
from thence, when his father was dead, 
he removed him into this land, wherein 
ye now dwell. 

5 And he gave him none inheritance in 
it, no, not 80 much ав to set his foot оп: 
yet he promised that he would give it to 
him for a possession, and to his seed after 
him, when as yet he had no child. 

6 And God spake on this wise, That his 
seed should sojourn in a strange land; 
and that they should bring them into 
bondage, and entreat them evil four hun- 
dred years. 

7 And the nation to whom they shall be 
in bondage will I judge, said God: and 
after that shall they come forth, and 
serve me in this place. 

8 And he gave him the covenant of cir- 
cumcision: and so Abraham begat Isaac, 
and circumcised him the eighth day; 
and Isaac begat Jacob; and Jacob begat 
the twelve patriarchs. 

9 And the patriarchs, moved with envy, 
sold Joseph into Egypt: but God was 
with him, 

10 And delivered him out of all his 
afflictions, and gave him favour and 
wisdom in the sight of Pharaoh king of 
Egypt; and he made him governor over 
Egypt and all his house. 

11 Now there came a dearth over all 
the land of Egypt and Chanaan, and 
great affliction: and our fathers found 
no sustenance. 

12 But when Jacob heard that there was 
corn in Egypt, he sent out our fathers 
fi 


rst. 

13 And at the second time Joseph was 
made known to his brethren; and Jo- 
seph's kindred was made known unto 
Pharaoh. 

14 Then sent Joseph, and called his 
father Jacob to Aim, and all his kindred, 
threescore and fifteen souls. 

15 So Jacob went down into Egypt, and 
died, he, and our fathers, 

1017 
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14 Ya manago si Josć na umaagange 
si tatafia as Jacob para iya güiya, yan 
todo у manparientesfia, setentaisinco na 
taotao. 

15 Ya si Jacob jumanao papa Egipto, 
ya matae güije yan y mafiaenata sija. 

16 Ya manmachule guato Siquem, ya 
manmapolo gui naftan, ni y finajan 
Abraham pot salape, gui famaguon Em- 
mor guiya Siquem. 

17 Lao anae esta jijot y tiempon y 
promesa, ni y si Yuus manjula as Abra- 
ham, ya y taotao lumamegae, yan man- 
lajyan guiya Egipto, 

18 Asta qui y otro ray cajulo, ya ti 
jatungo si José. 

19 Este jausa y malamafiafia gui man- 
parientesta, yan jatrata taelaye y ma- 
fiaenata, sa janafanmayute y famaguon- 
fija ni y pago finafiago para chašija 
fanlalálá. 

20 Ya ayo na tiempo nae mafafíago si 
Moises, ya sumenbonito; ya mapogsae 
gui guima tataña tres meses. 

91 Ya anae mayute, y jagan Faraon 
jumoca, ya pinegsae para lajifia. 

99 Ya si Moises, macyag ni y todo y 
tiningo y taotao Egipto, ya mangaeni- 
nasifiafia y finofia yan y chechofia sija. 

98 Ya anae cana jacumple cuarenta 
años y васайа, mato gui corasonfia na 
ubisita y maiielufia ni y famaguon 
Israel. 

24 Ya jalie uno guiya sija ni y japa- 
dese y maltrato, ya jadefiende y muma- 
trata, ya japuno у taotao Egipto. 

25 Sa pinelufia na jatungo y mañeluña 
na uninafanlibre as Yuus ni y canaefia ; 
lao ti jatungo sija. 

96 Ya y inagpafia na jaane, jafanue 
sija nu güiya anae managuaguat, ya 
malago na unaunoja talo sija, ilegña : 
Señores, jamyo mafielo ; jafa na mana- 
nataclaye y uno yan y otro? 

27 Lao uyo y minalalamen y tiguangfia, 
jachonegñacjon, ilegña: Jaye munama- 
gas jao gui jilo mame ? 

98 Malago jao unpunoyo taegüije anae 
unpuno nigap y taotao Egipto ? 

29 Ya ninafalago si Moises ni este na 
sinangan, ya tumaotao juyong gui tauo 
Madian, gui anae jalilis y dos na lajifia. 

80 Ya anae jacumple cuarenta aiios, 
mato guiya giliya un angjet gui jalom- 
tano gui egso Sinae, gui шаййа y guafe 
gui jalom y trongcon chaguan. 


81 Ya anae jalie ayo si Moises, nina- 
gosmanman ni y liniiña ; ya anae luma- 
jijot para ugueslie, y inagang y Sefiot 
mato guiya güiya, 

32 Пеойа: Guajo y Yuus y шайаспа- 
mo, y Yuus Abraham, yan y Yuus 
Ysaac, yan y Yuus Jacob. Lao si 
Moises manlalaolao, ya ti sifia jaatan. 

33 Ya y Sefiot ilegfia nu güiya: Pula 
y sapatosmo gui adengmo ; sa y lugat 
anae tumotojgue jao, santos na oda. 

84 Sa seguro julie, y manmasapet y 
taotaojo guiya Egipto, yan jujungog y 
inigongñiñija, ya tumunogyo para juna- 
fanlibre sija. Ya pago maela jao, sa 
jutago jao guato Egipto. 

35 Este y as Moises ni y jarechasa 
ilegüiija: Jaye munamagas јао yan un- 
jues? Güiya tinago as Yuus na uma- 
gas yan uninafanlibre pot y canae y 
angjet ni y mafato guiya güiya gui 
jalomtano. 

86 Güiya chumule sija juyong, уа 
despues manfinanue ni y namanman, yan 
señat sija gui tano Egipto, yan y Tasen 
Agaga, yan y jalomtano cuarenta años. 

37 Este ayo y as Moises, ni y ilegña ni 
y famaguon Israel: Y Yuusmiyo jana- 
cajulo un profeta guiya jamyo gui mañe- 
lunmiyo taegüine iya guajo. 

88 Este ayo y estaba gui inetnon, gui 
jalomtano, yan y angjet ni y cumuen- 
tuse güe gui egsoSinae, yan y mafiaena- 
ta; ni y rumesibe y nalâlâ na tinago para 
ufanmanaejit. 

39 Ni y mañaenata ti manmalago jaos- 
gue lao mayute juyong guiya sija, ya y 
corasonñija manalo tate Egipto, 

40 Ilegñija as Aaron: Fatinasejam 
Yuus para ujanao gui menanmame, as 
este y as Moises ni y cumonejam ju- 
yong gui tano Egipto, ti intingo jafa 
ujuyong. 

41 Ya sija manmamatinas un tatnero, 
ya machule y inefrese para idolo sija, 
güije sija na jaane, ya ninafansemagof 
ni y checho y canaefiija. 

42 Ayonae jabira si duis, ya japolo 
na ujaadora y inetnon y langet; tac- 
güije esta matugue gui leblon y pro- 
feta: O jamyo ni y guima Israel, ino- 
freseyo pinino gágá sija yan inefrese 
sija gui cuarenta айов gui jalomtano ? 

43 Yan injatsa y tabernaculon Moloc, 
yan y estreyas y Yuus Refán, jechura 
sija ni y infatinas para inadora sija ; ya 


Stephen’s apology. 

16 And were carried over into Sychem, 
and laid in the sepulchre that Abraham 
bought fora sum of money of the sons 
of Emmor, the father of Sychem. 

17 But when the time of the promise 
drew nigh, which God had sworn to 
Abraham, the people grew and multi- 
plied in Egypt, 

18 Till another king arose, which knew 
not Joseph. 

19 The same dealt subtilely with our 
kindred, and evil entreated our fathers, 
so that they cast out their young children, 
to the end they might not live. 

20 In which time Moses was born, and 
was exceeding fair, and nourished up in 
his father's house three months: 

21 And when he was cast out, Pharaoh's 
daughter took him up, and nourished 
him for her own son. 

22 And Moses was learned in all the 
wisdom of the Egyptians, and was 
mighty in words and in deeds. 

28 And when he was full forty years 
old, it came into his heart to visit his 
brethren the children of Israel. 

94 And seeing one of them suffer wrong, 
he defended Aim, and avenged him that 
was oppressed, and smote the Egyptian: 

25 For he supposed his brethren would 
have understood how that God by his 
hand would deliver them; but they 
understood not. 

26 And the next day he shewed himself 
unto them as they strove, and would 
have set them at one again, saying, Sirs, 
ye are brethren; why do ye wrong one 
to another? 

27 But he that did his neighbour wrong 
thrust him away, saying, Who made thee 
a ruler and a judge over us ? 

28 Wilt thou kill me, as thou didst the 
Egyptian yesterday ? 

29 Then fled Moses at this saying, and 
was а stranger in the land of Madian, 
where he begat two sons. 

30 And when forty years were expired, 
there appeared to him in the wilderness 
of mount Sina an angel of the Lord in a 
flame of fire in a bush. 

31 When Moses saw it, he wondered at 
the sight: and as he drew near to be- 
hold it, the voice of the Lord came unto 

im, 

32 Saying, I am the God of thy fathers, 
the God of Abraham, and the God of 
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Stephen’s apology. 
Isaac, and the God of Jacob. Then 
Moses trembled, and durst not behold. 

33 Then said the Lord to him, Put off 
thy shoes from thy feet: for the place 
where thou standest is holy ground. 

34 I have seen, I have seen the affliction 
of my people which is in Egypt, and I 
have heard their groaning, and am come 
down to deliver them. And now come, 
I will send thee into Egypt. 

85 This Moses whom they refused, say- 
ing, Who made thee a ruler and a judge ? 
the same did God send to be a ruler and a 
deliverer by the hand of the angel which 
appeared to him in the bush. 

36 He brought them out, after that he 
had shewed wonders and signs in the 
land of Egypt, and in the Red sea, and 
in the wilderness forty years. 

37 Y This is that Moses, which said 
unto the children of Israel, А Prophet 
shall the Lord your God raise up unto 
you of your brethren, like unto me; him 
shall ye hear. 

38 This is he, that was in the church 
in the wilderness with the angel which 
spake to him in the mount Sina, and 
with our fathers: who received the lively 
oracles to give unto us: 

39 То whom our fathers would not 
obey, but thrust Aim from them, and in 
their hearts turned back again into Egypt, 

40 Saying unto Aaron, Make us gods to 
go before us: for as for this Moses, which 
brought us out of the land of Egypt, we 
wot not what is become of him. 

41 And they made a calf in those days, 
and offered sacrifice unto the idol, and 
rejoiced in the works of their own hands. 

42 Then God turned, and gave them up 
to worship the host of heaven; as it is 
written in the book of the prophets, O 
ye house of Israel, have ус offered to me 
slain beasts and sacrifices by the space of 
forty years in the wilderness ? 

43 Yea, ye took up the tabernacle of 
Moloch, and the star of your god Rem- 
phan, figures which ye made to worship 
them: and I will carry you away beyond 
Babylon. 

44 Our fathers had the tabernacle of 
witness in the wilderness, as he had ap- 
pointed, -speaking unto Moses, that he 
should make it according to the fashion 
that he had seen. 

45 Which also our fathers that came 
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guajo juchule jamyo mas chago qui 
abilonia, 

44 Y mañaenata, guaja ni y tabernacu- 
lon y testimonio gui jalomtano, taegüije 
tinanchoña ni Перйа as Moises па ufati- 
nas taemanoja na jechura y liniiüa. 

45 Ni y mafiaenata locue gui tiempo- 
ñija machule jalom yan si Josuć anae 
jumalom gui erensian y Gentiles, ni y 
si Yuus yumute juyong gui menan y 
mafiaenata, asta y jaanen David; 

46 Ni y sumoda finaborese gui menan 
Yuus, yan jagagao na ualiligao taber- 
naculo para si Yuus Jacob. 

47 Lao si Salomon fumatinase güe un 


guma. 

48 Sa y Gueftaquilo, ti sumasaga gui 
guima sija ni y finatinas canae ; taegüije 
y sinangan y profeta. 

49 Y langet tronujo, ya y tano fafia- 
jangan y papa adengjo ; jafa па guma 
injatsayeyo ? ilegfia y Senot; pat jafa 
па sagayan nae jusaga ? 

50 Ada ti y canaejo fumatinas todo 
este sija na gilinaja ? 

51 Jamyo ni y gaetongjo tiso, yan ti man- 
masirconsida y corason yan y talanga, sa 
siempre incontra y Espiritu Santo ; tae- 
gúije y checho y mañaenanmiyo inche- 
chegüe. 

52 Jaye gui profeta ti japetsigue y 
mañaenanmiyo ? ya japuno ayo sija y 
manmafiangangane antes ni y mama- 
maela Uno na Tunas; ya jamyo pago 
inentrega, yan inpino ; 

58 Ni y inresibe y tinago pot y inareg- 
lan y angjet, ya ti inadaje. 

544 Ya anae jajungog estesija, man- 
chinachat asta y corasonfiija, ya jana- 
fañegcheg y nifenfiija guiya güiya. 

55 Lao giliya, bula ni y Espiritu San- 
to, ya jaatan meton y langet, ya jalie y 
minalag Yuus, yan si Jesus na tumotoj- 
gue gui agapa na canae Yuus. 

56 Ya Песһа, Estagüe na julie y langet 
na mababa, ya y Lajin taotao tumotoj- 
gue gui agapa na canae Yuus. 

57 Ayonae sija managang ni y dang- 
culo na inagangfiija, yan jatampe 
talanganñija, ya manmalago guato gui- 
ya güiya; 

58 Ya mayute juyong gui siuda, ya 
mafagas ni y acho: ya y testigo sija, 
japolo papa y magagoñija gui adeng un 
patgon na taotao na y паапйа si Saulo. 

59 Ya mafagas ni y acho sí Esteban, 


ya jaaagang si Yuus, ilegfia: Señot, 
Jesus, resibe y Espiritujo. 

60 Ya dumimo papa, ya umagang ni y 
dangculo na inagangfíia, ilegña : Señot, 
chamo pumopolo este na isao gui cuen- 
tanñija; ya anae munjayan jasangan 
este, maego. 


CAPITULO 8. 
A si Saulo jaconsiente gui finataefia. 
Ya ayo ni tiempo, guaja dangcu- 
lon pinetsigue contra y iglesia guiya 
Jerusalem ; ya todo sija, ni ti apostoles, 
manmachalapon gui tano Judea, yan 
Samaria ; 

2 Ya y mandeboto na taotao, macatga 
si Esteban para umajafot, ya dangculo 
inigungiiija pot güiya. 

3 YasiSaulo jayulang y inetnon mang- 
ilisyano, ya jumalom gui cada guma, 
ya jabatatangga y lalaje yan y famalao- 
an para ufanmapreso. 

4 Enaomina ayo sija y manmachalapon, 
manjanao para todo y lugat, ya japre- 
didica y sinangan. 

5 Ayonae si Felipe mapos papa gui 
siuda Samaria, ya japredica guiya sija 
si Cristo. 

6 Yay linajyan taotao sija, manunoja, 
ya maatituye ayo sija y sinangan Felipe, 
anae malie yan majungog y señat ni y 
finatinasfia. 

7 Sa megae y manáplacha na espiritu, 
manaagang ni y dangculo na inagang, 
yan manjujuyong güije todo gui anae 
mañasaga ; yan megae na manparalitico, 
yan mancojo, manafanjomlo. 

8 Ya guaja un dangculon minagof 
güije na siuda. 

94 Lao guaja un taotao güije nasiuda, 
na y baanña si Simon; ya antes ni ti- 
empo, jaencanta yan jafababa y taotao 
sija ni y magicaña guiya Samaria, japolo 
güe na güiya uno dangculo. 

10 Ya todo umatituye, desde y diqui- 
que asta y dangculo, ilegfiija: Este na 
taotao, y dangculo na ninasifian Yuus. 

11 Ya mantituye, sa apmam na tiempo 
na numamanman пі y magicaña. 

12 Lao anae manmanjonggue as Fe- 
lipe ni y japredica y ebangelio y rae- 
non Yuus, yan y naan Jesucristo, 
manmatagpange todo, lalaje yan fama- 
laoan. 

18 Ya si Simon manjonggue locue; 
ya anae matagpange, sumisijaja yan 
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after brought in with Jesus into the 
possession of the Gentiles, whom God 
drave out before the face of our fathers, 
unto the days of David ; 

46 Who found favour before God, and 
desired to find a tabernacle for the God 
of Jacob. 

47 But Solomon built him a house. 

48 Howbeit the Most High dwelleth not 
in temples made with hands; as saith 
the prophet, 

49 Heaven #8 my throne, and earth vs 
my footstool: what house will ye build 
те? saith the Lord: or what is the place 
of my rest ? 

50 Hath not my hand made all these 
things ? 

51 Т Ye stiffnecked and uncircumcised 
in heart and ears, ye do always resist 
the Holy Ghost: as your fathers did, so 
do ye. 

52 Which of the prophets have not your 
fathers persecuted ? and they have slain 
them which shewed before of the coming 
of the Just One; of whom ye have been 
now the betrayers and murderers : 

53 Who have received the law by the 
disposition of angels, and have not kept 


it. 

54 Ч When they heard these things, 
they were cut to the heart, and they 
gnashed on him with their teeth. 

55 But he, being full of the Holy Ghost, 
looked up steadfastly into heaven, and 
saw the glory of God, and Jesus standing 
on the right hand of God, 

56 And said, Behold, I see the heavens 
opened, and the Son of man standing on 
the right hand of God. 

97 Then they cried out with a loud 
voice, and stopped their ears, and ran 
upon him with one accord, 

58 And cast Aim out of the city, and 
stoned him. and the witnesses laid down 
their clothes at a young man's feet, whose 
name was Saul. 

59 And they stoned Stephen, calling 
"pon God, and saying, Lord Jesus, re- 
ceive my spirit. 

60 And he kneeled down, and cried 
With a loud voice, Lord, lay not this 
sin to their charge. And when he had 
said this, he fell asleep. 


CHAPTER 8. 


1 By occasion of the persecution in Jerusalem, the 
church being planted in Samaria, 5 by Philip the 
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Simon the sorcerer. 


deacon, who preached, did miracles, and baptized 
many, among the rest Simon the sorcerer, a great 
seducer of the people; 14 Peter and John come to 
confirm and enlarge the church: where, by prayer 

та imposition of hands giving the Holy Ghost, 18 


when Simon would have bought the like power of 


them, 20 Peter sharply reproving his hypoorisy, 
and covetousness, and exhorting him to repent- 
ance, together with John preaching the word of 
the Lor return io Jerusalem. 26 But the angel 
m Philip to teach and baptize the Ethiopian 
eunuch. 


ND Saul was consenting unto his 

death. And at that time there was 

a great persecution against the church 

which was at Jerusalem ; and they were 

all scattered abroad throughout the re- 

gions of Judea and Samaria, except the 
apostles, 

2 And devout men carried Stephen to 
his burial, and made great lamentation 
over him. 

3 As for Saul, he made havoc of the 
church, entering into every house, and 
haling men and women committed them 
to prison. 

4 Therefore they that were scattered 
abroad went every where preaching the 
word. 

5 Then Philip went down to the city 
of Samaria, and preached Christ unto 
them. 

6 And the people with one accord gave 
heed unto those things which Philip 
spake, hearing and seeing the miracles 
which he did. 

7 For unclean spirits, crying with loud 
voice, came out of many that were 
possessed with them: and many taken 
with palsies, and that were lame, were 
healed. 

8 And there was great joy in that city. 

9 But there was a certain man, called 
Simon, which beforetime іп the same 
city used sorcery, and bewitched the 
people of Samaria, giving out that him- 
self was some great one: 

10 To whom they all gave heed, from 
the least to the greatest, saying, This 
man is the great power of God. 

11 And to him they had regard, because 
that of long time he had bewitched them 
with sorceries. 

12 But when they believed Philip 

reaching the things concerning the 
Kingdom of God, and the name of Jesus 
Christ, they were baptized, both men and 
women. 

18 Then Simon himself believed also: 
and when he was m he continued 


Y CHECHO SIJA, 9. 


Felipe, ya ninamanman anae jalie y mi- 
lagro yan y señat sija ni y manmafati- 
nas. 

14 T Ya y apostoles, ni y manestataba 
Jerusalem anae majungog na iya Sama- 
ria jaresibe y sinangan Yuus, matago 
guato si Pedro yan si Juan; 

15 Ya anae manmato guato, jatayu- 
yute sija, para ujaresibe y Espiritu 
Santo : 

10 (Sa trabia ti tumutunog gui jilo 
una guiya sija; sa manmatagpangeja 
pot y naan y Befiot Jesus). 

17 Ayonae japolo y canaeñija gui jilo- 
fiija, ya maresibe y Espiritu Santo. 

13 Ya anae jalie si Simon na pot y ja- 
polo y canaeñija y apostoles, manman- 
nae ni y Espiritu Santo, jaofrese sija 
salape, 

19 Degfia: Naeyo locue ni este na ni- 
nasifia, ya masqueseaja jaye nae jupolo 
y canaejo, uresibe y Espiritu Santo. 

20 Lao si Pedro, ñegña nu güiya: Y 
salapemo ufalingo yan jago, sa jinaso- 
mo na y ninaen Yuus mafafajan salape. 

91 Taya pattemo ni suertemo güine, sa 
y corasonmo ti tunas gui menan Yuus. 

99 Enaomina fafiotsot ni este y tinae- 
layemo, ya untayuyute si Yuus, yaguin 
sina maasie jao ni y jinason y corason- 
mo. 

98 Sa julie na gaegue jao gui lalaet y 
minalaet, yan y guineden y tinaelaye. 

94 Ayonae manope si Simon, ya ileg- 
ña: Tayuyuteyo gui Señot, ya chañija 
fanmafato guiya guajo ni uno gui este 
sija sinanganmiyo. 5 

25 Y Enao mina sija, anae guinin ja- 
nae testimonio yan jasangan y sinangan 
y Sefiot, manalo guato Jerusalem, y ja- 
predica y ebangelio gui megae na seng- 
song у taotao Samaria sija. 

26 Ya у angjet y Sefiot jacuentuse si 
Felipe ilegfia: Cajulo, ya unjanao gua- 
to gui sanjaya gui chalan ni y jumaja- 
nao desde Jerusalem, asta Gasa ni y des- 
ierto. 

27 Ya cajulo, ya mapos; ya estagüe 
un taotao Etiopia na eunuco па gaeni- 
nasifia na dangculo gui papa Candase 
raynan taotao Etiopia sija, ya güiya en- 
catgao todo ni y güinajan y rayna, ya 
mato Jerusalem para ufanadora. . 

98 Ya tumalo guato, ya matachong 
gui jilo y іуойа carruaje ya jataetae y 
profeta Isaias. 
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99 Ya y Espiritu ilegfia as Felipe: Ja- 
nao jijot ya undañae y carruaje. 

30 Ya malago guato guiya güiya si 
Felipe, ya anae jajungog na jatataetae 
у profeta Isaias, ilegha : Untungo јаѓа 
tinaetataemo ? 

31 Ya ilegiia: Jafa taemano siñayo ya- 
guin taya fumanagüeyo ? ya jagaogao 
na ucajulo ya ujasija matachong. 

92 Ya y lugat gui Tinigue ni y jata- 
taetae, taegüine: Macone taegüije y 
quinilo yaguin macone para umapuno ; 
yan parejo yau y cotdero ni y ti cume- 
cuentos gui menan y dumadasae, tac- 
güejeja ti jabababa y pachotña. 

88 Ya y inimitdefia nae y juisiofia 
munajanao; ya jaye usinangan claro y 
generasionfia? sa y lináláña machule 
gui tano. 

94 "| Ya y eunuco jaope si Felipe ileg- 
ña: Jutayuyut jao, jaye jasangangane 
y profeta ni este? gülyaja, pat otro tao- 
tao? 

85 Ayonae jababa si Felipe y pachot- 
Па, ya jatutujon gui este na tinigue si- 
gue di mapredica güe si Jesus. 

36 Ya mientras jumajanao gui jina- 
паой а, manmato gui un janom; y: 
ilegiia y eunuco: Estagüe janom; jafa 
uchomayo para jumatagpange ? 

97 Ilegfia si Felipe: Yaguin unjong- 
gue contodo y corasonmo, sišaja jao. 
Ya manope ilegiia: Jujonggue na si 
Jesucristo y Lajin Yuus. 

98 Ya manago na umanasaga y car- 
ruaje; ya tumunog y dos gui jalom 
janom, si Felipe yan y eunuco; ya ti- 
nagpange güo. 

39 Ya апае jumuyong guinin y ja- 
nom, quinene si Felipe ni y Espiritun y 
Sefiot, ya ti linie ni y eunuco mas, lao 
jasigue y jinanaofia sumenmagof. 

40 Lao si Felipe esta masoda guiya 
Asoto; ya malofan inanaco todo man- 
predidica ebangelio gui siuda todos, as- 
ta qui mato güe guiya Sesarea. 


CAPITULO 9. 
Ys si Saulo, sisigueja di jumagong 
juyong y amenaso yan matadura 
contra y disipulon y Señot, ya mapos 
para y magas mamale, 

2 Ya jagagao catta para Damasco gui 
sinagoga, para yaguin jasoda jaye güine 
na Jinanaofia, masqueseaja, laje pat pa- 
laoan, sifia ucone preso para Jerusalem. 


Simon’s hypocrisy reproved. 


with Philip, and wondered, beholding 
the miracles and signs which were done. 

14 Now when the apostles which were 
at Jerusalem heard that Samaria had re- 

.ceived the word of God, they sent unto 
them Peter and John: 

15 Who, when they were come down, 
prayed for them, that they might receive 
the Holy Ghost : 

16 (For as yet he was fallen upon none 
of them : only they were baptized in the 
name of the Lord Jesus.) 

17 Then laid they their hands on them, 
and they received the Holy Ghost. 

18 And when Simon saw that through 
laying on of the apostles' hands the Holy 
Ghost was given, he offered them money, 

19 Saying, Give me also this power, 
that on whomsoever I lay hands, he may 
receive the Holy Ghost. 

20 But Peter said unto him, Thy mon- 
ey perish with thee, because thou hast 
thought that the gift of God may be 
purchased with money. 

91 Thou hast neither part nor lot in 
this matter: for thy heart is not right in 
the sight of God. 

22 Repent therefore of this thy wick- 
edness, and pray God, if perhaps the 
thought of thine heart may be forgiven 
thee. 

98 For I perceive that thou art in the 
gall of bitterness, and ¿n the bond of 
iniquity. 

24 Then answered Simon, and said, 
Pray ye to the Lord for me, that none 
of these things which ye have spoken 
come upon me. 

25 And they, when they had testified 
and preached the word of the Lord, re- 
turned to Jerusalem, and preached the 
gospel in many villages of the Samari- 
tans. 

26 And the angel of the Lord spake 
unto Philip, saying, Arise, and go to- 
ward the south, unto the way that goeth 
down from Jerusalem unto Gaza, which 
is desert. 

27 And he arose and went : and, behold, 
a man of Ethiopia, a eunuch of great 
authority under Candace queen of the 
Ethiopians, who had the charge of all 
her treasure, and had come to Jerusa- 
lem for to worship, 

28 Was returning, and sitting in his 
chariot read pur prophet. 
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Philip and the eunuch, 


29 Then the Spirit said unto Philip, Go 
near, and join thyself to this chariot. 

30 And Philip ran thither to AZn, and 
heard him read the prophet Esaias, and 
said, Understandest thou what thou 
readest ? 

31 And he said, How can I, except 
some man should guide me? And he 
desired Philip that he would come up 
and sit with him. 

32 The place of the Scripture which he 
read was this, He was led as a sheep to 
the slaughter; and like a lamb dumb 
before his shearer, so opened he not his 
mouth : 

33 In his humiliation his judgment was 
taken away: and who shall declare his 
generation? for his life is taken from 
the earth. 

84 And the eunuch answercd Philip, 
and said, I pray thee, of whom speaketh 
the prophet this? of himself, or of some 
other man ? 

85 Then Philip opened his mouth, and 
began at the same Scripture, and preach- 
ed unto him Jesus. 

36 And as they went on their way, they 
came unto a certain water: and the 
eunuch said, See, here is water; what 
doth hinder me to be baptized ? 

37 And Philip said, If thou believest 
with all thine heart, thou mayest. And 
he answered and said, I believe that 
Jesus Christ is the Son of God. 

88 And he commanded the chariot to 
Stand still: and they went down both 
into the water, both Philip and the 
eunuch; and he baptized him. 

39 And when they were come up out of 
the water, the Spirit of the Lord caught 
away Philip, that the eunuch saw him no 
more: and he went on his way rejoicing. 

40 But Philip was found at Azotus: 
and passing through he preached in all 
the cities, till he came to Cesarca. 


CHAPTER 9. 


1 Saul, going towards Damascus, 4 is stricken down 
to the earth, 10 is called to the apostleship, 18 and 
is baptized by Ananias. 20 He preacheth Christ 
bory: 23 The Jews lay wait to kill him: 99 во do 
the Grecians, but he escapeth both. 81 The church 
having rest, Peter healeth Eneas of the palsy, 36 
and restoreth Tabitha to life. 


ND Saul, yet breathing out threaten- 

ings and slaughter against the dis- 

ciples of the Lord, went unto the high 
priest, 
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3 Ya y jinanaofia, susede na matogüe 
jijot Damasco; ya enseguidas manina 
gui oriyaña y candet guinen y langet; 

4 Ya podonggüe gui jilo oda, ya ja- 
jungog y inagang na ilegíia nu gúiya: 
Saulo, Saulo, sa jafa na unpetsisigue- 
jayo? 

5 Ya ilegiia: Jaye jao Sefiot? ya ileg- 
fia: Guajo si Jesus ni y unpetsisigue : 

6 Lao cajulo ya janao falig y siuda, 
ya ауопае unmasangane jafa unfati- 
nas. 

T Ya y taotao sija ni y mangacho- 
chongña manojgue ya taya cuentosñija ; 
jajujungogja y inagang, lao taya tao- 
tao liniiñija. 

8 Ya si Saulo cajulo guinin y jilo oda; 
уа anae mababa y atadogíia taya jalie, 
lao mamantiene сапаейа, ya macone 
guato Damasco. 

9 Ya sumaga güije tres na jaane, ni 
manatan, yan ni chumocho, yan ni gu- 
mimen. 

10 *| Ya estaba güije un disipulo gui- 
ya Damasco, na y naanña si Ananias; 
sa güiya sinangane ni y Sefiot gui vi- 
sion, ilegfia: Ananias; ya güiya ileg- 
ña: Estagüiyajayo Señot. 

11 Ya y Sefiot ilegfia nu güiya: Ca- 
julo ya janao falag y caye ni y mafa- 
naan tunas, ya unaligao y guima Judas, 
uno na y naaníia Saulo, taotao Tarso, 
sa estagüe na mananaetae, 

12 Ya guinin jalie gui vision un tao- 
tao na y naaníia si Ananias, na mato ya 
japolo y сапаећа guiya güiya para uni- 
nafanlie. 

13 Ya si Ananias, manope ilegfia: Se- 
fiot, megae jujungog ni este na taotao, 
na шерде na taclaye finatinasña gui 
mafiantosmo guiya Jerusalem. 

14 Ya güine na gaeninasifia guinin y 
magas mamale, para ugode todo ayo 
sija y umaagang y naanmo. 

15 Lao y Sefiot ilegfia nu güiya: Ja- 
nao unjanao ; sa güiya y inayeg na na- 
yan guiya guajo, para uchule y naanjo 
gui menan y Gentiles, yan y ray sija, 
yan y famaguon Israel: 

16 Sa guajo fumanue güe cuanto man- 
dangculon gitinaja, na janesesita uma- 
sapet pot y naanjo. 

17 Ya si Ananias jumanao, ya juma- 
lom gui guima; ya japolo y сапаейа 
guiya güiya, Пеойа: Chelujo Saulo, y 
Sefiot as Jesus ni y mato guiya jago 








gui chalan anae mamamaela jao, jata- 
goyo para usifia unlie, yan unbula ni y 
Espiritu Santo. 

18 Ya enseguidas manbasnag guinin 
y mataña taegüije y guenaf sija: ya 
manlie, ya cajulo ya matagpange. 

19 Ya anae chumocho ninametgot. 
Ya si Saulo güije sija na jaane dumisi- 
pulo guiya Damasco. 

20 Y Ya enseguidas japredica gui sina- 
goga na si Jesus güiya y Lajin Yuus. 

921 Lao todo y jumungog güe, ninafan- 
таптап ya ilegnija: Ada ti este ayo y 
yumulang ayo sija y umagang este na 
naan guiya Jerusalem ? ya guinin mato 
güine pot enao na jinaso, para ucone ya 
ugode guato gui magas mamale. 

22 Lao si Saulo lumalametgotja, yan 
janafangadon y Judio sija ni y шайа- 
saga Damasco, sa jafanue na este si 
Cristo. 

23 Y Ya anae manmalofan megae па 
jaane, mandafia y Judio sija para uma- 
puno güe. 

24 Lao y ninanggañiñija, matungo 
gui as Saulo. Ya sija japupulanja y 
trangcasija, jaane yan puenge para uma- 
quepuno gli. 

95 Ayonae macone puenge ni y disi- 
pulo, ya masajguane gui un canastra, 
ya manatunog gui quelat. 

26 4 Ya апае mato ойе Jerusalem, 
malago na udafiae y disipulo sija; lao 
sija manmaañao nu güiya, ya ti ma- 
jonggue na disipulo güe. 

97 Lao quinene as Barnabé guato gui 
disipulo sija, ya jasangane sija jaftae- 
mano y liniina ni y Sefiot gui chalan ya 
jacuentuse nu gúiya, уа jaftaemano 
manpredica matatnga si Saulo güiya 
Damasco ni y naan Jesus. 

28 Ya mañisijaja manjuyong 
manjalom guiya Jerusalem. 

29 Ya japredica matatnga ni y naan 
SefiotJesus: ya jasangan managuaguat 
yau y Helenista sija; lao maqueque- 
punoja güe nu sija. 

90 Ya anae matungo ni y mafielo, 
macone güe para Sesarea, ya matago 
para Tarso. 

814 Ya mangaepas todo y iglesia sija 
guiya Judea, yan Galilea, yan Samaria, 
ya manmamanagüe, ya manmamomocat 
gui minaaíiao as Señot, yan у minagof 
y Espiritu Santo, lumamegae. 

32 Y Ya susede апае malofan si Pedro 
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yan 


The conversion of Saul. 


2 And desired of him letters to Damas- 
cus to the synagogues, that if he found 
any of this way, whether they were men 
or women, he might bring them bound 
unto Jerusalem. 

3 And as he journeyed, he came near 
Damascus: and suddenly there shined 
round about him a light from heaven: 

4 And he fell to the earth, and heard a 
voice saying unto him, Saul, Saul, why 
persecutest thou ше? 

5 And he said, Who art thou, Lord ? 
And the Lord said, I am Jesus whom 
thou persecutest: % is hard for thee to 
kick against the pricks. 

6 And hetrembling and astonished said, 
Lord, what wilt thou have me to do? 
And the Lord said unto him, Arise, and 
go into the city, and it shall be told thee 
what thou must do. 

7 And the men which journeyed with 
him stood speechless, hearing a voice, 
but seeing no man. 

8 And Saul arose from the earth ; and 
when his eyes were opened, he saw no 
man: but they led him by the hand, and 
brought him into Damascus. 

9 And he was three days without sight, 
and neither did eat nor drink. 

10 Ч And there was a certain disciple at 
Damascus, named Ananias; and to him 
said the Lord in a vision, Ananias. And 
he said, Behold, I am Aere, Lord. 

11 And the Lord said unto him, Arise, 
and go into the street which is called 
Straight, and inquire in the house of 
Judas for one called Saul, of Tarsus: 
for, behold, he prayeth, 

12 And hath seen in a vision a man 
named Ananias coming in, and putting 
his hand on him, that he might receive 
his sight. 

18 Then Ananias answered, Lord, I 
have heard by many of this man, how 
much evil he hath done to thy saints at 
Jerusalem : 

14 And here he hath authority from the 
chief priests to bind all that call on thy 
name. 

15 But the Lord said unto him, Go thy 
way: for he is a chosen vessel unto me, 
to bear my name before the Gentiles, 
and kings, and the children of Israel: 

16 For I will shew him how great things 
he must suffer for my пате” sake. 

17 And Ananias went his way, and en- 
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The Jews seek to kill him. 


tered into the house; and putting his 
hands on him said, Brother Saul, the 
Lord, even Jesus, that appeared unto thee 
in the way as thou camest, hath sent me, 
that thou mightest receive thy sight, and 
be filled with the Holy Ghost. 

18 And immediately there fell from his 
eyes as it had been scales: and he receiv- 
ed sight forthwith, and arose, and was 
baptized. 

19 And when he had received meat, he 
was strengthened. Then was Saul cer- 
tain days with the disciples which were 
at Damascus. 

20 And straightway he preached Christ 
ú ше synagogues, that he is the Son of 

о 


21 But all that heard Am were amazed, 
and said; Is not this he that destroyed 
them which called on this name in Jeru- 
salem, and came hither for that intent, 
that he might bring them bound unto the 
chief priests ? 

22 But Saul increased the more in 
strength, and confounded the Jews which 
dwelt at Damascus, proving that this is 
very Christ. : 

23 T And after that many days were ful- 
filled, the Jews took counsel to kill him : 

24 But their laying wait was known of 
Saul. And they watched the gates day 
and night to kill him. 

25 Then the disciples took him by night, 
and let Aim down by the wall in a basket. 

26 And when Saul was come to Jerusa- 
lem, he assayed to join himself to the 
disciples: but they were all afraid of him, 
and believed not that he was a disciple. 

27 But Barnabas took him, and brought 
him to the apostles, and declared unto 
them how he had seen the Lord in the 
way, and that he had spoken to him, and 
how he had preached boldly at Damas- 
cus in the name of Jesus. 

98 And he was with them coming ‘in 
and going out at Jerusalem. 

29 And he spake boldly in the name of 
the Lord Jesus, and disputed against the 
Grecians: but they went about to slay 
him. 

30 Which when the brethren knew, they 
brought him down to Cesarea, and sent 
him forth to Tarsus. 

31 Then had the churches rest through- 
out all Judea and Galilee and Samaria, 
and were edified ; and walking in the fear 
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gui todo y lugat, na matogüe locue gui 
mafiantos ni y mañasaga Lydda. 

33 Ya mañoda guije un taotao na y 
паапйа si Eneas, na esta ocho айов gui 
cama, sa malango paralitico. 

84 Yailegñasi Pedro nu güiya: Eneas, 
si Jesucristo unninajomlo: cajulo ya 
unfamauleg у camamo. Ya ensegui- 
das cajulo. 

85 Ya todo y mafiasaga guiya Lyyda 
yan Baron, malie güe; ya jabira sija 
para y Señot. 

36T Ya guaja un disipulo guiya Joppe, 
па y naanña Tabita: na comequeilegtia 
Dorcas; este na palaoan bula manmau- 
leg na chocho, yan limosna sija ni y 
finatinasña. 

37 Ya ayo sija na jaane, mumalango, 
ya matae; ya anae munjayan mafagase, 
inapolo gui aposento gui san jilo. 

38 Ya como jijot Lydda guiya Joppe, 
ya majungog ni y disipulo sija na gae- 
gue gúije si Pedro, matago dos taotao 
para iya güiya, para umagagao : munga 
atrasao na ufato guiya jame. 

39 Ayonae cajulo si Pedro, ya jumanao 
mafiisija. Ya anae matogüe, macone 
guato gui aposento gui san jilo; ya 
todo y manbiuda manotojgue gui ori- 
уайа ya manatanges ya mafanue ni y 
magago sija ni y finatinas Dorcas anae 
manisija. 

40 Lao ninafañuja as Pedro, ya dumi- 
mo ya manaetae ; ya jabira güe guato 
gui tataotao, уа ilegiia: Tabita, cajulo. 
Ya jababa y atadogiia: уа anae jalie si 
Pedro matachong julo. 

41 Ya janae si Pedro ni y canaefia, ya 
jinatsa güe julo; ya si Pedro jaagang 
todo y mafiantos yan у manbiuda, ya 
japresenta na lala. 

49 Ya matungo todo guiya Joppe; ya 
megae manmanjonggue ni y Señot. 

43 Ya susede na sumaga si Pedro guiya 
Jóppe megae na jaane gui guima un tao- 
tao na у naanña si Simon titumo. 


CAPITULO 10. 
A estaba güije un taotao guiya 
Sesarea na y naanfia si Cornelio, 
ya senturion y inetnon sendalo na ma- 
fanaan, inetnon Italiano, 

2 Deboto na taotao, yan maafiao as 
Yuus contodo y guimafia, ni y janae 
limosna gui taotao, yan jatatayuyutja si- 
empre si Yuus. 
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9 Jalie gui vision claroja y angjet 
Yuus na mamamaela guiya güiya gui 
mina nuebe na ora gui jaane, ya ilelegña 
nu güiya: Cornelio. 

4 Yaanae jaatan, ninamaañao, ya ileg- 
fia: Jafa Señot? Yailegha nu güiya: 
Y tinayuyutmo yan y limosnamo, man- 
mato julo para umajaso gui menan 
Yuus. 

5 Ya pago, fanago lalaje para Joppe, 
ya umacone mague si Simon ni y apeyi- 
dufia Pedro: 

6 Güiya sumasaga yan un Simon titu- 
mo, па y guimaña gaegue gui oriyan 
tase. 

7 Yaanae mapos y angjet ni y cumuen- 
tutuse güe jaagang dos gui tentagofia 
gui guimaña yan un sendalo na deboto 
guiya sija, ni y maayuyuda güe siem- 
pre; 

8 Ya anae jasangane sija todo ni este 
na güinaja, jatago sija para Торре. 

9 4 Ya y inagpafia anae manjajanao 
gui jivanaoñija, ya manjijot gui siuda, 
cajulo si Pedro gui jilo guma para ufanae- 
tae, gui mina saes na ora, 

10 Ya mato y niñalangña, ya malago 
na uchocho: ya mientras mafamaulili- 
que naña nu sija, malingo y jinasoña. 

11 Ya jalie y langet na mababa, yan 
un nayan na tumunog para iya gúlya, 
taegüije y dangculon sabanas na mago- 
gode y cuatro punta ya mapolo papa 
gui jilo tano; 

12 Ya mañañajguan todo clasen gigi 
ni y cuatro patasñija, yan y gâgâ ni y 
mangucunanaf gui jilo y tano, yan y 
pajaro sija gui aire. 

13 Ya mato un inagang guiya güiya, 
ilegfía: Cajulo Pedro : puno ya uncano. 

14 Lao si Pedro ilegfia: Aje Sefiot ; sa 
guajo ti guinen juchocho ni jafa na 
güinaja ni y comun pat áplacha. 

15 Ya y inagang mato guiya güiya 
talo gui mina dos biaje, Йеуйа: Jafa y 
janagasgas si Yuus, chamo fumatitinas 
comun. 

16 Ya este mafatinas pot tres biaje; 
ya enseguidas y nayan machule julo 
talo gui langet. 

17 4 Ya mientras bumuebuente gui 
sumenjalom si Pedro ni y jafa liniifia na 
vision, estagüiya sija y taotao ni y 
manmatago guinin as Cornelio, na man- 
mamamaesen ni y guima Simon ya 
manotojgue gui trangca. 


Tabitha raised to life. 


of the Lord, and in the comfort of the 
Holy Ghost, were multiplied. 

32 * And it came to pass, as Peter pass- 
ed throughout all quarters, he came down 
also to the saints which dwelt at Lydda. 

88 And there he found a certain man 
named Eneas, which had kept his bed 
eight years, and was sick of the palsy. 

84 And Peter said unto him, Eneas, Je- 
sus Christ maketh thee whole: arise, and 
make thy bed. And he arose immedi- 
ately. 

85 And all that dwelt at Lydda and Sa- 
ron saw him, and turned to the Lord. 

36 є Now there was at Joppa a certain 
disciple named Tabitha, which by inter- 
pretation is called Dorcas: this woman 
was full of good works and almsdecds 
which she did. 

37 And it came to pass in those days, 
that she was sick, and died: whom when 
they had washed, they laid her in an 
upper chamber. 

38 And forasmuch as Lydda was nigh 
to Joppa, and the disciples had heard 
that Peter was there, they sent unto him 
two men, desiring Aim that he would 
not delay to come to them. 

39 Then Peter arose and went with 
them. When he was come, they brought 
him into the upper chamber: and all the 
widows stood by him weeping, and shew- 
ing the coats and garments which Dor- 
cas made, while she was with them. 

40 But Peter put them all forth, and 
kneeled down, and prayed; and turning 
him io the body said, Tabitha, arise. 
And she opened her eyes: and when she 
Saw Peter, she sat up. 

41 And he gave her his hand, and lifted 
her up ; and when he had called the saints 
and widows, he presented her alive. 

42 And it was known throughout all 
Joppa; and many believed in the Lord. 

48 And it came to pass, that he tarried 
many days in Joppa with one Simon a 
tanner. 


CHAPTER 10. 


1 Cornelius, a. devout man, 5 being commanded by 
an angel, sendeth for Peter: И who by a vision 15, 
20 is taught not to despise the Gentiles. 34 Ав he 
preacheth Christ to Cornelius and his company, 
44 the Holy Ghost falleth on them, 48 апа they are 
baptized. 


"| HERE was a certain man in Cesarea 
№ called Cornelius, a centurion of the 
band called the Italian band, 
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Cornelius sendeth for Peter. 


2 A devout man, and one that feared 
God with all his house, which gave much 
alms to the people, and prayed to God 
always. 

3 He saw in a vision evidently, about 
the ninth hour of the day, an angel of 
God coming in to him, and saying unto 
him, Cornelius. 

4 And when he looked on him, he was 
afraid, and said, What is it, Lord? And 
he said unto him, Thy prayers and thine 
alms are come up for a memorial before 
God. 

5 And now send men to Joppa, and call 
for one Simon, whose surname is Peter: 

6 He lodgeth with one Simon a tanner, 
whose house is by the sea side: ho shall 
tell thee what thou oughtest to do. 

7 And when the angel which spake unto 
Cornelius was departed, he called two 
of his household servants, and a devout 
soldier of them that waited on him con- 
tinually ; 

8 And when he had declared all these 
thiugs unto them, he sent them to Joppa. 

9 4 On the morrow, as they went on 
their journey, and drew nigh unto the 
City, Peter went up upon the housetop 
to pray about the sixth hour: 

10 And he became very hungry, and 
would have eaten: but while they made 
ready, he fell into a trance, 

11 And saw heaven opened, and a cer- 
tain vessel descending unto him, as it had 
been a great sheet knit at the four cor- 
ners, and let down to the earth : 

19 Wherein were all manner of four- 
footed beasts of the earth, and wild 
beasts, and creeping things, and fowls 
of the air. 

13 And there came a voice to him, Rise, 
Peter; kill, and eat. 

14 But Peter said, Not so, Lord; for I 
have never eaten any thing that is com- 
mon or unclean. 

15 And the voice spake unto him again 
the second time, What God hath cleans- 
ed, that call not thou common. 

16 This was done thrice: and the ves- 
sel was received up again into heaven. 

17 Now while Peter doubted in himself 
what this vision which he had seen 
should mean, behold, the men which 
were sent' from Cornelius had made 
inquiry for Simon's house, and stood 
before the gate, 
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18 Ya managang, уа manmamaesen 
cao sumasaga güije si Simon ni y apiyi- 
dufia Pedro. 

19 Ya mientras jajajaso si Pedro y 
vision, y Espiritu ilegfia nu güiya: 
Estagüe tres taotao na maaliligao jao. 

20 Cajulo yatunog papa, chamo bumue- 
buente na unjanao yan sija, sa guajo 
tumago sija. 

21 Ya si Pedro tumunog papa para ayo 
taotao sija ya ilegña: Estagüiyayo ni y 
inaliligao ; jafa guaja na inaliligaoyo ? 

22 Ya sija ilegrija: Si Cornelio ni y 
senturion, un taotao na tunas yan maa- 
ñao as Yuus, yan guaja mauleg na testi- 
monio gui entalo todo y nasion y Judio 
sija, sa ninatungo as Yuus pot y Santos 
na angjet ni y tinago jao na unjalom 
gui guimaña, ya ufanjungog finijo 
guiya jago. 

23 Y Ya jaagang sija na ufanjalom, ya 
ufañaga. Ya y inagpaña jumanao si 
Pedro yan sija, yan palo gui mañelo ni 
y manguinin Joppe maosgaejon güe, 

24 Ya y inagpatia talo na jaane, manja- 
lom Sesarea. Ya manninanangga as Cor- 
nclio, ya jaagange y manparientesña 
yan y amiguña sija ni y guesmanatungo. 

25 Ya susede anae jumalom si Pedro, 
na tinagam as Cornelio, ya dumimo pa- 
pa ya inadora güe. 

26 Lao jinatsa as Pedro, ya ilegña: 
Tojgue julo, sa guajo taotaojayo locue. 

27 Ya anac cumuecuentos y dos, ju- 
malom, ya jasoda megae ni у manmato 
ya mandaña ; 

28 Ya si Pedro ilegiia nu sija: Intingo- 
ja na ti combiene y Judios na taotao na 
udafia patseno ufato gui otro na nasion ; 
lao jasanganeyo si Yuus na chajo umaa- 
log ni jaye na taotao na áplacha, pat 
comun: 

29 Enaomina matoyo guiya jamyo, sin 
jafa na sinangan, enseguidas qui mata- 
goyo. Ya jufaesen jamyo jafa mala- 
gonmiyo na innamaagangeyo ? 

30 Ya si Cornelio ilegfia: Cuatro na 
jaane asta este na ora, estabayo juada- 
daje y mina nuebe na oran tinayuyut 
gui jalom gumajo, ya estaba un taotao 
na tumotojgue gui menajo na malag 
magaguña. 

31 Ya ilelegña: Cornelio, y tinayuyut- 
mo majungog, yan y limosnamo man- 
majaso gui menan Yuus. 

32 Fanago para Joppe, ya umaagange 





si Simon, ni y apiyiduña Pedro: na su- 
masaga gui guima un Simon titumo, 
gui oriyan tase ; 

33 Enaomina enseguidas junamaagan- 
ge jao; ya mauleg finatinasmo sa mato 
jao. Pago estagüejit todos gui menan 
Yuus, para injingog todo y tinago jao 
as Señot, 

34 T Ayonae si Pedro, jababa y pa- 
chotña, ya ilegfia: Jutungo magajet na 
si Yuus taya janasasajnge taotao. 

35 Lao gui todo na nasion masqueseaja 
jaye ni y maaañao nu gúiya, yan jafa- 
titinas y tininas, ayo jaguaeya. 

36 Y sinangan ni y janamanajanao si 
Yuus para y famaguon Israel, mapredi- 
ca y pas pot si Jesucristo: (güiya y Se- 
fiot para todo)— 

37 Ayo na sinangan, jamyo intingoja 
y masanganfiaejon todo guiya Judea, 
ya matutujon guiya Galilea, despues di 
y tinagpange ni y japredica si Juan : 

98 Güiya si Jesus Nasareno; jaftac- 
mano si Yuus japalae ni y Espiritu 
Santo yan y ninasifia: ya jumajanao ya 
jafatitinas y mauleg, yan janafanjomlo 
todo ayo sija y manchinichiguet ni y 
anite; sa sumisija yan Yuus. 

99 Ya jame mantestigo todo y güinaja 
ni y finatinasfia gui tano Judios, yan 
iya Jerusalem; ayo y japuno sija, ya 
jacana gui trongcon jayo: 

40 Güiya ninacajulo as Yuus gui mi- 
na tres na jaane, ya japolo ya ufinanue 
güe senclaroja, 

41 Ti para todo y taotao, lao para y 
testigo sija ni y manmaayeg antes as 
Yuus; junggan, para jita, ni y guinin 
manjita mañocho yan manguimen des- 
pues di cajulo guinin y manmatae. 

49 Ya jatagojit na tapredica gui tao- 
tao sija, yan tanamatungo na güiya ti- 
nancho as Yuus para ujuyong Jues y 
manlalálà yan y manmatae. 

43 Pot gülya na manmannae todo y pro- 
feta testimonio, na pot y naanfia, jayeja 
y jumongue güe uresibe inasiin y isao. 

44 Ч Ya mientras jasanganja trabia si 
Pedro este sija na sinangan, y Espiritu 
Santo podong gui jilo ayo sija todo y 
jumujungog y sinangan. 

45 Ya ayo sija y manmasirconsida ni 
y manmanjonggue, ninafanmanman, ya 
megae manmato as Pedro, sa asta y 
Gentiles locue manmachudae ni y ni- 
naen y Espiritu Santo. 
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Peter preacheth Christ to 


18 And called, and asked whether Si- 
mon, which was surnamed Peter, were 
lodged there. 

19 T While Peter thought on the vision, 
the Spirit said unto him, Behold, three 
men seek thee. 

20 Arise therefore, and get thee down, 
and go with them, doubting nothing: 
for I have sent them. 

21 Then Peter went down to the men 
which were sent unto him from Corne- 
lius; and said, Behold, I am he whom 
ye өсек: what (8 the cause wherefore ye 
are come ? 

22 And they said, Cornelius the centu- 
rion, a just man, and one that feareth 
God, and of good report among all the 
nation of the Jews, was warned from 
God by a holy angel to send for thee 
into his house, and to hear words of 
thee. 

23 Then called he them in, and lodged 
them. And on the morrow Peter went 
away with them, and certain brethren 
from Joppa accompanied him. 

24 And the morrow after they entered 
into Cesarea. And Cornelius waited for 
them, and had called together his kins- 
men and near friends. 

25 And as Peter was coming in, Corne- 
lius met him, and fell down at his fect, 
and worshipped Am. 

26 But Peter took him up, saying, 
Stand up; I myself also am a man. 

27 And as he talked with him, he went 
in, and found many that were come to- 
gether. 

28 And he said unto them, Ye know 
how that it is an unlawful thing for a 
man that is a Jew to keep company, or 
come unto one of another nation; but 
God hath shewed me that I should not 
call any man common or unclean. 

29 Therefore came I unto you without 
gainsaying, as soon as I was sent for: I 
ask therefore for what intent ye have 
sent for me? 

30 And Cornelius said, Four days ago I 
was fasting until this hour; and at the 
ninth hour I prayed in my house, and, 
behold, a man stood before me in bright 
clothing, 

31 And said, Cornelius, thy prayer is 
heard, and thine alms are had in remem- 
brance in the sight of God. 

92 Send therefore to Joppa, and call 


THE ACTS, 10. 


Cornelius and his company, 


hither Simon, whose surname is Peter; 
he is lodged in the house of one Simon 
a tanner by the sea side: who, when he 
cometh, shall speak unto thee. 

33 Immediately therefore I sent to thee ; 
and thou hast well done that thou art 
come. Now therefore are we all here 
present before God, to hear all things 
that are commanded thee of God. 

84 Y Then Peter opened 748 mouth, and 
said, Of a truth I perceive that God is 
no respecter of persons: 

35 But in every nation he that feareth 
him, and worketh righteousness, is ac- 
cepted with him. 

36 The word which God sent unto the 
children of Israel, preaching peace by 
Jesus Christ: (he is Lord of all:) 

97 That word, Г say, ye know, which 
was published throughout all Judea, and 
began from Galilee, after tho baptism 
which John preached ; 

38 How God anointed Jesus of Naz- 
areth with the Holy Ghost and with 
power: who went about doing good, and 
healing all that were oppressed of the 
devil; for God was with him. 

89 And we are witnesses of all things 
which he did both in the land of the 
Jews, and in Jerusalem ; whom they slew 
and hanged on a tree: 

40 Him God raised up the third day, 
and shewed him openly; 

41 Not to all the people, but unto wit- 
nesses chosen before of God, even to us, 
who did eat and drink with him after he 
rose from the dead. 

42 And he commanded us to preach 
unto the people, and to testify that it is 
he which was ordained of God to be the 
Judge of quick and dead. 

48 To him give all the prophets wit- 
ness, that through his name whosoever 
believeth in him shall receive remission 
of sins. 

44 9 While Peter yet spake these words, 
the Holy Ghost fell on all them which 
heard the word. 

45 And they of the circumcision which 
believed were astonished, as many as 
came with Peter, because that on the 
Gentiles also was poured out the gift of 
the Holy Ghost. 

46 For they heard them speak with 
tongues, and magnify God. Then an 
swered Peter, 
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46 Sa jajungog na manguecuentos ni 
y jilafiija, ya manadangculo si Yuus. 
Ayonae manope si Pedro, ilegña : 

41 Jaye sifia na taotao chumoma y ja- 
nom para ti ufanmatagpange este sija y 
rumesibe y Espiritu Santo taegüine iya 
jita ? 

E Ya jatago sija na ujafanmatagpange 
ni y naan Jesucristo. Ya matayuyut 
güe na ufañaga unos cuantos na jaane. 


CAPITULO 11. 


А y apostoles yan y mafielo ni y 

manestaba Judea, jajungog na y 
Gentiles jaresibe locue y sinangan Yuus. 
2 Ya anae mato si Pedro Jerusalem, 
managuaguat yan ayo sija y manman- 
sirconsisida, 

3 llegñija: Jago jumajalom јао gui 
ti manmasirconsida, yan manjajamyo 
mañocho, 

4 Lào si Pedro jasigue sumangane sija 
claro y sinesede, ilegtia : 

5 Estabayo gui siuda guiya Торре na 
mananactae ; ya апае lalangoyo, julie у 
vision, un nayan tumunog, taegüije y 
dangeulo na sabanas, ni mapolo pot cua- 
tro punta ni y tumunog guinin y lan- 
get; ya mato guiya guajo: 

6 Ya anae juatan ayo, ya jujaso, julie 
y cuatro patasfia na gágá gui tano, yan 
manmachaleg sija na gägä, yan y man- 
gucunanaf na gagi, yan y pajaro sija 
gui aire. 

7 Ya jujungog locue y inagang na 
ilegña nu guajo: Cajulo Pedro; puno 
ya uncano. 

8 Lao ilegco: Aje, Sefiot: sa taya 
comun, pat áplacha guinin jumalom gui 
jalom pachotjo. 

9 Lao jaopeyo talo y inagang guinin 
y langet, ilegüa: Jafa y janagasgas si 
Yuus, chamo fumatitinas comun. 

10 Ya este mafatinas tres biaje: ya to- 
do manmachule talo guato gui langet. 

11 Ya estagtie enseguidas manotojgue 
gúije gui menan guma anae sumasaga- 
yo, tres na taotao, manmatago guinin 
Besarea para iya guajo. 

19 Ya jatagoyo na judalalag sija ya 
chajo fumatitinas dinesparejo. Yaman- 
jame yan este sija у sacs na maficlo, ya 
manjalomjam gui guima y taotao : 

18 Ya jasanganejam ni y liniifia ni y 
angjet ni y tumotojgue gui jalom gu- 


maña, ya jaftaemano ilegha nu güiya: 
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Fanago taotao para Joppe, уа uncone 
si Simon ni y apiyiduña Pedro; 

14 Ya unsinangane sinangan sija anae 
unsatbo ; jago, yan todo у guimamo. 

15 Ya anae sigue di cumuentosyo, po- 
dong y Espiritu Santo gui jiloñija, tac- 
güijeja gui jilota gui tutujonfia. 

16 Ayonae jujaso y sinangan y Sefiot, 
ni y ilegña: Si Juan, magajet na ma- 
nagpapange ni y janom ; lao jamyo in- 
fanmatagpange ni y Espiritu Santo. 

17 Sa yaguin manninae sija locue as 
Yuus y ninae, taegüije y janacjit апае 
jumongguejit y Señot Jesucristo, ya ja- 
yeyo na війа jucontra si Yuus ? 

18 Ya anae jajungog sija estesija, 
manmamatquilo, ya manamalag si Yuus, 
ileghija: Magajet na janae locue si 
Yuus y Gentiles sinetsot para linälä. 

19 "| Ya ayo sija y manmachalapon 
pot y mapetsiguen ni y Esteban, man- 
janao asta Finesia, yan Chipre, yan 
Antioquia, ya taya nae japredica y si- 
nangan na ayoja sija y Judios. 

20 Ya palo guiya sija taotao Chipre, 
yan Sirene, уа anae manmato Antio- 
quia, manguentos yan y Griegosija, ya 
japredica y Sefiot Jesus. 

21 Ya mañisijaja yan y canae y Sefiot ; 
ya megae manmanjonggue ya jabira si- 
ja para y Sefiot. 

22 Ya mato este sija па notisia gui 
iglesia ni y estaba Jerusalem : ya mata- 
go si Barnabé, na ujanao asta Antio- 
quia ; 

23 Ya anae mato, ya jalie y grasian 
Yuus, magof güe; ya jasangane sija 
todo, na nu sinasuyen y corasonñija, 
unafanmeton sija gui Señot : 

24 Sa güiya mauleg na taotao, ya bula 
ni y Espiritu Santo, yan jinenggue: ya 
megae na taotao manmafato gui Sefiot. 

95 Ayonae mapos güe para Tarso, pars 
ualigao si Saulo: 

26 Ya anae jasoda, jacone guato An- 
tioquia. Ya un año di mandadañaja 
güije yan iglesia, ya manmamananagüe 
megae na taotao; ya y disipulo sija 
manmafanaan finena mangilisyano gui- 
ya Antioquia. 

27 Y Ya este sija na jaane, manmato 
profeta sija guinin Jerusalem para An- 
tioquia, 

28 Ya tumojgue julo uno guiya sija, 
na y naanfia Agabo, ya janamatungo 
pot y Espiritu na uguaja un dangculon 


Peter accused. 


47 Can any man forbid water, that these 
should not be baptized, which have re- 
ceived the Holy Ghost as well as we? 

48 And he commanded them to be 
baptized in the name of the Lord. Then 
prayed they him to tarry certain days. 


CHAPTER 11. 


1 Peter, being accused for going in to the Gentilea, 
5 maketh his defence, 18 which is accented, 19 
The gospel being spread into Phenice, and Cyprus, 
ата Antioch, Barnabas is sent to confirm them. 26 
The disciples there are 
They send relief to the 
of famine. 


AS? the apostles and brethren that 
were in Judea heard that the Gen- 
tiles had also received the word of God. 

2 And when Peter was come up to 
Jerusalem, they that were of the cir- 
cumcision contended with him, 

3 Saying, Thou wentest in to men un- 
circumcised, and didst eat with them. 

4 But Peter rehearsed the matter from 
the beginning, and expounded % by order 
unto them, saying, 

5 I was in the city of Joppa praying: 
and in a trance I saw a vision, À certain 
vessel descend, as it had been a great 
sheet, let down from heaven by four 
corners; and it came even to me: 

6 Upon the which when I had fastened 
mine eyes, I considered, and saw four- 
footed beasts of the earth, and wild beasts, 
and creeping things, and fowls of the air. 

7 And I heard a voice saying unto me, 
Arise, Peter; slay and eat. 

8 But I said, Not so, Lord : for nothing 
common or unclean hath at any time 
entered into my mouth. 

9 But the voice answered me again 
from heaven, What God hath cleansed, 
that call not thou common. 

10 And this was done three times: and 
all were drawn up again into heaven. 

11 And, behold, immediately there were 
three men already come unto the house 
where I was, sent from Cesarea unto me. 

19 And the Spirit bade me go with 
them, nothing doubting. Moreover these 
Six brethren accompanied me, and we 
entered into the man's house: 

18 And he shewed us how he had seen 
an angel in his house, which stood and 
said unto him, Send men to Joppa, and 
call for Simon, whose surname is Peter ; 

14 Who shall tell thee words, whereby 
thou and all thy house shall be saved. 
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He defendeth himself. 


15 And as I began to speak, the Holy 
Ghost fell on them, as on us at the 
beginning. 

16 Then remembered T the word of the 
Lord, how that he said, John indeed 
baptized with water; but ye shall be 
baptized with the Holy Ghost. 

17 Forasmuch then as God gave them 
the like gift as he did unto us, who 
believed on the Lord Jesus Christ, what 
was I, that I could vithstand God ? 

18 When they heard these things, they 
held their peace, and gloritied God, say- 
ing, Then hath God also to the Gentiles 
granted repentance unto life. 

19 Ч Now they which were scattered 
abroad upon the persecution that arose 
about Stephen travelled as far аз Phe- 
nice, and Cyprus, and Antioch, preach- 
ing the word to none but unto the Jews 
only. 

20 And some of them were men of 
Cyprus and Cyrene, which, when they 
were come to Antioch, spake unto the 
Grecians, preaching the Lord Jesus. 

21 And the hand of the Lord was with 
them: and a great number believed, and 
turned unto the Lord. 

22 Y Then tidings of these things came 
unto the ears of the church which was in 
Jerusalem: and they sent forth Barnabas, 
that he should go as far as Antioch. 

23 Who, when he came, and had «сеп 
the grace of God, was glad, and exhorted 
them all, that with purpose of heart they 
would cleave unto the Lord. 

24 For he was a good man, and full of 
the Holy Ghost and of faith: and much 
people was added unto the Lord. 

25 Then departed Barnabas to Tarsus, 
for to seek Saul : 

26 And when he had found him, he 
brought him unto Antioch. And it came 
to pass, that a whole year they assembled 
themselves with the church, and taught 
much people. And the disciples were 
called Christians first in Antioch. 

27 Ч And in these days came prophets 
from Jerusalem unto Antioch. 

28 And there stood up one of them 
named Agabus, and signified by the 
Spirit that there should be great dearth 
throughout all the world: which came 
to pass in the days of Claudius Cesar. 

29 Then the disciples, every man ac- 
cording to his ability, determined to 
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nifialang gui todo y tano: ya umasusede 
gui tiempon Claudio Sesat. 

29 Ayonae y disipulo sija, cada uno 
jaftaemano y güinajata, jadetetmina 
para umanamamaela inayuda para y 
mañelo ni y mafiasaga Judea: 

30 Ya sija locue jafatinas, janamaela 
para y manamco pot y canae Barnabé 
yan Saulo. 


CAPITULO 12. 


YA ayoja na tiempo, y ray Herodes 
АЖ jaestira y canaeña para unafanla- 
men palo gui taotao iglesia. 

2 Ya japuno si Santiago chelun Juan 
ni y espada. 

3 Ya anae jalie na ninafanmagof y Ju- 
dios, jasigue para ucone si Pedro locue. 
Ya ayo y jaanen y pan sin lebadura ? 

4 Ya anae macone güe, japolo gui cala- 
boso, ya jaentrega y diesisaes na sendalo 
para upinilan ; majasusuye na despues 
di y pascua umaconie y taotao sija. 

5 Enao mina si Pedro mapongle gui 
calaboso: lao y iglesia ti pumapara 
manmanayuyut as Yuus pot güiya. 

6 Ya anae si Herodes canaja quinene 
güe, güijeja na puenge anae estaba si 

Pedro nà mamaego gui entalo y dos 
sendalo, ya magogode ni dos na cadena : 
уау manmamumulan gui menan y petta, 
mapupulan y calaboso : 

7 Ya estagüe, un angjet y Sefiot tu- 
motojgue gui oriyaña, ya y candet ma- 
nina gui jalom y cuatton calaboso : ya 
japanag si Pedro gui calaguagfia ya 
yinajo, ilegfia: Cajulo laguse, ya y ca- 
denaña manbasnag guinin y canaefia. 

8 Yayangjetilegfia nu güiya: Dudog 
jao ya gode y dogamo: ya taegüenao 
finatinasña. Ya y angjet ilegfia nu güi- 
ya: Polo y magagumo guiya jago, ya 
dalalagyo. 

9 Ya jumanao juyong ya jadalalag, ya 
ti jatungo ayo cao magajet y finatinas 
y angjet; lao jinasoña na manlie güe 
vision. 

10 Ya anae manmalofan gui finenana 
yan y mina dos na guatdia, manmato 
gui trangcan lulug ni y dumalalalaque 
ysiuda; ni y mababa para sija sin jafa ; 
ya manjanao juyong ya manmalofan 
gui inanaco un chalan; ya enseguidas 
jumanao у angjet guiya güiya. 

11 Yaanae esta manungo talo si Pedro, 
ilegfin: Pago nae jutungo na magajet 





na y Señot jatago y angjetña, na una- 
libreyo gui canae Herodes, yan todo y 
ninanggan y taotao y Judios. 

19 Ya anae jajaso este na güinaja, 
mato gui guima Maria nanan Juan, ni 
y apiyiduña Marcos; anae megae шап- 
dadaiia ya manmananayuyut. 

18 Ya anae manyajo si Pedro gui pet- 
tan y trangca, un patgon na palaoan ma- 
to para umaope, па y naanña si Rode. 

14 Ya anae jatungo na y inagang 
Pedro,ti jababa y trangca pot y mina- 
gofña, lao malago jalom ya mansinang- 
ane na tumotojgue si Pedro gui menan y 
trangca. 

15 Ya ilegñija nu güiya: Esta jao ca- 
duca. Lao güiya ilelegñaja: Junggan, 
magajet taegüenao. Ayonae sija ileg- 
hija: Ayo Y angjetüa. 

16 Lao si Pedro, sisigueja di manyajo: 
ya anae jababa malie güe, ya ninafan- 
senlujan. 

17 Lao mansinefias as Pedro ni y ca- 
naefia na ufamacaca, ya mansinangane 
jaftaemano y Señot апае quinene güe 
juyong gui calaboso. Ya ilegfia: Ja- 
nao ya unsangane si Santiago ni este 
sija na güinaja, yan y mafielo. Ya 
mapos ya malag y otro lugat. 

18 Ya enseguidas qui manana, ti di- 
dide na atboroto gui sendalo sija, mang- 
gue si Pedro. 

19 Yaanae jaaligao si Herodes si Pedro 
ya ti jasoda, janafanmaegsamina y man- 
maumamumulan ya manago na ufanma- 
puno. Ya jumanao papa guinin Judea 
para Besarea, ya sumaga güjje. 

20 4 Ya sí Herodes gosdangeulo bini- 
bufia ni y taotao Tiro yan Sidon: lao 
sija mandafia un jinasoja para iya güiya, 
ya manatungo yan Blasto ni y camare- 
ron y ray, sa amigonfiija, ya manmanga- 
gao pas; sa y tanofiija manminantietiene 
ni y tano y ray. 

21 Ya un tinancho na jaane, minagago 
si Herodes ni y magagon ray, ya mata- 
chong gui tronuña, ya jacuentuse sija 
un sinangan. 

22 Ya managang y taotao sija, ilegni- 
ja: Inagang un yuus, ti inagang taotao. 

23 Ya enseguidas pinada ni y angjet 
y Sefiot, sa ti janae si Yuus minalag : ya 
quinano ni ilo ya matae. 

94 Lao y sinangan Yuus lumadangculo 
yan mumemegae. 

25 Ya si Darnabé yan Saulo, tumalo 

189 


Peter's imprisonment, 


send relief unto the brethren which 
dwelt in Judea: 

30 Which also they did, and sent it to 
the elders by the hands of Barnabas and 
aul. 


CHAPTER 12. 


1 King Herod persecuteth the Christians, killeth 
James, and imprisoneth Peter; whom an angel 
delivereth upon the prayers of the church. In 
his taking to himself thé henour due to God, 
he is stricken бу an angel, and dieth miserably. 
24 After his death, the word of God prospereth. 


Ne about that time Herod the king 
: stretched forth 728 hands to vex 
certain of the church. 

2 And he killed James the brother of 
John with the sword. 

3 And because he saw it pleased the 
Jews, he proceeded further to take 
Peter also. (Then were the days of 
unleavened bread.) 

4 And when he had apprehended him, 
he put Aim in prison, and delivered Adm 
to four quaternions of soldiers to keep 
him; intending after Easter to bring 
him forth to the people. 

5 Peter therefore was kept in prison: 
but prayer was made without ceasing of 
the church unto God for him. 

6 And when Herod would have brought 
him forth, the same night Peter was 
sleeping between two soldiers, bound 
with two chains: and the keepers before 
the door kept the prison. 

7 And, behold, the angel of the Lord 
came upon Am, and a light shined in 
the prison: and he smote Peter on the 
Side, and raised him up, saying, Arise 
up quickly. And his chains fell off 
from his hands. 

8 And the angel said unto him, Gird 
thyself, and bind on thy sandals: and so 
he did. And he saith unto him, Cast 
thy garment about thee, and follow me. 

9 And he went out, and followed him ; 
and wist not that it was true which was 
done by the angel; but thought he saw 
a vision, 

10 When they were past the first and 
the second ward, they came unto the 
Iron gate that leadeth unto the city; 
which opened to them of his own ac- 
cord: and they went out, and passed on 
ihrough one street; and forthwith the 
angel departed from him. 

1l And when Peter was come to him- 
self, he said, Now I know of a surety, 
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and deliverance. 


that the Lord hath sent his angel, and 
hath delivered me out of the hand of 
Herod, and from all the expectation of 
the people of the Jews. 

12 And when he had considered the 
thing, he came to the house of Mary the 
mother of John, whose surname was 
Mark; where many were gathered to- 
gether praying. 

18 And as Peter knocked at the door 
of the gate, a damsel came to hearken, 
named Rhoda. 

14 And when she knew Peter’s voice, 
she opened not the gate for gladness, 
but ran in, and told how Peter stood 
before the gate. 

15 And they said unto her, Thou art 
mad. But she constantly affirmed that 
it was even so. Then said they, It is his 
angel. 

16 But Peter continued knocking: and 
when they had opened the door, and saw 
him, they were astonished. 

17 But he, beckoning unto them with 
the hand to hold their peace, declared 
unto them how the Lord had brought 
him out of the prison. And he said, Go 
shew these things unto James, and to 
the brethren. And he departed, and 
went into another place. 

18 Now as soon as it was day, there 
was no small stir among the soldiers, 
what was become of Peter. 

19 And when Herod had sought for him, 
and found him not, he examined the 
keepers, and commanded that they should 
be put to death. And he went down 
from Judea to Cesarea, and there abode. 

20 Т And Herod was highly displeased 
with them of Tyre and Sidon: but they 
came with one accord to him, and, hav- 
ing made Blastus the king’s chamberlain 
their friend, desired peace ; because their 
country was nourished by the king’s 
country. ; 

91 And upon a set day Herod, arrayed 
in royal apparel, sat upon his throne, 
and made an oration unto them. 

22 And the people gave a shout, saying, 
Tt is the voice of a god, and not of a man. 

23 And immediately the angel of the 
Lord smote him, because he gave not 
God the glory: and he was eaten of 
worms, and gave up the ghost. 

24 Y But the word of God grew and 
multiplied. 
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guato guinin Jerusalem, anae munja- 
узи y ministrofija, yan jacocone mañi- 
sija si Juan y apiyidufia Marcos. 


CAPITULO 13. 
A estaba güije gui ilesia guiya An- 

J tioquia, profeta sija yan maestro, 
sija: Barnabé, yan si Simeon ni y ma- 
fanaan Niger, yan si Lucio, taotao Si- 
rene, yan si Manaen, ni y chamapogsae 
yan Herodes tetrarca, yan si Saulo. 

9 Ya mientras sija sumesetbe y Sefiot, 
yan manayuyunat, y Espiritu Santo 
ilegfia: Apatta guiya guajo Barnabé 
yan Saulo para y checho anac guinin 
juagange sija. 

3 Ayonae anae esta manayunat уап 
manmanayuyut yan japolo y canaeñija 
gui jilo ayo sija, jatago sija na ufanja- 
nao. 

44 Ya manmatago sija pot y Espiritu 
Santo, ya manunog para Seleusia; ya 
desde ayo mumamaya para Chipre. 

5 Ya anae mangaegue gui Salamina, 
japredica y sinangan Yuus gui sinago- 
gan y Judiosija: ya mafiisijaja locue 
yan si Juan ni y sumesetbe sija. 

6 Ya anae jajanagüe todo inanaco y 
isla asta Pafo, jasoda un taotao na ca- 
cana, fatso na profeta, Judio, na y naan- 
fia si Bar-Jesus : 

7 Ni y estaba yan y magalajen y tano, 
si Sergio Paulo, gaetiningo na taotao ; 
ya jaaagang si Barnabé yan Saulo, sa 
malago na ujungog y sinangan Yuus. 

8 Lao manquinentra as Elymas, taotao 
na cacana (taegüine nae comequilegfia y 
naanfia), jaaliligao na unamabira guinin 
jinenggue y magalaje. 

9 Ayonae si Saulo ni y naaníia locue 
Pablo, bula ni y Espiritu Santo, inaa- 
tanja gile, 

10 Yailegfia: O bula jao todo dinague, 
yan tinaelaye, jago lajin anite, jago 
enemigun todo y tininas, ada ti puma- 
para jao unnataelaye y tinas na chalan 
y Befiot ? 

11 Ya pago estagüiya y canac y Señot 
gui jilomo, ya unbachet ya ti unlie y 
atdao pot un tiempo. Ya enseguidas 
podong gui jilona y nublado ya jomjom, 
ya jumanao manaligao jaye uminantiene 
y сапаейа para uinesgaejongiic. 

19 Ya апае jalie y magalaje да y 
mafatinas, jajonggue уа ninasenman- 
man ni y asin y Señot. 

0 





18 є Ya anae si Pablo yan y manga 
chongfia jadingo Pafo, ya mumamaya 
ya manmato Petga guiya Pamfilia, yz 
si Juan jumanao guiya sija ya tumalo 
guato Jerusalem, 

14 Lao sija manmalofan inanaco gui- 
nin Petga, manmato Antioquia guiya 
Pisidia ; ya manjalom gui sinagoga gui 
sabado na jaane ya manmatachong. 

15.Ya anae munjayan jataetae y lay 
yan y profeta sija, y magas y sinagoga 
ninafanmaagange sija ilegfiija: Jamyo 
mañelo, yaguin guaja jafa na finijo 
para insangane y taotao sija, sangan. 

16 Ayonae si Pablo tumojgue julo ya 
mañeñas ni y canaeña, ilegtia : Taotao 
Israel, уап jamyo ni y manmaañao as 
Yuus, ecungog. 

17 Y Yuus este na taotao iya Israel, 
jaayeg y mañacnata, yan ja jatsa y taotao 
sija anae mafiasaga taegüije y taotao 
juyong guiya Egipto, ya ni y taquilo 
па саласһа jacone sija juyong güije. 

18 Ya y cuarenta años ni tiempo, ja- 
sungon ni y costumbreñija gui jalom- 
tano. 

19 Ya guinin mujayan jayulang siete 
na nasion gui tano Cananca, ya japatte 
y tanofiija guiya sija para y erensiañija 
nae mañasaga, como cuatro siento y 
sincuenta años ; 

20 Ya despues di ayo sija, manninae 
sija jues sija asta qui mato y profeta 
Samuel. 

21 Ya despues manmalago тау: уа 
manninae as Yuus as Saulo lajin Sis, un 
taotao gui tribon Benjamin para cua- 
renta años. 

22 Ya anae jarechasa si Saulo, janac 
julo guiya sija si David para тауй а. 
Sa si Yuus numae gúe locue testimonio, 
ilegña: Guajo jusoda si David lajin 
Isai, un taotao na parejoja yan y cora- 
sonjo, ya güiya ucumple todo y mala- 
gojo. 
$28 Ya y semiyan este na taotao nae, 
unacajulo si Yuus guiya Israel y Satba- 
dot Jesus jaftaemanoja y promesa : 

24 Ya si Juan finena prumedica, antes 
di y finatoña, y tinagpangen sinetsot 
para todo y taotao guiya Israel. 

25 Ya anae jacumple si Juan y che- 
chona, ilegña : Jayeyo jinasonmimiyo ? 
Ti guajo gile. Lao estagile na mama- 
maela uno gui tateco, na ni y sapatos gui 
adengfia ti dignoyo na jupula. 








Elymas smitten blind. 


25 And Barnabas and Saul returned 
from Jerusalem, when they had fulfilled 
their ministry, and took with them John, 
whose surname was Mark. 


CHAPTER 18. 


1 Paul and Barnabas are chosen to go to the Gentiles, 
7 Of Sergius Paulus, and Elymas the sorcerer. 14 
Paul preacheth at Antioch, that Jesus is Christ. 42 
The Gentiles believe: 45 but the Jews gainsay and 

blaspheme : 46 whereupon they turn to the Gentiles. 

48 As many as were ordained to life believed. 


OW there were in the church that 
was at Antioch certain prophets and 
teachers; as Barnabas, and Simeon that 
was called Niger, and Lucius of Cyrene, 
and Manaen, which had been brought 
up with Herod the tetrarch, and Saul. 

2 As they ministered to the Lord, and 
fasted, the Holy Ghost said, Separate 
me Barnabas and Saul for the work 
whereunto I have called them. 

3 And when they had fasted and prayed, 
and laid their hands on them, they sent 
them away. 

4 Y So they, being sent forth by the 
Holy Ghost, departed unto Seleucia; and 
from thence they sailed to Cyprus. 

5 And when they were at Salamis, they 
preached the word of God in the syna- 
gogues of the Jews: and they had also 
John to their minister. 

6 And when they had gone through the 
isle unto Paphos, they found a certain 
sorcerer, a false prophet, a Jew, whose 
name was Bar-jesus : 

7 Which was with the deputy of the 
country, Sergius Paulus, a prudent man ; 
who called for Barnabas and Saul, and 
desired to hear the word of God. 

8 But Elymas the sorcerer (for so is his 
name by interpretation) withstood them, 
seeking to turn away the deputy from 
the faith. 

9 Then Saul, (who also #8 called Paul,) 
filled with the Holy Ghost, set his eyes 
on him, 

10 And said, O full of all subtilty and 
all mischief, (hou child of the devil, thou 
enemy of all righteousness, wilt thou not 
cease to pervert the right ways of the 
Lord ? 

11 And now, behold, the hand of the 
Lord zs upon thee, and thou shalt be 
blind, not seeing the sun for a season. 
And immediately there fell on him a 
mist and a darkness; and he went about 
seeking some to leegi hiim by the hand. 
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Paul preacheth at Antioch. 


12 Then the deputy, when he saw what 
was done, believed, being astonished at 
the doctrine of the Lord. 

18 Now when Paul and his company 
loosed from Paphos, they came to Perga 
in Pamphylia: and John departing from 
them returned to Jerusalem. 

14 "[ But when they departed from 
Perga, they came to Antioch in Pisidia, 
and went into the synagogue on the 
sabbath day, and sat down. 

15 And after the reading of the law and 
the prophets, the rulers of the synagogue 
sent unto them, saying, Ye men and 
brethren, if ye have any word of ex- 
hortation for the people, say on. 

16 Then Paul stood up, and beckoning 
with his hand said, Men of Israel, and ye 
that fear God, give audience. 

17 The God of this people of Israel 
chose our fathers, and exalted the people 
when they dwelt as strangers in the land 
of Egypt, and with a high arm brought 
he them out of it. 

18 And about the time of forty years 
suffered he their manners in the wilder- 
ness. 

19 And when he had destroyed seven 
nations in the land of Chanaan, he di- 
vided their land to them by lot. 

20 And after that he gave unto them 
judges about the space of four hundred 
and fifty years, until Samuel the prophet. 

21 And afterward they desired a king: 
and God gave unto them Saul the son of 
Cis, a man of the tribe of Benjamin, by 
the space of forty years. 

22 And when he had removed him, he 
raised up unto them David to be their 
king; to whom also he gave testimony, 
and said, I have found David the son of 
Jesse, a man after mine own heart, which 
shall fulfil all my will. 

28 Of this man's seed hath God, accord- 
ing to his promise, raised unto Israel e 
Saviour, Jesus : 

94 When John had first preached be- 
fore his coming the baptism of repent- 
ance to all the people of Israel. 

25 And as John fulfilled his course, he 
said, Whom think ye that lam? Iam 
not he. But, behold, there cometh one 
after me, whose shoes of his feet I am 
not worthy to loose. 

26 Men and brethren, children of the 
stock of Abraham, and whosoever among 
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26 Mafielo lalaje, fumaguon y rasan 
Abraham, yan jayeja guiya jamyo y 
maafiao as Yuus, sa para jamyo na ma- 
tago y sinangan este na satbasion. 

97 Pot ayo sija y mafiasaga Jerusalem, 
yan y шасазй а sa ti matungo si Yuus, 
ni i Sinangan y profeta ni y jatataetaeja 
cada sabado, anae masentensia güe ja- 
cumple sija. 

28 Ya achogja ti jasoda sija jafa na 
causa guiya güiya na umapuno, lao ma- 
gagao si Pilatos na umapuno. 

29 Ya anae macumple todo ayo y esta 
matugue pot güiya, machule papa gui- 
nin y jayo, ya mapolo gui jalom y 
naftan. 

80 Lao si Yuus munacajulo guinen y 
manmatae : 

81 Ya malie megae na jaane niayo sija 
y mangachochongha mangajulo guinin 
Galilea para Jerusalem, ni y pago testi- 
қайа sija gui taotao. 

32 Ya june chumule guiya jamyo y 
mauleg na notisia, ni ayo nà promesa y 
mafatinas gui mafiaena, 

38 Jaftaemano si Yuus cumunple guiya 
jita, ni y famaguonñija, sa ayonae jana- 
cajulo si Jesus talo ; taegüije locue y 
esta matugue gui mina dos gui Salmos : 
Jago y Lajijo ya pago na jaane nae 
julilis jao. 

34 Ya ninacajulo guinin y manmatae, 
ya pago ti utalo guato gui minitong 
guinin jasangan taegüine: Guajo ju- 
nàe jao ni y santos yan magajet na 
bendisjon David. 

35 Enaomina ilegña locue y otro Sal- 
mo: Na chamo pumopolo y Santosmo 
na ulie y minitong. 

36 Sa si David anae munjayan jasetbe 
y generasionña pot y pinagat Yuus, 
maego ya mapolo manafandaña yan y 
mañaenaña, ya jalie y minitong. 

37 Lao ayo y ninacajulo as Yuus talo 
ti jalie minitong. 

88 Ya umatungo guiya jamyo maficlo 
lalaje, na pot este na taotao na mapredi- 
dica guiya jamyo y inasiin y isao : 

39 Ya pot güiya na todo ayo y jumong- 
gue manunas ni todo y güinaja, sa ti 
sifia jamyo manunas, pot y lay Moises. 

40 Adaje na nosea ufato guiya jamyo, 
y masangan gui profeta sija ; | 

41 Estagüe, jamyo ni y manmafiatlilie, 
yan infanmanman, yan infanmalingo. 
Sa machochochoyo ni y checho y jaa- 





nenmiyo, ayo na chocho y ti injengue, 
ni jaye na taotao unaclaro guiya jamyo. 

42 Ya anae manjuyong gui sinagoga, 
jagagao na umapredica este na sinangan 
guiya sija gui siguiente sabado. 

48 Ya anae manadingo y inetnon gui 
sinagoga, megae na Judios yan y de- 
boto na proselito sija dumalalag si Pa- 
blo yan Barnabé; ni y sumangangane 
siga yan jacepogna ufafiaga gui grasian 
Yuus. 

44 Ч Ya y siguiente sabado сапада todo 
y taotao y siuda mandafia para uja- 
jungog y sinangan Yuus. 

46 Lao anae jalie y Judios y linajyan 
taotao, manbula linatga, ya manguentos 
contra ayo y sinangan Pablo ya jachat- 
fino contra si Yuus. 

46 Ayonae si Pablo yan Barnabé jau- 
ва y minatatngañija, Перћіја: Nesesita 
ayo y sinangan Yuus ni y esta man- 
masangane jamyo finena, lao pot inna- 
suja guiya jamyo, injisganmaesa jamyo 
na ti dignojamyo y taejinecog na Jina а, 
ya estagüe па tabirajit para y Gentiles. 

41 Sa taegüenao tinagofia si Yuus nu 
jita, ilegña: Jupolo jamyo para candet 
y Gentiles, na jamyo sifia para satba- 
Sion asta y uttimon patte y tano. 

48 Ya anae jajungog este y Gentiles, 
ninafansenmagof, ya maalaba y sinang- 
an Yuus: ya megae manmanjonggue 
niayo sija y manmatancho para y tae- 
jinecog na linälä. 

49 Ya machalapon y sinangan Yuus 
todo güije na tano. 

50 4] Lao y Judio sija, janafangalam- 
ten у mandebota уап у manonra na fa- 
malaoan, yan y manmagas na taotao sija 
gui siuda, ya janafangajulo pinetsigue 
contra si Pablo yan Barnabé, ya jana- 
fanmayute juyong gui tanoñija. 

51 Lao sija, jasacude y petbos gui 
adengñija contra sija, ya manjanao 
para Iconio. 

52 Ya y disipulo sija, manbula mina- 
gof yan y Espiritu Santo. 


CAPITULO 14. 

A susede na manjalom gui sinago- 

gan y Judios guiya Iconio, ya tae- 

güenao manguentos na un dangculo na 

linajyan Judios yan Griegos manman 
jouggue. 

2 Lao ayo sija na Judios y ti manman- 

osgue, jasuug y anen y Gentil sija, 


The Gentiles believe. 


you feareth God, to you is the word of 
this salvation sent. 

97 For they that dwell at Jerusalem, and 
their rulers, because they knew him not, 
nor yet the voices of the prophets which 
are read every sabbath day, they have 
fulfilled them in condemning him. 


98 And though they found no cause of | G 


death in him, yet desired they Pilate 
that he should be slain. 

29 And when they had fulfilled all that 
was written of him, they took Aim down 
from the tree, and laid Rem in a sepulchre. 

30 But God raised him from the dead : 

31 And he was seen many days of them 
which came up with him from Galilee to 
Jerusalem, who are his witnesses unto 
the people. 

32 And we declare unto you glad ti- 
dings, how that the promise which was 
made unto the fathers, 

38 God hath fulfilled the same unto us 
their children, in that he hath raised up 
Jesus again; as it is also written in the 
second psalm, Thou art my Son, this day 
have I begotten thee. 

34 And as concerning that he raised him 
up from the dead, now no more to return 
to corruption, he said on this wise, I will 
give you the sure mercies of David. 

35 Wherefore he saith also in another 
psalm, 'Thou shalt not suffer thine Holy 
One to see corruption. 

36 For David, after he had served his 
own generation by the will of God, fell 
on sleep, and was laid unto his fathers, 
and saw corruption : 

37 But he, whom God raised again, 
saw no corruption. 

88 *| Be it known unto you therefore, 
men and brethren, that through this man 
is preached unto you the forgiveness of 
sins: | 

89 And by him all that believe are jus- 
tified from all things, from which ye 
could not be justified by the law of 
Moses. 

40 Beware therefore, lest that come 
upon you, which is spoken of in the 
prophets ; 

41 Behold, ye despisers, and wonder, 
and perish: for I work a work in your 
days, a work which ye shall in no wise 
believe, though a man declare it unto you. 

42 And when the Jews were gone out 
of the synagogue, the Gentiles besought 
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The Jews blaspheme. 


that these wordg might be preached to 
them the next sabbath. 

48 Now when the congregation was 
broken up, many of the Jews and re- 
ligious proselytes followed Paul and 
Barnabas; who, speaking to them, per- 
ded them to continue in the grace of 


44 < And the next sabbath day came 
almost the whole city together to hear 
the word of God. 

45 But when the Jews saw the multi- 
tudes, they were filled with envy, and 
spake against those things which were 
spoken by Paul, contradicting and blas- 
pheming. 

46 Then Paul and Barnabas waxed bold, 
and said, It was necessary that the word 
of God should first have been spoken to 
you: but secing ye put it from you, and 
judge yourselves unworthy of everlasting 
life, lo, we turn to the Gentiles. 

4" For so hath the Lord commanded us, 
saying, I have set thee to be a light of 
the Gentiles, that thou shouldest be for 
salvation unto the ends of the earth. 

48 And when the Gentiles heard this, 
they were glad, and glorified the word of 
the Lord : and as many as were ordained 
to eternal life believed. 

49 And the word of the Lord was pub- 
lished throughout all the region. 

50 But the Jews stirred up the devout 
and honourable women, and the chief 
men of the city, and raised persecution 
against Paul and Barnabas, and expelled 
them out of their coasts. 

51 But they shook off the dust of their 
feet against them, and came unto Iconi- 


um. 
52 And the disciples were filled with 
joy, and with the Holy Ghost. 


CHAPTER 14. 


1 Panland Barnabas are persecuted from Iconium. 
8 At Lystra Paul healeth a сте, whereupon they 
are reputed as gods. 19 Paul is stoned. 21 They 
pass through divers churches, confirming the dis- 
ciples in faith and patience. 56 Returning to An- 
tioch, they report what God had done with them. 


AP it came to pass in Iconium, that 
they went both together into the 
synagogue of the Jews, and so spake, 
that a great multitude both of the Jews 
and also of the Greeks believed. 

2 But the unbelieving Jews stirred up 
the Gentiles, and made their minds evil 
affected against the brethren. 
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para ufanmanjaso taelaye contra y ma- 
йе. 

3 Lao mafiagaja apmam, manguecuen- 
tos matatnga ni y Sefiot, ni y mannae 
testimonio ni y sinangan у grasiaña, 
yan mannae seat sija, yan mannaman- 
man sija para ujafatinas ni y canaefiija. 

4 Ya y linajyan taotao gui siuda man- 
madibide; y un banda mañija yan y 
Judios, ya y otro banda mafija yan y 
apostoles. 

5 Lao anae manmamatinas insulto y 
Judios yan y Gentiles, yan y magas- 
hija, para ufanmacase sija, yan ufan- 
mafagas ni y ocho, 

6 Esta matungo nu sija, ya manmala- 
go guato Listra yan Derbe, siuda iya 
Licaonia, yan y tano gui oriya. 

7 Ya güije japredica sija y ibangelio. 

8 Y Ya estaba gúije guiya Listra un 
taotao па taeninasiña y adengfia, sa Co- 
jo desde y jalom tuyan парада; ya 
(ауа nae mamocat: 

9 Ayo na taotao jajungog si Pablo na 
cumuentos: ya enseguidas na inatan, 
tiningo na guaja jinenggueña para uma- 
najomlo, 

10 Jaagang dangculo nainagang ilegíia: 
Tojgue julo tunas ni y adengmo. Ya 
gúlya mangope julo, ya mamocat. 

11 Ya апае malie ni y linajyan taotao 
sija y finatinas Pablo, jajatsa y ina- 
gangnija ilegüija gui cuentos Licao- 
nia: Y yuus sija ni manparejo yan tao- 
tao, manunog guiya jita. 

12 Ya mafanaan si Barnabé Jupiter; 
ya si Pablo mafanaan Mercurio, sa güi- 
ya magas na cuecuentos. 

18 Ayonae у pale y Jupiter ni y tem- 
plofia estaba gui menan y siuda, man- 
gone toro sija, yan mafiule coronan 
flores guato gui pettan y trangca, ya 
malago na ufanmamatinas inefrese, yan 
y linajyan taotao sija. 

14 Lao anae majungog ni y apostoles, 
si Barnabé yan si Pablo, jatiteg y ma- 
gagoñija, ya manmalago gui entalo y 
linajyan taotao ya manaagang, 

15 llegñija: Señot sija, jafa na infati- 
nas este sija ? Jame locue manaotaojam, 
manparejojajit, ya insangane jamyo na 
inbira jamyo güine gui este sija manae- 
setbe, ya infanmalag y lalälä na Yuus, 
ni y jafatinas y langet, yan y tano, yan 
y tase, yan todo у sinajguanña : 

16 Ni y manmalofan na generasion si- 
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ja, japolo todo y nasion na ufanjanao 
gui minalagoñija. 

17 Masquesea güiya ti jadingo güe sin 
testigo, sa mauleg finatinasña, ya janae- 
jit uchan guinin y langet, yan megae na 
tinegcha, janafanbula y corasonta neng- 
cano yan minagof. 

18 Ya este sija na sinangan, canama- 
pot jaafuetsas y linajyan taotao na cha- 
hija fumatitinas inefrese guiya sija. 

19 Y Ya manmato güije Judios guinin 
Antioquia, yan Iconio, ni у manafan- 
mañaña y linajyan; ya anae munjayan 
mafagas ni y acho si Pablo, mabatsala 
juyong gui siuda, jinasoñija na matae. 

30 Ya mientras manotojgue y disipulo 
sija gui oriyafia, cumajulo ya jumalom 
guisiuda; ya y inagpafia güije, juma- 
nao yan si Barnabć manmalag Derbe. 

21 Ya апае munjayan japredica y 
ibangelio güije na siuda, yan mama- 
disipulo megae; tumalo guato Listra, 
yan Iconio, yan Antioquia, 

22 Ya janafanfitme y anten y disipulo 
sija, ya jaaconseja na ujasigueja gui 
jinenggue; sa nesesita megae na pinite 
sija, ya ayonae sifiajit manjalom gui 
raenon Yuus, 

23 Ya апае munjayan jatancho y man- 
anico gui cada guimayuus, yan manae- 
tae, yan umayunat, yan jatayuyute sija 
guias Yuus ni manmanjonggue. 

24 Ya manmalofan y inanaco Pisidia, 
ya manmato Pamfilia. 

25 Ya anac munjayan mapredica y si- 
nangan guiya Petga, manunog guiya 
Atalia; 

26 Ya desde ayo mangagama asta 
Antioquia, anac manmanae ni y grasian 
Yuus, para y checho ni y mafatinas. 

27 Ya anae manmato ya mandaña igle- 
sia gui guimayuus, masangan todo sija y 
finatinas Yuus pot sija; yan jaftaemano 
jababaye y Gentiles ni y pettan y jineng- 
gue. 

28 Ya mafíaga güije yan y disipulo 
sija, apmam na tiempo. 


CAPITULO 15. 

Y manmato palo taotao sija guinin 
Judea, уа jafanagüe у mañelo 
ilegñija: Yaguin И manmasirconsida 
jamyo taemano y costumbren Moises, ti 

sifia jamyo mansatbo. 
2 Ya anae megae na inaguaguat yan 
finaesen as Pablo yan Barnabé yan sija, 


Paul healeth a cripple. 


8 Long time therefore abode they 
speaking boldly in the Lord, which gave 
testimony unto the word of his grace, 
and granted signs and wonders to be 
done by their hands. 

4 But the multitude of the city was 
divided: and part held with the Jews, 
and part with the apostles. 

5 And when there was an assault made 
both of the Gentiles, and also of the Jews 
with their rulers, to use them despite- 
fully, and to stone them, 

6 They were ware of it, and fled unto 
Lystra and Derbe, cities of Lycaonia, 
and unto the region that lieth round 
about : 

7 And there they preached the gospel. 

8 T And there sat a certain man at 
Lystra, impotent in his feet, being a 
cripple from his mothers womb, who 
never had walked: 

9 The same heard Paul speak: who 
steadfastly beholding him, and perceiv- 
ing that he had faith to be healed, 

10 Said with a loud voice, Stand up- 
right on thy feet. And he leaped and 
walked. 

11 And when the people saw what Paul 
had done, they lifted up their voices, 
saying in the speech of Lycaonia, The 
gods are come down to us in the likeness 
of men. 

12 And they called Barnabas, Jupiter ; 
and Paul, Mercurius, because he was the 
chief speaker. 

18 Then the priest of Jupiter, which 
was before their city, brought oxen and 
garlands unto the gates, and would have 
done sacrifice with the people. 

14 Which when the apostles, Barnabas 
and Paul, heard of, they rent their clothes, 
and ran in among the people, crying out, 

15 And saying, Sirs, why do ye these 
things? We also are men of like passions 
with you, and preach unto you that ye 
should turn from these vanities unto the 
living God, which made heaven, and 
earth, and the sea, and all things that 
are therein: 

16 Who in times past suffered all nations 
to walk in their own ways. 

17 Nevertheless he left not himself 
without witness, in that he did good, and 
gave us rain from heaven, and fruitful 
seasons, filling our hearts with food and 
gladness. 
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Paul is stoned. 


18 And with these sayings scarce re 
strained they the people, that they had 
not done sacrifice unto them. 

19 Y And there came thither certain 
Jews from Antioch and Iconium, who 
persuaded the people, and, having stoned 
Paul, drew him out of the city, supposing 
he had been dead. 

20 Howbeit, as the disciples stood round 
about him, he rose up, and came into the 
city: and the next day he departed with 
Barnabas to Derbe. 

21 And when they had preached the 
gospel to that city, and had taught many, 
they returned again to Lystra, and to 
Iconium, and Antioch, 

22 Confirming the souls of the disciples, 
and exhorting them to continue in the 
faith, and that we must through much 
CEDAR enter into the kingdom of 


28 And when they had ordained them 
elders in every church, and had prayed 
with fasting, they commended them to 
the Lord, on whom they believed. 

24 And after they had passed through- 
out Pisidia, they came to Pamphylia. 

95 And when they had preached the 
word in Perga, they went down into 
Attalia : 

26 And thence sailed to Antioch, from 
whence they had been recommended to 
the grace of God for the work which 
they fulfilled. 

27 And when they were come, and had 
gathered the church together, they re- 
hearsed all that God had done with them, 
and how he had opened the door of faith 
unto the Gentiles. 

28 And there they abode long time with 
the disciples. 


CHAPTER 15. 


1 Great dissension ariseth touching circumcision, 6 
The apostes consult about it, 22 and send their de- 
termination by letters to the churches, 36 Раш and 
Barnabas, thinking to visit the brethren together, 
Jail at strife, and depart asunder. 


ND certain men which came down 

from Judea taught the brethren, and 

said, Except ye be circumcised after the 
manner of ss, ye cannot be saved. 

2 When therefore Paul and Barnabas 
had no small dissension and disputation 
with them, they determined that Paul and 
Barnabas, and certain other of them, 
should go up to Jerusalem unto the apos 
tles and elders about this question, 
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y mañelo jaayeg si Pablo yan si Barna- 
bé, yan palo guiya sija, para ujafanja- 
nao julo Jerusalem guiya apostoles yan 
manainco pot este na finaesen. 

3 Enao mina anae manmaesgaejon ni y 
iglesia gui jinanaofiija, manmalofan y 
inanacc Finesia, yan Samaria, уа шаза- 
sangan claro y manmañotsot y Gentiles ; 
ya ninafangosmagof y maficlo todos. 

4 Ya anae manmato Jerusalem, manma- 
resibe gui iglesia yan y apostoles, yan y 
manamco ; ya jadeclara todo y finatinas 
Yuus pot sija. 

5 Lao mangajulo güije palo sija y 
inetnon Fariseo ni y manmanjonggue, 
ya ilegnija: Nesesita ufanmasirconsida 
sija, yan ufanmatago ya ujaadaje y 
tinago Moises. 

6 Ya mandaña y apostoles yan y ma- 
namco para ujajasuye este. 

7 Ya апае esta megae na finaesen, cu- 
majulo si Pedro ya ilegša nu sija: Ma- 
fielo lalaje, intingoja jafa na manayeg 
si Yuus guiya jamyo, apmam na tiempo, 
na y Gentiles ujajungog y sinangan y 
ibangelio pot y pachotjo, ya ujajong- 
gue. 

8 Yan si Yuus, ni y tumungo y cora- 
son, janafantestigo sija, yan janae ni y 
Espiritu Santo, jaftaemanoja y jafatinas 
guiya jita ; 

9 Ya taya japolo dinesparejo entre sija 
yan jita, janafangasgas y corasonfiija 
ni y jinenggue. 

10 Ya jafa pago mina intietienta si 
Yuus, para inpelo y yugo gui agaga y 
disipulo sija, na ni y mafíaenata ni jita 
tisina jacatga 7 

11 Lao tajonggue na pot y grasian y Se- 
fiot Jesus utafansatbo, taegüije iya sija. 

124] Ayonae manmamatquilo todo y 
linajyan taotao, ya maatituye si Pablo 
yan Barnabé ni y jasasangan y sefiot 
Sija yan y mannamanman jafatinas si 
Yuus gui entalo Gentiles pot sija. 

13 Ya anae manmamatquilo, manope si 
Santiagoilegfia: Майею lalaje, ecungog- 

о. 

i Jasangan si Simeon jaftaemano si 
Yuus ni y jabisita finena y Gentiles, 
para ufangone guiya sija taotao para y 
naanfia. 

15 Yan pot este na manparejo y si- 
nangan y profeta sija, ni y esta manma- 
tugue: 

16 Anae esta munjayan estesija, jutalo 





mague, ya jujatsa y tabernaculon David, 
ni y podong ; yan jujatsa talo y manma- 
yulang güije, yan juplanta julo ; 

Para y manetenjan na taotao, ujaa- 
ligao yi Befiot, yan todo y Gentiles ni y 
umafanaan y naanjo. 

18 llegña у Befiot ni y janamatungo 
estesija desde y tutujon y tano. 

19 Enaomina y jinasoco taegüine, na 
mungajit umatborota ayo sija y mangui- 
nin y entalo y Gentiles, ya jabira sija 
para as Yuus. 

20 Lao utatuguie sija, ya ujafafiuja 
gui pinetlilon y idolos, yan y inábale, 
yan y neñicot na gaga, yan y jágá. 

21 Sa si Moises gui manmalofan na 
generasion, guaja gui cada siuda para 
ufanpredica güe ya utaetae мула gui 
sinagoga cada sabado na jaane. 

32 Ayonae yañija y apostoles yan y 
manamco yan todo y iglesia, na umana- 
fanjanao y manmaayeg na taotao gui 
inetnonñija para Antioquia para ufañija 
yan si Pablo yan Barnabé; y naanfiija, 
si Judas y apiyidufia Barsabas, yan si 
Silas, manmagas na taotao sija gui entre 
у mañelo : 

98 Ya manmangue carta pot sija, tac- 
güine: Y apostoles yan manamco na 
mañelo, jasaluda y mañelo na Gentiles 
ni y mangaegue guiya Antioquia yan 
Siria yan Silisia : 

24 Sa injingog na palo ni y manjanao 
guinin iya jame, maninatborota jamyo 
ni y sinangan, janataelaye y antenmiyo ; 
lao ti manmannaejam ni enao na tinago : 

25 Jinasonmame na mandañajam uno- 
ja, para innafanjanao y manmaayeg na 
taotao para jamyo, yan y güinaeyan- 
mame аз Pablo yan Barnabé, 

26 Taotao sija na janapeligro y jaa- 
nenñija pot y naan y Señot Jesucristo. 

97 Enaomina innajanao si Judas yan 
Silas, ni y infansinangane locue ni y 
pachotñija taegüineja. 

98 Sa y jinason y Espiritu Santo, yan 
jame, na munga mapolo gui jilomiyo 
mas dangeulo na catga qui y manesesita. 

29 Na infañuja gui nengcano ni y 
manmaofrese y idolos, yan у jágá, yan 
y neñicot na газ, yan y inábale; ya ya- 
guin inadaje jamyo estesija, infatinas 
mauleg. Adios jamyo todos. 

30 f| Ya anae manajanao, manmato 
Antioquia: ya janafandaña y linajyan 
taotao, maentrega as 
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Great dissension 


3 And being brought on their way by 
the church, they passed through Phenice 
and Samaria, declaring the conversion of 
the Gentiles: and they caused great joy 
unto all the brethren. 

4 And when they were come to Jerusa- 
lem, they were received of the church, 
and of the apostles and elders, and they 
declared all things that God had done 
with them. 

5 But there rose up certain of the sect 
of the Pharisees which believed, saying, 
That it was needful to circumcise them, 
and to command them to keep the law of 
Moses. 

6 T And the apostles and elders came 
together for to consider of this matter. 

7 And when there had been much dis- 
puting, Peter rose up, and said unto 
them, Men and brethren, ye know how 
that a good while ago God made choice 
among us, that the Gentiles by my mouth 
should hear the word of the gospel, and 
believe. 

8 And God, which knoweth the hearts, 
bare them witness, giving them the Holy 
Ghost, even as he did unto us; 

9 And put no difference between us 
and them, purifying their hearts by 
faith. 

10 Now therefore why tempt ye God, 
to put a yoke upon the neck of the dis- 
ciples, which neither our fathers nor we 
were able to bear ? 

11 But we believe that through the 
grace of the Lord Jesus Christ we shall 
be saved, even as they. 

124 Then all the multitude kept silence, 
and gave audience to Barnabas and Paul, 
declaring what miracles and wonders 
God had wrought among the Gentiles 
by them. 

18 4 And after they had held their 
peace, James answered, saying, Men and 
brethren, hearken unto me: 

14 Simeon hath declared how God at 
the first did visit the Gentiles, to take 
out of them a people for his name. 

15 And to this agree the words of the 
prophets; as it is written, 

16 After this I will return, and will build 
again the tabernacle of David, which is 
fallen down; and I will build again the 
ruins thereof, and I will set it up: 

17 That the residue of men might seek 
after the Lord, and all the Gentiles, 
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touching circumcision, 


upon whom my name is called, saith the 
Lord, who doeth all these things. 

18 Known unto God are all his works 
from the beginning of the world. 

19 Wherefore my sentence is, that we 
trouble not them, which from among 
the Gentiles are turned to God : 

20 But that we write unto them, that 
they abstain from pollutions of idols, 
and from fornication, and from things 
strangled, and from blood. 

91 For Moses of old time hath in every 
city them that preach him, being read in 
the synagogues every sabbath day. 

22 Then pleased it the apostles and 
elders, with the whole church, to send 
chosen men of their own company to 
Antioch with Paul and Barnabas ; name- 
ly, Judas surnamed Barsabas, and Silas, 
chief men among the brethren : 

28 And they wrote letters by them after 
this manner; The apostles and elders 
and brethren send greeting unto the 
brethren which are of the Gentiles in 
Antioch and Syria and Cilicia : 

24 Forasmuch as we bave heard, that 
certain which went out from us have 
troubled you with words, subverting 
your souls, saying, Ye must be circum- 
cised, and keep the law; to whom we 
gave no such commandment: 

95 It seemed good unto us, being as- 
sembled with one accord, to send chosen 
men unto you with our beloved Barna- 
bas and Paul, . 

26 Men that have hazarded their lives 
for the name of our Lord Jesus Christ. 

27 We have sent therefore Judas and 
Silas, who shall also tell you the same 
things by mouih. 

28 For it seemed good to the Holy Ghost, 
and to us, to'lay upon you no greater 
burden than these necessary things ; 

29 'That ye abstain from meats offered 
to idols, and from blood, and from things 
strangled, and from fornićation : from 
which if ye keep yourselves, ye shall do 
well. Кате ye well. 

30 So when they were dismissed, they 
came to Antioch: and when they had 
gathered the multitude together, they 

elivered the epistle : 

81 Which when they had read, they 
rejoiced for the consolation. 

32 And Judas and Silas, being proph- 
ets also themselves I the breth- 
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31 Ni y anae munjayan mataetae, nina- 
fansenmagof, pot y consuelo. 

32 Ya si Judas yan Silas manprofeta 
locue, ya japagat y mafielo ni y megue 
na sinangan, yan janafitme sija. 

33 Ya mañaga güije didide na tiempo, 
despues manafanjanao en pas ni y ma- 
fielo, para y manmatago sija. 

84 Lao si Silas ninamagof na ufafiasa- 
gaja güije. 

35 Si Pablo yan si Barnabé mafiasaga 
gui Antioquia, na mamananagüe, yan 
manpredidica ni y sinangan y Sefiot; 
yan megae palo locue. 

86 "| Ya anae malofan palo jaane, 


Перћа si Pablo as Barnabé: Nije taja-. 


nao talo ya tabisita ya mafieluta gui 
cada siuda anae y guinin tapredica y 
sinangan y Sefiot, ya utalie jafa checho- 
ñija. 

37 Ya si Barnabé malago na ujacone 
gachongñija si Juan, ni y apiyiduña 
Marcos. 

38 Lao y jinasoña si Pablo, na ti mau- 
leg na ufañija, sa sumuja guiya sija 
desde Pamfilia, ya ti mandinalalag sija 
gui checho. 

39 Ya jumuyong dangculon minagua- 
guat, ya manadisapatta; ya si Barnabé 
jacone si Marcos, ya mangama gui batco 
para Chipre ; 

40 Ya si Pablo jayeg si Silas уа ma- 
pos, manmaencatga ni у mafielo ni y 
grasian Yuus. 

41 Ya jumanao todo inanco Siria yan 
Silisia, janafanfitme y inetnon mangi- 
lisyano sija. 

CAPITULO 16. 
ke mato güe locue Derbe yan Lystra: 
Ya estagüe, estaba güije un disipu- 
lo na y naaníia si Timoteo, lajin un pa- 
laoan Judio, ni y manjonggue; lao y 
tatafia Griego. 

2 Ya gosmauleg y famaña gui mañelo 
ni y mangaegue Lystra yan Iconio. 

3 Güiya malago Pablo na ujasija ju- 
manao: ya quinene ya ninamasirconsi- 
da, sa pot y Judio sija ni y mangaegue 
gtije na lugat: sa todoja tumungo na 
y tataña Griego. 

4 Ya anae jajanagüe todo у siuda sija, 
manmanae para ujaadaje, y tinago sija, 
ni y tinago y apostoles yan y manamco 
ni y mangaegue guiya Jerusalem. 

5 Ауопае y иеа sija пае шише- 





metgot у jinenggue, ya lumalamegae у 
numero cada jaane. 

64 Ya anae jajanagüe todo inanacon 
tanon Frygia, yan Galasia, ya manchi- 
nema ni y Espiritu Santo na ujapredica 
y sinangan guiya Asia ; 

1 Yaanae manmato jijot y Misia, man- 
malago na ufanjanao para Bitinia: lao 
ti manpinelo ni y Espiritun Jesus na 
ufanjanao ; ` 

8 Ya manmalofan oriyan Misia, ya ma- 
nunog Troas. 

9 Ya anae puenge, jalie si Pablo un 
vision, na un taotao Masedonia, tumo- 
tojgue güije ya guinagagao güe ilegíia : 
Mamaela mague guiya Masedonia ya 
unayudajam. 

10 Ya anae munjayan jalie y vision, 
enseguidas manmalagojam na manja- 
nao para Masedonia, уа pinelonmame 
па y Sefiot umagangjam para inpredica 
y ibangelio guiya sija. 

11 4 Ya anae mangagamajam guinin 
Troas, manmatojam gui tunas na chalan 
para Samotrasia, ya y inagpafia na jaane 
manmatojam Neapolis ; 

19 Ya desde ayo asta Filipos, ni y mas 
dangculo na siuda güije na patte guiya 
Masedonia, yan un colonia romana: ya 
mafagajam güije na siuda unos cuantos 
na jaane. 

18 Ya y sabado na jaane, manjanao- 
jam juyong gui siuda gui oriyan sadog, 
anae pinelonmame un lugat tinayuyut : 
y& manmatachongjam ya incuentuse y 
famalaoan sija ni y mandaña gitije. 

14 Yaun palaoan na y naanfia si Lydia, 
na manbebende purpura gui siudad Ti- 
atira, ni y jaadodora si Yuus, jajung- 
ogjam ; sa binaba y corasonfia ni y Se- 
fiot para uatituye y jasasangan si Pablo. 

15 Ya апае matagpange y palacan, 
yan y guimaña, jagagaojam Перйа: 
Yaguin injisga na fiet yo gui Sefiot, 
fanjalom gui guimajo, ya infafiaga güi- 
je. Ya jaafuetsasjam. 

16 T Ya susede anae manjanaojam 
para lugat tinayuyut, na manasodajam 
yan un patgon na palaoan na gae espi- 
ritu Pitonico, ni y janafangana megae 
y amufia pot y manadibibina : 

17 Ya jadadalag si Pablo yan jame, ya 
umaagang ilegfia: Este sija na taotao y 
tentago y Gueftaquilo ng Yuus ni y 
fumanuejit ni y chalan y satbasion. 

18 Ya este finatinasña y palaoan me- 


Paul circumciseth Timothy. 
ren with many words, and confirmed 
hem 


t ә 

38 And after they had tarried there a 
space, they were let go in peace from 
the brethren unto the apostles. 

84 Notwithstanding it pleased Silas to 
abide there stili 

35 Paul also and Barnabas continued in 
Antioch, teaching and preaching the 
word of the Lord, with many others also. 

36 Т And some days after, Paul said 
unto Barnabas, Let us go again and visit 
our brethren in every city where we 
have preached the word of the Lord, 
and see how they do. 

37 And Barnabas determined to take 
with them John, whose surname was 
Mark. 

38 But Paul thought not good to take 
him with them, who departed from 
them from Pamphylia, and went not 
with them to the work. 

39 And the contention was so sharp be- 
tween them, that they departed asunder 
one from the other: and so Barnabas 
took Mark, and sailed unto Cyprus; 

40 And Paul chose Silas, and departed, 
being recommended by the brethren 
unto the grace of God. 

41 And he went through Syria and 
Cilicia, confirming the churches. 


CHAPTER 16. 


1 Paul having circumcised Timothy, 7 and being 
called by the Spirit from one country to another, 14 
converteth Lydia, 16 casteth out a spirit of divi- 
nation. 19 For which cause he and Silas are whip- 
ped and penas 26 The prison doors are 
opened. 31 Тһе jailer is converted, 31 and they 
are delivered. 


r [5 came he to Derbe and Lystra : 
and, behold, a certain disciple was 
there, named Timotheus, the son of a 
certain woman, which was a Jewess, and 
believed ; but his father was a Greek : 

2 Which was well reported of by the 
brethren that were at Lystra and Ico- 
nium, 

3 Him would Paul have to go forth 
With him ; and took and circumcised him 
because of the Jews which were in those 
quarters: for they knew all that his fa- 
ther was a Greek. 

4 And as they went through the cities, 
they delivered them the decrees for to 
keep, that were ordained of the apostles 
and elders which were at Jerusalem. 

5 And so were (niji established 
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in the faith, and increased in number 
daily. 

6 Now when they had gone throughout 
Phrygia and the region of Galatia, and 
were forbidden of the Holy Ghost to 
preach the word in Asia, 

7 After they were come to Mysia, they 
assayed to go into Bithynia: but the 
Spirit suffered them not. 

8 And they passing by Mysia came 
down to Troas. 

9 And a vision appeared to Paul in the 
night; There stood a man of Macedonia, 
and prayed him, saying, Come over into 
Macedonia, and help us. 

10 And after he had seen the vision, 
immediately we endeavoured to go into 
Macedonia, assuredly gathering that the 
Lord had called us for to preach the 
gospel unto them. 

11 Therefore loosing from Troas, we 
came with a straight course to Samo- 
thracia, and the next day to Neapolis ; 

12 And from thence to Philippi, which 
is the chief city of that part of Macedonia, 
and a colony: and we were in that city 
abiding certain days. 

13 And on the sabbath we went out of 
the city by a river side, where prayer was 
wont to be made; and we sat down, and 
Spake unto the women which resorted 
thither. 

14 Y Anda certain woman named Lydia, 
a seller of purple, of the city of Thyatira, 
which worshipped God, heard ws: whose 
heart the Lord opened, that she attended 
unto the things which were spoken of 
Paul. 

15 And when she was baptized, and her 
household, she besought ws, saying, If 
n have judged me to be faithful to the 

ord, come into my house, and abide 
there. And she constrained us. 

16 *| And it came to pass, as we went to 
prayer, a certain damsel possessed with a 
spirit of divination met us, which brought 
her masters much gain by soothsaying : 

17 The same followed Paul and us, and 
cried, saying, These men are the servants 
of the most high God, which shew unto 
us the way of salvation. 

18 And this did she many days. But 
Paul, being grieved, turned and said to 
the spirit, I command thee in the name 
of Jesus Christ to come out of her. And 
he came out the same hour. 


У СНЕСНО SIJA, 17. 


gae na jaane. Lao si Pablo gosnina- 
estotba ya jabira güe ya ilegfia ni y espi- 
ritu: Jutago jao pot y naan Jesucristo 
na unjuyong guiya güiya. Ya jumu- 
yong güijeja na ora. 

19 Y Ya anae jalie y amuña na mapos 
y ninanggaña para ufangana, maguut 
si Pablo yan Silas, ya macone guato gui 
plasa gui menan manmagas, 

20 Ya anae manmacone guato gui man- 
magas y lay, Перйа: Este sija na tao- 
tao, Judios ya jaatbororota y siudata, 

21 Ya manmamananagüe costumbre ni 
y ti combiene para jita na utaresibe, ni 
utaadaje, sa jita taotao Roma. 

22 Ya mangajulo у linajyan taotao ya 
mandafia contra sija: ya y manmagas 
sija jatiteg guiya sija y magaguñija, ya 
manmanago na ufanmasaulag. 

98 Ya anae esta megae na sinaulag ni 
y manmasaulagñija, manmapolo gui 
jalom calaboso, ya maencatga y ateaede 
na uguesadje sija. 

24 Ya ayo y rumesibe este na tinago, 
manpinelo sija guiya jalolom na calabo- 
so, ya jaguesgode y adengfija gui віро. 

95 Ya y tatalo puenge manaetae si 
Pablo yan Silas, yan jacantaye si Yuus 
alabansa sija: ya manjiningog ni ayo 
sija y manmaprereso. 

26 Ya derepente guaja gúije un dang- 
culon linao, ya asta y simienton y cala- 
boso yinengyong: ya enseguidas man- 
mababa todo y petta, ya todo y preso 
manmapula y guedenñija. 

27 Ya anae magmata y atcacde, ya ja- 
lie na mababa y pettan y calaboso, ja- 
lagnos y espadafia ya malago na upuno 
maesa güe, sa pinelofia na maumalago y 
preso sija. 

98 Lao si Pablo umagang ni y dang- 
culo na inagang, ilegfia: Chamo muna- 
lalamen jao: sa estagüejamja todos. 

29 Ayonae mangagao candet sija, ya 
tumayog jalom, ya mato manlalaolao 
ni y minaafiao, уа podong gui menan 
Pablo yan Silas, 

30 Ya jacone sija juyong, ya ilegfia : 
Sefiores, jafa jufatinas para jusatbo ? 

31 Ya sija ilegfiija: Jonggue y Señot 
Jesus ya unsatbo yan y iya guimamo. 

92 Ya masangane güe ni y sinangan 
Sefiot, yan todo y mafiasaga gui gur 
maña. 

88 Ya ayoja na ora gui puenge nae 
jacone ya jafagase y sinaulagñija: ya 





matagpange güe enseguidas yan todo у 
iyoña, 

34 Ya jacone sija guato gui guimaña 
ya japlantaye nañija gui menañija, ya 
ninasenmagof sa jajonggue si Yuus yan 
todo y iya guimaña. 

854 Yaanae egaan na jaane, manmana- 
go y manmagas sargento sija ilegfiija: 
Setta ayo sija na taotao ya ufanjanao. 

36 Ya y atcaede jasangane si Pablo ni 
este na sinangan, ilegfia: Manmanago y 
manmagas na infanmasotta: ya pago 
fañuja ya infanjanao en pas. 

37 Lao si Pablo ilegña nu sija: Jana- 
fanmasaulagjam sin infanmaecungog, 
yan manmapresojam, ya taotao Roma 
jamja: ya pago inmanafanjuyong sin 
infanatungo ? Aje: lao nafanmato ya 
sija unafanjuyongjam. i 

98 Ya y sargento sija jasangane y 
maninagas ni este na sinangan : ya ni- 
nafanmaañao anae jajungog na taotao 
Roma sija. 

39 Ya manmato ya manmagagao sija, 
ya anae manafanjuyong, manmagagao 
na ufanjuyong gui siuda. 

40 Ya anae manjuyong gui calaboso, 
manjalom gui guima Lydia; ya anae ja- 
Не y mañelo, jaconsucla ya manjanao. 


CAPITULO 17. 


Y^ anae guinen manmalofan inana- 
co Amfipolis yan Apolonia, man- 
mato Tesalćnica, anae guaja sinagogan 
Judios. 

9 Yasi Pablo segun costumbrefia, ju- 
malom güije sija, ya tres sabado jaa- 
dingane sija ni y Tinigue. 

8 Jadeclararayeja sija, na si Cristo ne- 
sesita ufamadese, ya ucajulo talo gui- 
nin y manmatae: ya este na Jesus ni y 
jusangane jamyo, güiya y Cristo. 

4 Ya palo guiya sija manmanjonggue, 
ya mandafia yan si Pablo yan Silas: 
yan y mandeboto na Griego un dangcu- 
lon manada; ya ti didide na manmagas 
na famalaoan. 

5 Lao y Judio sija pot y inigoñija, pa- 
lo manaelaye na taotao gui mancanaya ; 
ya mandafia un linajyan taotao jaatbo- 
rota y siuda; ya maataca y guima Ja- 
son, ya maprocura manmaquecone sija 
juyong gui menan taotao. 

6 Ya anae ti manmasoda, macone si 
Jason yan palo gui mafielo guato gui 
manmagas y siuda, ye managang ilegiii- 

1 


are imprisoned. 


19 T And when her masters saw that 
the hope of their gains was gone, they 
caught Paul and Silas, and drew them 
into the marketplace unto the rulers, 

20 And brought them to the magis- 
trates, saying, These men, being Jews, 
do exceedingly trouble our city, 

21 And teach customs, which are not 
lawful for us to receive, neither to ob- 
serve, being Romans. 

22 And the multitude rose up together 
against them ; and the magistrates rent 
off their clothes, and commanded to beat 
them. 

23 And when they had laid many stripes 
upon them, they cast them into prison, 
charging the jailer to keep them safely : 

24 Who, having received such a charge, 
thrust them into the inner prison, and 
made their feet fast in the stocks. 

25 Y And at midnight Paul and Silas 
prayed, and sang praises unto God: and 
the prisoners heard them. 

26 And suddenly there was а great 
earthquake, so that the foundations of 
the prison were shaken: and immedi- 
ately all the doors were opened, and 
every one's bands were loosed. 

27 And the keeper of the prison awaking 
out of his sleep, and secing the prison 
doors open, he drew out his sword, and 
would have killed himself, supposing 
that the prisoners had been fied. 

28 But Paul cried with a loud voice, 
saying, Do thyself no harm: for we are 
all here. 

29 Then he called for alight, and sprang 
in, and came trembling, and fell down 
before Paul and Silas, 

30 And brought them out, and said, 
Sirs, what must I do to be saved ? 

31 And they said, Believe on the Lord 
Jesus Christ, and thou shalt be saved, 
and thy house. 

32 And they spake unto him the word 
of the Lord, and to all that were in his 
house. 

33 And he took them the same hour of 
the night, and washed their stripes; and 
was baptized, he and all his, straight- 
way. 

94 And when he had brought them into 
his house, he set meat before them, and 
rejoiced, believing in God with all his 
house. 

35 And when it was day, the magis- 
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trates sent the serjeants, saying, Let 
those men go. 

36 And the keeper of the prison told 
this saying to Paul, The magistrates have 
sent to let you go: now therefore depart, 
and go in peace. 

37 But Paul said unto ihem, They have 
beaten us openly uncondemned, being 
Romans, and have cast us into prison; 
and now do they thrust us out privily ? 
nay verily; but let them come them- 
selves and fetch us out. 

38 And the serjeants told these words 
unto the magistrates: and they feared, 
when they heard that they were Romans. 

39 And they came and besought them, 
and brought them out, and desired them 
to depart out of the city. 

40 And they went out of the prison, 
and entered into the house of Lydia: and 
when they had seen the brethren, they 
comforted them, and departed. 


CHAPTER 17. 


1 Paul preacheth at Thessalonica, 4 where some be- 
lieve, and others persecute him. 10 He is sent to 
Berea, and preacheth there. 13 Being persecuted 
at Thessalonica, 15 he cometh to Athens, and dis- 
puteth, and preacheth the living God to them un- 
known, 34 whereby many are converted unto Christ. 


NW when they had passed through 
[ Amphipolis and Apollonia, they 
came to Thessalonica, where was а syna- 
gogue of the Jews: 

2 And Paul, as his manner was, went 
in unto them, and three sabbath days 
reasoned with them out of the Scriptures, 

3 Opening and alleging, that Christ 
must needs have suffered, and risen 
again from the dead ; and that this Jesus, 
whom I preach unto you, is Christ. 

4 And some of them believed, and con- 
sorted with Paul and Silas; and of the 
devout Greeks a great multitude, and of 
the chief women not a few. 

5 4 But the Jews which believed not, 
moved with envy, took unto them cer- 
tain lewd fellows of the baser sort, and 
gathered a company, and set all the city 
on an uproar, and assaulted the house of 
Jason, and sought to bring them out to 
the people. 

6 And when they found them not, they 
drew Jason and certain brethren unto 
the rulers of the city, crying, These that 
have turned the world upside down are 
come hither also ; 


7 Whom Jason hath received: and 
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ja: Este yuje sija y munafanaatlibes у 
tano, ya manmato güine locue ; 

7 Ni y jaresibe si Jason ; ya todo este 
sija cumocontra y tinago Sesat ; ilegñi- 
ja na guaja otro ray, si Jesus. 

8 Ya jaatborota todo y taotao yan y 
manmagas y siuda anae majungog este 
sija. 

9 Ya anae manmañule segurida gui as 
Jason yan y pumalo, manmasotta. 

10 § Ya anae puenge enseguidas mata- 
go ni y mañelo si Pablo yan Silas para 

erea; ya апае manmato, manjalom gui 
sinagogan y Judios. 

11 Este sija mas manmauleg qui ayo 
iya Tesalónica, sa rumesibe y sinangan 
contodo y minalagoñija, yan matataetae 
y Tinigue cada jaane, para umalie cao 
magajet ayo sija. 

12 Enaomina megae guiya sija man- 
manjonggue; yan y manjulon locue na 
famalaoan Griego, yan у lalaje ti di- 
dide. 

18 Lao y Judios Tesalónica anae ja- 
tungo na japredidica si Pablo y sinangan 
Yuus guiya Berea, manmato locue güije, 
ya manafangalamten yan manafanin- 
estotba y linajyan taotao sija. 

14 Ya enseguidas matago ni y mafielo 
si Pablo na ujanao asta y tasc; lao si 
Silas yan Timoteo mafiagaja güije. 

15 Ya ayo y umadadaje si Pablo, ma- 
cone asta Atenas; ya manresibe tinago 
para si Silas yan Timoteo, na ujalaguse 
guato guiya güiya, ya manmapos. 

16 Т Ya mientras manninanangga as 
Pablo guiya Atenas, calamten y espiri- 
tuña gui sanjalomiia апае jalie y siuda 
na bula y idolos. 

17 Enaomina gui sinagoga jaadingane 
y Judio sija, yan y mandeboto na tao- 
tao sija, yan todo y asodafia gui plasa 
todo y jaane. 

18 Ya palo niy manmalate gui finanagüe 
y Epicureo yan Estoicosija, managua- 
guat yan güiya, ya palo Пей а: Jafa 
cumequeilegfia este na caducon cuicuen- 
tos? Otro palo ilegfiija: Buente mannae 
notisia y nuebo na yuus; sa jasangane 
sija as Jesus, yan y quinajulo talo. 

19 Ya macone güe guato gui as Areo- 
pago, ilegñija. Sifiajam intingo este 
y nuebo na finanagüe ni y unsasangan ? 

20 Sa unnafanmanjujungogjam ni y 
güinaja ni tatnae injingog, enaomina 
manmalagojam us jafa estesija. 





21 (Sa todo iya Atenas, yan y manao- 
tao juyong ni y mafiasaga gilije, taya 
chechoñiñija na para ufanguentosja, 
yan para ufanecungog ni y nuebo na 
güinaja.) 

92 Ayonae tumojgue si Pablo gui talo 
gui Areopago, ya ilegfia: Jamyo ni y 
lalajen Atenas, julie na guefdeboto 
jamyo. 

23 Ва anae malofanyo, ya juatan jafa 
y inadoranmimiyo, 1995 gui un attat 
este na tinigue: PARA Y TI MA- 
TUNGO NA YUUS. Ayo y inadodora- 
jani y ti intingo; güiya jusangangane 
jamyo. 

24 Si Yuus ni y fumatinas y tano yan 
todo y güinaja ni y mangaegue gui su- 
manjalomfia; güiya Señot gui langet 
yan y tano, ti sumasaga gui templo ni y 
finatinas canae ; 

25 Ni umasetbe ni y canae taotao sija, 
taegüije y guaja janesesita; sa güiya 
mannae todo linälä, yan jinagong, yan 
todo y gitinaja ; 

26 Ya güiya fumatinas unoja na 1098 
todo y nasion y taotao sija para ufaña- 
ga gui jilo y tano, jadetetmina tinancha 
у. tiempoñija, yan у uttimon у sagan- 
lija ; 

27 Para ujaaligao y Señot, yaguin siña 
buente masiente ya umasoda güe, sa ti 
chago güe cada uno guiya jita. 

28 Sa iya güiya nae utafanlálá уап 
utafangalamten, yan utafanguaja sus- 
tansiata ; taegüije y palo gui poetan mi- 
yo, ilegfiija: Sa jita locue y rasaña. 

29 Yaguin jita y rasan Yuus, munga- 
jit jumaso na y yiniusan Yuus parejo 
yan oro, pat salape, pat acho, pat y fina- 
tinas y jinason y taotao. 

30 Ya ti jaconsidera si Yuus y tiempo 
anae manaetiningo; lao pago, manago 
na todo y taotao ufanmañotsot ; 

31 Sa jatancho un jaane, ni y anae 
para ujusga ni y tininas y tano, ni ayo 
na taotao y jatago; ni y mannae testi- 
monio todo y taotao, sa janacajulo gui- 
nin y manmatae. 

32 Үз anae jajungog sija y quinajulo 
talo guinin y manmatae, lo manman- 
botlea; ya y palo Перћіја : Injingog jao 
talo otro biaje, pot este. 

33 Ya ауопае. mapos si Pablo gui 
еща]ой а. 

34 Lao palo mandaña guiya güiya, 
manmanjonggue: ya y palo güije sija, 


Paul disputeth 


these all do contrary to the decrees of 
Cesar, saying that there is another king, 
one Jesus. 

8 And they troubled the people and the 
rulers of the city, when they heard these 
things. 

9 And when they had taken security of 
Jason, and of the others, they let them go. 

10 T And the brethren immediately 
sent away Paul and Silas by night unto 
Berea: who coming thither went into 
the synagogue of the Jews. 

il These were more noble than those 
in Thessalonica, in that they received 
the word with all readiness of mind, and 
searched the Scriptures daily, whether 
those things were so. 

12 Therefore many of them believed ; 
also of honourable women which were 
Greeks, and of men, not a few. 

13 But when the Jews of Thessalonica 
had knowledge that the word of God 
was preached of Paul at Berea, they 
came thither also, and stirred up the 
people. 

14 And then immediately the brethren 
sent away Paul to go as it were to the 
sea: but Silas and Timotheus abode 
there still. 

15 And they that conducted Paul 
brought him unto Athens: and receiv- 
ing a commandment unto Silas and 
Timotheus for to come to him with all 
speed, they departed. 

16 Y Now while Paul waited for them 
at Athens, his spirit was stirred in him, 
when he saw the city wholly given to 
idolatry. 

17 Therefore disputed he in the syna- 
gogue with the Jews, and with the de- 
vout persons, and in the market daily 
with them that met with him. 

18 Then certain philosophers of the 
Epicureans, and of the Stoics, encoun- 
tered him. And some said, What will 
this babbler say ? other some, He seem- 
eth to be a setter forth of strange gods: 
because he preached unto them Jesus, 
and the resurrection. 

19 And they took him, and brought 
him unto Areopagus, saying, May we 
know what this new doctrine, whereof 
thou speakest, 2s? 

20 For thou bringest certain strange 
things to our ears: we would know 
therefore what Een things mean. 


THE ACTS, 17. 
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21 (For all the Athenians, and strangers 
which were there, spent their time in 
nothing else, but either to tell or to hear 
some new thing. 

22 4 Then Paul stood in the midst of 
Mars' hill, and said, Ye men of Athens, 
I perceive that in all things ye are too 
superstitious. 

23 For as I passed by, and beheld your 
devotions, I found an altar with this in- 
scription, TO THE UNKNOWN GOD. 
Whom therefore ye ignorantly worship, 
him declare I unto you. 

24 God that made the world and all 
things therein, seeing that he is Lord of 
heaven and earth, dwelleth not in tem- 
ples made with hands; 

25. Neither is worshipped with .men's 
hands, as though he needed any thing, 
seeing he giveth to all life, and breath, 
and all things; 

26 And hath made of one blood all 
nations of men for to dwell on all the 
face of the earth, and hath determined 
the times before appointed, and the 
bounds of their habitation; 

97 That they should seek the Lord, if 
haply they might feel after him, and find 
him, though he be not far from every 
one of us: 

28 For in him we live, and move, and 
have our being ; as certain also of your 
own poets have said, For we are also his 
offspring. 

29 Forasmuch then as we are the off- 
spring of God, we ought not to think 
that the Godhead is like unto gold, or 
silver, or stone, graven by art and man's 
device. 

30 And the times of this ignorance 
God winked at; but now commandeth 
all men every where to repent: 

31 Because he hath appointed a day, 
in the which he will judge the world in 
righteousness by that man whom he hath 
ordained ; whereof he hath given assur- 
ance unto all men, in that he hath raised 
him from the dead. 

32 Т And when they heard of the resur- 
rection of the dead, some mocked : and 
others said, We will hear thee again of 
this matter. 

38 So Paul departed from among them. 

84 Howbeit certain men clave unio 
him, and believed: among the which 
was Dionysius the Areopagite, and a 
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si Dionisio, taotao Areopago, yan un 
palaoan na y naanña Dámaris, yan palo 
mangachongiifija. 


CAPITULO 18. 


A despues di estesija, jumanao si 
Y Pablo guiya Atenas ya mato Co- 
rinto : 

2 Ya jasoda un Judio na naanña si 
Aquila, mafafiagon Ponto, ni ti apma- 
mam na mato guinin Italia, yan y asa- 
guafia as Prisila, sa manago si Claudio 
na todo y Judios ufanjanao Roma ; ya 
mato guiya sija. 

3 Ба parejoja chechoñiñija, ya sumaga 
yan sija, ya machochocho: за y che- 
choñiñija manmamatitinas y guima ti- 
enda. 

4 Ya mafiangangane gui sinagoga cada 
sabado, ya japroeucura para usuug y 
Judio yan y Griego sija. 

5 4 Lao anae mato si Silas yan Timo- 
teo guinin Masedonia, si Pablo chine- 
neg ni sinangan na unamatungo gui 
Judios na si Jesus y Cristo. 

6 Ya anae macontra sija yan machatfi- 
no nu sija, jasacude y magagufia, ya 
ilegfia nu sija: Y jágámiyo gui jilo y 
ilunmiyo: guajo gasgasyo; ya desde 
pago bae jujanao para y Gentiles. 

7 Ya mapos ya jumalom gui guima un 
taotao na y naanfia si Tito Justo na mana- 
dodora as Yuus, na y guimaña jijot gui 
sinagoga. 

8 Ya si Crispo magas y sinagoga, ja- 
jonggue y Señot, yan todo y guimaña : 
ya megae na taotao Corinto jumungog 
ya manjonggue ya manmatagpange. 

9 Ya y Sefiot jacuentuse si Pablo gui 
puenge gui vision, ilegña: Chamo maaa- 
fino, lao cuentos, ya chamo famatqui- 
quilo : | 
10 Sa gaegueyo guiya jago, уа taya 
taotao sifia guaguato guiya jago para 
unninalamen : за megae taotaojo güine 
na siuda. 

11 Ya sumaga güije un afio yan saes 
meses, jafananagüe sija ni y sinangan 
Yuus. 

19 Y Ya anae si Galión magalajen 
Acaya, y Judio sija mangajulo, gui un 
jinasoja, contra si Pablo, ya macone gui 
menan y tribunal, 

13 Ilegüija: Este na taotao jasuug y 
taotao sija para ujaadora si Yuus contra 


y lay. 





14 Ya anae para ubaba si Pablo y pa- 
chotija, si Galion Перйа ni y Judio sija : 
Yaguin mojon jafa na inechong put 
tinaelaye, O jamyo Judios, con rason 
jusungon jamyo. 

19 Lao ya yaguin y finaesen finijoja, 
yan naan sija, yan y laymiyo, adaje 
maesa, jamyo; sa guajo ti malagoyo 
ujues ni епао na güinaja. 

16 Ya janafafiuja gui tribunal. 

17 Ayonae todosija maguut si Sostenes, 
magas у sinagoga, ya masaulag gui 
menan y tribunal. Ya si Galión, ti jaa- 
tituye ayo sija na güinaja. 

18 Y Ya sumaga si Pablo güije megae 
na jaane, ya despues jadingo y mañelo, 
ya mangagama gui batco desde ayo asta 
Siria, уа sumisija yan si Prisila, yan 
Aquila; ya maguasguas y Пайа guiya 
Cencrea : sa gae promesa. 

19 Ya manmato Efeso ya jadingo 
sija güije: ya güiyaja jumalom gui si- 
nagoga, ya jaadingane y Judios. 

20 Ya anae magagaogüe na usaga 
apmam yan sija, ti malago ; 

21 Lao jadingo sija ilegfia: Bae jutalo 
mague guiya jamyo, yaguin malago si 
Yuus. Ya mangama gui batco desde 
Efeso. 

22 Ya anae tumayog gui tano Sesarea, 
cumajulo, ya jasaluda y iglesia, ya ma- 
pos papa Antioquia. 

23 Ya despues di sumaga güjje ti 
apmam па tiempo, maposgüe ya jaja- 
nagüe todo y inanaco tano Galasia, yan 
Frygia, para unafanmetgot todo y disi- 
pulo. 

24 “ Ya mato guiya Efeso un taotao 
na Judio, na y naanfia si Apolos, mafa- 
fiagon Alejandria, un taotao na faye, 
yan gaeninasifia gui Tinigue sija. 

25 Este na taotao, mafanagüe ni y 
chalan y Sefiot; maepe gui Espiritu, 
jasasangan yan mamananagüe claro ni 
у chalan y Señot, lao ayoja tinagpang- 
enja Juan tiningoña : 

26 Ya jatutujon sumangan ni y mina- 
tatnga gui sinagoga: ya anae jiningog 
as Prisila yan Aquila, macone ya mafa- 
nagüe mas claro ni y chalan Yuus. 

27 Ya anae malago malofan Acaya, y 
mafielo mananima güe ya manmanugue 
раға y disipulo уа manmaencatga na 
umaresibe gile: ya anae mato jaayuda 
megae ayo sija y manmanjonggue pot 


y grasia: 
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Paul preacheth 


THE ACTS, 18. 


at Corinth. 


woman named Damaris, and others with| 14 And when Paul was now about to 


them. 
CHAPTER 18. 


8 Paul laboureth with his hands, and preacheth at 


Corinth to the Gentiles. 9 The Lord encourageth 
him in a vision, 


12 Heis accused before Gallio the 
deputy, but is dismissed, 18 Afterwards passing 
тот city to city he strengtheneth the disciples. 24 
Apollos, being more perfectly instructed by Aquila 
and Priscilla, 98 preacheth Christ with great efi- 


cacy. 

AFTER these things Paul departed 

from Athens, and came to Corinth ; 

2 And found a certain Jew named 
Aquila, born in Pontus, lately come 
from Italy, with his wife Priscilla, (be- 
cause that Claudius had commanded all 
Jews to depart from Rome,) and came 
unto them. 

3 And because he was of the same 
craft, he abode with them, and wrought : 
(for by their occupation they were tent- 
makers.) 

4 And he reasoned in the synagogue 
every sabbath, and persuaded the Jews 
and the Greeks. 

5 And when Silas and Timotheus were 
come from Macedonia, Paul was pressed 
in the spirit, and testified to the Jews 
that Jesus was Christ. 

6 And when they opposed themselves, 
and blasphemed, he shook As raiment, 
and said unto them, Your blood be upon 
your own heads; I am clean : from hence- 
forth I will go unto the Gentiles. 

7 T And he departed thence, and en- 
tered into a certain man's house, named 
Justus, one that worshipped God, whose 
house joined hard to the synagogue. 

8 And Crispus, the chief ruler of the 
synagogue, believed on the Lord with all 
his house; and many of the Corinthians 
hearing believed, and were baptized. 

9 Then spake the Lord to Paul in the 
night by a vision, Be not afraid, but 
Speak, and hold not thy peace: 

10 For I am with thee, and no man 
Shall set on thee to hurt thee: for I have 
much people in this city. 

11 And he continued there a year and 
Six months, teaching the word of God 
among them. 

12 9 And when Gallio was the deputy 
of Achaia, the Jews made insurrection 
with one accord against Paul, and 
brought him to the judgment seat, 

18 Saying, This fellow persuadeth men 
to worship God contrary to the law. 

33* 


open A/s mouth, Gallio said unto the 
Jews, If it were a matter of wrong or 
wicked lewdness, O ye Jews, reason 
would that I should bear with you: 

15 But if it be a question of words 
and names, and of your law, look ye 
to it; for I will be no judge of such 
matters. 

16 And he drave them from the judg- 
ment seat. 

17 Then all the Greeks took Sosthenes, 
the chief ruler of the synagogue, and beat 
him before the judgment seat. And Gal- 
lio cared for none of those things. 

18 T And Paul after this tarried there 
yet a good while, and then took his leave 
of the brethren, and sailed thence into 
Syria, and with him Priscilla and Aquila; 
having shorn Ais head іп Cenchrea: for 
he had a vow. 

19 And he came to Ephesus, and left 
them there: but he himself entered into 
the synagogue, and reasoned with the 
Jews. 

20 When they desired Aim to tarry long- 
er time with them, he consented not ; 

91 But bade them farewell, saying, I 
must by all means keep this feast that 
comeih in Jerusalem: but I will return 
again unto you, if God will. And he 
sailed from Ephesus. 

22 And when he had landed at Cesarea, 
and gone up, and saluted the church, he 
went down to Antioch. 

23 And after he had spent some time 
there, he departed, and went over ali the 
country of Galatia and Phrygia in order, 
strengthening all the disciples. 

24 Ч And a certain Jew named Apollos, 
born at Alexandria, an eloquent man, 
and mighty in the Scriptures, came to 
Ephesus. 

25 This man was instructed in the way 
of the Lord; and being fervent in the 
spirit, he spake and taught diligently the 
things of the Lord, knowing only the 
baptism of John. 

26 And he began to speak boldly in the 
synagogue : whom when Aquila and Pris- 
cilla had heard, they took him unto them, 
and expounded unto him the way of God 
more perfectly. 

97 And when he was disposed to pass 
into Achaia, the brethren wrote, exhort. 
ing the disciples to receive him : who, 

1088 


Y CHECHO SIJA, 19. 


98 Sa gosjanasiña macontra y Judios, 
y publico nae jafanunue ni y Tinigue 
sija, na si Jesus y Cristo. 


CAPITULO 19. 


Y susede mientras estataba si Аро- 
los guiya Corinto, si Pablo malofan 
gui managquilo na costa ya mato Efeso : 
ya mafioda palo disipulo sija güije. 

9 Ya ilegña nu sija: Inresibe y Espi- 
ritu Santo desde qui manmanjonggue 
jamyo? Ya ilegfija: Taya nae injing- 
og cao esta manae Espiritu Santo. 

3 Ya Перда nu sija: Jafa nae manma- 
tagpangenmiyo? Ya sija ilegñija: Y 
tinagpangen Juan. 

4 Ayonae ilegfia si Pablo: Si Juan, 
magajet na managpapange ni y tinag- 
pangen sinetsot, ya jasangane y tao- 
tao sija, na ujajonggue ayo y ufato des- 
pues di giliya, ayo y as Cristo Jesus. 

5 Ya апае jajungog sija este, manma- 
tagpange ni y naan y Sefiot Jesus. 

6 Ya апае munjayan japlanta si Pablo 
y canaefia gui jilonija, y Espiritu Santo 
mato gui jilofiija: ya manguentos ni y 
tifinoñija, ya manmanprofetisa. 

1 Ayo sija todos dose na taotao lalaje. 

8 T Ya jumalom si Pablo gui sina- 
goga, ya cumuentos libre tres meses ; ja- 
sangan yan y animo gui raenon Yuus. 

9 Lao anae palo manmajetog, ya ti 
manmalago manmanjonggue, ya mang- 
uecuentos taelaye pot ayo na Chalan 
gui menan y linajyan taotao, sumuja si 

ablo guiya sija, ya janafafiuja y disi- 
pulo sija, ya manadingan cada jaane gui 
escuelan Tiranno. 

10 Ya dos años di mafatinas este: pa- 
ra todo ayo y mañasaga Asia ujajungog 
у sinangan y Sefiot Jesus, parejoja y 
Judio yan y Griego sija. 

11 Ya jafatinas si Yuus milagro pot y 
canae Pablo: 

12 Para guinin y tataotaofia nae uma- 

chule райо sija para y manmalango, ya 
y chetnot ufañuja guiya sija; yan y 
manaelaye na espiritu ufanjuyong gul- 
ya sija. 
13 Ya palo Judios na manaesagañija, 
taotao binanggelio, japrocura na ja- 
saugan nu ayo sija y manguaja taelaye 
na espiritu y naan y Señot Jesus, ileg- 
fiija: Innafanjula jao pot si Jesus, ni y 
japredidica si Pablo. 





un Judio ni naafia si Sceva, ya magas 
mamale, na jafatinas este sija. 

15 Ya manope y taelaye na espiritu, 
ilegña: Si Jesus jutungo, yan si Pablo 
jutungo; lao jaye jamyo? 

16 Ya y taotao ni y guaja taelaye па 
espiritu, tumayog gui jilofiija; ya ja- 
gana sija, sa mas gacninasiñaña qui si- 
ja; ya esta manmalago sija güije na 
guma, manerido yan taya magaguñija. 

17 Ya matungo este todo ni y Judios, 
yan y Griego sija yan ayo sija y mafia- 
saga Efeso; ya podong y minaafiao gui 
jilofiija todos, ya manadangculo y naan 
y Señot Jesus. 

18 Ya megae ni у manmanjonggue 
manmato, ya mangonfesat manmañang- 
ane ni y chechoñija. 

19 Ya megae ni ayo sija locue y umuu- 
sa y magica jachule y leblonñija, ya 
jasonggue gui menan todo у taotao: ya 
matufong y balenñija, ya masoda na 
sincuenta mil na pidason salape, 

20 Ya taegúenao mumegagaeña y nina- 
siñan y sinangan Yuus. 

21 Y Ya despues di este sija, jajaso si 
Pablo gui espirituña, anae malofan ina- 
naco Masedonia yan Acaya na ujanao 
para Jerusalem, ilegña: Yaguin esta 
matoyo güije, nesesita yo na julie locue 
Roma. { 

22 Ya depues di jatago dos para Mase- 
donia ni y sumesetbe güe, si Timoteo 
уап Erasto, güiya sumagaja Asia un 
rato. 

23 Y Ya ayo na tiempo guaja güije 
atboroto pot ayo na Chalan. 

24 Ba un platero na taotao na y naanfia 
si Demetrio, ya mamatitinas attat sala- 
pe para si Diana, ya ti didide na ganan- 
sia chinilelefia para y manmamatitinas. 

35 Ya janaetnon yan todo y manma- 
chochocho ni y taegüije, ya ilegfia: Se- 
fiores, intingoja na este na chocho nae 
manmañoñodajit güinajata. 

26 Ya шиа уап injingog, na ti ayoja 
iya Efeso, lao cana todo iya Asia nae 
megae na taotao jasuug si Pablo, yan 
jabira, sa ilegfia na ti manyuus ayo sija 
y finatinas canae. 

27 Ya ti esteja nae uguaja peligro y 
Chechota na unafanaebale lao asta y 
templon y dangculo na yuus si Diana 
umarechasa, ya y tinaquiloña umayu- 
lang, ni y todo iya Asia yan todo y tano 


14 Ya guaja siete na lalaje, famaguon | umadodora, 


The Holy Ghost 38 given. 


when he was come, helped them much 
which had believed through grace : 

28 For he mightily convinced the Jews, 
and that publicly, shewing by the Scrip- 
tures that Jesus was Christ. 


CHAPTER 19. 


6 The Holy Ghost is given by Paul’s hands. 9 The 
Jews blaspheme his doctrine, which is confirmed by 
miracles. 13 The Jewish exorcists 16 are beaten by 
she devil, 19 Conjuring books areburnt. 24 Deme- 
trius, for love of gain, raiseth an uproar against 
Paul, 35 which is appeased by the townclerk. 


ND it came to pass, that, while A pol- 

los was at Corinth, Paul having 

passed through the upper coasts came to 
Ephesus; and finding certain disciples, 

2 He said unto them, Have ye received 
the Holy Ghost since ye believed ? And 
they said unto him, We have not so much 
as heard whether there beany Holy Ghost. 

3 And he said unto them, Unto what 
then were ye baptized ? And they said, 
Unto John's baptism. 

4 Then said Paul, John verily baptized 
with the baptism of repentance, saying 
unto the people, that they should believe 
on him which should come after him, 
that is, on Christ Jesus. 

5 When they heard this, they were bap- 
tized in the name of the Lord Jesus. 

6 And when Paul had laid Ais hands 
upon them, the Holy Ghost came on 
them ; and they spake with tongues, and 
prophesied. 

7 And all the men were about twelve. 

8 And he went into the synagogue, and 
spake boldly for the space of three 
months, disputing and persuading the 
things concerning the kingdom of God. 

9 But when divers were hardened, and 
believed not, but spake evil of that way 
before the multitude, he departed from 
them, and separated the disciples, dis- 
puting daily in the school of one Tyran- 
nus, 

10 And this continued by the space of 
two years; so that all they which dwelt 
in Asia heard the word of the Lord Jesus, 
both Jews and Greeks. 

11 And God wrought special miracles 
by the hands of Paul: 

12 So that from his body were brought 
unto the sick nandkerchiefs or aprons, 
and the diseases departed from them, 
and the evil spirits went out of them. 

18 Y Then certain of the vagabond Jews, 
exorcists, took upon, them to call over 
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Demetrius raiseth an 


them which had evil spirits the name of 
the Lord Jesus, saying, We adjure you 
by Jesus whom Paul preacheth. 

14 And there were seven sons of one 
Sceva, a Jew, and chief of the priests, 
which did so. 

15 And the evil spirit answered and 
said, Jesus I know, and Paul I know; 
but who are ye? 

16 And the man in whom the evil spirit 
was leaped on them, and overcame them, 
and prevailed against them, so that they 
fed out of that house naked and wound- 
ed. 

17 And this was known to all the Jews 
and Greeks also dwelling at Ephesus; 
and fear fell on them all, and the name 
of the Lord Jesus was magnified. 

18 And many that believed came, and 
confessed, and shewed their deeds. 

19 Many of them also which used curi- 
ous arts brought their books together, 
and burned them before all men: and 
they counted the price of them, and 
found it fifty thousand pieces of silver. 

20 So mightily grew the word of God 
and prevailed. 

21 Ч After these things were ended, 
Paul purposed in the spirit, when he had 
passed through Macedonia and Achaia, 
to go to Jerusalem, saying, After I have 
been there, I must also see Rome. 

22 So he sent into Macedonia two of 
them that ministered unto him, Timo- 
theus and Erastus; but he himself stayed 
in Asia for a season. 

23 And the same time there arose no 
small stir about that way. 

24 For a certain man named Demetrius, 
a silversmith, which made silver shrines 
for Diana, brought no small gain unto 
the craftsmen ; 

25 Whom he called together with the 
workmen of like occupation, and said, 
Sirs, ye know that by this craft we have 
our wealth. 

26 Moreover ye see and hear, that not 
alone at Ephesus, but almost throughout 
all Asia, this Paul hath persuaded and 
turned away much people, saying that 
they be no gods, which are made with 
hands: 

97 So that not only this our craft is in 
danger to be set at nought; but also that 
the temple of the great goddess Diana 
should be despised, and her magnificence 


Y CHECHO SIJA. 20 


28 J Ya anae jajungog sija este na 

sinangan, · ninafangosbubu, ya mana- 
gang Перћіја: Dangculo y Dianan Efe- 
sios. 

29 Ya y siuda bula atboroto ; ya man- 
daña unoja ya manjalom gui teatro ya 
macone si Gayo yan Aristarco, taotao 
Masedonia mangachong Pablo gui jina- 
naoña. 

30 Ya malago si Pablo na ufalag y anae 
mangaeguc y taotao sija; lao ti mapolo 
ni y disipulo. 

31 Ya palo ni y manmagas Asia ni y 
manamigufia, manmanago na umasang- 
ane па сһайа jumalom güe gui teatro. 

32 Ya y palo, managang un inagang: 
ya y palo, otro inagang ; sa manatboro- 
tao y dinafia; ya megaefia ti tumungo 
jafa na mandaña sija. 

33 Ya macone si Alejandro gui entre 
y linajyan taotao, ya mapolo mona ni y 
Judios, ya mañeñas si Alejandro ni y 
canaefia na ufanmamatquilo, sa malago 
umadingane y taotao sija, 

34 Lao anae matungo na Judio güc, 
todos managang gui un inagang buente 
dos oras, Пей а: Dangculo y Dianan 
Efesios. 

35 Ya anae y secretario y inetnon ma- 
galalaje munjayan janaquieto y taotao, 
ilegfia nu sija: Jamyo ni y taotao Efe- 
so, jafa na taotao ayo y ti jatungo na 
y siuda Efesios manmanadodora ni y 
dangculo na yuus Diana, yan y imagen 
ni y podong guinin y Jupiter ? 

86 Іше na estesija ti siña macontra, 
nesesita na infanmamatquilo, ya chami- 
yo fumatitinas jafa. 

37 Sa jamyo cumone mague este sija 
na taotao, na ti mafiaque gui guima- 
yuus, ni ujachatfino contra у yuus- 
miyo. 

88 Yaguin si Demetrio yan y palo ni 
y mangachongfia guaja quejanfiija con- 
tra y otro taotao : guaja tribunal y lay : 
ya guaja y jues; polo ya ufanafaacla 
uno y otro. 

39 Lao yaguin inseda jamyo jafa pot 
otro sija, umafatinas gui inetnon y ma- 
galalaje taemanoja y lay. 

40 Sa mangaeguejit gui peligro, na 
utafanmafaesen pot este sija na atbo- 
roto, ya taya jafa sifia urasonta pot 
este. 

41 Ya anae munjayan cumuentos, ja- 
najanao y dinafia. 





CAPITULO 20. 


A anae bumasta y atboroto, jaagang 

si Pablo y disipulo sija, ya anae 

jaaconsejo ya jadingo, mapos para Ma- 
sedonia. 

2 Уа апае jajanagüe inanaco ayo sija 
na lugat, ya janae sija megae na consejo, 
mapos malag Gresia. 

3 Ya sumaga güije tres meses, ya ma- 
nananggaja para ucone ni y Judios, 
апае maudae gui batco ya janao para 
Siria, jajaso na utalo guato Masedonia. 

4 Ya maosgaejon asta Asia, si Sopater 
patgon Pirro guiya Berea, yan iya Tes- 
alónica, si Aristarcho yan si Segundo, yan 
si Gayo guiya Derbe, yan si Timoteo: 
уа iya Asia, si Tiquico yan si Trofimo. 

5 Este sija manjanao finena, ya jana- 
nanggajam Troas, 

6 Ya despues di y pan sinlibadura, 
manmaudaejam gui batco desde Filipos, 
infatoigüe sija guiya 'Troas gui mina 
sinco na jaane; ya mafiagajam güije 
siete na jaane. 

74 Ya y finenana na jaane gui semana, 
anae mandafia y disipulo para umaipe у 
pan, si Pablo japredica guiya sija, sa 
esta güe listo para ujanao gui inagpaña : 
ya sisigueja di manpredica asta y tatalo- 
puenge. 

8 Ya megae na candet gui sanjilo na 
cuatto anae estabajam na mandadaña. 

9 Ya estaba güije un patgon na taotao 
na y naanfia si Eutico, na matatachong 
sanjilo gui un bentana, ya guesmaego ; 
ya y inanaco y prinedican Pablo, ma- 
tomba gui maegoña, ya podong desde y 
mina tres na piso, yaanae majatsa matae. 

10 Ya tumunog papa si Pablo ya du- 
mimo gui jilofia, ya jatogtog Перйа: 
Chamiyo ninafafiachatsaga, за y lináláña 
gaegueja gui sanjalomfia. 

11 Ya апае cajulo talo, jaipe y pan ya 
mañocho, ya cumuentos asta qui manana; 
уа ayonae jumanao. 

12 Ya lala patgon na taotao, ya ti didide 
ninafanmagof. 

13 Y Ya manmaposjam para у batco, 
ya manmaudaejam guato Asos, sa para 
ayo nae inquene si Pablo: sa taegilije 
matagofia, ya malagofiaja ufamocat. 

14 Ya anae manasodajam Asos, in- 
quene güe, ya manmatojam Mitilene. 

15 Ya desde ayo, manmaudaejam gui 
batco, ya en gui inagpafia na 


uproar against Paul. 


should be destroyed, whom all Asia and 
the world worshippeth. 

28 And when they heard these sayings, 
they were full of wrath, and cried out, 
saying, Great 7s Diana of the Ephesi- 
ans. 

29 And the whole city was filled with 
confusion: and having caught Gaius and 
Aristarchus, men of Macedonia, Paul’s 
companions in travel, they rushed with 
one accord into the theatre. 

30 And when Paul would have entered 
in unto the people, the disciples suffered 
him not. 

31 And certain of the chief of Asia, 
which were his friends, sent unto him, 
desiring Aim that he would not adven- 
ture himself into the theatre. 

82 Some therefore cried one thing, and 
some another: for the assembly was 
confused ; and the more part knew not 
wherefore they were come together. 

33 And they drew Alexander out of the 
multitude, the Jews putting him forward. 
And Alexander beckoned with the hand, 
and would have made his defence unto 
the people. 

34 But when they knew that he was a 
Jew, all with one voice about the space 
of two hours cried out, Great % Diana 
of the Ephesians. 

35 And when the townclerk had ap- 
peared the people, he said, Ye men of 
üphesus, what man is there that know- 
cth not how that the city of the Ephe- 
sians is a worshipper of the great goddess 
Diana, and of the ¿mage which fell down 
from Jupiter ? 

36 Seeing then that these things cannot 
be spoken against, ye ought to be quiet, 
and to do nothing rashly. 

87 For ye have brought hither these 
men, which are neither robbers of church- 
ев, nor yet blasphemers of your goddess. 

88 Wherefore if Demetrius, and the 
craftsmen which are with him, bave a 
matter against any man, the law is open, 
and there are deputies : let them implead 
one another. 

89 But if ye inquire any thing concern- 
ing other matters, it shall be determined 
in a lawful assembly. 

40 For we are in danger to be called in 
question for this day’s uproar, there be- 
ing no cause whereby we may give an 
account of this concourse. 
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Paul goeth to Macedonia. 


41 And when he had thus spoken, he 
dismissed the assembly. 

CHAPTER 20. 
7 He celebrateth the 
Lord's supper, and таспен 9 Eutych 


ND after the uproar was ceased, Paul 

called unto Aim the disciples, and 

embraced them, and departed for to go 
into Macedonia. 

9 And when he had gone over those 
parts, and had given them much exhor- 
tation, he came into Greece, 

3 And there abode three months. And 
when the Jews laid wait for him, as he 
was about to sail into Syria, he purposed 
to return through Macedonia. 

4 And there accompanied him into Asia 
Sopater of Berea; and of the Thessalo- 
nians, Aristarchus and Secundus; and 
Gaius of Derbe, and Timotheus; and of 
Asia, Tychicus and Trophimus. 

5 These going before tarried for us at 
Troas. 

6 And we sailed away from Philippi 
after the days of unleavened bread, and 
came unto them to Troas in five days; 
where we abode seven days. 

7 And upon the first day of the week, 
when the disciples came together to 
break bread, Paul preached unto them, 
ready to depart on the morrow; and 
continued his speech until midnight. 

8 And there were many lights in the 
upper chamber, where they were gath- 
ered together. 

9 And there sat in a window a certain 
young man named Eutychus, being fallen 
into a deep sleep: and as Paul was long 
preaching, he sunk down with sleep, and 
fell down from the third loft, and was 
taken up dead. 

10 And Paul went down, and fell on 
him, and embracing him said, Trouble 
not yourselves; for his life is in him. 

11 When he therefore was come up 
again, and had broken bread, and eaten, 
апа talked a long while, even till break 
of day, so he departed. 

19 And they brought the young man 
alive, and were not a little comforted. 

18 "I And we went before to ship, and 
sailed unto Assos, Шеге intending to take 
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jaane gui menan Chio, ya y inagpaña 
talo güije na jaane, manmatojam Samo, 
ya mañagajam Trogilio; ya y inagpaña 
na jaane, manjanaojam para Mileto, 

16 Se si Pablo malagofia umaudae gui 
batco para Efeso, sa ti malago jagasta 
y tiempo guiya Asia; sa inalulula, na 
mano y ninasiñaña, na ufato Jerusalem 
gui jaanen y Pentecostes. 

17 Y Ya desde Mileto manago guato 
Efeso na ufanmaagange y manamco gui 
guimayuus, 

18 Ya anae manmato guiya güiya, 
ilegfia nu sija: Injatingo desde y fine- 
nenana na jaane anae matoyo Asia, jafa 
manaemanojit todo y tiempo, 

19 Jusetbe y Sefiot contodo y inimitde 
na jinaso, уап у minegae lago, уап у 
tentasion sija ni y manmato guiya guajo 
pot y ninanggan y Judios. 

20 Ya jaftaemano ti maafiao yo jusang- 
ane jamyo todo y mauleg para jamyo, 
lao jufanue jamyo yan jufanagüe jamyo, 
gui publico yan gui guima yan guma. 

91 Junamatungo gui Judios yan y 
Griego sija locue, y sinetsot para as 
Yuus, yan y jinenggue para y Señotta 
as Jesucristo. 

92 Ya pago, estagüe y Espiritu na 
janajanaoyo para Jerusalem, ti jutungo 
jafa ufanmato guiya guajo güije. 

23 Esteja y Espiritu Santo janae yo 
testimonio na gui cada siudad, ilegha, 
па y guinede yan y pinite ufafiaga 
guiya guajo. 

94 Lao taya güine na güinaja unaca- 
lamtenyo, ni ti junaguaguan y linäläjo 
para guajo, lao guefmalago yo na juna- 
funjayan y chechojo, yan y obligasion- 
jo ту juresibe gui Sefiot Jesus, para ju- 
namatungo y ebangelion y grasian Yuus. 

95 Ya pago, estagüe na jutungo jamyo 
todos, ya ni uno guiya jamyo ni y anae 
guinin jupredica y raenon Yuus, ulinie 
y matajo mas. 

20 Enao na jucone jamyo para testigo 
pago na jaane, na guajo gasgasyo guinin 
todo y jágá y taotao sija. 

27 Sa trabia ti munjajayan junatungo 
jamyo todo ni y pinagat Yuus. 

98 Guefadaje jamyo, yan todo y mana- 
da ni y ninafanmagas jamyo ni y Espi- 
ritu Santo, para inapasto inetnon mangi- 
lisyano iyon Yuus, ni y jafajan ni y 
jaganaja. 

29 Sa jujatungo еме, na despues di 

5 





jumanaoyo, у manaelaye sija na lobo 
ufanjalom gui entalomiyo, ya ti unasob- 
bla y manada. 

30 Ya iya jamyo locue nae gaj 
sija taotao na jasasangan y manaelaye 
na güinaja sija, para ufanman gone disi- 
pulo sija para udalalag sija. 

31 Enaomina adaje, уа injaso na pot 
tres aiios, ti pumaparayo jusangane 
cada uno parejoja jaane yan puenge 
cumacasaoyo. 

32 Ya pago mañelujo, jutayuyute 
jamyo as Yuus, yan y sinangan y gra- 
siaña, ni y siña manjinatsa jamyo julo, 
yan infanninae erensianmiyo yan todo 
ayo sija y manafangasgas. 

33 Sa taya jucodisia ni jaye na taotao, 
salape pat oro, pat magago. 

84 Ya jamyo, intingo este sija na canae 
y sumesetbeyo gui nesesidajo, yan ayo 
sija y mangachochongjo. 

30 Esta junae jamyo mauleg na ejem- 
plo gui todosija, jaftaemano ya guaja 
obligasionmiyo na inadaje y manaemet- 
got yan injaso y sinangan у Befiot Jesus, 
ni y Перйа: Mas dichoso y mannae qui 
y manresibe. 

36 Y Ya anae munjayan jasangan tae- 
güine, dumimo papa ya manmanayuyut 
todos. 

97 Ya todosija mananges ya matogtog 
y agágá Pablo ya machico. 

38 Ya ninafansenpinite todos pot y 
sinanganfia, na ti ujalie y matafia mas. 
Н maosgaejon gui jinanaofia asta у 

atco. 


CAPITULO 21. 


YE anae susede na manadingojam, 
manmaudaejam gui batco, ya man- 
matojam gui tinas na chalan para Coos, 
ya y inagpaña na jaane manmatojam 
Rodas, ya desde ayo asta Pátara. 

2 Ya inseda un batco na jumajanao 
para Finesia, ya manmaudaejam, уа 
manjanaojam. 

3 Ya апае intutujon lumie Chipre in- 
pelo gui acagüe, ya manjanaojam asta 
Siria, ya manmatojam Tiro: sa para 
umadescatga gúije y batco. 

4 Ya апае manmañodajam güjje disi- 
pulo, m siete па jaane; ya 
ilegfiija as Pablo pot y Espiritu, na 
chafia jumajanao julo Jerusalem. 

5 Ya anae inquimple todo esta ayo 
sija na jaane, manjanaojam ya insigue 


Paul's charge to the 


in Paul: for so had he appointed, mind- 
ing himself to go afoot. 

14 And when he met with us at Assos, 
we took him in, and came to Mitylene. 

15 And we sailed thence, and came the 
next day over against Chios; and the 
next day we arrived at Samos, and tar- 
ried at Trogyilium ; and the next day 
we came to Miletus. 

16 For Paul had determined to sail by 
Ephesus, because he would not spend 
the time in Asia: for he hasted, if it were 
possible for him, to be at Jerusalem the 
day of Pentecost. 

17 4 And from Miletus he sent to Ephe- 
sus, and called the elders of the church. 

18 And when they were come to him, 
he said unto them, Ye know, from the 
first day that I came into Asia, after 
what manner I have been with you at 
all seasons, 

19 Serving the Lord with all humility 
of mind, and with many tears, and 
temptations, which befell me by the 
lying in wait of the Jews: 

20 And how I kept back nothing that 
was profitable unto you, but haveshewed 
you, and have taught you publicly, and 
from house to house, 

21 Testifying both to the Jews, and also 
to the Greeks, repentance toward God, 
and faith toward our Lord Jesus Christ. 

99 And now, behold, I go bound іп the 
Spirit unto Jerusalem, not knowing the 
things that shall befall me there: 

28 Save that the Holy Ghost witnesseth 
in every city, saying that bonds and 
afflictions abide me. 

24 But none of these things move me, 
neither count I my life dear unto myself, 
so that I might finish my course with 
joy, and the ministry, which I have re- 
Ceived of the Lord Jesus, to testify the 
gospel of the grace of God. 

25 And now, behold, I know that ye 
all, among whom I have gone preaching 
the kingdom of God, shall see my face 
no more. 

26 Wherefore I take you to record this 
day, that I am pure from the blood of 
all men. 

97 For I have not shunned to declare 
unto you all the counsel of God. 

28 T Take heed therefore unto your- 
selves, and to all the flock, over the which 
the Holy Ghost reg you overseers, 
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to feed the church of God, which he hath 
purchased with his own blood. 

29 For I know this, that after my de- 
parting shall grievous wolves enter in 
among you, not sparing the flock. 

30 Also of your own selves shall men 
arise, speaking perverse things, to draw 
away disciples after them. 

81 Therefore watch, and remember, that 
by the space of three years I ceased not to 
warn every one night and day with tears. 

82 And now, brethren, I commend you 
to God, and to the word of his grace, 
which is able to build you up, and to 
give you an inheritance among all them 
which are sanctified. 

33 I have coveted no man's silver, or 
gold, or apparel. 

94 Yea, ye yourselves know, that these 
hands have ministered unto my necessi- 
ties, and to them that were with me. 

85 I have shewed you all things, how 
that so labouring ye ought to support 
the weak, and to remember the words of 
the Lord Jesus, how he said, It is more 
blessed to give than to receive. 

36 Т And when he had thus spoken, he 
kneeled down, and prayed with them all. 

37 And they all wept sore, and fell on 
Paul's neck, and kissed him, 

88 Sorrowing most of all for the words 
which he spake, that they should see his 
face no more. And they accompanied 
him unto the ship. 


CHAPTER 21. 


1 Paul will not by any means be dissuaded from 
going to Jerusalem. 9 Philip's daughters proph- 
eiesses. 17 Paul cometh to Jerusalem: where 
he is apprehended, and in great danger, 81 but by 
the chief captain is rescued, and permitted to 
speak io the people. 


ND it came to pass, that after we 
were gotten from them, and had 
launched, we came with a straight course 
unto Coos, and the day following unto 
Rhodes, and from thence unto Patara: 

2 And finding a ship sailing over unto 
Phenicia, we went aboard, and set forth. 

3 Now when we had discovered Cyprus, 
we left it on the left hand, and sailed into 
Syria, and landed at Tyre: for there the 
ship was to unlade her burden. 

4 And finding disciples, we tarried there 
seven days: who said to Paul through 
the Spirit, that he should not go up to 
Jerusalem. 

5 And when we had accomplished those 
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у jinanaomame, ya manmaosgacjonjam 
ni y asaguanüija yan y famaguonñija, 
asta qui manjuyongjam gui siuda: ya 
mandimojam gui oriyan tase ya man- 
manayuyutjam. 

6 Ya anae manadingojam, uno y otro, 
manmaudaejam gui batco, ya sija mana- 
lo guato guiya sija. 

7“ Ya anae inquimple y jinanaomame 
desde Tiro, manmatojam Tolemaida, ya 
insaluda y mañelo, ya mafiagajam güije 
yan sija un jaane. 

8 Ya y inagpaña, jame ni y manga- 
chong Pablo, manjanaojam, ya manma- 
tojam Sesarea; ya manjalomjam gui 
guima Felipe y ebangelista ni y uno gui 
siete, ya mañagajam gúije yan güiya. 

9 Ya ayo na taotao, guaja cuatro jaga- 
па na vitgen na manmanprofetisa. 

10 Ya mientras mañagajam güije me- 
gae na jaane, mato papa guinin Judea 
un profeta па y naanfia Agabo. 

11 Ya anae mato guiya jame, jachule 
y senturon Pablo, ya jagode güe canae- 
Па yan y adengía, ya llegña: Taegiiine 
ilegña y Espiritu Santo: Taegüineja 
magodeña y gaciyo este na senturon, 
ni y Judios ni mangaegue Jerusalem, 
ya umaentrega gui canae Gentiles. 

12 Ya anae injingog este sija, parejoja 
jame уап ayo y mañasaga güije na lu- 
gat, matayuyut güe na chaña jumajanao 
julo Jerusalem. 

13 Ayonae manope si Pablo ilegña : 
Jafa na manatanges jamyo, ya inyamag 
y corasonjo? sa esta listoyo ti para 
jumagodeja, lao asta jumatae guiya 
Jerusalem, pot у naan Jesucristo. 

14 Ya anae timalago manamañaña, 
manbastajam ilegmame: Y minalago 
y Sefiot umafatinas. 

15 4 Ya despues di ayo sija na jaane, 
inchile y güinajanmame ya manjanao- 
jam papa Jerusalem. 

16 Ya manjame locue yan palo disipu- 
lon Sesarea, ya manmangongone un 
Mnason iya Chipre, y bijo na disipulo 
ya infanjame mañaga. 

17 Ya anae manmatojam Jerusalem, 
mangosmagof y mañelo jaresibejam. 

18 Ya y inagpafia, manjanaojam yan si 
Pablo para as Santiago : ya todo y man- 
"inco manestaba. 

19 Ya anae munjayan jasaluda sija, ja- 
sanganen adumidide ni y finatinas Yuus 
gui entalo Gentiles pot y chechoña. 





30 Ya anae jajungog sija, maalaba y 
Señot, ya ilegnija nu güiya: Оше che- 
lujo cuantos miles na Judios y man- 
manjonggue, yan maneggo ni y tinago: 

21 Ya matungo guinin jago, na unfana- 
güe todo y Judios ni y mangaegue gui 
Gentiles, na ujafañuja gui as Moises, 
ilegmo, па munga manmasirconsida y 
заара ni ujadalalag y costum- 

re, 

22 Ya jafa nae umafatinas ? Magajet 
na ujajungog na mato jao. 

23 Enao mina fatinas este y insangane 
jao: Guajajam cuatro na taotao na man- 
manpromesa ; 

24 Cone sija, ya unnagasgas jao yan 
sija, ya unfangata pot sija ya ufanma- 
dasae ilunñija; ya todo utiningo па ayo 
sija y matungo pot jago taya guaja ; 
lao jago locue dalalag jaftaemano y ti- 
nago, ya unadaje y lay. 

25 Ya pot y Gentiles ni y manmanjong- 
gue, esta intigue na innafagpo, na cha- 
hija umadadaje ni uno güine; solo 
ujaadajeja sija güije na güinaja y man- 
maofrese y idolos, yan y jágá, y mamuno, 
yan y inábale, 

26 Ayonae si Pablo jacone y taotao 
sija, ya y inagpafia na jaane janagasgas 
güe yan sija, jumalom gui templo para 
usangan y macumplen y jaanen y mana- 
gasgas, asta qui ufanmaofrese y inefrese 
cada uno guiya sija. 

97 T Ya anae esta cana mamagpo y 
siete na jaane, ni Judios ni y mangaegue 
Asia, апае malie güe gui templo, jana- 
fangalamten todo y taotao contra güiya. 

28 Ya managang ilegfiija: Taotao 
Israel, fanmanayuda: Estagüe yuje na 
taotao y jafananagüe todo y taotao ma- 
noja guato contra y pueblo, yan y lay, 
yan este na lugat: yan janafanjalom y 
Gentiles gui templo, ya janataclaye este 
па lugat. 

39 (Sa guinin malie güe antes yan si 
Tröfimo, un taotao Efeso, gui siuda, ya 
jinasoñija na si Pablo cumone jalom gui 
templo.) 

30 Ya todo manatborotao y siuda, yan 
todo y taotao manmalago, ya macone si 
Pablo, ya manajuyong gui templo; ya 
enseguidas manmajuchom y petta. 

31 Ya anae manjajanao para umapuno 
si Pablo, mato notisia gui magas y inet- 
non, na todo iya Jerusalem man atboro- 
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days, we departed and went our way; 
and they all brought us on our way, 
with wives and children, till we were out 
of the city : and we kneeled down on the 
shore, and prayed. 

6 And when we had taken our leave 
one of another, we took ship; and they 
returned home again. 

7 And when we had finished our course 
from Tyre, we came to Ptolemais, and 
saluted the brethren, and abode with 
them one day. 

8 And the next day we that were of 
Paul's company departed, and came unto 
Cesarea; and we entered into the house 
of Philip the evangelist, which was one 
of the seven ; and abode with him. 

9 And the same man had four daugh- 
ters, virgins, which did prophesy. 

10 And as we tarried there many days, 
there came down from Judea a certain 
prophet, named Agabus. 

11 And when he was come unto us, he 
took Paul's girdle, and bound his own 
hands and feet, and said, Thus saith the 
Holy Ghost, So shall the Jews at Jerusa- 
lem bind the man that owneth this girdle, 
and shall deliver him into the hands of 
the Gentiles. 

19 And when we heard these things, 
both we, and they of that place, besought 
him not to go up to Jerusalem. 

13 Then Paul answered, What mean ye 
to weep and to break mine heart? for T 
am ready not to be bound only, but also 
to die at Jerusalem for the name of the 
Lord Jesus. 

14 And when he would not be per- 
suaded, we ceased, saying, The will of 
the Lord be done. 

15 And after those days we took up our 
carriages, and went up to Jerusalem. . 

16 There went with us also certaén of 
the disciples of Cesarea, and brought with 
them one Mnason of Cyprus, an old dis- 
ciple, with whom we should lodge. 

17 And when we were come to Jerusa- 
lem, the brethren received us gladly. 

18 And the day following Paul went in 
with us unto James; and all the elders 
were present. 

19 And when he had saluted them, he 
declared particularly what things God 
had wrought among the Gentiles by his 
ministry. 

20 And when they heard it, they glori- 
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fied the Lord, and said unto him, Thou 
seest, brother, how many thousands of 
Jews there are which belicve; and they 
are all zealous of the law: 

21 And they are informed of thee, that 
thou teachest all the Jews which are 
among the Gentiles to forsake Moses, 
saying that they ought not to circumcise 
their children, neither to walk after the 
customs. 

22 What is it therefore ? the multitude 
must needs come together: for they will 
hear that thou art come. 

28 Do therefore this that we say to 
thee: We have four men which have a 
vow on them; 

24 'Them take, and purify thyself with 
them, and be at charges with them, that 
they may shave their heads: and all may 
know that those things, whereof they 
were informed concerning thee, are noth- 
ing; but that thou thyself also walkest 
orderly, and kecpest the law. 

25 As touching the Gentiles which be- 
lieve, we have written and concluded 
that they observe no such thing, save 
only that they keep themselves from 
things offered to idols, and from blood, 
and from strangled, and from fornication. 

26 Then Paul took the men, and the 
next day purifying himself with them 
entered into the temple, to signify the 
accomplishment of the days of purifica- 
tion, until that an offering should be 
offered for every one of them. 

27 And when the seven days were 
almost ended, the Jews which were of 
Asia, when they saw him in the temple, 
stirred up all the people, and laid hands 
on him, 

28 Crying out, Men of Isracl, help : This 
is the man, that teacheth all men every 
where against the people, and the law, 
and this place: and further brought 
Greeks also into the temple, and hath 
polluted this holy place. 

29 (For they had seen before with him 
in the city Trophimus an Ephesian, 
whom they supposed that Paul had 
brought into the temple.) 

30 And all the city was moved, and the 
people ran together : and they took Paul, 
and drew him out of the temple: and 
forthwith the doors were shut. 

91 And as they went about to kill him, * 
tidings came ишо the chief captain of 
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82 Ya enseguidas mangone sendalo 
Sija yan capitan, ya manmalago guato 
guiya sija: ya anae malie y magas y 
inetnon yan y sendalo sija, manbasta 
masaulag si Pablo. 

33 Ayonae y magas y inetnon jumijot, 
ya quinene gúe, ya manago na umagode 
dos na cadena: ya mamaesen jaye güe, 
yan jafa finatinasña. 

34 Ya palo manaagang un inagang, ya 
y palo, otro inagang, gui entre y linaj- 
yan taotao: ya anae ti siña tumungo y 
inagajet pot y atboroto, manago na 
umacone guato gui castiyo. 

35 Ya anae mato gui guaot, sa maco- 
coue ni y sendalo sija, pot y finijom y 
linajyan taotao ; 

36 Sa manatateja y linajyan taotao, 
ya manaagangja ileghija: Vañuja yan 
güiya. 

97 T Ya anae para umacone si Pablo 
gui castiyo, ilegña nu y magas inetnon : 
Siñajitcumuentos ? yailegña: Untungo 
Griego ? 

38 Ti jago ayo y taotao Egipto, ni y 
antes di este sija na jaane unfatinas jat- 
samiento, ya uncone guato gui desierto 
cuatro mil na taotao ni y manpegno ? 

39 Lao si Pablo ilegfia: GuajoJudioyo, 
taotao Tarso, siuda Silisia—taotao un 
siuda ti diquique : ya jutayuyut jao na 
unpoloyo ya jucuentuse y taotao sija. 

40 Ya алас ninae lisensia, tumojgue si 
Pablo gui guaot, ya jasefias y taotao 
sija ni y canaefia. Ya anae manmamat- 
quilo jacuentuse sija ni cuentos He- 
brea, Перћа : 


CAPITULO 22. 
Бақы mañelo yan mañaena, jin- 
gog y dumeflendeyo pago guiya 
jamyo! 

2 (Ya anae majungog na mancuinen- 
tuse sija ni y fino Hebreo, ninafanma- 
matquilo mas ;) ya ilegía : 

3 Guajo magajet taotao na Judio, ma- 
fafiagon Tarso, un siuda guiya Silisia ; 
lao mapogsaeyo güine na siuda gui 
adeng Gamaliel, mafanagüeyo taemano- 
ja y minagajet y lay y mafiaenata, ya 
eggoyo para as Yuus, taegüenao iya 
jamyo pago na jaane. 

4 Ya jupetsigue sija gui este jinanao 
asta junafanmapuno, jugogode ya juen- 
trerega gui catset y lalaje yan y fama- 
laoan. 
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5 Ya parejoja y magas mamale locue 
numaeyo testimonio, yan todo y manada 
y manamco: guinin iya sija locue nae 
manresibeyo саба para y шайею, ya 
jumanaoyo para Damasco, para jucone 
ayo sija ni y sinedajo güije ya jugode 
guato Jerusalem para ufanmasapet. 

6 Ya susede anae jumajanaoyo, ya 
esta jijotyo para Damasco gui taloane, 
enseguidas manina güije guinin y lan- 
get un dangculon candet gui oriyajo, 

7 Ya podongyo gui jilo tano, ya ju- 
Jungos un inagang na ilegfia nu guajo : 
Saulo, Saulo, sa jafa na unpetsisigue- 
yo? 

8 Ya juope ilegco: Jayejao Señot ? 
Ya Перйа nu güajo: Guajo si Jesus 
Nasareno ni y unpetsisigue. 

9 Ya ayo y mangachochongjo jalie 
magajet y candet, ya ninafanmaañao ; 
lao ti jajungog y inagang ayo y cu- 
muentuseyo. 

10 Ya ilegco: Jafa jufutinas Sefiot ? 
Ya y Señot ilegfia nu guajo: Cajulo ya 
janao falag Damasco; ya ayonae uma- 
sangane todo güinaja ni y matancho para 
chechomo. 

11 Ya anae ti sifiayo manlie pot y 
minalag y candet, mapipetyo ni ayo sija 
y guinin mangachochongjo, ya ma- 
coneyo guato Damasco. 

12 Yasi Ananias, un taotao na deboto 
jaftaemanoja y lay, ya gnoja mauleg na 
testimonio para todo у Judios sija ni y 
mafiasaga gilije, 

13 Mato guiya guajo, ya tumojgue, ya 
ilegiia nu guajo : Chelujo Saulo, resibe 
yliniemo, Ya ayoja na ora nae juatan 
güe. 

14 Yailegfia: Y Yuus mañaenata uma- 
yegjao, na para untungo y minalagoña, 
ya unlie Ayo Tunas, yan unjungog y 
inagang y pachotiia. 

15 Sa jago utestiguña todo gui taotao, 
jafa y liniemo yan y jiningogmo. 

16 Ya pago jafa na sumasagajaoja ? 
Cajulo ya unmatagpange, ya ufinagase 
y isaomo, agang y naanfia. 

17 Ya susede anae tumaloyo guato 
Jerusalem, ya mientras mananaetaeyo 
gui templo, malingo y jinasoco, 

18 Ya julie güe, ya ilegfia nu guajo: 
Laguse, ya unjanao juyong Jerusalem ; 
sa ti manmalago maresibe y testemoni- 
umo pot guajo. 

19 Ya ilegco: Sefiot, jatungoja sija 
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conversion, and call 


the band, that all Jerusalem was іп ап [and was zealous toward God, as ye all 


uproar : 

38 Who immediately took soldiers and 
centurions, and ran down unto them : and 
when they saw the chief captain and the 
soldiers, they left beating of Paul. 

88 Then the chief captain came near, 
and took him, and commanded Aim to 
be bound with two chains; and de- 
manded who he was, and what he had 
done. 

34 And some cried one thing, some an- 
other, among the multitude: and when 
he could not know the certainty for the 
tumult, he commanded him to be carried 
into the castle. 

35 And when he came upon the stairs, 
soit was, that he was borne of the soldiers 
for the violence of the people. 

36 For the multitude of the people fol- 
lowed after, crying, Away with him. 

97 And as Paul was to be led into the 
castle, he said unto the chief captain, 
May I speak unto thee? Who said, 
Canst thou speak Greek ? 

38 Art not thou that Egyptian, which 
before these days madest an uproar, and 
leddest out into the wilderness four thou- 
sand men that were murderers ? 

39 But Paul said, I am a man which am 
a Jew of Tarsus, a city in Cilicia, a citizen 
of no mean city: and, I beseech thee, 
suffer me to speak unto the people. 

40 And when he had given him license, 
Paul stood on the stairs, and beckoned 
with the hand unto the people. And 
When there was made a great silence, he 
spake unto them in the Hebrew tongue, 
saying, 

CHAPTER 28. 


1 Paul declareth at large, how he was converted to 
the faith, 11 and called to his apostleship. 22 At 
the very mentioning of the Gentiles, the people ех- 
claim on him. 24 He should have been scourged, 
Z but claiming the privilege of a Roman, he escap- 

A. 


€i 
MEN , brethren, and fathers, hear ye 
my defence which I make now unto 


you. 

2 (And when they heard that he spake 
іп the Hebrew tongue to them, they kept 
the more silence: and he saith,) 

3 I am verily a man which ат a Jew, 
born in Tarsus, а ейу in Cilicia, yet 
brought up in this city at the feet of 
Gamaliel, and taught according to the 
perfect manner of e law of the fathers, 

0 


are this day. 

4 And I persecuted this way unto the 
death, binding and delivering into pris- 
ons both men and women. 

5 As also the high priest doth bear me 
witness, and all the estate of the elders: 
from whom also I received letters unto 
the brethren, and went to Damascus, to 
bring them which were there bound unto 
Jerusalem, for to be punished. 

6 And it came to pass, that, as I made 
my journey, and was come nigh unto 
Damascus about noon, suddenly there 
shone from heaven a great light round 
about me. 

7 And I fell unto the ground, and heard 
a voice saying unto me, Saul, Saul, why 
persecutest thou те? 

8 And I answered, Who art thou, Lord ? 
And he said unto me, I am Jesus of 
Nazareth, whom thou persecutest. 

9 And they that were with me saw 
indeed the light, and were afraid; but 
they heard not the voice of him that 
spake to me. 

10 And I said, What shall I do, Lord ? 
And the Lord said unto me, Arise, and 
go into Damascus ; and there it shall be 
told thee of all things which are ap- 
pointed for thee to do. 

11 And when I could not see for the 
glory of that light, being led by the hand 
of them that were with me, I came into 
Damascus. 

12 And one Ananias, a devout man 
according to the law, having a good re- 
port of all the Jews which dwelt there, 

18 Came unto me, and stood, and said 
unto me, Brother Saul, receive thy sight. 
And the same hour I looked up upon 
him. 

14 And he said, The God of our fathers 
hath chosen thee, that thou shouldest 
know his will, and see that Just One, 
and shouldest hear the voice of his 
mouth. 

15 For thou shalt be his witness unto 
all men of what thou hast seen and 
heard. 

16 And now why tarriest thou ? arise, 
and be baptized, and wash away thy sins, 
calling on the name of the Lord. 

17 And it came to pass, that, when I 
was come again to Jerusalem, even while 
I prayed in the temple, I was in a trance ; 
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па manpresoyo уап mafiaulag gui cada 
sinagoga ni ayo sija y jumonggue jao; 


20 Ya anae machuda y jágá Esteban | 
ni y testigomo, estabajayo na tumotoj- | 


gue gui oriya, ya jucousienteja y ma- 
punofia, ya juadaje y magagon ayo sija 
y pumuno güe. ( 

91 Ya ilegfia nu guajo: Janao; sa 
guajo tumagojao chago desde este para 
y Gentiles. 

229 Ya majungog güe asta este na 
sinangan, ya entonses jajatsa y inagang- 
hija, ya Песћіја: Najanao ayo na tao- 
tao gui jilo tano, sa ti combiene na 
ulálá. 

98 Ya anae managang, yan jayute y 
magagonñija, ya manmanyute oda gui 
aire, 

94 Y magas inetnon jatago na uma- 
cone güe guato gui jalom castiyo, ya 
mauago na umasaulag para umaegsa- 
mina, para utungo pot jafa causa na 
manaagang contra güiya. 

25 Ya anae magode güe ni y coreas, 
ilegña si Pablo ni y senturion ni y tu- 
motojgue gui oriya: Tunas para jago 
na unsaulag un taotao na Romano sin 
umacondena ? 

96 Ya anae jajungog ayo y senturion, 
mapos ya jasangane y magas inetnon 
ilegfia: Adaje jafa y unquequechogiic, 
sa este na taotao Romano. 

97 Ayonae y magas inetnon mato ya 
ilegfia : Sanganeyo, jago Romano ? Ya 
gúiya ilogña : Junggan. 

28 Ya y magas inetnon manope ilegiia : 
Pot y minegae salape na juehule este na 
linebre. Ya si Pablo ilegña: Lao guajo 
Romanoyo na finafiago. Е 

29 Ayonae manjanao guiya gliiya ayo 
sija y para uinegsamina gile: ya у ma- 
gas inetnon ninamaafiao locue, despues 
di jatungo na Romano, sa güiya muna- 
magode. 

30 є Ya y inagpaña, malago na utungo 
magajet cao jafa na mafaacla güe ni y 
Judios, ya masotta gui mapresufia, ya 
manago na ufanmato y magas mamale, 
yan y mangachongña, ya macone papa 
si Pablo уа mapolo gui menafiija. 


CAPITULO 28. 
A si Pablo jagueguesatan y inetnon, 
ya ilegfia: Mañelo, lalálájayo con- 
todo y minauleg y jinasoco asta este na 
jaane. 








9 Ya y magas na pale as Ananias, ja- 
tago ayo sija y manotojgue gui fionña 
na umapatmada pachotña. 

3 Ayonae ilegña si Pablo nu güiya: 
Si Yuus unpinatmada, apaca na padet : 
sa matachong jao para unjusgayo pot y 
lay; ya manago jao na jumapatmada 
contra y lay ? 

4 Yaayosija y manotojgue gui fionña, 
ilegfiija: Yyon Yuus y magas na pale 
unlalalatde ? 

5 Ayonac ilegfia si Pablo: Ti jutungo, 
mañelo cao güiya y magas na pale: sa 
esta matugue, Chamo sumasangan tae- 
laye gui magalajen y tanomo. 

64 Lao anae jatungo si Pablo na y un 
patte Saduseo, ya y otro Fariseo, uma- 
gang juyong guiinetnon : Mañelo, Gua- 
jo Fariseo, lajin un Fariseo: gui ninang- 
ga yan y quinajulo guinen manmatae na 
mafafaesenyo. 

7 Ya anae munjayan jasangan este, 
guaja inaguaguat gui entalo y Fariseo 
yan y Saduseo : ya manmadibide y inet- 
non taotao. 

8 Sa y Saduseo ilegíiija na taya quina- 
julo guinin manmatae, ni angjet, ni 
espiritu; lao y Fariseo jasasanganja 
todo. - 

9 Yaayonae cajulo dangculon inagang: 
ya y palo escriba ni y manestaba gui Fa- 
risco na patte, mangajulo ya managua- 
guat, ilegfiija : Tiinseda tinaelaye güine 
na taotao: lao jafa, yaguin espiritu pat 
angjet sumangane güe ? 

10 Ya anae guaja dangculon inagua- 
guat, ya y magas y inetnon maafiao na 
nosea umapidaso si Pablo nu sija, mana- 
go ni y sendalo na ujafanjanao papa, 
ya ujacone si Pablo guiya sija fuetsao, 
ya umacone jalom gui castiyo. 

114 Yaanae puenge, y Sefiot tumoj- 
gue gui oriyafia, уа ilegfia: Namauleg 
inangocomo Pablo: sa taemanoja y 
ninamatungomo nu guajo guiya Jeru- 
salem, taegüijeja locue nae unnama- 
tungo guiya Roma. 

194 Ya anae manana, palo gui Judios 
mandafia, ya manmanjula gui papa y 
matdision, ilegfiija na ti ufafiocho yan 
ti ufanguimen astaqui umapuno si Pa- 
blo. 

13 Ya mas di cuarenta y fumatinas este 
nà juramento. 

14 Ya manmalag y magas mamale, yan 
y manamco, ya ilegfiija: Esta manman 

153 





to the apostleship. 


18 And saw him saying unto me, Make 
haste, and get thee quickly out of Jeru- 
salem: for they will not receive thy tes- 
timony concerning 1ne. 

19 And I said, Lord, they know that I 
imprisoned and beat in every synagogue 
them that believed on thee: 

20 And when the blood of thy martyr 
stephen was shed, I also was standing 
by, and consenting unto his death, and 
kept the raiment of them that slew 
nim. 

21 And he said unto me, Depart: for 
I will send thee far hence unto the 
Gentiles. 

22 And they gave him audience unto 
this word, and then lifted up their voices, 
and said, Away with such a fellow from 
the earth : for it is not fit that he should 
live. 

23 And as they cried out, and cast off 
their clothes, and threw dust into the 
air, 

24 The chief captain commanded him 
to be brought into the castle, and bade 
that he should be examined by scourg- 
ing; that he might know wherefore they 
cried so against him. 

25 And as they bound him with thongs, 
Paul said unto the centurion that stood 
by, Is it lawful for you to scourge a 
man that is a Roman, and uncondem- 
ned? 

26 When the centurion heard that, he 
Went and told the chief captain, saying, 
Take heed what thou doest ; for this man 
is a Roman. 

2 Then the chief captain came, and said 
unto him, Tell me, art thou a Roman ? 
He said, Yea. 

98 And the chief captain answered, 
With a great sum obtained I this free- 
dom. And Paul said, But I was free 
born. 

29 Then straightway they departed from 
him which should have examined him: 
and the chief captain also was afraid, 
after he knew that he was a Roman, 
and because he had bound him. 

30 On the morrow, because he would 
have known the certainty wherefore he 
was accused of the Jews, he loosed him 
from his bands, and commanded the chief 
priests and all their council to appear, 
and brought Paul down, and set him 
before them. 
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Paul before the council 
CHAPTER 23. 


1 As Paul pleadeth his cause, 9 Ananias command- 
eth them to smite him. Y Dissension among his 
accusers, 11 God encourageth him. 14 The Jews" 
laying wait for Paul 20 is declared unto the chief 
captain. 27 Не sendeth him to Felix the governor. 


ND Paul, earnestly beholding the 

council, said, Men and brethren, I 

have lived in all good conscience before 
God until this day. 

2 And the high priest Ananias com- 
manded them that stood by him to smite 
him on the mouth. 

8 Then said Paul unto him, God shall 
smite thee, thow whited wall: for sittest 
thou to judge me after the law, and 
commandest me to be smitten contrary 
to the law? 

4 And they that stood by said, Revilest 
thou God's high priest ? 

5 'Then said Paul, I wist not, brethren, 
that he was the high priest: for it is 
written, Thou shalt not speak evil of 
the ruler of thy people. 

6 But when Paul perceived that the one 
part were Sadducees, and the other Phar- 
isees, he cried out in the council, Men 
and brethren, I am a Pharisee, the son of 
а Pharisee: of the hope and resurrection 
of the dead I am called in question. 

7 And when he had so said, there arose 
a dissension between the Pharisees and 
the Sadducees: and the multitude was 
divided. 

8 For the Sadducees say that there is 
no resurrection, neither angel, nor spirit : 
but the Pharisees confess both. 

9 And there arose a great сту: and the 
scribes #hat were of the Pharisees' part 
arose, and strove, saying, We find no 
evil in this man: but if a spirit or an 
angel hath spoken to him, let us not 
fight against God. 

10 And when there arose a great dissen- 
sion, the chief captain, fearing lest Paul 
should have been pulled in pieces of them, 
commanded the soldiers to go down, and 
to take him by force from among them, 
and to bring kim into the castle. 

11 And the night following the Lord 
stood by him, and said, Be of good 
cheer, Paul: for as thou hast testified 
of me in Jerusalem, so must thou bear 
witness also at Rome. 

19 And when it was day, certain of the 
Jews banded together, and bound them- 
selves under a cune, saying that they 


Y CHECHO SIJA, 24. 


julajam gui papa y matdision, na ti іп. 
fañocho ni jafa astaqui iupino si Pablo. 

15 Ya pago jamyo yan y dinaña, fana- 
tungo yan y magas y inetnon ya infan- 
maconle agupa, ya inquetungo palo 
mas magajet pot güiya; ya jame in- 
famaulegjam para, yaguin esta jijot, 
inpino. 

16 Ya anae jajungog y lajin y chelun 
Pablo y ninangganñiñija, mapos ya 
jumalom gui castiyo, ya jasangane si 

ablo. 

17 Ayonae si Pablo jaagang uno gui 
senturion уа Перћа : Cone este y patgon 
n& taotao asta y magas y inetnon: sa 
guaja para usinangane. 

18 Ya jamantiene, ya jacone guato gui 
magas y inetnon, ya Перйа: Si Pablo 
ni y maprereso jaagangyo, ya jatayu- 
yutyo para jucone este y taotao guato 
guiya jago, sa guaja para unsinangane. 

19 Ayonae y magas y inetnon, minan- 
tiene сапаейа ya sumuja y dos gui un 
banda, ya finaesen, ilegfia: Jafa ayo y 
para unsanganeyo ? 

20 Ya сшуа ilegfia: Y Judios esta 
manatungo na unmagagao уа uncone 
agupa papa si Pablo gui inetnon, tac- 
güije y malagoñija, na umaquetungo y 
magajet guiya gúlya. 

21 Lao chamo umangongoco jao nu 


naja. 

23 Ya jaagang dos na senturion, ya 
ilegña: Nalisto dosientos na sendalo 
para ufanjanao para Sesarea, yan seten- 
ta ni y manquinababayo, yan dosientos 
ni y manmanlalansa, para y mina tres 
na ora gui puenge ; 

24 Ya unfamauleque sija gágá sija para 
ujanamaudae si Pablo, ya ujacone guato 
satbo gui as magalaje as Felix. 

95 Ya manugue un catta, na taegitine 
mapolofia : 

26 T Claudio Lysias para y mas magas 
na magalaje as Felix, jusaluda jao. | 

97 Este na taotao, macone ni y Judios 
ya para ujapuno г T matoyo yan y 








sendalujo ya junalibre güe, sa jutungo 
na Romano güe. 

38 Ya malagoyo na jutungo pot jafa 
na mafaaela güe, ya jucone guato gui 
inetnonñija : 

99 Ya jusoda na mafaaela pot finaesen 
gui layñija ; lao taya isaofia na jamerese 
na umapuno, pat umapreso. 


gui menamo jafa guaja guiya sija contra 
güiya. Adios. 

31 Y Ayonae y sendalo sija ni y tina- 
gofia, macone si Pablo gui puenge ya 
macone guato Antipatris. 

32 Ya y inagpafia, mapolo y manquina- 
babayo na ujafanjanao yan güiya, ya 
manalo guato gui castiyo. 

33 Ya anae manmato Sesarea, manae y 
magalaje ni y catta, ya mapoloja locue 
si Pablo gui menafia. 

84 Ya anae munjayan y magalaje ja- 
taetae y catta, jafaesen jafa na pro- 
vinsia güe; ya jatungo na taotao Sili- 
sia. 

35 Ya Пегйа nu güiya: Jujungog јао 
yaguin manmato locue ayo sija y fu. 
maaela jao. Ya manago na umaadaje 
gui tribunal gui palasyo Herodes. 


CAPITULO 24. 


Y ` апае malofan sinco na jaane, si 
Ananias y mas magas na pale tu- 
munog yan y manamco, yan un gacu- 
muentos na naanña si Tertulo; mama- 
cuentos gui magalaje contra si Pablo. 

9 Ya anae janamaagange si Tertulo, 
jatutujon famaaela, ilegtia: Liija na 
pot jago na mansenmagofjam ni y di- 
nangculon pas, yan mansenmauleg na 
chocho y manmachogüe güine na nasion 
pot y minaulegmo, 

3 Ya inresisibeja siempre gui todo y 
lugat sija contodo y minegae y grasia, 
O gosmauleg Felix. 

4 Ya pot ti junasaga jao laapmam, 
jutayuyut jao na unecungogjam pot y 
minauleg y didide na finomo. 

5 Sa inseda este na taotao na case, yan 
numanafanenbeste gui entalo y Judios 
todo y tano; yan y magas y secta y 
Nasareno sija; 

6 Gtiya locue jumajanao, ya janafana- 
taelaye y guimayuus: ya inquene güe ва 


A conspiracy against Paul. 


would neither eat nor drink till they had 
killed Paul. 

13 And they were more than forty which 
had made this conspiracy. 

14 And they came to the chief priests 
and elders, and said, We have bound our- 
selves under_a great curse, that we will 
eat nothing until we have slain Paul. 

15 Now therefore ye with the council 
signify to the chief captain that he bring 
him down unto you to morrow, as though 
ye would inquire something more per- 
fectly concerning him: and we, or ever 
he come near, are ready to kill him. 

16 And when Paul’s sister’s son heard 
of their lying in wait, he went and enter- 
ed into the castle, and told Paul. 

17 Then Paul called one of the cen- 
turions unto him, and said, Bring this 
young man unto the chief captain: for 
he hath a certain thing to tell him. 

18 So he took him, and brought him to 
the chief captain, and said, Paul the pris- 
oner called me unto kim, and prayed me 
to bring this young man unto thee, who 
hath something to say unto thee. 

19 Then the chief captain took him by 
the hand, and went with him aside pri- 
vately, and asked Aim, What is that thou 
hast to tell me? 

20 And he said, The Jews have agreed 
to desire thee that thou wouldest bring 
down Paul to morrow into the council, 
as though they would inquire somewhat 
of him more perfectly. 

21 But do not thou yield unto them: 
for there lie in wait for him of them more 
than forty men, which have bound them- 
selves with an oath, that they will neither 
eat nor drink till they have killed him: 
and now are they ready, looking for a 
promise from thee. 

22 So the chief captain then let the young 
man depart, and charged him, See thou 
tell no man that thou hast shewed these 
things to me. 

23 And he called unto Aim two centu- 
rions, saying, Make ready two hundred 
soldiers to go to Cesarea, and horsemen 
threescore and ten, and spearmen two 
hundred, at the third hour of the night ; 

24 And provide them beasts, that they 
may set Paul on, and bring him safe 
unto Felix the governor. 

25 And he wrote a letter after this man- 
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He is sent to Felix. 


26 Claudius Lysias unto the most ex- 
cellent governor Felix sendeth greeting. 

27 This man was taken of the Jews, and 
should have been killed of them: then 
came I with an army, and rescued him, 
having understood that he was a Roman. 

28 And when I would have known the 
cause wherefore they accused him, I 
brought him forth into their council: 

29 Whom I perceived to be accused of 
questions of their law, but to have noth- 
ing laid to his charge worthy of death 
or of bonds. 

30 And when it was told me how that 
the Jews laid wait for the man, I sent 
straightway to thee, and gave command- 
ment to his accusers also to say before 
thee what they hadagainsthim. Farewell. 

31 Then the soldiers, as it was com- 
manded them, took Paul, and brought 
him by night to Antipatris. 

32 On the morrow they left the horse- 
men to go with him, and returned to the 
castle : 

98 Who, when they came to Cesarea, 
and delivered the epistle to the governor, 
presented Paul also before him. 

84 And when the governor had read the 
letter, he asked of what province he was. 
And when he understood that he was of 
Cilicia ; 

35 I will hear thee, said he, when thine 
accusers are also come. And he com- 
manded him to be kept in Herod's judg- 
ment hall. - 


CHAPTER 24. 


1 Paul being accused by Tertullus the orator, 10 an- 
swereth Jor his life and doctrine. 24 He preacheth 
Christ to the governor and his wife. 96 Thegovern- 
or hopeth for а bribe, butin vain. 27 At last, going 
out of his office, he leaveth Paul in prison. 


A D after five days Ananias the high 
priest descended with the elders, 
and with a certain orator named Tertul- 
lus, who informed the governor against 
Paul. 

2 And when he was called forth, Tertul- 
lus began to accuse, Aim, saying, Seeing 
that by thee we enjoy great quietness, 
and that very worthy deeds are done 
unto this nation by thy providence, 

3 We accept ¿t always, and in all places, 
most noble Felix, with all thankfulness. 

4 Notwithstanding, that I be not further 
tedious unto thee, I pray thee that thou 
wouldest hear us of thy clemency a few 
words. 
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manmalagojam na injisga jaftaemanoja 


y layta. ji . 

7 Tao y mas magas y inetnon as Lysias 
mato guiya jame, yan y dangculon lina- 
laloña ya jacone gui canaemame ; 

8 Ya jatago y fumaaela na ufanmato 
guiya jago ya jagoja siña unegsamina 
ya untungo todo este sija na güinaja ni 
у infaaela gile. | 

9 Ya y Judios locue, jaconsienteja este 
na güinaja na utaegüine. 

10 Y Ayonae si Pablo, anae sineñas ni 
y magalaje na ucuentos; manopo ilegfia: 
Pot y jutungo na jago guinin jues 
megae na afios güine na nasion, jugues- 
fanope pot guajoja ; 

11 Para untungo na taya trabia mas di 
dose afios, desde qui cajuloyo Jerusalem 
para jufanadora. 

12 Ya taya nae masodayo gui templo 
juaguaguaguate ni jaye na taotao, ni 
junafangalamten y taotao sija; ni y 
sinagoga, ni mano na siuda; — — 

13 Ya ti siña ujaaprueba у güinaja ni 
y mafaaclajo pago. қ 

14 Lao este juconfesatfiaejon guiya 
jago, na y jinanao ni y mafananaan un 
Secta, taegüenao nae jusesetbe si Yuus 
mañaenata; jujonggue todo y güinaja ni 
ymanmatugue gui Lay yan y profeta sija. 

15 Ya guaja ninanggaco as Yuus, tae- 
güije iya sija locue, na uguaja quina- 
julo guinin manmatae ; parejoja y man- 
mauleg yan y manaelaye. 

16 Ya pot este na juprocucura, па 
uguaja siempre gui jinasoco na chajo 
umofefende si Yuus, ni y taotao sija. 

17 Ya pago megae esta na años man- 
malofan matoyo para juchulie limosna 
y nasionjo, yan inefrese sija : | 

18 Masodayo yan estesija, gasgas gui 
jalom y guimayuus, ya taya linajyan tao- 
tao, ni atboroto; lao guaja palo Judios ni 
y manguinin Asia : 

19 Ya sija, mannesesita ufangaegue 
gline gui menamo, ya ujasangan cao 
guaja jafa contra guajo. 

20 Patseno, sotta este y mangaegue 
güine ya ujasangan, yaguin mauma- 
fioda taelaye na finatinas guiya guajo, 
mientras tumotojgueyo gui menan y 
inetnon, 

91 Ya pot esteja y un inagang, anae 
estabayo gui entaloñija, ya umagangyo: 
Pot y quinajulo guinin y nianmatae na 
jumafaesen pago na jaane pot jamyo. 








22 “| Lao si Felix, pot guaja mas ma- 
gajet tiningofia ni ayo na jinanao, jana- 
fanmadetiene sija ya ilegña: Yaguin 
tumunog y mas magas y inetnon as 
Lysias, jutungo tododoja este y checho- 
miyo. 

95 Ya jatago un senturion na uadaje 
si Pablo, yan unae linibre ya сһайа 
chumochoma y manatungoña na ufan- 
mato guiya güiya, pat umasetbe. 

24 Ч Ya malofan unos cuantos na 
jaane, mato si Felix yan y asaguaña as 
Drusila na Judia, ya janamaagange si 
Pablo, ya majungog guiya güiya pot y 
jinenggue as Jesucristo. 

25 Ya anae jaadingane pot y tininas, 
yan y minauleg, yan y jinisga ni ufato, 
ninamaañao si Felix, ya manope ilegfia : 
Janao unjanao pago, ya ynguin guaja 
mauleg na lugat junamaagagange jao. 

96 Ya jananangga locue na uninae as 
Pablo salape para usinetta; enaomina 
jatago na ufafato cada rato, ya ujaa- 
tungo. 

97 Lao апае malofan dos años, si Por- 
cio Festo mato gui cuatton Felix : ya si 
Felix malago na ufanue y Judios mina- 
gof, japolo si Pablo na umapreso. 

CAPITULO 25. 
А ОАР jumalom si Festo gui pro- 
. vinsia, ya anae malofan tres na jaa- 
ne cumajulo desde Sesarea asta Jerusa- 
lem. 

2 Ya y magas mamale yan y magas y 
Judios manatungo güe contra si Pablo, 
ya matayuyut, 

9 Magagagao finaborese contra si Pa 
blo, na unajanao para Jerusalem; y: 
mananangga gui chalan para umapuno. 

4 Lao manope si Festo, na si Pablo 
umanasagaja Sesarea, ya güiyaja uja- 
nao enseguidas. 

5 Ya ilegña: Ayo y mansiña guiya 
jamyo, ujadalalagyo papa, ya ujafaaela 
este na taotao, yaguin guaja taelaye 
guiya güiya. 

64 Ya anae sumaga gúije mas di dies 
па jaane, mapos papa Sesarea; ya y 
inagpafia matachong gui tribunal, ya 
manago na umaconie as Pablo. 

7 Ya anae mato, y Judios ni y man- 
mato guinin Jerusalem, manojgue gui 
отіуайа, ya megae finaaclañija contra si 
Pablo, ya ti sifia manamagajet nu sija. 

8 Ya manope si Pablo pot güiyaja, 
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Paul's defence 


5 For we have found this man а pestilent 
fellow, and a mover of sedition among all 
the Jews throughout the world, and a 
ringleader of the sect of the Nazarenes : 

6 Who also hath gone about to profane 
the temple: whom we took, and would 
have judged according to our law. 

1 But the chief captain Lysias came 
upon us, and with great violence took 
him away out of our hands, 

8 Commanding his accusers to come 
unto thee: by examining of whom thy- 
self mayest take knowledge of all these 
things, whereof we accuse him. 

9 And the Jews also assented, saying 
that these things were so. 

10 Then Paul, after that the governor 
had beckoned unto him to speak, an- 
swered, Forasmuch as I know that thou 
hast been of many years a judge unto 
this nation, I do the more cheerfully 
answer for myself: 

11 Because that thou mayest under- 
stand, that there are yet but twelve days 
since I went up to Jerusalem for to wor- 
ship. 

12 And they neither found me in the 
temple disputing with any man, neither 
raising up the people, neither in the 
synagogues, nor in the city: 

13 Neither can they prove the things 
whereof they now accuse me. 

14 But this I confess unto thee, that 
after the way which they call heresy, so 
worship I the God of my fathers, be- 
lieving all things which are written in 
the law and in the prophets: 

15 And have hope toward God, which 
they themselves also allow, that there 
shall be a resurrection of the dead, both 
of the just and unjust. 

16 And herein do I exercise myself, to 
have always a conscience void of offence 
toward God, and toward men. 

17 Now after many years I came to 
bring alms to my nation, and offerings. 

18 Whereupon certain Jews from Asia 
found me purified in the temple, neither 
with multitude, nor with tumult. 

19 Who ought to have been here before 
thee, and object, if they had aught 
against me. 

20 Or else let these same here say, if 
they have found any evil doing in me, 
while I stood before the council, 
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before Feliz. 


I cried standing among them, Touching 
the resurrection of the dead I am called 
in question by you this day. 

22 And when Felix heard these things, 
having more perfect knowledge of that 
way, he deferred them, and said, When 
Lysias the chief captain shall come down, 
I will know the uttermost of your matter. 

23 And he commanded a centurion to 
keep Paul, and to let Aim have liberty, 
and that he should forbid none of his ac- 
quaintance to minister or come unto him. 

24 And after certain days, when Felix 
came with his wife Drusilla, which was 
a Jewess, he sent for Paul, and heard 
him concerning the faith in Christ. 

25 And as he reasoned of righteousness, 
temperance, and judgment to come, 
Felix trembled, and answered, Go Шу 
way for this time; when I have a con- 
venient season, I will call for thee. 

26 He hoped also that money should 
have been given him of Paul, that he 
might loose him: wherefore he sent for 
him the oftener, and communed with 
him, 

27 But after two years Porcius Festus 
came into Felix’ room: and Felix, will- 
ing to shew the Jews a pleasure, left 
Paul bound. 


CHAPTER 25. 


2 The Jews accuse Panl before Festus. 8 He answer- 
eth for himself, 11 and «ppealeth unto Cesar. 14 
Afterwards Festus openeth his matter to king 

grippa, 23 and he is m onghi „forth. 25 Festus 
cleareth him to have done nothing worthy of death, 


OW when Festus was come into the 
province, after three days he as- 
cended from Cesarea to Jerusalem. 

2 Then the high priest and the chief of 
the Jews informed him against Paul, 
and besought him, 

3 And desired favour against him, that 
he would send for him to Jerusalem, lay- 
ing wait in the way to kill him. 

4 But Festus answered, that Paul 
Should be kept at Cesarea, and that he 
himself would depart shortly thither. 

5 Let them therefore, said he, which 
among you are able, go down with me, 
and accuse this man, if there be any 
wickedness in him. 

6 And when he had tarried among them 
more than ten days, he went down unto 
Cesarea; and the next day sitting on the 
judgment seat commanded Paul to be 


21 Except it be for this one voice, that | brought. 
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ilegfia: Ni contra y lay y Judios, ni 
contra y templo, ni contra si Sesat, ti 
juisagüe. 

9 Lao malago si Festo na unafanmagof 
y Judios; jaope si Pablo ilegña: Ma- 
lago jao jumanao julo Jersalem, ya un- 
majusga pot este sija gui menajo ? 

10 Ya ilegña si Pablo: Gaegueyo gui 
tribunal Sesat anae debe di jumajusga: 
para y Judios, taya taelaye na finatina- 
so; ungostungoja. 

11 Sa yaguin taelaye na finatinaso, pat 
guinin jufatinas jafa na jumerese y 
finatae, ti jureusayo na jumatae: lao 
yaguin taya jafa pot este y finaaelafiija; 
taya ni un taotao uentregayo guiya sija. 
Jugagao jinisgajo gui as Sesat. 

19 Ya anae munjayan manguentos si 
Festo yan y taotao inetnon, jaope si 
Pablo ilegüa: Gui as Sesat nae malago- 
jao A Unfalag as Sesat. 

18 T Ya malofan palo jaane, mato si 
ray Agripa yan Bernise guiya Sesarea 
para umasaluda si Резо. 

14 Ya anae mafiaga güije megae na 
jaane, si Festo jadeclaraye si ray ni y 
causan Pablo, ilegüa: Un taotao ma- 
prereso pot si Felix, 

15 Ni y anae estabayo Jerusalem, y 
magas mamale yan y manamco gui Ju- 
dios mafaesenyo, sa manmalago na uma- 
condena. 

16 Ya juope sija, na ti costumbren y 
Romano na umaentrega un taotao na 
umapuno, antes di umanaafana yan y 
fumaaela, ya uguaja lisensiafia manope 
pot шышы, 

17 Enaomina апае mandaña güine, sin- 
jufannangga, y inagpafia matachongyo 
gui tribunal ya managoyo na juma- 
conie. 

18 Ya manestabaja y fumaaela, lao 
taya finaaelañija jafa ni ayo y jinaso- 
восо: 

19 Lao guaja finaesenfiija contra güi- 
ya, pot y superstisionfiija, pot y religion- 
fija yan pot y un Jesus ni y matae, ya 
jaasegura si Pablo na lálá. 

20 Ya ti juguestungo ayo sija na finae- 
sen; jufaesen güe cao malago malag 
Jerusalem, ya ayo nae umajusga ni 
este sija. 

921 Lao si Pablo, anae jagagao na uma- 
nasaga, para y jinisgan Augusto, mana- 
goyo na umanasaga asta qui junajanao 
para as Besat. 
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99 Ayonae si Agripa ilegüa as Festo: 
Malagoyo locue па jujungog y tao- 
tao. Ya ilegña: Agupa na unjungog 
güe. 

23 Y Ya y inagpafia mato si Agripa 
yan Bernise, yan y minagasñija, ya ju- 
malom gui tribunal, yan y mas magas 
y inetnon yan y mas manmagas gui 
siuda, ya manago si Festo na umacone 
si Pablo. 

94 Ya ilegfia si Festo: Ray Agripa, 
yan todo y taotao ni y mangaegue güine 
na manjijita; iulie este na taotao ni y 
todo y linajyan Judios maqueja yan 
guajo guiya Jerusalem yan güine, eleg- 
fija na ti umanalálá mas. 

25 Lao auae jusoda na taya finatinasfia 
jafa na umerese y finatae, ya anae güi- 
yaja locue malago jinisgaña gui as Ап- 
gusto, jujaso na junajanao. 

26 Ya taya jafa magajet na gúinajaña 
para jutugue para y Sefiotjo. nao- 
mina jucone güe mona gui menanmiyo, 
yan y menamo, O Ray Agripa, para ya- 
guin munjayan maegsamina, uguaja 
jafa para jutugue. 

97 Sa y jinasoco na taya rason na 
umanajanao y presonero, ya ti umana- 
claro y isao ni y mapolo contra güiya. 


CAPITULO 26. 
YONAE si Agripa ilegfia as Pablo : 
Jupetmite jao na uncuentos pot 
jago namaesa. Ауопае si Pablo jaesti- 
ra mona у сапаейа ya manope pot güi- 
уа патаеза. 

2 Magofyo ray Agripa, sa jufanope 
pot guajo gui menamo pago na jaane, 
pot todo y mafaaelajo ni y Judio sija. 

3 Yan pot y jutungo na jago untungo 
todo y costumbre yan y finaesen gui 
entre y Judios; pot enaomina jutayu 
yut jao na con pasensiamo umaecung- 
ogyo. 

4 У jaanejo desde у pinatgonjo, ni y 
finenana gui entre y nasionjo yan guiya 
Jerusalem, todo y Judios tumungo. 

5 Matungojayo desde y tutujonía, ya- 
guin manmalago masangan, па taeman- 
oja y mas tunas na secta y religionta. 
jumajanaoyo taegüije y Fariseo. 

6 Ya pago, tumotojgueyo ya majus. 
gayo pot y ninanggan y promesa ni y 
jafatinas si Yuus gui mafiaenata. 

7 Ni y manmaprometa y dose tribus, 
masestbeja si Yuus jaane yan puenge, 


Paul appealeth unto Cesar. 


7 And when he was come, the Jews 
which came down from Jerusalem stood 
round about, and laid many and griev- 
ous complaints against Paul, which they 
could not prove. 

8 While he answered for himself, Nei- 
ther against the law of the Jews, neither 
against the temple, nor yet against Cesar, 
have I offended any thing at all. 

9 But Festus, willing to do the Jews a 
pleasure, answered Paul, and said, Wilt 
thou go up to Jerusalem, and there be 
judged of these things before me? 

10 Then said Paul, I stand at Cesar's 
judgment seat, where I ought to be 
judged: to the Jews have I done no 
wrong, as thou very well knowest. 

11 For if I be an offender, or have 
committed any thing worthy of death, I 
refuse not to die: but if there be none 
of these things whereof these accuse me, 
no man may deliver me unto them. I 
appeal unto Cesar. 

18 Then Festus, when he had conferred 
with the council, answered, Hast thou 
appealed unto Cesar? unto Cesar shalt 
thou go. 

18 And after certain days king Agrippa 
and Bernice came unto Cesarea to salute 
Festus. 

14 And when they had been there many 
days, Festus declared Paul's cause unto 
the king, saying, There is a certain man 
left in bonds by Felix: 

15 About whom, when I was at Jerusa- 
lem, the chief priests and the elders of 
the Jews informed me, desiring to kave 
judgment against him. 

16 To whom I answered, It is not the 
manner of the Romans to deliver any 
man to die, before that he which is 
accused have the accusers face to face, 
and have license to answer for himself 
concerning the crime laid against him. 

17 Therefore, when they were come 
hither, without any delay on the mor- 
row I sat on the judgment seat, and 
commanded the man to be brought forth. 

18 Against whom when the accusers 
stood up, they brought none accusation 
of such things as I supposed : 

19 But had certain questions against 
him of their own superstition, and of 
one Jesus, which was dead, whom Paul 
affirmed to be alive. 

20 And because rum of such man- 
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Paul's defence 


ner of questions, I asked Aim whether 
he would go to Jerusalem, and there 
be judged of these matters. 

21 But when Paul had appealed to be 
reserved unto the hearing of Augustus, I 
commanded him to be kept till I might 
send him to Cesar. 

22 Then Agrippa said unto Festus, I 
would also hear the man myself. То 
morrow, said he, thou shalt hear him. 

23 And on the morrow, when Agrippa 
was come, and Bernice, with great pomp, 
and was entered into the place of hear- 
ing, with the chief captains, and principal 
men of the city, at Festus' commandment 
Paul was brought forth. 

24 And Festus said, King Agrippa, and 
all men which are here present with us, 
ye see this man, about whom all the 
multitude of the Jews have dealt with 
me, both at Jerusalem, and also here, 
crying that he ought not to live any 
longer. 

25 But when I found that he had com- 
mitted nothing worthy of death, and that 
he himself hath appealed to Augustus, I 
have determined to send him. 

26 Of whom I have no certain thing to 
write unto my lord. Wherefore I have 
brought him forth before you, and spe- 
cially before thee, O king Хенрри. that, 
after examination had, I might have 
somewhat to write. 

27 For it seemeth to me unreasonable 
to send a prisoner, and not withal to 
signify the crimes laid against him. 


CHAPTER 96. 


2 Paul, in the presence of Agrippa, declareth his life 
Jrom his childhood, 12 and how miraculously he 
was converted, and called to his aposileship. 24 
Festus chargeth him to be mad, whereunto he an- 

swereth modestly. 28 Agrippa is almost persuaded 

to be a Christian, 31 The whole company pro- 
nounce him innocent, 


r pr? Agrippa said unto Paul, Thou 

, art permitted to speak for thyself. 
Then Paul stretched forth the hand, and 
answered for himself : 

2 I think myself happy, king Agrippa, 
because I shall answer for myself this 
day before thee touching all the things 
whereof I am accused of the Jews: 

3 Especially because Г know thee to be 
expert in all customs and questions 
which are among the Jews: wherefore 
I beseech thee to hear me patiently. 

4 My manner of life from my youth, 
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mananangga na ufato. Ya potayo па 
ninangga ray Agripa, na mafaaelayo ni 
y Judio sija. 

8 Jaftaemano majusga y tijongguiyon 
entre jamyo, ua si Yuus janacajulo у 
manmatae ? 

9 Guajo magajet na jujaso gui jinalom- 
jo, na nesesitayo jufatinas megae con- 
tra y naan Jesus Nasareno. 

10 Ya jufatinas este locue guiya Jeru- 
salem; ya megae na mafiantos jupreso, 
anae manresibeyo ninasifia guinin y ma- 
gas mamale; ya anae para ufanmapuno, 
junae vosso contra sija. 

11 Ya jucastiga sija gui sinagoga, ya 
juprocura na junafanman chatfino con- 
tra si Yuus; ya pot gogoslalaloyo con- 
tra sija, jupetsigue sija achogja asta 
otro siuda sija. 

19 Ya anae jumajanaoyo para Damas- 
co yan y ninasifia guinin y magas ma- 
male sija, 

18 Y taloane, O ray, julie gui chalan 
y candet guinin y langet, na malagfia 
qui y ininan y atdao, ya manina gui 
oriyajo yan ayo у mangachochongjo 
manjanao. 

14 Ya anae mamodongjam todo gui 
jilo oda, jujungog y inagang na jacuen- 
tuseyo gui fino Hebreo, ilegña: Sau- 
lo, Saulo, іліп na unpetsisigueyo ? ma- 
pot para jago y unfamateg contra y 
títuca. 

15 Yailegco: Jaye jao Sefiot ? ya ileg- 
fia: Guajo si Jesus ni y unpetsisigue. 

16 Lao, cajulo ya untojgue; sa jufa- 
toigüe jao pot este na jinaso, para juna- 
ministro jao yan untestigo ni este sija 
na güinaja y liniimo, yan ayo sija y 
pot y jufatoigüe jao; 

17 Junalibre jao gui pueblo yan y 
Gentiles, ya pago junajanao jao para 
iya sija, 

18 Para unbaba y atadogñija, yan un- 
bira sija gui jemjom para y manana, 
yan y ninasifian Satanas рата as Yuus, 
ya ujaresibe y inasün y isaoñija, yan 
erensia gui entalo ayo sija y manafan- 
gasgas pot y jinenggue ni y gaegue 
guiya guajo. 

19 Ya pot ayo, ti chatmatagoyo, O ray 
Agripa, para y vision y langet: 

20 Lao jusangane finenana ayo sija y 
mangaegue Damasco, yan iya Jerusa- 
lem, yan todo y tano Judea, yan y Gen- 
tiles, na ufanmafiotsot ya ujabira sija 





para as Yuus, yan ufanmachocho y che- 
choñija ni y para mañotsot. 

21 Sa pot este sija na maconeyo ni y 
Judios gui guimayuus para jumapuno. 

22 Lao jatacayo y inayudan Yuus, ya 
jusisigueja asta pago na jaane, man- 
nanaeyo testimonio parejoja y diquique 
yan y dangeulo; taya jusasangan na 
Ayo y ufato ni y sinangan Moises yan y 
profeta sija ; 

23 Na si Cristo, nesesitagüe ufama- 
dese, ya güiya ufinenana, pot ucajulo 
guinin y manmatae, ufannae candet gui 
pueblo yan y Gentiles. 

24 Y Ya апае cumuecuentos, umagang 
si Festo ni y dangculo na inagangha, 
ilegha: Caduco jao Pablo: megae na 
tiningo ninacaduco jao. 

25 Lao si Pablo ilegña: Ti caducoyo 
Festo; lao jusasangan y sinangan ni y 
magajet yan y tinas. 

26 Sa y ray jatungoja estesija, cu- 
muentosyoja gui menaña locue libre; 
sa seguroyo na taya güine sija na güi- 
naja umanaatog guiya güiya; sa este- 
sija, ti manmafatinas gui rincon. 

27 Ray Agripa, unjonggue y profeta 
sija? jutungo na unjonggue. 

98 Ayonae si Agripa ilegña as Pablo, 
Салада unnamamañañayo para juquilis- 
yano. 

29 Ya si Pablo Перйа, Malagoyo as 
Yuus, na ti jagoja, lao todo ayo sija y 
jumungogyo pago na jaane, ufantae- 
güine iya guajo, fuera di y mapresujo. 

30 “| Ya anae munjayan jasangan este, 
cumajulo y ray yan y magalaje, yan 
Bernise, yan ayo sija y mangachonghi- 
hija manmatachong. 

31 Ya anae mafiuja, manguentos uno 
yan y otro, ilegfija: Taya finatinasña 
este na taotao, na jamerese y finatae, 
pat umapreso. . 

32 Ayonae ilegfia si Agripa as Festo: 
Este na taotao, umanalibre, yaguin ti 
jagagao jinisgafia gui as Sesat. 


CAPITULO 27. 


Ys anae esta majasuye na para in- 
fanmaudae gui batco para Italia, 
maentrega si Pablo, yan otro manpreso 
gui uno na у паапйа si Julio, senturion 
gui sendalon Augusto. 

2 Ya anae manjalomjam gui batcon 
Adrumeto, comoque janao para y cos- 
tan Asia, manjanaojam ; ya manjajame 
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before Agrippa. 
which was at the first among mine own 
nation at Jerusalem, know all the Jews; 

5 Which knew me from the beginning, 
if they would testify, that after the most 
straitest sect of our religion I lived a 
Pharisee. 

6 And now I stand and am judged for 
the hope of the promise made of God 
unto our fathers: 

7 Ошо which promise our twelve tribes, 
iustantly serving God day and night, hope 
io come. For which hope's sake, king 
Agrippa, I am accused of the Jews. 

8 Why should it be thought a thing in- 
credible with you, that God should raise 
the dead ? 

9 I verily thought with myself, that I 
ought to do many things contrary to the 
name of Jesus of Nazareth. 

10 Which thing I also did in Jerusalem : 
and many of the saints did I shut up in 
prison, having received authority from 
the chief priests; and when they were 
put to death, I gave my voice against 
them. 

11 And I punished them oft in every 
synagogue, and compelled them to blas- 
pheme; and being exceedingly mad 
against them, I persecuted them even 
unto strange cities. 

12 Whereupon as I went to Damascus 
with authority and commission from the 
chief priests, 

18 At midday, O king, I saw in the way 
a light from heaven, above the brightness 
of the sun, shining round about me and 
them which journeyed with me. 

14 And when we were all fallen to the 
carth, I heard a voice speaking unto me, 
and saying in the Hebrew tongue, Saul, 
Saul, why persecutest thou me? it is 
hard for thee to kick against the pricks. 

15 And I said, Who art thou, Lord ? 
And he said, I am Jesus whom thou 
persecutest. 

16 But rise, and stand upon thy feet : 
for I have appeared unto thee for this 
purpose, to make thee a minister and a 
witness both of these things which thou 
hast seen, and of those things in the 
which I will appear unto thee; 

17 Delivering thee from the people, and 
from the Gentiles, unto whom now I 
Send thee, 

18 To open their eyes, and to turn them 
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He is declared innocent 


power of Satan unto God, that they may 
receive forgiveness of sins, and inherit- 
ance among them which are sanctified 
by faith that is in ше. 

19 Whereupon, O king Agrippa, I was 
not disobedient unto the heavenly vis- 
ion: 

20 But shewed first unto them of Da- 
mascus, and at Jerusalem, and through- 
out all the coasts of Judea, and then to 
the Gentiles, that they should repent and 
turn to God, and do works meet for re- 
pentance. 

21 For these causes the Jews caught me 
in the temple, and went about to kill 
me. 

22 Having therefore obtained help of 
God, I continue unto this day, witness- 
ing both to small and great, saying none 
other things than those which the proph- 
ets and Moses did say should come: 

23 That Christ should suffer, and that 
he should be the first that should rise 
from the dead, and should shew light 
unto the people, and to the Gentiles. 

24 And as he thus spake for himself, 
Festus said with a loud voice, Paul, thou 
art beside thyself; much learning doth 
make thee mad. 

25 But he said, I am not mad, most 
noble Festus; but speak forth the words 
of truth and soberness. 

26 For the king knoweth of these things, 
before whom also I speak freely : for Tam 
persuaded that none of these things are 
hidden from him ; for this thing was not 
done in a corner. 

27 King Agrippa, believest thou the 
prophets? І know that thou believest. 

28 Then Agrippa said unto Paul, АР 
most thou persuadest me to be a Chris- 
tian. 

29 And Paul said, I would to God, that 
not only thou, but also all that hear me 
this day, were both almost, and altogether 
such as I am, except these bonds. 

30 And when he had thus spoken, the 
king rose up, and the governor, and Ber- 
nice, and they that sat with them: 

31 And when they were gone aside, 
they talked between themselves, saying, 
This man doeth nothing worthy of death 
or of bonds. 

32 Then said Agrippa unto Festus, 
This man might have been set at liberty 


from darkness to light, and from the lif he had not appealed unto Cesar. 


. 
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yan un Aristarcho, taotao Masedonio 
na sagaña Tesalónica. 

3 Ya y inagpaña na jaane, manmato- 
jam Sidon: ya si Julio jagosgüaeya si 
Pablo, ya janae Ішіме na ujanao para 
y manamigufia para unamagof güe. 

4 Ya mamaudaejam gui batco man- 
layagjam papu jijot Chipre, desde ayo, 
sa y manglo contra. 

5 Ya anae manjanaojam gui tasen jijot 
Silisia yan Pamfilia, manmatojam Mira, 
gui siudad Lisia. 

6 Ya jasoda güije y senturion un bat- 
con Alejandria, па jumajanao para 
Italia; ya janafanjalomjam. 

7 Ya manmaudaejam gui batco megae 
па jaane, sa mumayayama senñateng, 
yan canaja ti manmatojam guato Gni- 
do, ti japolojam y manglo, ya manma- 
yama jijot papa Creta, guiya Salmon ; 

8 Ya gosmapot manmalofanjam umori- 
ya inanaco güije na tase, manmatojam 
gui un lugat na mafanaan Bonito-Puer- 
to, na jijot gui siuda Lasea. 

а anae megae na tiempo malo- 
fan, ya senpiligro y jinanaomame, sa y 
Ayunat esta malofan, ya si Pablo man- 
sinangane sija, 

10 Ya ilegña nu sija: Señores, julie 
na este na jinanao, guaja uninalamen 
yan megae uninafanaelaye, ya ti y cat- 
gaja yan у batco, lao asta у jaanita lo- 
cue. 

11 Lao y senturion, jajongguefiaja y 
magas batco yan y gaeiyo y batco, qui 
ayo sija y sinangan Pablo. 

12 Sa taya puerto nae siña para ufa- 
Пара y tiempon manenggeng, ya mas 
megae majaso na ufanmalofan güije gui 
tase locue, para ujaquelie jaftaemano 
nae siña manmato Fenix, ya ayo nae 
ufafiaga güije y tiempon manenggeng, 
gui puerton Creta, ni y jadalalalaque y 
sanjaya gui sanlichan yan y sanlago gui 
sanlichan. 

13 Ya anae manguaefe didide y mang- 
lo sanjaya, ріпеіопћіја na ujataca у 
malagoñija, jadingo ayo ya manjanao 
guato oriyan Creta. 

14 Lao despues ti apmam na tiempo 
cajulo un dangculon manglo contra y 
batco, na mafanaan Euroclydon ; 

15 Ya tinemba y batco ya tisifia inja- 
nao contra y manglo, inpelo na uma- 
chule ni y manglo. 

16 Ya malago asta y papa un isla na 
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mafanaan Clauda, ya megae y checho. 
mame pot y bote. 

17 Ni y anae manmajatsa julo, ya man- 
maayuda, magode y batco gui sampapa; 
ya manmaafiao na umayute gui Sirte, 
manatunog y layag ya ayonae manma- 
chule ni y manglo. 

18 Ya janafangoschatsagajam y pinag- 
yo, ya y inagpana na Jaane, jayute gui 
tase y catga, manachadeg y batco, 

19 Ya y mina tres na jaane, inyite ju- 
yong ni y canaemameja y güinajan y 
batco. 

20 Ya megae na jaane na ti anog y at- 
dao, ni y pution sija, ya ti didide na pag- 
yo mato guiya jame, ya todo y ninang- 
ganmamame na infansatbo, malingo. 

21 Lao despues di apmam na timaño- 
cho, tumojgue si Pablo gui entaloñija 
ya llegña: Señores, yaguin inecungog- 
yo, ti tadingo Creta para (арапа este nu 
ninalamen yan minalingo. 

22 Lao pago juencatga jamyo na na- 
mauleg y inangoconmiyo; sa taya ni 
un taotao gui entre jamyo ufalingo y 
lináláüa, na y batcoja. 

23 Sa tumotojgue gui oriyajo pago na 
puenge y angjet Yuus, ni y jayeyo, yan 
jaye y jusetbe. 

24 Ya ilegfia: Chamo maaañao Pablo ; 
sa nesesita unmacone guato gui menan 
Sesat; ya estagücja na ninae jao as 
Yuus ni ayo sija y mangachochongmo 
gui batco. 

25 Enaomina señores, namauleg x” in- 
angoconmiyo ; sajujonggue na si Yuus 
utaegüijeja y esta jasanganeyo. 

26 Lao nesesita tayutejit gui jilo un 
isla. 

27 Y Ya anae mato y mina catorse па 
puenge, taegüigüijeja jachuchulejajam 
papa yan julo tasen Adratico, ya y 
buente tatalopuenge, jinasonñija y ma- 
rinero sija na esta manjijot gui un tano. 

28 Ya masondalea, ya masoda biente 
brasa ; ya anae manjanao didide mona, 
masondalea talo, ya masoda quinse 
brasa. 

29 Ayonae manmaañaojam, na nosea 
infanbasnag gui jilo y acho, ya mayute 
cuatro na angcla juyong gui popa, ya 
madesesea na umanana, 

30 Ya y marinero cumequefanmalago 
gui batco anae esta manatunog y bote 
gui tase, ya jinasonñija na siña ujayute 
y angcla gui proa. 


Pauls voyage 


CHAPTER 27. 


i Раш shipping toward Rome, 10 foretelleth of wa 


danger of the voyage, 11 but is not believed. 


They are tossed to and fro with tempest, 41 and suf 
Jer shipwreck, 22, A, 44 yet all come safe to land. 


ND when it was determined that we 
should sail into Italy, they delivered 
Paul and certain other prisoners unto one 
named Julius, a centurion of Augustus’ 
band. 

2 And entering into a ship of Adramyt- 
tium, we launched, meaning to sail by 
the coasts of Asia; one Aristarchus, a 
Macedonian of Thessalonica, being with 


us. 

3 And the next day we touched at 
Sidon. And Julius courteously entreated 
Paul, and gave him liberty to go unto 
his friends to refresh himself, 

4 And when we had launched from 
thence, we sailed under Cyprus, because 
the winds were contrary. 

5 And when we had sailed over the sea 
of Cilicia and Pamphylia, we came to 
Myra, а city of Lycia. 

6 And there the centurion found a ship 
of Alexandria sailing into Italy; and he 
put us therein. 

7 And when we had sailed slowly many 
days, and scarce were come over against 
Cuidus, the wind not suffering us, we 
sailed under Crete, over against Sal- 
mone ; 

8 And, hardly passing it, came unto a 
place which is called the Fair Havens; 
nigh whereunto was the city of Lasea. 

9 Now when much time was spent, and 
when sailing was now dangerous, be- 
cause the fast was now already past, 
Paul admonished them, 

10 And said unto them, Sirs, I perceive 
that this voyage will be with hurt and 
much damage, not only of the lading 
and ship, but also of our lives. 

11 Nevertheless the centurion believed 
the master and the owner of the ship, 
more than those things which were 
spoken by Paul. 

12 And because the haven was not 
commodious to winter in, the more part 
advised to depart thence also, if by any 
Means they might attain to Phenice, and 
there to winter; which is a haven of 
Crete, and lieth toward the southwest 
and northwest. 

18 And when the south wind blew 
softly, supposing ae had obtained 
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toward Rome. 


their purpose, loosing thence, they sailed 
close by Crete. 

14-But not long after there arose against 
n a tempestuous wind, called Eurocly- 

on. 

15 And when the ship was caught, and 
could not bear up into the wind, we let 
her drive. 

16 And running under a certain island 
which is called Clauda, we had much 
work to come by the boat: 

17 Which when they had taken up, 
they used helps, undergirding the ship ; 
and, fearing lest they should fall into 
the quicksands, strake sail, and so were 
driven. 

18 And we being exceedingly tossed 
with a tempest, the next day they light- 
ened the ship ; 

19 And the third day we cast out with 
our own hands the tackling of the ship. 

20 And when neither sun nor stars in 
many days appeared, and no small tem- 
pest lay on #8, all hope that we should 
be saved was then taken away. 

21 But after long abstinence, Paul stood 
forth in the midst of them, and said, 
Sirs, ye should have hearkened unto me, 
and not have loosed from Crete, and to 
have gained this harm and loss. 

22 And now I exhort you to be of good 
cheer: for there shall be no loss of any 
man's life among you, but of the ship. 

23 For there stood by me this night the 
angel of God, whose I am, and whom I 
serve, 

24 Saying, Fear not, Paul; thou must 
be brought before Cesar: and, lo, God 
hath given thee all them that sail with 
thee. 

25 Wherefore, sirs, be of good cheer: 
for I believe God, that it shall be even 
as it was told me. 

26 Howbeit we must be cast upon a 
certain island. 

27 But when the fourteenth night was 
come, as we were driven up and down 
in Adria, about midnight the shipmen 
deemed that they drew near to some 
country ; 

28 And sounded, and found % twenty 
fathoms: and when they had gone a 
little further, they sounded again, and 
found it fifteen fathoms. 

29 Then fearing lest we should have 
fallen upon rocks, they cast four anchors 
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У СНЕСНО SIJA, 28. 


31 Ya si Pablo ilegha ni y senturion 
yan y sendalo sija: Yaguin ti mañaga 
esteslja gui batco, ti sina jamyo man- 
satbo. 

89 Ayonae y sendalo sija, jautot y tale 
todo gui bote, ya jasotta na upodong. 

38 Ya anae manana, si Pablo jagagao 
sija todos na ujafañocho, ilegña: Este 
y mina catorse na jaane ni y tananang- 
Yaja, sisiguejajit di manayunat, ti maño- 
chojit ni jafa. 

84 Enaomina jutatayuyut jamyo na 
infañocho, sa este para linâlâmiyo: sa 
ni uno gui gapon ulonmiyo ufalingo 
guiya jamyo. 

35 Ya anae munjayan jasangan este, 
jachule y pan ya janae grasia si Yuus 
gui menañija todos: ya anae jaipe, ja- 
tutujon cumano. 

36 Ya ayo todo sija y manmauleg 
minagoffiija, mañocho locue. 

37 Ya jame todos ni y manestaba gui 
batco, dosientos setenta y saes na taotao 
sija. 

38 Ya апае manjaspog, manañajlalang 
y batco, ya mayute y trigo gui jalom 
tase. 

39 Ya anae manana, ti matungo y tano: 
lao masoda un diquique na sadog na 
guaja oriyaña; ya jinasofiija na ujana- 
jalom y batco. 

40 Ya anae manmajatsa y angcla ya 
masotta gui tase, ya manmapula y tale 
y timon, ya jajatsa y layag para y 
manglo, ya jatutujon manjanao para y 
oriyan tase. 

41 Ya podong gui jalom un lugat anae 
umasoda y dos tase, ya malago y batco 
gui jilo tano; ya y sanmena na patte 
cheton, ya sumagaja ti sifia calamten, 
lao y santate na patte mayamag ni y 
finijom y napo sija. 

42 Ya manatungo y sendalo sija, na 
ujapuno todo y preso sija, na nosea 
uguaja guiya sija tumungo numango ya 
uescapa. 

48 Lao y senturion malago na unasatbo 
si Pablo, ya jaadaje sija gui jinasofiija ; 
ya manago na y sifia numango uyute 
sija finena gui tase, ya ujafanjanao para 
y tano. 

44 Ya y manctejnan, palo gui jilo tab- 
bla, yan palo gui pidason mayamag 
batco, ya taegiienao nae manmalofan, ya 
todo sija mansatbo ya manescapa seguro 
para y tano. 





CAPITULO 28. 


Y anae manescapa esta, ayonae ma- 
tungo na у isla naanña Melita. 

2 Ya y taotao ti mangilisyano, jafa- 
maulegjam: за manmanotne guafe ya 
jaresibejam cada uno, sa pot y ichan, 
yan y manenggeng. 

98 Ya anae janafandafia si Pablo y pali- 
tun jayo, ya jamanojo ya japolo gui 
jilo y guafe, jumuyong un vibora gui- 
nin y шаре, ya cheton gui сапаейа. 

4 Ya anae malie ni y taotao ti mangi- 
lisyano y beneno na gágá na umacalaye 
gui сапаейа, manasangane ilegfiija : 
Este na taotao pegno, masquesea ja umes- 
capa gui tase ; lao ti upinelo ni y inenog 
na ulálá. 

5 Ya jasacude y gágá guato gui jalom 
guafe, ya ti ninalamen. 

6 Ya mataaatanja cao uninapogpog, 
pat upodong enseguidas ya umatae ; lao 
anae esta laapmam na maatan, ya malie 
na ti ninalamen, jatulaeca y jinasoñija, 
ya ilegñija na yuus güe. 

7 [Ayo na lugat, guaja fangualuanfia 
sija y magas y isla, na y naanfia si Pub- 
lio; ni y rumesibejam, ya janafafiaga- 
jam tres na jaane. 

8 Ya y taian Publio estaba na umaason 
sa malango calentura, yan jinaga: ya 
jumalom si Pablo, ya anae munjayan 
manaetae, japolo y сапаейа gui Jilo y 
malango, yà janajomlo. 

9 Yaanae munjayan este, y palo locue 
gui isla ni y guaja chetnotñija, manma- 
to ya uninafanjomlo. 

10 Ya gosmegae manmatunanmame ; 
yaanae majanaojam, manmacatgayejam 
ni ayo sija y innesesita, 

11 Y Ya anae malofan tres meses, man- 
janaojam gui un batco Alejandrina, ni 
y estaba gui isla na mannanangga na 
ufalofan y tiempon manenggeng, na y 
señatña Castor yan Polux. 

12 Ya anae manmatojam Siracusa, ma- 
fiagajam güije tres na jaane. 

13 Ya desdeayo manoriyajam, ya man- 
matojam guiya Regio; ya anae malofan 
un jaane na manguaefe y manglo san- 
jaya, manmatojam guiya Puteoli gui 
inagpaña. 

14 Ya manmañodajam mañelumame 
gilije, ya manmalago na infañaga ya 
infanjame siete na jaane ; ya ayonae in- 
fanmalag Roma, i 
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He is shipwrecked. 
out of the stern, and wished for the 


ay. 

30 And as the shipmen were about to 
flee out of the ship, when they had let 
down the boat into the sea, under colour 
as though they would have cast anchors 
out of the foreship, 

31 Paul said to the centurion and to 
the soldiers, Except these abide in the 
ship, ye cannot be saved. 

32 Then the soldiers cut off the ropes 
of the boat, and let her fall off. 

33 And while the day was coming on, 
Paul besought them all to take meat, 
saying, This day is the fourteenth day 
that ye have tarried and continued fast- 
ing, having taken nothing. 

34 Wherefore I pray you to take some 
meat; for this is for your health: for 
there shall not a hair fall from the head 
of any of you. 

85 And when he had thus spoken, he 
took bread, and gave thanks to God in 
presence of them all; and when he had 
broken %, he began to eat. 

36 Then were they all of good cheer, 
and they also took some meat. 

97 And we were in all in the ship two 
hundred threescore and sixteen souls. 

88 And when they had eaten enough, 
they lightened the ship, and cast out the 
wheat into the sea. 

39 And when it was day, they knew 
not the land: but they discovered a cer- 
tain creek with a shore, into the which 
they were minded, if it were possible, to 
thrust in the ship. 

40 And when they had taken up the 
anchors, they committed themselves unto 
the sea, and loosed the rudder bands, 
and hoised up the mainsail to the wind, 
and made toward shore. 

41 And falling into a place where two 
seas met, they ran the ship aground ; and 
the forepart stuck fast, and remained un- 
moveable, but the hinder part was broken 
with the violence of the waves. 

42 And the soldiers' counsel was to kill 
the prisoners, lest any of them should 
swim out, and escape. 

43 But the centurion, willing to save 
Paul, kept them from their purpose; 
and commanded that they which could 
swim should cast themselves first into the 
sa, and get to land: 

44 And the rest, some on boards, and 
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A viper on Paul's hand. 


some on broken pieces of the ship. And 
so it came to pass, that they escaped all 
safe to land. 


CHAPTER 88. 


1 Paul after his shipwreck is kindly entertained of 
the barbarians. 5 The viper on his hand hurteth 
him not. 8 He healeth many diseases in the island. 
11 They depart towards Rome. 1% He declareih to 
the Jews the cause of his coming. 24 After his 
preaching some were persuaded, and some believed 
not. 80 Yet he preacheth there two years. 


AND when they were escaped, then 
they knew that the island was 
called Melita. 

2 And the barbarous people shewed us 
no little kindness: for they kindled a 
fire, and received us every one, because 
of the present rain, and because of the 
cold. 

3 And when Paul had gathered a bundle 
of sticks, and laid them on the fire, there 
came a viper out of the heat, and fastened 
on his hand. 

4 And when the barbarians saw the 
venomous beast hang on his hand, they 
said among themselves, No doubt this 
man is a murderer, whom, though he 
hath escaped the sea, yet vengeance suf- 
fereth not to live. 

5 And he shook off the beast into the 
fire, and felt no harm. 

6 Howbeit they looked when he should 
have swollen, or fallen down dead sud- 
denly: but after they had looked a great 
while, and saw no harm come to him, 
they changed their minds, and said that 
he was a god. 

7 In the same quarters were possessions 
of the chief man of the island, whose 
name was Publius; who received us, 
and lodged us three days courteously. 

8 And it came to pass, that the father 
of Publius lay sick of a fever and of a 
bloody flux: to whom Paul entered in, 
and prayed, and laid his hands on him, 
and healed him. 

9 So when this was done, others also, 
which had diseases in the island, came, 
and were healed : 

10 Who also honoured us with many 
honours; and when we departed, they 
laded us with such things as were neces- 
загу. 

11 And after three months we departed 
in a ship of Alexandria, which had win- 
tered in the isle, whose sign was Castor 
and Pollux. 
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Y CHECHO SIJA, 28. 


15 Ya desde ауо, апае manmajungog- 
jam ni у mafielunmame, manmato para 
ujatagamjam, asta y Metcadon Appio, 

an y Tres Taberna ; ni y anae jalie si 

ablo, janae grasia si Yuus, ya jaang- 
осо. 

164 Ya апае manmatojam Roma, у 
senturuon jaentrega y preso sija gui 
magas y guatdia : lao si Pablo mapolo 
na usaga namaesa yan un sendalo ni y 
umadadaje güe. 

17 Ya susede anae malofan tres na 
jaane, jaagang si Pablo y manmagas y 
Judio sija; ya anae maumato ya man- 
daña, ilegfia nu sija: Guajo mañelujo 
lalaje, achogja taya finatinaso contra у 
taotao sija, ni contra у costumbren у 
mañaenata jumaentrega preso desde 
Jerusalem asta y canae y taotao Roma: 

18 Ni y para yaguin munjayan maeg- 
saminayo, manmalago na jumasotta, sa 
taya jafa finatinaso para jumapuno. 

19 Lao anae macontra ni y Judio sija, 
nesesitayo na jugagao jinisga gui as 
Sesat ; ti pot para jufaaela y nasionjo. 

20 Ya pot este rason juagang jamyo, 
para julie jamyo, yan para utafanguen- 
ios: sa pot y ninanggan Israel na ma- 
godeyo ni este na cadena. 

21 Ya ilegñija nu güiya: Jame taya 
rinesibenmame carta guiya Judea pot 
jago, ni uno gui mañelo ni y manmato, 
cumuentos pat manmafiangane jafa pot 
jago. 

99 Lao manmalagojam na injingog 
jao, jafa jinasosomo ; sa este na secta, 
intingoja na masqueseaja mano guato 
masangan contra. 
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23 Y Ya anae esta matanchue un jaane, 
manmato megae guiya güiya, gui sa- 
gafia; ya jasangane yan janamatungo у 
raenon Yuus: janafanmañaña sija pot 
si Jesus, yan pot y tinago Moises, yan 
pot y profeta sija ; desde y egaan asta у 
pupuenge. 

94 Ya palo, manmanjonggue ni y si- 
nangan, palo ti manmanjonggue. 

25 Ya anae ti unoja corasoníiija, man- 
janao anae munjayan jasangan si Pablo 
un sinangan: Mauleg sinanganfia y 
Espiritu Santo pot y profeta Isaias gui 
mafiaenata, 

26 Пеойа: Janao fanmalag este sija na 
taotao, ya inalog, Inecungog, ya injing- 
og, ya ti incomprende ; ya y inquelie, 
inlie, ya ti intingo. 

27 Sa y corason este sija na taotao, 
manmajetog, ya y talanganñija mapot 
manmanjungog, ya jajuchom y atadog- 
fiija; sa noseaja ufanmanlie ni y atadog- 
fiija, yan ufanmanjungog ni y talangan- 
hija, yan ujatungo ni y corasonfiija, ya 
ufanmafiotsot, ya junafanjomlo sija. 

98 Enaomina tingo na y este satbasion 
gui as Yuus manajanao para y Gentiles 
sija ; ya sija ujajungog. 

99 (Ya anac munjayan jasangan este 
sija na sinangan, manjanao y Judio 
sija, ya gueguesmanafaesen entre sija ;) 

80 Ya % Pablo sumaga dos айов gui 
inatquilafia na guma; ya jaresibe todo 
ayo sija y manmato guiya güiya, 

31 Japredidica y raenon Yuus, yan 
mamananagüe пі ayo sija у pot y Señot 
Jesucristo, contodo y linibrifia, ya taya 
ni un taotao chumoma. 


Paul preacheth the 


12 And landing at Syracuse, we tarried 
there three days. 

18 And from thence we fetched а com- 
pass, and came to Rhegium: and after 
one day the south wind blew, and we 
came the next day to Puteoli: 

14 Where we found brethren, and were 
desired to tarry with them seven days: 
and so we went toward Rome. 

15 And from thence, when the brethren 
heard of us, they came to meet us as far 
as Appii Forum, and the Three Taverns ; 
whom when Paul saw, he thanked God, 
and took courage. 

16 And when we came to Rome, the 
centurion delivered the prisoners to the 
captain of the guard: but Paul was 
suffered to dwell by himself with a 
soldier that kept him. 

17 And it came to pass, that after three 
days Paul called the chief of the Jews 
together: and when they were come to- 
gether, he said unto them, Men and 
brethren, though I have committed 
nothing against the people, or customs 
of our fathers, yet was I delivered 
prisoner from Jerusalem into the hands 
of the Romans: 

18 Who, when they had examined me, 
would have let e go, because there was 
no cause of death in me. 

19 But when the Jews spake against ît, I 
was constrained to appeal unto Cesar; not 
that I had aught to accuse my nation of. 

20 For this cause therefore have I called 
for you, to see you, and to speak with 
you: because that for the hope of Israel 
Iam bound with this chain. 

21 And they said unto him, We neither 
received letters out of Judea concerning 
thee, neither any of the brethren that 
came shewed or spake any harm of thee. 
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gospel at Rome. 


22 But we desire to hear of thee what 
thou thinkest: for as concerning this 
sect, we know that every where it is 
spoken against. 

23 And when they had appointed him 
a day, there came many to him into Ais 
lodging ; to whom he expounded and tes- 
tified the kingdom of God, persuading 
them concerning Jesus, both out of the 
law of Moses, and out of the prophets, 
from morning till evening. 

24 And some believed the things which 
were spoken, and some believed not. 

25 And when they agreed not among 
themselves, they departed, after that Paul 
had spoken one word, Well spake the 
Holy Ghost by Esaias the prophet unto 
our fathers, 

26 Saying, Go unto this people, and say, 
Hearing уе shall hear, and shall not un: 
derstand; and seeing ye shall see, and 
not perceive : 

27 For the heart of this people is waxed 
gross, and their ears are dull of hearing, 
and their eyes have they closed ; lest they 
should see with their eyes, and hear with 
their ears, and understand with their 
heart, and should be converted, and I 
should heal them. 

28 Be it known therefore unto you, that 
the salvation of God is sent unto the 
Gentiles, and that they will hear it. 

29 And when he had said these words, 
the Jews departed, and had great reason- 
ing among themselves. 

30 And Paul dwelt two whole years in 
his own hired house, and received all 
that came in unto him, 

31 Preaching the kingdom of God, and 
teaching those things which concern the 
Lord Jesus Christ, with all confidence, no 
man forbidding him. 


Y SALMO SIJA. 


SALMO 1. 


І ICHOSO у taotao, ni ti mamomocat 

gui pinagat y manaelaye, ni y ti 
sumasaga gui chalan manisao, ni y ti 
matatachong gui siyan ayo sija y man- 
manmofefea. 

2% Lao guiya lay Jeova, ayo y mina- 
gofüa, ya у layfia jajaso, jaane yan 
puenge. 

3 Ya taegüijeja y trongcon jayo ni y 
matanme gui oriyan sadog, ya guaja ti- 
negchaña gui tiempoña, ya y jagoniia ti 
umalayo; ya todo y finatinasña mume- 
megae. 

4 Lao ti taegüine у manaelaye; lao 
parejo yan y paja ni y güinaefe ni y 
manglo. 


5 Sa enao na ti mangajujulo y manae- | 5 


laye gui sentensia ; ni y manisao gui y 
inetnon manunas. 

6 Sa si Jeova jatungo y chalan manu- 
nas: lao y chalan manaelaye ufanma- 
lingo. 


SALMO 2. 


Sa jafa na manlalalo y nasion sija, ya 
y taotao sija manmanjaso y banida ? 

2 Manotojgue y ray sija gui tano, ya 
y prinsipe sija manafaesen entalo sija 
contra si Jeova, yan contra y pinalaefia, 
ПегйЦа : 

3 Nita yulang y guinidefia, ya nasuja 
guiya jita y godefia, 

а y sumasaga gui langet uchuma- 
chaleg : ya y Sefiot jamofefea sija. 

5 Ayo nae cumuentos yan sija yan y 
linalalofia : ya y binibufia ninafanatsaga 
sija. 

6 Lao guajo japolo y rayjo gui jilo 
Sion, gui santos na egsojo. 

7 Guajo bae jusangan y tinagojo: si 
Jeova ilegfia nu guajo: Lajijo јао; ya 
guajo julilis jao pago na jaane. 

8 Gagaoyo ya guajo junaejao ni y 
nasion sija pot y erensiamo ya y uttimon 
patte y tano, utyomo. 

9 Ya unyulang sija ni y baran lulog ; 
taegüije y bason y yero unyogyog sija. 

10 Ya pago, tingo, O ray sija: resibe 
finanagüe, janyo manjues gui tano. 


11 Setbe si Jeova ni y minaafiao, yan 
fanmagof ni minayengyong. 

12 Chico y laje, no sea ulalálalo, ya 
unfanmalingo jamyo gui chalan, sa gusi- 
sija y linalaloña sinenggue. Mandicho- 
so todos y umangoco sija guiya güiya. 


SALMO 8. 


Iu jafa muna manlajyan y eni- 
e) migujo! Megae mangajulo contra 
guajo. 

2 Megae umaalog ni y antijo: Taya 
inayuda para güiya, gui as Yuus. Sila. 
3 Lao jago, O Jeova, jago y patang 
gui oriyajo ; y minalagjo yan ayo ni y 
janacajulo y ilujo. 

4 Ya y inagangjo juagang si Jeova, ya 
güiyaja umopeyo gui santos na ogsoña. 
Sila. 


5 Bae juason ya maegoyo ; ya magma- 
tayo; sa si Jeova gumuguutyo. 

6 Ti maañaoyo nu y dies mit na taotao, 
ni y mapolo sija gui oriyajo contra guajo. 
7 Cajulo, О Jeova; nalibre yo, O 
Yuusso: sa jago manalamen todo y 
enimigujo ni y guijadas; y nifen y 
manaelaye unyamag. 

8 Gui as Jeova nae gaegue y satba- 
sion: ya y taotaomo nae gaegue y ben- 
disonmo. Sila. 


SALMO 4. 

AD juagangjao, opeyo, O Yuus y 

СА tininasso: anae chatsagayo jago 
munadangeuloyo: maase nu guajo ya 
jungog y tinaetaejo. 

2 Jamyo, famaguon taotao, asta figac- 
an nae innanalo y onraco gui minamaj- 
lao? Asta figaean yanmiyo y banida 
ya inaliligao y dinague? Sila. 

3 Tingoja, na si Jeova japolo apatte y 
deboto para güiya namaesa: si Jeova 
jajungog yo, anae juagang güe. 

4 Fangalamten ya chatmiyo faniisao : 
fanmanjaso nu Z corasonmiyo gui jilo 
camanmiyo, ya famacaca. Sila. 

5 Nae y tunas na inefresen ya angoco 
si Jeova. 

6 n umaalog : Jaye ufanuejit jafa 
minauleg ? Jatsa gui jilonmame, O 
Jeova, y minalag y matamo. 

1 


THE BOOK OF PSALMS. 


PSALM 1. 


1 The happiness of the godly. 4 The unhappiness of 
the ungodly. 


LESSED is the man that walketh 

not in the counsel of the ungodly, 
nor standeth in the way of sinners, nor 
sitteth in the seat of the scornful. 

9 But his delight #8 in the law of the 
LORD ; and in his law doth he meditate 
day and night. 

3 And he shall be like a tree planted by 
the rivers of water, that bringeth forth 
his fruit in his season ; his leaf also shall 
not wither; and whatsoever he doeth 
Shall prosper. 


4 The ungodly are not so: but are like 
the chaff which the wind driveth away. 

5 Therefore the ungodly shall not stand 
in the judgment, nor sinners in the con- 
gregation of the righteous. 

6 For the LORD knoweth the way of 
the righteous: but the way of the un- 
godly shall perish. 

PSALM 2. 
1 The kingdom of Christ. 10 Kings are exhorted to 
accept it. 


W HY do the heathen rage, and the 
people imagine a vain thing ? 

9 Тһе kings of the earth set them 

selves, and the rulers take counsel to- 


У SALMO SIJA, 5. 


7 Jago numae minagof y corasonjo, 
megaeña qui uguaja sija anae umeme- 
gae у maeisñija yan y binoñija. 

8 Yay pas nae umason yo ya taegüi- 
jeja maegoyo: sa jagoja Jeova, unna- 
sagayo seguro. 


SALMO 5. 
UNGOG, О’ Jeova, y sinanganjo, 
ecungog y jinasoco. 

9 Ecungog y vos y inagangjo, Rayjo, 
yan Yuusso : sa jago jutactaetaye. 

8 O Jeova, y egaan unjungog y vosso; 
y egaan juguaguato y tinaetaejo guiya 
jago, ya jubébela. 

4 Sa ti jago na Yuus ni y gumaeya у 
tinaelaye: y taclaye ti usaga guiya jago, 

5 Ti manasaga y mangaduco gui me- 
nan matamo : ya ti yamo todo y fuma- 
titinas y taclaye. 

6 Jago yumulang y manguecuentos 
mandague: ya y taotao cajágá yan y 
dinague, si Jeova jaguefchatlie. 

7 Ya guajoja, yan y megagae y mi- 
naasemo, bae jalom gui guimamo: ya 
juadora anae juatan y santo templomo 
ni y ninamaañaomo. 

8 O Jeova, esgaejonyo gui tininasmo, 
pot causa ya enimigujo; natunas gui 
menajo y chalanmo. 

9 Sa (ауа finitme gui pachotñija; ya 
sanjalomíiija senmanaelaye : naftan ma- 
baba y agagañija; yan у jilanija 
finande : 

10 Condena sija, O Yuus, polo y ufa- 
modong pot y pinagatfiija: gui mi- 
negae y isaofilja nasuja sija sa mana- 
guaguat contra jago. 

11 Nafanmagof todos y umangngoco- 
jao, polo para taejinecog ya ufanagang 
pot y minagoffiija sa undefiende sija, 
polo ya ufanmagof ni jago, y gumacya 
y naanmo. 

12 Sa jago bumendise y manunas; O 
Jeova, parejoja yan un patang unpolo 
gui oriyafia y finaborese. 


SALMO 6. 


JA chamoyo lumalalatde ni y 
binibumo: chamoyo cumastitiga nu 
y dangculo na linalalomo. 

2 Gaease nu guajo, O Jeova, sa esta- 
güe yo namasogsog : amte yo, O Jeova, 
sa y tolangjo esta mananatchatsaga. 

8 Ya y antijo esta senchatsaga: Ya 
jago, O Jeova, asta ngaean ? 








4 Nanalo, О Jeova, nalibre y antijo: 
satbayo pot causa y minaasemo. 

5 Sa y finatae nae (ауа jinaso guiya 
jago: ya y naftan nac jaye numannae 
јао grasias ? : 

6 Yayasyo nu y todo y siningonjo: 
todo y puenge junamamaya y camajo 
ni lagojo: junafotgon y catreco nu y 
lagojo. 

7 Y atadogjo esta magasta nu y pinite: 
ninafanbijo pot todo ayo y munacha- 
chatsaga yo. 

8 Nafanjanao guiya guajo todo ayo y 
fumatitinas y tuelaye: sa si Jeova ja- 
jungog y vos y casaojo. 

9 Si Jeova jajungog y guinagaojo: si 
Jeova uresibe y tinaetaejo. 

10 Manmamajlao ya ninafafiatsaga me- 
gae, todo y enimigujo: sija manalo, sija 
manmamajlao gusise. 


SALMO 7. 
O JEOVA, Yuusso, ууа jago nae 
gaegue y inangococo : Satbayo to- 
do gui pumetsisigue yo, ya nalibre yo. 

2 Para chaña pumedasitos y antijo tac- 
güije y leon, ni jayulang, anae (ауа 
jaye uninalibre. 

3 О Jeova, Yuusso, yaguin jufatinas 
este: yaguin guaja gui canaejo taelaye: 

4 Yan juapase taelaye y sumaga guiya 
guajo yan pas, (magajet na junalibre y 
pumetsisigue yo pot (ауа causa :) 

5 Japetsisigue y enimigujo y antijo, 
ya jaehule; magajet, na jagacha gui 
tano y jaanijo: ya y onraco japolo gui 
eda. Sila. 

6 Cajulo, O Jeova, yan y linalalomo ; 
jatsa namaesa contra y binibon y muna- 
chachatsagayo: ya magmata pot guajo 
untago y sentensia. 

7 Polo ya y inetnon taotao unineriya- 
ye jao: ya gui san jilofiija natalo jao 
guato gui san jilo. 

8 Si Jeova jajusga y taotao : jusgayo, 
О Jeova, tacmanoja y tininasso: tae- 
manoja y minaulegmo ni y gaegue gui- 
ya guajo. 

9 Polo ya ujocog y taelayen manae- 
laye, lao nafitme y manunas : sa si Yuus, 
ni tinas, jachachague y corason yan у 
jinaso gui sanjalom. 

10 Y patangjo gaegue gui as Yuus, güi- 
ya munalibre y manunas gui corason. 

11 Si Yuus y tinas na jues: magajet 
na si Yuus lalalalo todo na jaane, 


The kingdom of Christ. 


gether, ЭБЧ the LORD, and against his 
Anointed, saying, 

3 Let us break their bands asunder, and 
cast away their cords from us. 

4 He that sitteth in the heavens shall 
laugh: the Lord shall have them in de- 
rision. 

5 Then shall he speak unto them in his 
wrath, and vex them in his sore dis- 
pleasure, 

6 Yet have I set my King upon my 
holy hill of Zion. 

7 I will declare the decree: the LORD 
hath said unto me, Thou art my Son; 
this day have I begotten thee. 

8 Ask of me, and I shall give thee the 
heathen for thine inheritance, and the 
uttermost parts of the earth for thy pos- 
session. 

9 Thou shalt break them with a rod of 
iron ; thou shalt dash them in pieces like 
a potter's vessel. 

10 Be wise now therefore, O ye kings: 
be instructed, уе judges of tho earth. 

11 Serve the LORD with fear, and re- 
joice with trembling. 

12 Kiss the Son, lest he be angry, and 
ye perish from the way, when his wrath 
is kindled but a little. Blessed are all 
they that put their trust in him. 


PSALM 3. 


The security of God's protection, 
A Psalm of David, when he fled from Absalom 
s son. 


І ORD, how are they increased that 
4 trouble me! many are they that rise 
up against me. 

2 Many there be which say of m 
soul, There is no help for him in God. 
Selah. 

3 But thou, O LORD, art a shield for 
me; my glory, and the lifter up of mine 
head. 

4 I cried unto the LORD with my voice, 
and he heard me out of his holy hill. 
Selah. 

5 I laid me down and slept ; I awaked ; 
for the LORD sustained me. 

6 I will not be afraid of ten thousands 
of people, that have set themselves against 
me round about. 

7 Arise, O LORD ; save те, О my бой: 
for thou hast smitten all mine encmics 
upon the cheek bone; thou hast brokeri 
the teeth of the ungodly. 

8 Salvation belongeth unto the LORD: 


PSALMS, 5. 





Dawid prayeth to God. 
thy blessing 78 upon thy people. Se- 


PSALM 4. 


1 David prayeth for audience. 2 He reproveth and 
pd hisenemies. 6 Man's happinessis in God's 
avour. 


To the chief Musician on Neginoth, A Psalm of 
David. 


Ны ше when I call, O God of ту 
righteousness: thou hast enlarged 
me when I was in distress; have mercy 
upon me, and hear my prayer. 

2 О ye sons of men, how long will ye 
turn my glory into shame? how dong will 
i de vanity, and seek after leasing ? 

elah. 

3 But know that the Lorp hath set 
apart him that is godly for himself: the 
LORD will hear when 1 call unto him. 

4 Stand in awe, and sin not: commune 
with your own heart upon your bed, and 
be still. Selah. 

5 Offer the sacrifices of righteousness, 
and put your trust in the LORD. 

6 There be many that say, Who will 
shew us any good? Lorp, lift thou up 
the light of thy countenance upon us. 

7 Thou hast put gladness in my heart, 
more than in the time that their corn and 
their wine increased. 

8 I will both lay me down in peace, and 
sleep: for thou, LORD, only makest me 
dwell in safety. 


PSALM 5. 


1 David prayeth, and professeth his study in prayer. 
4 God favoureth not the wicked. 7 David, profess- 
ing his faith, prayeth unto God to guide him, 10 
to destroy his enemies, 11 and to preserve the godly. 


To the chief Musician upon Nehiloth, A Psalm 
of David. 


IVE ear to my words, O LORD ; con- 
sider my meditation. 

2 Hearken unto the voice of my cry, my 

King, and my God : for unto thee will I 


pray. 

8 My voice shalt thou hear in the morn- 
ing, O Lorp; in the morning will I 
direct ту prayer unto thee, and will look 


up. 

1 For thou art not а God that hath 
pleasure in wickedness: neither shall evil 
dwell with thee. 

5 The foolish shall not stand in thy 
sight: thou hatest all workers of in- 
iquity. 

6 Thou shalt destroy them that speak 
leasing: the LORD will abhor the bloody 
and deceitful man. 
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12 Yaguin y taotao ti jn güe, güi- 
ya janamalagtos y espadaña : janaregla 
y atcosña ya janalisto. 

13 Ya jafatinas para gúiya y atmas y 
finatae: janafañila y flechaña. 

14 Estagile na uguaja piniten mañago 
tinaelaye: magajet na mapotgue y ina- 
cacha ya mañago dinague. 

15 Jaguadog y tipo, ya janatadong : 
ya esta podong gui joyo na y finatinas- 
ñaja. 

16 Polo ya y inacachaña ubira gui jilo 
y iluña: ya y binibuña upodong gui 
jilo cácagongha. 

17 Bae junae si Jeova gracias taeman- 
oja y tininasfia: ya jucantaye ni y tini- 
па y naan Jeova Gueftaquilo. 


SALMO 8. 
JEOVA, Sefiotmame, jafa muna 
mauleg y naanmo gui todo y tano : 
ni y unpolo y minalagmo gui jilo y lan- 
et. 
5 Guinin pachot y mandiquique yan y 
mafiususo nae unpolo y minetgot? Pot 
y enimigumo sija: sa para unnasuja y 
enimigo yan y umeemog. 

3 Anae julie y langetmo, ni y checho y 
calolotmo, y pilan yan y pution, ni jago 
pumolo ; 

4 Jaye y taotao, para uguaja guiya 
güiya jinaso? уап lajin taotao para 
ubinesita güe. 

5 Sa unfatinas didide diquiquefia qui 
y angjeles, ya uncofona güe ni y mina- 
lag yan inenra, 

6 Unnafanmagas todo ni checho y ca- 
идео todo unpolo gui papa у adeng- 


7 Y quinilo yan y nobiyo todo ayo: tac- 
penser ja y gägä ni gaegue gui fangua- 
an. 


E Y pajaro gui panget, yan y güijan 
gui tase: ya jafaja ni manmalolofan 
gui chalan y tase. 

9 O Jeova, Sefiotmame: jafa muna 
mauleg y naanmo gui todo y tano. 


SALMO 9. 

AE junae grasias si Jeova contodo 

y corasonjo: bae jufanue todo ni 
ninamanman na chechomo. 
2 Bae jumagof, ya unnasenmagofyo 
guiya jago: jucantaye ni y tinina y 
naanmo O jago Gueftaquilo. 
3 Anae y enimiguja unnabira sija tate: 








manbasnag, ya manmalingo gui mena- 
mo. 

4 Sa jago fumatinas y jinasoco yan y 
causaco: unfatachong gui trono, ya un- 
jusga y tinas. 

5 Guinin unlalatde y nasion sija, gui- 
nin unyulang y manaelaye, guinin un- 
funas y naanñija para siempre taejine- 


Og. 

6 Esta malachae y enimigo; esta ma- 
yulang para siempre: yan y 'siuda ni y 
inyilang, y jinasonija manachamalingo 
yan sija. 

" Yasi Jeova sumaga calang ray para 
siempre, ya janalisto y tronuña para 
usentensia. 

8 Ya güiya jumusga y tano ni tininas, 
ujajusga y taotao sija yan y minagajet. 

9 Ya si Jeova locuc y taquilo na tore 
para y manmachiguit, y taquilo na tore 
gui tiempon chinatsaga. 

10 Ya jaangoco sija guiya jago y tu- 
mungo y naanmo; sa jago, Jeova, ti 
unyute ayo y umaliligao jao. 

11 Cantaye si Jeova ni y tinina ni su- 
masaga gui Sion : namatungo gui entalo 
taotao sija y checofia. 

12 Sa anae jacocobla y jágá jajaso 
sija: ya ti malefa ni inagang y ma- 
moble. 

18 Gaease nu guajo, O Jeova ; atan y 
pinitejo ni jususungonja y chumatlie 
yo, jago y munacajulo yo gui pettan 
finatae : 

14 Para jufamanue todo ni y tininamo 
gui trangcan y jagan Sion : ya umagof 
yo gui satbasionmo. 

15 Unnafanmafondo y nasion gui joyo 
ni y finatinasñija: ya y casiyas nae ni 
janaaatog, y patasñija esta mangodon. 

16 Si Jeova janamatungo gile ni y 

sentensia ni jafatinas; ya jalaso y tae- 
laye ni y checho y canaena: Jinaso. 
Sila. 

17 Ufanmanalo guato y manaelaye gui 
sasalaguan : yan todo y taotao ni man- 
malefa as Y uus. 

18 Sa ti para siempre umamalefanfiae- 
jon y nesesitao: ni y ninanggan y ma- 
moble ufanmalingo para siempre. 

19 Cajulo, O Jeova: chamo munama- 
metgot y taotao: ya ufanmajusga y 
nasion gui menamo. 

20 Polo, O Jeova, y minaafiao guiya 
sija: polo ya utungo y nasion na sija 
taotaoja. 

8 


David's complaint. 

7 But as for me, I will come ¿nto thy 
house in the multitude of thy mercy: 
and in thy fear will I worship toward 
thy holy temple. 

8 Lead me, O Lon», in thy righteous- 
ness because of mine enemies; make thy 
way straight before my face. 

9 For there is no faithfulness in their 
mouth ; their inward part 28 very wicked- 
ness; their throat ¿gan open sepulchre ; 
they flatter with their tongue. 

10 Destroy thou them, O God; let 
them fall by their own counsels; cast 
them out in the multitude of their trans- 
gressions; for they have rebelled against 
thee. 

11 But let all those that put their trust 
in thee rejoice: let them ever shout for 
joy, because thou defendest them: let 
them also that love thy name be joyful 
in thee. 

12 For thou, LORD, wilt bless the right- 
eous ; with favour wilt thou compass him 
as with a shield. 


PSALM 6. 


1 David's complaint in his sickness. 8 By faith he 
iriumpheth over his enemies. 


To the chief Musician on Neginoth upon Shem- 
inith, A Psalm of David. 


LORD, rebuke me not in thine an- 
ger, neither chasten me in thy hot 
displeasure. 

2 Have mercy upon me, O Lord; for I 
«m weak: O LORD, heal me; for my 
bones are vexed. 

3 My soul is also sore vexed : but thou, 
O LORD, how long? 

4 Return, O Lorp, deliver my soul: oh 
save me for thy mercies’ sake. 

5 For in death there %8 no remembrance 
of thee : in the grave who shall give thee 
thanks? 

6 I am weary with m groaning ; all 
the night make I my bed to swim; I 
water my couch with my tears. 

7 Mine eye is consumed because of 
grief; it waxeth old because of all mine 
enemies 
‚8 Depart from me, all ye workers of 
iniquity ; for the Lorn hath heard the 
voice of my weeping. 

9 The Lord hath heard my supplication; 
the LORD will receive my prayer. 

10 Let all mine enemies be ashamed 
and sore vexed: let them return and be 
ashamed suddenly. 
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Profession of innocency. 


PSALM 7. 


1 David prayeth against the malice of his enemies, 
professing his innocency. 10 ду, faith һе seeth his 
‘ence, and the destruction of his enemies. 


Shiggaion of David, which he sang unto the Lorn, 
concerning the words of Cush the Benjamite. 
O LORD my God, in thee do I put my 

trust: save me from all them that 
persecute me, and deliver me: 

2 Lest he tear my soul like a lion, rend- 
ing it in pieces, while there is none to 
deliver. 

3 O LORD my God, if I have done this; 
if there be iniquity in my hands; 

4 If I have rewarded evil unto him that 
was at peace with me; (yea, I have de- 
livered him that without cause is mine 
enemy ;) 

5 Let the enemy persecute my soul, and 
take  ; yea, let him tread down my life 
upon the earth, and lay mine honour in 
the dust. Selah. 

6 Arise, O Lorn, in thine anger, lift 
up thyself because of the rage of mine 
enemies: and awake for me to the judg- 
ment that thou hast commanded. 

7 So shall the congregation of the peo- 
ple compass thee about: for their sakes 
therefore return thou on high. 

8 The Lorp shall judge the people: 
judge me, O Lorp, according to my 
righteousness, and according to mine 
integrity that is in me. 

9 Oh let the wickedness of the wicked 
come to an end; but establish the just: 
for the righteous God trieth the hearts 
and reins. 

10 My defence #8 of God, which saveth 
the upright in heart. 

11 God judgeth the righteous, and God 
is angry with the wicked every day. 

12 If he turn not, he will whet his 
sword ; he hath bent his bow, and made 
it ready. 

13 He hath also prepared for him the 
instruments of death; he ordaineth his 
arrows against the persecutors. 

14 Behold, he travaileth with iniquity, 
and hath conceived mischief, and brought 
forth falsehood. 

15 He made a pit, and digged it, and is 
fallen into the ditch which he made. 

16 His mischief shall return upon his 
own head, and his violent dealing shall 
come down upon his own pate. 

17 I will praise the LORD according to 
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SALMO 10. 


Ja na tumojgue jao na chago, O 
Jeova? jafa na umatogjao gui ti- 
empon chinatsaga. 

2 Sa pot sobetbia y taelaye na japet- 
sisigue y pebble; ufanmachule gui 
finababa y manmajajaso. 

3 Sa enao mina jatunanmaesagüe y 
taelaye, ni y minalago y antifia: ya y 
manlagga jarechasa; junggan, jadespre- 
sia si Jeova. 

4 Y taelaye pot у sobetbia y mataña, 
ilegiia: ti jaaliligao si Yuus : Gui todo 
y jinasofia, jasangan : Taya Y uus. 

5 Y chalanfia chatsaga todo y tiempo ; 
y juisiomo goschago gui liniefia : ya 
todo y enimiguña, güiya jaguaefe sija. 

6 Педйа gui corasonfia: Ti jucalam- 
ten: gui todo y generasion sija, ti jufa- 
lag y chinatsaga. 

7 Y matdision bula y pachotña yan 
dinague yan chiniguit : y papa y Шайа 
inacacha yan tinaelaye. 

8 Gaegue matatachong y lugat ti ma- 
tungo gui sengsong: ya y umatog na 
lugat japupuno y taeisao: y atadogiia 
manaatanja contra y pebble. 

9 Jananangga gui lugat ti matungo, 
taegüije y leon gui liyangfia: jana- 
nangga para ucone y pebble: jacone y 
pebble anae jayotte ni y lasofia. 

10 Jacojajatgüe, janatunog, megae na 
manaeninasifia mamodong gui gaesisifia 
na iyoña. 

11 Ylegfia gui corasonfia: Si Yuus 
esta malefa: janaatog y matafia; (ауа 
nae jalie. 

12 Cajulo, O Jeova; O Yuus, jatsa y 
canaemo: chamo malelefa ni y ma- 
moble. 

13 Pot jafa jadespresia y taclaye si 
Yuus; ya Пезйа gui corasonfio: Jago ti 
ugagao. 

14 Jago lumie: sa jago umatan y ina- 
cacha yan у minattrata, para uchule 
gui canaemo : yya jago nae mandaña y 
mamoble: y manaesacna, jago umayu- 
yuda. i 

15 Yulang y canae y manaelaye : ya ayo 
y taelaye, aliligao jao y tinailayeña asta 
qui ti unsoda. 

16 Si Jeova Ray na para taejinecog 
yan taejinecog : уа y nasion esta man- 
malachae gui tanofia. 

17 Y minalago y manumitag jago ju- 





mungog, O Jeova : jago dumespopone 
y corasonñija, ungueguesecungog ni y 
talangamo : 

18 Para unjusga y manaesaena yan y 
mamoble : para chamo tumatalo muna- 
maañao y taotao gui tano. 


SALMO 11. 
A Jeova nae juangocoyo: jafa na 
calang pajaro ? 


ilegmo niantijo : Gupo gui egsomo 

2 Sa, estagüe, y manaelaye na jaaregla 
y atcos: jafamauleg у flecha gui talifia 
para uflecha gui jinemjom y manunas na 
corason. 

3 Yaguin y plinanta sija esta mayu- 
lang : jafa siña y manunas ujafatinas. 

4 Si Jcova gaegue gui santos na tem- 
plofia; si Jeova, y tronufia gaegue gui 
langet; y atadogna тап Пе yan y baba- 
liña jachachague y famaguon y taotao. 

5 Si Jeova jachachague y manunas: 
lao y manaelaye, ya y gumaeya man- 
dague, y antifia chumatlie. 

6 Uuchan y casiyas gui jilo y manae- 
laye: guate yan asufre ya y manglo na 
mañila y patteña gui basuña. 

7 Sa y tinas Jeova; уайа y tinas: ya 
jaatan y manunas у mataha. 


SALMO 12. 
ATUPA, O Jeova, sa jocog mandebo- 
to: sa jocog y manmauleg gui en- 
talo y famaguon taotao. 

2 Masasangang taebale cada uno gui 
tiguangha: yan labios na jaande, yan 
doble na corason jasasangan. 

3 Si Jeova uutut todo y labios na 
jaande, yan y jila ni cumuecuentos man- 
dangculo : 

4 Ayo na ujaalog : Pot y jilata na uta- 
gana; у labiosta iyota: jaye sifia sefiot 
gui jilota ? 
9Saychiniguit ymamoble yan y inigong 
y mannesesitao : pago рае cajulo, ilegfia 
siJeova: guajo jupolo güi na seguro, ni 
y jaguaefeye. 

6 Sa y finijo Jeova, gasgas na finijo: 
calang salape na managasgas gui jotno 
gui jilo y tàno: managasgas siete biaje. 
7 Jago, O Jeova, ni umadadaje sija. 


| jago umantiene para taejinecog, güinc 


este na generasion. 

8 Jijot gui oriya manjajanao y manae 
laye : anae esta nacajulo y tinaelaye gui 
entalo y famaguon taotao. 


God's love to man. 


his righteousness: and will sing praise to 
the name of the LORD most high. 


PSALM 8. 


God's glory is magnified by his works, and by his 
love to man. 


To the chlef Musician upon Gittith, A Psalm of 
David. 


LORD our Lord, how excellent 78 
thy name in all the earth ! who hast 
set thy glory above the heavens. 

9 Out of the mouth of babes and suck- 
lings hast thou ordained strength because 
of thine enemies, that thou mightest still 
the enemy and the avenger. 

8 When I consider thy heavens, the 
work of thy fingers, the moon and the 
stars, which thou hast ordained ; 

4 What is man, that thou art mindful 
of him ? and the son of man, that thou 
visitest him ? 

5 For thou hast made him a little lower 
than the angels, and hast crowned him 
with glory and honour. 

6 Thou madest him to have dominion 
over the works of thy hands; thou hast 
put all things under his feet: 

7 Al sheep and oxen, yea, and the 
beasts of the field ; 

8 The fowl of the air, and the fish of 
the sea, and whatsoever passeth through 
the paths of the seas. 

9 О Lord our Lord, how excellent is 
thy name in all the earth! 

PSALM 9. 
1 David praiseth God for executing of judgment. 11 

He inciteth others to praise him. 13 He prayeth 

that he may have cause to praise him. 


То the chief Musician upon Muth-labben, A 
| Psalm of David. 


WILL praise thee, O LORD, with my 
whole heart; I will shew forth all 
thy marvellous works. 

2 I will be glad and rejoice in thee: I 
will sing praise to thy name, O thou 
Most High. 

3 When mine enemies are turned back, 
they shall fall and perish at thy presence. 
4 For thou hast maintained my right 
and my cause; thou satest in the throne 
judging right. 

5 Thou hast rebuked the heathen, thou 
hast destroyed the wicked, thou hast put 
out their name for ever and ever. 

6 O thou enemy, destructions are come 
to a perpetual end: and thou hast de- 
stroyed cities ; their memorial is perished 
with them, 


PSALMS, 10. 


David praiseth God. 


7 But the LORD shall endure for ever: 
he hath prepared his throne for judg- 


ment. 

8 And he shall judge the world in 
righteousness, he shall minister judg- 
ment to the people in uprightness. 

9 The Lon» also will be a refuge for 
the oppressed, a refuge in times of 
trouble. 

10 And they that know thy name will 
put their trust in thee: for thou, LORD, 
hast not forsaken them that seek thee. 

11 Sing praises to the Lorp, which 
dwelleth in Zion: declare among the 
people his doings. 

12 When he maketh inquisition for 
blood, he remembereth them: he for- 
getteth not the cry of the humble. 

18 Have mercy upon me, O Lorp; 
consider my trouble which I suffer of 
them that hate me, thou thut liftest me 
up from the gates of death: 

14 That I may shew forth all thy praise 
in the gates of the daughter of Zion: I 
will rejoice in thy salvation. 

15 The heathen are sunk down in the 
pit that they made: in the net which 
they hid is their own foot taken. 

16 The Lorp is known by the judgment 
which he executeth : the wicked is snared 
in the work of hisown hands. Higgaion. 
Selah. 

17 The wicked shall be turned into hell, 
and all the nations that forget God. 

18 For the needy shall not always be 
forgotten: the expectation of the poor 
shall not perish for ever. 

19 Arise, О LORD ; let not man prevail: 
let the heathen be judged in thy sight. 

20 Put them in fear, O LORD: that the 
nations may know themselves % be but 
men. Selah. 


PSALM 10. 


1 David compiaineth to God of the outrage of the 
wicked, 12 He prayeth for remedy. 16 He pro- 
Jesseth his coi lence. 


HY standest thou afar off, O 
Lorp? why hidest thou thyself 
in times of trouble? 

2 The wicked in 748 pride doth perse- 
cute the poor: let them be taken in the 
devices that they have imagined. 

3 For the wicked boasteth of his heart’s 
desire, and blesseth the covetous, whom 
the Lorp abhorreth. 

4 The wicked, rough the pride of his 


Y SALMO SIJA, 17. 


SALMO 18. 


АРТА ngaean, О Jeova, nae, umalefa 
jao guajo para taejinecog ? asta 
ngaean nae unnaatog y matamo guiya 
guajo. 

2 Ásta ngaean nae jujaso y pinagat gui 
antijo, anae guaja pinite gul corasonjo 
todo y jaane? Asta ngaean nae ufanga- 
julo y enimigujo guiya guajo? 

3 Jaso ya jungogyo, O Jeova, Yuusso : 
ina y atadogjo sija para mungayo maego 
gui maego finatae. 

4 Sa chaña umaalog y enimigujo: Ju- 
gana gile: sa chafia y enimigujo fanma- 
magor yaguin calamtenyo. 

5 Lao guajo, y minaasemo nae juang- 
ocoyo: ya umagof y corasonjo gui 
satbasionmo. 

6 Bae cantaye si Jeova: sa jafatinas y 
mauleg guiya guajo. 


SALMO 14. 
NUM y taetiningo gui corasonfia: 
Taya Yuus: sija manpotlilo, jafa- 
tinas y chatliion na chocho: taya ni 
uno ni y fumatitinas y mauleg. 

2 Si Jeova jaaatan desde y langet y 
jilo y famaguon taotao, para ulie cao 
guaja uno malate, yan jaaliligao si 

luus. 

3 Todos manlache ; manjuyong pot- 
lilo todo; taya jaye fumatitinas y mau- 
leg, taya ni uno. 

4 Ada ti jatungo todo y fumatitinas y 
taelaye ? ni y jacacano y taotaojo, tae- 
güije y chumochocho pan ? ya si Jeova 
ti jaaagang. 

5 Ayo nae manlaolao ni minaañao : sa 
si Yuus gaegue gui rasan y manunas. 

6 Ya y pinagat y pebble innamamaj- 
lao, sa si Jeova guinegüeha. 

7 Malago, у satbasion Israel mato gui- 
nin Sion! Anae jatalo si Jeova quinau- 
tiba y taotaofia, ayo nae magof si Ja- 
cob yan magof Israel. 


SALMO 15. 


EOVA, jaye usaga gue tabernacu- 
lumo? jaye usaga gui santos na 
ogsomo. 

9 Y jumanao gui minauleg, ya y fuma- 
titinas y tininas, yan y cumuecuentos 
magajet gui jalom сотазопйа. 

3 Y ti fafajiyunge ni jilafia, ni ti ja- 


fatitinas taelaye gui amiguña, ni usi- | 








gue sumangan y minamajlao contra y 
tiguangña. 

4 Gui atadogíia ninadespresiao ni y 
taotao áplacha, lao y maañao as Jeova 
jaonra: y manjula para dañoña namaesa 
ya ti jatolaeca. 

5 Y salapefia ti mannanae para ufan- 
gana, ni uchule y apas contra y taeisao : 
ya y fumatinas estesija ti sifia cuma- 
amten. 


SALMO 106. 


DAJE yo, O Yuus: sa iya jago nae 
gaegue y inangococo. 

9 Ylegmo, O antijo, as Jeova: jago 
Sefiotto : taya minaulegcoyaguin taegüe 
guiya jago. 

3 Ya y mafiantos ni mangaegue gui 
tano, sija manmagas ya todo y minalag- 
ojo gaegue guiya sija. 

4 Mumegae у pinitefiija ni tumolaeca 
si Jeova pot otro Yuus: ti juofrese ni 
y inefresefiija na 1868, ni juchule y 
naanfiija gui labiosso. 

5 Si Jeova y patten ni y ineredajo, yan 
y basujo: jago mumantietiene y fottu- 
najo. 

6 Ya, y fottunajo upodong gui lugat 
na magof: magajet na bonito na ine- 
redajo. 

7 Jubendise si Jeova, ni y japagat yo: 
ya an pueuge nae jafananagüe yo y 
jinasoco gui san jalomjo. 

8 Si Jeova jupolo gui menajo para 
siempre: sa yaguin gaegue gúe gui 
agapajo, ti siña yo manacalamten. 

9 Enao mina magof y corasonjo ya 
magof y inenrajo : locue y catneco su- 
maga seguro. 

10 Sa ti undingo y antijo gui naftan : 
ni unnae y santosmo para ulie у mini- 
tong. 

11 Unnatungoyo ni y chalan y linálá : 
binilan minagof y gaegue gui menamo : 
ya y agapa na canaemo guaja minagof 
para siempre. 


SALMO 17. 


UNGOG, O Jeova, y taotao tunas: 

atituye y casaojo; guefecungog y 
tinaetaejo, na ti jumajanao gui labios 
dinagüe. 

9 Polo y menamo nae ya ujuyong y 
sentensiajo: lie ni y atadogmo y tini- 
nas. 

3 Jago guinin chumague y corasonjo ; 
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David complaineth of the wicked. 


countenance, will not seek after God: 
God is not in all his thoughts. 

5 His ways are always grievous; thy 
judgments are far above out of his sight: 
ав for all his enemies, he puffeth at them. 

6 He hath said in his heart, I shall not 
be moved: for 7 shall never be in ad- 
versity. 

7 His mouth is full of cursing and de- 
ceit and fraud: under his tongue #8 mis- 
chief and vanity. 

8 He sitteth in the lurking places of the 
villages: in the secret places doth he 
murder the innocent : his eyes are privily 
set against the poor. 

9 He lieth in wait secretly as a lion in 
his den: he lieth in wait to catch the 
poor: he doth catch the poor, when he 
draweth him into his net. 

10 Не croucheth, and humbleth him- 
self, that the poor may fall by his strong 
ones. 

11 He hath said in his heart, God hath 
forgotten: he hideth his face; he will 
never see čt. 

12 Arise, O LORD; O God, lift up thine 
hand: forget not the humble. 

18 Wherefore doth the wicked contemn 
God? he hath said in his heart, Thou 
wilt not require zt. 

14 Thou hast seen zt ; for thou beholdest 
mischief and spite, to requite z£ with thy 
hand: the poor committeth himself unto 
thee ; thou art the helper of the fatherless. 

15 Break thou the arm of the wicked 
and the evil man: seek out his wicked- 
ness till thou find none. 

16 The LORD ts King for ever and ever: 
the heathen are perished out of his land. 

17 LORD, thou hast heard the desire of 
the humble: thou wilt prepare their 
heart, thou wilt cause thine ear to hear: 

18 To judge the fatherless and the op- 
pressed, that the man of the earth may 
no more oppress. 


PSALM 11. 
1 David encourageth himself in God against his ene- 
mies, 4 The providence and justice of God. 
To the chief Musician, A Psalm of David. 
I" the LORD put I my trust: how say 
ye to my soul, Flee asa bird to your 
mountain? 

2 For, lo, the wicked bend their bow, 
they make ready their arrow upon the 
String, that they may privily shoot at the 
upright in heart. n 


PSALMS, 11. 


He craveth help of God. 


8 If the foundations be destroyed, what 
can the righteous do? 

4 The LORD #8 in his holy temple, the 
Lord's throne is in heaven: his eyes be- 
hold, his eyelids try, the children of men. 

5 The LORD trieth the righteous: but 
the wicked and him that loveth violence 
his soul hateth. 

6 Upon the wicked he shall rain snares, 
fire and brimstone, and a horrible tem- 
pest: this shall be the portion of their cup. 

7 For the righteous LORD loveth right- 
eousness; his countenance doth behold 
the upright. 

PSALM 12. 

1 David, destitute of human ort, craveth help 
of God. 8 He comforteth himself with God's judg- 
тепн pon the wicked, and confidence in God's tried 

To the chief Musician upon Sheminith, A Psalm 

of David. 
ELP, LorD; for the godly man 
ceaseth ; for the faithful fail from 
among the children of men. 

2 They speak vanity every one with his 
neighbour: with flattering lips and with 
a double heart do they speak. 

3 The LORD shall cut off all flatterin, 
lips, and the tongue that speaketh prou 
things: 

4 Who have said, With our tongue will 
we prevail; our lips are our own: who #8 
lord over us? 

5 For the oppression of the poor, for 
the sighing of the needy, now will I arise, 
saith the LORD; I will set Adm in safety 
from him that puffeth at him. 

6 The words of the Lorp are pure 
words: as silver tried in a furnace of 
earth, purified seven times. 

7 Thou shalt keep them, O Lord, thou 
shalt preserve them from this generation 
for ever. 

8 The wicked walk on every side, when 
the vilest men are exalted. 


PSALM 18. 


1 David complatneth of delay in help. 8 He prayeth 
Jor preventing grace. 5 He boasteth of divine 
mercy. 


To the chief Musician, A Psalm of David. 
| [97 long wilt thou forget me, O 
LORD ? for ever? how long wilt 
thou hide thy face from me? _ 

2 How long shall I take counsel in my 
soul, having sorrow in my heart daily ? 
how long shall mine enemy be exalted 
over me? 


Y SALMO 
guinin unbisitayo gui puenge ; guinin 
unchagueyo ya taya sinedamo : y jina- 
soco na ti manisagile y ит 

4 Para y finatinas y taotao, pot y fini- 
jo ni guinin y labiosmo, jumantićne yo 
gui san juyong y chalan ni y manyuyu- 
lang. 

5 Y pinecatto guiniut gui chalanmo, 
ya y adengjo ti susulong. 

agasja juagang jao, sa jago unope 
yo, O Yuus: naegueng guiya guajo 
y talangamo, ya jungog y sinanganjo. 

7 Fanue ni y minaasemo ni namanman, 
jago na unnalibre y umangoco sija gui- 
ya jago, guinin y ayosija ni mangajulo 
contra y agapa na сапаето. 

8 Adaje yo, taegüije y atilong y nifion 
mata, naatog yo gui papa y anineng 
papamo, 

9 Y menan y manaelaye ni y jumo- 
jofio yo: y gostaelaye y enimigujo ni 
majijujute yo. 

10 Manmaafuyot ni y linedoñija: ya 
y pachotfiija cumuecuentos sobetbio. 

11 Y pinecatmame nae maoriyayejam 
pago: japolo y atadogñija para ujayute- 
jam gui tano. 

12 Taegüije y león ni y gosmalago ni 
y пайа: ya y león diquique ni y gaegue 
gui saga na umaatog. 

13 Cajulo, O Jeova, polo jao gui me- 
пайа, yute papa: libre y antijo gui 
manaclaye nu y espadamo, 

14 Gui taotao sija nu y canaemo, O 
Jeova, gui taotao ni y iyon tano, ayo na 
güinajana gaegue gui estisija na jaane : 
ayo y tiyanña unabula nu y tesorumo : 
sija manjaspog y famaguon, ya polo y 
sebla y güinaja gui mandiquique na 
patgonfiija. 

15 Guajo, yan y tininas julie y mata- 
mo: najong yo anae magmata yo gui 
pinarejumo. < 


SALMO 18. 


UGUAEYAJAO, O Jeova, y minet- 
gotto. 

2 Si Jeova y achojo, y castiyujo, yan 
y nanalibrijo: Yuusso, metgot у achojo, 
juangoco yo guiya gúiya; patangjo yan 
y cánggilon y satbasionjo, y leca na 
torijo. 

8 Bae juagang si Jeova, ni combiene |с 
na mannae todo ni y alabansa : taegitije 
bae julibre gui enimigujo. 

4 Mato guiya guajo y piniten finatae, 
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SIJA, 18. 


ya y minilalag y tinaelaye janamaa- 
fiaoyo. 

5 Y piniten naftan gaegue gui oriyajo, 
y lason finatae mato guiya guajo. 

6 Y chinatsagaco nae juagang si Jeova, 
ya juagang y Yuusso: güiya, jajungog 
gui temploña y vosso, ya y inagangjo 
gui шепайа, jümalom. y talangana. 

7 Ayo nae y tano calamten ya mayeng- 
yong, ya y simiento sija y egso man- 
manyengyong yan mangalamten, sa güi- 
ya lalalo. 

8 Cajulo aso gui gitiingfia, ya guinin 
pachotfia guafe manonggue y pinigan 
mañila pot este. 

9 Y janamangag y langet ya tumunog: 
уа teog na jinemjom gaegue gui sam- 
papa y adengfia. 

10 Ya maudae güe gui jilo un queru 
bin, ya gumupo айе; magajet na gumi 
po güe gui Шоу papan y manglo. 

11 Japolo jinemjom para fanatugantia; 
para y tabernaculuña gui oriyaña; ji. 
nemjom y Jano, teog na mapagajes 
guinin у langet. 

12 Pot y minalag gui menafia y teog 
na mapagajesña malofan: graniso yan 
pinigan guafe. 

13 Jajulo locue si Jeova gui langet, 
ya y Gueftaquilo jasangan ni y inagang- 

fia: graniso yan pinigan guafe. 

14 Ya jatago y flechafia ya manchina- 
lapon: ya magajet, megae na lamlam 
ya manyinilang. 

15 Ayonae esta malie y tinadong y 
janom, ya janamababa y simiento у 
tano sija pot y linalatdemo, O Jeova, 
pot y gúinacfen y jinagong gui güiing- 
mo. 

16 Jatago desde sanjilo, jachuleyo; ya 
jaatoyo guinin y megae na janom. 

17 Janalibrego gui manmetgot na eni- 
migujo, yan y chumatliéyo, sa sija mas 
manmetgot qui guajo. 

18 Sija manmato guiya guajo gui un 
jaanen y chinatsagaco : lao si Jeova, güi- 
ya y fanapojo. 

19 Ya jachuleyo locue gui anae ancho 
na lugat: janalibreyo sa ninamagof ni 
guajo. 

20 Si Jeova jaapaseyo taemanoja y 
y tininasso: taemanoja y guinasgas y 

canaejo unaeyo. 

21 Ба juadaje y chalan Jeova: ya ti 
taelaye yo na juapattayo gui as Yuusso. 

99 Sa todo y jinasofia mangaegue gui 


Corruption of mankind. 


3 Consider and hear me, O LORD my 
God: lighten mine eyes, lest I sleep the 
sleep of death ; 

4 Lest mine enemy say, I have prevailed 
against him; and those that trouble me 
rejoice when I am moved. 

5 But I have trusted in thy mercy ; my 
heart shall rejoice in thy salvation. 

6 I will sing unto the Lord, because he 
hath dealt bountifully with me. 


PSALM 14. 

1 David describeth the corruption of a natural man. 
4 He convinceth the wicked by the light of their con- 
science. 7 He glorieth in the salvation of God, 

To the chief Musician, A Psalm of David. 
ҒЫ HE fool hath said in his heart, There 
. is no God. They are corrupt, they 

have done abominable works, there 18 

none that doeth good. 

2 The Lord looked down from heaven 
upon the children of men, to see if there 
were any that did understand, and seck 
God. 

3 They are all gone aside, they are ай 
together become filthy : there 18 none that 
doeth good, no, not one. 

4 Have all the workers of iniquity no 
knowledge? who eat up my people as 
they eat bread, and call not upon the 
LORD. 

5 There were they in great fear : for God 
18 in the generation of the righteous. 

6 Ye have shamed the counsel of the 
poor, because the LORD 78 his refuge. 

7 Oh that the salvation of Israel were 
come out of Zion! when the LORD bring- 
cth back the captivity of his people, Ja- 
cob shall rejoice, «nd Israel shall be 


glad. 
PSALM 15. 
David describeth a citizen of Zion. 
A. Psalm of David. 
12 who shall abide in thy taber- 
| ie who shall dwell in thy holy 

ҮШ? 

2 He that walketh uprightly, and work- 
е’ righteousness, and speaketh the truth 
in his heart. 

3 He that backbiteth not with his 
tongue, nor doeth evil to his neighbour, 
nor taketh up a reproach against his 
neighbour. 

n whose eyes a vile person is con- 
temned ; but he honoureth them that 
fear the Lord. He that sweareth to his 
mon hurt, and changeth not. 


PSALMS, 17. 


David's hatred of idolatry. 


5 He that putteth not out his money to 
usury, nor taketh reward against the in- 
nocent. He that doeth these things shall 
never be moved. 


PSALM 16. 


1 David, in distrust of merits, and hatred of шону, 
jleeth to God for preservation. 5 He sheweth the 
hope of his calling, of the resurrection, and life 
everlasting. 


Michtam of David. 
RESERVE me, O God: for in thee 
do I put my trust. 

2 O my soul, thou hast said unto the 
LORD, Thou art my Lord: my goodness 
extendeth not to thee ; 

8 But to the saints that are in the earth, 
and fo the excellent, in whom #8 all my 
delight. 

4 Their sorrows shall be multiplied that 
hasten after another god: their drink of- 
ferings of blood will I not offer, nor take 
up their names into my lips. 

5 The LORD #8 the portion of mine in- 
heritance and of my cup: thou main- 
tainest my lot. 

6 The lines are fallen unto me in pleas- 
ant places ; yea, I havea goodly heritage. 

7 I will bless the LORD, who hath given 
me counsel: my reins also instruct 1ne in 
the night seasons. 

8 I have set the LORD always before me: 
because Ae is at my right hand, I shall 
not be moved. 

9 Therefore my heart is glad, and my 
glory rejoiceth : my flesh also shall rest 
in hope. 

10 For thou wilt not leave my soul in 
hell; neither wilt thou suffer thine Holy 
One to see corruption. 

11 Thou wilt shew me the path of life: 
in thy presence ¿s fulness of јоу ; at thy 
right hand there are pleasures for ever- 


more. 
PSALM 17. 

1 David, in confidence of his integrity, craveth de 
Jence of God against his enemies. 10 He sheweth 
their pride, craft, and eagerness. 13 He prayeth 
against them in confidence of his hope. 

A Prayer of David. 
EAR the right, O LORD, attend unto 
my cry; give ear unto my prayer, 
that goeth not out of feigned lips. 

2 Let my sentence come forth from thy 
presence ; let thine eyes behold the things 
that are equal. 

8 Thou hast proved mine heart; thou 
hast visited me in пе night; thou hast 

55 


Y SALMO 


menajo: ya ti junajanao guiya guajo y 
tinagofia. 

98 Ya guajo cabales guiya güiya: ya 
juadaje yo guinin y tinaelayeco. 

24 Pot este jaapaseyo si Jeova taeman- 
оја y tininasso : taemanoja y guinasgas 
y canaejo gui menan atadogfia. 

25 Ya y gaemaase unfanue na gaemaase- 
jao: ya y taotao ni y cabales, unfanue 
na cabalesjao. 

26 Ya y gasgas unfanue na gasgasjao : 
ya y camten unfanue na caintenjao. 

97 Sa jago munalibre y mangacpinite 
na taotao; ya y sobetbio na atadog jago 
munatunog. 

28 Ба jago munamalag y candetto : si 
Jeova, Yuusso, namanana y jemjom gui- 
ya guajo. 

29 Sa pot jago na jufalagüe y inetnon 
sendalo: ya pot y Yuusso jugope y 
quelat. 

30 Ya si Yuus, cabales y chalanfia: y 
fino Jeova esta machague: patang güe 
para todo y numanangga güe. 

31 Jaye si Yuus yaguin ti si Jeova güe? 
ya jaye y acho, jaguin ti si Yuusta ? 

32 Si Yuus jagogode yo ni y minetgot: 
ya jafatitinas cabales y chalanjo ? 

33 Jafatitinas y adengjo taegüije y 
adeng y benado: ya janasagayo gui ta- 
quilo na sagajo sija. 

94 Jafanagüe y canaejo para y guera: 
ya enaomina y canaejo judobla y atcas 
bronse. 

35 Ya unnacyo locue ni y patang gui 
satbasionmo: ya y agapa na canaemo 
mumantietieneyo ; ya y minansomo 
munamegaeyo. 

36 Unnadangculo y pinecatto gui pa- 
pajo; ya y adengjo t1 usulong. 

87 Judulalag y enimigujo sija, ya ju- 
gáchá: ya ti jubirago talo asta que jo- 
cog. 

38 Junafanmañetnot, ya ti siña manga- 
julo: mamodong sija gui papa adengjo. 

39 Sa guinin ungode yo ni y minetgot 
para y guera: unnafanecon y enimigu- 
jo gui papajo. 

40 Guinin unfatinas ni y enimigujo 
na unaeyo ni y tataloñija, para juyu- 
lang y chumatliiyo. 

41 Manaagang, ya taya jaye ufansinat- 
ba: manaagange si Jeova ya ti man- 
jiningog. 

42 Ayonae juguleg sija taegtiije y pet- 
bos gui menan y manglo; taegüije y 
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fache gui chalan ni y manmachalapon. 

43 Guinin unnalibre yo gui y inagua- 
guat y taotao: guinin unadaje yo para 
jumagas gui nasion sija: y taotao sija 
ni ti jutungo ujasesetbeyo. 

44 Ya алас jajungog guiya guajo 
ujaosgueyo : ya y taotao juyong ujaos- 
gueyo ni y dinague. 

49 Ya taotao juyong manlinachae ya 
manmamamaela ya manlalaolao guinin 
maumapongle. 

46 Lala si Jeova; ya ubendito y acho- 
jo: ya umanataquilo na Yuus y sat- 
basionjo. 

47 Si Yuus ni y numae yo y inemog, 
ya jasujeta y taotao gui papajo. 

48 Janalibre yo gui enimigujo: maga- 
jet na unnasanjiloyo gui ayo sija y 
mangajulo contra guajo: ya janalibre 
yo gui taotao ni y matatnga. 

49 Pot este junae jao grasias gui entalo 
y nasion sija, O Jeova; ya jucanta y 
alabansa para y naanmo. 

50 Dangculo na linibre janae y тауйа; 
ya jafanue minaase ni y pinalaefia; as 
David ya y semiyaña para taejinecog. 


SALMO 19. 
Y LANGET munaclaro y minalag 
Yuus ; ya y fineda mamanue y che- 
cho canaefia. 

2 Y un jaane yan y otro jaane ma- 
sangang y finijo, ya y un puenge ya y 
otro puenge mamanue tiningo. 

9 Тауа sinangan, ni finijo; ti sifia 
umajungog y vosñija. 

4 Ya gui todo y tano jumanao y raya- 
fia, ya asta uttimon y tano y finofia: ya 
japolo tabernaculo para atdao guiya 
sija. 

5 Ya güiya taegüije y nobio ni jumu- 
juyong guinin y cuattofia, ya jamagof 
taegüije y matatnga na taotao, para 
ufalago gui finalago. 

6 Y jinanaofia guinin un punta gui 
langet, ya y linilicofia asta y uttimofia : 
ya taya jaye uatog ni y minaepefia. 

7 Y lay Jeova cabales, jafamauleg y 
ante: y testimonion Jeova seguro, jana- 
fanmalalate y manaeisao. 

8 Y finafiagüe Jeova tunas, janafanma- 
magof y corason: y tinago Jeova claro, 
janafanmalag y atadogsija. 

9 Y minaafiao as Jeova gasgas, suma- 
ga para taejinecog ; y sentensian Jeova 
magajet, ya todo tunas. 
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David's psalm of 


tried me, and shalt find nothing: I am 
purposed that my mouth shall not trans- 
Css. 

4 Concerning the works of men, by the 
word of thy lips I have kept me from 
the paths of the destroyer. 

5 Hold up my goings in thy paths, that 
my footsteps slip not. 

6 I have called upon thee, for thou wilt 
hear me, O God: incline thine ear unto 
me, and hear my speech. 

7 Shew thy marvellous lovingkindness, 
O thou that savest by thy right hand 
them which put their trust 2% thee from 
those that rise up against them. 

8 Keep me as the apple of the eye; hide 
me under the shadow of thy wings, 

9 From the wicked that oppress me, 
from my deadly enemies, who compass 
me about. 

10 They are inclosed in their own 
fat: with their mouth they speak 
proudly. 

11 They have now compassed us in our 
Steps: they have set their eyes bowing 
down to the earth ; 

12 Like as a lion that is greedy of his 
prey, and as № were a young lion lurk- 
ing in secret places. 

13 Arise, О LORD, disappoint him, cast 
him down: deliver my soul from the 
wicked, which is thy sword: 

14 From men which are thy hand, O 
Lorp, from men of the world, which have 
their portion in this life, and whose belly 
thou fillest with thy hid treasure: they 
are full of children, and leave the rest of 
their substance to their babes. 

15 As for me, I will behold thy face in 
righteousness: I shall be satisfied, when 
Iawake, with thy likeness. 


PSALM 18. 


David praiseth God for his manifold and marvel- 
lous blessings. 


To the chief Musician, A Psalm of David, the 
servant of the Lorp, who spake unto the 
RD the words of this song in the day that the 
Товр delivered him from the hand of all his 
le; and from the hand of Saul: And he 
said, 


I WILL love thee, O LORD, my strength. 
2 The LORD #8 my rock, and my for- 
tress, and my deliverer; my God, my 
strength, in whom I will trust ; my buck- 
ler, and the horn of my salvation, and 
my high tower. 

3 I will call upon the LORD, who #8 wor- 

552 


PSALMS, 18. 





thanksgiving for 
thy to be praised: so shall I be saved 
from mine enemies. 

4 The sorrows of death compassed me, 
and the floods of ungodly men made me 
afraid. 

5 The sorrows of hell compassed me 
about: the snares of death prevented 


me. 

6 In my distress I called upon the LORD, 
and cried unto my God: he heard my 
voice out of his temple, and my cry 
came before him, even into his ears. 

7 Then the earth shook and trembled ; 
the foundations also of the hills moved 
and were shaken, because he was wroth. 

8 There went up a smoke out of his 
nostrils, and fire out of his mouth de- 
voured: coals were kindled by it. 

9 He bowed the heavens also, and came 
down: and darkness was under his feet. 

10 And he rode upon a cherub, and did 
fly: yea, he did fly upon the wings of 
the wind. 

11 He made darkness his secret place; 
his pavilion round about him «ere dark 
waters and thick clouds of the skies. 

12 At the brightness that was before him 
his thick clouds passed, hail stones and 
coals of fire. 

13 The LORD also thundered in the 
heavens, and the Highest gave his voice ; 
hail stones and coals of fire. 

14 Yea, he sent out his arrows, and 
Scattered them; and he shot out light- 
nings, and discomfited them. 

15 Then the channels of waters were 
seen, and the foundations of the world 
were discovered at thy rebuke, О LORD, 
at the blast of the breath of thy nostrils. 

16 He sent from above, he took me, he 
drew me out of many waters. 

17 He delivered me from my strong 
enemy, and from them which hated me: 
for they were too strong for me. 

18 They prevented me in the day of my 
calamity : but the LORD was my stay. 

19 He brought me forth also into a 
large place; he delivered me, because 
he delighted in me. 

20 The Lorp rewarded me according 
to my righteousness; according to the 
cleanness of my hands hath he recom- 
pensed me. 

21 For I have kept the ways of the 
LORD, and have not wickedly departed 
from my God. 


Y SALMO 


10 Na malago mas que y oro, maga- 
jet mas que y megae na oro ni y man- 
fino: mames mas que y miet, que y titi- 
jo gui sagan miet. 

11 Y tentagomo locue mapagat yan 
sija: ya yaguin jaadaje sija y uguaja 
dangculo na apas. 

12 Ya y linachiña jaye utiningo? yay 
linache na ti jutungo, nalibreyo. 

18 Unmantiene locue y tentagomo gui- 
nin y sobetbio na isao: ya munga man- 
gae ninasifiafiija guiya guajo: ayo nae 
cabalesyo ya gasgas yo guinin y dang- 
culo na quinebrantan y tinago. 

14 Polo ya y sinangang y pachotto ya 
y jinason y corasonjo umauleg gui me- 
namo, O Jeova, minetgotto yan y muna- 
lilibreyo. 


SALMO 20. 


S Jeova uninepejao y jaanen chinat- 
ҚО saga: y naan y Yuus Jacob ninaca- 
julojao. 

9 Utago y para uinayudajao guinin y 
santuario, ya guinin y Sion unninamet- 
gotjao. 

3 Ujaso todo y ninaemo, ya uchajlao 
y inefresimo sinenggue. 

4 Nae jao taemanoja y minalago y 
corasonmo, ya cumple todo y pinagat- 
mo. 

5 Utafangana gui satbasionmo, ya y 
паар y Yuusmame in jatsa julo y bander- 
anmame: ucumple si Jeova todo y gui- 
nagaomo. 

6 Pago jutungo na si Jeova jaadadaje 
y pinalaeña : güiya uinepe güe guinin 
santos y langetfia yan y minetgot y sat- 
basion gui agapaña. 

7 Estesija gui caretasija, ya ayosija 
gui cabayosija nac jaangocosija: lao 
jita y naan Jeova, ni y Yuusta, utaja- 
jasoja. 

8 Estesija mandimo ya mamodong: 
lao jita tafangajulo ya tafanogue tunas. 

9 Jeova, nalibre: polo y Ray ya uope- 
jam anae inagang. 


SALMO 21. 
O JEOVA, gui minetgotmo ninama- 
gof y ray; ya gui satbasionmo 
ninamagof megae ! 
9 Y minalago y corasoníia, jago nu- 
mae: уа И unpune ni y guinagao y labi- 


osha. 
3 Sa untagam güe nu y bendision y 
8 
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minauleg : y coronan oro nu y fino, un- 
polo gui jilo y ilufia. 

Linälä na guinagaofia unnae: y 
anaco na jaane, para siempre taejine- 
cog. 

5 Dangculo y minalagfia gui satba- 
sionmo : onra yan minagas unpolo gui 
jiloña. 

6 Sa jago bumendise para taejinecog : 
unnamagof gúe yan minagof gui mena- 
mo. 

7 Sa y ray jaangongoco si Jeova : ya 
pot y minaase y Gueftaquilo ti calam- 
ten. 

8 Y canaemo usoda todo y enimigu. - 
mo: y agapa na canaemo usoda todo y 
chumatlie jao. 

9 Jago pumolo sija taegüije y jetnon 
guafe gui tiempon binibumo: si Jeova 
yumulang sija anae lalalo, ya y guafe 
ufanlinachae. : 

10 Ya y tinegchaña unyulang gui jilo 
y tano, ya y вешіуайа gui entalo y 
famaguon y taotao. 

11 8a jagasja majasuye y taelaye con- 
tra jago: jagasja majaso y dinague ni 
y ti sifia mafatinas. 

12 Sa jago fumatinas na jabira y tata- 
loñija ya unnalisto y jalon y atcosmo 
contra y matañija. 

18 Taquilo jao, O Jeova, yan y minet- 
gotmo : incantaye yan inalabaye y nina- 
siflamo. 


SALMO 22. 


UUSSO, Yuusso, sa jafa na undin- 

J go yo? sa даа chago jao gui ina- 
yudajo yan y finijo gui inigongjo. 

2 O Yuusso, juagang gui jaane ya 
ti unope: ya gui puenge lao jusoda y 
descanso. 

3 Ya y santos jao, O jago ni y suma- 
saga gui alabansan Israel. 

4 Yya jago nae manangoco y tatan- 
mame: manangoco ya unnafanlibre 
sija. 

3 Maaagang jao ya ninafanlibre: man- 
peepee nu jago ya ti manmamaj- 
a0. 

6 Ya guajo у gaga ilo ya ti taotao: 
namamajlao gui lalaje ya madespresia 
gui taotao. 

7 Todo y lumiiyo manatchatgue pot 
guajo mamuyuyueyo ya jaycyengyong 
y ilonfiija. 

8 Angoco jao as Jeova; polo ya ulibre 


God's mighty deliverances 


22 For all his judgments were before 
me, and I did not put away his statutes 
from me. 

23 I was also upright before him, and I 
kept myself from mine iniquity. 

24 Therefore hath the Lorp recompens- 
ed me according to my righteousness, 
according to the cleanness of my hands 
in his eyesight. 

25 With the merciful thou wilt shew 
thyself merciful; with an upright man 
thou wilt shew thyself upright ; 

26 With the pure thou wilt shew thy- 
self pure; and with the froward thou 
wilt shew thyself froward. 

27 For thou wilt save the afflicted 
people; but wilt bring down high 
looks. 

28 For thou wilt light my candle: the 
Lorp my God will enlighten my dark- 
ness. 

29 For b 
troop; an 
over a wall. 

30 As for God, his way #8 perfect: the 
word of the Lorp is tried: he ва 
buckler to all those that trust in him. 

81 For who ¿g God save the LORD ? or 
who is a rock save our God ? 

82 It 7s God that girdeth me with 
strength, and maketh my way perfect. 

38 He шаке my feet like hinds' feet, 
and setteth me upon my high places. 

34 He teacheth my hands to war, so 
that a bow of steel is broken by mine 
arms. 

85 Thou hast also given me the shield 
of thy salvation: and thy right hand 
hath holden me up, and thy gentleness 
hath made me great. 

36 Thou hast enlarged my steps under 
me, that my feet did not slip. 

97 I have pursued mine enemies, and 
overtaken them : neither did I turn again 
till they were consumed. 

38 I have wounded them that they 
were not able to rise: they are fallen 
under my feet. 

39 .For thou hast girded me with 
strength unto the battle: thou hast 
subdued under me those that rose up 
against me. 

40 Thou hast also given me the necks 
of mine enemies; that I might destroy 
them that hate me. 

41 They cried, bat there was none to 

* 


thee I have run through a 
by my God have I leaped 
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and manifold blessings. 


save them: even unto the LORD, but he 
answered them not. 

42 Then did I beat them small as the 
dust before the wind: I did cast them 
out as the dirt in the streets. 

43 Thou hast delivered me from the 
strivings of the people; and thou hast 
made me the head of the heathen: a 
people whom I have not known shall 
serve me. 

44 As soon as they hear of me, they 
shall obey me: the strangers shall sub- 
mit themselves unto me. 

45 The strangers shall fade away, and 
be afraid out of their close places. 

46 The LORD liveth; and blessed de my 
Rock; and let the God of my salvation 
be exalted. 

47 It is God that avengeth me, and 
subdueth the people under me. 

48 He delivereth me from mine enemies : 
yea, thou liftest me up above those that 
rise up against me: thou hast delivered 
me from the violent man. 

49 Therefore will I give thanks unto 
thee, O LORD, among the heathen, and 
sing praises unto thy name. 

50 Great deliverance giveth he to his 
king; and sheweth mercy to his anoint- 
ed, to David, and to his seed for ever- 


more. 
PSALM 19. 


1 The creatures shew God's glory. 7 The word his 
grace. 12 David prayeth for grace. 


To the chief Musician, A Psalm of David. 
"ГНЕ heavens declare the glory of 
А God; and the firmament sheweth 
his handy work. 

2 Day unto day uttereth speech, and 
night unto night sheweth knowledge. 

3 There i8 no speech nor language, 
where their voice is not heard. 

4 Their line is gone out through all 
the earth, and their words to the end 
of the world. In them hath he set a 
tabernacle for the sun, 

5 Which #8 as a bridegroom coming 
out of his chamber, and rejoiceth as a 
Strong man to run a race. 

6 His going forth zs from the end of 
the heaven, and his circuit unto the ends 
of it: and there is nothing hid from the 
heat theroof. 

7 The law of the LORD #8 perfect, con- 
verting the soul: the testimony of the 
LORD 7s sure, making wise the simple. 

558 


Y SALMO 


gúe: polo ya ulibre güe sa güinaeya 
güe. 

9 8a jago y chumule yo gui tiyan: ya 
unnafanangoco anae gaegue yo gui jaof 
nanajo. 

10 Gui jilomo mayute yo guinin y ti- 
yan: desde y tiyan nanajo jago Yuusso. 

11 Chamo chachago guiya guajo; sa 
y chinatsagaco esta jijot, sa taya jaye 
yo uayuda. 

12 Megae na toro jaoriyayeyo: man- 
metgot na toron Basán jumijujuteyo. 

13 Ya jabababa М pachotñija guiya 
guajo taegüije y león ni tegcho yan 
cumate. 

14 Janamachuda yo taegüije y janom, 
todo y telangjo manápula: y corasonjo 





taegüije y danges; esta madirite gui 
talo gui sanjalomjo. 

15 Anglo y minetgotto taegüije y pe- 
dason an mafag: ya y jilajo cheton gui 
paladatto : ya gui petbos finatae nae un- 
poloyo. 

16 Sa maoriyayayeyo y galago sija: 
majijujuteyo y inetnon y manaelaye ; 
ya manadochon gui canaejo yan y 
adengjo. 

17 Mojon jusangan todo ni y telangjo: 
sija jaatanyo ya jaconsidedera. 

18 Maipe gui entaloñija todo у besti- 
dujo: ya y magagujo maria. 

19 Lao jago, О Jeova, chamo chacha- 
go: O jago, minetgotto, chadig yan 
unayudayo. 

20 Nalibre gui espada y antijo: y be- 
yan corasonjo, guinin y vinasiñan y 
galago. 

21 Nalibreyo gui pachot y león ; maga- 
jet, guinin y canggilon y nubiyo ni 
titogcha, unope yo. 

22 Bac jusaasgane y mañelujo y naan- 
mo: ya gui entalo gui inetnon taotao 
bae jualalabajao. 

23 Ya y manmaafiao as Jeova, fanman- 
alaba nu güiya: todo y semiyan Jacob 
fanmanonra nu güiya: ya fanmaafiao nu 
gtiiya todo y semiyan Israel. 

24 Sa ti guinin jadespresia ni jachat- 
lie y pinadesen y pebble ; ni unaatog y 
mataña guiya güiya: ya anae jaagang 
guiya güiya, jajungog. 

95 Ya iya jago nae mamaela y ala- 
bansajo gui dangculon inetnon: ya y 
promesajo juapase gui menan y man- 
maafiao güe. 

96 Ufañocho у manmanso ya ufanjas- 
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ров: ufanmanalabaas Jeova y umaliligao 
güe: polo ya ufanmanlálá у corasonmi- 
yo para taejinecog. 

97 Ujajaso ya ufanalo guato as Jeova 
todo y uttimon y tano: ya ufanman- 
adora gui menamo todo y familian y 
nasion sija. 

98 Sa as Jeova y raeno: ya güiya 
umagas. gui todo nasion. 

29 Ufafiocho ya ufanmanadora todo y 
yinemog y tano: gui menanfia ufandi- 
mo, todo y manunog gui eda: güiyaja 
ni y tisiña unalala y antiña. 

80 Un semiya usinetbe güe : ya uma- 
sangan si Jeova asta y uttimo genera- 
sion. 

31 Ufanmato ya ufanmasangan y tini- 
nasña ni y taotao na umafañago, na 
güiya fumatinas este. 


SALMO 23. 
S! Jeova güiya у pastotjo : tayayo 
unafatta. 


2 Y manbetde na chaguan nae janaa- 
son yo: ya y quieto na janom nae jaos- 
gaejon yo. 

3 Jananalo y antijo: jaosgaejon yo 
gui chalan tininas pot y naaniia. 

4 Yaguin jufamocat gui chalan y 
anineng у finatae, ti шаайао yo ni jafa 
na taelaye, sa jago gaegue guiya guajo: 
y baramo yan y bastonmo unnae yo mi- 
nagof. 

5 Unfamauleg y lamasa gui menajo 
yan y menan y enimigujo sija: naye 
laña y ilujo, ya y copajo esta machú- 
chuda. 

6 Sen magajet y minauleg yan y mi- 
naase madalalagyo todo nu sija gui 
jaanen linálájo: ya у guima Jeova ju- 
saga para taejinecog na jaane. 


SALMO 24. 
Y TANO iyon Jeova yan y binila- 
sanjalomfia. 


fia: y tano yan y manasaga gui 

2 Sa güiya fumatinas gui jilo y tase: 
ya gui jilo y janom nae japolo fitme. 

3 Jayeucajulo gui egso Jeova ? ya jaye 
ugaegue gui sagan y sinantosña. 

4 Ayo y gasgas сапаейа yan y gasgas 
corasonfia: ni ti pumopolo gui taebale 
y antifia ni ufanjula ni y dinague. 

5 Güiya uresibe y bendision Jeova: 
yan y tininas guine as Yuus satbasionäa. 

6 Este na generasion y umaliligao 
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Confidence in God's succour. 


8 The statutes of the Lorp are right, 
rejoicing the heart: the commandment 
of the LORD ¿s pure, enlightening the 


eyes. 

3 The fear of the LORD is clean, en- 
during for ever: the judgments of the 
LORD are true and righteous altogether. 

10 More to be desired are they than 
gold, yea, than much fine gold: sweeter 
also than honey and the honeycomb. 

11 Moreover by them is thy servant 
warned: and in keeping of them there is 
great reward. 

12 Who can understand his errors? 
cleanse thou me from secret faulís. 

18 Keep back thy servant also from 
presumptuous sins, let them not have 
dominion over me: then shall I be up- 
right, and I shall be innocent from the 
great transgression. 

14 Let the words of my mouth, and the 
meditation of my heart, be acceptable in 
thy sight, O LORD, my strength, and my 
redeemer. 

PSALM 20. 
1 The church blesseth the king in his exploits, % Her 
confidence in God's succour. 
To the chief Musician, A Psalm of David. 
TE LORD hear thee in the day of 
trouble; the name of the God of 
Jacob defend thee; 

2 Send thee help from the sanctuary, 
and strengthen thee out of Zion; 

3 Remember all thy offerings, and ac- 
cept thy burnt sacrifice; Selah. 

4 Grant thee according to thine own 
heart, and fulfil all thy counsel. 

5 We will rejoice in thy salvation, and 
in the name of our God we will set up 
our banners: the Lorp fulfil all thy 
petitions. 

6 Now know I that the Lorp saveth 
his anointed ; he will hear him from his 
holy heaven with the saving strength of 
his right hand. 

7 Some £rust in chariots, and some in 
horses: but we will remember the name 
of the LORD our God. 

8 They are brought down and fallen: 
but we are risen, and stand upright. 

9 Save, Lord: let the king hear us 
when we call. 


PSALM 81. 
1A thanksgiving for victory. "Confidence of further 
Success. 


To the chief Musician, A Psalm of David. 
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Thanksgiving for victory. 
TE king shall joy in thy strength, O 

LORD; and in thy salvation how 
greatly shall he rejoice! 

2 Thou hast given him his heart's de- 
sire, and hast not withholden the request 
of his lips. Selah. 

3 For thou preventest him with the 
blessings of goodness: thou settest a 
crown of pure gold on his head. 

4 He asked life of thee, and thou gavest 
it him, even length of days for ever and 
ever. 

5 His glory 28 great in thy salvation: hon- 
our and majesty hast thou laid upon him. 

6 For thou hast made him most blessed 
for ever: thou hast made him exceeding 
glad with thy countenance. 

7 For the king trusteth in the LORD, 
and through the mercy of the Most High 
he shall not be moved. 

8 Thine hand shall find out all thine 
enemies: thy right hand shall find out 
those that hate thee. 

9 Thou shalt make them as a fiery oven 
in the time of thine anger: the Lord 
shall swallow them up in his wrath, and 
the fire shall devour them. 

10 Their fruit shalt thou destroy from 
the earth, and their seed from among the 
children of men. 

11 For they intended evil against thee: 
they imagined a mischievous device, 
which they are not able to perform. 

12 Therefore shalt thou make them 
turn their back, «Aen thou shalt make 
ready thine arrows upon thy strings 
against the face of them. 

18 Be thou exalted, LORD, in thine own 
strength: so will we sing and praise thy 
power. 

PSALM 22. 


1 David complaineth in great discouragement. 9 He 
prayeth in great distress. 23 Не praiseth God. 


To the chief Musician 
Psalm 


MY God, my God, why hast thou for- 
. saken me? why art thou so far from 
helping me, and from the words of my 
roaring ? 

2 O my God, I cry in the daytime, but 
thou hearest not; and in the night sea- 
son, and am not silent. 

3 But thou art holy, O thou that inhab- 
itest the praises of Israel. 

4 Our fathers trusted in thee: they 
trusted, and thou didst deliver them. 


upon Амеей! Shahar, A 
of David. 


Y SALMO SIJA, 85. 


ile: y umaliligao у matamo, О Yuus 

acob. Sila. 

7 Jatsa julo y ilonmiyo, О jamyo 
trangco sija ya umajatsa julo y tae- 
jinecog na potta sija, ya y Ray langet 
ujalom. 

8 Jaye este na Ray langet? Si Jeova, 
metgot yan matatnga: si Jeova ma- 
tatnga gui guera, 

9 Jatsa ішо y ilonmiyo, O jamyo 
trangca sija ya umajatsa julo y taejine- 
cog na potta sija ya y Ray langet uja- 
om. 

10 Jaye este na Ray langet? Si Jeova 
gui inetnon sendalo, gitiya ayo y Ray 
langet. Sila. 


SALMO 25. 
YAJAGO, O Jcova, nae jujatsa у 
antijo. 
2 O Yuusso, iyajago nae juangocoyo : 
chamo yo munamamamajlao; chamo 
pumopolo y enimigujo na ugana gui 


jilojo. 

1; Magajet, na todo y mumananggajao 
ti ufanmamajlao : sija ufanmamajiao ni 
у chumogiie dinague sin jafa. 

4 У chalanmo, O Joova, fanueyo ; fa- 
nagüe yo, ni y chalanmo. 

5 Osgaejonyo gui minagajetmo ya 
unfanagüeyo; за jago y Yuus ni y sat- 
basionjo: iyajago nae jufannangga to- 
dotdia. 

6 Jaso, O Jeova, y mauleg na minaa- 
semo; yan y mauleg na güinaeyamo, sa 
sija guinin apmam na tiempo. 

7 Chamo jumajaso y isao y pinatgon- 
jo, ni y quinebrantaco ni y tinago: se- 
gun y gúinaeyamo jasoyo, pot y minau- 
leg y naanmo, O Jeova. 

8 Mauleg yan tunas si Jeova: pot enao 
na jafanagüe y maniisao ni y chalan. 

9 Y manmanso ufanfinanagüe gui jui- 
sio: yan у manmanso ufanguinia gui 
chalan. 

10 Todo y chalan Jeova güinaeya yan 
minagajet ni y ayo y umadadaje y tratu- 
fia yan y testimoniufia. 

11 Pot y naanmo, O Jeova, asie y 
isaojo sa gosdangculo, 

12 Jaye ayo na taotao y maafiao as 
Jeova? güiya ufinanagüe ni y chalan 
mano y inayegiia. 

18 Y antifia usaga gui mauleg: ya y 
semiyaña uereda y tano. 

14 Y secreton Jeova gaegue guiya sija 
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y mumaafiaogüe güe; ya güiya ufana- 
gile sija ni y tratuña. 

15 Y atadogjo siempre juatan si Je- 
ova; sa güiya ujala y adengjo juyong 
gui laso. 

16 Atanyo, ya gaease ni guajo: sa 
guajo taeconsueloyo yan piniteyo. 

17 Y chinatsagan y corasonjo luma- 
lamegae: najuyongyo gui pinitijo. 

18 Átan y trinesteco yan y pinitijo; 
ya unasie todo y isaojo. 

19 Atan y enimigujo, sa sija manme- 
gae, ya sija chumatliiyo ni y fejman na 
chinatlie. 

20 Adaje y antijo ya nalibreyo: ya 
chajo mamamajlao, sa iyajago nae ju- 
angocoyo. 

91 У minauleg yan y tininas juadáda- 
jeyo: sa jago junanangga. 

22 Nalibre, О Yuus, y iya Israel gui 
todo y Chinatsagaña. 


SALMO 26. 
Jd re О Jeova, ва guajo juma- 
janao yo gui tininasso : juangocoyo 
locue gui as Jeova: pot enao na ti jusu- 
long. 

2 Ecsamina yo, O Jeova, ya chagueyo : 
chague у jinasojo gui jinalomjo yan y 
corasonjo. 

3 Бау güinaeyamo gaegue gui menan 
atadogjo; ya gui minagajetmo nae ju- 
majanaoyo. 

4 Ті jagasja matachongyo уап у ti 
manmagajet na taotao ; ni jujalom yan 
y lumilipa. 

5 Juchatlie y inetnon y chumogüe tac- 
laye: ya ti jufatachong yan y manac- 
aye. 3 

6 Jufagase y canaejo ni'y tinaeisao : 
taegüije juoriya gui attatmo, O Je- 
ova. 

7 Para junajungog у inagang y gra- 
sias yan para jusangan todo y ninaman- 
manmo. 

8 Jeova, yajo y sagan y guimamo: 
yan y lugat nae sumasaga minalagmo. 

9 Chamo na fandadafia yan y maniisao 
y antijo, ni y jaanijo yan y taotao cá- 
jaga. 

10 Sa ayosija na canaefiija mangaegue 
y nacacha: ya y agapa y сапаећіја bula 
ni y catnada. 

11 Lao guajo jumajanao yo yan y ti- 
ninasso : nalibreyo, ya gaease ni guajo. 

12 Y adengjo gaegue gui lugat ni ya 


David's prayer tn distress. 


5 They cried unto thee, and were de- 
livered : they trusted in thee, and were 
not confounded. 

6 But Тат a worm, and no man; a re- 
proach of men, and despised of the people. 

7 All they that see me laugh me to 
scorn: they shoot out the lip, they shake 
the head, saying, 

8 He trusted on the LORD that he would 
deliver him : let him deliver him, seeing 
he delighted in him. 

9 But thou art he that took me out of 
the womb: thou didst make me hope 
when I was upon my mother's breasts. 

10 I was cast upon thee from the womb: 
thou art my God from my mother's 
belly. 

11 Be not far from me; for trouble £8 
near; for there is none to help. 

19 Many bulls have compassed me: 
strong bulls of Bashan have beset me 
round. 

13 They gaped upon me with their 
mouths, a8 a ravening and a roaring lion. 

14 I am poured out like water, and all 
my bones are out of joint: my heart is 
like waz; it is melted in the midst of my 
bowels. Ñ 

15 My strength is dried up like a pot- 
sherd; and my tongue cleaveth to my 
jaws; and thou hast brought me into the 
dust of death. 

16 For dogs have compassed me: the 
assembly of the wicked have inclosed 
me: they pierced my hands and my 
ect. 

17 I may tell all my bones: they look 
and stare upon me. 

18 They part my garments among them, 
and cast lots upon my vesture. 

19 But be not thou far from me, O 
LORD : O my strength, haste thee to help 
me, 

20 Deliver my soul from the sword ; my 
darling from the power of the dog. 

21 Save me from the lion’s mouth : for 
thou hast heard me from the horns of 
the unicorns. 

22 I will declare thy name unto my 
brethren: in the midst of the congrega- 
tion will I praise thee. 

23 Ye that fear the LORD, praise him ; 
all ye the'seed of Jacob, glorify him; 
and fear him, all ye the seed of Israel. 

24 For he hath not despised nor ab- 
horred the affliction of the afflicted ; 


PSALMS, 24. 





His confidence in God. 


neither hath he hid his face from him; 
but when he cried unto him, he heard. 

25 My praise shall be of thee in the great 
congregation : I will pay my vows before 
them that fear him. 

26 The meek shall eat and be satisfied : 
they shall praise the LORD that seek him: 
your heart shall live for ever. 

27 All the ends of the world shall re- 
member and turn unto the LORD: and 
all the kindreds of the nations shall 
worship before thee. 

28 For the kingdom ts the Lord's: and 
he is the governor among the nations. 

29 All they that be fat upon earth shall 
eat and worship: all they that go down 
to the dust shall bow before him: and 
none can keep alive his own soul. 

30 A seed shall serve him; it shall be 
accounted to the Lord for a generation. 

81 They shall come, and shall declare 
his righteousness unto a people that shall 
be born, that he hath done this, 

PSALM 23. 
David's confidence in God's grace. 
A Psalm of David. 
TE LORD is my shepherd; I shall 

А not want. 

2 He maketh me to lie down in green 
pastures: he leadeth me beside the still 
waters. 

3 He restoreth my soul: he leadeth me 
in the paths of righteousness for his 
name's sake, 

4 Yea, though I walk through the val- 
ley of the shadow of death, I will fear no 
evil: for thou art with me; thy rod and 
thy staff they comfort me. 

5 Thou preparest a table before me in 
the presence of mine enemies: thou 
anointest my head with oil; my cup 
runneth over. 

6 Surely goodness and mercy shall 
follow me all the days of my life: and I 
will dwell in the house of the LORD for 


ever. 
PSALM 24. 
1 God's lordship in the world. 8 The citizens of 
н spiritual kingdom. 1 Ап exhortation to receive 
dd A Psalm of David. 
НЕ earth ts the LorD's, and the ful- 
ness thereof; the world, and they 
that dwell therein. 
2 For he hath founded it upon the seas, 
and established it upon the floods. 
3 Who shall ascend into the hill of the 
555 


Y SALMO 


no: ya gui inetnon taotao nae jubendise 
si Jeova. 


SALMO 27. 


S Jeova y candetto yan y satbasionjo ? 
ya jaye jumaafiagüeyo? si Jeova y 
minetgot у linäläjo, ya jaye yo nae ju- 
maafiao ? 

2 Anae manmato guiya guajo y chu- 
mogiie taelaye para ujacano y catneco, 
y contrariojo yan y enimigujo, sija man- 
matompo ya manmatomba. 

3 Achogja ujapolo un inetnon sendalo 
contra guajo И таайао у corasonjo: 
achogja ucajulo y guera contra guajo, 
este nae juangocoyo. 

4 Unoja na güinaja jugagao gui as Je- 
ova, este jualiligao; na jugaegue gui 
guima Jeova todo y jaanen linálájo, para 
julie y guinatbon Jeova ya para juali- 
gao gui temploña. 

5 Sa gitiya munaatogyo gui tabernaco- 
luña gui jaanen pinite: ya janaatogyo 
gui fanatog y tabernacoluña: ya japo- 
loyo julo gui jilo y acho. 

6 Ya pago janataquiloyo y ilujo gui 
jilo y enimigujo gui oriyajo: ya junae 
gui tabernacolufia inefresen minagof; 
bae jucantae, magajet, jucantaye ala- 
bansa sija si Jeova. 

7 Jungog, О Jeova, anae juagang ni 
inagangjo, gaease locue ni guajo ya 
unopoyo. 

8 Anae ilegmo: Aligao jamyo y mata- 
jo; y corasonjo ilegña nu jago: O Je- 
ova, y matamo jualiligao. 

9 Chamo munaaatog y matamo guiya 
guajo; chamo munasusuja yan y bini- 
bumo y tentagomo: jago guinin ayu- 
dajo; chamoyo yumuyute ya chamoyo 
dumidingo, O Yuus gui satbasionjo. 

10 Anae si tatajo yan nanajo yumuto- 
yo: si Jeova jumocayo. 

11 Fanagüeyo, О Jeova, ni y chalan- 
mo: ya osgaejonyo, gui chalan yano, 
pot rason y enimigujo. 

19 Chamoyo pumopolo gui minalago y 
contrariojo: sa mangajujulo contra gua- 
jo mandacon na testigo, ya jaye usi- 
nangang y taease. 

18 Guinin lalangoyo yaguin ti jujong- 
gue na guaja nae julie y minauleg Jeova 
gui tano ni у manlalala. 

14 Nangga si Jeova: nametgotjao ya 
polo ya unamatatnga y corasonmo : ma- 
gajet, na nangga jao si Jeova. 


SIJA, 29. 


SALMO 28. 


bes AGO, O Jeova, juaagang; acho- 
1% chamo fatilüluye yo: yaguin 
infatiluye yo, guajo uparejo yan y maná- 
tunog gui tadong y joyo. 

2 Jungog y inagang y guinagaojo anae 
juagang jao: anae jujatsa y canaejo 
gui sinantos templomo. 

3 Chamoyo cumocone guato gui manae- 
laye yan y chumogüe y taelaye: ya 
jasasangan y pas gui tiguangña ya y 
inacacha gaegue gui corasonñija. 

4 Nae sija taemanoja y chechoñija : 
ya taemanoja y taelayen chechona. 
Nae sija taemanoja y finatinas y canae- 
fiija: apase ni y para ujamarese. 

5 Sa timanmalago jalie y checho Jeova, 
ni y finatinas y сапаейа, ufanyinilang 
sija ya ti uninafangajulo. 

6 Bendito si Jeova, sa jajungong y 
inagang y guinagaojo. 

7 Бі Jeova y minetgotto yan y patang- 
jo: y iyagülya nae manangoco y cora- 
sonjo, ya guajo uayuda: Enao mina 
senmagof y corasonjo; ya y quinantaco 
nae jualabagüe. 

8 SiJeova y minetgotfiija: ya güiya y 
minetgot y satbasion para y pinalaeña. 

9 Nalibre y taotaomo ya bendise y 
erensiamo: ya nafañocho sija ya un- 
mantiene sija para taejinecog. 


SALMO 29. 


Ne si Jeova, O famaguon manmet- 
got, nae si Jeova ni inenra yan у 
minetgot. 

2 Nae si Jeova y inenra ni mauleg para 
y naanfia: adora si Jeova ni guinatbon 
y sinantosfia. 

3 Y inagang Jeova gaegue gui jilo y 
janomsija: ya у Yuus langet janaju- 
julo: junggan, si Jeova, gui jilo y 
megae na janom. 

4 У inagang Jeova y ninasiña : y inag- 
ang Jeova bula y minagas. 

5 Y inagang Jeova yumuyulang y 
trongcon y sedrosija: magajet na jayu- 
lang si Jeova y trongcon sedrosija y 
Líbano. 

6 Ya janafanayog sija locue taegüije 
y tatnero: y Libano yan y Sirion tae- 
güije y patgon y dadao na nubiyo. 

7 Y inagang Jeova umuutut y mañila 
y guafe. 

8 Y inagang Jeova munamayengyong 
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David prayeth for 


Lord? or who shall stand in his holy 
lace ? 

4 He that hath clean hands, and a pure 
heart; who hath not lifted up his soul 
unto vanity, nor sworn deceitfully. 

5 He shall receive the blessing from the 
LORD, and righteousness from the God 
of his salvation. 

6 This £s the generation of them that 
seek him, that seek thy face, O Jacob. 
Selah. 

7 Lift up your heads, O ye gates; and 
be ye lifted up, ye everlasting doors; 
and the King of glory shall come in. 

8 Who is this King of glory? The LORD 
strong and mighty, the LORD mighty in 
battle. 

9 Lift up your heads, O ye gates; even 
lift them up, ye everlasting doors; and 
the King of glory shall come in. 

10 Who is this King of glory? The 
Lorp of hosts, he 7s the King of glory. 
Selah. 

PSALM 25. 


1 David's confidence in prayer. 7 He prayeth for 
remission of sins, 16 und for help in afliction. 


A Psalm of David. 

І NTO thee, О Lorp, do I lift up my 

soul. 

2 O my God, I trust in thee: let me 
not be ashamed, let not mine enemies 
triumph over me. 

3 Yea, let none that wait on thee be 
ashamed: let them be ashamed which 
transgress without cause. 

4 Shew me thy ways, О Lord; teach 
me thy paths. 

5 Lead me in thy truth, and teach me: 
for thou art the God of my salvation ; on 
thee do I wait all the day. 

6 Remember, O Lon», thy tender mer- 
cies and thy lovingkindnesses; for they 
have been ever of old. 

7 Remember not the sins of my youth, 
nor my transgressions: according to thy 
mercy remember thou me for thy good- 
ness' sake, O LORD. 

8 Good and upright £s the LORD : there- 
fore will he teach sinners in the way. 

9 The meek will he guide in judgment: 
and the шеек will he teach his way. 

10 All the paths of the LORD are mercy 
and truth unto such as keep his cove- 
nant and his testimonies. 

11 For thy name's sake, O LORD, par- 
don mine iniquity а it is great. 


PSALMS, 25. 


pardon and help. 


12 What man is he that feareth the 
LORD ? him shall he teach in the way 
that he shall choose. 

13 His soul shall dwell at ease; and his 
seed shall inherit the earth. 

14 The secret of the LORD #8 with them 
that fear him ; and he will shew them 
his covenant. 

15 Mine eyes are ever toward the LORD; 
for he shall pluck my feet out of the net. 

16 Turn thee unto me, and have mercy 
upon me; for I am desolate and afflicted. 

17 The troubles of my heart are en- 
larged: O bring thou me out of my dis- 
tresses. 

18 Look upon mine affliction and my 
pain; and forgive all my sins. 

19 Consider mine enemies; for they 
are many; and they hate me with cruel 
hatred. 

20 O keep my soul, and deliver me: let 
me not be ashamed; for I put my trust 
in thee. 

21 Let integrity and uprightness pre- 
serve me; for I wait on thee. 

22 Redeem Israel, O God, out of all his 


troubles. 
PSALM 26. 
David resorteth unto God in confidence of his in- 
tegrity. 


AA Psalm of David. 


UDGE me, О Lorp; for I bave 

walked in mine integrity: I have 
trusted also in the LORD; therefore I 
shall not slide. 

2 Examine me, O LORD, and prove me; 
try my reins and my heart. 

8 For thy lovingkindness 78 before mine 
eyes: and I have walked in thy truth. 

4 I have not sat with vain persons, 
neither will I go in with dissemblers. 

5 I have hated the congregation of evil 
doers; and will not sit with the wicked. 

6 I will wash mine hands in innocency : 
so will I compass thine altar, O LORD: 

7 That I may publish with the voice of 
thanksgiving, and tell of all thy won- 
drous works. 

8 Lorn, I have loved the habitation of 
thy house, and the place where thine 
honour dwelleth. 

9 Gather not my soul with sinners, nor 
my life with bloody теп: 

10 In whose hands ¿s mischief, and 
their right hand is full of bribes. 

11 But as for me, I will walk in mine 


Y SALMO SIJA, 30. 


у jalomtano : janameyeyengyong si Je- 
ova y jalomtano guiya Cades. 

9 Y inagang Jeova munafanmañañago 
y binado sija ya jauafanquesnuda y 
jalomtano: ya y templofia nae todo y 
güinaja ilegna : Minalag. 

10 Si Jeova anae guaja delubio mata- 
chong calang un ray ; magajet na mata- 
tachong si Jeova calang ray na tacjine- 
cog. 

11 Si Jeova unae minetgot y taotaofia : 
si Jeova jabendise y taotaofía ni y pas. 


SALMO 80. 


Nani jao, О Jeova; sa 
e) jago unnajatsa yo julo : ya ti unna- 
fanmagof y enimigujo guiya guajo. 

2 O Jeova, Yuusso, juagangjao ya un- 
najomloyo. 

3 O Jeova, jago munacajulo y antijo 
gui naftan: unadajeyo na läläyo para 
mungayo tumunog gui naftan. 

4 Cantaye si Jeova, O jamyo mafiantos- 
fia: ya innae grasias y santos na паайа. 

5 Sa pot didideja спаја linalaloña ; 
gui finaboresefia nae guaja linálá: ya- 
guin y pupuenge majon sumaga y ti- 
nanges; y egaan mato y minagof. 

6 Ya guajo jagas ileco anae lumála- 
guaja yo: И jucalamten talo taejinecog. 

7 8a jago, Jeova, pot y finaboresemo 
jagasja unnafitme y egsojo : lao unnana 
y matamo, ya guajo chumatsaga. 

8 Yya jago, O Jeova, juaagangjao: ya 
si Jeova jutayuyut. 

9 Jafayo probechoco gui jágájo, anae 
tumunog yo gui naftan? Ada uina- 
labajao ni y petbos? Ada usangan y 
minagajetmo ? 

10 Jungog, O Jeova, ya gaease ni gua- 
jo: Jeova, jago para inayudajo. 

11 Jago bumira y inigongjo gui bacla : 
ya unpula y lutojo ya unnaquinereasyo 
ni y minagof ; 

12 Para jucantaye jao inenra ya ti ju- 
famatquilo : O Jeova, Yuusso, junaejao 
grasias para taejinecog. 


SALMO 81. 


Y AJAGO, O Jeova, nae juangoco : 
chamoyo munamamamajlao para 
taejinecog : nalibreyo gui tininasmo. 

2 Egueng papa guiya guajo y talang- 
amo, nalibreyo guse: jago y para guajo 
асһо ni y fitme, pot y guima lumijing 
nae para unnalibreyo. 
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3 Sa jago y achojo yan y castiyujo ; 
enao mina pot y naanmo esgaejouyo ya 
chachalalaneyo. 

4 Chuleyo gui lagua ni y munanaaa- 
togyo gui ti umatungo : sa jago y seguro 
na sagajo. 

5 Y canaemo nae, junae ni y espiritu- 
jo: unnalibreyo, О Jeova, jago Yuus 
minagajet. 

6 Juchatlie ayo sija y numanangga у 
taebale na dinague: lao guajo si Jeova 
juangongoco. 

7 Jumagof ya jusenmagof gui minaa- 
semo : sa jagas unlie y pinitijo: ya ja- 
gas untungo y antijo gui chinatsaga. 

8 Ya jago ti jumujuchomyo gui canae 
y enimigujo: jagas unpolo y adengjo 
gui dangculo na sagayan. 

9 Gaease ni guajo, O Jeova, sa estagüe 
yo gui chinatsaga: sa y atadogjo linachae 
ni y pinite, junggan, y antijo yan y 
tataotaojo. 

10 Sa y jaanijo linachae ni y trinestico, 
ya y sacanjo ni y suspiros : linalachae y 
minetgotto pot y tinaelayeco: ya y te- 
langjo mananglo. 

11 Pot todo y enimigujo, jumuyongyo 
mamajlao,magajet nasentaegitijeja para 
y tiguangjo yan y minaafiao ni y mana- 
tungoyo: ya y lumiliiyo gui sanjiyong 
mañuja guiya guajo. 

12 Sa esta malefayo taegüije y matae ni 
ti manjaso : taegüijeyo у an mafag baso. 

13 Sa jujungog y dinisonran y lajya- 
yan: minaañao sija gui todo oriya: 
anae manafaesen entresija contra guajo, 
ya majasusuye para umacone y antijo. 

14 Lao guajo, iya jago nae juangoco- 
yo, O Jeova: ileco: Jago y Yuusso. 

15 Y canaemo nae gaegue y tiempoco : 
nalibre yo gui canae y enimigujo yan y 
pumetsisigueyo. 

16 Nafanina y matamo gui jilo y tenta- 
gomo : nalibreyo ni y güinaeyamo. 

17 O Jeova, chamo yo munamámamaj- 
lao; sa jagasja juaagangjao : polo y 
manaelaye ya ufanmamajlao : polo sija 
ya ufanmamatquilo gui naftan. 

18 Nafanmamatquilo y labios ni y man- 
mandadague ; sa manguecuentos saguat 
contra y manunas, yan sobetbia уап 
despresio. 

19 Jafa muna dangculo y minaulegmo 
ni unadadaje para y mumaafiaogüe jao, 
na unfatinas para y umangocojao gui 
menan y famaguon y taotao. 


His tove of God's service. 


PSALMS, 29. 


David blesseth God. 


integrity: redeem me, and be merciful | courage, and he shall strengthen thine 


unto me. 
12 My foot standeth in an even place: in 
the congregations will I bless the LORD. 


PSALM 27. 


1 David sustaineth his faith by the power of God, 
4 by his love to the service of God, 9 by prayer. 


A Psalm of David. 
ГЕ LORD is my light and my salva- 
tion; whom shall I fear? the LORD 
їз the strength of my life; of whom shall 
I be afraid ? 

2 When the wicked, even mine enemies 
and my foes, came upon me to eat up 
my flesh, they stumbled and fell. 

8 Though a host should encamp against 
me, my heart shall not fear: though war 
should rise against me, in this wall I be 
confident. 

4 One thing have I desired of the LORD, 
that will I seek after; that I may dwell 
in the house of the [окр all the days 
of my life, to behold the beauty of the 
LORD, and to inquire in his temple. 

5 For in the time of trouble he shall 
hide me in his pavilion: in the secret of 
his tabernacle shall he hide me ; he shall 
sct me up upon a rock. 

6 And now shall mine head be lifted up 
above mine enemies round about rfe: 
therefore will I offer in his tabernacle 
sacrifices of joy ; I will sing, yea, I will 
sing praises unto the LORD. 

7 Hear, O Lonp, when I cry with my 
voice: have mercy also upon me, and 
answer me. 

8 When thou saidst, Seek ye my face; 
my heart said unto thee, Thy face, LORD, 
will I seek. 

9 Hide not thy face far from me; put 
not thy servant àway in anger: thou 
hast been my help ; leave me not, neither 
forsake me, O God of my salvation. 

10 When my father and my mother for- 
sake me, then the LORD will take me up. 

11 Teach me thy way, О LORD, and 
lead me in a plain path, because of mine 
enemies. 

12 Deliver me not over unto the will 
of mine enemies: for false witnesses are 
risen up against me, and such as breathe 
out cruelty. 

13 I had fainted, unless I had believed 
to see the goodness of the LORD in the 
land of the living. 


heart: wait, I say, on the LORD. 
PSALM 28. 


1 David prayeth earnestly against his enemies. 6 
He blesseth God. 9 He prayeth for the people. 


A Psalm of David. 
NTO thee will I cry, O LORD my 
rock; be not silent to me: lest, ¿f 
thou be silent to me, I become like them 
that go down into the pit. 

2 Hear the voice of my supplications, 
when I cry unto thee, when I lift up my 
hands toward thy holy oracle. 

8 Draw me not away with the wicked, 
and with the workers of iniquity, which 
speak peace to their neighbours, but mis- 
chief 2s in their hearts. 

4 Give them according to their deeds, 
and according to the wickedness of their 
endeavours: give them after the work of 
their hands; render to them their desert. 

5 Because they regard not the works of 
the LORD, nor the operation of his hands, 
he shall destroy them, and not build them 


up. 
6 Blessed de the Lorp, because he hath 

heard the voice of my supplications. 

7 The LORD is my strength and my 
shield; my heart trusted in him, and I 
am helped: therefore my heart greatly 
rejoiceth ; and with my song will I praise 
him. 

8 The LORD is their strength, and he zs 
the saving strength of his anointed. 

9 Save thy people, and bless thine in- 
heritance: feed them also, and lift them 
up for ever. 

PSALM 29. 

1 David exhorteth princes to give glory to God, 8 
by reason of his power, 11 and protection of his 
people, 

A Psalm of David. 
GX unto the Lorp, O ye mighty, 
give unto the Lorp glory and 
strength. 

2 Give unto the LORD the glory due 
unto his name; worship the LorD in 
the beauty of holiness. 

3 The voice of the LORD з upon the 
waters: the God of glory thundereth: 
the LORD ¿sg upon many waters. 

4 The voice of the LORD is powerful; 
the voice of the LORD is full of majesty. 
5 The voice of the LORD breaketh the 
cedars; yea, the LORD breaketh the 
cedars of Lebanon. 


14 Wait on the LoRD: be of good| 6 He maketh them alko to skip like a 
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20 Jago пас ufanatog sija na ti uma- 
tungo gui menamo guinin y taelaye na 
contraton taotao ; jago unadaje sija gui 
guima lumijing guinin y inaguaguat 
у Ша sija. 

21 Bendito si Jeova: sa jafanueyo ni- 
namanman gui minaasefia gui siudan 
manmetgot. 

99 Ya guajo ileco y nalulajo: Juutut 
yo gui menan atadogmo; lao maga- 
jet na jago jumungog y vos y guina- 
gaojo anae juagangjao. 

23 Guaeya si Jeova todo jamyo mafi- 
antos; уа y manmauleg adaje si Jeova, 
ya apase megagae y fumatitinas ni y 
sobetbia. 

24 Nafanmetgot jamyo, ya inafanma- 
tatnga у corasonmiyo, todo у numanang- 
ga si Jeova. 


SALMO 92. 
ye y maasie ni y taelayen 
finatinasña, ya y isaoña matampe. 

2 Dichoso y taotao ni y ti jacatgaye si 
Jeova ni tinaelaye, ni uguaja gui espi- 
rituña dinague. 

3 Anae mamatquiloyo, y telangjo ni- 
nafanbijo, ni y inigongjo todotdia. 

4 Sa y jaane yan y puenge y canaemo 
macat guiya guajo; ya y finetgonjo 
mabira para y inanglo gui tiempon mae- 
pe. Sila. 

5 Y isaojo junatungojao ya y tinae- 
layeco ti junaatog ; ya ileco: Guajo bae 
juconfesatñaejon y tinaelayen finatinas- 
so as Jeova ; ya jago unasie y taelayen y 
isaojo. Sila. 

6 Sa este nae umatayuyut jao y man- 
deboto todos gui tiempo anae mojon 
siña ujasoda: senmagajet anae machu- 
chuda inetnon y janom, ti ufato guiya 
güiya. 

7 Jago y fanatugco; ya gui chinatsa- 
ga jago unadajeyo: ya nu y cantan li- 
nibre, jago unoriyayeyo. 

8 Junatungo jao ya jufanagüe jao ni y 
chalan anae jumajanao: jupagat jao nu 
y atadogco. 

9 Chamo pumarérejo yan y cabayo, 
pat y mula ni taya tiningofiija: na nese- 
sita y modasa yan y freno para uman- 
tiene; yaguin taya estesija ti malago 
guaguato guiya jago. 

10 ‘Mogae na triniste para y manaelaye: 
lao y numaangongoco si Jeova, minaase 
umoriyayayegtie. 
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11 Fanmagof as Jeova, ya infansen- 
magof, O jamyo manunas; уа fana- 
gang ni y minagof, todo y manunas na 
corason. 


SALMO 33. 


ANMAGOF gui as Jeova jamyo 
manunas: sa y manunas bonito na 
alabansa. 

9 Fanmannae grasias indandane si Je- 
ovaniatpa: cantaye güe ni alabansa nu 
y guitala ni y gaecuetdas dies. 

8 Cantaye güe ni y nuebo na canta: 
dandan mauleg ni y agang. 

4 ба y fino Jeova tunas: ya todo y 
chechoíia esta mafatinas ni y minaga- 
jet. 

5 Сшуа уаба у tininas уап у juisio; 
ya cariño na güinaeya gui as Jeova, bula 
y tano. 

6 Pot y fino Jeova esta mafatinas y 
langetsija: ya pot y jajaja ni y pachot- 
fia, todo y inetnonñija. 

7 Güiya munadafia gui un monton y 
janom gui tase: güiya pumolo gui at- 
masén y tinadongsija. 

8 Manmaafiao as Jeova todo y tano: 
manmaafiao nu güiya todo mafiasaga 
gui tano. 

9 Sa güiya umalog ya jumuyong: güi- 
ya manago ya sumaga fitme. 

10 Si Jeova munataesetbe y pinagat y 
nasion; ya güiya munataebale y jinaso 
y taotao. 

11 Y pinagat Jeova sumaga para tae- 
jinecog: y jinason y corasonfia para 
todo y generasion. 

12 Dichoso y nasion ni si Jeova Yuus- 
fia: yan y taotao ni y jaayeg pot eren- 
sia para güiya. 

18 Desde у langet jaatan si Jeova: ja- 
lilie todos y famaguon Adam, 

14 Desde y sagaña na lugat jaatan; 
jaatitutuye todo y mafiasaga gui jilo y 
tano. 

15 Güiya fumatinas y corasonfiija to- 
dos: yan jaatitutuye todo y chechofi- 


a 
"to Y ray ti umalibre pot y dangculon 
inetnon sendalofia: y matatnga na tao- 
tao ti umasatba pot y dangculon minet- 
койа. 

17 Y cabayo taebale para useguro : sa 
güiya ti unalibre ni uno nu y dangculon 
jinilatfia. 

18 Estagüeja, y MATE Jeova gui jilo 


David ezhorteth 
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to praise God. 


calf; Lebanon and Sirion like a young | my God, I will give thanks unto thee for 


unicorn. 

7 The voice of the Lorp divideth the 
flames of fire. 

8 The voice of the Lorp shaketh the 
wilderness ; the LORD shaketh the wilder- 
ness of Kadesh. 

9 The voice of the LORD maketh the 
hinds to calve, and discovereth the for- 
ests: and in his temple doth every one 
speak of his glory. 

10 The LORD sitteth upon the flood; 
yea, the LORD sitteth King for ever. 

11 The LORD will give strength unto 
his people; the Lord will bless his peo- 
ple with peace. 


PSALM 30. 


1 David praiseth God for his deliverance. 4 He ex- 
horteth others to praise him by example of God's 
dealing with him. 


A Psalm and Song at the dedication of the house 
of David. 


WILL extol thee, O LORD ; for thou 
hast lifted me up, and hast not made 
my foes to rejoice over me. 
2 O Lord my God, I cried unto thee, 
and thou hast healed me. 
3 O LORD, thou hast brought up my 
soul from the grave: thou hast kept me 
alive, that I should not go down to the 


pit. 
4 Sing unto the Lon», O ye saints of 
his, and give thanks at the remembrance 


of his holiness. 

5 For his anger endureth but a moment ; 
in his favour (8 life: weeping may en- 
dure for a night, but joy cometh in the 
morning. 

6 And in my prosperity I said, I shall 
never be moved. 

7 LORD, by thy favour thou hast made 
my mountain to stand strong : thou didst 
hide thy face, and I was troubled. 

8 I cried to thee, O LORD ; and unto the 
Товр I made supplication. 

9 What profit 18 there in my blood, 
when I go down to the pit? Shall the 
dust praise thee? shall it declare thy 
truth ? 

10 Hear, O Lorp, and have mercy upon 
me: LORD, be thou my helper. 

‚ И Thou hast turned for me my mourn- 
ing into dancing: thou hast put off my 
sackcloth, and girded me with gladness ; 

12 To the end that my glory may sing 
Praise to thee, and по ent. O LORD 


ever. 


PSALM 31. 


1 David shewing his confidence in God craveth his 
help. Т He rejoiceth in hismercy, 9 Не prayeth in 
his calamity. 19 Не praiseth God for his goodness. 


To the chief Musician, A Psalm of David. 


T3 thee, О Lorp, do I put my trust; 
. let me never be ashamed : deliver me 
in thy righteousness. 

9 Bow down thine ear to me; deliver 
me speedily: be thou my strong rock, 
for a house of defence to save me. 

3 For thou art my rock and my fortress; 
therefore for thy name's sake lead me, 
and guide me. 

4 Pull me out of the net that they have 
laid privily for me: for thou art my 
strength. 

5 Into thine hand I commit my spirit : 
thou hast redeemed me, O LORD God of 
truth. 

6 I have hated them that regard lying 
vanities: but I trust in the LORD. 

7 I will be glad and rejoice in thy mer- 
cy : for thou hast considered my trouble; 
thou hast known my soul in adversities ; 

8 And hast not shut me up into the 
hand of the enemy: thou hast set my 
feet in a large room. 

9 Have mercy upon me, O Lon», for 1 
am in trouble: mine eye is consumed 
with grief, yea, my soul and my belly. 

10 For my life is spent with grief, and 
my years with sighing : my strength fail- 
eth because of mine iniquity, and my 
bones are consumed. 

11 I was a reproach among all mine 
enemies, but especially among my neigh- 
bours, and a fear to mine acquaintance: 
they that did sce me without fled from 
me. 

12 I am forgotten as a dead man out of 
mind: I am like a broken vessel. 

19 For I have heard the slander of 
many : fear was on every side: while they 
took counsel together against me, they 
devised to take away my life. 

14 But I trusted in thee, O Lord: J 
said, Thou art my God. 

15 My times are in thy hand: deliver 
me from the hand of mine enemies, and 
from them that persecute me. 

16 Make thy face to shine upon thy 
servant: save me for thy mercies’ sake. 

17 Let me not be ashamed, O Lord; 
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y manmaañagúe güe: ` gui jiloñija y 
numanangga y minaasefia. 

19 Para unalibre gui finatae y antiñija: 
ya para unae linálá gui fiinalang. 

90 Y antita jagas jananangga si Je- 
ova: y ayudata yan y patangta güiya. 
21 Pot güiya manmagof y corasonta, 
sa y sinantos naanfia nae jagas taango- 
cojit. 

23 Polo y minaasemo, O Jeova, ugae- 
gue guiya jame, segün ninangganına- 
mame guiya jago. 


SALMO 34. 


UBENDISE si Jeova gui todo y ti- 
ey empo: y alabansaña siösiempreja 
sumaga gui pachotto. 

2 Si Jeova umalaba y antijo: man 
man; ungog y manmanso ya ninafanma- 
gof. 

3 Junadangculo si Jeova guiya guajo : 
ya nita tanataquilo у naanfia gui un 
vos. 

4 Jualigao si Jeova ya güiya jajung- 
ogyo: ya todo y minaañaojo janali- 
breyo. 

5 Sija inatangüe ya infaninina: ya y 
matañija ti ufanmamajlao. 

6 Este y namase na taotao umagang, 
ya si Jeova jumungog, ya ninalibre to- 
do gui chinatsagaña. 

7 Y angjet Jeova jaoriyaye sija y man- 
maafiao nu güiya ya janalibre sija. 

8 Chague ya unlje na mauleg si Jeova: 
dichoso y taotao ni umangocogüe guiya 
güiya. 

9 Fanmaañao as Jeova, jamyo mafian- 
tosha: sa taya ufatta para y manmaa- 
fiao nu git 

10 Y ЖЕТЕ па león mannamase 
ya manfialang ; ya y umaliligao si Jeova 
ti ufatta ni jafa na minauleg. 

11 Maela jamyo famaguon, ecungog 
yo: ya jufanagüe jamyo ni y minaafiao 
as Jeova. 

12 Jaye enao na taotao y tumátana y 
linálá, ya yafia megac na jaane para ulie 
y minauleg ? 

18 Adaje y jilamo gui taelaye, yan y 
labiosmo na ucuentos mandague. 

14 Suja gui taelaye ya fatinas y mau- 
leg; aligao y pas ya dalalag. 

15 Y atadog ova gaegue gui jilo y 
manunas: yà y talangafia esta mababa 
WA ¥ inagangfiija. 

matan Jeova contra y fumatiti- 
14 
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nas y taelaye para uutut gui tano y ji. 
nasonija. 

17 Managang y manunas ya si Jeova 
jumungog: ya todo у chinatsagafiija 
ninafanlibre. 

18 Jijot esta si Jeova gui manmaque. 
branta na corason: yan у manmañetnot 
na espiritu janalibre. 

19 Megae y pinitiñiñija y manunas: 
lao todo ayo si Jeova munafanlibre. 

20 Jaadaje todo y telangfiija: ya ni 
uno guiya sija umayamag. 

91 Y tinaelaye upinino y taotao ni tae- 
laye: ya y chumatlie y manunas ufan- 
sinentensia. 

22 Janalilibre si Jeova y linala y tenta- 
goña: ya taya ni uno ni umangoco güe 
usinentensia. 


SALMO 35. 

GUAGUATE, O Jeova, ayo y uma- 

guaguaguateyo; mumo yan ayo y 
amumumujo. 

2 Mantiene y patang yan guinegüe, ya 
tojgue para unayudayo. 

3 Ya chule y lansa ya patang у cha- 
lan contra ayo y pumetsisigueyo : alog 
ni antijo: Guajo y satbasionmo. 

4 Polo ya ufanmamajlao, ya ufanqui- 
nenfunde y umaliligao y antijo: polo 
ya ufanalo tate ya ufanmamajlao y ju- 
majaso y taelayejo. 

5 Polo sija ya calang y paja gui menan 
y manglo: ya y angjet Jeova ufanchi- 
neneg sija. 

6 Polo y chalanñija ya jomjom yan 
palagse : ya y angjet Jeova ufanpinet- 
sigue sija. 

7 Sa sin causa manatog para guajo y 
lagua gui joyo : ya sin causa manman- 
guadog joyo para y antijo. 

8 Polo ya ufato guiya güiya ya yini- 
lang ni ti jatungo : polo ya y lagua ni 
qs: ucone maesagüe: yan y ja- 
om yinilang nae upodong güe. 

9 Ya umagof y antijo gui as Jeova: 
ya umagof gui satbasiontia. 

10 Todo y telangjo y ileghija: Jeova, 
jaye parejumo? ni unalibre y mamo- 

ble gui mas manmetgot qui güiya: 
magajet na y mamoble yan y mannesesi- 
tao, guinin y jachulelejguan ? 

11 Mangajulo testigon mandague : ya 
jafaesenyo ni y ti jutungo. 

19 Manaeyo ni taclaye pot y maules, 
ya manataelaye y antijo. 


Remission of sins 
for I have called upon thee: let the wick- 
ed be ashamed, and let them be silent in 
the grave. 

18 Let the lying lips be put to silence; 
which speak grievous things proudly and 
contemptuously against the righteous, 

19 Oh how том is thy goodness, which 
thou hast laid up for them that fear thee; 
which thou hast wrought for them that 
trust in thee before the sons of men | 

20 Thou shalt hide them in the secret 
of thy presence from the pride of man: 
thou shalt keep them secretly in a pavil- 
jon from the strife of tongues. 

21 Blessed de the LORD: for he hath 
shewed me his marvellous kindness in a 
strong city. 

22 For I said in my haste, I am cut off 
from before thine eyes: nevertheless thou 
heardest the voice of my supplications 
when I cried unto thee. 

23 O love the LORD, all ye his saints: 
for the Lorp preserveth the faithful, and 
plentifully rewardeth the proud doer. 

24 Be of good courage, and he shall 
strengthen your heart, all ye that hope 
in the LORD. 


PSALM 32. 


1 Blessedness consisteth in remission of sins. 8 Con- 
Session of sins giveth ease to the conscience. 8 God's 
promises bring joy. 


A Psalm of David, Maschil. 
Br is he whose transgression îs 
; forgiven, whose sin is covered. 

2 Blessed és the man unto whom the 
LORD imputeth not iniguity, and in 
whose spirit there is no guile. 

3 When I kept silence, my bones waxed 
old through my roaring all the day long. 
4 For day and night thy hand was 
heavy upon me: my moisture is turned 
into the drought of summer. Selah. 

5 I acknowledged my sin unto thee, and 
mine iniquity have I not hid. I said, I 
will coafess my transgressions unto the 
LoRD; and thou forgavest the iniquity 
of my sin. Selah. 

6 For this shall every one that is godly 
pray unto thee in a time when thou may- 
est be found: surely in the floods of 
great waters they shall not come nigh 
unto him. 

7 Thou art my hiding place ; thou shalt 
preserve me from trouble; thou shalt 
Compass me about with songs of deliver- 
ance. Selah. 


Chamorro & Eng. М 
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a great blessing. 


8 I will instruct thee and teach thee in 
the way which thou shalt go: I will 
guide thee with mine eye. 

9 Be ye not as the horse, or as the mule, 
which have no understanding: whose 
mouth must be held in with bit and bri- 
dle, lest they come near unto thee. 

10 Many sorrows shall be to the wicked : 
but he that trusteth in the LORD, mercy 
shall compass him about. 

11 Be glad in the Lorp, and rejoice, 
ye righteous: and shout for joy, all ye 
that are upright in heart. 


PSALM 38. 


1 God is to be praised for his goodness, 6 for his 
power, 12 and for his providence. 20 Confidence 
1s to be placed in God. 


EJOICE in the LORD, O ye right- 
eous: for praise is comely for the 
upright. 

2 Praise the LORD with harp: sing unto 
him with the psaltery and an instrument 
of ten strings. 

3 Sing unto him a new song; play skil- 
fully with a loud noise. 

4 For the word of the Lorp #8 right; 
and all his works are done in truth. 

5 He loveth righteousness and judg- 
ment: the earth is full of the goodness 
of the LORD. 

6 By the word of the LORD -were the 
heavens made; and all the host of 
them by the breath of his mouth. 

7 He gathereth the waters of the sea 
together as а heap: he layeth up the 
depth in storehouses. 

8 Let all the earth fear the LORD : let 
all the inhabitants of the world stand in 
awe of him. 

9 For he spake, and it was done; he 
commanded, and it stood fast. 

10 The Lord bringeth the counsel of 
the heathen to nought: he maketh the 
devices of the people of none effect. 

11 The counsel of the Lorp standeth 
for ever, the thoughts of his heart to all 
generations. 

12 Blessed is the nation whose God 
is the LORD; and the people whom 
he hath chosen for his own inher. 
itance. 

18 The Lorp looketh from heaven; 
he beholdeth all the sons of men. 

14 From the place of his habitation he 
looketh upon all the inhabitants of the 
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13 Lao guajo anae manmalango sija, 
magagojo y luto: junatriste y antijo yan 
umayunat: y tinaetnejo tumalo jalom 
gui pechoco. 

14 Mamomocat yo ya ileleco: Güiya 
buente y gachongjo, pat y chelujo: ya 
tumecon yo triste calang uno ni y umuu- 
gung pot si nanafia. 

15 Lao anae desgrasiaoyo, sija man- 
magof ya mandafia: ya y gosnamaase 
mandana contra guajo ya guajo ti ju- 
tungo : sija matitegyo ya ti manbasta. 

16 Parejo yan y áplacha na minefea 
gui fandango, janachöchegcheg y nifen- 
hija guiya guajo. 

17 Jeova, asta ngaean nae unatan ? na- 
libre y antijo gui yinilangía, yan y beya 
y corasonjo gui león. 

18 Junae jao grasias gui dangeulon у 
inetnon taotao: ya jualaba jao gui en- 
talo linajyan taotao. 

19 Chamo pumopolo na ufanmamagof 
guiya guajo y enimigujo sin jafa? ni 
&yo y chumatlieyo sin causa jaachetgue 
yonu y atadog. 

20 Sa ti manguecuentos раз: ya contra 
y manmanso gui tano jajajaso y finijo 
dinague. 

21 Magajet na jabababa y pachotñija 
contra guajo ; ПезйЦа: Ja, ja y atadog- 
mameja lumie. 

99 Unlie este, O Jeova ; chamo famat- 
quiquilo: O Jeova, chamo chachago 
guiya guajo. 

28 Jaso ya fagmata para y juisioco ; 
junggan, para y causaco Yuusso yan y 
Befiotto. 

24 Jusgayo taemanoja y tininasmo, O 
Jeova, Yuusso, ya chamo pumopolo na 
ufanmamagof guiya guajo. 

25 Chamo pumopolo na ujaalog gui 
corasonfiija: Ja, taegüije manmalago- 
jit; chamo pumopolo na ujaalog : Jita 
jagas tacalamot gile. 

26 Polo ya ufanmamajlao ya ufafiat- 
saga ayo sija y manmagof pot y mana- 
dafiujo: polo ya ufanminagago ni y 
minamajlao yan y disonra y munadang- 
culo sija contra guajo. 

91 Polo ya ufanagang ni minagof ya 
ufanmagof y gumaeya y tinas na causa- 
co: junggan, polo ya ujaalog siempre : 
innadangculo si Jeova, ni y yaíia na 
memegae y tentagoña. 

28 Ya y jilajo usangan ni y tininasmo, 
yan todotdia ni y alabansamo. 
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SALMO 86. 
INEMBESTE y taclaye, ilegfia gui 
corasonjo, taya minaañao as Yuus 

gui menan atadogña. 

2 Sa pot спао jafaande maesa оће gui 
atadogía, ya ti usoda y taelayefia ya 
umachatlie güe. 

8 Y finijo gui pachotfia manaelaye yan 
finababa : basta gile ni utungo yan ufa- 
tinas y mauleg. 

4 Y tinaelaye jajajaso gui jilo camaña: 
japolo maesa güe gui un chalan ni y ti 
mauleg : ti jachatlie y inacacha. 

5 О Jeova, asta y langet y gitinae- 
yamo; y minagajetmo inataca asta y 
mapagajes. 

6 Y tininasmo taeguije y egso Yuus: 
y juisiomo sija dangculofia tinadong : y 
taotao yan y gagi, Jago umadadaje, O 
Jeova. 

7 Gosdangeulo у balotfia у güinaeya 
mo, O Yuus! ya y famaguon taotao 
ufanmagogüe gui papa у anineng y 
papamo. 

8 Ufansennajong ni y minegae y gui- 
mamo: ya jago unnafanguimen ni y 
sadog y minagofmo. 

9 Sa iyajago nae gaegue y bebó y liná- 
lá: ya y ininamo nae infanmalie inina. 

10 Sisigueja y güinaeyamo para y tu- 
mungo јао; ya y tininasmo para ma- 
nunas na corason. 

11 Chamo pumopolo ya ufato contra 
guajo y patas y sobetbio : ni y canae y 
manaelaye unasuja yo. 

12 Ayo nae mamodong y manmamati- 
tinas ni y taelaye: sija manmachoneg 
ya ti sifia ufangajulo. 


SALMO 87. 


Cie umestotban mamaesa jao ni 
/ у chumogúe daño, ni unguaja em- 
bidia, ni y fumatitinas y taelaye. 

2 Sa ufanmautut guse taegüijeja y 
chaguan, ya ufanmalayo taegüije y 
chaguan betde. 

3 Angocojao as Jeova, ya fatinas y 
mauleg: saga gui tano ya unchogüe 
nimauleg. 

4 Magofjao as Jeova: ya güiya unni- 
nae ni guinagao y corasonmo. 

5 Bira y chalanmo para as Jeova: ya 
angocogüe locue, ya güiya unajuyong 
este. 

6 Ya janajanao „en taegüije 


Exhortation to fear God. 


15 He fashioneth their hearts alike; he 
considereth all their works. 

16 There is no king saved by the mul- 
titude of a host: a mighty man is not 
delivered by much strength. 

17 A horse #8 a vain thing for safety: 
neither shall he deliver any by his great 
strength. 

18 Behold, the eye of the LORD їз upon 
them that fear him, upon them that hope 
jn his mercy ; 

19 To deliver their soul from death, 
and to keep them alive in famine. 

20 Our soul waiteth for the LORD: he 
is our help and our shield. 

21 For our heart shall rejoice in him, 
because we have trusted in his holy 
name. 

22 Let thy mercy, O LORD, be upon us, 
according as we hope in thee. 


PSALM 84. 


1 David praiseth God, and exhorteth others thereto 

y his experience. 8 They are blessed that trust in. 

God. 11 He exhorteth to the fear of God. 15 The 
privileges of the righteous. 


A Psalm of David, when he changed his be- 
haviour before Abimelech; who drove him 
away, and he departed. 


WILL bless the LORD at all times: 
his praise shall continually že in my 
mouth. 

2 My soul shall make her boast in the 
Lord: the humble shall hear thereof, and 
be glad. 

3 O magnify the Lorp with me, and let 
us exalt his name together. 

4 I sought the LORD, and he heard me, 
and delivered me from all my fears. 

5 They looked unto him, and were 
lightened: and their faces were not 
ashamed. 

6 This poor man cried, and the LORD 
heard him, and saved him out of all his 
troubles. 

7 The angel of the LORD encampeth 
round about them that fear him, and 
delivereth them. 

8 O taste and see that the LORD 48 
good: blessed 7s the man that trusteth in 

lim, 

9 O fear the LORD, ye his saints: for 
there is no want to them that fear him. 

10 The young lions do lack, and suffer 
hunger: but they that seek the Lorp 
shall not want any good thing. 

11 Come, ye children, hearken unto me: 
I will teach you ee of the LORD. 


PSALMS, 34. 





The privileges of the righteous. 

12 What man is he that desireth life, 
and loveth many days, that he may see 
good ? 

18 Keep thy tongue from evil, and thy 
lips from speaking guile. 

14 Depart from evil, and do good ; seek 
peace, and pursue it. 

15 The eyes of the LORD are upon the 
righteous, and his ears are open unto 
their cry. 

16 The face of the Lord is against 
them that do evil, to cut off the remem- 
brance of them from the earth. 

17 The righteous cry, and the Lorp 
heareth, and delivereth them out of all 
their troubles. 

18 The LORD is nigh unto them that are 
of a broken heart; and saveth such as be 
of a contrite spirit. 

19 Many are the afflictions of the right- 
eous: but the Lorp delivereth him out 
of them all. 

20 He keepeth all his bones: not one of 
them is broken. 

21 Evil shall slay the wicked: and they 
that hate the righteous shall be desolate. 

22 The Lorp redeemeth the soul of his 
servants: and none of them that trust in 
him shall be desolate, 


PSALM 35. 


1 David prayeth for his own safety, and his enemies’ 
usion. 11 He complaineth their wrongful 
dealing. 22 Thereby he inciteth God against them. 


A Psalm of David. 
pan my cause, O LORD, with them 
that strive with me: fight against 
them that fight against ше. 

2 Take hold of shield and buckler, and 
stand up for mine help. 

3 Draw out also the spear, and stop the 
way against them that persecute me: say 
unto my soul, I am thy salvation. 

4 Let them be confounded and put to 
shame that seek after my soul: let them 
be turned back and brought to confusion 
that devise my hurt. 

5 Let them be as chaff before the wind: 
and let the angel of the LORD chase them, 

6 Let their way be dark and slippery : 
and let the angel of the LORD persecute 
them. 

7 For without cause have they hid for 
me their net in a pit, which without cause 
they have digged for my soul. 

8 Let destruction come upon him at 
unawares; and let his net that he hath 


Y SALMO 


у manana: ya y juisiomo taegüije y| 


taloane. 

7 Quieto jao as Jeova, ya nanggagüe 
nu y siningon : chamo umestotban ma- 
maesa jao ni y mumegae, gui chalanña 
ni y taotao ni fumatitinas y dinague. 

8 Basta y binibo, ya polo y linalalo ; 
chamo umestotban mamaesa jao para 
unfatinas у daño. 

9 Sa y chumogüe daño ufanmautut: lao 
y numanangga si Jeova, sija ujaereda y 
tano, i 

10 Ya desde este didide ti utaegüe y tae- 
laye : magajet na jaguefjajaso y sagafia 
ya utaegüe güe. 

11 Lao y manmanso ujaereda y tano: 
ya ufanmagof maesa sija ni megae na 


pas. 

12 Y taelaye manjajaso dinague contra 
y manunas ya janachechegcheg y nifen- 
ñija guiya güiya. 

13 Si Jeova chumachaleg pot güiya : sa 
jalilie na ufato gui jaaniña. 

14 Y manaelaye jalagnos y espada, 
yan janadilog M atcoshija para пуще 
papa y mamoble yan у mannesesitao: 

ara ujapuno sija y manunas gui cha- 
an. 

15 У espadafiija jumalom gui corason- 
ñijaja ya y atcosñija umayamag. 

16 Maulegiiaja y didide gui manunas, 
qui y minegae gui megae na manaelaye. 

17 Sa y canae y manaelaye ufanmaya- 
mag: lao si Jeova jamantietene y ma- 
nunas. 

18 Jatungo si Jeova y jaanen y manu- 
nas: ya y erensiafiija usaga para tae- 
jinecog. 

19 Sija, ti ufanmamajlao gui taelaye na 
tiempo: ya y jaanen fiinalang ufanjas- 
pog. 

20 Lao y manaelaye ufanmalingo: yan 
y enimigon Jeova ufanparejo y sebon 
cotdero sija: sija ufanlinachae, calang 
aso ufanguelinachae. 

91 Y manaelaye mafiufiule inayao ya 
ti jaapapasetalo : уа y manunas guaja 
minaasefiija ya mannae. 

22 Sa ayosija y manbendise pot güiya 
ujaereda y tano: ya ayosija y manmat- 
dise pot güiya ufanmautut. 

93 Sa y jinanao y mauleg na taotao si 
Jeova mumantietene ; ya güiya уайа y 
chalanña. 

` 24 Yaguin matomba, ti uguefpodong : 
sa si Jeova mumantietene nu y canaefia. 
16 





SIJA, 38. 


25 Guine patgon yo ya estayo bijo; 
lao tatnae julie y mauleg madingo, ni y 
semiyaña manegagao nengcanofilja. 

26 Todotdia guaja minaase yan ninaa- 
yao: ya y simiyaña para bendision. 

27 Suja gui taclaye, ya fatinas y mau- 
leg; ya sumasasaga jao para taejine- 
cog. 

28 Sa si Jeova yafia y juisio, ya ti ja- 
dingo y mafiantosfia: sija ufanmaadaje 
para siempre: ya y semiyan y manae- 
laye ufanmautut. 

29 Y manunas ujaereda y tano ya usa- 
ga para taejinecog gui jilofia. 

30 Y pachot y manunas manguecuen- 
tos minalate, ya y jilatia cumuecuentos 

uisio. 

81 Y lay y Yuusfia gaegue gui cora- 
sonfia, pot enao па y adengfia ti usu- 
long. 

82 Y taelaye jaespipia y tinas ya jae- 
gaga para upuno. 

33 Si Jeova ti upinelo güe gui canae- 
fia: ni usinentensia güe yan manjusga. 

84 Nangga si Jeova ya adaje y chalan- 
fia, ya güiya unninataquilo para unereda 
y tano: anae y manaelaye ufanmautut, 
jago siempre unlie. 

85 Guajo jagas julie y taelaye na dang- 
culo ninasiñaña, ya janamayao güe, са- 
lang y atbot ni betde gui edafia. 

36 Ya jumalofan ya estagüe, na tae- 
güe: magajet na jualigao ya tisifia ma- 
soda. 

97 Jaso у cabales, ya atan у tinas na 
taotao: за y uttimofia ayo na taotao y 
pas. 

38 Lao y manaelaye todo manmayu- 
lang: ya y uttimon y manaelaye ufan- 
mautut, 

39 Lao y satbasion y manunas gui as 
Jeova: güiya y minetgotfiija gui ti- 
empon у chinatsaga. 

40 Ya si Jeova ufaninayuda ya unina- 
fanlibre gui manaelaye: ya uninafan- 
satba sa sija numananggagüe. 


SALMO 88. 
O JEOVA, chamoyo lumalálatde nu 
y lalalomo, ni uncastigayo nu y 
binibumo. 
2 Sa y flechamo cheton guiya guajo: 
ya y canaemo macat gui jilojo. - 
8 Тауа jinemlo gui catneco pot y bini- 


bumo: ya taya pas gui telangjo pot 
causa y isaojo. 


David complaineth 


hid catch himself : into that very destruc- 
tion let him fall. 

9 And my soul shall be joyful in the 
Lord: it shall rejoice in his salvation. 

10 All my bones shall say, LORD, who 
is like unto thee, which deliverest the 
poor from him that is too strong for him, 
yea, the poor and the needy from him 
that spoileth him ? 

11 False witnesses did rise up ; they laid 
to my charge things that I knew not. 

12 They rewarded me evil for good to 
the spoiling of my soul. 

13 But as for me, when they were sick, 
my clothing was sackcloth: I humbled 
my soul with fasting ; and my prayer re- 
turned into mine own bosom. 

14 I behaved myself as though he had 
been, my friend or brother : I bowed down 
heavily, as one that mourneth for his 
mother. 

15 But in mine adversity they rejoiced, 
and gathered themselves together: yea, 
the abjects gathered themselves together 
against me, and I knew tt not; they did 
tear me, and ceased not : 

16 With hypocritical mockers in feasts, 
they gnashed upon me with their tecth. 

17 Lord, how long wilt thou look on? 
rescue my soul from their destructions, 
my darling from the lions. 

18 I will give thee thanks in the great 
congregation: I will praise thee among 
much people. 

19 Let not them that are mine enemies 
wrongfully rejoice over me: neither let 
them wink with the eye that hate me 
without a cause. 

20 For they speak not peace: but they 
devise deceitful matters against them that 
are quiet in the land. 

91 Yea, they opened their mouth wide 
against me, and said, Aha, aha, our eye 
hath seen #5. 

32 This thou hast seen, O LORD: keep 
not silence: O Lord, be not far from 
me. 

28 Stir up thyself, and awake to my 
judgment, even unto my cause, my God 
and my Lord. 

.*4 Judge me, O Lord my God, accord- 
ing to thy righteousness; and let them 
not rejoice over me. 

25 Let them not say in their hearts, Ah, 
50 would we have it: let them not say, 
We have swallowed him up. 


PSALMS, 36. 


of his enemies. 

26 Let them be ashamed and brought 
to confusion together that rejoice at mine 
hurt: let them be clothed with shame 
and dishonour that magnify themselves 
against me. 

27 Let them shout for joy, and be glad, 
that favour my righteous cause: yea, let 
them say continually, Let the Lorp be 
magnified, which hath pleasure in the 
prosperity of his servant. 

28 And my tongue shall speak of thy 
righteousness and of thy praise all the 


day long. 
d PSALM 36. 


1 The grievous estate of the wicked. 5 The excellency 
od'a mercy. 10 David prayeth for favour to 
'od’s children. 


To the chief Musician, 4 Psalm of David the 
servant of the LORD. 


"DER transgression of the wicked saith 
within my heart, that there is no fear 
of God before his eyes. 

2 For he flattereth himself in his own 
eyes, until his iniquity be found to be 
hateful. 

8 The words of his mouth are iniquity 
and deceit: he hath left off to be wise, 
and to do good. 

4 He deviseth mischief upon his bed; 
he setteth himself in a way that із not 
good ; he abhorreth not evil. 

5 Thy mercy, О LORD, % in the heav- 
ens; and thy faithfulness reacheth unto 
the clouds. 

6 Thy righteousness #8 like the great 
mountains; thy judgments are a great 
deep: O Lorp, thou preservest man and 
beast. 

7 How excellent és thy lovingkindness, 
O God! therefore the children of men 
put their trust under the shadow of thy 


wings. 

8 They shall be abundantly satisfied 
with the fatness of thy house; and thou 
shalt make them drink of the river of thy 
pleasures, 

9 For with thee zs the fountain of life; 
in thy light shall we see light. 

10 O continue thy lovingkindness unto 
them that know thee ; and thy righteous- 
ness to the upright in heart. 

11 Let not the foot of pride come 
against me, and let not the hand of the 
wicked remove me. 

12 There are the workers of iniquity 
fallen: they are cast down, and not 
be able to rise. ša 


Y SALMO SIJA, 40. 


4 Sa y tinaelayeco malofan gui jilo 
ilujo : sija sen macat guiya guajo tae- 
sinje y catga macat. 

5 Y chetnotto manmutung yan man- 
potlilo, pot causa y binabajo. 

6 Finite yo yan gostumecon yo: to- 
dotdia jumajanaoyo yan umuugong yo. 

7 Sa y atayojo bula sinenggue: ya ta- 
ya jinemlo gui catneco. 

8 Manyafaeyo yan gosmamuteyo: cu- 
mate yo pot y atboroto gui corasonjo. 

9 Jeova, y menamo nae gaegue todo y 
tinangajo: ya y inigongjo tiunaatog 
guiya jago. 

10 Y corasonjo bobongbong, y minet- 
gotto malingo: ya y minalag y atadog- 
jo fatta esta. 

11 Y gumaeya yo yan y mangachong- 
jo manotojgue chago gui chetnotto; ya 
parientesso manotojgue gui chago. 

12 Ayosija ni y umaliligao y antijo 
manmaplanta laso para guajo; ya y 
umaliligao y dañujo manguecuentos ti- 
naelaye: ya todotdia manmanajaso ni 
y finababa. 

18 Lao guajo, calang tanga, ti jujung- 
og: ya guajo calang udo ni ti ubaba y 
pachotña. 

14 Magajet na guajo calang un taotao 
ni ti manjujungog: ya taya linalatde 
gui pachotiia. 

15 Sa iya jago, O Jeova, junanangga : 
jago unfanope, O Jeova, Yuusso. 

16 Sa ileco: Chañija fanmamagof gui- 
ya guajo: anae sulong y adengjo man- 
ladangculon sija guiya guajo. 

17 Sa guajo cana na ugadon : ya y pi- 
nitijo gaegue siesiempre gui menajo. 

18 Sa bae jusangan y tinaelayeco ; bae 
jutriste pot y isaojo. 

19 Sa y enimigujo manlálá ya manmet- 
got: ya mumemegaeja y chumatlieyo 
sin jata. 

20 Ayosija locue ni y jaapapase y 
mauleg pot y taelaye, sija contrarionjo, 
sa judadalalag y mauleg. 

21 Chamo dumidingoyo, O Jeova: O 
Yuusso, chamo chachago guiya guajo. 

22 Laguse ya unayudayo, O Jeova y 
satbasionjo. 


SALMO 39. 
4 (АХО ileco bae juadaje y chalanjo, 
J para chajo umiisao pot у jilajo: 
bae juadaje y pachotto ni freno, anae y 
manaelaye mangaegue gui menajo. 





2 Jugueffamatquilo ya juquieto gui 
minauleg: ya y pinitijo manatbororota. 
3 Y corasonjo maepe gui sanjalomjo : 
anae jujajaso, y guafe mafiofionggue: 
ayo nae cumuentos yo yan y jilajo. 

4 Natungo yo, Jeova, ni uttimoco, yan 
y medidan y jaanijo cuanto guaja; na- 
tungoyo jafa na checayo. 

5 Estagüe na un atafja unnae y jaani- 
jo; ya y sacanjo calangja taya gui me- 
namo: sen magajet na todo y taotao 
tacbale anae guaja mas balotña. 

6 Senmagajet na calang anineng juma- 
janao todo y taotao: senmagajet na 
taesetbe y atborotofiija: Sa manreco- 
coje y güinaja ya ti jatungo jaye y 
chinile. 

7 Ya pago, Jeova, jafa junangga? y 
ninanggaco gaegue guiya jago. 

8 Nalibre yo gui todo y tinaelayeco, 
chamoyo pumopolo na jumanamamaj- 
lao gui taetiningo. 

9 Guajo mamatquilo, ti jubaba y pa- 
chotto: sa jago fumatinas. 

10 Najanao guiya guajo y sinaulag- 
то: sa pot y tinetpen y canaemo luma- 
chaeyo. 

11 Апае unnatunas y taotao nu y lina- 
latde, pot y tinaelaye, ninalachae y bo- 
nitufia taegüije y puliya: senmagajet 
na todo y taotao taebale. 

12Jungog y tinaetaejo, O Jeova, ecung- 
og y inagangjo : chamo famatquilo gui 
menan y lagojo: sa taotao tumano yo 
guiya jago: pago finatoyo taegüeje y 
mañaenajo todos. 

13 Poloyo ya jufafiule minetgot, antes 
de jujanao ya ti jutalo. 


SALMO 40. 


Joe nu y siningon as Jeova; 
t) ya janaegueng maesa güe guiya 
guajo, ya jajungog y inagangjo. 

2 Ya güiya chumule yo guinin un 
joyo chatliion, guinin fache na tadong : 
ya japolo y adengjo gui jilo acho, ya 
janafitme y jinanaojo. 

3 Ya japolo gui pachotto canta na man- 
nuebo, junggan, y alabansa gui Yuus- 
ta. Megae lumie уа manmaañao, ya 
ufanangoco as Jeova. 

4 Dichoso y taotao ni jaangoco gui as 
Jeova: ya ti jaaatan y mansobetbio ni 
y manabag manmalag y mandague. 

5 Megae O Jeova, y ninamanmanmo 
ni unfatinas : yan OS para jame; 


The different end 


PSALM 37. 


David persuadeth to patience and confidence іп God, 
by the different estate of the godly and the wicked, 


A Psalm of David. 
RET not thyself because of evil doers, 
neither be thou envious against the 
workers of iniquity. 

9 For they shall soon be cut down like 
the grass, and wither as the green herb. 

3 Trust in the Lord, and do good; so 
shalt thou dwell iu the land, and verily 
thou shalt be fed. 

4 Delight thyself also in the Lorp; 
and he shall give thee the desires of 
thine. heart. 

5 Commit thy way unto the Lorp; 
trust also in him; and he shall bring % 
to pass. 

6 And he shall bring forth thy right- 
cousness as the light, and thy judgment 
as the noonday. 

7 Rest in the LORD, and wait patiently 
for him: fret not thyself because of him 
who prospereth in his way, because of 
the man who bringeth wicked devices 
to pass. 

8 Cease from anger, and forsake wrath : 
fret not thyself in any wise to do evil. 

9 For evil doers shall be cut off: but 
those that wait upoa the LORD, they 
shall inherit the earth. 

10 F'or yet a little while, and the wicked 
shall not be: yea, thou shalt diligently 
consider his place, and it shal not be. 

11 But the meck shall inherit the earth ; 
and shall delight themselves in the abun- 
dance of peace. 

12 The wicked plotteth against the just, 
and gnasheth upon him with his teeth. 

13 The Lord shall laugh at him: for 
he seeth that his day is coming. 

14 Тһе wicked have drawn out the 
sword, and have bent their bow, to cast 
down the poor and needy, and to slay 
such as be of upright conversation. 

15 Their sword shall enter into their 
own heart, and their bows shall be 
broken. 

16 A little that a righteous man hath is 
better than the riches of many wicked. 

17 For the arms of the wicked shall be 
broken: but the Lorp upholdeth the 
righteous. 

18 The Lorp knoweth the days of the 
upright: and their inheritance shall be 
for ever, 

502 


PSALMS, 37. 


of good and bad men. 


19 They shall not be ashamed in the 
evil time: and in the days of famine 
they shall be satisfied. 

20 But the wicked shall perish, and the 
enemies of the LORD shall be as the fat of 
lambs: they shall consume ; into smoke 
shall they consume away. 

21 The wicked borroweth, and payeth 
not again: but the righteous sheweth 
mercy, and giveth. 

92 For such as be blessed of him shall 
inherit the earth ; and they that be cursed 
of him shall be cut off. 

28 The steps of a good man are ordered 
by the Lord: and he delighteth in his 
way. 

24 Though he fall, he shall not be utterly 
cast down: for the LORD upholdeth him 
with his hand. 

25 I have been young, and now am 
old; yet have I not seen the righteous 
forsaken, nor his seed begging bread. 

26 He is ever merciful, and lendeth ; 
and his seed ¿s blessed. 

27 Depart from evil, and do good ; and 
dwell for evermore. 

28 For the Говр loveth judgment, 
and forsaketh not his saints; they are 
preserved for ever: but the seed of the 
wicked shall be cut off. 

29 The righteous shall inherit the land, 
and dwell therein for ever. 

30 The mouth of the righteous speak- 
eth wisdom, and his tongue talketh of 
judgment. 

81 The law of his God zs in his heart; 
none of his steps shall slide. 

32 The wicked watcheth the righteous, 
and seeketh to slay him. 

33 The LORD will not leave him in his 
hand, nor condemn him when he is 
judged. 

34 Wait on the Lorp, and keep his 
way, and he shall exalt thee to inherit 
the land: when the wicked are cut off, 
thou shalt see 47. 

35 I have seen the wicked in great 
power, and spreading himself like a 
green bay tree. 

86 Yet he passed away, and, lo, he was 
not: yea, I sought him, but he could 
not be found. 

987 Mark the perfect man, and behold 
the upright: for the end of that man 59 


peace. 
38 But the transgressors shall be de 


Y SALMO SIJA, 41. 


ti siña maaregla sija gui menamo : ya- 
guin guajo judeclara ya jusangang sija, 
tisifia matufong sa gosmegae. 

6 У inefresen ninae ti уато: у talang- 
ajo jagasja unbaba : inefresen sineng- 
gue ya у ninae pot у isao, ti jagasja 
ungagao. 

7 Ayo nae ileco: Estagüe na matoyo : 
gui finalulon y leblo nae esta matugue 
pot grajo. 

8 Yajo para jufatinas y minalagomo, 
O Yuusso: magajet na y laymo gaegue 
gui jalom corasonjo. 

9 Guajo jagas jusangan y tininas gui 
jalom y dangculo na inetnon taotao : 
estagüe, na ti junaquiequeto y labiosso, 
O Jeova, jago tumungo. 

10 Ti junaatog y tininasmo gui jalom 
corasonjo; y minagajetmo yan satba- 
sionmo jagas jusangan: ti jupune y 
minaasemo yan y minaulegmo gui dang- 
culon inetnon taotao. 

11 Jago, O Jeova, chamo dumitietie- 
tene y minaasemo para guajo: sa y 
minaasemo yan y minagajetmo juada- 
daje yo para taejinecog. 

12 Sa gaegue gui oriyajo y tinaelaye 
asta ti tufungon: jajiguef yo y tinae- 
layeco sija, ya ti sina juatan julo ; me- 
gaefia mas que y gapotulo gui ilujo, ya 
y corasonjo yafae esta. 

13 Malagojao, O Jeova, unnalibreyo : 
O Jeova, laguse para unayudayo. 

14 Polo ya ufanmamajlao ya ufanines- 
totba ayo y umaliligao y antijo para 
uyulang : polo ya ufanalo tate ya ufan- 
mamajlao, ni y yañija y munataelaye 


yo. 

15 Polo ya ufanlapoble sija, pot y 
minamajlaofija, ni y umaalog ni gua- 
jo: Ja, ja. 

16 Polo ya ufanmagof ya ufansemagof 
ni jago, todo y umaliligao jao: ya polo 
ya siesiempreja ujaalog, y gumaeya y 
satbasionmo: Ladangculo Jeova. 

17 Ya guajo pobleyo ya nesesitaoyo ; 
lao siJeova jajajasoyo. Jago y umayu- 
yudayo yan y munalibre yo: O Yuusso, 
chamo atrasasao. 


SALMO 41. 
[XE ayo y maase ni y mamo- 
ble; sa y jaanen y tinaelaye nae, 
si Jeova ulinibre. 
9 Si Jeova uinadajegüe, yan umantiene 
güe 1818; ya güiya зас gui tano ; 
1 





ya tiuenentrega güe gui minalago y ene- 
miguña. 

3 Si Jeova uinayuda güe jilo camaña 
ni y pinitifia ; unfatinas todo y camaña 
anae malango. 

4 Guajo ilegco: Jeova gacase nu gua- 
jo: najomlo y antijo; sa umisaoyo 
contra jago. 

5 Yenemigujo jasangan у taelaye con- 
tra guajo ileglija: Ngaean umatae, ya 
ufalingo y naanía ? 

6 Anae mato para uliiyo, jasangan y 
taebale; y corasonfia nae mandala у 
tinaelaye pot güiyaja; anae jumanao 
juyong jasangan ayo. 

7 Todo y chumatliiyo manañangon 
entre sija contra guajo; contra guajo 
nae majaso y tinaclayeco. 

8 Ti mauleg na chetnot, ilegñija, suma- 
ga guiya güiya; sa anae umason gui 
cama ti siña ninacajulo talo. 

9 Yaayo y güinaeyaco nae juangocoyo, 
güiya y cumano y najo pan, jajatsa y 
dedegofia contra guajo. 

10 Lao jago Jeova, gaease nu guajo, 
ya unacajuloyo, para juapase sija. 

11 Pot este jutungo, na unmagof guiya 
guajo, sa y enemigujo ti ujagana yo. 

12 Ya guajo, gui quinabalesso unman- 
tieneyo; ya unpoloyo gui menamo para 
taejinecog. 

18 Bendesido si Jeova ni y Yuus Israel, 
ni y taejinecog, yan taejinecog. Amen, 
Amen, 


SALMO 42. 
AEGUIJE y benabo ni у guija. ni y 
malago ni y minilalag y janom : 
taegüijeja locue y antijo sumospípiros 
pot jago, O Yuus. 

2 Y antijo majo pot si Yuus, pot y 
lalálà na Yuus; ngacan nae jufato, ya 
juanog gui menan Yuus? 

8 Y lagojo guinin nengcanojo, jaane 
yan puenge, уа todo y jaane ilegñiñija- 
ja nu guajo: Manggue y Yuusmo ? 

4 Anae jujaso estesija, machuda ju- 
yong y antijo guiya guajo, anae man- 
malofan y linajyan taotao, maposyo, yu 
jucone sija asta y guimayuus ; yan y 
minagof, yan y tinina ; un linajyan na 
umadadaje y guipot na jaane. 

9 Jafa na dumilogjao, O antijo? yan 
jafa na estotbajao gui jinalomjo ? 
Nangga jao si Yuus, sa guajo bae ju- 
tuna gile pot y ayudo gui menaña, 


David imploreth God's mercy. 
stroyed together: the end of the wicked 
shall be cut off. 

39 But the salvation of the righteous ¿8 
of the LORD: Ae £s their strength in the 
time of trouble. 

40 And the Lorp shall help them, and 
deliver them : he shall deliver them from 
the wicked, and save them, because they 
trust in him. 


PSALM 38. 
David moveth God to take compassion of his pitiful 
case, 


A Psalm of David, to bring to remembrance. 

O LORD, rebuke me not in thy wrath: 
neither chasten me in thy hot dis- 
pleasure. 

2 For thine arrows stick fast in me, and 
thy hand presseth me sore. 

8 There is no soundness іп my flesh be- 
cause of thine anger; neither £s there any 
rest in my bones because of my sin. 

4 For mine iniquities are gone over 
mine head: as a heavy burden they are 
too heavy for me. 

5 My wounds stink and are corrupt 
because of my foolishness. 

6 I am troubled; I am bowed down 
greatly; I go mourning all the day 
long. 

7 For my loins are filled with a loath- 
some disease: and there 18 по soundness 
in my flesh. 

8 I am feeble and sore broken: I have 
roared by reason of the disquietness of 
my_heart. 

9 Lord, all my desire is before thee; 
and my groaning is not hid from thee. 

10 My heart panteth, my strength fail- 
eth me: as for the light of mine eyes, it 
also is gone from me. 

11 My lovers and my friends stand aloof 
from my sore; and my kinsmen stand 
afar off. 

12 They also that seek after my life lay 
snares for me; and they that seek my 
hurt speak mischievous things, and im- 
agine deceits all the day long. 


13 But I, as a deaf man, heard not; and | 


Iwas as а dumb man that openeth not 
his mouth. 

14 Thus I was as a man that heareth 
not, and in whose mouth are no reproofs. 
15 For in thee, О Lorp, do I hope: 
thou wilt hear, O Lord my God. 

16 For I said, Hear me, lest otherwise 


‘hey should rejoice over me: when my. 19 
Chamorro & Eng. ЛЕ* 


PSALMS, 89. The brevity and vanity of life. 


foot slippeth, they magnify themselves 
against me. | 

7 For I am ready to halt, and my sor- 
row 7s continually before me. 

18 For I will declare mine iniquity ; T 
will be sorry for my sin. 

19 But mine enemies arelively, and they 
are strong : and they that hate me wrong- 
fully are multiplied. 

20 They also that render evil for good 
аге mine adversaries; because I follow 
the thing that good 38. 

21 Forsake me not, O LORD: O my 
God, be not far from me. 

22 Make haste to help me, O Lord my 


salvation. 
PSALM 39. 


1 David's care of his thoughts. 4 The consideration 

of the brevity and vanity of life, 1 the reverence of 

d's judgments, 10 and prayer, are his bridies of 
impatiency. 


To the chief Musician, even to Jeduthun, A Psalm 
of David. 


f Davi 
I SAID, I will take heed to my ways, 
that I sin not with my tongue: I will 
keep my mouth with a bridle, while the 
wicked is before me. 

2 I was dumb with silence, Т held my 
peace, even from good; and my sorrow 
was stirred. 

3 My heart was hot within me; while I 
was musing the fire burned : then spake I 
with my tongue, 

4 Lord, make me to know mine end, 
and the measure of my days, what it #8; 
that I may know how frail I am. 

5 Behold, thou hast made my days as a 
handbreadth; and mine age % as noth- 
ing beforethee: verily every man at his 
best state #8 altogether vanity. Selah. 

6 Surely every man walketh in a vain 
shew : surely they are disquieted in vain: 
he heapeth up riches, and knoweth not 
who shall gather them. 

7 And now, Lord, what wait I for? my 
hope is in thee. 

8 Deliver me from all my transgressions: 
make me not the reproach of the foolish. 

9 I was dumb, I opened not my mouth; 
because thou didst £t. 

10 Remove thy stroke away from me: I 
am consumed by the blow of thine hand. 

1i When thou with rebukes dost cor- 
rect man for iniquity, thou makest his 
beauty to consume away like a moth: 
surely every man #8 vanity. Selah. 

ear my prayer, O LORD, and give 
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Y SALMO 


6 Yuusso, y antijo esta dumilog gui 
jinalomjo ; pot enao na jujajasojao 
desde y tano guiya Jordan, yan Hermo- 
nitas, desde y egso Misar. 

7 Un tinadong, jaagang у otro tina- 
dong, pot palangpang y janommo sija : 
todo у napomo, уап у langatmo, man- 
malofan gui jilojo. 

8 Jatago si Jeova y minaasefia gui 
jaane, ya y puenge y cantaña guiya 
guajo, ya y tinaetae para y Yuus a linä- 
làjo. 

9 Jualog as Yuus, y achojo: Jafa na 
malefajao nu guajo? Jafa mina na 
iristeyo pot y chiniguit y enemigo ? 

10 Parejoja yan y espada gui telang jo, 
у enemigujo mamofeayo, anae ilegnija 
cada jaane nu guajo: Mano nae gaegue 
y Yuusmo ? 

11 Jafa na dumilog jao, O antijo ? yan 
jafa na estotbajao gui jinalomjo ? 
Naugga si Yuus, sa bae jutuna güe, ni 
у ayuda nu y matajo, уап y Yuusso. 


SALMO 43. 
Jd O Yuus, ya unsangan y 
mumujo contra y nasion ni y ti 
manjonggue: O coneyo gui manman- 
dadague, yan y manaelaye na taotao. 

2 Sa jago Yuus y ninasiñajo ; jafa na 
unrechasa ? ya fafa mina tristeyo pot y 
chiniguit y enemigo ? 

3 О tago y mananamo, уап y minaga- 
jetmo ; ya uesgaejonyo: ya uchuleyo 
asta y santos na egsomo, yan y tabetna- 
culumo, 

4 Sa bae jujalom gui attat Yuus, y as 
Yuus nae gaegue y dangculon mina- 
gofjo: ya jutuna jao yan y atpa, O 
Yuus, Yuusso. 

5 Jafa na dumilog jao, O antijo? yan 
nn na estotba jao gui jinalomjo ? 
Nangga si Yuus; sa bae jutuna güe, ni 


y inayuda nu y matajo, yan y Yuusso. 


SALMO 44. 
ГЕ injingog пі у talanganmame, 
O Yuus, па jasanganejam y tantan- 
mane, ni y finatinasmo gui tiemponñija, 
gui antiguo na tiempo. 

2 Nu y canaemoja unyute y nasion, ya 
unpolosija; unnafantriste y taotao sija, 
ya unnafanjanao. 

3 Sa ti inchile y tano pot espadanñija 
para iyofiija. ni ti unnafanlibre pot y 
canaefiija; lao y ағара na canaemo yan 





SIJA, 44. 


y canaemo, yan y minalag y matamo, sa 
unguaeya sija. 

4 Jago y Rayjo, O Yuus: fanago lini- 
bre para si Jacob. 

5 Pot jago na inyite papa y enemigon- 
mame: pot у naanmo, na ingacha y 
mangajulo contra jame. 

6 Sa ti juangocoyo ni y flechaco, ni 
y espadajo ti ulibreyo. 

7 Sa jago umadadajejam gui enemigon- 
mame ; ya y chumatliijam unnafanma- 
majlao. 

8 Ya gui as Yuus tatunanmaesa jit 
todot dia; ya para taejinecog, intina y 
naanmo. 

9 Lao pago unyute jam, ya unnafan- 
mamajlaojam ; ya ti jumanaojao yan y 
inetnon sendalonmame, 

10 Unbirajam tate guinin y enemigon- 
mame; ya ayo sija y chumatliijam, 
manmafiaque para sija namaesa. 

11 Unpolojam taegüije y quinilo ni y 
рата umacano; ya janafanmachalapon- 
jam gui entalo y nasion. 

19 Unbende y taotaomo pot taya; ya 
ti mumegae y güinajamo pot y balen- 
Tija. 

13 Unnafanmamajlaojam ni y tiguang- 
mame; pot у manmanmofefea, yan 
manmanbotlelea ni у mangaegue gui 
oriyanmame. 

14 Unnafanmafa y sinanganjam gui 
entalo y nasion, pot y yinengyong y 
ilonfiija gui entalo y taotao sija. 

15 Y desenrajo gaegueja gui menajo 
todot dia; ya y minamajlao y matajo 
jatampe yo. 

16 Sa y inagang ayo y numanamamaj- 
lao, yan y chumatfino contra si Yuus; 
pot y enemigo yan y taotao ni y ma- 
neemog. 

17 Todo este manmato guiya jame: 
lao ti manmalelefajam nu jago, ni ti 
manmatinasjam mandague ni y tratu- 
mo. 

18 Y corasonmame ti inbira tate; ni y 
pinecatmame ti sumuja gui chalanmo. 

19 Masqueseaja unyamag jam gui sagan 
y jacal sija, ya untampejam ni y aninen 
y finatae. 

20 Yanguin manmalefajam ni y naan 
Yuusmame, ya inestira y canaemame 
pot y otro Yuus ; 

91 Ada ti ualigaojam si Yuus? 
jatungoja y secreton y corason. 

22 Junggan, pot y jago manmapuno- 

19 


Su 


Obedience the best sacrifice. 


ear unto m. ау; hold not thy peace at 
my tears: for Тат a stranger with thee, 
and a sojourner, as all my fathers were. 

18 O spare me, that 
strength, before I go hence, and be no 


more. 
PSALM 40. 
1 The benefit of confidence in God. 6 Obedience is 
the best sacrifice. 11 The sense of David's evils 
inflameth his prayer. 


To the chief Musician, A Psalm of David. 

I WAITED patiently for the LORD; 

and he inclined unto me, and heard 
my cry. 

2 He brought me up also out of a hor- 

rible pit, out of the miry clay, and set 
my feet upon a rock, and established 
my goings. 
8 And he hath put a new song in my 
mouth, even praise unto our God: many 
shall see %, and fear, and shall trust in 
the LORD. 

4 Blessed ts that man that maketh the 
LORD his trust, and respecteth not the 
proud, nor such as turn aside to lies. 

5 Many, O LORD my God, are thy won- 
derful works which thou hast done, and 
thy thoughts which are to us-ward : they 
cannot be reckoned up in order unto 
thee : ¿f I would declare and speak of them, 
they are more than can be numbered. 

6 Sacrifice and offering thou didst not 
desire; mine ears hast thou opened: 
burnt offering and sin offering hast thou 
not required. à 

1 Then said I, Lo, I come: in the vol- 
ume of the book % is written of me, 

8 I delight to do thy will, O my God: 
yea, thy law is within my heart. 

9 I have preached righteousness in the 
great congregation: lo, I have not re- 
Пашей my lips, O LORD, thou knowest. 

10 I have not hid thy righteousness 
within my heart; I have declared thy 
faithfulness and thy salvation: I have 
not concealed thy lovingkindness and 
thy truth from the great congregation. 

11 Withhold not thou thy tender mer- 
cies from me, O Lon»: let thy loving- 
kindness and thy truth continually pre- 
Serve me. 

12 For innumerable evils һауе com- 
passed me about: mine iniquities have 
taken hold upon me, so that I am not 
able to look up; they are more than the 
hairs of mine head: therefore my heart 
faileth me. 
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God's care for the poor. 


13 Be pleased, О LORD, to deliver me: 
O LORD, make haste to help me. 
14 Let them be ashamed and confound- 


тау recover | ed together that seek after my soul to 


destroy it; let them be driven backward 
and put to shame that wish me evil. 

15 Let them be desolate for a reward of 
their shame that say unto me, Aha, aha. 

16 Let all those that seek thee rejoice 
and be glad in thee: let such as love thy 
salvation say continually, The Lorp be 
magnified. 

17 But I am poor and needy; yef the 
Lord thinketh upon me: thou art my 
help and my deliverer; make no tarry- 
ing, O my God. 


PSALM 41. 


1 God's care of the poor. 4 David complaineth of 
his enemies’ treachery. 10 He fleeth to God for 
succour. 


To the chief Musician, A Psalm of David. 
LESSED 28 he that considereth the 
poor: the Lorp will deliver him 
in time of trouble. 

2 The LORD will preserve him, and keep 
him alive; and he shall be blessed upon 
the earth : and thou wilt not deliver him 
unto the will of his enemies. 

3 The LORD will strengthen him upon 
the bed of languishing : thou wilt make 
all his bed in his sickness. 

4 I said, LORD, be merciful unto me: 
heal my soul; for I have sinned against. 
thee. 

5 Mine enemies speak evil of me, When 
shall he die, and his name perish ? 

6 And if he come to see me, he speak- 
eth vanity: his heart gathereth iniquit 
to itself; when he goeth abroad, he tell- 


eth zt. 

7 АП that hate me whisper together 
against me: against me do they devise 
my hurt. 

8 An evil disease, say they, cleaveth 
fast unto him: and nov that he lieth 
he shall rise up no more. 

9 Yea, mine own familiar friend, in 
whom I trusted, which did eat of my 
bread, hath lifted up As heel against me. 

10 But thou, O LORD, be merciful unto 
me, and raise me up, that I may requite 
them. 

11 By this I know that thou favourest 
me, because mine enemy doth not tri- 
umph over me. 

12 And as for me, thou upholdest me in 


Y SALMO SIJA, 45. 
jam todo у inanaco y jaane ; manmatu-rguc güije; asta у manrico gui entalo у 


fongjam taegüije y quinilo ni y para 
umapuno. 

98 Fagmata, jafajao na mamaego, 
Sefiot ? Cajulo, chamojam yumuyute 
para siempre. 

24 Pot jafa nae unnaatog y matamo, 
ya malefajao ni y pinitenmame yan y 
chiniguitmame. 

25 Y antenmame esta dumilog gui pet- 
bos; ya y tiyanmame cheton papa gui 
tano. 

96 Cajulo ya unayudajam, ya unnafan- 
librejam gui minaasemo, 


SALMO 45. 


CORASONJO machtichuda nu y 

A mauleg na güinaja; jusangan ayo 
sija y para y ray; y jilajo, calang y 
pluman y chadeg mangue. 

2 Guefpaguñajao qui y famaguon y 
taotao sija: y grasia machúchuda jalom 
gui labiosmo ; enaomina binendisejao as 
Yuus, para taejinecog. 

3 Gode y espadamo gui cháchagamo, 
O gosbalente jao, yan y langetmo yan y 
minagasmo. 

4 Ya y minagasmo sigue di mumegae, 
sa pot y minagajet, yan y minanso, yan 
tininas: ya y agapa na canaemo unfi- 
nanagüe ni y mannamaafiao na güinaja. 

5 Y flechamo manacadedog ; mamo- 
dong y taotao gui papamo ; sija gaeguc 
gui corason y enemigon y ray. 

6 Y tronumo taejinecog, уап taejine- 
cog, O Yuus: y bariyan y raenomo, 
tunas na bariya. 





taotao unmagaogao ni y fabotmo. 

18 Y jagan y ray, gui palasyo gos- 
bonita gile: y magaguna maadotna ni y 
oro. 

14 Macone guato gui as ray, yan y 
magagufia ni y mabotda: y hitgen sija 
mangachongfia ni y tumattitiye, sija 
unquinenie guato. 

15 Sija machulilie guato yan minagof 
yan alegria: ufanjalom gui palasyon y 


ray. 

16 Gui lugat si tatamo, y ugaegae y 
famaguonmo ; unnafanprinsipe gui todo 
y tano. 

17 Guajo junamajaso y naanmo gui 
todo y generasion sija: enaomina y tao- 
tao sija mannaejao grasias para tacjine- 
cog yan taejinecog. 


SALMO 46. 
SI Yuus, güiya y guinegúeta yan y 
minetgotta, enseguidas manayuda 
gui chinatsaga. 

9 Enaomina mungajit manmaañao, 
achogaja ucalamten y tano, yan y egso 
umachule asta y talo gui tase sija ; 

3 Achogaja manapangpang y janom ya 
chatsaga; achogaja umayeyengyong y 
sa sija, pot causa y minatatgaña. 
Sila. 

4 Ayogüeja y sadog yan y minilalagña 
sija janamamagof y siuda Yuus; y 
santos na sagan y tabetnaculo guiya 
Gueftaquilo. 

5 Si Yuus gaegue gui entalofia; ti 
ucalamten; si Yuus uinayuda y ininan 


7 Unguaeya y tininas, ya unchatlic y | y eg: 


tinaelaye ; enaomina si Yuus ni y Yuus- 
mo, pinalaejao ni y lañan minagof, mas 
qui y mangachongmo. 

8 Todo y magagumo mamaopao ni y 
mira, yan y chaguan na jajatot, yan y 
casia; manjuyong gui palasyon matfit, 
апае guinatbon musica manamagofjao. 

9 Y jaga sija y ray, mangaegue gui 
entalo y manonrada na famalaoanmo ; 
ya y rayna matátachong gui agapamo 
yan M magagufia y oron Ofir. 

10 Jungog O jaga, jaso ya tecon y 
talangamo; ya unmalefa ni y mafiatao- 
taomo, yan y guima tatamo. 

11 Ya ugosmalago y ray ni y bonitamo ; 
sa güiya y Sefiotmo yanguin unadora 

üe. 

819 Ya у jagan T yan y ninae ugae- 
2 





aan. 

6 Manlalalo y nasion sija, уа manga- 
lamten у raeno sija; umagang, ya ma- 
derite y tano. 

7 Manjijita yan y Sefiot y inetnon sen- 
dalo. Y Yuus Jacob, güiya y guine- 
güeta. Sila. 

8 Maela ya inlie y checho Jeova ; Jafa 
na yinilang jafatinas gui jilo tano ? 

9 Güiya munabasta y guera, asta y 
uttimon y tano; jayulang y atcos, ya 
jautut y lansa; güiya sumonggue у 
caretan guera gui guafe. 

10 Quieto, ya untungo na guajo si 
Yuus: jutaquilo gui entalo y nasion 
sija, jutaquilo gui tano. 

11 Manjijita yan y Señot y inetnon 
sendalo. Y Yuus Jacob, güiya y guine- 
güeta. Sila. 


David's zeal to serve God. 


mine integrity, and settest me before thy 
face for ever. 

13 Blessed de the Lorp God of Israel 
from everlasting, and to everlasting. 
Amen, and Amen. 


PSALM 42. 


1 David's zeal to serve God in the temple. 5 Heen- 
courageth his soul to trust in God. 


To the chief Musician, Maschil, for the sons of 
Korah. 


S the hart panteth after the water 
А brooks, so panteth my soul after 
thee, O God. 

2 My soul thirsteth for God, for the 
living God: when shall I come and ap- 
pear before God ? 

3 My tears have been my meat day and 
night, while they continually say unto 
me, Where із thy God? 

4 When I remember these things, I pour 

out my soul in me: for I had gone with 
the multitude, I went with them to the 
house of God, with the voice of joy and 
praise, with a multitude that kept holy- 
day. 
5 Why art thou cast down, О my soul ? 
and why art thou disquieted in me ? hope 
thou in God: forIshall yet praise him 
Jor the help of his countenance. 

6 O my God, my soul is cast down 
within me: therefore will I remember 
thee from the land of Jordan, and of 
the Hermonites, from the hill Mizar. 

7 Deep calleth unto deep at the noise of 
thy waterspouts: all thy waves and thy 
billows are gone over me. 

8 Yet the Lorp will command his lov- 
ingkindness in the daytime, and in the 
night his song shall če with me, and my 
prayer unto the God of my life. 

9 I will say unto God my rock, Why 
hast thou forgotten me? why go I 
mourning because of the oppression of 
the enemy ? 

10 As with a sword in my bones, mine 
enemies reproach me; while they say 
daily unto me, Where £s thy God? 

11 Why art thou cast down, O my 
soul ? and why art thou disquieted with- 
in me? hope thou in God: for I shall 
yet praise him, who is the health of my 
countenance, and my God. 


PSALM 43. 


1 Баша, praying to be restored to the temple, prom- 
teeth to serve God joyfully. 5 Heencourageth his 
soul to trust in God. 


PSALMS, 44. 





The church’s complaint. 


ee me, O God, and plead m 
cause against an ungodly nation : 

deliver me 

man. 

2 For thou art the God of my strength : 
why dost thou cast me off? why go I 
mourning because of the oppression of 
the enemy ? 

3 O send out thy light and thy truth : 
let them lead me; let them bring me un- 
to thy holy hill, and to thy tabernacles. 

4 Then will I go unto the altar of God, 
unto God my exceeding joy: yea, upon 
is harp will I praise thee, O God my 


om the deceitful and unjust 


5 Why art thou cast down, O my soul? 
and why art thou disquieted within ше? 
hope in God : for I shall yet praise him, 
who ts the health of my countenance, and 
my God. 


PSALM 44. 


1 The church, in memory of former Favours, com- 
plaineth of their present evils. 17 Professing her 
integrity, 28 she fervently prayeth for succour. 


To the chief Musician for the sons of Korah, 
Maschil. 


E have heard with our ears, O God, 

our fathers have told us, what work 
thou didst in their days, in the times of 
old 


2 How thou didst drive out the heathen 
with thy hand, and plantedst them ; how 
thou didst afilict the people, and cast 
them out. 

3 For they got not the land in- posses- 
sion by their own sword, neither did 
their own arm save them : but thy right 
hand, and thine arm, and the light of thy 
countenance, because thou hadst a favour 
unto them. 

4 Thou art my King, O God : command 
deliverances for Jacob. 

5 Through thee will we push down our 
enemies : through thy name will we tread 
them under that rise up against us. 

6 For I will not trust in my bow, neither 
shall my sword save me. 

7 But thou hast saved us from our 
enemies, and hast put them to shame 
that hated us. 

8 In God we boast all the day long, 
and praise thy name for ever. Selah. 

9 But thou hast cast off, and put us to 
Shame; and goest not forth with our 


armies. 
10 Thou makest 2 to turn back from 
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SALMO 47. 


N ‘nga na to y canaemiyo todo 
jamya na taotao; agang si Yuus 
inagang guinana. 

"o Ša si Jeova sentaquilo yan namaañao ; 
Ghiya mas dangculo na ray gui jilo todo 
y tano. 

9 Güiya ugana todo y taotao ya upolo 
gui papata; yan y nasion sija gui papa 
adengta. 

4 Güiya umayig y erensiata ni y para 
jita: y ipa ine gui as Jacob ni y güi- 
паеуаћа. 

5 Бі Yuus mapos јшо уар у inagang, 
si Jeova yan у sonidon y trompeta. 

6 Fanganta tinina sija para si Yuus ; 
fanganta tinina sija; fanganta tinina 
sija para y rayta, tanganta tinina sija. 

7 Sa si Yuus giliya ray todo y tano: 
fanganta y tinina sija, yan y tiningo. 

8 Бі Yuus mangobiebietna gui jilo y 
nasion sija; si Yuus matatachong gui 
tronon y sinantosfia. 

9 Sa y prinsipen y taotao sija mandafia 
ufantaotao y Yuus Abraham; sa y pa- 
tang y tano, iyon Yuus: Güiya y senta- 
quilo. 


SALMO 48. 


ANGCULO si Yuus, ya para uma- 
gueftuna, gui siuda y Yuusta, gui 
egso y sinantosña. 

2 Bonito na sagayan, y minagof todo 
gui tano, y egso Sion gui sumanlago na 
banda, siuda y dangculo na ra 

3 Si Yuus esta matungo gui jalom y 
palasyofia, na para у guinegüc. 

4 Sa estagüe y ray sija na mandaña, 
manmalofan ya mandadaiiaja. 

5 Manmalie, ya luego ninafanmanman ; 
ninafañatsaga, ya maninalulula man- 
janao. 

6 Y mayengyong gumote sija güije; 
yan y pinite taegüije y palaoan yan para 
ufañago. 

7 Jago yumamag y batcon Tarsis, ni y 
manglo sancatan. 

8 Jaftaemanoja y jiningogmame, tae- 

üijeja liniimame gui siuda y Señot y 
inetnon sendalo; gui siuda y Yuus- 
mame: si Yuus plumanta para taejine- 
cog. Sila. 

9 Injaso y güinaeyamo, O Yuus, gui 
talo gui templomo. 


aftaemanoja y naanmo, O Yuus, | 





taegüijeja y tininamo asta у uttimon y 
tano: y agapa na canaemo, bula ni y 
tininas. 

11 Namagof y egso Sion, yan sija 
jagan Juda ufanmagof; pot y jinis- 
gamo sija. 

12 Famocat gui Sion, ya unjanagüe y 
oriyafia; уа untufong y tore güije. 

18 Майса y colatña ni y munasegu- 
guro, ya injaso y palasyofia ; para usifia 
jamyo insangane y generasion ni y 
mamamaela, 

14 Sa este na Yuus, y Yuusta para tae- 
jinecog, yan taejinecog: giliya uesgae- 
jonjit, asta y finataeta. 


SALMO 49. 


d este todo jamyo ni y taotao; 
ecungog jamyo todos ni y mafiasaga 
gui tano: 

9 Jamyo todo mandafia, y managpapa, 
y managauilo, y manrico, yan y mamo- 


e. 

3 Y pachotto usangan y minalate; ya 
y Лпазоп y corasonjo y tiningo. 

4 Bae juecungog y parabola : ya jubaba 
y jemjom sinanganjo gui atpa. 

5 Sajafa na maafiaoyo gui jaaner y 
tinaelaye, anae y tinaelayen y dedegoco 
jaoriyayayeyo ? 

| Ayo y umangongoco sija ni y güina- 
дай а, yan jatunanmaesaja ni y mine- 
gae y riniconfiija ; 

7 Taya guiya sija sifia umapasiye y 
cheluna, ni unae si Yuus ni y rumes- 
cata gile ; 

8 (Sa y ninálibre y antinñija, dangculo 
presiuña, ya para upolu para siempre.) 

9 Para ulálá asta y taejinecog, ya ti 
ulie minitong. 

10 Sa jalie na y manmalate na taotao 
sija manmamataeja, y manaejinaso yan 
y manbababa, manmalingo, ya japolo y 
güinajafiija para y palo. 

11 Y jinason y sumanjalomñija, na y 
guimañija usaga para taejinecog, ya y 
anae mañasaga na lugat para y todo 
generasion sija ; ya jafanaan y tanoñija, 
ni y naanfiijaja. 

12 Lao y taotao | ti  sumaga gui onrafia, 
parejoja yan у gágá na matae. 

13 Este y јіпапаоћіћіја, y binabanñi- 
filjaja ; ya апас esta manmapos, man- 
magof y taotao nu y sinanganfija. 

ila. 

14 Sija en gui naftan pare- 


The majesty and grace 
the enemy : and they which hate us spoil 
for themselves. 

11 Thou hast given us like sheep ap- 
pointed for meat; and hast scattered us 
among the heathen. 

12 Thou sellest thy people for nought, 
and dost not increase thy wealth by their 
price. 

13 Thou makest us a reproach to our 
neighbours, a scorn and a derision to 
them that are round about us. 

14 Thou makest us a byword among 
the heathen, a shaking of the head among 
the people. 

15 My confusion ¿s continually before 
me, and the shame of my face hath 
covered me, 

16 For the voice of him that reproach- 
eth and blasphemeth ; by reason of the 
enemy and avenger. 

17 All this is come upon us; yet have 
we not forgotten thee, neither have we 
dealt falsely in thy covenant. 

18 Our heart is not turned back, neither 
have our steps declined from thy way ; 

19 Though thou hast sore broken us in 
the place of dragons, and covered us 
with the shadow of death. 

20 If we have forgotten the name of 
our God, or stretched out our hands to a 
strange god ; 

21 Shall not God search this out? for 
he knoweth the secrets of the heart. 

22 Yea, for thy sake are we killed all 
the day long; we are counted as sheep 
for the slaughter. 

28 Awake, why sleepest thou, O Lord ? 
arise, cast us not off for ever. 

94 Wherefore hidest thou thy face, and 
forgettest our affliction and our oppres- 
sion ? 

25 For our soul is bowed down to the 
dust: our belly cleaveth unto the earth. 

26 Arise for our help, and redeem us 
for thy mercies' sake. 


PSALM 45. 


1 Themajesty and grace of Christ's kingdom. 10 The 
duty of the church, ae the benefits thereof. 


To the chief Musician upon Shoshannim, for the 
sons of Korah, Maschil, A Song of loves. 


MX heart is inditing a good matter: 

Ispeak of the things which I have 

made touching the King: my tongue ¿s 

the pen of a ready writer. 

2 Thou art fairer than the children of 

men: grace is poured into thy lips: 
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of Christ's kingdom. 
therefore God hath blessed thee for 
ever. 

8 Gird thy sword upon tky thigh, O 
most Mighty, with thy glory and thy 
majesty. 

4 And in thy majesty ride prosperously, 
because of truth and meekness and right- 
eousness ; and thy right hand shall teach 
thee terrible things. 

5 Thine arrows are sharp in the heart 
of the King’s enemies ; whereby the people 
fall under thee. 

6 Thy throne, O God, ¿s for ever and 
ever: the sceptre of thy kingdom is a 
right sceptre. 

7 Thou lovest righteousness, and hatest 
wickedness: therefore God, thy God, 
hath anointed thee with the oil of glad- 
ness above thy fellows. 

8 All thy garments smell of myrrh, and 
aloes, and cassia, out of the ivory palaces, 
whereby they have made thee glad. 

9 Kings’ daughters were among thy 
honourable women: upon thy right hand 
did stand the queen in gold of Ophir. 

10 Hearken, O daughter, and consider, 
and incline thine ear; forget also thine 
own people, and thy father’s house ; 

11 So shall the King greatly desire thy 
beauty: for he is thy Lord ; and worship 
thou him. 

18 And the daughter of Tyre shall be 
there with a gift; even the rich among 
the people shall entreat thy favour. 

13 The King's daughter ts all plorious 
within: her clothing ts of wrought gold. 

14 She shall be brought unto the King 
in raiment of needlework: the virgins 
her companions that follow her shall be 
brought unto thee, 

15 With gladness and rejoicing shall 
they be brought: they shall enter into 
the King's palace. 

16 Instead of thy fathers shall be thy 
children, whom thou mayest make 
princes in all the earth. 

17 I will make thy name to be remem- 
bered in all generations: therefore shall 
the people praise thee for ever and ever. 


PSALM 46. 


1 The confidence which the church hath tn God. 8 An 
exhortation to behold it. 


To the chief Musician for the sons of Korah, A 
Song upon Alamoth. 
( ron $8 our refuge and strength, a 
very present help in trouble. 


Y SALMO 


joja yan y manadan quinilo y finatae 
upinasto sija ; ya y manunas mangaeni- 
nasiña gui jiloñija gui egaan; ya y 
boninituñija, para ulachae gui jalom 
naftan, sa taya sagafia. 

18 Lao si Yuus unalibre y antijo gui 
ninasiñan у  naftan; sa uresibeyo. 
Sila. 

16 Chamo maaafiao, yanguin guaja 
taotao urico; yanguin y güinaja y gui- 
maña mumémegae ; 

17 Sa yanguin matae, taya uchule; y 
güinajafia, ti udinalalaggüe. 

18 Achogaja anae lalälä, dichoso y 
antifia ; sa matutunajao ni y taotao sija, 
yanguin unfamauleg mamaesajao. 

19 Ujanao para y generasion tatafia ; 
ti ufanmanlie manana. 

20 Y taotao ni y maoonra, ya ti ma- 
tungo; parejoja yan y gaga ni y uma- 
tae. 


SALMO 50. 


S! Yuus, junggan, si Yuus, si Jeova 
sumangan, ya jaagang y tano desde 
y quinajulo y atdao asta y tumunogfia 
papa güije. 

2 Y sumanjiyong Sion, gosbonito, si 
Yuus umiina. 

3 Y Yuusta ufato, ya ti ufamatquilo: 
y guafe ufanlinachae gui menafia, ya 
uguaja dangculon pinagyo gui ori- 
уайа. 

4 Uagang gui taquilo na langet yan у 
tano, para ujusga y taotaoña. 

5 Nafandaña y mañantos guiya gua- 
jo; ayosija y fumatinas y tratujo pot 
y inefrese. 

6 Y langet udineclara y tininasfia: sa 
si Yuus güiyaja y jues. Sila. 

7 Jingog, O taotaojo, ya jusangan; О 
Israel, ya bae jusangan testimonio con- 
tra jago : guajo si Yuus, ni si Yuusmo. 

8 її julalatde jao pot у inefresimo, ya 
y inefresimo sinenggue, para todo y 
jaane gui menajo. 

9 Sa ti jufangone nubiyo gui guima- 
mo, ni laje na chiba gui quelatmo. 

10 Sa todo у giga gui jalom tano, 
gájo, yan у gaga sija gui jilo y mit na 
sabana. 

11 Sa jutungo todo y pajaro gui jalom 
tano; у manmachaleg na gigi sija gui 
jalomtano, todo gajo. 

12 Yanguin fialangyo, ti jusanganejao ; 
sa iyoco y tano, yan y sinajguaniia. 
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13 Juchoco catnen nubiyo, pat jugul. 
men jágá сіра ? 

14 Nae si Yuus inefresen grasia; ya 
unapase y promesamo gui Gueftaquilo. 

15 Ya unagangyo gui jaanen y chinat- 
saga: junalibrejao, ya siempre unonrayo. 

16 Lao ilegfiasi Yuus ni y manaelaye : 
Jafa unfatinas para undeclara y tina- 
gojo, pat jagas unchule y tratujo gui 
pachotmo ? 

17 Sa jago unchatlie y finanagüe, ya 
unyute y sinanganjo gui tatemo. 

18 Anaeunlie y saque, undalalag güe ; 
yan jagas gaepattejao yan y manäbale. 

19 Sa unnasetbe y pachotmo gui tae 
laye, ya y Шато fumatitinas ocodon 
dinague. 

20 Matátachongjao, ya cumuecuentos- 
js contra y chelumo; undesonra y 
ajin nanamo. 

91 Estesija finatinasmo, lao mamatqui- 
quilojayo: jinasomo na parejojitja : 
lao bae julalatdejao, ya jupolo tinaela- 
yemo sija gui menan matamo. 

22 Pago jaso este, jamyo ni y manma- 
lefa as Yuus; na noseaja jusisi jamyo 
ya jufapidasos, ya taya unalibre. 

28 Y numaeyo inefresen tinina, jaonra- 
yo; yaayo y munatutunas y sinangan- 
fia, jufanue ni y satbasion Yuus. 


SALMO 51. 
Get nu guajo, O Yuus, jaftae- 
manoja y minauleg güinaeyamo, 
jaftaemanoja y minegae y minaasemo ; 
Тапав y tinaelayeco. 

2 Gosfagaseyo todo ni y tinaelayeco, 
ya unnagasgasyo ni y isaojo. 

3 Sa jutungoja y tinaelayeco: ya y 
isaojo gaegueja siempre gui menajo. 

4 Ba contra jago, jagoja, juisagüe, ya 
jufatinas y daño gui menan matamo : 
para utunas yanguin cumuentosjao, ya 
utaefatta yanguin manjusgajao. 

5 Estagtieja, na mafatinasyo gui ti- 
naelaye, yan y isao nae si nanajo muma- 
potguenaejonyo. 

6 Estagüeja, na unguaeya y magajet 
guiya jalolom ; ya y umatog na lugat 
nae unnatungoyo ni y tiningo. 

7 Nagasgasyo ni hisopo, ya jumuyong 
gasgas : fagaseyo ya jumuyong apacafia 
qui y niebe. 

8 Nafanjungogyo minagof yan y ale- 
gria para ufanmagof y telangjo ni y 
unyamag. i 


The church’s confidence 


2 Therefore will not we fear, though the 
earth be removed, and though the mount- 
ains be carried into the midst of the sea; 

3 Though the waters thereof roar and 
be troubled, though the mountains shake 
with the swelling thereof. Selah. 

4 There 18 a river, the streams whereof 
shall make glad the city of God, the holy 
place of the tabernacles of the Most High. 

5 God ¿8 in the midst of her; she shall 
not be moved: God shall help her, and 
that vight early. 

6 The heathen raged, the kingdoms 
were moved: he uttered his voice, the 
earth melted. 

7 The LORD of hosts is with us; the 
God of Jacob is our refuge. Selah. 

8 Come, behold the works of the Lord, 
what desolations he hath made in the 
earth. 

9 He maketh wars to cease unto the 
end of the earth; he breaketh the bow, 
and cutteth the spear in sunder; he 
burneth the chariot in the fire. 

10 Be still, and know that I am God: 
I will be exalted among the heathen, I 
will be exalted in the earth. 

11 The LORD of hosts #8 with us; the 
God of Jacob % our refuge. Selah. 


PSALM 47. 


The nations are exhorted cheerfully to enteriain the 
kingdom of Christ. 


To the chief Musician, A. наш for the sons of 
CLAP your hands, all ye people ; 
shout unto God with the voice of 

triumph. 

2 For the Lorp most high is terrible; 
he is a great King over all the earth. 

3 He shall subdue the people under us, 
and the nations under our feet. 

4 He shall choose our inheritance for 
us, the excellency of Jacob whom he 
loved. Selah. 

5 God is gone up with a shout, the 
LORD with the sound of a trumpet. 

€ Bing praises to God, sing praises: sing 
praises unto our King, sing praises, 

7 For God ¿s the King of all the earth: 
sing ye praises with understanding. 

8 God reigneth over the heathen: God 
sitteth upon the throne of his holiness. 

9 The princes of the people are gather- 
ed together, even the people of the God 
of Abraham: for the shields of the earth 
belong unto бой; he is greatly exalted. 


PSALMS, 49. 





and, privileges. 
PSALM 48. 
The ornaments and privileges of the church. 
A Song and Psalm for the sons of Korah. 
REAT оз the LORD, and greatly to 
be praised in the city of our God, 
in the mountain of his holiness. 

2 Beautiful for situation, the joy of the 
whole earth, #5 mount Zion, on the sides 
of the north, the city of the great King. 

3 God is known in her palaces for a 
refuge. 

4 For, lo, the kings were assembled, 
they passed by together. 

5 They saw tt, and so they marvelled ; 
they were troubled, and hasted away. 

6 Fear took hold upon them there, and 
pain, as of a woman in travail. 

7 Thou breakest the ships of Tarshish 
with an east wind. 

8 As we have heard, so have we seen 
in the city of the Lorp of hosts, іп 
the city of our God: God will establish 
it for ever. Selah. 

9 We have thought of thy lovingkind- 
ness, O God, in the midst of thy temple. 

10 According to thy name, ó God, so 
is thy praise unto the ends of the earth: 
thy right hand is full of righteousness, 

11 Let mount Zion rejoice, let the 
daughters of Judah be glad, because of 
thy judgments. 

12 Walk about Zion, and go round 
about her: tell the towers thereof. 

18 Mark уе well her bulwarks, con- 
sider her palaces; that ye may tell it 
to the generation following. 

14 For this God is our God for ever and 
ever: he will be our guide even unto death. 


PSALM 49. 


1 An earnest persuasion to build the faith of resur- 
rection, not on worldly power, but on God. 16 
Worldly prosperity is not to be admired. 


То the chief Musician, A Psalm for the sons of 
Korah. 


HER this, all ye people; give ear, 
all ye inhabitants of the world: 

2 Both low and high, rich and poor, 
together. 

3 My mouth shall speak of wisdom; 
and the meditation of my heart shall be 
of understanding. 

4 I will incline mine ear to a parable: T 
will open my dark saying upon the harp. 

5 Wherefore should I fear in the days 
of evil, when the iniquity of my heels 
shall compass me рош? 


Y SALMO 


9 Naatog y matamo gui isaojo; ya 
unfunas todo y inechongjo. 

10 Fatinas gui sumanjalomjo y gasgas 
na corason, О Yuus; ya unnanuebo y 
tinas na espiritu gui sumanjalomjo. 

11 Chamo yumuyuteyo gui menamo ; 
yan chamo chumuchule y santos na Es- 
piritumo guiya guajo. 

12 Natalo mague guiya guajo y mina- 
gof y satbasionmo: ya unmantieneyo 
ni y libre na Espiritumo. 

18 Ayo nae jufanagüe y manaelaye ni 
y chalanmo: ya y maniisao ufanma- 
ñotsot guiya jago. 

14 Nalibreyo gui isao gui jágá, O 
Yuus, jago Yuus y satbasinojo; ya y 
Пајо ucanta agang пі у tininasmo. 

15 O Jeova, baba у labiosso: ya y pa- 
chotto ufamanue ni y matunamo. 

16 Sa ti yamo inefrese para junaejao ; 
ti magofjao ni y inefresen sinenggue. 

17 Y inefrese para si Yuus, manmaya- 
mag nà espiritu: y mayamag yan y 
pinite na corason, O Yuus, jago siempre 
ti undespresia. 

18 Fatinas mauleg, 
gofmo, guiya Sion; 
Jerusalem. 

19 Ayo nae unmagof ni y inefresen 
tininas, y inefresen sinenggue yan y 
cabales na inefresen sinenggue: Ayo 
nae unmaofrese nubiyo gui attatmo. 


SALMO 52. 


JAA na tunanmaesajao gui inacacha, 
O matatnga na taotao? y minaasen 
Yuus sumasagaja cada jaane siempre. 

9 Y jilamo fumatitinas ocodon y tac- 
laye: parejo yan y malagtosna inabajan 
batbas, machochocho dinague. 

3 Unguaeyaña y daño mas qui y mau- 
leg; yan y mandague, mas qui cumuen- 
tosniy tininas. Sila. 

4 Unguaeya todo y mannanataelaye na 
sinangan : O, dacon na jula. 

5 Si Yuus unyinilang locue para tae- 
jinecog ; unquinene, ya unjinala juyong 
gui guimamo magago ; ya unjinale ju- 
yong gui tano y lalälä. Sila. 

6 Ya umalie ni y manunas; ya umaa- 
fiao, ya umachatchatgue, élegfizja - 

7 Estagüe, yuje na taotao y ti japolo 
si Yuus para minetgotña : lao jaangoco 
güe ni y manadan gitinajafia, ya jana- 
metgot gile ni y tinaelayetia. 


ni M minauleg mina- 
atinas y quelat 


8 Lao guajo, parejoyo yan y betde na | 








SIJA, 54. 


troncon oliba gui jalom guimayuus ; 
juangongocoyo ni y minaase Yuus para 
taejinecog, yan tacjinecog. 

9 Junaejao grasias, para taejinecog, sa 
unfatinas este ; ya junangga y naanmo, 
sa este mauleg, gui menan y mafiantos- 
mo. 


SALMO 58. 
TEONA y tactiningo gui corason- 
Taya Yuus. Manpotlilo sija, 
mafatinas y chatliion na tinaelaye ; taya 
ni uno ni fumatitinas mauleg. 

2 Si Yuus gui langet tumalag pipapa 
y famaguon taotao sija; para ulie cao 
guaja gaetiningo, ni у umaliligao si 
Yuus. 

3 Todos sija manalo tate ; 
yong potlilo sija ; taya ni uno ni fuma- 
titinas y mauleg, aje, taya ni uno. 

4 Taya tiningoñija ni chumogüe ine- 
chong? ni y macano y taotaojo sija, 
taegüije yan шайосһосһо pan: ya ti 
maagang si Yuus. 

5 Mangosmanmaafiao sija gui апае 
taya minaafiao: sa si Yuus janafanma- 
chapon adisapatta y telang ayo y tumo- 
tojgue contra jago; jago jagas unna- 
fanmamajlao, sa si Yuus manrenechasa 
sija. 

ó O, na y satbasion Israel mojon uju- 
yong guiya Sion ! anae si Yuus janatalo 
y quinautiba y taotaofia; ayo nae uma- 
gof si Jacob, yan ufanmagof y Israel. 


SALMO 54. 


QU ATBAYO, O Yuus, pot y naanmo, 
ya unjusgayo pot y minetgotmo. 

E Jungog y tinaetaejo, O Yuus; ecung- 
08 y sinangan y pachotto. 

3 Sa y taotao juyong sija mangajulo 
contra guajo, yan y taotao ni y fijon X 
minatatgañija maaliligao y antijo ; sija 
jagasja ti japopolo si Yuus gui menan- 
lija. Sila. 

4 Estagüe na si Yuus umayuyudayo ; 
si Jeova mañisija yan ayo y mumantie- 
tene y antijo. 

5 Güiya uapase taelaye y enemigujo 
sija; yulang sija gui minagajetmo. 

6 Sa inefresijo ni y minalagojo bae ju- 
naejao ; bae jualaba y naanmo, O Jeova, 
sa mauleg. 

7 Sa gülya munalibreyo todo gui chi 
natsaga: за y atadogjo jagasja jalie y 
minalagojo contra y enemigujo. 

23 


ya manju- 


The majesty of God 

6 They that trust in their wealth, and 
boast themselves in the multitude of 
their riches; 

7 None of them can by any means 
redeem his brother, nor give to God a 
ransom for him: 

8 (For the redemption of their soul 7s 
precious, and it ceaseth for ever:) 

9 That he should still live for ever, and 
not see corruption. 

10 For he seeth ¿hat wise men die, 
likewise the fool and the brutish person 
perish, and leave their wealth to others. 

11 Their inward thought #8, that their 
houses shall continue for ever, and their 
dwellingplaces to all generations; they 
call their lands after their own names. 

12 Nevertheless man deing in honour 
abideth not: he is like the beasts that 

erish. 

18 This their way ća their folly : yet their 
posterity approve their sayings. Selah. 

14 Like sheep they are laid in the grave ; 
death shall feed on them; and the up- 
right shall have dominion over them in 
the morning ; and their beauty shall con- 
sume in the grave from their dwelling. 

15 But God will redeem my soul from 
the power of the grave: for he shall 
receive me. Selah. 

16 Be not thou afraid when one is 
made rich, when the glory of his house 
is increased ; 

17 For when he dieth he shall carry 
nothing away: his glory shall not de- 
scend after him. 

18 Though while he lived he blessed 
his soul, (and men will praise thee, when 
thou doest well to thyself,) 

19 He shall go to the generation of his 
fathers; they shall never see light. 

20 Man that % in honour, and under- 
standeth not, is like the beasts that 


perish. 

PSALM 50. 

1 The majesty of God т the church. 5 His order 
to gather saints. 1 The pleasure of God is not in 
ceremonies, 14 but in sincerity of obedience. 

A Psalm of Asaph. 

THE mighty God, even the LORD, hath 

№ spoken, and called the earth from 

the rising of the sun unto ihe going 
down thereof. 
2 Out of Zion, the perfection of beauty, 

God hath shined. 

3 Our God shall come, and shall not 
keep silence: a fire shall devour before 
568 
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in the church. 


him, and it shall be very tempestuous 
round about him. 

4 He shall call to the heavens from 
above, and to the earth, that he may 
judge his people. 

5 Gather my saints together unto me; 
those that have made a covenant with 
me by sacrifice. 

6 And the heavens shall declare his 
righteousness: for God ¿8 judge himself. 
Selah. 

7 Hear, O my people, and I will speak ; 
O Israel, and I will testify against thee: 
I am God, even thy God. 

8 I will not reprove thee for thy sacri- 
fices or thy burnt offerings, to have been 
continually before me. 

9 I will take no bullock out of thy 
house, nor he goats out of thy folds: 

10 For every beast of the forest #8 mine, 
and the cattle upon a thousand hills. 

11 I know all the fowls of the mount- 
ains: and the wild beasts of the field are 
mine. 

12 If I were hungry, I would not tell 
thee: for the world ts mine, and the 
fulness thereof. 

18 Will I eat the flesh of bulls, or drink 
the blood of goats ? 

14 Offer unto God thanksgiving; and 
pay thy vows unto the Most High: 

15 And call upon me in the day of 
trouble: I will deliver thee, and thou 
shalt glorify me. 

16 But unto the wicked God saith, 
What hast thou to do to declare my 
statutes, or that thou shouldest take my 
covenant in thy mouth ? 

17 Seeing thou hatest instruction, and 
castest my words behind thee. 

18 When thou sawest a thief, then thou 
consentedst with him, and hast been 
partaker with adulterers. 

19 Thou givest thy mouth to evil, and 
thy tongue frameth deceit. 

20 Thou sittest and speakest against 
thy brother; thou slanderest thine own 
mother's son. 

21 These things hast thou done, and I 
kept silence; thou thoughtest that I was 
altogether such a one as thyself: but I 
will reprove thee, and set them in order 
before thine eyes. 

22 Now consider this, ye that forget 
God, lest I tear you in pieces, and there 
de none to deliver. 
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SALMO 55. 


Je y tinaetaejo, O Yuus: ya 
chamo umaatog шаеза jao gui gui- 
nagaojo. 

2 Atituyeyo, уа ореуо: sa inestotbayo 
gui trinistieco, ya umugongyo; 

З Sa pot y inagang y enemigo : за pot 
y chiniguit y manaelaye ; sa mayute y 
tinaelaye gui jilojo, ya pot y binibo- 
hija, na machatliiyo, japetsigueyo. 

4 Y corasonjo gospute gui sumanja- 
lomjo: yan y minaafiao y finatae po- 
dong gui jilojo. 

5 Міпаайао yan linaolao, manmato 
guiya guajo; у linijan fiumofioyo. 

6 Ya ilegco: O mojon yanguin gaepa- 
payo, taegüije y paluma ! ayo nae jugu- 
po chago, ya judescansa. 

7 Estagüe, ayo nae jujanao chago, ya 
jusaga gui jalomtano. Sila. 

8 Mojon bae jualula malag y guinegüe, 
guinin y duron manglo yan y pinagyo. 

9 Yulang, O Jeova, ya ipe y jilañija; 
sa jagasja julie y fijom ua manaelaye, 
ya y manmanpotfifia gui siuda. 

10 Jaane yan puenge manjajanao gui 
sumanjilo y quelatña: inechong yan 
inacacha mangaegue gui entalofia. 

11 Manaelaye mangaegue gui entalofia ; 
chiniguit yan dinague ti usuja gui 
chalanfia. 

12 Sa ti y enemigo lumalatdeyo; ayo 
nae sifia jusungon ; ni ti ayo y chumat- 
liyo ni у munadangculo güe contra 
guajo: ayo nae junaatog maesayo 
guiya güiya. 

13 Lao jagoja, un taotao, ni y pareju- 
jo, yan y gachongjo, yan y senjugullie 
na amigujo. 

14 8a y mamis nainangoco manasang- 
ane jam y jinasonmame, ya tafanmamo- 
cat yan linajyan taotao gui guimayuus. 

15 Polo sija ya derepente ufanchinile 
ni y finatae: polosija ya ufansinetta 
papa manlaläl& guiya sasalaguan ; sa 
guaja y manaelaye gui sagañija yan y 
Sanjalomiiija. 

16 Lao guajo, bae juagang si Yuus; 
ya si Jeova usatbayo. 

17 Pupuenge, ogaan, yan taloane, ju- 
fanjaso ya juagang duro, ya güiya 
ujungog y inaganjo. 

18 Güiya jagasja munalibre у antijo 
qui pas, guinin y guera ni y comon- 
lrayo: sa megae RIDE yo. 





19 Si Yuus ufaninjingog, ya ufani. 
nepe sija ; asta ayo y mañasaga desde y 
apmam na tiempo. Sila. Ті taotao sija 
ni siempre jatulaeca, ya ti manmaafiao 
as Yuus. 

20 Jaestira mona y canaefia contra ayo 
sija ni y manpas guiya güiya: jayulane 
y tratuña. 

21 Y sinangan y pachotña palagseña 
qui у mantica, lao guera gui jalom 
corasonña; y sinanganña mañañaña qui 
y laña; lao puro ayo sija espada in 
malagnos. 

22 Polo y catgamo gui as Jeova, ya 
gúiya uminantiene ; sa taya nae jasotta 
y manunas ya umanacalamten. 

23 Lao jago, O Yuus, ufansinetta sija 
papa gui joyon finatac ; sa y manmejgá, 
yan manfáfababa na taotao sija, ti 
ufanl&l& ni lamita gui jaaniñija; lao 
guajo juangocoyo nu jago. 


SALMO 56. 
AEASE nu guajo, О Yuus; sa y 
taotao malago na ujapafiotyo ; mu- 
mumo todot dia, ya jachichiguityo. 

9 Todot dia y enemigujo manmalago 
na ujapañotyo; sa megae mamumujo 
ya mansobetbio. 

3 Jafaja na tiempo nae maafiaoyo, ju- 
angocojayo guiya jago. 

4 Gui as Yuus jualaba y finofia ; gui 
as Yuus nae jagasja jupolo y inangoco- 
co, Я maafiaoyo; jafa ufatinas y сапе 
guiya guajo ? 

5 Todot dia mabira y sinanganjo; sa 
todo y jinasofiija contra guajo para 
tinaelaye. 

6 Mandafia ya manatog maesasija ; ya 
magueguesatituye y pinecatjo, anae ja- 
gas mananangga sija y antijo. 

7 Ufanescapa nu y tinaelaye ? gui 
binibo nae unyute papa y taotao sija, O 
Yuus. 

8 Jago sumangan y jinanaojo; polo 
gui jalom boteyamo y lagojo : manae- 
güe sija gui leblomo ? 

9 Ayo nae, ujabira sija tate y enemi- 
gujo y jaane nae juagangjao; este 
jutungo, na si Yuus para guajo. 

10 Gui as Yuus jualaba y finofia: 
gui as Jeova jualaba y finona. 

11 Gui as Yuus nae jagasja jupolo y 
inangococo; ya siempre ti jumaafiao ; 
jafa y taotao ufatinas guiya guajo ? 

19 Y promesamo gaegue guiya guajo, 


Prayer for remission of sins. 


23 Whoso offereth praise glorifieth 
me: and to him that ordereth Ais con- 
versation aright will I shew the salva- 
tion of God. 


PSALM 51. 


1 David prayeth for remission of sins, whereof he 
maketh a deep confession. 6 He prayeth for sanc- 
tification. 16 God delighteth not in sacrifice, but 
in sincerity. 18 He prayeth for the church. 


To the chief Musician, A Psalm of David, when 
Nathan the prophet came unto him, after he 
had gone in to Bath-sheba. 


I AVE mercy upon me, O God, ac- 
cording to thy lovingkindness: ac- 

cording unto the multitude of thy tender 

mercies blot out my transgressions. 

2 Wash me thoroughly from mine in- 
iquity, and cleanse me from my sin. 

3 For I acknowledge my transgressions : 
and my sin is ever before me. 

4 Against thee, thee only, have I sinned, 
and done this evil in thy sight: that thou 
mightest be justified when thou speakest, 
and be clear when thou judgest. 

5 Behold, I was shapen in iniquity ; and 
in sin did my mother conceive me. 

6 Behold, thou desirest truth in the in- 
ward parts: and in the hidden part thou 
Shalt make me to know wisdom. 

7 Purge me with hyssop, and I shall be 
clean: wash me, and I shall be whiter 
than snow. 

8 Make me to hear joy and gladness; 
that the bones which thou hast broken 
may rejoice. 

9 Hide thy face from my sins, and blot 
out all mine iniquities. 

10 Create in me a clean heart, O God ; 
and renew a right spirit within me. 

11 Cast me not away from thy presence; 
and take not thy Holy Spirit from me. 

12 Restore unto me the joy of thy sal- 
vation; and uphold me with thy free 
Spirit. 

18 Then will I teach transgressors thy 
Ways; and sinners shall be converted 
unto thee. 

14 Deliver me from bloodguiltiness, о 
God, thou God of my salvation : and my 
tongue shall sing aloud of thy righteous- 
ness. 

15 O Lord, open thou my lips; and my 
mouth shall shew forth thy praise. 

16 For thou desirest not sacrifice; else 
would I give 4%; thou delightest not in 
burnt offering. 

17 The sacrifices of God are a broken 
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Doeg’s destruction prophesied. 


spirit: a broken and a contrite heart, O 
God, thou wilt not despise. 

18 Do good in thy good pleasure unto 
Zion: build thou the walls of Jerusalem. 

19 Then shalt thou be pleased with the 
sacrifices of righteousness, with burnt 
offering and whole burnt offering: then 
shall they offer bullocks upon thine altar. 


PSALM 52. 


1 David, condemning the spitefulness of Doeg, proph- 
esieth his destruction. 6 The righteous shall rejotce 
atit. 8 David, upon his confidence in God’s mercy, 
giveth thanks, 


To the chief Musician, Maschil, 4 Psalm of 
David, when Doeg the Edomite came and told 
Saul, and said unto him, David is come to the 
house of Ahimelech. 


W HY boastest thou thyself in mis- 
chief, O mighty man? the good- 
ness of God endureth continually. 

2 Thy tongue deviseth mischiefs; like 
a sharp razor, working deceitfully. 

3 Thou lovest evil more than good ; and 
lying rather than to speak righteousness. 
Selah. 

4 Thou lovest all devouring words, O 
thou deceitful tongue. 

5 God shall likewise destroy thee for 
ever, he shall take thee away, and pluck 
thee out of thy dwellingplace, and root 
thee out of the land of the living. Selah. 

6 The righteous also shall see, and fear, 
and shall laugh at him : 

7 Lo, this is the man that made not God 
his strength; but trusted in the abun- 
dance of his riches, and strengthened 
himself in his wickedness. 

8 But I am like a green olive tree in 
the house of God: I trust in the mercy 
of God for ever and ever. 

9 I wil praise thee for ever, because 
thou hast done zt: and I will wait on thy 
name; for it ёз good before thy saints. 


PSALM 53. 


1 David describeth the corruption of a natural man. 
4 He convinceth the wicked by the light of their own 
conscience. 6 He glorieth in the suivation of God. 


То the chief Musician upon Mahalath, Maschil, 
A Psalm of David. 


НЕ fool hath said in his heart, There 

із no God. Corrupt are they, and 

have done abominable iniquity: there is 
none that doeth good. 

2 God looked down from heaven upon the 
children of men, to see if there were any 
that did understand, that did seek God. 

3 Every one of шш is gone back : they 


Y SALMO 


O Yuus: ya juapasejao siempre ni y 
inefresen grasias. 

13 Sa jagasja unnalibre у antijo gui 
finatae ; ti siempre unnalibre y adengjo 
an podong? para jufamocat gui menan 
Yuus gui candet у manlälälä. 


SALMO 57. 


A AEASE nu guajo, O Yuus, gaease 

nu guajo; sa y antijo guinegüe 
güe guiya jago : magajet, y anineng y 
papamo ugogüeyo asta qui manmalofan 
y chinatsaga. 

2 Bae juagang si Yuus Gueftaquilo ; 
si Yuus ni y jafatinas todo y güinaja 
para guajo. 

3 Ufanago guinin y langet ya unali- 
breyo; anae jalalatde ayo y malago pu- 
mañotyo. Sila. Si Yuus utago y mi- 
naaseña yan y minagajetüa. 

4 Y antijo gaegue gui entalo y león 
sija: ya umaasonyo gui entalo ayo sija 
y minañila guafe, junggan, yan y lalajin 
taotao sija ni y nitennija y lansa sija, 
yan flecha sija, ya y jilañija malagtos 
na espada. 

5 Nadangculojao gui jilo y ianget, O 
Yuus; polo y inenramo todo gui san- 
jilo tano. 

6 Jagas mamatinas laso, para y pine- 
catto; у antijo tumecon papa; jagas 
manmaguadog joyo gui menajo; ya 
sija mamodong maesaja gui taloloja. 
Sila. 

7 Y corasonjo, esta meton, O Yuus, y 
corasonjo esta meton; bae jucanta, 
magajetja, jucanta alabansa sija. 

8 Fagmata, inenrajo ; fagmata, guita- 
la yan a айра; guajoja na maesa magma- 
tayo taftaf. 

9 Bae junaetjao grasias, O Jeova, gui 
entalo y taotao sija ; jucantay ejao ala- 
bansa sija gui entalo y nasion sija. 

10 Sa asta y langet, dangculo у minaa- 
semo, yan asta y mapagajes y minaga- 
jetmo. 

11 Nadangculojao gui jilo y langet, O 
Yuus; polo y minalagmo todo gui 
sanjilo y tano. 


SALMO 58. 
Mr na jamyo manudo, anae 
debe de unfanguentos jamyo tini- 
nas? manmanjujusga jamyo tunas, O 
jamyo, ni y lalajin taotao sija ? 
2 Magajet, na y jalom corason nae 
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manmachochocho jamyo tinaelaye ; in- 
tajlang gui canaenmiyo y tinaclaye gui 
tano. 

3 Y manaelaye, manaotao juyong 
desde y jalom tuyan: enseguidas qui 
manmafañago, manabag manguecuentos 
ni y mandague. 

4 Y binenoñija, parejo yan y binenon 
y culebbla : sija parejo yan y tangan y 
serpiente, ni y jajuchum talangaña ; 

5 Ya ti jaecungog y inagang y en- 
cantador, ni y gosfaye manencanta. 

6 Yamag y nifenfiija gui jalom pachot- 
filja, O Yuus: Уаш OT, dangcu- 
lo na nifen y patgon leon, O Jeova. 

7 Polo ya ufanmadirite taegüije y ja- 
nom ni y malalagoja gui iyofia: anae 
jaachechetgüe y flechafia, polo ya calang 
manutut. 

8 Polo ya utaegüije y acaleja ni y 
madirite ya umalofan : леш} y taeti- 
empo na mañagon palaoan, ni y ti 
guinin lumilie y “atdao, 

9 Antes di usiente у lauyanmiyo y 
guafen у tituca, uchule sija ya unaja- 
nao, nu y remulinon mangio, ауо man- 
betde taegüije mansinenggue. 

10 Y manunas ufanmagot yanguin ja- 
lilie y inemog ; ufagase y adengfia gui 
јаса y taelaye. 

11 Para ualog y taotao: Magajet na 
guaja apashija y manunas: magajet gua- 
ja si Yuus ni y manjujusga gui tano. 


SALMO 659. 


Naw O gui enemigujo sija, O 
Yuusso ; polo yo gui jilo guinin 
ayosija ni y mangajujulo contra gua- 
19. 

2 Nalibreyo gui chumogüe y tinaelaye, 
ya satbayo gui manmejga na taotao 
sija. 

3 Sa, estagüe, na mananangga y anti- 
jo: y manmetgot mandafia contra 
guajo ; ti pot y tinaelayeco, ni ti pot y 
isaojo, O Jeova. 

4 Manmalago ya japrepara sija, sin у 
linachijo ; fagmata, ya unayudayo, ya 
unlie. 

5 Jago Jeova, Yuus у inetnon sen- 
dalo, si Yuus Israel; fagmata ya un- 
bisita todo y nasion sija; chamo gagae- 
ase пі y manaclaye. Sila, 

6 Manalo guato yan pupuenge: ya 
manboruruca taegüije у galago, ya 
malilicucue у siuda. 

3 


David complaineth 


are altogether become filthy; there 18 none 
that doeth good, no, not one. 

4 Have the workers of iniquity no 
knowledge? who eat up my people as 
they eat bread: they have not called 
upon God. 

5 There were they in great fear, where 
no fear was: for God hath scattered the 
bones of him that encampeth against 
thee: thou hast put them to shame, be- 
cause God hath despised them. 

6 Oh that the salvation of Israel were 
come out of Zion! When God bringeth 
back the captivity of his people, Jacob 
shall rejoice, and Israel shall be glad. 


PSALM 54. 


1 David, complaining of the Ziphim, prayeth for 
salvation, Upon his confidence in God's help he 
promiseth sacrifice. 


To the chief Musician on Neginoth, Maschil, A 
Psalm of David, when the Ziphim came and 
said to Saul, Doth not David hide himself with 
us 


AVE me, O God, by thy name, and 
judge me by thy strength. 

2 Hear my prayer, O God; give ear to 
the words of my mouth. 

3 For strangers are risen up against me, 
and oppressors seek after my soul: they 
have not set God before them. Selah. 

4 Behold, God #8 mine helper: the Lord 
18 with them that uphold my soul. 

5 He shall reward evil unto mine ene- 
mies: cut them off in thy truth. 

6 I will freely sacrifice unto thee: I will 
praise thy name, O LORD ; for й ts good. 

7 For he hath delivered me out of all 
trouble: and mine eye hath seen his de- 
Sire upon mine enemies. 


PSALM 55. 


1 David in his prayer complaineth of his fearful 
case. 9 He prayeth against his enemies, of whose 
wickedness and treachery he complaineth. 16 He 
comforteth himself in God's preservation of him, 
and confusion of his enemies. 


To the chief Musician on Neginoth, Maschil, 4 
Psalm of David. 
G IVE ear to my prayer, O God; and 
X hide not thyself from my supplica- 
tion. 

2 Attend unto me, and hear me: I mourn 
in my complaint, and make a noise ; 

3 Because of the voice of the enemy, 
because of the oppression of the wicked : 
for they cast iniquity upon me, and in 
wrath they hate me. 

4 My heart is sore pained within me: and 
the terrors of death are fallen upon me. 

EN 
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of his enemies. 

5 Fearfulness and trembling are come 
upon me, and horror hath overwhelmed 
me. 

6 And I said, Oh that I had wings like 
a dove! for then would 1 fly away, and 
be at rest. 

7 Lo, then would I wander far off, and 
remain in the wilderness. Selah. ` 

8 I would hasten my escape from the 
windy storm and tempest. 

9 Destroy, O Lord, and divide their 
tongues: for I have seen violence and 
strife in the city. 

10 Day and night they go about it upon 
the walls thereof: mischief also and sor- 
row are in the midst of it. 

11 Wickedness is in the midst thereof : 
deceit and guile depart not from her 
Streets. 

12 For it was not an enemy that re- 
proached me; then I could have borne 
it: neither was it he that hated me that 
did magnify himself against me; then I 
would have hid myself from him: 

18 But % was thou, a man mine equal, 
my guide, and mine acquaintance. 

14 We took sweet counsel together, and 
walked unto the house of God in com- 

any. 

15 Let death seize upon them, and let 
them go down quick into hell: for wick- 
edness #8 in their dwellings, and among 
them. 

16 As for me, I will call upon God ; and 
the LORD shall save me. 

17 Evening, and morning, and at noon, 
will I pray, and cry aloud: and he shall 
hear my voice. 

18 He hath delivered my soul in peace 
from the battle that was against me: for 
there were many with me. 

19 God shall hear, and afflict them, 
even he that abideth of old. Selah. Be- 
cause they have no changes, therefore 
they fear not God. 

20 He hath put forth his hands against 
such as be at peace with him: he hath 
broken his covenant. 

21 The words of his mouth were smooth- 
er than butter, but war was in his heart : 
his words were softer than oil, yet were 
they drawn swords. 

22 Cast thy burden upon the Lorp, 
and he shall sustain thee: he shall never 
suffer the righteous to be moved. 

23 But thou, O God, shalt bring them 
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7 Liija, sa mannutugap juyong guinin 
M pachotüija : espada sija guaja gui ja- 
om labiosñija ; jaye, dlegningja, cao ja- 
jungog ? 

8 Lao jago, О Jeova, siempre unchat- 
gue sija; siempre unmofca todo y 
nasion. 

9 O minetgotto, junanangga јао ; sa 
si Yuus y guimajo lumijing. 

10 Бі Yuusso nu y minaaseña, ugaegue 
gui menajo : si Yuus unaliiyo y minala- 
gojo, gui jilo y enemigujo sija. 

11 Chamo pumupuno sija, sa trabia 
ti manmalelefa y taotaojo; chalapon 
sija pot y ninasiñamo; ya unchule sija 
papa, O Jeova, patangmame. 

12 Pot y isao y pachotilija, yan pot y 
sinangan y labiosñija, polo ya ufan- 
macone, pot y sobetbioñija: yan pot y 
matdision, yan manmandadague ni y si- 
nanganiiija. 

18 Lachae sija ni y binibumo, lachae 
sija, para sija ti ufangaegue talo: ya uja- 
tungo na si Yuus mangobiebietna gui as 
Jacob, asta y uttimon y tano. Sila. 

14 Ya an pupuenge, polo ya ufanalo 
guato, ya unfanboruca taegüije y galago 
ya umalilicue y siuda. 

15 Nafanjajanao julo yan papa, ya 
ufanmanaliligao nafiija; ya usaga todo 
puenge yanguin ti manjaspog. 

16 Lao guajo, jucanta ni y ninasifiamo ; 
magajet, na jucanta agang ni y mina- 
asemo yan ogaan; sa guinin jago y 
guimajo lumijing, yan y guinegüeco 
gui jaanen chinatsagaco. 

17 Jago, O minetgotjc, jucantaye y ala- 
bansa sija; sa si Yuus y guimajo lumi- 
jing, yan y Yuus y minaasejo. 


SALMO 60. 
YUUS, jago yumutejam, jago 
gumapotjam papa; guinin lalalo- 
jao; O, natalojam guato. 

2 Jago jagasja munamayengyong y 
tano; jago yumulang; nafanjomlo y 
yinilangfia sija, sa manmayeyengyong. 

3 Unfanue y taotaomo sija ni y manma- 
jetog na güinaja; unnafanguimenjam 
ni y binon na matulalaejon. 

4 Unnae ayo sija ni y manmaafiao nu 
jago, un bandera para ujatsa pot y mi- 
nagajet. Sila. 

5 Sa para ufanlibre y güinaeyamo; sat- 
ba ni y agapa na canaemo, yan opejam. 

6 Si Yuus sumangan y sinantosfia ; 





siempre jumagof; ya siempre judibide 
iya Siquem, ya jumide y bayen Sucot. 

7 Iyoco Galaad, ya iyoco Manases: 
Efraim у guinegüe y ilujo; Juda y 
baston minagasso. 

8 Moab, y palanggana para jufagaga- 
seyo; y Шо Edom nae juyute y sapa- 
tosso: Filistia, agangjao pot guajo. 

9 Jaye uchinileyo guato gui fitme na 
siuda ? jaye uesgaejonyo guato Edom ? 

10 Mungajao, O Yuus, ni y guinin yu- 
mutejam ? yan jago, О Yuus, ti juma- 
nao yan y inetnon sendalonmame. 

11 Naejam inayuda contra y contrario 
gui chinatsaga; sa taebale y inayudan 
taotao. 

19 Guinin as Yuus nae infatinas y 
minatatnga; sa güiyaja ni ugacha papa 
y contrarionmame. 


SALMO 61. 

чое y inaganjo, О Yuus; ati- 
ФУ tuye y tinaetaejo. 

9 Desde y uttimon y tano juagang jao, 
anae taeninasifia y corasonjo : chalaneyo 
asta y acho ni y mas taquilo qui guajo. 

3 Sa jago guinin y guinegüeco, yan y 
guiman lumijing guinin y enemigo. 

4 Jusaga gui jalom y tabetnaculumo 
para taejinecog: ya jugogüeyo gui 
tinampen y papamo. Sila, 

5 Sa jago O Yuus guinin jumungog y 
promesajo ; jago guinin numaeyo ni y 
crensian ayo sija y manmaañao ni y 
naanmo. 

6 Jago munaanaco у jaanin y тау; y 
sacanfia taegitije y megae na generasion 
sija. 

7 Usaga gui menan Yuus para taeji- 
necog: O, nalisto y güinaeya yan y 
minagajet, para ufanadaje gile. 

8 Pot este jucantaye y naanmo para 
tacjinecog, para jufatinas y prinimetijo 


cada jaane. 

Y ANTIJO janananggaja si Yuus ; 
sa guinin güiya nae mamaela y 

satbasionjo. 

2 Güiyaja y achojo yan y satbasionjo, 
güiya y torejo taquilo: ya ti megae 
jumanacalamten. 

8 Asta ngaen nae intigong contra uno- 
ja taotao ? todos jamyo infanmapuno ; 
taegüije y padet ni y cumba, yan tae- 
güije y matomba na colat. 


SALMO 62. 


He trusteth in God. 


down into the pit cf destruction: bloody 
and deceitful men shall not live out half 
their days; but I will trust in thee. 


PSALM 56. 


1 David, аут to God т confidence of his word, 
complaineth of his enemies. 9 He professeth. his 
co тсе in God's word, and promiseth to praise 

m. 


To the chief Musician upon Jonath-elem-recho- 
kim, Michtam of David, when the Philistines 
took him in Gath. ДІ 

E merciful unto me, O God : for man 
would swallow me up; he fighting 
daily oppresseth me. 

2 Mine enemies would daily swallow me 
up: for they če many that fight against 
me, O thou Most High. 

3 What time I am afraid, I will trust in 


thee. 

4 In God I will praise his word, in God 
I have put my trust; I will not fear what 
flesh can do unto me. 

5 Every day they wrest my words: all 
their thoughts are against me for evil. 

6 'They gather themselves together, they 
hide themselves, they mark my steps, 
when they wait for my soul. 

7 Shall they escape by iniquity ? in thine 
anger cast down the people, O God. 

8 Thou tellest my wanderings: put thou 
my tears into thy bottle: are they not in 
thy book ? 

9 When I cry unto thee, then shall mine 
enemies turn back: this I know; for 
God is for me. 

10 In God will I praise his word: in 
Ње Lord will I praise As word. 

11 In God have I put my trust: I will 
not be afraid what man can do unto 
me. 

12 Thy vows are upon me, O God: I 
will render praises unto thee. 

18 For thou hast delivered my soul 
from death : wilt not thou deliver my fect 
from falling, that I may walk before 
God in the light of the living? 


PSALM 57. 


1 David in prayer fleeing unto God complaineth of 
his dangerous case. 7 He encourageth himself to 
praise God. 


To the chief Musician, Al-taschith, Michtam of 
David, when he fled from Saul in the cave. 
E merciful unto me, O God, be mer- 
ciful unto me: for my soul trusteth 
in thee : yea, in the shadow of thy wings 
will I make my refuge, until these calam- 
ities be overpast, 


PSALMS, 58. 





Wicked judges reproved. 

2 I will cry unto God most high; unto . 
God that performeth all things for me. 

3 He shall send from heaven, and save 
me from the reproach of him that would 
swallow me up. Selah. God shall send 
forth his mercy and his truth. 

4 Му soul is among lions: and I lie 
even among them that are set on fire, even 
the sons of men, whose teeth ave spears 
and arrows, and their tongue a sharp 
sword. 

5 Be thou exalted, O God, above the 
heavens; let thy glory be above all the 
earth. 

6 They have prepared a net for my 
steps; my soul is bowed down: they 
have digged a pit before me, into the 
midst whereof they are fallen themselves. 
Selah. 

7 My heart is fixed, O God, my heart 
is fixed: I will sing and give praise. 

8 Awake up, my glory; awake, psal- 
tery and harp: I myself wil awake 
carly. 

9 1 will praise thee, O Lord, among the 
people: I will sing unto thee among the 
nations. 

10 For thy mercy $8 great unto the 
heavens, and thy truth unto the clouds. 

11 Be thou exalted, O God, above the 
heavens: let thy glory de above all the 


earth. 
PSALM 58. 


1 David reproveth wicked judges, 3 describeth the 
nature of the wicked, 6 devoteth them to God's 
Judgments, 10 whereat the righteous shall rejoice. 


To the chief Musician, Al-taschith, Michtam of 
David. 


D° ye indeed speak righteousness, O 
JF congregation? do ye judge up- 
rightly, O ye sons of men? 

2 Yea, in heart ye work wickedness ; 
ye weigh the violence of your hands in 
the earth. 

9 The wicked are estranged from the 
womb: they go astray as soon as they be 
born, speaking lies. 

4 Their poison ¿s like the poison of a 
serpent : they are like the deaf adder that 
stoppeth her ear; 

5 Which will not hearken to the voice 
of charmers, charming never so wisely. 

6 Break their teeth, O God, in their 
mouth: break out the great teeth of the 
young lions, O Lord. 

7 Let them melt away as waters which 
run continually : ийт һе bendeth his 


Y SALMO 


4 Manafaesenja gui entaloñija na uma- 
yute papa gui ninasiñaña: manmagof 
ni y dinague sija: manmanbendidise ni 
y pachotñija, lao manmanmatdidise qui 
sumanjalomiija. 

5 Si Yuus nanggajao, O antijo; sa 
guinin güiya y ninanggaco. 

6 Güiyaja y achojo yan y satbasionjo ; 
güiya y torejo taquilo, ya ti jumanaca- 
lamten. 

7 Guias Yuus nae gaegue y satbasion- 
jo yan y minalagjo; y acho y minetgotjo 
yan y guinegüeco mangaegue gui as 
Yuus. 

8 Angoco gue todo y tiempo, jamyo 
ni y taotao sija; chuda y corasonmiyo 
gui тепайа: si Yuus y guinegüe para 
jita. Sila. 

9 Seguro todo y taotao sija ni y umit- 
de condisioñija manjinaja; ya y ma- 
nagquilo coudisioñija, un  dinague; 
yanguin manmapolo gui balansa, todos 
manñajlalangña qui y jinaja. 

10 Chamo umangongoco jao gui ina- 
mot, yan chamo na gagaebale y sinaque : 
yanguin y güinaja manlalamegae; chamo 
pumópolo y corasonmo guiya sija. 

11 Guinin jasangan si Yuus un biaje ; 
ya dos biaje jagasja jujungog este; na 
y ninasifia iyon Yuus. 

12 Sa iyomoja locue Jeova y minaase : 
sa unapapaseja cada taotao jaftacmano 
y chechona. 


SALMO 63. 
YUUS, jago y Yuusso; taftaf ju- 
aligao jao: y antijo majo pot jago, 
y catneco majalang nu jago, gui anglo 
an majo na tano, anae (ауа janom; 

2 Taegüije juatan jao gui templo para 
julie y ninasifiamo yan y minlagmo. 

3 Sa y mauleg güinaeyamo maulegiia 
qui y linâlâ ; у labiosso ualabajao, 

4 Taegüine jubendise jao gui linálájo ; 
ya jujatsa julo y canaejo ni y naanmo. 

5 Y antijo ujaspog taegüije y ujaspog 
ni y titanos an montica; ya y pachotjo 
ualabajao yan y minagof y labiosso. 

6 Yanguin jujaso jao gui jilo camajo ; 
ya y jinasoco nu jago gui ora nae bume- 
belayo an puenge. 

7 Sa jago guinin umayudayo; enao- 
mina y anineng y papamo nae jumagof. 

8 Y antijo dangculo na tinatitiye jao : 
y agapa na canaemo mumantieteneyo. 

9 Lao ayo sija y umaliligao y antijo, 





SIJA, 65. 


para umayulang, sija ufanjanao para y 
mas tadong na joyo gui tano. 

10 Ufanmaentrega gui jinilat y espa- 
да; sija ugüinaja para у sora sija. 

11 Lao y ray umagof gui as Yuus ; ye 
todo y manmanjula pot güiya unfan- 
magof: s& y pachot ayo sija y man- 
mandadague ufanmajuchom. 


SALMO 64. 
Jongos y inagangjo, O Yuus, gui 
quejaco: adaje y linálájo ni y mi- 
паайаойа ni y enemigo. 

3 Naatogyo gui secreto na pinagat y 
manaelaye; yan y inatborota ni y chu- 
mogúe y taelaye. 

3 Ni y janafanmalagtos y jilañija tae- 
güije y espada, yan janafanapunta y 
flechañija, ni manmalact na sinang- 
an. 

4 Para ujaflecha gui secreto y cabales ; 
ya derepente manflecha gúc, ya ti 
maañao. 

5 Janafanfitmeja sija gui na jinasuye 
taelaye : manmanafaesen para ujanana- 
plinanta y laso; уа ilegüija: Jaye 
ufanlinie ? 

6 Manmanaliligao ni y tinaelaye ; ileg- 
fiija na tacumple guse y inaligaota : 
cada uno guiya sija manacjalom jina- 
sonfiija yan corasonüija manadong. 

7 Lao si Yuus flumecha sija, ya en- 
seguidas ninafanlamen nu y flecha. 

8 Ya taegüije ninafanmatompo; у 
jilañija contra sija; ya todo y lumie 
sija ujayengyong y ilonfiija. 

9 Ya todo y taotao sija ufanmaafiao : 
ya ujasangan y checho Yuus: sa uja- 
guesjaso y finatinasña. 

10 Y manunas ufanmagof sija gui as 
Jeova, ya ujaangoco nu güiya; yan to- 
do y manunas na corason, ufanmalag. 


SALMO 65. 
TININA unanangga jao guiya Si- 
on, O Yuus ; iya jago nae umapase 
y promesa. 

20 jago ni y jumungog y utinaetac, 
todo y catne ufanmato guiya jago. 

3 Jaganayo y tinaelaye sija ; lao y isao- 
mame, jago umasie. 

4 Dichoso y taotao ni y unayog, y: 
unnaguaguato guiya jago, para usaga 
gui sagamo : manjaspogjam ni y minau 
leg y guimamo, asta y santos na luyal 
gui templomo. 
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Dawid prayeth for deliverance. 
bow to shoot his arrows, let them be as 
cut in pieces. 

8 As a snail which melteth, let every one 
of them pass away: like the untimely 
birth of a woman, that they may not see 
the sun. 

9 Before pour pots can feel the thorns, 
he shall take them away as with a whirl- 
wind, both living, and in Ais wrath. 

10 The righteous shall rejoice when he 
seeth the vengeance: he shall wash his 
feet in the blood of the wicked. 

11 So that a man shall say, Verily there 


is a reward for the righteous: verily he | fied 


is a God that judgeth in the earth. 


PSALM 59. 


1 David prayeth to be delivered from his enemies. 
6 He complaineth of their cruelty. 8 He trusteth 
in God. 11 He prayeth against them. 16 He 
praiseth God. 


To the chief Musician, Al-tasehith, Michtam of 
David; when Saul sent, and they watched the 
house to kill him. 


ELIVER me from mine enemies, O 
my God: defend me from them 
that rise up against me. 

2 Deliver me from the workers of iniq- 
uity, and save me from bloody men. 

3 For, lo, they lie in wait for my soul: 
ihe mighty are gathered against me; 
not for my transgression, nor for my 
sin, О Lord. 

4 They run and prepare themselves 
without my fault: awake to help me, 
and behold. 

5 Thou therefore, О Lorp God of 
hosts, the God of Israel, awake to visit 
all the heathen: be not merciful to any 
wicked transgressors. Selah. 

6 They return at evening: they make 
a noise like a dog, and go round about 
the city. 

7 Behold, they belch out with their 
mouth: swords are in their lips: for 
who, say they, doth hear? 

8 But thou, O Lorp, shalt laugh at 
them; thou shalt have all the heathen 
in derision. 

9 Because of his strength will I wait 
upon thee: for God із my defence. 

10 The God of my mercy shall pre- 
vent me: God shall let me see my 
desire upon mine enemies. 

11 Slay them not, lest my people 
оге. scatter them by thy power; 
and bring them down, O Lord our 
shield, 
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He complatneth to God. 


12 For the sin of their mouth and the 
words of their lips let them even be 
taken in their pride: and for cursing 
and lying which they speak. 

18 Consume them in wrath, consume 
them, that they maj not be: and let them 
know that God ruleth in Jacob unto the 
ends of the earth. Selah. 

74 And at evening let them return; 
and let them make a noise like a dog, 
and go round about the city. 

15 Let them wander up and down for 
meat, and grudge if they be not satis- 


ed. 
16 But I will sing of thy power; yea, I 
will sing aloud of thy mercy in the шогп- 
ing: for thou hast been my defence and 
refuge in the day of my trouble. 

17 nto thee, О my strength, will I 
sing: for God (8 my defence, and the 
God of my mercy. 


PSALM 60. 


1 David, complaining to God of former Judgment, 

now, upon better hope, prayeth for deliverance. 

6 Comforting himself in God's promises, he craveth 
that help whereon he trusteth. 


To the chief Musician upon Shushan-eduth, Mich- 
tam of David, to teach; when he strove with 
Aram-naharaim and with Aram-zobah, when 
Joab returned, and smote of Edom in the valley 
of salt twelve thousand. 

GOD, thou hast cast us off, thou 
hast scattered us, thou hast been 
displeased ; O turn thyself to us again. 

2 Thou hast made the earth to tremble ; 
thou hast broken it: heal the breaches 
thereof; for it shaketh. 

8 Thou hast shewed thy people hard 
things: thou hast made us to drink the 
wine of astonishment. 

4 Thou hast given a banner to them 
that fear thee, that it may be displayed 
because of the truth. Selah. 

5 That thy beloved may be delivered ; 
save with thy right hand, and hear me. 

6 God hath spoken in his holiness; I 
will rejoice, I will divide Shechem, and 
mete out the valley of Succoth. 

7 Gilead zg mine, and Manasseh 7s 
mine; Ephraim also is the strength of 
mine head; Judah is my lawgiver ; 

8 Moab #8 my washpot ; over Edom will 
I cast out my shoe: Philistia, triumph 
thou because of me. 

9 Who will bring me into the strong 
city ? who will lead me into Edom ? 

10 Wilt not thou, О God, which hadst 


Y SALMO 


5 Pot у патаайао na güinaja nae uno- 
pejam gui tininas; O Yuus y satba- 
Sionmame; jago y ninangga gui utti- 
mon puntan tano todo, yan asta todo ayo 
sija y manlachago, ni y mangaegue gui 
jilo y tase. 

6 Ayo y pot ninasifiafia japlanta segu- 
ro y egso, madudog ni y ninasiñaña ; 

7 Ni y janaquieto y palangpang y 
tase sija, y palangpang y napoñija yan 
janafanbasta managuaguat y taotao sija. 

8 Ya ayo sija ni y mañasaga gui utti- 
mon tano, manmaañao ni señatmo : un- 
namagof y jumuyong y egaan yan y 
pupuenge. 

9 Jago bumisita y tano yan unriega ; 
unnagosrico ; y sadog Yuus bula janom : 
unnafanmauleg y maies para sija yan- 
guin esta unnalisto y tano taegúije. 

10 Unnafangosbula janom y sutcoñija : 
unnafitme à pujafiija güije; ya unna- 
mañaña ni y ichan; ya unbendise y 
sinisoñija. 

11 Uncorona y sacan sija ni y minau- 
legmo; ya y finaposmo manutujo y 
mantica. 

12 Mamutujo gui jilo y pastaje sija gui 
desierto: ya y mandiquique na sabana 
madudog ni y minagof. 

13 Y pastaje sija manminagago ni y 
manadan gágá; y baye sija locue man- 
tinampe ni y maies; manesalao ni y 





minagofñija, ya mangacanta locue. 


SALMO 66. 


ATINAS y minagof na inagang gui 
as Yuus todo y tano. 

2 Canta y minagof gui naanña : na- 
malag y tininaña. 

3 Alog as Yuus: jafa na manámaañao 
y chechomo: pot y dinangculon y ni- 
nasifiamo uninaseja y  contrarionmo 
papa. 

4 Todo y tano umadodorajao yan ma- 
cantatayejao : yan macantataye у naan- 
mo. Sila. ; 

-5 Maela ya inlie y checho Yuus: na 
ninámaafiao y сһесһоВа gui jilo y fama- 
guon y taotao. 

6 Jatolaeca y tase y anglo na tano: ya 
japocacate y sadog: ya ayo nae man- 
magofjam nu güiya. 

7 Güiya jagobiebietna ni y minetgotiia 
para taejinecog : y atadogfia pumupu- 
lim y nasion sija: ya munga y mana- 
guaguat na ujajatsa sija. Sila. 

38 


SIJA, 66. 


8 Fanmanbendise ni y Yuusta jamyo 
ni y taotao ya namajungog y inagang y 
tininafia: ^ 

9 Ayo y mumantiene y antita gui 
m ya ti japolo y adengta na usu- 
ong. 

10 Sa jago chumaguejam, O Yuus; 
jagasja unchague jam taegüije y salape 
an machague. 

11 Jago chumulejam gui jalom y 
laso: unpolo chinatsaga na catga gui 
sinturanmame. 

12 Jago namaudae y taotao guijilo- 
mame: jame infaposgüe у guafe an y 
janom : lao unchulejam asta y jalom y 
rico na sagayan. 

13 Jujalom gui jalom guimamo yan y 
sinenggue na inefrese sija: ya bac 
juapase jao ni y promesajo, 

14 Ni y labiosso sumangan, yan y pa- 
chotto jagas cumuentos anae estabayo 
gui chinatsaga. 

15 Bae junaejao sinenggue na inefrese 
ni y yemog yan paopao na tatneron 
quinilo : bae junaejao nobiyo yan chiba 
sija. Sila. 

16 Maela ya injingong, todo ayo y 
manmafiao as Yuus, ya bae jusangane 
jamyo jafa finatinasña ni y antijo. 

17 Guajo juagang güe ni y pachotto : 
ya güiya umaalaba ni y jilajo. 

18 Yaguin jumantiene y tinaelaye gui 
corasonjo, si Jeova ti ujungogyo. 

19 Lao magajet na si Yuus jajungog: 
güiya umadaje y inagang y tinactacjo. 

20 Bendito si Yuus, sa ti jabira y tinac- 
taejo ni y minaasefia guiya guajo. 


SALMO 67. 


YUUS, gaease ni jame ya unben- 
disejam : yan janafanmalag y ma- 
taña gui jilomame. Sila. 

2 Para usiña matungo y chalanmo 
gui jilo y tano yan y satbasionmo gui 
nasion todos: 

3 Polo y taotao ya umatuna jao, O 
Yuus: polo y taotao todo ya uma- 
tuna. . Е 

4 О, polo y nasion sija ya ufanmago! 
yan ufanganta ni у minagof: sa jago 
Siempre jumusga y taotao gui tininas 
yan ungobietna y nasion sija gui jilo y 
tano. Sila. 

5 Polo y taotao ya umatuna jao, 0 
Yuus: polo y taotao todo ya uma 
tuna. ! 


David's confidence in God. 


cast us olf? and thou, O God, which 
didst not go out with our armies? 

11 Give us help from trouble: for vain 
is the help of man. 

12 Through God we shall do valiantly : 
for he 2t is that shall tread down our 


enemies. 
PSALM 61. 


1 David fleeth to God upon his former experience. 
4 He voweth perpetual servicé unto him, because 
of his promises. 


To the chief Musician upon Neginah, A Psalm 
of David. 


EAR my cry, O God; attend unto 
my prayer. 

2 From the end of the earth will I 
егу unto thee, when my heart is over- 
whelmed: lead me to the rock that is 
higher than I. 

3 For thou hast been a shelter for me, 
and a strong tower from the enemy. 

4 I will abide in thy tabernacle for 
ever: I will trust in the covert of thy 
wings. Selah. 

5 For thou, O God, hast heard my 
vows: thou hast given me the heritage 
of those that fear thy name. 

6 Thou wilt prolong the king's life: 
ond his years as many generations. 

7 He shall abide before God for ever: 
O prepare mercy and truth, which may 
preserve him. 

8 So will I sing praise unto thy name 
for ever, that I may daily perform my 


VOWS. 

PSALM 62. 

1 David professing his confidence in God 
ageth his pire 5 In the same c e 
encourageth the godly. 9 No trust is to be put in 
кома things. 11 Power and mercy belong 10 

‘od. 


discour- 
ence he 


To the chief Musician, to Jeduthun, A Psalm 
of David. 


ре ту soul waiteth upon God: 
from him cometh my salvation. 

2 He only čs my rock and my salvation ; 
he is my defence; I shall not be greatly 
moved. 

3 How long will ye imagine mischief 
against a man? ye shall be slain all of 
you: as a bowing wall shall ye be, and 
as a tottering fence. 

4 They only consult to cast him down 
from his excellency : they delight in Нез: 
they bless with their mouth, but they 
curse inwardly. Selah. 

My soul, wait thou only upon God; 
for my expcctation £s from him. 

6 He only #8 my rock and my salva- 


PSALMS, 63. 


His thirst for God. 


tion: he 23 my defence; I shall not be 

moved. : 

7 In God is my salvation and my 
glory: the rock of my strength, and 
my refuge, is in God. 

8 Trust in him at all times; ye people, 
pour out your heart before him: God із 
a refuge for us. Selah. 

9 Surely men of low degree are vanity, 
and men of high degree are a lie: to be 
laid in the balance, they are altogether 
lighter than vanity. 

10 Trust not in oppression, and become 
not vain in robbery: if riches increase, 
set not your heart upon them. 

11 God hath spoken once; twice have 
aa this; that power belongeth unto 

od. 

12 Also unto thee, O Lord, belongeth 
mercy : for thou renderest to every inan 
according to his work. 

PSALM 63. 

1 David's thirst for God. 4 His manner of blessing 
God. 9 His confidence of his enemies! destruction, 
and his own safety. 

A Psalm of David, when he was in the wilder- 


ness of Judah. 
O GOD, thou art my God ; early will 
1 seek thee: my soul thirsteth for 
thee, my flesh longeth for thee in a dry 
and thirsty land, where no water is; 

2 To see thy power and thy glory, so 
as I have seen thee in the sanctuary. 

3 Because thy lovingkindness ¿s better 
than life, my lips shall praise thee. 

4 Thus will I bless thee while I live: 
Iwill lift up my hands in thy name. 

5 My soul shall be satisfied as with 
marrow and fatness; and my mouth 
shall praise thee with joyful lips: 

6 When I remember thee upon my 
bed, and meditate on thee in the night 
watches. 

7 Because thou hast been my help, 
therefore in the shadow of thy wings 
will I rejoice. 

8 My soul followeth hard after thee: 
thy right hand upholdeth me. 

9 But those that seek my soul, to de- 
stroy it, shall go into the lower parts 
of the earth. 

10 They shall fall by the sword: they 
shall be a portion for foxes. 

11 But the king shall rejoice in God ; 
every one that sweareth by him shall 
glory: but the mouth of them that 
Speak lies shall be Popped; 


У SALMO 


6 Үзу tano jagasja unajuyong megae 
tinegchafia: уа si Yuus ni y Yuusta 
ubendisejit. 

7 Бі Yuus ubendisejit: yan todo y ut- 
timon y tano umaañao nu güiya. 


SALMO 68. 


JOLO si Yuus ya ucajulo, polo y 

enimiguña ya ufanmachalapon : 

polo ayo sija y chumatlie güe ya ufan- 
malago gui menafia. 

9 Taegüije y manajanao y aso, taegüi- 
jeja yute sija: taegüije y maderite y 
(langes gui menan guafe, taegüijeja 
manmalingofiija y manaelaye gui menan 
Yuus. 

8 Lao y manunas ufansénmagof : ufan- 
senalegre gui menan Yuus : magajet ya 
usendangculo y minagoffiija. 

4 Cantaye si Yuus, cantaye alabansa 
sija y паапйа: nacajulo y chalan para 
ayo na maudae y inanaco y desierto 
sija; y паапћа, si Yah ya fansenmagof 
gui menaña. 

5 Tatan y manaetata ya y jues para y 
manbiuda, si Yuus gui sinantos na sa- 
Баћа, 

6 Si Yuus munafañaga у taeparientes 
gui familia sija : güiya chumule juyong 
ргезо para umegae : lao у managuaguat 
mafiagaja gui anglo na tano. 

7 O Yuus, mientras unjanao gui menan 
y taotao; mientras na unfamocat gui 
inanaco desierto. Sila. 

8 Y tano mayeyengyong, y langet 10- 
cue manutujo gui menan Yuus: ayo 
iya Sinae mayengyong gui menan Yuus, 
ni si Yuus guiya Israel. 

9 Jago, О Yuus, tumago megae na 
uchan, yan jago munafitme у erensiamo 
na taotao anae yayas. 

10 Y inetnon taotaomo mañaga güije : 
jago, О Yuus, fumamauleg y .minau- 
legmo para y mamoble. 

11 8i Jeova jananae ni finijo: yan 
mandangculo ayo na inetnon famalaoan 
ni y munamatungo : 

1% Ray sija y inetnon sendalo falago 
chadig : ya giliya palaoan ni y sumasaga 
iya sija mafacae y inamot na güinaja. 

13 Vain manmalago jamyo dumes- 
cansa gui quelat quinilo ; calang y papan 
у paluma nii platiao, yan y piluña nii 
amariyo calang oro. 

14 Anae ayo todo janasifia manafan- 
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taegüije апае mamodong nieve guiya 
Salmón. 

15 Y egso Yuus y egso Basán: y 
gostaquilo na ogso y egso Basin. 

16 Sa jafa na manaatansegüet, jamyo 
nii manaquilo na osgo guato gui egso 
güinaeyan Yuus para sagafia: magajet 
па si Jeova sumaga güije para taejine- 
cog. 

17 Y caretan Yuus y viente mil, jung- 
gan, miyares yan miyares ya si Jera 
gui entaloñija taegülje iya Sinae, iya 
santos na sagaña. 

18 Jagasja jao cajulo iya jululo, jagas 
uncone у mamacautiba па megae: jagas 
unresibe ninae sija entre taotao sija: 
magajet entre y managuaguat locue, 
para si Jeova Yuus usifia sumaga gui 
entalofiija. 

19 Bendito si, Jeova nii todo y jaane 
jaencatga y catgata, junggan, ayo y 
Yuus y satbasionta. Sila. 

20 Si Yuus güiya si Yuus satbasion 
para jita: ya y jinanao guinin y finatae 
iyon Jeova, Sefiot. 

91 Lao si Yuus janafanlamen y ilon y 
enimigufia yan y cácagong y manmipe 
&yo y sisigueja gui 1заойа. 

22 Ya si Jeova ilegfia: Dae chule talo 
guinin Basin, bae chule sija talo, guinin 
у tádodong na tase. 

23 Ya y adengmo sifia umanaatunog 
gui jiga ya y Шау gamo galago siña 
patten y enimigumo. 

24 Sija jalie y jinanaomo, О Yuus; 
magajet y jinanao y Yuusso, Rayjo gui 
sinantos na sagaña. 

25 Y mangacanta manjajanao gui me- 
nan, y mandadangdang yan y dandan- 
ñija jatatituye ; y entaloñija y donseya 
sija ni y mandadangdang nii pandireta. 

26 Fanbendise si Yuus gui jalom y 
inetnon taotao ; junggan, jamyo y tutu- 
jonña guiya Israel. 

97 Ayonae estaba у diquique as Ben- 
jamin y magasñija, y prinsipen Juda yan 
y compañia apapagat, y prinsipen Sabu- 
lon yan y prinsipen Neftali. 

28 Y Yuusmo tumago y minetgotmo ; 
O Yuus, nametgot y chechomo para 
jame. : 

29 Pot causa y templomo guiya Jeru- 
salem, y ray sija manmañuñule ninae 
sija para jago. 

30 Talatde y dadao па giga gui piao, 


machalapon y ray sija guiya gliya :|y manadan nobiyo yan y tatneron ga- 
29 


The blesseaness 
PSALM 64. 


1 David prayeth for deliverance, complaining of his 
enemies. 7 He promiseth himself to see such an 
evident destruction of his enemies, as the righteous 
shall rejoice at it. 


To the chief Musician, A Psalm of David. 
He my voice, O God, in my prayer: 

A preserve my life from fear of the 
enemy. 

2 Hide me from the secret counsel of 
the wicked ; from the insurrection of the 
workers of iniquity : 

8 Who whet their tongue like a sword, 
and bend thetr bows to shoot their arrows, 
even bitter words: 

4 That they may shoot in secret at the 
perfect: suddenly do they shoot at him, 
and fear not. 

5 They encourage themselves in an evil 
matter: they commune of laying snares 
privily ; they say, Who shall sce them ? 

6 They search out iniquities; they ac- 
complish a diligent search: both the in- 
ward thought of every one of them, and 
the heart, 23 deep. 

7 But God shall shoot at them with 
an arrow; suddenly shall they be 
wounded. 

8 So they shall make their own tongue 
tofall upon themselves : all that see them 
shall flee away. 

9 And all men shall fear, and shall de- 
clare the work of God; for they shall 
wisely consider of his doing. 

10 The righteous shall be glad in the 
LORD, and shall trust in him; and all 
the upright in heart shall glory. 


PSALM 65. 


1 David praiseth God for his grace. 4 The blessed- 
ness of God's chosen by reason of benefits. 


То the chief Musician, А Psalm and Song of 
David. 


RAISE waiteth for thee, О God, in 
Zion: and unto thee shall the vow 
he performed. 

2 O thou that hearest prayer, unto thee 
shall all flesh come. 

3 Iniquities prevail against ше: as for 
our transgressions, thou shalt purge them 
away. 

4 Blessed ts the man whom thou choosest, 
and causest to approach unto thee, that 
he may dwell in thy courts: we shall be 
satisfied with the goodness of thy house, 
even of thy holy temple. 

5 Ву terrible things іп righteousness 
Wilt thou answer us, О God of our salva- 
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of God's chosen. 


tion; who art the confidence of all the 
ends of the earth, and of them that are 
afar off upon the sea: 

6 Which by his strength setteth fast 
the mountains ; being girded with power: 
7 Which stilleth the noise of the seas, 
the noise of their waves, and the tumult 
of the people. 

8 They also that dwell in the uttermost 
parts are afraid at thy tokens: theu 
makest the outgoings of the morning 
and evening to rejoice. 

9 Thou visitest the earth, and waterest 
it: thou greatly enrichest it with the 
river of God, which is full of water: thou 
preparest them corn, when thou hast so 
provided for it. 

10 Thou waterest the ridges thereof 
abundantly: thou settlest the furrows 
thereof: thou makest it soft with 
Showers: thou blessest the springing 
thereof. 

11 Thou crownest the year with thy 
goodness; and thy paths drop fatness. 
12 They drop upon the pastures of the 
wilderness: and the little hills rejoice on 
every side. 

18 The pastures are clothed with flocks; 
the valleys also are covered over with 
corn ; they shout for joy, they also sing. 


PSALM 66. 


To the chief Musician, А Song or Psalm. 
AKE a joyful noise unto God, all 
ye lands: 

2 Sing forth the honour of his name: 
make his praise glorious. 

8 Say unto God, How terrible art thou 
in thy works! through the greatness of 
thy power shall thine enemies submit 
themselves unto thee. 

4 All the earth shall worship thee, and 
shall sing unto thee; they shall sing to 
thy name. Selah. 

5 Come and see the works of God: he 
is terrible in Ais doing toward the chil- 
dren of men. 

6 He turned the sca into dry land : they 
went through the flood on foot: there 
did we rejoice іп him. 

7 He ruleth by his power for ever; his 
eyes behold the nations: let not the re 
bellious exalt themselves. Selah. 


Y SALMO 


taotao, nii guinocha papa adengfiija y 
pedason salape sija: jochalapon ayosija 
taotao nii manmalago manguera. 

31 Ufanmato y prinsipe sija guinin 
Egipto: Etiopia guse ujaestira y canaefia 
gui as Yuus. 

89 Cantaye si Yuus jamyo nii raenon 
tano; O canta tinina para y Sefiot. Sila. 

98 Para ayo y maudae gui jilo y lan- 
get y langet sija, nii guinin ampman na 
tiempo; estagüe na güiya masangan nii 
inagang ; nii gaeninasifia na inagang. 

34 Sangan y minetgot Yuus: y mina- 
gasña gaegue gui jilo Israel, yan y mi- 
netgotña gaegue gui jalom y mapa- 
gages. 

35 O Yuus, ninamaañaojao gui santos 
na sagamo sija: y Yuus Israel, güiya 
numae minetgot yan ninasifia y taotao- 
fia: Bendito si Yuus. 


SALMO 69. 


ALIBREYO, O Yuus ; sa y janom 
manjalom asta y antijo. 

2 Magüoyo gui tadong na lufio ; anae 
ti sifiayo tumojgue: guajo mato y jalom 
tadong na janom anae y milag malo- 
fan gui jilojo. 

3 Yayasyo ni y inagangjo: y agagajo 
ninaanglo: y atadogco linálachae mi- 
entras junanangga si Yuusso. 

4 Ayosija y chumatliiyo pot taya, 
megaefia qui y gapotulo gui ilujo : ayo- 
sija y manmalago umututyo nii enemi- 
gujo sin jafa na linache, mangaeninasi- 
fia: ayo nae guajo junatalo guato ayo y 
taya nae juchuleguan. 

5 O Yuus, jago tumungo y taetiningo- 
jo: yan y isaojo sija ti junaatog guiya 
jago. 

6 Chamo ayo sija y numananggajao 
munafanmamamajlao pot guajo, O Je- 
ova, Yuus y inetnon sendalo: chamo 
ayo sija y umaliligaojao umadesonra 
pot guajo, О Yuus Israel. 

7 Sa pot jago jupadese y linalatde : 
minamajlao tumampe y matajo. 

8 Guinin manataotao juyong yo nii 
mafielujo; yan taotao juyongyo gui 
famaguon nanajo. 

9 Sa y inigo y guimamo cumanoyo : 
ya y linalatdeñija y ayo sija nii luma- 
latde jao manbasnag guiya guajo. 

10 Anae tumangesyo ya junamajalaug 
y antijo pot ti chumocho, este y para 
malalatdeco. 
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11 Anae jufatinas y luto para magagu- 
jo, jumuyongyo un cuentos nu sija. 

12 Ya ayo y manmatatachong gui pet- 
ta, manadingan contra guajo : ya guajo 
y cantasionfija апае mangacanta y man- 
bulacho. 

13 Lao guajoja, y tinaetaejo guiya 
jago, O Jeova, gui tiempon y finabore. 
semo: O Yuus, pot y minegae y minaa- 
semo opeyo gui minagajet y satbasi- 
onmo. 

14 Nalibreyo gui liño yachajo mamag- 
fio: polo ya ulibreyo güije sija nii 
chumatliiyo, yan gui y tinadong y 
janom sija. 

15 Chamo pumopolo y minilalag na 
janom na ufalofan gui jilojo, ni unpolo 
y tinadong na upafiotyo ; chamo pumo- 
polo y joyo na ujuchom y pachotña gui 

ilojo. 
^18 Opeyö; O Jeova; sa y minaasemo 
gosmauleg: taemanoja y minegae y 
minaasemo, birajao guiya guajo. 

17 Chamo na aatog y matamo gui ten- 
tagomo ; sa gaegue yo gui chinatsaga : 
opeyo guse. 

18 Najijot jao gui antijo ya unnalibre: 
rescatayo sa juguaja y enimigujo sija. 

19 Jago tumungo y malalatdeco, yan 
y minamajlaojo yan y madesonraco : y 
contrariojo mangaegue todo gui mena- 
mo. 

20 Y linalatde yumulang y corasonjo : 
yan bulayo y pinite: ya manaliligaoyo 
jaye upinite, lao taya ni uno: yan y 
numamagofyo lao ti jusoda ni uno. 

21 Sija numaeyo locue lalaet para 
nengcanojo: yan anae majoyo, sija 
numaeyo binagle para juguimen. 

22 Polo ya lamasafiija mamalaso gui 
menanñija: polo ya yaguin gaegue sija 
gui pas, este para ocodo. 

23 Polo ya ujomjom y atadogñija para 
chañija fanmalilie; yan janayeyengyong 
nii sinturanfiija para todo y tiempo. 

94 Basija gui jilofiija y binibumo, ya 
polo y dangculon linalalomo ya ufanje- 
niguif sija. 

25 Polo y sagañija ya umayulang : 
yan taya ni uno sifia sumaga gui tienda- 
nija. 

26 Sa sija pumetsigue ayo sija y sinao- 
lagmo : ya sija sumangan у pinitinja 
ni y ninafanlamenmo. 

97 Naye mas taelaye y tinaelayeñija, ya 
chamo munafanjajalom gui tininasmo. 


A prayer at the 


8 O bless our God, ye people, and make 
the voice of his praise to be heard : 

9 Which holdeth our soul in life, and 
suffereth not our feet to be moved. 

10 For thou, O God, hast proved us: 
thou hast tried us, as silver is tried. 

11 Thou broughtest us into the net; 
thou laidst affliction upon our loins. 

12 Thou hast caused men to ride over 
our heads; we went through fire and 
through water: but thou broughtest us 
out into a wealthy place. 

18 I will go into thy house with burnt 
offerings: I will pay thee my vows, 

14 Which my lips have uttered, and 
my mouth hath spoken, when I was in 
trouble. 

15 I will offer unto thee burnt sacrifices 
of fatlings, with the incense of rams: I 
will offer bullocks with goats. Selah. 

16 Come and hear, all ye that fcar God, 
and I will declare what he hath done for 
my soul. 

17 I cried unto him with my mouth, 
and he was extolled with my tongue. 

18 If I regard iniquity in my heart, the 
Lord will not hear me: 

19 But verily God hath heard me; he 
hath attended to the voice of my prayer. 
20 Blessed be God, which hath not 
turned away my prayer, nor his mercy 


from me. 
PSALM 67. 


1 А prayer for the enlargement of God's kingdom, 
8 to the joy of the people, 6 and ihe increase 07 
God's blessings. 


То the chief Mosician оп Neginoth, A Psalm or 
Ong. 


A OD be merciful unto us, and bless 
us; and cause his face to shine 
upon us; Selah. 

2 That thy way may be known upon 
earth, thy saving health among all na- 
tions, 

3 Let the people praise thee, O God; 
let all the people praise thee. 

4 O let the nations be glad and sing for 
joy: for thou shalt judge the people 
righteously, and govern the nations 
upon cauli Selah. 

5 Let the people praise thee, O God; 
let all the people praise thee. 

6 Then shall the earth yield her in- 
crease; and God, even our own God, 
shall bless us. 

7 God shall bless us; and all the ends 
of the earth shall fear him. 
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removing of the ark. 
PSALM 68. 


1 A prayer at the removing of the ark. 4 An exhor- 
tation to praise God for hts mercies, % for his care 
of the church, 19 for his great works. 


To the chief Musician, A. Psalm or Song of David. 


ET God arise, let his enemies be 
4 scattered: let them also that hate 
him flee before him. 

2 As smoke is driven away, so drive 
them away: as wax meltcth before the 
fire, so let the wicked perish at the pres- 
ence of God. 

3 But let the righteous be glad; let 
them rejoice before God: yea, let them 
exceedingly rejoice. 

4 Sing unto God, sing praises to his 
name: extol him that rideth upon the 
heavens by his name JAH, and rejoice 
before him. 

5 A father of the fatherless, and a judge 
of the widows, is God in his holy habita- 
tion, 

6 God setteth the solitary in families: 
he bringeth out those which are bound 
with chains: but the rebellious dwell in 
a dry land. 

ТО God, when thou wentest forth be- 
fore thy people, when thou didst march 
through the wilderness; Selah : 

8 The earth shook, the heavens also 
dropped at the presence of God: even 
Sinai itself was moved at the presence of 
God, the God of Israel. 

9 Thou, O God, didst send a plentiful 
rain, whereby thou didst confirm thine 
inheritance, when it was weary. 

10 Thy congregation hath dwelt there- 
in: thou, O God, hast prepared of thy 
goodness for the poor. 

11 The Lord gave the word: great was 
the company of those that published #5. 

Kings of armies did flee apace: and 
she that tarried at home divided the spoil. 

13 Though ye have lain among the 
pots, yet shall ye be as the wings of a 
dove covered with silver, and her feath- 
ers with yellow gold. 

14 When the Almighty scattered kings 
in it, it was white as snow in Salmon. 

15 The hill of God is as the hill of Ba- 
shan; a high hill as the hill of Bashan. 

16 Why leap ye, ye high hills? this is 
the hill whieh God desireth to dwell in; 
yea, the LORD will dwell en z£ for ever. 

17 The chariots of God are twenty thou- 
sand, even thousand. = angels: the Lord 
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28 Palo ya umafunas sija gui leblon 
linälä : ya munga manmatugue sija yan 
y manunas. 

29 Lao guajo pobleyo yan tristeyo : 
polo y satbasionmo, O Yuus, ya upoloyo 
guiya jululo. 

30 Guajo bae jualaba y naan Yuus nu 
y cantasion, ya junadangculo güe nu y 
inefresen grasias. 

31 Ya este munaguefmagof si Jcova 
mas qui y nobiyo, pat y toro nii mangae- 
cángjilon yan papaquis. 

32 Y manmanso, jalie este ya ninafan- 
magof: ya y corasonmiyo ufanlälä y 
unaaliligao si Yuus. 

33 Sa si Jeova jajungog y mannese- 
sitao ya ti jachatlie y prenesuña sija. 

84 Polo y langet yan tano ya umaalaba 
güe, yan y tase sija yan todo y güi- 
naja nii mangalalamten gui sanjalomiia. 

85 Sa si Yuus ujasatba y Sion yan 
ujafatinas y siuda sija guiya Juda: 
para usiña sija mafiaga güije yan ugua- 
ja para y iyonfiija. 

986 Ya y semiya locue gui tentagofia 
uereda ni ayo: ya ayo sija y gumaeya 
y naaníia unafañaga güije. 


SALMO 70. 


ACHADIG, О Yuus, para unalibre- 
yo: nachadig umayudayo, O Yuus. 

2 Polo sija ya ufanmamajlao yan ufani- 
nistotba ni у umaliligao у antijo : polo 
sija ya ufanalo tate yan ufanmamajlao 
ni y manmagof nii desonraco. 

3 Polo sija ya ufanalo tate para apas y 
minamajlaoñija ni y ilegfiija: Aha, Aha. 

4 Polo ayo todo y umaliligaojao ya 
unfanmagof yan ufansenmagof ni jago : 
ya polo ya ayo y gumaeya y satbasion- 
mo ya ilelegnija siesiempreja: Umana- 
sendangculo si Yuus. 

5 Lao guajo pobleyo yan nesesitaoyo : 
nachadig jao guiya guajo, O Yuus: sa 
jago umayuyudayo, yan y munalibreyo; 
O Jeova, chamo umatrasasao. 


SALMO 71. 
Yr O Jeova, nae jupolo y 
inangococo: yachajo mamámajlao 
para taejinecog. 

2 Nalibreyo, nii tininasmo ya rescata- 
yo: naapo y talangamo guiya guajo ya 
unsatbayo. 

3 Jago y acho y saga para guajo, anae 
mafatoyo todo у tiempo: jago mannae 





tinago na jumasatbayo : sa jago y finit- 
meco yan y castiyujo. 

4 Rescatayo, О Yuusso, juyong gui 
canae у manaelaye yan y canae y ti 
manunas yan y manrecto na taotao. 

5 Ба jago у ninanggaco, O Jeova 
Yuus: jago y inangococo desde y pinat- 
gonjo. 

6 Ба jago mumantieneyo desde y jalom 
tuyan, jago chumuleyo juyong guinin 
y tiyan nana: ya y tininajo todo y ti- 
empo guiya jago. 

7 Guajo taegüije y ninamanman gui 
linajyan; lao jago y megot na guine- 
güeco. 

8 Y pachotto ubula nii tininamo, an y 
inenramo todot dia. 

9 Chamoyo yumuyute gui tiempo y 
inamcojo : yaguin minetgotto esta jocog 
chamoyo dumidingo. 

10 Sa y enimigujo manadingan contra 
guajo; yan ayo sija y numanangga y 
antijo, manafaesen entre sija. 

11 Ylegüija: Diningogüe as Yuus: 
petsigue ya enchilegüe ; sa taya para 
ulinibregüe. 

19 О Yuus, chamo chachago guiya 
guajo; Yuusso, nachadig yan para 
unayudayo. 

13 Polo sija ya ufanmamajlao yan 
ufanlinachae, ayo y contrarion у antijo : 
polo sija ya ufantinampe nii minamajlao 
yan y sinala, y umaliligao y dafiujo. 

14 Lao guajo juananangga todo y 
tiempo, yan junalala megae y tininajo 
guiya jago. 

15 Y pachotto usinangan y tininasmo, 
уап y satbasionmo todot dia: sa ti ju- 
tungo y minegaefia. 

16 Bae jufalag y minetgot gui as Yuus, 
Jeova; ya jusangan y tininasmo, ma- 
gajet, iyomoja namaesa. 

17 O Yuus, jago jagasja fumanagüe 
yo desde y pinatgonjo; yan asta pago 
jusangan claro nii ninamanman y che- 
chomo. 

18 Pago locue anae estayo bijo ya 
chungeyo, O Yuus chamoyo dumidingo: 
asta que jusangan claro nii minetgotmo 
y manmámamaela na generasion, yan y 
ninasifiamo cada uno ni ayo y ufan- 
mato. 

19 Yan y tinasmo locue, O Yuus, su- 
mentaquilo; jagasja unfatinas y man- 
dangculo na güinajasija: O Yuus, jaye 
uparejumo ? 
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Exhortation to praise God. 
" among them, as in Sinai, in the holy 


асе. 

Pig Thou hast ascended on high, thou 
hast led captivity captive: thou hast 
received gifts for men; yea, for the 
rebellious also, that the LORD God might 
dwell among them. 

19 Blessed de the Lord, who daily load- 
eth us with benefits, even the God of our 
salvation. Belah. 

20 He that is our God #8 the God of sal- 
vation; and unto Gop the Lord belong 
the issues from death. 

21 But God shall wound the head of 
his enemies, and the hairy scalp of such 
a one as goeth on still in his trespasses. 

22 The Lord said, I will bring again 
from Bashan, I will bring my people 
again from the depths of the sea: 

23 That thy foot may be dipped in the 
blood of thine enemies, and the tongue 
of thy dogs in the same. 

24 They have seen thy goings, O God; 
even the goings of my God, my King, in 
the sanctuary. 

25 The singers went before, the players 
on instruments followed after; among 
them were the damsels playing with 
timbrels. 

26 Bless ye God in the congregations, 
even the Lord, from the fountain of Israel. 

27 There te little Benjamin with their 
ruler, the princes of Judah and their 
council, the princes of Zebulun, and the 
princes of Naphtali. 

28 Thy God hath commanded thy 
strength: strengthen, O God, that which 
thou hast wrought for us. 

29 Because of thy temple at Jerusalem 
shall kings bring presents unto thee. 

30 Rebuke the company of spearmen, 
the multitude of the bulls, with the 
calves of the people, #07 every one submit 
himself with pieces of silver: scatter 
thou the people that delight in war. 

31 Princes shall come out of Egypt; 
Ethiopia shall soon stretch out her hands 
unto God. 

32 Sing unto God, ye kingdoms of the 
earth ; sing praises unto the Lord; 
Selah: 

33 To him that rideth upon the heavens 
of heavens, which were of old ; lo, he doth 
send out his voice, and that a mighty 
voice. 

34 Ascribe ye strength unto God: his 
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PSALMS, 69. David complaineth in affliction, 


excellency 28 over Israel, and his strength 
zs in the clouds. 

35 O God, thow art terrible out of thy 
holy places: the God of Israel ¿g he that 
giveth un and power unto As peo- 
ple. Blessed be God. 

1 David APATA б; 
тень daa ph his Hep ауда. 
struction. 30 He praiseth God with thanksgiving. 


To the chief Musician upon Shoshannim, A Psalm 
of David. 


AVE me, O God; for the waters are 
come in unto my soul. 

2 I sink in deep mire, where there is по 
Standing: I am come into deep waters, 
where the floods overflow me. 

8 Тат weary of my crying: my throat 
is dried: mine eyes fail while I wait for 
my God. 

4 They that hate me without a cause 
are more than the hairs of mine head: 
they that would destroy me, being mine 
enemies wrongfully, are mighty: then I 
restored that which I took not away. 

5 O God, thou knowest my foolishness ; 
and my sins are not hid from thee. 

6 Let not them that wait on thee, O 
Lord Gop of hosts, be ashamed for my 
sake : let not those that seek thee be con- 
founded for my sake, O God of Israel. 

7 Because for thy sake I have borne 
reproach ; shame hath covered my face. 

8 I am become a stranger unto m 
brethren, and an alien unto my mother's 
children. 

9 For the zeal of thine house hath eaten 
me up; and the reproaches of them that 
reproached thee are fallen upon me. 

10 When I wept, and chastened my soul 
with fasting, that was to my reproach. 

11 I made sackcloth also my garment ; 
and I became a proverb to them. 

12 They that sit in the gate speak 
against me; and I was the song of the 
drunkards. 

18 But as for me, my prayer #8 unto 
thee, О Lorp, in an acceptable time: 
O God, in the multitude of thy mercy 
hear me, in the truth of thy salvation. 

14 Deliver me out of the mire, and let 
me not sink: let me be delivered from 
them that hate me, and out of the deep 
waters. 

15 Let not the waterflood overflow me, 
neither let the deep swallow me up, and 
let not the pit shut her mouth upon me. 


Y SALMO 


20 Sa jago y fumanuejam mandangcu- 
lo na pinite yan chinatsaga, siempre 
unnalálájam talo, yan unchulejam .talo 
julo guinin y tinadong y tano. 

21 Aumenta y dinangculoco; yan bi- 
rajao ya unamamagofyo. 

99 Ya guajo locue bae jualaba jao yan 
y guitala: magajet, y minagajetmo, O 
Yuusso : yyajago nae jucantaye yan 
atpa, O jagoja na Santos guiya Israel. 

23 Y labiosso sendangculo minagofiia 
anae jucantayejao tinina ; yan y antijo 
ni jago munalilibre. 

24 Y jilajo locue jasasangan y tininas- 
mo todot dia : sa innafanmamajlao yan 
innafaninestotba ayo y umaliligao y 
dafiujo. 

SALMO 12. 
AE y ray ni juisiomo, O Yuus, yan 
y tininasmo gui lajin y ray. 

2 Ya gitiya ufanjusga y taotaomo gui 
tininas, yan y mamoblemo gui juisio. 

3 Ya y beca sija chumule y pas gui 
taotao yan y mandiquique na ogso sija 
pot y tininas. 

4 Güiya ufanjusga y mamoble na tao- 
tao, güiya Шайа а y famaguon y man- 
nesesitao, yan ufanyinamag y manma- 
chaleg. 

5 Sija ufanmaafiao ni jago mientras 


gagaegue y atdao, yan y pilan gui todo |I 


y generasion yan y generasion. 

6 Güiya tumunog papa taegüije y 
ichan gui jilo y manmautot na chaguan : 
taegüije minatmon janom ni y nafotgon 
y tano. 

7 Ya y jaaviña sija, mumamta у tini- 
nas; ya y pas sumenmegae asta qui 
jocog y pilan. 

8 Giliya арпада minagasfia locue gui- 
nin y tase asta y tase, yan guinin y 
sadog asta y uttimon y tano. 

9 Ya ayo y mafiasaga gui desierto, 
manecon gui menaíia; ya y enimiguña 
sija mamanjojoflag gui eda. 

10 Y ray sija guiya Tarsis yan isla 
sija ufanmañuñule ninae: yan y ray 
sija guiya Sabá yan iya Seba ufanman- 
nae ninae. 

11 Magajet, y ray todos ujatomba sija 
gui menaña : yan y nasion todos usinetbe 
güe. 

12 Sa güiya unalibre y nesesitao an 
jumagang ; yan ayo locue y peble an ni 
y taya uinayuda. 








SIJA, 72. 


18 Güiya unafanmañotbla y mamoble 
yan y mannesesitao yan ujasatba y an- 
ten y mannesesitao. 

14 Güiya unafanlibre y antiñija gui. 
nin y chiniguit yan y finijom: yan 
ugagaebale y jágánija gui menan ata- 
dogía. 

15 Ya güiya lumala, ya para güiya 
umanae ni y oron Sabá; ya y tinayuyut 
locue mafatitinas pot gülya todo y 
tempo; sa sija ufanbendise güe todot 

ia. 

16 Sa uguaja megae na maies gui 
jalom y еда gui sanjilo y puntan y beca 
sija; ya y tinegchaña ufanmayengyong 
taegüije y Libano; ya sija gui siuda 
ninafangatho taegüije y chaguan gui 
eda. 

17 Y naanfia gagaegue para taejine- 
cog: y naanfia sisigueja taegüije y 
siniguen у atdao: yan todo y taotao 
ufandichoso guiya güiya; yan todo y 
nasion umafanaan güe dichoso. 

18 Bendito si Jeova Yuus, ni si Yuus 
Israel, sa güiyaja na maesa fumatinas y 
mannamanman na güinaja. 

19 Yan bendito y minalag y naanmo 
para taejinecog: ya polo todo y tano 
ya ufanbula ni y minalagmo. Amen 
yan Amen. 

20 Magpo y tinayuyut David ni y lajin 
sai. : 


SALMO 18. 


ENMAGAJET si Yuus па mauleg 

para Israel, ni ayo sija y mangas- 
gas па corason. 

2 Ya guajo cánaja sumuja y adengjo ; 
didideja tentenjan sulon y pinecatta. 

3 Sa jumatatgue y mangaduco, anae 
julie y minauleg y manaelaye. 

4 Sa taya pinite gui finataefiija: lao y 
minetgotñija fitme. 

5 Taya chinatsagañija taegüije y otro 
taotao sija; ni ufanmasapet taegüije y 
palo na taotao sija. 

6 Enaomina na sobetbia y cadena nii 
lisayon y cueyofiija ; y finijom tumampe 
sija taegüije y magago. 

Y atadogfiija mamachom ni y yine- 
mog; guajañija mas qui y corason 
siña umalatgue. 

8 Sija manmanbotlelea, yan jasasangan 
chiniguit gui tinaelaye: jasasangan y 
mansentaquilo. 


| 9 Japolo у расой а gui langet, yan 


ата prayeth for deliverance. 


16 Hear me, O LORD ; for thy loving- 
kindness és good: turn unto me accord- 
ing to the multitude of thy tender mer- 
cies. 

17 And hide not thy face from thy serv- 
ant; for Iam in trouble: hear me speedily. 

18 Draw nigh unto my soul, and re- 
deem it: deliver me because of mine 
enemies. 

19 Thou hast known my reproach, and 
my shame, and my dishonour: mine ad- 
versaries are all before thee. 

90 Reproach hath broken my heart; 
and I am full of heaviness: and I looked 
for some to take pity, but there was none; 
and for comforters, but I found none. 

21 They gave me also gall for my meat; 
and in my thirst they gave me vinegar to 
drink. 

32 Let their table become a snare before 
them: and that which should have been 
for their welfare, let it become a trap. 

23 Let their eyes be darkened, that they 
see not; and make their loins continually 
to shake. 

24 Pour out thine indignation upon 
them, and let thy wrathful anger take 
hold of them. 

25 Let their habitation be desolate ; and 
let none d well in their tents. 

26 For they persecute him whom thou 
hast smitten; and they talk to the grief 
of those whom thou hast wounded. 

27 Add iniquity unto their iniquity: 
and let them not come into thy righteous- 
ness, 

28 Let them be blotted out of the book 
of the living, and not be written with the 
righteous. 

39 But I am poor and sorrowful: let 
thy salvation, O God, set me up on high. 

30 I will praise the name of God with a 
song, and will magnify him with thanks- 
giving. 

31 This also shall please the LORD better 
than an ox or bullock that hath horns and 
hoofs. 

32 The humble shall see thts, and be 
го : and your heart shall live that seek 

0 


33 For the LORD heareth the poor, and 
despiseth not his prisoners. 

34 Let the heaven and earth praise him, 
the seas, and every thing that moveth 
sherein. 


35 For God will save Zion, and will | faileth 





PSALMS, 71. Не imploreth God's speedy help. 


build the cities of Judah: that they шау 
dwell there, and have it in possession. 

36 The seed also of his servants shall 
inherit it: and they that love his name 
Shall dwell therein. 


PSALM 70. 


David soliciteth God to the speedy destruction of the 
wicked, and preservation of the godly. 
To the chief Musician, 4 Psalm of David, to bring 
to remembrance, 


AKE haste, O God, to deliver me ; 
make haste to help me, O LORD. 

2 Let them be ashamed and confounded 
that seek after my soul: let them be 
turned backward, and put to confusion, 
that desire my hurt. 

3 Let them be turned back for a reward 
of their shame that say, Aha, aha. 

4 Let all those that seek thee rejoice and 
be glad in thee: and let such as love thy 
salvation say continually, Let God be 
magnified. 

5 But I am poor and needy ; make haste 
unto me, O бой: thou art my help and 
my deliverer; O LORD, make no tarry- 


ing. 

PSALM 71. 

! Godajuvour prageth Both for himself and арапа 
the enemies of his soul. 14 He promiseth constancy. 
17 He prayeth for perseverance. 19 He praiseth 
God, and promiseth to do it cheerfully. 

TN thee, O Lord, do I put my trust: 

let me never be put to confusion. 

2 Deliver me in thy righteousness, and 
cause me to escape: incline thine ear 
unto me, and save me. 

3 Be thou my strong habitation, where- 
unto I may continually resort: thou hast 
given commandment to save me ; for thou 
art my rock and my fortress. 

4 Deliver me, O my God, out of the 
hand of the wicked, out of the hand of 
the unrighteous and cruel man. 

5 For thou art my hope, O Lord бор: 
thou art my trust from my youth. 

6 By thee have I been holden up from 
the womb: thou art he that took me out 
of my mother’s bowels: my praise shall 
be continually of thee. 

7 I am as а wonder unto many; but 
thou art my strong refuge. 

8 Let my mouth be filled with thy praise 
and with thy honour all the day. 

9 Cast me not off in the time of old 
age; forsake me not when my strength 
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Y SALMO SIJA, 74. 


у Майа janafanmamocat gui inanaco 
y tano. 

10 Enao mina y taotaofia manalo ma- 
gue: yan y binilan y janom gui posuelo 
umafugo nu sija. 

11 Ya ilegñija: Jaftaemano tungoña 
si Yuus? Ada guaja tiningo gui Guef- 
taquilo ? 

19 Sa estagüe ya sija y manaelaye ; ya 
sija manmegae gui tano, sa (ауа chi- 
natsagañija todo y jaane. 

13 Senmagajet na taebale y junagas- 
gas y corasonjo: yan jufagase y ca- 
naejo gui guinasgas. 

14 Sa todo y inanaco y jaane chatsa- 
gayo, yan y castigojo cada ogaan. 

15 Yaguin jagasja jualog, bae jusang- 
an este; este na jagasja judague y 
generasion y famaguonmo. 

16 Yaguin jujaso jaftaemano na ju- 
tungo este, sumenmacat para guajo ; 

17 Asta que jujalom gui sinantos na 
sagayan gui as Yuus; ya jujaso y utti- 
mofiija. 

18 Magajet na jago pumolo sija gui 
palagse na sagayan; jago yumute sija 
papa gui jalom y yinilang. 

19 8a jaftaemano na ufanyinilang, gui 
un rato! sija chadig malimachae ni y 
minaafiao sija. 

20 Taegüije güinife an magmata ; tae- 
güenaoja, O Sefiot, yaguin magmatajao, 
unchatlie y jechurañija. 

21 Sa y corasonjo estaba triste, ya ma- 
togchayo gui sumanjalom. 

92 Na taegüije taejinasoyo, yan tae- 
tiningoyo: taegüijeyo y gágá gui me- 
namo. 

98 Masqueseaja gagaegueyo siempre 
guiya jago; jago mumantiene y agapa 
па canaejo. 

94 Jago umesgaejonyo ni y consejumo, 
ya despues unresibeyo gui langet. 

25 Ya jayeyo guajayo gui langet sino 
jagoja ? ya taya gui jilo y tano güinae- 
yaco, na jagoja. 

26 Y catneco yan y corasonjo mala- 
chae: lao si Yuus у minetgot y cora- 
sonjo, yan y güinajajo para taejine- 
cog. 

27 Sa, estagüe ya ayo sija y mañago 
guiya jago, na ufanmalingo: jago yu- 
mulang todo ayo sija y manjanao guiya 
jago para inábale. 

Lao mauleg para guajo y jugua- 
guato jijot gui as Yuus: sa jupolo y 








inangococo gui Señot Jeova, para usiña 
jusangan todo y chechomo. 


SALMO "4. 
YUUS, sajafa na unyutejam para 
taejinecog ? sajafa na y linalomo 
umasgon contra y quinilo sija gui pasta- 
jimo? 

9 Jaso y inetnonmo ni y unfajan gui 
ampmam na tiempo ; y tribon y erensi: 
amo, ni y jago sumatba; yan y egso 
Sion, anae sumasagajao. 

3 Jatsa y adengmo para taejinecog na 
yinilang : sa y enimigo jafatinas y tinae- 
laye todo gui jalom y sinantos na sa- 
gamo. 

4 У contrariumo sija manaagang gui 
entalo y inetnonmo ; ya japolo julo y 
banderañija para señat sija. 

5 Parejo yan y taotao y jajatsa julo y 
gachae sija gui jilo y chemchom na 
trongco jayo sija. 

6 Lao pago sija yumute papa y bi- 
netda na chocho un biajeja, ni y gachae 
yan y mattiyo sija. 

7 Sa sija sumanggüe y sinantos na 
Sagamo, yan munainale y sagan y na- 
anmo, sanpapa gui tano. 

8 Ylegñija gui corasonfiija: Nije tayu- 
lang sija ni mandafio: ya sija sumong- 
gue todo y sinagogan Yuus gui tano. 

9 Titaliey señatta sija: уа (ауа ni uno 
profeta mas: ni uguaja sija ni utiningo 
asta ngaean. 

10 Asta ngaean, O Yuus, nae y con- 
trario ulalatde? ya y enimigo ufafiatfino 
contra y naanmo para taejinecog ? 

11 Sajafa na unjedo y canaemo, jung- 
gan y agapa na canaemo ? jala juyong 
gui pechomo ya unyulang. 

19 Sa si Yuus y Rayjo gui ampmam 
na tiempo, jafatitinas y satbasion gui 
entalo y tano. 

13 Jago dumibide y tase ni y ninasi- 
fiamo: jago yumamag y ilon y alo sija 
gui tase. 

14 Jago yumamag y Поп lebiatan, ni y 
dadao na gúsjan, an pidasito ; yan unnae 
güe para nengcano y taotao ni y шайа- 
saga gui desierto. 

15 Jago bumaba y matan janom yan y 
minilalag : jago munafananglo y man- 
metgot na sadog sija. 

16 Y jaane iyomo, y puenge locue 
iyomo : jago fumamauleg y inina yan y 
atdao. 

88 


David'a confidence in God. 


10 For mine enemies speak against me; 
and they that lay wait for my soul take 
counsel together, 

11 Saying, God hath forsaken him: 
persecute and take him; for there is 
none to deliver him. 

12 O God, be not far from me: O my 
God, make haste for my help. 

13 Let them be confounded and con- 
sumed that are adversaries to my soul; 
let them be covered with reproach and 
dishonour that seek my hurt. 

14 But I will hope continually, and will 
yet praise thee more and more. 

15 My mouth shall shew forth thy right- 
eousness and thy salvation all the day; 
for I know not the numbers thereof. 

16 I wil go in the strength of the 
Lord бор: I will make mention of thy 
righteousness, even of thine only. 

17 O God, thou hast taught me from 
my youth: and hitherto have I de- 
clared thy wondrous works. 

18 Now also when I am old and gray- 
headed, O God, forsake me not; until 
I have shewed thy strength unto this 
generation, and thy power to every one 
that is to come. 

19 Thy righteousness also, О God, is 
very high, who hast done great things: 
O God, who #8 like unto thee! 

20 Thou, which hast shewed me great 
and sore troubles, shalt quicken me 
again, and shalt bring me up again 
from the depths of the earth. 

91 Thou shalt increase my greatness, 
and comfort me on every side. 

22 I will also praise thee with the 
psaltery, even thy truth, O my God: 
unto thee will I sing with the harp, O 
thou Holy One of Israel. 

93 My lips shall greatly rejoice when 
Ising unto thee; and my soul, which 
thou hast redeemed. 

24 My tongue also shall talk of thy 
righteousness all the day long: for they 
are confounded, for they are brought 
unto shame, that seek my hurt. 


PSALM 73. 


1 David, praying Z, Oman shane me оа. 
ness q ory 0) n type, and in truth, 0) 
Christa kingdom. 18 He blesseih God. I 


4 Psalm for Solomon. 
GE the king thy judgments, O 
God, and thy righteousness unto 
the king's son. 
578 


PSALMS, 72. 


His prayer for Solomon. 

2 He shall judge thy people with 
righteousness, and thy poor with judg- 
ment. 

3 The mountains shall bring peace to 
the people, and the little hills, by right- 
eousness. 

4 He shall judge the poor of the peo- 
ple, he shall save the children of the 
needy, and shall break in pieces the 


орргеззог. 

5 They shall fear thee as long as the 
sun and moon endure, throughout all 
generations. 

6 He shall come down like rain upon 
the mown grass: as showers that water 
the earth. 

7 In his days shall the righteous flour- 
ish; and abundance of peace so long as 
the moon endureth. 

8 He shall have dominion also from 
Sea to sea, and from the river unto the 
ends of the earth. 

9 They that dwell in the wilderness 
shall bow before him ; and his enemies 
Shall lick the dust. 

10 The kings of Tarshish and of the 
isles shall bring presents: the kings of 
Sheba and Seba shall offer gifts. 

11 Yea, all kings shall fall down before 
him: all nations shall serve him. 

12 For he shall deliver the needy when 
he crieth ; the poor also, and im that 
hath no helper. 

13 He shall spare the poor and needy, 
and shall save the souls of the needy. 

14 He shall redeem their soul from 
deceit and violence: and precious shall 
their blood be in his sight. 

15 And he shall live, and to him shall 
be given of the gold of Sheba: prayer 
also shall be made for him continually ; 
and daily shall he be praised. 

16 There shall be a handful of corn in 
the earth upon the top of the mountains ; 
the fruit thereof shall shake like Leba- 
non: and they of the city shall flourish 
like grass of the earth. 

17 His name shall endure for ever: his 
name shall be continued as long as the 
sun: and men shall be blessed in him: 
all nations shall call him blessed. 

18 Blessed de the LORD God, the God of 
Israel, who only doeth wondrous things. 

19 And blessed de his glorious name for 
ever: and let the whole earth be filled 
with his glory. Amen, and Amen. 


Y SALMO SIJA, %5. 


17 Jago pumolo todo y oriyan y tano : 
jago fumatinas у tiempon maepe уап у 
tiempom manengjeng. 

18 Jaso este, na y euimigo manmala- 
latde, O Jeova, ya ayo y mangaduco na 
taotao jachatfino y naanmo. 

19 O, chamo umintrerega y anten y 
gamo paluma gui dadao na gágá: cha- 
mo malelefa ni y dinafia y mamoblemo 
para taejinecog. 

20 Hespeta y trato: sa y jemjom na 
sagayan sija gui tano manbula y sagan 
y manmalamaíia. 

21 O, Chamo munafanatalo manma- 
majlao y manmachichiguit: polo y ma- 
moble yan y mannesesitao ya umalalaba 
y naanmo. 

22 Cajulo, O Yuus, gogüe y causamo: 
jaso jaftaemano y manaejinaso na tao- 
tao ni y lumalatdejao cada jaane. 

23 Chamo malelefa ni y inangang y 
contrariumo sija ; y borucan ayo sija y 
mangajulo contra jago, lumala cajuloja 
Siesiempre. 


SALMO 75. 
YAJAGO, O Yuus, innae grasía ; 
iyajago innae grasia sa y naanmo 
esta jijot: sa y ninamanman na checho- 
mo masasangan. 

9 Ngaean nae jusoda y tiempo na ma- 
matca, bae jujusga ni y tinas. 

3 Y tano yan todo y mafiasaga mama- 
lachae: guajo chumuchule julo y jali- 
guiña. Sila. 

4 Ya Песо ni y mansobetbio : Chamiyo 
fumatitinas y sinebetbio: yan ni y ma- 
naelaye, chamiyo jumajatsa julo y 
canggelon: 

5 Chamiyo jumajatsa у canggelonmiyo 
gui taquilo ; chamiyo fanguecuentos ni 
y tiso na tongjo. 

6 Sa y jinatsa ni y ufato ni y guinin y 
sancatan, ni y guinin y sanlichan, ni y 
guinin y sajaya. 

7 Lao si Yuus y jues: güiya pumolo 
papa uno, yan jajatsa julo otro. 

8 Sa gaegue gul canae Jeova y copa, 
yan y bino ni lalálalo; bula dinafia, ya 
jachuda juyong taeguijeja; lao y asi- 
ento gui fondoha, todo y manaelaye gui 
tano jafufugo ya jaguiguimen sija. 

9 Lao guajo bae jusangan claro para 
taejinecog; ya bae jucantaye si Yuus 
Jacob, y alabansa sija. 

10 Todo y canggelon y manaelaye 1o- 


сие bae juutot: lao у canggelon y ma. 
nunas umanafaugajulo. 


SALMO 76. 


ATUNGO si Yuus esta guiya Ju- 
da: y naanfia manadangeulo gui- 
ya Israel. 

2 Yya Salem nae gaegue y tabetnaco- 
luña, ya y sagafia gaegue guiya Sion. 

3 Ayo nae jayamag sija y flechan y 
atcos ; yan y patang yan y espada, yan 
y guera. Sila. 

4 Malagjao yan magas jao mas qui y 
tadong na jalomtano. 

5 Ya y manmajetog na corason man- 
mayulang manafanaelaye ; esta jamaego 
y minaegofiija; ya taya ni un taotao ni 
y gaeninasifia jasoda y сапаей а. 

6 Pot y chinemamo, O Yuus Jacob, 
todo careta yan y cabayo manmayute 
gui minaego y finatae. | 

7 Jago, junggan jago, рата unamaa 
fiao: ya jaye siña tumogue gui menamo 
yan lalalojao ? 

Jago munamajungog y sentensia 
guinin y langet ; ya y tano manmaañao, 
ya manmamatquilo. 

9 Anae si Yuus jacajulo gui juisio, 
para usatba todo y manmanso gui tano. 

ila. 

10 Magajet na y binibon y taotao uina- 
labajao: yan y seblan y binibo, jago 
sumoma. 

11 Promete ya inapase si Jeova ni y 
Yuusmiyo: todo ayo y mangaegue gui 
oriyafia manmañuñule ninae para güiya 
ni y namaafiao. 

12 Güiya munamautut y espiriton y 
prinsipe sija: sa güiya y namaafiao para 
y ray sija gui tano. 


SALMO 77. 
Bp juagang si Yuus ni y inagangjo ; 
magajet na si Yuus ni y inagangjo ; 
ya güiya jumungogyo. 

9 Y jaane y chinatsagaco jualigao y 
Señot: y canaejo maestira gui puenge 
ya pumapara : y antijo ti malago mana- 
magof. 

3 Jujajaso, si Yuus ya janaestotbayo : 
umuugongyo, sa y espiritujo lalalango. 

ila. 

4 Jago unadaje y atadogjo ni taemae- 
go: sa taegüije chatsagayo na ti sifiayo 
cumuentos, 

5 Sa guajo jujajaso y jaane ni y amp- 


Prosperity of the wicked. 


20 The prayers of David the son of 
Jesse are ended. 


PSALM 73. 


1 The prophet Ни in a temptation, 2 shew- 
eth the occasion thereof, the prosperity of the wick- 
ed. 18 The wound given thereby, difidence. 15 The 


victory over it, knowledge of God's purpose, in 


destroying of the wicked, and sustaining the right- 
cous. 
A Psalm of Asaph. 


TRULY God 7s good to Israel, even to 
A such as are of a clean heart. 

2 But as for me, my feet were almost 
gone; my steps had well nigh slipped. 

3 For I was envious at the foolish, when 
I saw the prosperity of the wicked. 

4 For there are no bands in their death: 
but their strength ¿s firm. 

5 They are not in trouble as other men ; 
neither are they plagued like other men. 

6 Therefore pride compasseth them 
about as a chain ; violence covereth them 
as a garment, 

7 Their eyes stand out with fatness: 
they have more than heart could wish, 

8 They are corrupt, and speak wickedly 
concerning oppression : they speak loftily. 

9 They set their mouth against the heav- 
ens, and their tongue walketh through 
the earth. 

10 Therefore his people return hither : 
and waters of a full cup are wrung out 
to them. 

11 And they say, How doth God know? 
and is there knowledge in the Most 
High? 

12 Behold, these are the ungodly, who 
prosper in the world; they increase in 
riches. 

18 Verily I have cleansed my heart in 
vain, and washed my hands in inno- 
cency. 

14 For all the day long have I been 
plagued, and chastened every morning. 

15 If I say, I will speak thus; behold, 
I should offend against the generation of 
thy children. 

16 When I thought to know this, it was 
too painful for me; 

17 Until I went into the sanctuary of 
God ; then understood I their end. 

18 Surely thou didst set them in slippery 
places: thou castedst them down into 
destruction. 

19 How are they brought into desola- 
lion, as in a moment! they are utterly 
consumed with terrors. 


PSALMS, 74. 





Desolation of the sanctuary. 


20 As a dream when one awaketh ; 90, 
O Lord, when thou awakest, thou shalt 
despise their image. | 

21 Thus my heart was grieved, and I 
was pricked іп my reins. 

22 So foolish was I, and ignorant: I 
was as a beast before thee. 

23 Nevertheless I am continually with 
thee: thou hast holden me by my right 
hand. 

24 Thou shalt guide me with thy coun- 
sel, and afterward receive me to glory. 

25 Whom have I in heaven but thee? 
and there is none upon earth that I desire 
besides thee. 

26 My flesh and my heart faileth : but 
God is the strength of my heart, and my 
portion for ever. 

27 For, lo, they that are far from thee 
Shall perish : thou hast destroyed all them 
that go a whoring from thee. 

28 But % is good for me to draw near 
to God : I have put my trust in the Lord 
Gop, that I may declare all thy works. 


PSALM 74. 


1 The prophet (ornpraineth of the desolation of the 
sanctuary. 10 Не moveth God to help in consider- 
ation of his power, 18 of his reproachful enemies, 
of his children, and of his covenant. 


Maschil of Asaph, 


GOD, why hast thou cast ws off for 
ever? why doth thine anger smoke 
against the sheep of thy pasture ? 

2 Remember thy congregation, which 
thou hast purchased of old; the rod of 
thine inheritance, which thou hast ге- 
deemed ; this mount Zion, wherein thou 
hast dwelt. 

3 Lift up thy feet unto the perpetual 
desolations ; even all that the enemy hath 
done wickedly in the sanctuary. 

4 Thine enemies roar in the midst of thy 
congregations ; they set up their ensigns 
for signs. 

5 A man was famous according as he 
bad lifted up axes upon the thick trees. 

6 But now they break down the carved 
work thereof at once with axes and ham- 
mers. 

7 They have cast fire into thy sanctuary, 
they lave defiled dy casting down the 
dwellingplace of thy name to the ground. 

8 They said in their hearts, Let us de- 
stroy them together: they have burned 
up all the synagogues of God in the land. 

9 We see not our signs: there is no 
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Y SALMO 


mam manmalofan, yan y sacan ni y 
ampmam na tiempo. 

6 Jujajaso y cantaco gui puenge: ju- 
jajaso ni y corasonjo; ya y espiritujo 
guine guefaligao ? 

7 Ada uyute y Sefiot para taejinecog ? 
ya ti utalo y finaboresifia ? 

8 Cao y minaaseña usenjanaoja para 
taejinecog ? уа y promesaña ufanlingo 
para taejinecog ? 

9 Ya malefa si Yuus na uyóase? ya 
pot y linalalofia na jajuchom y güinae- 
yana? Sila. 

10 Ya guajo ileco: Este y dinafejo: 
lao Бас jujaso у sacan sija gui agapa 
na canae y Gueftaquilo. 

11 Bae jusaugan y checho Jeova: sa 
bae jujaso y ninamanmanmo gui amp- 
mam na tiempo. 

12 Bae jujaso locue todo y chechomo, 
yan jusangan sumanjalomjo у finati- 
nasmo. 

13 Y chalanmo, O Yuus, gague gui 
sinantos na sagayan: jaye dangculo na 
yuus calang y Yuusta ? 

14 Jago y Yuus ni y fumatinas y man- 
namanman : jago munamatungo y mi- 
netgotmo gui taotao sija. 

15 Jago yan y canaemo munafanlibre 
y taotaomo ; ni y famaguon Jacob yan 
José. Sila. 

16 Y janom malie jao, O Yuus, y ja- 
nom malie фо, ya sija ninafanmaañao : 
ya y tinadong locue ninafanmayeng- 
yong. 

17 Y mapagajes sija manmañuñuda 
janom : ya y langet mannae y inagang : 
ya y flechamo locue manjanao juyong. 

18 Ya y palampan y jilumo estaba gui 
remolino; ya y lamlam maniiina gui 
tano: ya y tano manmayengyong yan 
manlalaolao. 

19 Y chalanmo gui tase, ya y finaposmo 
gui mandangculo na janom, ya y gui- 
nachamo ti matungo. 

20 Jago umesgaejon y taotaomo tac- 
güije y manadang quinilo pot y canae 
Moises yan Aaron. 


SALMO 78. 
TE O taotaojo, y tinagojo : 
па inecungog ni y talanganmo y 
sinangan y pachotto. 
2 Bae jubaba y pachotto gui acompa- 
rasion : bae jusangan sinangan na gui 
jemjom gui ampmam na tiempo. 
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8 Ayosija ni y injingog уап y intingo, 
yan y tatanmame ni jasanganejam. 

4 Ti innafanatog sija guinin y fama- 
guonfiija, masangangane у generasion 
ni y manmamamaela ni y tinina sija gui 
Señot, yan y minetgotfia yan y manna- 
таптап na chochoña ni y jachogüe. 

5 Sa güiya munacajulo y testimonio 
gui as Jacob, yan japolo tinago guiya 
Israel, ni y janatungo sija y fama- 
guonñija. 

6 Para ujatungo y generasion ni y 
manmamamaela, y famaguonja ni y 
finañagonñija; ni y ufangajulo ya uja- 
sangane y famaguonñija. 

7 Para usiña Japolo y ninanggañija 
gui as Yuus, ya ti ufanmalefa ni y che- 
cho Yuus, lao jaadaje y tinagoña sija. 

8 Ya chañija fanaegüigüije y tatañija ; 
un generasion ni managuaguat yan ti 
manmalago manmanosgue: y generasion 
ni y ti japolo y corasonñija gui tinas, 
yan ауо па espirituñija y ti manfitme 
gui as Yuus. 

9 Y famaguon Efraim, guaja atmas yan 
manmañule y atcos sija, manalo tate 
gui jaanen y guera. 

10 Ti jaadaje y traton Yuus, ya ti 
maumalago na ufanmamocat gui tina- 
gofia. 

11 Ya manmalefa ni y chechofia, yan 
y ninamanmaníia ni y manfinanue sija. 

19 Namanman na güinaja finatinasña 
gui menan y tatafiija, gui tano Egipto, 
gui fangualuan Soan. 

18 Jadebide y tase ya janafanmalofan 
gui inanaco sija todo; yan janafafiaga 
y janom taegüije y monton. 

14 Ya y jaane janafanenesgaegaejonja 
ni y mapagajes; yan todo puenge y 
finañila y guafe. 

15 Japanag y acho gue desierto, ya 
janae sija na ufanguinem taegüije na ju- 
muyong guinin y dangculon tinadong. 

16 Ya mañule minilalag locue guinin 
y acho, yan janafalalago y janom tae- 
güije y sadog. 

17 Lao trabia sisigueja mas isagüegüe, 
ya manmanembeste contra Gueftaquilo 
gui desierto. 

18 Ya sija jatienta si Yuus gui cora- 
sonñija, уап mangagagao catne pot y 
güinaeyafiija. 

19 Magajet na sija manguentos contra 
ві Yuus ; ilegfija: Ada sina si Yuus ja- 
famaulequejit Tamasi gui desierto ? 
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The psalmist praiseth God. 


more апу prophet : neither #8 there among 
us any that knoweth how long. 

10 O God, how long shall the adversary 
reproach? shall the enemy blaspheme 
thy name for ever? 

11 Why withdrawest thou thy hand, 
even thy right hand ? pluck tt out of thy 
bosom. 

12 For God % my King of old, working 
salvation in the midst of the earth. 

18 Thou didst divide the sea by thy 
strength : thou brakest the heads of the 
dragons in the waters. 

14 Thou brakest the heads of leviathan 
in pieces, and gavest him fo be meat to 
the people inhabiting the wilderness. 

15 Thou didst cleave the fountain aud 
the flood: thou driedst up mighty rivers. 

16 The day із thine, the night also is 
thine: thou hast prepared the light and 
the sun. 

17 Thou hast set all the borders of the 
earth: thou hast made summer and win- 
ter. 

18 Remember this, that the enemy hath 
reproached, O LORD, and that the foolish 
people have blasphemed thy name. 

19 O deliver not the soul of thy turtle- 
dove unto the multitude of the wicked: 
forget not the congregation of thy poor 
for ever. 

20 Have respect unto the covenant: for 
the dark places of the earth are full of 
the habitations of cruelty. 

21 О let not the oppressed return 
ashamed : let the poor and needy praise 
thy name. 

22 Arise, O God, plead thine own cause: 
remember how the foolish man reproach- 
eth thee daily. 

23 Forget not the voice of thine ene- 
mies: the tumult of those that rise up 
against thee increaseth continually. 


PSALM 75. 


1 The prophet praiseih God. 2 He promiseth to 
judge uprightly. 4 He rebuketh t roud by 
consideration of God's providence. 9 He praiset, 
God, and promiseth to execute justice, 

To the chief Musician, Al-taschith, A Psalm or 

Song of Asaph. 


UF TO thee, O God, do we give thanks, 
J unto thee do we give thanks: for 
that thy name is near thy wondrous 
Works declare. 

2 When I shall receive the congrega- 
tion I will judge uprightly. 

8 The earth and all the inhabitants 
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God's majesty in the church. 
thereof are dissolved: I bear up the pil- 
lars of it. Selah. 

4 I said unto the fools, Deal not foolish- ` 
ly: and to the wicked, Lift not up the horn: 

5 Lift not up your horn on high: speak 
not with a stiff neck. 

6 For promotion cometh neither from 
the east, nor from the west, nor from 
the south. 

7 But God is the judge: he putteth 
down one, and setieth up another. 

8 For in the hand of the LORD there is 
a cup, and the wine is тей; it is full of 
mixture; and he poureth out of the 
Same: but the dregs thereof, all the 
wicked of the earth shall wring them 
out, and drink them. 

9 But I will declare for “ever; I will 
sing praises to the God of Jacob. 

10 All the horns of the wicked also 
will I cut off; but the horns of the 
righteous shall be exalted. 


PSALM 76. 


1 A declaration of God's majesty in the church. 11 
An exhortation to serve him reverently. 


To the chief Musician on Neginoth, A Psalm or 
Song of Asaph. 


N Judah £s God known: his name #8 
great in Israel. 

2 In Salem also is his tabernacle, and 
his dwellingplace in Zion. 

3 There brake he the arrows of the 
bow, the shield, and the sword, and the 
battle. - Selah. 

4 Thou art more glorious and excel- 
lent than the mountains of prey. 

5 The stouthearted are spoiled, they 
have slept their sleep: and none of the 
men of might have found their hands. 

6 At thy rebuke, O God of Jacob, both 
the chariot and horse are cast into a 
dead sleep. 

7 Thou, even thou, art to be feared: 
and who may stand in thy sight when 
once thou art angry? 

8 Thou didst cause judgment to be 
heard from heaven; the earth feared, 
and was still, 

9 When God arose to judgment, to save 
all the meek of the earth. Selah. 

10 Surely the wrath of man shall 
praise thee: the remainder of wrath 
shalt thou restrain. 

11 Vow, and pay unto the LORD your 
God: let all that be round about him bring 
presents unto him that ought to be feared. 
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20 Sa, estagüe, na anae japanag y 
acho, manjuyong y janom, ya y mini- 
lalag manmachuchuda. Ада sifia güe 
manae pan locue ? umafamauleg catne 
para y taotaoña ? 

21 Enao mina anae jajungog este, y 
бейоб ninabubo: ya umasonggue y 
guafe contra as Jacob, yan y linalalo 
locue cajulo contra Israel; 

22 Sa ti jajonggue si Yuus, yan ti 
jaangoco sija gui satbasionfia. 

98 Lao güiya tumago y mapagajes 
guinin y sanjilo; yan jababa y pettan 
langet. 

94 Yan janauchan papa y mana gui 
jilofiija para ujacano, yan janae sija ni 
y maies y langet. 

25 Y taotao cumano y na y manmet- 
got: güiya numae sija catne para ufan- 
jaspog. 

26 Jatago y manglo sancatan na ufan- 
guaefe gui jalom y langet: yan pot y 
ninasifiafia jachachalane y manglo san- 
jaya. 


30 Lao ti janajanao guiya sija y ti- 
nangafiija ; lao estabaja trabia y catne- 
ñija gui jalom y pachotfiija, 

31 Ya y binibon Yuus mato gui jilo- 
fiija, ya japuno y mas manyomog guiya 
sija, yan jayute papa y patgon na tao- 
tao sija guiya Israel. 

32 Lao contodo este, sigueja di maa- 
iisao trabia: yan ti majonggue y mam- 
namanman na chochofia. 

38 Ya pot este na y jaaneñija jana- 
fanlinachae ni y banidá; yan y sacan- 
fiija gui minaafiao. 

34 Ya anae japuno sija, ayo nae mana- 
faesen pot güiya yan jabira sija ya 
maaligao guse si Yuus. 

35 Yan jajaso na si Yuus y achofiija, 
yan y Gueftaquilo na Yuus y Satbadot- 
lija. 

36 Achogja ujafaande güe ni y pa- 
chotñija yan ujadague ni y jilañija. 

37 Sa y corasonfiija ti tunas guiya 
güiya: ni a gui tratuña. 








38 Lao güiya, bula minaase jene niy 
tinaclayeñija, yan ti jayuyulang sija: 
magajet, megae na tiempo nae jabira y 
linalaloña, yan ti jajatsa julo y bini- 
bufia. 

89 Sa jajaso na sija catneja; y manglo 
m malofan ya mapos ya ti mamaela 
talo. 

40 Cuanto biaje manmanembeste con- 
tra güiya gui jalomtano yan manatriste 
güe gui desierto ! 

41 Ya manalo tate ya matienta si 
Yuus; ya macase y Santosgüe guiya 
Israel. 

42 Ya ti jajaso y canaefia; ni jaane 
anae ninafanlibre gui contrario. 

43 Ni y pinelofia na sefiatfia guiya 
Egipto: yan y ninamanmaníia gui fan- 
gualuan Boan E 

44 Yan jatulaeca y Sadog janajágá ; 
yan y minilalag para chañija fangui- 
guimen. 

45 Janae megae na lalo para ufanqui- 
nano; yan rana sija para ufanyinilang. 

46 Janae y ilo oruga ni y aumentan 
tano; ya y finachochoñija y apacha. 

47 Jayulang y fangualuanñija ubas ni 
y ichan grano; yan y trongco igos sija 
ni y hielo. 

48 Japolo y gañija gágá locue gui 
papa y ichan grano, ya y manadan ga- 
ñija gui minaepen lamlam. 

49 Jayute gui jiloñija y fijom na 
binibuña ; binibo, linalalo, yan chinat- 
saga; y manadan manaelaye na angjet 
sija. 

50 Mamatinas chalan para y linala- 
lofia; ya ti jachoma y antiñija guinin y 
finatae, lao japolo у linâlâñija gui peste. 

51 Ya japuno todo y finenena na fina- 
fiagon guiya Egipto, y mas magas na- 
minetgotñija gui jalom y tiendan Cam! 

52 Lao chalane juyong y taotaofa 
taegüije y quinilo sija, yan jaesgagac 
jon sija gui desierto taegüije y manadan 


gaga. 

58 Ya jachule sija gui seguro, ya sija 
ti manmaafiao: lao у tase tumampe y 
enimigofiija. 

54 Ya jacone sija asta y oriyan у 
sinantos na засайа, güineja na ogso ni 
y guinanan y agapa na canaefia. . 

55 Jayute juyong y nasion locue gui 
menañija, yan jafacae guiya sija y 
erensiañija ya jaraya, ya janafañaga у 
tribon Israel gui jalom y tiendañija. 


Combat with diffidence. 


12 He shall cut off the spirit of princes: 
he ia terrible to the kings of the earth. 


PSALM 77. 


1 The psalmist sheweth what се combat he had 
with difidence. 10 The victory which he had 
by consideranon of God'a great and gracious 
works. 


To the chief Musician, to Jeduthun, A Psalm of 
Asaph. 
I CRIED unto God with my voice, even 

unto God with my voice; and he 
gave ear unto me. 

2 In the day of my trouble I sought 
the Lord: my sore ran in the night, and 
ceased not: my soul refused to be com- 
forted. 

8 I remembered God, and was troubled: 
I complained, and my spirit was over- 
whelmed. Selah. 

4 Thou holdest mine eyes waking: I 
am so troubled that I cannot speak. 

5 I have considered the days of old, the 
years of ancient times. 

6 I call to remembrance my song in 
the night: I commune with mine own 
heart: and my spirit made diligent 
search. 

7 Will the Lord cast off for ever? and 
will he be favourable no more ? 

8 Is his mercy clean gone for ever? 
doth As promise fail for evermore? 

9 Hath God forgotten to be gracious ? 
hath he in anger shut up his tender 
mercies? Selah. 

10 And I said, This із my infirmity : 
but I will remember the years of the right 
hand of the Most High. 

11 I will remember the works of the 
Lorp: surely I will remember thy won- 
ders of old. 

12 I will meditate also of all thy work, 
and talk of thy doings. 

18 Thy way, O God, 4 in the sanctuary: 
who ts so great a God as our God ? 

14 Thou art the God that doest won- 
ders; thou hast declared thy strength 
among the people. 

15 Thou hast with thine arm redeemed 
ay people, the sons of Jacob and Joseph. 

elah 


16 The waters saw thee, O God, the 
waters saw thee; they were afraid: the 
depths also were troubled. 

17 The clouds poured out water: the 
Skies sent out a sound : thine arrows also 
went abroad, 


PSALMS, 78. 


The story of God’s wrath. 


18 The voice of thy thunder was in the 
heaven: the lightnings lightened the 
world: the earth trembled and shook. 

19 Thy way is in the sea, and thy path 
in the great waters, and thy footsteps are 
not known. 

20 Thou leddest thy people like a 
flock by the hand of Moses and Aa- 


ron. 
PSALM 78. 


1 An exhortation both to learn and to preach the law 
of God. 9 The story WA God's wraih against the 
incredulous and disobedient. 61 The Israelites being 
rejected, God chose Judah, Zion, and David. 


Maschil of Asaph. 
GTE ear, O my people, to my law: 
incline your ears to the words of 
my mouth. 

2 I will open my mouth in a parable : 
I will utter dark sayings of old : 

3 Which we have heard and known, 
and our fathers have told us. 

4 We will not hide ¿hem from their 
children, shewing to the generation to 
come the praises of the LORD, and his 
strength, and his wonderful works that 
he hath done. 

5 For he established a testimony in 
Jacob, and appointed a law in Israel, 
which he commanded our fathers, that 
they should make them known to their 
children : = 

6 That the generation to come might 
know them, even the children which 
should be born; who should arise and 
declare #hem to their children: 

7 That they might set their hope in 
God, and not forget the works of God, 
but keep his commandments : 

8 And might not be as their fathers, a 
stubborn and rebellious generation; a 
generation that set not their heart aright, 
and whose spirit was not steadfast with 
God 


od. 

9 The children of Ephraim, being armed, 
and carrying bows, turned back in the 
day of battle. 

10 They kept not the covenant of God, 
and refused to walk in his law; 

11 And forgat his works, and his won- 
ders that he had shewed them. 

12 Marvellous things did he in the sight 
of their fathers, in the land of Egypt, in 
the field of Zoan. 

18 He divided the sea, and caused them 
to pass through ; and he made the waters 
to stand as a heap. iei 


Y SALMO 


56 Lao sija trabia jatietentaja, yan 
manmanembebesteja contra y Guefta- 
quilo na Yuus, уап ti jaadaje y Ипа- 
goña. 

57 Lao manalo tate, yan manmafatinas 
dinague taegüije y tatañija: ya man- 
mabira sija gui un banda taegüije y 
dacon na atco. 

58 Sa macase güe ya mannalalalo pot y 
sagañija ni taquilo ya masuog gile ya 
manafanugo ni y imagefiija ni tinaga. 

59 Anae jajungog este si Yuus, nina- 
bubo, yan jagoschatlie iya Israel. 

Ya pot ayo na jadingo y tabetna- 
culo guiya Silo, yan y tienda ni y japolo 
gui entalo taotao sija. 

61 Ya janae ni y minetgotña у cautibo, 
ya y minalagfia gui canae y contrario. 

62 Janae y espada ni y taotaoña : yan 
ninabubo ni y erensiaña. 

63 Linachae ni y guafe y manpatgon 
nalalaje; уау manpatgon na famalaoan 
taya cantan umasagua. 

64 Ya y mamalefiija manmodong gui 
espada; ya y manbiuda sija ti nina- 
fantriste. 

65 Ya y Sefiot magmata taegüije y uno 
ni y guinin mamaego, yan taegüije y 
matatiiga na taotao ni y ninaaagang pot 
rason di y bino. 

66 Ya japuno y enimiguiia sija ni y 
maíiasaga gui santate: yan japolo sija 
gui taejinecog na minamajlao. 

67 Ademas jarechasa y tabetnaculo gui 
as José, ya ti jaayeg y tribon Efraim. 

68 Lao jaayeg tribon Juda, ayo ogso 
Sion ni y güinaeyaña. 

69 Ya jafatinas y sinantos na засайа 
taegüije y manaquilo na sagayan sija, 
taegüije y tano na japlanta para tae- 
jinecog. 

70 Jaayeg si David locue na tentagofia, 
yan jacone güe guinin y quelat y qui- 
nilo, 

71 Chinile güe ni guinin jatatitiye y 
manmañago na quinilo ya jacone para 
unafañocho y taotaoña gui as Jacob yan 
y erensiaña guiya Israel. 

19 Ya taegúije janafañocho sija segun 
y tininas y corasonfia; yan jaesgaejon 
sija pot y tiningon y сапаейа. 


SALMO 79. 
O 


YUUS, y nasion ni ti manjonggue 
manmato ya manjalom gui erensi- 
amo: ya manataelaye у santos na tem- 
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plomo; ya mayulang уа mapolo y 
Jerusalem pot montón sija. 

9 Ya y tataotao y manmatae na tenta- 
gomo manmanae nañija y pajaro gui 
langet: ya y catnen y mañantosmo y 
gaga gui tano. 

3 Y jágánija manmachuda taegüije y 
janom, gui oriyan Jerusalem ; sa taya 
jaye ufanjinafog. 

4 Manafanmamamajlaojam ni y tigu- 
angmame: manmamofeajam yan man- 
mabotleajam ni y mafiasaga gui oriyan- 
mame. 

5 Asta ngaean, O Sefiot, unlalalo para 
taejinecog ? ya y inigomo sinenggue 
taegüije у guafe ? 

6 Chuda juyong y binibumo gui jilo y 
nasion ni y ti tumungojao, yan y jilo y 
raeno sija ni y ti umaagan y naanmo. 

7 Sa sija lumachae si Jacob, yan jayu- 
lang y sagafiija. 

8 Chamo jumajaso contra jame y ti- 
naelayen y tatamname : Polo y minauleg 
minaasemo ya uchadig insedajam; sa 
manafangostagpapajam. 

9 Ayudajam, O Yuus, gui satbasion- 
mame pot y minalag y naanmo ; yan na- 
fanlibrejam, yan fagase y isaomame pot 
y naanmo. 

10 Sa jafa ilegñija y nasion ni ti man- 
manjonggue: Mangue y Yuusñija ? 
Polo y inemog y jägä y tentagomo sija 
ni y manmachuda ya umatungo ni y 
nasion ni ti nanmanjonggue, gui menan 
y matanmame. 

11 Polo ya y inigon y manmapreso 
mato guj menamo ; segun y diuangculo 
y ninasifiamo adaje ayo sija y esta man- 
matancho para ufanmatae. 

12 Ya apase gui tiguangmame siete 
mas gui jalom y pechofiija, y linalatde- 
fiija, sa sija lumalatdejao, O Sefiot. 

13 Ayo nae jame y taotaomo yan y 
quinilo gui pastajimo, bae inalaba jao 
para taejinecog : ya infanmamanue ni 
y alabansamo para todo y generasion. 


SALMO 80. 


KO O Pastot guiya Israel, 
jago ni y umesgagaejon si José 
taegüije y manadan quinilo; jago ni y 
sumasaga gui entalo y querubin sija 
manina mona. 

9 Y menau Efraim, yan Benjamin, 
yan Manases, nacajulo y minatatngamo, 
ya maelajao para usatbajam. 

97 


The story of God's wrath 


14 In the daytime also he led them 
with a cloud, and all the night with a 
light of fire. 

15 He clave the rocks in the wilder- 
ness, and gave them drink as out of the 
great depths. 

16 He brought streams also out of the 
rock, and caused waters to run down 
like rivers. 

17 And they sinned 
him by provoking the 
wilderness. 

18 And they tempted God in their heart 
by asking meat for their lust. 

19 Yea, they spake against God ; they 
said, Can God furnish a table in the 
wilderness ? 

20 Behold, he smote the rock, that the 
waters gushed out, and the streams over- 
flowed ; can he give bread also ? can he 
provide flesh for his people ? 

21 Therefore the LORD heard this, and 
was wroth : so a fire was kindled against 
Jacob, and anger also came up against 
Israel ; 

99 Because they believed not in God, 
and trusted not in his salvation : 

23 Though he had commanded the 
clouds from above, and opened the 
doors of heaven, 

24 And had rained down manna upon 
them to eat, and had given them of the 
corn of heaven. 

25 Man did eat angels' food: he sent 
them meat to the full. 

26 He caused an east wind to blow in 
the heaven : and by his power he brought 
in the south wind. 

27 He rained flesh also upon them as 
dust, and feathered fowls like as the 
Sand of the sea: 

28 And he let ¢¢ fall in the midst of their 
camp, round about their habitations. 

29 So they did eat, and were well filled : 
for he gave them their own desire ; 

30 They were not estranged from their 
lust: but while their meat was yet in 
their mouths, 

31 The wrath of God came upon them, 
and slew the fattest of them, and smote 
down the chosen men of Israel. 

32 For all this they sinned still, and be- 
lieved not for his wondrous works. 

33 Therefore their days did he consume 
in vanity, and their years in trouble. 

34 When he them, then they 


n: more against 
ost High in the 
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against the inoredulous 


sought him: and they returned and 
inquired early after God. 

35 And they remembered that God «as 
their Hock, and the high God their 
Redeemer. 

36 Nevertheless they did flatter him 
with their mouth, and they lied unto 
him with their tongues. 

97 For their heart was not right with 
him, neither were they steadfast in his 
covenant. 

98 But he, being full of compassion, 
forgave their iniquity, aud destroyed 
them not: yea, many a time turned he 
his anger away, and did not stir up all 
his wrath. 

99 For he remembered that they were 
but flesh; a wind that passeth away, 
and cometh not again. 

40 How oft did they provoke him in the 
wilderness, and grieve him in the desert ! 

41 Yea, they turned back and tempted 
God, and limited the Holy One of Israel. 

42 They remembered not his hand, nor 
the day when he delivered them from 
the enemy: 

48 How he had wrought his signs in 
Egypt, and his wonders in the field of 

oan : 

44 And had turned their rivers into 
blood; and their floods, that they could 
not drink. 

45 He sent divers sorts of flies among 
them, which devoured them ; and frogs, 
which destroyed them. 

46 He gave also their increase unto the 
caterpillar, and their labour unto the 
locust. 

47 He destroyed their vines with hail, 
and their sycamore trees with frost. 

48 He gave up their cattle also to the 
hail, and their flocks to hot thunderbolts. 

49 He cast upon them the fierceness of 
his anger, wrath, and indignation, and 
trouble, by sending evil angels among 
them. 

50 He made a way to his anger; he 
spared not their soul from death, but 
gave their life over to the pestilence ; 

51 And smote all the firstborn in 
Egypt; the chief of their strength in 
the tabernacles of Ham: 

52 But made his own people to 
forth like sheep, and guided them in 
the wilderness like a flock. 

53 And he led them on safely, so that 


Y SALMO 


8 Birajam talo, O Yuus; ya nafanina 
y matamo ya infansatbo. 

4 О Jeova, Yuus y inetnon sendalo, 
asta ngaean unlálalaloja contra y tina- 
yuyut y taotaomo ? 

5 Unafañochocho sija ni y pan lago; 
yan unnae sija ni y lago para ujaguinem 
gui dangculo na medida. 

6 Unnafanmumojam yan y tiguang- 
mame: yan y enimigonmame manma- 
chachatgue jam gui entaloñija. 

7 Birajam talo, O Yuus y inetnon sen- 
dalo, ya nafanina y matamo ; ya infan- 
satbo. 

8 Jago chumule juyong y trongcon 
ubas guiya Egipto: ya jagasja unyute 
juyong y nasion, ya untanme güe. 

9 Jago fumamauleg y saga gui mena- 

ña, ya güiya y natadodong y jalena, 
yan nabula y tano. 

10 Ya sabana sija mantinampe ni y 
aninengña, yan y ramasña taegüije y 
sedro Yuus na trongcon jayo. 

11 Jatago juyong y ramasña gui tase; 
yan y manlodo na siniso gui sadog. 

12 Ba jafa unjulog papa у quelatía : 
y& todo y manmalolofan gui chalan 
matitife gile ? 

13 Y balaco guinin y jalomtano ma- 
chuchule ya mayüyulang, y an у man- 
machaleg па gágá gui Tan oa 
cumacano. 

14 Birajao talo, O Yuus inentnon sen- 
dalo, ingagagaojao: ya talag papa 
guinin y langet ya unlie yan unbisita 
este na trongcon ubas, 

15 Ya y fangualuan ni y tinanom y 
agapa na canaemo, yan y ramas ni jago 
munafitme para jagoja namaesa. 

16 Masinenggue ni y guafe, ya mautut 
papa esta: ya manmalingo pot y chi- 
nema gui menamo. 

17 Polo y canaemo gui jilo y taotao 
gui agapa na canaemo, gui jilo y lajin 
y taotao ni unnametgot para jago. 

18 Ayo nae ti infanalo tate guinin 
jago: nafanlálájam ya bae inagang y 
naanmo. 

19 Birajam talo, О Jeova, Yuus y 
inetnon sendalo, ya nafanina y matamo ; 
ya infansatbo. 


SALMO 81. 


ANGANTA agang gui as Yuus ni y 
minetgotta: fatinas y magof na 
boruca gui as is Jacob. 
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2 Entona y salmo, yan chule mague y 
pandireta ; yan y magof na ара yan y 
guitala. 

3 Guaefe y trompeta gui tiempo y 
nuebo na pulan, gui tiempon gualafon 
na pulan, gui jaanen y guipot magus. 

4 Sa estelay guiya Israel: yan y tina- 
go Yuus Jacob. 

5 Jafatinas este as José para untesti- 
monio anae jumanao juyong gui inanaco 
y tano Egipto: anae jujungog y finijo 
na ti sifia jutungo. 

6 Janajanao y apagaña guinin у catga: 
yan y canacfia manalibre guinin y 
lauya. 

7 Jago umaagan gui chinatsaga, ya 
guajo ) munalibrejao : guajo umopejao 
gui umatog na sagayan julo : ya jucha- 
guejao gui oriyan janom guiya Meriba. 
Sila. 

8 Jungog, O taotaojo, ya guajo junae 
jao testimonio, O Israel, yaguin mala- 
gojao unecungogyo ! 

9 Munga otro yuus, guiya jago; 
unadora otro yuus. 

10 Sa guajo y Jeova Yuusmo, ni y 
chumule jao juyong gui tano Egipto : 
baba y pachotmo, ya bae nabula. 

11 Lao y taotaojo ti jajungog y ina- 
gangjo; ya iya Israel ti malago ni 
guajo. 

12 Дуо nae jupolo sija ya jumanao ni 
y minajetog y corasonfija: para ufan- 
mamomocat ni y pinagathija. 

13 O yaguin y taotaojo majungog yo, 
ya iya Israel manmamocat gui chalanjo ! 

14 Siña guse juchoma y enimigoñija, 
ya jubira y canaejo contra y contrario- 
hija. 

15 Ya y umanmachatlie ni y т 
mojon mansujeto sija guiya güiya: 
tiempofiija usaga para taejinecog. 

16 Güiyaunafafiocho sija locue ni y mas 
mauleg na trigo : yan y miet ni jumuju- 
yong gui acho anae junajaspog jao. 


SALMO 82. 


S Yuus tumotojgue gui inetnon 
Yuus; ya jajusga gui entalo yuus 


ni 


sija. 
3 Asta ngaean nae unjusga y ti tunas, 
yan unresibe y taotao sija ni y manae- 
laye? Sila. 
3 Jusga y mamoble yan y manaesaena : 
ya nafanunas y manpinite yan y manne- 
sesitao. 


and disobedient. 


they feared not: but the sea over- 
whelmed their enemies. 

54 And he brought them to the border 
of his sanctuary, even to this mountain, 
which his right hand had purchased. 

55 He cast out the heathen also before 
them, and divided them an inheritance 
by line, and made the tribes of Israel to 
dwell in their tents. 

56 Yet they tempted and provoked the 
most high God, and kept not his testi- 
monies: 

57 But turned back, and dealt unfaith- 
fully like their fathers: they were turned 
aside like a deceitful bow. 

58 For they provoked him to anger 
with their high places, and moved him 
to jealousy with their graven images. 

59 When God heard this, he was уто, 
and greatly abhorred Isracl : 

60 So that he forsook the tabernacle of 
Shiloh, the tent which he placed among 
men ; 

61 And delivered his strength into cap- 
tivity, and his glory into the enemy’s 
hand. 

62 He gave his people over also unto 
the sword; and was wroth with his in- 
heritance. 

63 The fire consumed their young men ; 
and their maidens were not given to 
marriage. 

64 "Their priests fell by the sword ; and 
their widows made no lamentation. 

65 Then the Lord awaked as one out of 
sleep, and like a mighty man that shout- 
eth by reason of wine. 

66 And he smote his enemies in the 
hinder parts: he put them to a perpetual 
reproach. 

67 Moreover he refused the tabernacle 
of Joseph, and chose not the tribe of 
Ephraim : 

68 But chose the tribe of Judah, the 
mount Zion which he loved. 

69 And he built his sanctuary like high 
palaces, like the earth which he hath 
established for ever. 

70 He chose David also his servant, 
and took -him from the sheepfolds: 

71 From following the ewes great with 
young he brought him to feed Jacob his 
people, and Israel his inheritance. 

72 So he fed them according to the in- 
tegrity of his heart ; and guided them by 
the skilfulness of his hands. 
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The desolation of Jerusalem. 
PSALM 79. 


1 The psalmist complaineth of the desolation of Je- 
rusalem. 8 He prayeth for deliverance, 18 and 
promiseth thankfulness, 


A Psalm of Asaph. 
O GO D, the heathen are come into 
thine inheritance; thy holy temple 
have they defiled ; they have laid Jeru- 
salem on heaps. 

2 The dead bodies of thy servants have 
they given to be meat unto the fowls of 
the heaven, the flesh of thy saints unto 
the beasts of the earth. 

3 Their blood have they shed like water 
round about Jerusalem; and there was 
none to bury them. 

4 We are become a reproach to our 
neighbours, a scorn and derision to them 
that are round about us. 

5 How long, Loro ? wilt thou be angry 
for ever? shall thy jealousy burn like 
fire? 

6 Pour out thy wrath upon the heathen 
that have not known thee, and upon the 
kingdoms that have not called upon thy 
name. 

7 For they have devoured Jacob, and 
laid waste his dwellingplace. 

8 O remember not against us former 
iniquities : let thy tender mercies speedily 
prevent us; for we are brought very low. 

9 Help us, O God of our salvation, for 
the glory of thy name: and deliver us, and 
purge away our sins, for thy name's sake. 

10 Wherefore should the heathen say, 
Where #8 their God ? let him be known 
among the heathen in our sight by the 
revenging of the blood of thy servants 
which is shed. 

11 Let the sighing of the prisoner come 
before thee; according to the greatness 
of thy power preserve thou those that 
are appointed to die; 

12 And render unto our neighbours 
sevenfold into their bosom their re- 
proach, wherewith they have reproach- 
ed thee, O Lord. 

18 So we thy people and sheep of thy 
pasture will give thee thanks for ever: 
we will shew forth thy praise to all gen- 
erations. 

PSALM 80. 
1 The psalmist in his prayer complatneth of the mis- 


eries of the church. 8 God's former favours are 
turned into judgments. 14 He prayeth for deliv. 
erance. 


To the chief Musician upon Shoshannim-Edutli. 
A Psalm of Asaph. 
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Y SALMO 


4 Rescata mamoble yan y mannesesi- 
tao : nafanlibre sija gui canae y manae- 
laye. 

5 Sa ti jatungo ni ujaquetungo : man- 
mamomocatja gui jalom jomjom : ya 
todo y plinautan tano manalamten. 

6 Guajo ileco: Jamyo yuus; yan todo 
jamyo y famaguon y Gueftaquilo. 

7 Lao infanmataeja taegüije y taotao 
sija, yau infanbasnag taegüije y uno 
gui prinsipe sija. 

8 Cajulo, O Yuus, jusga y tano: sa 
jago umerensia todo y nasion. 


SALMO 83. 


HAMO famatquiquilo, O Yuus: ya 
chamo tiumaagan yan chamo que- 
queto, O Yuus. 

3. Sa, estagüe, enimigumo na manpala- 
langpang : yan ayo sija y chumatlie jao 
jajatsa y ilofiija. 

3 Sa manpinagat ni y dinague consejo 
contra y taotaomo, yan manafaesen entre 
sija contra y ninafanatogmo. 

4 Sa guinin ilegüija: Macla, ya nije 
tautut sija ni y guinin у nasion; para y 
naan Israel munga majaso mas. 

5 Sa sija manafaesen entre sija ni y 
unoja corason; ya managogüe contra 
jago. 

6 Y tiendan Edom yan Ismaelita sija : 
Moab yan Agareno sija. 

7 Gebal yan Ammon уап Amaleg ; 
Filistia yan y mafiasaga guiya Tiro. 

8 Asur locue mandafia yan sija: sa 
maninayuda ni y famaguon Lot. Sila. 

9 Fatinas guiya sija taegüije unfatinas 
iya Madian yan taegüije iya Sisara tac- 
güije iya Jabin jijot gui sadog Bison: 

10 Ni y manmalingo guiya Endor: 
manjuyong manaegüije y estiecot para 
y tano. 

11 Fatinas y magasfiija ya parejo yan 
Oreb yan Sceb; magajet na todo y prin- 
sipeñija parejo yan Sebah yan Salmuna: 

12 Ni y ilegñija: Nije јаја tachule у 
sagayan para iyotaja. * 

13 O Yuusso, fatinas sija ya ufanparejo 
yan y petbos ni y remolilino ; parejo yan 
y ngasan trigo gui menan y manglo ; 

14 Taegüije y guafe anae jasonggue y 
jalomtano, yan taegüije y mañila anae 
finalifiagüe y sabana. 

15 Taegüijija petsigue sija ni y pag- 
yomo, yan nafanmaafiao sija ni y dang- 
culon pinagyomo. 
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16 Nabula y matañija ni y dinesonra: 
para sija ujaaligao y naanmo, O Jeova. 
17 Polo sija ya ufanmamajlao yan 
ufanmaafiao para taejinecog : magajet 
na sija ufandesonrao, ya ufanmalingo. 
18 Para ujatungo na jagoja y naanmo 
si Jeova, na jagoja y Gueftaquilo gui 
jilo todo y tano. 


SALMO 84. 


AGUINAEYAYON y sagamo, O 
Sefiot y inetnon sendalo ! 

2 Y antijo tumatanga, magajet na asta 
ninamalango pot y sagan y Jeova: y 
corasonjo yan y catneco agagange y 
181812 па Yuus. 

8 Magajet y gorrión mañoda gumaña, 
yan у golondrina chenchonfia para güi- 
ya, anae siña mapolo y famaguoniia, 
esta y jalom y attatmo, O Señot y inet- 
non sendalo, Rayjo yan Yuusso. 

4 Mandichoso ayo sija y mañasaga gui 
jalom y guimamo ; sa sigueja di mala- 
bajao : 

5 Dichoso y taotao ni y minetgotfia 
gaegue guiya jago: yan y chalan para 
jago gaegue gui сотазопла. 

6 Ni y anae janafanmalofan gui ina- 
naco bayen tinangis jafatinase tupo sija; 
ya y taftaf na ichan locue tinampe ni y 
bendision. 

7 Manjanao guinin y manasifia minet- 
got asta y otro minetgot cada uno guiya 
sija manmalie gui menan Yuus guiya 
Sion. 

8 O Jeova, Yuus y inetnon sendalo, 
jungog y tinayuyutto: ecungog, O 
Yuus Jacob. Sila. 

9 Lie, O Yuus, patangmame : ya atan 
y matan y pinalaemo. 

10 Sa y un jaane gui sagamo mas 
mauleg qui un mit. Gañacoja na ju- 
pottero gui guima y Yuusso, qui jusaga 
gui jalom y sagan y manaclaye. 

11 Sa y Jeova Yuus, güiya y atdao 
yan y patang : si Jeova unfannae grasia 
yan minalag: ti jachoma y manmauleg 
na güinaja ni y mammamomocat gui 
tininas. 

12 O Sefiot y inetnon sendalo, dichoso 
y taotao ni y umangoco güe guiya jago. 


SALMO 85. 
JEYA jago guinin ninamagof jao 
e) ni y tanomo: sa unnafanalo mague 


y manmacautiba sija gui as Jacob. 
39 


The miseries of the church. 


GE ear, O Shepherd of Israel, thou 
that leadest Joseph like a flock; 
thou that dwellest between the cherubim, 
shine forth. 

2 Before Ephraim and Benjamin and 
Manasseh stir up thy strength, and come 
and save us. 

3 Turn us again, O God, and cause thy 
face to shine; and we shall be saved. 

4 O Говр God of hosts, how long wilt 
thou be angry against the prayer of thy 
people ? 

5 Thou feedest them with the bread of 
tears; and givest them tears to drink in 
great measure. 

6 Thou makest us a strife unto our 
neighbours: and our enemies laugh 
among themselves. 

7 Turn us again, O God of hosts, and 
cause thy face to shine; and we shall be 
saved. 

8 Thou hast brought a vine out of 
Egypt: thou hast cast out the heathen, 
and planted it. 

9 Thou preparedst room before it, and 
didst cause it to take deep root, and it 
filled the land. 

10 The hills were covered with the 
Shadow of it, and the boughs thereof 
were like the goodly cedars. 

11 She sent out her boughs unto the 
sea, and her branches unto the river. 

12 Why hast thou then broken down 
her hedges, so that all they which pass 
by the way do pluck her ? 

18 'The boar out of the wood doth waste 
it, and the wild beast of the field doth 
devour it. 

14 Return, we beseech thee, O God of 
hosts: look down from heaven, and be- 
hold, and visit this vine; 

15 And the vineyard which thy right 
hand hath planted, and the branch that 
thou madest strong for thyself. 

16 Tt is burned with fire, tt is cut down: 
they perish at the rebuke of thy counte- 
nance, 

17 Let thy hand be upon the man of thy 
right hand, upon the son of man whom 
thou madest strong for thyself. 

18 So will not we go back from thee: 
quicken us, and we will call upon thy 
name, 

19 Turn us again, O Lord God*of hosts, 
cause thy face to shine; and we shall be 
Saved. 
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Exhortation to praise God. 


PSALM 81. 


1 An exhortation to a solemn praisin, God. 4 
God challengeth that duty by son of 197 290 La, 
8 God, exhorting to obedience, complaineth. of their 
disobedience, which proveth. their own hurt. 


To the chief Musician upon Gittith, 4 Psalm of 
Asaph. 


QING aloud unto God our strength: 
KI make a joyful noise unto the God of 
Jacob. 

2 Take a psalm, and bring hither the 
timbrel, the pleasant harp with the psal- 

ery. 

3 Blow up the trumpet in the new 
moon, in the time appointed, on our 
solemn feast day. 

4 For this was a statute for Israel, and 
a law of the God of Jacob. 

5 This he ordained in Joseph for a tes- 
timony, when he went out through the 
land of Egypt: where I heard a language 
that I understood not. 

6 I removed his shoulder from the bur- 
den: his hands were delivered from the 
pots. 

% Thou calledst in trouble, and I deliv- 
егей thee; I answered thee in the secret 
place of thunder: I proved thee at the 
waters of Meribah. Selah. 

8 Hear, O my people, and I will testify 
unto thee: O Israel, if thou wilt hearken 
unto me; 

9 There shall no strange god be in thee; 
neither shalt thou worship any strange 


od. 

Sio I am the LORD thy God, which 
brought thee out of the land of Egypt: 
open thy mouth wide, and I will fill it. 

11 But my people would not hearken 
to my voice; and Israel would none of 
me. 

12 So I gave them up unto their own 
hearts' lust: and they walked in their 
own counsels. 

18 Oh that my people had hearkened 
unto me, and Israel had walked in my 
ways! 

14 I should soon have subdued their 
enemies, and turned my hand against 
their adversarics. ° 

15 The haters of the LORD should have 
submitted themselves unto him : but their 
time should have endured for ever. 

16 He should have fed them also with 
the finest of the wheat: and with honey 
out of the rock should I have satisfied 
thee, 


Y SALMO 


2 Jago guinin umasie y tinaelayen y 
taotaomo : yan untampe todo y isaofiija. 
Sila. 

3 Guinin unnajanao todo y binibumo : 
ya unbirajao talo guinin y finijom y 
binibumo. 

4 Birajam, O Yuus, gui satbasion- 
mame, yan nabasta y binibumo guiya 
jame. 

5 Ada unlalalaloja nu jame para tae- 
jinecog? Ada unnajujuyong y liná- 
lälomo para todo y generasion ? 

6 Ada ti unnalálájam talo: para y tao- 
taomo ufanmagof ni jago ? 

7 Fanuejam ni y minaasemo, O Jeova, 
ya unnaejam ni y satbasionmo. 

8 Guajo jujungog jafa usangan si 
Yuus Jeova: sa güiya usangan y pas 
gui taotaoña, yan y mañantos sija : lao 
chañija natalo guato gui binaba. 

9 Magajet na y satbasionña esta jijot 
güije sija ni manmaañao nu güiya: para 
y minalag usaga gui tanomame. 

10 Minaase yan minagajet manásoda 
уа mandaña : y tininas yan y pas mana- 
chico. 

11 Y minagajet lacho julo gui tano; 

an y tininas jaatan papa guinin y 
anget. 

12 Magajet па si Jeova патае ni y 
minauleg: ya y tanota manae mine- 
gaeña. 

13 Tininas jumajanao gui menaña; 
yan japolo y pinecatña y chalan para 
ufamocat. 


SALMO 86. 
AEGUENG papa y talangamo, O 
Jeova, ya unopeyo: sa pobleyo 
yan nesesitaoyo. 

2 Adaje y antijo ; sa debotoyo : О jago 
ni y Yuusso, nalibre y tentagomo sa 
jaangoco giie guiya jago. 

B Gaease nu guajo, O Jeova: sa juaa- 
gang jao todot dia. 

4 Namagof у ащеп у tentagomo : sa 
iya jago, O Jera. nae jujatsa julo y 
antijo. 

5 Ба jago, Jeova, y mauleg yan y 
chadig manasie ; yan dangculo y minaa- 
semo güije todo gui umaagangjao. 

6 Jungog, O Sefiot y tinayuyutto: yan 
ecungog y inagang y guinagagaojo. 

7 Sa y jaanen y chinatsagaco juagang- 
jao: ya jago y unopeyo. 

8 Ba y entalo y yuus sija, taya tae- 
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güenao iya jago, O Jeova; ni jafa na 
chocho parejo yan y chechomo. 

9 Todo y nasion sija ni y finatinasmo, 
manmato y manmanadora gui menamo, 
О Jeova ; yan ufanalaba y naanmo. 

10 Sa jago dangeulojao yan unfatitinas 
y manmaman na güinaja: jagoja na 
maesa Yuus. 

11 Fanagüeyo ni y chalanmo, O Señot : 
ya bae jufamocat gui minagajetmo : ya 
naetnon y jinason corasonjo para umaa- 
fiao ni y naanmo. 

12 Sa bae jualaba jao, O Jeova, Yuus- 
so, contodo y corasonjo : yan junamalag 

naanmo para taejinecog. 

13 Sa sendangculo y minaasemo para 
guajo; sa guinin unnalibre y antijo 
guinin iya papapa guiya sasalaguan. 

14 O Yuus, y mansobetbio mangajulo 
contra guajo, yan y inetnon y mana- 
guaguat na taotao jagasja maaliligao y 
antijo: yau ti mapolo jao gui mena- 
fiija. 

15 Lao jago, O Jeova, si Yuus jao ni 
y bila minaase yan cariñoso, ñateng 
para binibo yan dangculo na minaase 
yan minagajet. 

16 O birajao, guiya guajo ya gaease 
nu guajo: nae ni y minetgotmo y tenta- 
gomo, yan nalibre y lajin y tentagomo 
palaoan. 

17 Fanueyo ni y señat para y mauleg : 
para ujalie ayo sija y chumatliiyo ya 
ufanmamajlao: sa jago, Jeova, y uma- 
yudayo yan cumonsuelayo. 


SALMO 87. 

Y PLINANTANA gaegue gui santos 

na ogso. 

9 Jaguacyaña si Jeova у trangca 
Sion mas que todo у saga sija gui as 
Jacob. 

3 Manmalag na güinaja y manmasa- 
sangan guiya jago, O siuda Yuus. Sila. 

4 Guajo bae jusangan ni y Rahab yan 
Babilonia gui entalo ayo sija ni y tu- 
mungoyo: Ба, estagtie, Palestina yan 
Tiro yan Etiopia: este na taotao mafa- 
fiagon güije. 

5 Yan iya Sion ualog: Este yan ayo 
na taotao mafafiagon iya güiya: yan y 
Gueftaquilo namaesa unafitmegüe. 

6 Si Jeovaja tumufong anae jatugue 
sija y t&otao, na esta na taotao mafafia- 
gon güije. Sila. 

7 Parejo y mangacanta yan y mada- 


The judges reproved. 
PSALM 82. 


1 The psalmist, having exhorted the judges, 5 and 
reproved their negligence, 8 prayeth God to judge. 


A Psalm of Asaph. 
OD standeth in the congregation of 
the mighty ; he judgeth among the 
gods. 

2 How long wil ye judge unjustly, 
and accept the persons of the wicked ? 
Selah. 

3 Defend the poor and fatherless: do 
justice to the afflicted and needy. 

4 Deliver the poor and needy: rid them 
out of the hand of the wicked. 

5 They know not, neither will they 
understand ; they walk"on in darkness: 
all the foundations of the earth are out 
of course. 

6 I have said, Ye are gods; and all of 
you are children of the Most High. 

7 But ye shall die like men, and fall 
like one of the princes. 

8 Arise, O God, judge the earth: for 
thou shalt inherit all nations. 


PSALM 83. 


1 A complaint to God of the enemies’ conspiracies, 9 

A prayer against them that oppress the church. 

A Song or Psalm of Asaph. 
EEP not thou silence, O God : hold 
not thy peace, and be not still, O 
God. 

2 For, lo, thine enemies make a tumult : 
and they that hate thee have lifted up 
the head. 

3 They have taken crafty counsel against 
thy people, and consulted against thy 
hidden ones. 

4 They have said, Come, and let us 
cut them off from being a nation; that 
the name of Israel may be no more in 
remembrance. 

5 For they have consulted together 
with one consent: they are confederate 
against thee: 

6 The tabernacles of Edom, and the 
Ishmaelites; of Moab, and the Hagar- 


enes; 

7 Gebal, and Ammon, and Amalek ; 
the Philistines with the inhabitants of 
Tyre; 

8 Assur also is joined with them: 
they have holpen the children of Lot. 
Selah. 

9 Do unto them as unto the Midianites ; 
as to Sisera, as to Jabin, at the brook of 
Kison : 
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Blessedness of God's service. 


10 Which perished at En-dor: they 
became as dung for the earth. | 

11 Make their nobles like Oreb, and like 
Zeeb : yea, all their princes as Zebah, and 
as Zalmunna : 

12 Who said, Let us take to ourselves 
the houses of God in possession. 

18 O my God, make them like a wheel ; 
as the stubble before the wind. 

14 As the fire burneth a wood, and as 
the flame setteth the mountains on fire; 

15 So persecute them with thy tem- 
pest, and make them afraid with thy 
Storm. 

16 Fill their faces with shame; that 
they may seek thy name, O LORD. 

17 Let them be confounded and troubled 
for ever; yea, let them be put to shame, 
and perish : 

18 That men may know that thou, 
whose name alone is JEHOV AH, ari 
the Most High over all the earth. 


PSALM 84. 


1 The prophet, longing for the communion of the 
sanctuary, 4 sheweth how blessed they are that 
dwell therein. 8 He prayeth to be restored unto it. 


То the chief Musician upon Gittith, A Psalm for 
the sons of Korah. 
HT amiable are thy tabernacles, O 
LORD of hosts ! 

2 My soul longeth, yea, even fainteth 
for the courts of the LORD: my heart 
and my flesh crieth out for the living 
God. 

8 Yea, the sparrow hath found a house, 
and the swallow a nest for herself, where 
she may lay her young, even thine altars, 
О Lord of hosts, my King, and my 
God. 

4 Blessed are they that dwell in thy 
house: they will be still praising thec. 
Selah. 

5 Blessed ¿g the man whose strength 28 
in thee; in whose heart are the ways of 
them. $ 

6 Who passing through the ташу of 
Baca make it a well; the rain also filleth 
the pools. 

7 They go from strength to strength, 
every one of them in Zion appcareth bo- 
fore God. 

8 O Lord God of hosts, hear my prayer: 
give саг, O God of Jacob. Selah. 

9 Behold, O God our shield, and look 
upon the face of thine anointed. 

10 For a day in thy courts is better 
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ya todo у 


dandan ufangaegue giije: 
Sila. 


bebóco gaegue guiya jago. 


SALMO 88. 
JEOVA, Yuus satbasionjo, güajo 
guinin umaagan jaane yan puenge 
gui menamo : 

2 Polo y tinayuyutto ya ufato gui 
menamo: naegueng y talangamo gui 
inagangjo. 

3 Sa у antijo bula chinatsaga sija : ya 
у linäläjo esta jijot gui para y naftan. 

4 Estayo matufong yan ayo sija y 
manjajanao papa gui joyo: sa taegüije 
уоу taotao ni у taya ayudaña. 

5 Mayute esta gui entalo y manmatae, 
faegüije y manmapuno ni y manaason 
jalom y naftan ; ni y ti unjajaso mas: 
шу manmautut guinin y canaemo. 

6 Jago pumoloyo guiya papapa na 
joyo, gui jalom jomjom na lugat gui 

jalom y tinadong. 

“7 Y binibumo sumasaga macat guiya 
güajo, ya unachatsagayo nu y todo 
napomo. Sila. 

8 Jago munafanjanao lachago y mana- 
tungojo guiya guajo; unpoloyo na ju- 
macbatlie nu sija: mapongleyo ya ti 
siñayo manajanao. 

9 Y atadogjo ninalachae pot y pinitijo : 
ya juagangjajao, O Jeova, cada jaane, 
jujuto juyong y canaejo guiya jago. 

10 Ada unnamalie y ninamanman gui 
manmatae ? Siña y manmatae manga- 
julo ya unmaalaba? Sila. 

11 Sina y minauleg güinaeyamo ma- 
sangan gui jalom y naftan? pat y mina- 
gajetmo gui yinilang ? 

19 Sifia y ninamanmanmo matungo 
gui jalom jomjom ? yan y tininasmo gui 
jalom tano ni y manmalefa ? 

18 Lao guajo iya jago, O Jeova, umaa- 
gangyo: yan ogaan tinayuy utto ufato 
gui menamo. 

14 Sajafa, O Jeova, na unyute y anti- 
jo? Sajala na unnaatog y matamo gui- 
nin iya guajo ? 

15 Gofchatsaga tristeyo yan cana yo 
matae, desde y pinatgonjo: mientras 
jususungon y minamaafiaomo, ya ja- 
nagosestotbayo. 

16 Ya y fijom na binibumo malofan 
guiya guajo: ya y minamaañaomo umu- 
tutyo, 

17 ба manmato gui oriyajo todot dia 
taegüije y janom : mandaña gui oriyajo. 
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18 Y güinaeyaco yan y amigujo unna- 
fañago guiya guajo, yan y manatungojo 
gui jalom jomjom. 


SALMO 89 


Be jucanta y minaase Jeova para 
taejinecog: ya y pachotto nae ju- 
namatungo y minagajetmo guitodo y 
generasion. 

2 Sa ileco: Y minaase umanacajulo 
para taejinecog : уа y minagajetmo un- 
nafitme todo gui langet. 

3 Ya jufatinas y trato gui inayegco, 
yan manjulayo gui as David ni y tenta- 
gojo. 

4 Ya y semiyamo junafitme para tae- 
jinecog: ya jufatinas julo y tronumo 
gui todo y generasion. Sila. 

5 Ya y langet sija ufanmanalaba ni y 
ninamanmaumo, O Jeova: y minagajet- 
mo locue gui inetnon y mañantos. 

6 Sa jaye guilangetsija siña parejuña 
si Jeova? Jaye gui lajin y gaeninasifia 
uparejufia si Jeova ? 

7 Si Yuus, gosnamaafiao gui pinagat y 
шайашов, yan umamaanaogüe güce 
mas qui todo ni ayo sija у mangaegue 
gui oriyafia. 

8 O Jeova, Yuus y inetnon sendalo, 
jaye matatnga parejo yan jago, O 
YAH? ya y minagajetmo ni y gaegue 
gui oriyamo ? 

9 Jago umaregla y sobetbian tase: 
anae y napo mangajulo, jago pumoca 
sija. 

10 Jago yumamag iya Rahab ya unfa- 
pidaso taegüije y uno ni y mapuno ; 
jago chumalapon y enimigumo ni y 
canae y minetgotmo. 

11 Y langet sija iyomo, yan yo tano 
locue iyomo: y tano yan y binilan si- 
najguanfia ni y plinantamo sija. 

12 Y sanlago yan y sanjaya, jago fuma- 
tinas sija: Tabor yan Hermon manma- 
gof ni y naanmo. 

13 Gaegue guiya jago y canae ni y 
matatnga: sa y canaemo metgot, ya 
taquilo y agapa na canaemo. 

14 Y tininas yan y juisio y plinantan 
tronumo : minaase yan minagajet man- 
jajanao gui menan metamo. 

15 Mandichoso ayo na taotao y tu- 
mungo y magof na inagang : sa manma- 
mocat gui mananan y matamo, O 
Jeova. 

16 Say a manınamagof to- 


The psalmist’s confidence in God, PSALMS, 85, 


than a thousand. I had rather be a 
doorkeeper in the house of my God, than 
to dwell in the tents of wickedness. 

11 For the LORD God is а sun and 
shield: the Lorp will give grace and 
glory: no good thing will he withhold 
from them that walk uprightly. 

12 O Lon» of hosts, blessed is the man 
that trusteth in thee. 


PSALM. 85. 


1 The psalmist, out of the experience of former mer- 
cies, prayeth for the continuance thereof. 8 He 
promiseth to wait thereon, out af confidence of God's 
goodness. 


To the chief Musician, A Psalm for the sons of 
Korah. 


ORD, thou hast been favourable unto 
thy land: thou hast brought back 
the captivity of Jacob. 

2 Thou hast forgiven the iniquity of 
thy people; thou hast covered all their 
sin. Selah. 

3 Thou hast taken away all thy wrath : 
thou hast turned thyself from the fierce- 
ness of thine anger. 

4 Turn us, O God of our salvation, and 
cause thine anger toward us to cease. 

5 Wilt thou be angry with us for ever? 
wilt thou draw out thine anger to all 
generations ? 

6 Wilt thou not revive us again: that 
thy people may rejoice in thee ? 

7 Shew us thy mercy, О Lorn, and 
grant us thy salvation. 

8 I will hear what God the Lorp will 
speak: for he will speak peace unto his 
people, and to his saints: but let them 
not turn again to folly. 

9 Surely his salvation £s nigh them that 
fear him; that glory may dwell in our 
land. 

10 Mercy and truth are met together ; 
righteousness and peace have kissed each, 
other, 

11 Truth shall spring out of the carth ; 
and righteousness shall look down from 
heaven. 

12 Yea, the LORD shall give that which 
i8 good; and our land shall yield her 
increase. 

18 Righteousness shall go before him ; 
and shall set us in the way of his steps. 


PSALM 86. ~ 


1 David strengtheneth his prayer by the conscience 
of his religion, 5 by the goodness and power of God. 
11 He desireth the continuance of former grace. 
14 Complaining of the proud, he craveth some 
token of God's goodness. 





David prayeih for grace. 
Ё А. Prayer of David. 
OW down thine ear, O LORD, hear . 
me: for I am poor and needy. 

2 Preserve my soul; for I am holy: O 
thou my God, save Шу servant that 
trusteth in thee. 

3 Be merciful unto me, O Lord: for I 
cry unto thee daily. 

4 Rejoice the soul of thy servant: for 
unto thee, O Lord, do I lift up my soul. 

5 For thou, Lord, art good, and ready 
to forgive; and plenteous in mercy unto 
all them that call upon thee. 

6 Give ear, O LORD, unto my prayer; 
and attend to the voice of my supplica- 
tions. 

7 In the day of my trouble I will call 
upon thee: for thou wilt auswer me. 

8 Among the gods there is none like 
unto thee, O Lord ; neither are there any 
works like unto thy works. 

9 АП nations whom thou hast made 
shall come and worship before thee, О 
Lord; and shall glorify thy name. 

10 For thou art great, and doest won- 
drous things: thou art God alone. 

11 Teach me thy way, О LORD; I will 
walk in thy truth : unite my heart to fear 
thy name. 

19 I will praise thee, O Lord my God, 
with all my heart: and I will glorify thy 
name for evermoro. 

18 For great #8 thy mercy toward me: 
and thou hast delivered my soul from the 
lowest hell. 

14 O God, the proud are risen against 
me, and the assemblies of violent men 
have sought after my soul; and have not 
set thee before them. 

15 But thou, O Lord, art a God full of 
compassion, and gracious, longsuffering, 
and plenteous in mercy and truth. 

16 O turn unto me, and have mercy 
upon me; give thy strength unto th 
servant, and save the son of thine hand- 
maid. 

17 Shew me a token for good; that 
they which hate me may see if, and be 
ashamed: because thou, Lonp, hast holp- 
en me, and comforted me. 


PSALM 87. 
1 The nature and glory of the church. 4 The in- 
crease, honour, and comfort of the members thereof. 
A Psalm or Song for the sons of Korah. 
E IS foundation ¿s in the holy mount 
ains. 
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dot dia: yan y tininasmo nae muna- 
fangajulo. 

17 ба jago y minalag y minetgotñija : 
yan pot y finaboresimo na injatsajulo y 
canggelonmame. 

18 Sa iyon Jeova y patangta: yan y 
rayta iyon Ayo na Santos guiya Israel. 

19 Ayonae unsangan gui guinigtife 
gui mafiantosmo, ya ilegmo: guajo ju- 
polo y inayuda gui jilo y uno ni y ma- 
tatnga: yan junacajulo y uno na y 
maayeg gui taotao. 

20 Jusoda si David na tentagojo ; ya 
jupalae güe nu y santos na lañajo. 

21 Güiya у canaejo munafitme : yan y 
canaejoja locue munametgot güe : 

22 Ya y enimigo taeinamot guiya 
güiya: ni y lajin y manaelaye ti uma- 
nalamen güe. 

38 Sa bae juyute papa y contrariofia 
gui menaña yan jucastiga ayo sija y 
chumatlie gile. 

24 Lao y minagajetto yan y minaasejo 
usaga guiya gülya: yan pot y naanjo 
na umanacajulo y canggelonfia. 

95 Ya bae jupolo y canaefia locue gui 
jalom tase, yan y agapa na сапаейа gui 
jalom sadog. 

36 Sa güiya umalog ni guajo: Jago 
tatajo, Yuusso, yan y acho gui satbasi- 
onjo. 

97 Bae jupolo güe locue pot finenana 
na finafiagujo, mas taquilofia qui y ray 
sija gui tano. 

28 Y minaasejo bae juadaje pot güiya 
para taejinecog, yan y tratujo ufitme 
gulya güiya. 

29 Y semiyafia locue junasaga para 
ugaegue taejinecog, yan y tronufia tae- 
güije y jaanen y langet. 

30 Yaguin famaguonña dumingo y 
tinagojo, yan ti manmamomocat gui 
juisioco, 

31 Yaguin maquebranta y layjo yan 
ti maadaje y tinagojo ; 


82 Ayo nae jufatoegüe gui inagua- 


guatñija yan y bara, ya jusaulag gui 
tinaelayefiija. 

33 Lao y minaasejo ti junajanao todo 
guiya gülya: ya ti jupolo na ufatta y 
minagajetto. 

34 Y tratujo ti juquebranta ni juto- 
laeca y sinanganjo ni jumuyong gui 
labiosso. 

35 Un biajeja jufanjula pot y sinan- 
tosso ya ti judague si David. 
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86 Y semiyafia gagaegue para taejinc- 
cog, yan y tronuña taegüijeja y atdao 
gui menajo. 

97 Ya maplanta para taejinecog tae- 
güije y pilan, ya taegüije y gosmagajet 
na testigo gui langet. Sila. 

38 Lao jago jagasja unyute yan unre- 
chasa, jago jagasja lalalojao ni y pina- 
laemo. 

39 Sa unchatlie y traton y tentagomo; 
ya unnaale y согопайа asta papa gui 
jilo oda. 

40 Unyamag papa todo y quelatiia ; 
yan unyulang y minetgot na castiyafia. 

41 Ya todo y manmalolofan gui ayo na 
chalan may utefiaefiaejon: güiya mana- 
mathamajlao ni y tiguangiia. 

42 Jago jumatsa julo y agapa na сапае 
y contrariufia sija; yan jago munafan- 
magof todo y enimigufia. 

43 Magajet na jago locue bumira y 
filon y espadaña, ya ti unnafitme gile 
gui guera. 

44 Jago jagasja munabasta y mina- 
lagfia, yan unyute y tronufia papa gui 
jilo oda. 

45 Ya y jaanen y pinatgonfia jago ja- 
gasja munacadada: jago jagasja tu- 
mampe güe ni y minamajlao. Sila. 

46 Asta ngaean, O Jeova, ada unatog- 
jao para taejinecog ? Asta ngaean ufa- 
hila y binibumo taagüije y спас ? 

47 O, jaso na quinadada y tiempoco 
esta: pot jafa na taesetbe jagas unfati- 
nas todo y famaguan taotao ? 

48 Jaye na taotao enao y lalälä ya ti 
ulie finatae, ni y ujanalibre y antifia gui 
ninasifian y naftan ? Sila. 

49 Jeova, mangue y minaasemo sija 
ni y ampmam, ni y jinilamo as David 
gui minagajetmo ? 

50 Jaso, Jeova, y minamajlao y tenta 
gomo sija: ni y jucatgaja gui jalom 
pechoco, y minamamajlao y taotao todo 
ni y matatnga : 

51 Ni y enimigumo mannanamamaj- 
lao, О Jeova: ni y enimigumo muna- 
mamajlao y pinecat y pinalaemo. 

52 Bendito si Jeova para taejinecog : 
Amen yan Amen. 


SALMO 90. 
EOVA jago guinin saganmamanıc 
6) yan todo y generasion. 
2 Antes de najuyong y egso sija ya 
unfatinas y tano todo yan y mañasaga : 


A complaint in distress. 


2 The Lord loveth the gates of Zion 
more than all the dwellings of Jacob. 

3 Glorious things are spoken of thee, O 
city of God. Selah. 

4 I will make mention of Rahab and 
Babylon to them that know me: behold 
Philistia, and Tyre, with Ethiopia; this 
man was born there. ` 

5 And of Zion it shall be said, This and 
that man was born in her : and the High- 
est himself shall establish her. 

6 The LORD shall count, when he writ- 
eth up the people, that this man was 
born there. Selah. 

7 As well the singers as the players on 
instruments shall be there: all my springs 
are in thee. 


PSALM 88. 
A prayer containing a grievous complaint. 


A Song or Psalm for the sons of Korah, to the 
chief Musician upon Mahalath Leannoth, Mas- 
chil of Heman the Ezrahite. 


O LORD God of my salvation, I 
| have cried day and night before 
thee: 


2 Let my prayer come before thee: in- 
cline thine ear unto my cry ; 

3 For my soul is full of troubles: and 
my life draweth nigh unto the grave. 

4 I am counted with them that go down 
into the pit: I am as a man that hath no 
strength : ; 

5 Free among the dead, like the slain 
that lie in the grave, whom thou remem- 
berest no more: and they are cut off from 
thy hand. 

6 Thou hast laid me in the lowest pit, 
in darkness, in the deeps. 

7 Thy wrath lieth hard upon me, and 
thou hast afflicted me with all thy waves. 
Selah. 

8 Thou hast put away mine acquaint- 
ance far from me ; thou hast made me an 
abomination unto them: 7 am shut up, 
and I cannot come forth. 

Mine eye mourneth by reason of af- 
fiction: LORD, I have called daily upon 
hee, I have stretched out my hands unto 
thee. 

10 Wilt thou shew wonders to the dead? 
shall the dead arise and praise thee ? 
Selah. 

_11 Shall thy lovingkindness be declared 
in the grave ? or thy faithfulness in de- 
struction ? 

12 Shall thy wonders be known in the 


PSALMS, 89. 








The psalmist praiseth God. 


dark ? and thy righteousness in the land, 
of forgetfulness ? 

13 But unto thee have I cried, O Lon»; 
and in the morning shall my prayer pre- 
vent thee. 

14 LORD, why castest thou off my soul? 
why hidest thou thy face from me? 

15 Lam afflicted and ready to die from 
my youth up: while I suffer thy terrors 
I am distracted. 

16 Thy fierce wrath goeth over me ; thy 
terrors have cut me off. 

17 They came round about me daily 
like water; they compassed me about 
together, 

18 Lover and friend hast thou put far. 
from me, and mine acquaintance into 


darkness. 
PSALM 89. 


1 The psalmist praiseth God for his covenant, 5 for 
his wonderful power, 15 for the care of his church, 
19 for his favour to the kingdom of David. 38 Then 
complaining qf contrary events, 46 he expostulateth, 
prayeth, and blesseth God. 


Maschil of Ethan the Ezrahite, 
I WILL sing of the mercies of the LORD 
forever: with my mouth will I make 
known thy faithfulness to all genera- 
tions. 

2 For I have said, Mercy shall be built 
up for ever: thy faithfulness shalt thou 
establish in the very heavens. 

8 I have made a covenant with my 
chosen, I have sworn unto David my 
servant, 

4 Thy seed will I establish for ever, and 
build up thy throne to all generations. 
Selah. 

5 And the heavens shall praise thy 
wonders, O Lord: thy faithfulness also 
in the congregation of the saints. 

6 For who in the heaven can be com- 
pared unto the LORD ? who among the 
sons of the mighty can be likened unto 
the Lord? 

7 God is greatly to be feared in the as- 
sembly of the saints, and to be had in 
reverence of all them that are about him. 

8 O Lord God of hosts, who 28 a stron 
LORD like unto thee? or to thy faithful- 
ness round about thee ? 

9 Thou rulest the raging of the sea: 
when the waves thereof arise, thou still- 
est them. 

10 Thou hast broken Rahab in pieces, 
as one that is slain; thou hast scattered 
thine enemies win thy strong arm, 


Y SALMO SIJA, 99. 


sa desde y tutujonña yan asta y tacjine- 
cog, jagoja si Yuus. 

3 Jago bumira y taotao para y yini- 
lang ; ya ilelegmo: Fanalo guato, jam- 
yo famaguon taotao. 

4 Sa y mit años gui menamo taegüijeja 
y nigapja anae malofan esta, yan tae- 
güijeja y ora gui bumebela gui puenge. 

5 Jago chumule sija taegüije y mini- 
lag y janom; manaegüije y minaego : 
ya y egaan manaegüije y chaguan ni y 
manlacho julo. 

6 Ya y egnan, mumegae ya manlacho 
julo; lao y pupuenge manmautut yan 
ufanmalayo. 

7 Sa y linalalomo nae lumachaejam, 
yan y binibumo nae munafañatsagajam. 

8 Sa unpolo y tinaelayenıname gui 
menamo, yan y ti matungo na isaomame 
gui minananan y matamo. 

9 Sat odo у jaaninmame manmalofan 
gui binibumo: inlachae у sacanmame 
ni y taegüijeja cuentos ni y masangan 
esta. 

10 Y jaanen y sacanmame setenta aiios, 
ya y pot y minetgot siña gagacgue 
asta ochenta años ; lao y sobetbianija y 
checho yan y trineste: ва munaguse 
manmapos: yan jame mangupo. 

11 Jaye tumungo y ninasifian y lina- 
lalomo, ya y binibumo segun y nina- 
maafiao guiya jago. 

19 Ya fanagüejam tumufong y jaanin- 
mame, para mojon usiña guajajam un 
corason ni y malate. 

13 Talo mague, O Jeova : asta ngaean? 
ya polo ya unfañotsot pot y tentagomo. 

14 O nafannajong jam taftaf ni y mi- 
naasemo: ya insiña manmagof yan 
infansenmagof todo gui jaaninmame. 

15 Nafanmagof jam, segun na jaane 
anae unnafanpinite jam, yan y sacan 
anae inlie y taelaye : 

16 Polo y chechomo umalie gui tenta- 
gomo sija, yan y minalagmo gui fama- 
guonña. 

17 Ya y guinatbon Jeova ni y Yuusta 
ugaegue guiya jame; ya unnafitme 
guiya jame y checho y canacta : maga- 
jet, y checho y canaemame unnafitme. 


SALMO 91. 
NA y sumasaga gui umatog na saga- 
yan y Gueftaquilo, gülya usaga 
gui papa y anineng y Todojajanasiña. 
9 Bae jusangan as Jeova, güiya y 








umamparayo yan y castiyujo: Yuusso, 
iya güiya nae juangocoyo. 

3 Sa güiya unninalibre guinin y lason 
y tiradot, yan guinin y yinilang peste. 
4 Güiya untinampe ni y pilufia, yan y 
papa y рарайа nae unangoco jao: y 
minagajetña uguinogüemo уап upa- 
кипе: 

5 Jago ti unmaañao ni у minamaañao 
y puenge; ni y flecha ni mangugupo 
gui jaane ; 

6 Ni pot y peste ni manmamomocat 
gui jalom jomjom; ni pot y yinilang 
ni y lumachac y taloane. 

7 Y mit ufanbasnag gui oriyamo, yan 
y dies mit gui agapa na canaemo: lao 
ti sifia mato jijot guiya jago. 

8 Sa y atadogmoja umatan, yan lumie 
y apas y manaclaye. 

9 Jagoja, О Jeova, y umamparayo ! 
Sa jagasja unfatinas y Gueftaquilo na 
sagamo. 

10 Taya taclaye ufato guiya jago, ni 
jafa na chetnot ujijot gui sagamo. 

11 Sa jaencatga y angjetfia sija nu 
jago, para uninadaje todo gui jina- 
naomo. 

12 Ya unmajatsa julo ni y canaefiija, 
ya ti umanafannotpe acho y adengmo. 

13 Ya unfamgacha gui jilo y leon yan 
y culebla: y patgon leon yan y ser- 
piente ungagacha gui papa adeng sija. 

14 Sa japolo y güinaeyafía guiya guajo, 
enao mina junalibre güe: guajo pumolo 
güe gui taquilo, sa güiya guinin tu- 
mungo y naanjo. 

15 Güiya umagangyo ya guajo umo- 
pegüe: sa jumajame gui chinatsaga ; 
junalibre güe yan {она gile. 

16 Ya y inanaco y linálátia junanajong 
güe, yan jufanue güe ni y satbasionjo. 


SALMO 99. 


N AULEG para umannae grasias si 
L Jeova ya umacanta y alabansa 
sija gui naanmo, O Jago, Gueftaquilo : 

2 Para infamamanue ni y minauleg 
güinaeyamo gui egaan yan y minaga- 
jetmo cada puenge. 

3 Gui dandan ni y dies cuetdasfia ; yan 
gui guitala ; yan gui atpa yan y mames 
na inagang. 

4 Ба jago, Jeova, unnamagofyo nu y 
chechomo: ya bae junagana pot y 
checho y canaemo. 

5 O Jeova, namandinangculo sija y 
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God's promises of favour 
11 The heavens are thine, the earth also 

ts thine: as for the world and the fulness 

thereof, thou hast founded them. 

12 The north and the south thou hast 
created them: Tabor and Hermon shall 
rejoice in thy name. 

13 Thou hast a mighty arm: strong is 
thy hand, and high is thy right hand. 

14 Justice and judgment are the hab- 
itation of thy throne: mercy and truth 
shall go before thy face. 

15 Blessed #8 the people that know the 
Joyful sound : they shall walk, О Lonp, 
in the light of thy countenance. 

16 In thy name shall they rejoice all the 
дау: and in thy righteousness shall they 
be exalted. 

17 For thou art the glory of their 
strength: and in thy favour our horn 
Shall be exalted. 

18 For the LORD is our defence; and 
the Holy One of Israel ¿g our King. 

19 Then thou spakest in vision to thy 
Holy One, and saidst, I have laid help 
upon one that is mighty ; I have exalted 
one chosen out of the people. 

20 I have found David my servant; 
with my holy oil have I anointed him: 

21 With whom my hand shall be estab- 
lished: mine arm also shall strengthen 
him. 

22 'The enemy shall not exact upon 
him; nor the son of wickedness а ісі 


him. 

23 And I will beat down his foes before 
his face, and plague them that hate him. 

24 But my faithfulness and my mercy 
shall be with him: and in my name shall 
his horn be exalted. 

25 I will set his hand also in the sea, 
and his right hand in the rivers. 

26 He shall cry unto me, Thou art my 
Father, my 604, and the Rock of my 
salvation. 

27 Also I will make him my firstborn, 
higher than the kings of the earth. 

98 My mercy will I keep for him for 
evermore, and my covenant shall stand 
fast with him. 

29 His seed also will I make £o endure 
for ever, and his throne as the days of 
heaven. 

30 If his children forsake my law, and 
walk not in my judgments ; 

31 If they break my statutes, and keep 
not my commandments ; 
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to the kingdom of David. 

32 Then will I visit their transgression 
with the rod, and their iniquity with 
stripes. 

33 Nevertheless my lovingkindness will 
I not utterly take from him, nor suffer 
my faithfulness to fail. 

84 My covenant will I not break, nor 
s the thing that is gone out of my 

ips. 

35 Once have I sworn by my holiness 
that I will not lie unto David. 

96 His seed shall endure for ever, and 
his throne as the sun before me. 

97 It shall be established for ever as 
the moon, and as a faithful witness in 
heaven. Selah. 

38 But thou hast cast off and abhorred, 
thou hast been wroth with thine anointed. 

39 Thou hast made void the covenant 
of thy servant: thou hast profaned his 
crown бу casting it to the ground. 

40 Thou hast broken down all his 
hedges; thou hast brought his strong 
holds to ruin. 

41 All that pass by the way spoil him : 
he is a reproach to his neighbours. 

42 'Thou hast set up the right hand of 
his adversaries; thou hast made all his 
enemies to rejoice. 

43 Thou hast also turned the edge of 
his sword, and hast not made him to 
stand in the battle. 

44 Thou hast made his glory to cease, 
and cast his throne down to the ground. 

45 The days of his youth hast thou 
shortened: thou hast covered him with 
shame. Selah. 

46 How long, LORD? wilt thon hide 
thyself for ever? shall thy wrath burn 
like fire? 

47 Remember how short my time is: 
wherefore hast thou made all men in 
vain ? 

48 What man is he that liveth, and shall 
not see death ? shall he deliver his soul 
from the hand of the grave? Selah. 

49 Lord, where are thy former loving- 
kindnesses, which thou swarest unto Da- 
vid in thy truth ? 

50 Remember, Lord, the reproach of 
thy servants ; how I do bear in my bosom 
the reproach of all the mighty people ; 

51 Wherewith thine enemies have re- 
proached, O Lord; wherewith they have 
reproached the footsteps of thine an 
ointed. 


Y SALMO 


chechomo ! уап jinasomo mansenta- 
dong : 

6 Sa y taotao ni y aguaguat ti jatungo: 
ni y caduco ti jatutungo este. 

7 Апае y manaclaye lachog taegüije y 
chaguan, yan anae todo y chumogüe y 
tinaelaye maulajyan: ayo mina ufan- 
mayulang para taejinecog : 

8 Lao jago, O Jeova, para taejinecog 
gagaegue y tinaquilo. 

9 Sa, estagüe, y enimigumo, O Jeova, 
sa, estaglie, y enimigumo na ufanma- 
lingo; yan todo y chumochogüe y tinae- 
laye ufanmachalapon. 

10 Lao y canggelonjo, jago munaca- 
julo taegüije y canggelon y titogcha na 
nubiyo: ya mapalaeyo ni y lafian nuebo. 

11 Ba y atadogcoja lumie y güinaeyaco 
gui enimigujo sija yan y talangajoja 
jumungog y güinaeyaco ni chumogüe 
y taelaye ni y mangajulo contra guajo. 

12 Sa y tinas lala taegüije y trongcon 
palma: lumadangculo güe taegüije y 
trongcon sedro gui Libano. 

18 Ayo sija y manmatanme gui guima 
Jeova, manlälä gui jalom y sagan y 
Yuusta. 

14 Sigueja di manmanogcha asta que 
manbijo: manmesgo yan manbetde. 

15 Para ufanmamanue na si Jeova 
goftunas: güiya y achojo ya taya tinae- 
laye guiya güiya. 


SALMO 93. 


I Jeova jagobiebictna mabeste güe 

ni y ninasiña; si Jeova numabeste 
güe, ni y minetgot dinidog gile : y tano 
locue ninafitme ya ti siña manacalam- 
ten. 

2 Y tronumo mafatinas desde di amp- 
mam na tiempo: jago guinin y tae- 
jinecog. 

8 Mangajulo y minalag sija, O Jcova, 
ya y minalag sija mangajulo y inan- 
gangñija; y minalag sija mangajulo y 
napofiija. 

4 Mastaquilo y inagang sija y minegae 
y janom sija, yan y fijom na napo gui 
tase, si Jeova gui sanjilo gaesisifia. 

5 Y testimoniomo sija mansenmagajet: 
sinantosja conbiene gui jalom guima- 
mo, O Jeova, para taejinecog. 


SALMO 94. 
O 


JEOVA, Yuus Jao, ni y inemog 
iyomo ; O Yuus Jao, ni y inemog 
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pomo, famanuen maesajao ni y mina- 
ag. 

2 Jatsa jao julo, jago y jues y tano: 
nae ni y аразй а y mansobetbio. 

8 Jeova, asta ngaean y manaelaye, 
asta ngaean y manaelaye nae ufanma- 
gana ў 

4 Sija manmefno, sija sumangan sina- 
guat yan todo y chumochogüe y tinae- 
laye manbanidoso. 

5 Sa sija yumamag ya japedasitos y 
taotaomo, O Jeova, yan janafanpinite 
y erensiamo. 

6 Sija pumuno y biuda yan taotao 
juyong, yan japuno y manaetata, 

7 Sa ПеріЦа: Si Jeova ti ujalie, ni si 
Yuus Jacob ti ufanatituye. 

8 Fanatituye, jamyo managuaguat gui 
taotao : yan jamyo mangaduco, ngaean 
nae infanmalate ? 

9 Ya ayo y plumanta y talanga, ada ti 
ujungog ? ya ayo у fumatinas у atadog, 
ada И ulie ? 

10 Ya ayo y cumastiga y taotao sija 
ada ti ujanafanunas ? ayoja y fumana- 
güe y taotao ni y tiningo ? 

11 Si Jeova jatungo y jinason y taotao, 
na sija puro jinaja. 

12 Dichoso y taotao ni y unnaregla giie, 
О Jeova, yan ufanagüe gile ni y tina- 
gomo ; 

13 Sa jago siña numae gui descanso 
guinin y jaanin y chinatsaga, asta qui y 
joyo maguadog para y manaelaye. 

14 Sa si Jeova ti janasuja y taotaoña, 
ni ti udingo y erensiaña. 

15 Lao y jinisga utalo guato gui tini- 
nas: yan todo y manunas na corason 
ujadalalag. 

16 Jaye malago cajulo para guajo con- 
tra y chumochogüe y daño? Jaye ma- 
lago tumojgue julo para guajo contra y 
chumochogüe y taelaye ? 

17 Yanguin si Jeova guinin ti umayu- 
dayo, y antijo gusija guiniu sumaga 
gui finatquilo. 

18 Anae ileco: Sulong y adengjo: y 
minaasemo, O Jeova, mumantieneyo. 

19 Anae juguaja y manadan jinasoco 
gui sanjalomjo, y quinensuelamo sija 
ninasenmagof y antijo. 

90 Y tronon tinaelaye uguaja comu- 
nion yan jago, ni y fumatinas dafio pot 
y tinago ? 

21 Sija mandafia contra y anten y ma- 
nunas, yan ja sentensia y jágá y taeisao. 


The frailty of human life. 


52 Blessed be the LORD for evermore. 
Amen, and Amen. 


PSALM 90. 

1 Moses, setting forth God's providence, 8 complain- 
eth of puma Frage , 1 divine chastisements, 10 
and brevity of life. 12 He prayeth for the knowl- 
edge and sensible experience p 

A. Prayer of Moses the man of God. 

12% thou hast been our dwelling- 

4 place in all generations. 

2 Before the mountains were brought 
forth, or ever thou hadst formed the 
earth and the world, even from ever- 
lasting to everlasting, thou art God. 

3 Thou turnest man to destruction ; and 
sayest, Return, ye children of men. 

4 For a thousand years in thy sight are 
but as yesterday when it is past, and asa 
watch in the night. 

5 Thou carriest them away as with a 
flood ; they are as a sleep: in the morn- 
ing they are like grass which groweth up. 

6 In the morning it flourisheth, and 
groweth up; in the evening it is cut 
down, and withereth. 

7 For we are consumed by thine anger, 
and by thy wrath are we troubled. 

8 Thou hast set our iniquities before 
thee, our secret sins in the light of thy 
countenance. 

9 For all our days are passed away in 
thy wrath: we spend our years as a tale 
that is told. 

10 The days of our years are three- 
score years and ten; and if by reason of 
strength they be fourscore years, yet 18 
their strength labour and sorrow ; for it 
is soon cut off, and we fly away. 

11 Who knoweth the power of thine 
anger? even according to thy fear, so ¿8 
thy wrath. 

19 So teach us to number our days, 
that we may apply our hearts unto wis- 

om. 

13 Return, O Lord, how long? and let 
it repent thee concerning thy servants. 

14 O satisfy us early with thy mercy ; 
mn we may rejoice and be glad all our 

ays. 

15 Make us glad according to the days 
wherein thou hast afflicted us, and the 
years wherein we have seen evil. 

16 Let thy work appear unto thy serv- 
ants, and thy glory unto their children. 

17 And let the beauty of the LORD our 
God be upon us: and establish thou the 


God's good provi- 
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The security of the godly. 


work of our hands upon us; yea, the 
work of our hands establish thou it. 


PSALM 91. 


1 The state of the godly. 8 Their safety. 9 Their 
habitation, 11 Their servants. пау, Friend ; 
with the effects of them all. 


НЕ that dwelleth in the secret place 
of the Most High shall abide under 
the shadow of the Almighty. 

2 I will say of the Lorn, He is my ref- 
uge and my fortress: my God; in him 
will T trust. 

3 Surely he shall deliver thee from the 
snare of the fowler, and from the noisome 
pestilence. 

4 He shall cover thee with his feathers, 
and under his wings shalt thou trust: his 
truth shalt be thy shicld and buckler. 

5 Thou shalt not be afraid for the 
terror by night; nor for the arrow that 
flieth by day; 

6 Nor for the pestilence that walketh in 
darkness; nor for the destruction that 
wasteth at noonday. 

7 A thousand shall fall at thy side, and 
ten thousand at thy right hand; bus it 
shall not come nigh thee. 

8 Only with thine eyes shalt thou be- 
hold and see the reward of the wicked. 

9 Because thou hast made the Токо, 
which is my refuge, even, the Most High, 
thy habitation ; 

10 There shall no evil befall thee, nei- 
ther shall any plague come nigh thy 
dwelling. 

11 For he shall give his angels charge 
over thee, to keep ес in all thy ways. 

12 They shall bear thee up in their 
hands, lest thou dash thy foot against a 
stone. 

18 Thou shalt tread upon the lion and 
adder: the young lion and the dragon 
shalt thou trample under feet. 

14 Because he hath set his love upon 
me, therefore will I deliver him: I will 
set him on high, because he hath known 
my name. 3 
15 He shall call upon me, and I will 
answer him: I will be with him in trou- 
ble; I will deliver him, and honour him. 

16 With long life will I satisfy him, 
and shew him my salvation. 

PSALM 92. А 
* Great oops, 6 Jor his judgments on the wicked, 10 
and for his goodness to the godly. 
ініні ee 
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22 Lao si Jeova guinin y leca na torijo : 
yan Yuusso y achon y guinegüeco. 

93 Ya güiya chumule gui jiloñija y 
isaoñija, yan ujautut sija gui daño- 
ñijaja; ya siJeova, ni y Yuusta, umutut 


sija. 

O МАЕГА, ya tacantaye si Jeova: 
nije tafatinas y minagof na ina- 

gang para y acho y satbasionta. 

2 Nije taufanmato gui тепайа yan y 
grasias, ya tafatinas y minagof na ina- 
gang nu y salmos. 

3 Sa si Jeova y dangculo na Yuus, yan 
y dangculo na Ray gui jilo todo yuus. 

4 Y jalom y canaeña nae mangaegue y 
manadong na sagayan gui tano: y mi- 
netgot y beca sija іуойа locue. 

5 Y tase iyofia yan güiya fumatinas: 
yan y canaefiaja fumatinas y anglo na 
tano. 

6 О macla nije taadora ya tafanecon 
papa, nije tafandimo gui menan Jeova 
ni y fumatinasjit. 

7 Ба gúiya y Yuusta ; yan jita y taotao 
gui pastajifia, yan y quinilo gui canacha. 
Pago na jaane yaguin injingog y ina- 
gangfia, 

8 Chamiyo munafanmajejetog y cora- 
sonmiyo, taegüije guiya Meriba, tae- 
güije y jaanin y tentasion gui desierto. 

9 Anae y tatanmiyo tumientayo, ma- 
chagueyo, yan malie y chechojo. 

10 Cuarenta años inapmamiia nae tris- 
teyo pot este na generasion, ya ileco: 
Sija na taotao ni y manlache gui cora- 
sonñija, yan jagasja ti jatungo y cha- 
lanjo. 

11 Pot ayo na manjulayo gui binibujo, 
ya sija ti siña majalom gui descansoco. 


SALMO 96. 
CANTAYE si Jeova ni y nuebo 
na саша: cantaye si Jeova todo 
y tano. 

9 Cantaye si Jeova, bendise y naanña ; 
fanmamanue ni y satbasionña guinin y 
jaane yan y jaane. 

3 Sangan claro y minalagfia gui nasion 
sija ya y ninámanmanfia gui entalo todo 
y taotao sija. 

4 Sa si Jeova dangculo, yan sendang- 
culo para umaalaba: gülya umamaa- 
fiaogüe mas qui todo yuus. 


SALMO 96. 


5 Sa todo y yuus y nasion sija mani-| gui jilo todo y yus 





dolo: lao si Jeova fumatinas y langet 
sija. 

6 Onra yan minagas mangaegue gui 
menafia: minetgot yan guinatbo man- 
gacgue gui jalom y santos na sagafia. 

1 Nae si Jeova, O familian gui taotao 
sija, nae si Jeova minalag yan minetgot. 

8 Nae si Jeova ni y minalag sa uiyon y 
паапйа: chule y ninae ya maela sanja- 
lom gui sagana. 

9 O adora si Jeova gui guinatbon y 
sinantosña: fanlaolao gui menaña todo 
y tano. 

10 Sangan gui nasion sija na si Jeova 
jagobiebietna : y tano maplanta locue ni 
y ti йа manacalamten : güiya jumusga 
y taotao gui tininas. 

11 Manmagof y langet sija, yan senma- 
gof y tano; ya y tase palalangpang, yan 
y binilaña. 

12 Ya y fangualuan senmagof yan todo 
y mangaegue gui sanjalomfia: ayonae 
todo y trongco sija gui jalomtano mang- 
antapot y minagof. 

18 Gui menan Jeova, sa güiya umama- 
maela; ва güiya umamamaela para 
ujusga y tauo: ujusga y tano gui tini- 
nas, yan y taotao sija gui minagajetiia. 


SALMO 97. 
S! Jeova jagobiebietna, polo ya y tano 
umagof ; polo ya y minegae у isla 
ufanseninagof. 

2 У mapagajes yan y jemjom sija man- 
gaegue gui oriyafia: tininas yan juisio 
y plinantan y tronufia. 

9 Y guafe manjanao gui menafia, yan 
mausinesenggue y enimigufia gui oriya. 

4 У lamlamña maninina y tano: ya y 
tano malie ya ninalaolao. 

5 Y egso sija manmadirite taegüije y 
danges gui menan Jeova, gui menan y 
Señot y tano todo. 

6 Y langet sumangan claro y tininasiia, 
yan todo y taotao guinin malie y mina- 
Тарба. 

7 Nafanmamajlao todo ayo sija у sume- 
setbe y imagen sija ni tinaga, ni у tu- 
nanmaesaja sija у ídolo sija : Adora gile 
todo jamyo ni y yuus. 

8 Yya Sion jajungog ya ninamagof, 
yan y jagan Juda sija ninafansenmagof; 
sa pot y juisiomo sija, O Jeova. 

9 Sa jago Jeova, mas taquilo gui jilo 
todo y tano : ya jago umanacajulo chago 


9 


Exhortation to praise God. 


[Tis a good thing to give thanks unto 
the LORD, and to sing praises unto 
thy name, O Most High: 

2 To shew forth thy lovingkindness in 
the morning, and thy faithfulness every 
night, 

3 Upon an instrument of ten strings, 
and upon the psaltery; upon the harp 
with a solemn sound. 

4 For thou, Lorp, hast made me glad 
through thy work: I will triumph in the 
works of thy hands. 

5 O Lorp, how great are thy works! 
and thy thoughts are very deep. 

6 A brutish man knoweth not; neither 
doth a fool understand this. 

% When the wicked spring as the grass, 
and when all the workers of iniquity do 
flourish ; tt is that they shall be destroyed 
for ever: 

8 But thou, LORD, art most high for 
evermore. 

9 For, lo, thine enemies, O Lonp, for, 
lo, thine enemies shall perish; all the 
workers of iniquity shall be scattered. 

10 But my horn shalt thou exalt like 
the horn of а unicorn : I shall be anointed 
with fresh oil. 

11 Mine eye also shall see my desire on 
mine enemies, and mine ears shall hear 
my desire of the wicked that rise up 
against me. 

12 The righteous shall flourish like the 
palm tree: he shall grow like a cedar in 
Lebanon. 

13 Those that be planted in the house of 
the LORD shall flourish in the courts of 
our God. 

14 They shall still bring forth fruit in 
old age; they shall be fat and flourishing; 

15 To shew that the LORD is upright: 
he is my rock, and there is no unright- 
eousness in him. 


PSALM 93. 
The majesty, power, and holiness of Christ's kingdom. 


НЕ LORD reigneth, he is clothed with 
majesty ; the LORD is clothed with 
strength, wherewith he hath girded him- 
self: the world also is stablished, that it 
cannot be moved. 
2 Thy throne ¿s established of old : thou 
art from everlasting. 
3 The floods have lifted up, O LORD, 
the floods have lifted up their voice; the 
floods lift up their parea. 
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Blessedness of affliction. 


4 The LORD on high is mightier than 
the noise of many waters, yea, than the 
mighty waves of the sea. 

5 Thy testimonies are very sure: holi- 
ness becometh thine house, O LORD, for 


ever. 
PSALM 94. 


1 The prophet, calling for justice, complaineth of 
tyranny and impiety. 8 He teacheth Gods prov- 
idence, 12 Не sheweth the blessedness of affiiction. 
16 God is the defender of the afflicted, 


O LORD God, to whom vengeance 
JF belongeth ; О God, to whom venge- 
ance belongeth, shew thyself. 

9 Lift up thyself, thou Judge of the 
earth: render a reward to the proud. 

3 Lord, how long shall the wicked, 
how long shall the wicked triumph ? 

4 How long shall they utter and speak 
hard things? and all the workers of in- 
iquity boast themselves ? 

5 They break in pieces thy people, O 
Lon», and afflict thine heritage. 

6 They slay the widow and the stranger, 
and murder the fatherless, 

1 Yet they say, The LORD shall not see, 
neither shall the God of Jacob regard %. 

8 Understand, ye brutish among the 
people: and ye fools, when will ye be 
wise ? 

9 He that planted the ear, shall he not 
hear? he that formed the eye, shall he 
not see ? 

10 He that chastiseth the heathen, shall 
not he correct? he that teacheth man 
knowledge, shall not he know? 

11 The Lord knoweth the thoughts of 
man, that they are vanity. 

12 Blessed ¿g the man whom thou 
chastenest, O LORD, and teachest him 
out of thy law; 

13 That thou mayest give him rest from 
the days of adversity, until the pit be 
digged for the wicked. 

14 For the LORD will not cast off his 
people, neither will he forsake his in- 
heritance. 

15 But judgment shall return unto 
righteousness: and all the upright in 
heart shall follow it. 

16 Who will rise up for me against the 
evil doers? or who will stand up for me 
against the workers of iniquity? 

17 Unless the Lord žad been my help, 
my soul had almost dwelt in silence. 

18 When I said, My foot slippeth; thy 
mercy, O Lorp, held me up. 


Y SALMO 


10 O jamyo у gumaeya si Jeova, ja- 
chatlie y daño: güiya umadaje y anten 
y mañantosña : güiya munafanlibre sija 
juyong gui canae y manaelaye. 

11 Manana matanme para y manunas, 
yan minagof para y manunas na corason. 

19 Fanmagof as Jeova jamyo ni y ma- 
nunas; nae grasias y santos na naaña. 


SALMO 98. 


ANTAYE si Jeova ni y nuebo na 

canta; sa güiya fumatinas y man- 
namanman na güinaja: sa y agapa na 
canaefia, yan y santos na canaefia fu- 
matinas y satbasion para güiya. 

9 Si Jeova janamatungo y satbasion- 
fia: y tininasña jafanue gui menan y 
nasion sija. 

3 Jagasja jajaso y minaasefia yan y 
minagajetña para y guima Israel: i 
todo sija y uttimon y tano, guinin malie 
y satbasion y Yuusta. 


4 Fatinas y minagof na inagang as | 


Jeova, todo y tano : agang yan fanganta, 
nu y minagof, junggan, fanganta ala- 
bansa sija. 

5 Cantaye si Jeova y alabansa sija, nu 
y atpa; y atpa yan y inagang y gui- 
natbon musica. 

6 Yan y trompeta sija yan y sonidon y 
cotneta ; fatinas y minagof na inagang 
gui menan y Ray Jeova. 

7 Polo ya y tase upalalangpang yan y 
binilaña; y tano yan y mañasaga gui 
зап jalomfia ; 

8 Polo ya y manadan janom ujanafama- 
pagpag Canaeñija: polo ya y egso sija 
manganta pot y minagof. 

9 Gui menan Jeova: sa güiya umama- 
maela para ujusga y tano: ujusga y 
tano, gui tininas yan y taotao sija gui 
minagajet. 


SALMO 99. 

S Jeova jagobiebietna; polo ya y 

taotao sija ufanlaolao ; matatachong 
güe guijilo y querubin: polo ya y tano 
ufangalamten. 
2 Si Jeova dangculo guiya Sion: yan 
güiya mas taquilo gui jilo todo y tao- 
tao 


3 Polo ya sija ufanalaba y dinagculon 
yan y namaañao na naanmo ; sa santos 
gúe. 

4 Y ninasiñan y ray locue jaguacya y 
juisio: jago pue y tininas; jago 
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fumatinas y juisio yan y tininas gui as 
Jacob. 

5 Nacajulo si Jeova ni y Yuusta, yan 
adora gui fañajangan y adengfia; за 
santos güe. 

6 Si Moises yan Aaron gui entalo ma- 
male, yan si Samuel mañisija yan ayo y 
umaagang y паапйа; sija umaagang si 
Jeova, ya güiya umope sija. 

7 Güiya cumuentutuse sija gui jalom 
y jaliguen y mapagajes: sija umadaje 
y tinagoña, yan y otden ni y шаппас 
sija. 

8 Jago umope sija, O Jeova Yuusma- 
me: jago si Yuus ni y umasie sija, 
achogja jago chumule y inemog gui 
chechofiija. 

9 Nacajulo si Jeova ni y Yuusta, yan 
adora gile gui santos na ogsofia: sa si 
Jeova, ni y Yuusta, santos güe. 


SALMO 100. 

4 ATINAS y minagof na inagang 

as Jeova: jamyo tano todos. 

2 Setbe si Jeova ni y minagof: maela 
gui menaña ya fanganta. 

8 Tingo na si Jeova, güiya si Yuus: 
güiyaja y fumatinas jit, yan jita iyofia ; 
jita y taotaofia yan y quinilo sija gui 
pastajiña. 

4 Fanjalom gui trangcaña yan y inefre- 
sen grasias, ya y jalom y sagaña yan y 
alabansa: nae güe grasias, yan bendise y 
naanfia. 

5 Sa si Jeova mauleg; y minaaseña 
ugagaegue para taejinecog ; yan y mi- 
nagajet para todo y generasion sija. 


SALMO 101. 

Be jucanta y minaase yan y juisio: 

iyajago nae O Jeova, bae jucanta. 

2 Bae juadajeyo ni y malate gui ca- 
bales na jinanao. О ngaean nae unfato 
jao guiya guajo? bae jufamocat gui ja- 
lom guimajo yan y cabales na corason. 

3 Mungayo pumolo y taelaye na güi- 
naja gui menan atadogjo: juchatlie y 
chechofiija ayo y manabag sija: tiu- 
cheton guiya guajo. 

4 Y chatpayon na corason junafanji- 
nao guiya guajo; ti yajo tumungo y 
manaelaye na güinaja. А 

5 Ауо у secreto па finajiyunge y th 
guangía, güiya bae juyulang: ya ayo 
y taquilo y inatanfia yan y sobetbio m 
corason ti siña jusungon. 


Exhortations 


19 In the multitude of my thoughts 
within me thy comforts delight my soul. 
20 Shall the throne of iniquity have 
fellowship with thee, which frameth 
mischief by a law? 

21 They gather themselves together 
against the soul of the righteous, and 
condemn the innocent blood. 

22 But the Lorp is my defence; and 
my God ts the rock of my refuge. 

23 And he shall bring upon them their 
own iniquity, and shall cut them off in 
their own wickedness; yea, the Lorp 
our God shall cut them off. 


PSALM 95. 


1 An exhortation to praise God, 8 for his greniness, 


6 and for his goodness, 8 and not to tempt him. 
O COME, let us sing unto the LORD: 

J let us make а joyful noise to the 
Rock of our salvation. 

2 Let us come before his presence with 
thanksgiving, and make a joyful noise 
unto him with psalms. 

8 For the LORD is a great God, and a 
great King above all gods. 

4 In his hand are the deep places of 
the earth: the strength of the hills is 
his also. 

5 The sea #8 his, and he made it: and 
his hands formed the dry land. 

6 O come, let us worship and bow 
down: let us kneel before the LORD 
our maker. 

" For he és our God ; and we are the 
people of his pasture, and the sheep of 
his hand. To day if ye will hear his 
voice, 

8 Harden not your heart, as in the 
provocation, and as in the day of temp- 
tation in the wilderness: 

9 When your fathers tempted me, 
proved me, and saw my work. 

10 Forty years long was I grieved with 
this generation, and said, It zg a people 
that do err in their heart, and they have 
not known my ways: 

11 Unto whom I sware in my wrath 
that they should not enter into my 


rest. 
PSALM 96. 
1 An exhortation to praise God, 4 for his greatness, 
8 for his kingdom, 11 for his general judgment. 
SING unto the LORD a new song: 
sing unto the LORD, all the earth. 
2 Sing unto the Lord, bless his name; 
shew forth his salvation from day to day. 
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to praise God. 


3 Declare his glory among the heathen, 
his wonders among all people. 

4 For the LORD із great, and greatly to 
be praised: he is to be feared above all 


gods. 

5 For all the gods of the nations are 
idols: but the LORD made the heavens. 

6 Honour and majesty are before him : 
strength and beauty are in his sanctuary. 

7 Give unto the Lorp, O ye kindreds 
of the people, give unto the LORD glory 
and strength. 

8 Give unto the Lord the glory due 
unto his name: bring an offering, and 
come into his courts. 

9 O worship the LORD in the beauty of 
holiness: fear before him, all the earth. 

10 Say among the heathen that the 
LORD reigneth: the world also shall be 
established that it shall not be moved: 
he shall judge the people righteously. 

11 Let the heavens rejoice, and let the 
earth be glad; let the sea roar, and the 
fulness thereof. 

12 Let the field be joyful, and all that 
$8 therein: then shall all the trees of the 
wood rejoice 

13 Before the LORD : for he cometh, for 
he cometh to judge the earth: he shall 
judge the world with righteousness, and 
the people with his truth. 


PSALM 97. 


1 The majest of God's kingdom. 7 The church re- 
Joiceth at God's judgments upon idolaters, 10 An 
exhortation to godliness and gladness, 


HE Lorp reigneth; let the earth 
rejoice; let the multitude of isles 
be glad thereof. 

2 Clouds and darkness are round about 
him: righteousness and judgment are 
the habitation of his throne. 

3 A fire goeth before him, and burneth 
up his enemies round about. 

4 His lightnings enlightened the world : 
the earth saw, and trembled. 

5 The hills melted like wax at the 
presence of the LORD, at the presence 
of the Lord of the whole earth. 

6 The heavens declare his righteousness, 
and all the people see his glory. 

7 Confounded be all they that serve 

aven images, that boast themselves of 
idols: worship him, all ye gods. 

8 Zion heard, and was glad; and the 
daughters of Judah rejoiced because of 
thy judgments, o, Torn; 
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Y SALMO 


6 Y atadogjo bae junameton у man- 
manjonggue gui tano, para ufafiaga sija 
guiya guajo: ya ayo y mamomocat gui 
cabales na jinanao, güiya siempre su- 
mesetbeyo. . 

7 Ya ayo у chumochogüe y dinague 
ti siña sumaga gui jalom guimajo: ya 
ayo у sumasagan у mandague ti siña 
numafitme gui menan y atadogjo. 

8 Y egaan yan y egaan bae juyulang 
todo y manaelaye gui tano; para uutot 
todo y chumochogüe ni y taelaye gui 
siuda Jeova. : 


SALMO 102. 
UNGOG у tinayuyutto, О Jeova, 
polo y inagangjo ya ufato guiya 
jago. 

9 Chamo munaatog y matamo guiya 
guajo gui jaanen anae chatsagayo : nae- 
gueng y talangamo guiya guajo; y 
jaane anae juagangjao, opeyo guse. 

3 Sa y jaanijo linachae taegüije y aso, 
ya y telangjo janon taegüije y falot. 

4 Y corasonjo manetnot, yan anglo 
taegüije chaguan ; sa malefayo jucano 
y najo pan. 

5 Ya pot y inagang y inigongjo y te- 
langjo mafachet yan y catneco. 

6 Parejoyo yan y pelicano na pájaro 
gui desierto: yan taegüijeyo y memo 
gui lugat na mayulang. 

7 Jupulan, yan jumuyong yo taegüije 
y gorrion na pajaro güigüiyaja gui jilo 
y atof y guima. 

8 Y enimigujo lumalatdeyo todot dia ; 
yan ayo sija y manlalalo contra guajo 
manmanjula pot guajo. 

9 Sa jagasja jucano y apo taegüije y 
pan, yan manadajia y guimenjo yan y 
tanges. 

10 Sa pot y linalalomo yan y binibu- 
mo : sa jago jumatsayo yan yumuteyo. 

11 Y jaanijo taegüije y anineng nl y 
umaso; yan angloyo taegüije y cha- 
guan. 

19 Lao jago, O Jeova, gagaegue jao 
para taejinecog: yan y memoriasmo 
asta todo y generasion. 

13 Jago ucajulo, yan umaase ni iya 
Sion: sa y tiempo para unmaase nu 
güiya, magajet na mato y tiempo ni y 
matancho. 

14 Sa y tentagomo ninafanmagof ni y 
achofia: yan ninafanmaase ni y petbos- 
fia. 
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15 Enao mina y nasion sija ufunmaa- 
дао ni y naan Jeova, yan todo y ray 
sija gui tano ni y minalagmo. 

16 Sa si Jeova jafatinas y Sion, uma- 
nog güe gui jalom y minalagfia. 

17 Jagoflamen y tinayuyut y man- 
nesesitao ; yan ti jachatlie y tinayuyut- 
fija. 

18 Utugue este para y generasion ni y 
manmámamaela: yan y taotao ni y 
ufanmafatinas ujaalaba si Jeova. 

19 8a güiya jagasja jaatan papa gui y 
tinaquilo y santos na засайа; guinin y 
langet nae si Jeova jaatan y tano. 

20 Para ujungog y inigong y manma- 
prereso : yan para upulaayo sija y man- 
matancho para ufanmapuno. 

21 Para umasangan claro y naan Jeova 
guiya Sion, yan y alabansaña guiya Je- 
rusalem ; 

22 Anae y taotao sija manetnon ya 
mandafia, yan y raeno sija para uja- 
setbe si Jeova. 

23 Janadafe y minetgotto gui chalan ; 
güiya munacadada y jaanijo. 

24 Guajo ileco: O Yuusso chamo yo 
chumuchule gui lamita na jaanijo: y 
sacanmo sija para todoja y generasion. 

25 Sa desde y ampmam na tiempo jago 
pumolo y plinantan tano: yan y langet 
sija y checho y canaemo. 

26 Sija ufanmalingo, lao jago unga- 
gaegueja: magajet na todo síja ufan- 
guesbijo taegüije y magago: taegüije 
y bestido untolaeca sija, ya sija man- 
matalaeca. 

27 Lao jago y mismojajao, yan y sa- 
canmo sija ti ufanjocog. 

98 Y famaguon y tentagomo ufanga- 
gaegue, yan y semiyanfija ufanma- 
planta gui menamo. 


SALMO 108. 


ŽENDISE si Jeova, O antijo: yan 

Ë todo y sanjalomjo, bendise y santos 
na naaniia. 

9: Bendise si Jeova, O antijo, yan 
chamo malelefa todo ni y minaulegía : 

3 Ni y umasie todo tinaelayemo; ni y 
munamagong todo y chetnotmo ; 

4 Ni y munalibre y linälämo guinin y 
yinilang : ni y comorona jao ni güinae- 
yan mauleg yan y manadan minaase : 

5 Ni y munanajong y pachotmo ni y 
manmauleg na güinaja: ya y pinat- 
gonmo jananuebo taegüije y aguila. 

47 


God's salvation toward Israel. 


9 For thou, LORD, art high above all 
the earth: thou art exalted far above 
all gods. 

10 Ye that love the LORD, hate evil: 
he preserveth the souls of his saints; he 
delivereth them out of the hand of the 
wicked. 

11 Light is sown for the righteous, and 
gladness for the upright in heart. 

12 Rejoice in the LORD, ye righteous ; 
and give thanks at the remembrance of 
his holiness. 


PSALM 98. 


1 The psalmist exhorteth the Jews, 4 the Gentiles, 
and ай the creatures to praise God. 


A Psalm. 

SING unto the LORD a new song; 

for he hath done marvellous things: 

his right hand, and his holy arm, hath 
gotten him the victory. 

2 The Lord hath made known his 
salvation: his righteousness hath he 
openly shewed in the sight of the 
heathen. 

3 He hath remembered his mercy and 
his truth toward the house of Israel: 
all the ends of the earth have seen the 
salvation of our God. Es 

4 Make a joyful noise unto the LORD, 
all the earth: make a loud noise, and 
rejoice, and sing praise. 

5 Sing unto the Lorp with the harp; 
with the harp, and the voice of a psalm. 

6 With trumpets and sound of cornet 
make a joyful noise before the LORD, 
the King. 

7 Let the sea roar, and the fulness 
thereof; the world, and they that dwell 
therein. 

8 Let the floods clap their hands: let 
the hills be joyful together 

9 Before the LORD; for he cometh to 
judge the earth : with righteousness shall 
he judge the world, ànd the people with 
equity. 

PSALM 99. 


1 The prophet, setting forth the kingdom of God in 
Zion, 5exhorteth all, b Y the example of forefathers, 
to worship God at his holy hill. 


THE LORD reigneth; let the people 
tremble: he sitteth between the cher- 
ubim ; let the earth be moved. 

2 The Lorp #8 great in Zion; and he 
is high above all the people. 

3 Let them praise thy great and terrible 
name ; for it is ЕРА 
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Exhortation to praise God. 


4 The king’s strength also loveth judg- 
ment; thou dost establish equity, thou 
executest judgment and righteousness in 
Jacob. 

5 Exalt ye the Lorp our God, and 
worship at his footstool ; for he is holy. 

6 Moses and Aaron among his priests, 
and Samuel among them that call upon 
his name; they called upon the LORD, 
and he answered them. 

7 He spake unto them in the cloudy 
pillar: they kept his testimonies, and 
the ordinance that he gave them. 

8 Thou answeredst them, O Lorp our 
God: thou wast a God that forgavest 
them, though thou tookest vengeance of 
their inventions. 

9 Exalt the LORD our God, and worship 
at his holy hill; for the Lorp our God 


is holy. 
PSALM 100. 


1 An exhortation to praise God cheerfully, 8 for his 
greatness, 4 and for his power. 


А Psalm of praise. 


МАЕ a joyful noise unto the LORD, 
all ye lands. 

2 Serve the LORD with gladness: come 
before his presence with singing. 

3 Know ye that the LORD he #8 God: 
it is he that hath made us, and not we 
ourselves; we are his people, and the 
Sheep of his pasture. 

4 Enter into his gates with thanksgiv- 
ing, and into his courts with praise: be 
thankful unto him, and bless his name. 

5 For the Lorp 2s good; his mercy is 
everlasting ; and his truth endureth to 
all generations. 

PSALM 101. 
David maketh а vow and profession Qf godliness. 
A. Psalm of David. 
I WILL sing of mercy and judgment : 
unto thee, O LORD, will I sing. 

2 I will behave myself wisely in a per- 
fect way. O when wilt thou come unto 
me? I will walk within my house with 
a perfect heart. 

3 I will set no wicked thing before 
mine eyes: I hate the work of them 
that turn aside; % shall not cleave to me. 

4 A froward heart shall depart from 
me: I will not know a wicked person. 

5 Whoso privily slandereth his neigh- 
bour, him will I cut off: him that hath 
a high look and a proud heart will not 
I suffer, 


Y SALMO 


6 Si Jeova fumatinas y tinas na chocho 
sija, yan y juisio sija para todo ayo sija 
y manmachiguet. 

7 Güiya munatungo si Moises ni y 
chalanfia, ya y chechofia gui famaguon 
Israel. 

8 Si Jeova bula y minaase yan cari- 
fioso, ñateng y binibufia уап gofmegae 
y minaasefia. 

9 Güiya ti ufanlalatde para siempre : 
ni umantiene y binibufia para taejine- 
cog. 

10 Ti guinin jafatinas guiya jita segun 
у isaota; ni uapasejit segun y tinaela- 
yeta. 

11 Sa taegüije y langet goftaquilo gui 
Шо y tano, taegüijeja sendangculo y 
minaasefia para ayo sija y manmaafiao 
nu güiya. 

19 Taemanoja chinagofia desde y san- 
catan, yan asta y sanlichan, taegüijeja 
chinagofia nae janajanao guiya jita y 
isaota. 

18 Parejoja уап у tata ni jaguaeya 
у famaguonäa, taegüenaoja si Jeova 
jaguaeya ayo sija у manmaafiao nu 
güiya. 

14 Sa вшуа tumungo y jechurata ; ja- 
jaso na jita y petbos. 

15 Sa y taotao, y jaaniña taegüijeja y 
chaguan ; taegüijeja y flores gui fan- 
gualuan lalachog. 

16 Sa y manglo manmalofan gui jiloña, 
yan gülya mapos: yan y sagayan ti sifia 
jatungo mas. 

17 Lao y minaase Jeova, guinin taejine- 
cog asta taejinecog guijilo ayo sija y 
manmaañao nu gülya, yan y tininasña 
gui famaguon y famaguon ; 

18 Yya sija y umadadaje y tratufia, 
yan ayo sija y jumajaso y finanagücha 
para ufatinas. 

19 Si Jeova japlanta y tronuña gui 
langet sija; yan y raenofia y naregla y 
jilo todoja. 

20 Bendise si Jeova, jamyo ni angjetña 
sija, ni y manmatatnga gui minetgot, ni 
y cumumple y sinanganfia, ni y ume- 
cungog y inagang y finoña. 

91 Bendise si Jeova todo jamyo ni 
y inetnon sendalofia: jamyo ni y mi- 
nistrofia ni y fumatitinas y minalago- 
fia. 

99 Bendise si Jeova, todo y finatinasña, 
gui todo y sagayan anae jagobiebietna : 
bendise si Jeova, Ө апо, 
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SALMO 104. 


ENDISE зі Jeova, O antijo: O Jeova 
Yuusso, jago y sendangculo ; jago 
minagagago ni y onra, yan y minagas. 

9 Ni y untampen maesajao ni y ma- 
nana taegüije y bestido: ni y jumuto 
juyong y langet sija taegüije y cottina, 

3 Ni y plumanta y jayo y aposentuña 
gui jalom janom : ni y fumatinas y ma- 
pagajes para caruajeña: ni y mamomo- 
cat gui jilo y papan y manglo. 

4 Ni y fumatinas y manglo sija para 
tentagofia: y ministrofia y mañila y 
guafe. 

5 Ni y pumolo y plinantan tano, ya ti 
siña manacalamten para taejinecog. 

6 Ya tumampe güe ni y tinadong tae- 
güije y bestido: y janom sija manotoj- 
gue gui sanjilo y beca sija. 

7 Ya pot y linalatdemo, sija manjanao ; 
yà pot y inagang y julumo maiiadig 
manjanao. 

8 Sija manjanao julo gui beca sija, 
sija арап papa gui oriyan y bayesija, 
gui sagayan ni y jago fumamauleg para 
sija. 

9 Jago pumolo y uttimonñija ya ti siña 
manmalofan guato ; para ti sina jabira 
sija talo para utampe y tano. 

10 Jatago y tutujon y janom gui jalom 
y bajesija; ni y manmalalago gui en- 
talo y egso sija. 

11 Sija numae guimenñija у todo giga 
sija gui fangualuan: y manmachaleg 
na asno sija manmagong y majoñija. 

19 Ya iya sija nae y pajaron y langet 
guaja sagañija ya mangacanta gui en- 
talo y ramas sija. 

13 Güiya numaye janom y egso sija 
guinin y aposentuña sija : y tano jaspog 
ni y tinegcha y chechomo. 

14 Güiya y chaguan munafanlälä para 
y guaca sija, yan y tinanom para usi- 
netbe y taotao: para ufañule nengcano 
gui tano ; 

15 Yan y bino ni y munamamagof y 
corason y taotao, yan y lafia para ulam- 
lam y mataíia, yan y pan ni y muname- 
metgot y corason y taotao. 

16 Y irongcon jayo Jeova manbula 
chugo; y sedro sija gui Libano ni y tina- 
nomña ; 

17 Anae y pajaro jafatitinas y checho- 
fija; ya y chuchuco, y trongcon pino 
guimaña. 


The prophet's complaint. 

6 Mine eyes shall be upon the faithful 
of the land, that they may dwell with 
me: he that walketh in a perfect way, 
he shall serve me. 

7 He that worketh deceit shall not 
dwell within my house: he that telleth 
lies shall not tarry in my sight. 

8 I will early destroy all the wicked of 
the land ; that I may cut off all wicked 
doers from the city of the LORD. 


PSALM 102. 


1 The prophet т his prayer maketh a grievous com- 
plaint. 12 He taketh comfort in the eternity and 
mercy of God. 18 The mercies of God are to be 
recorded. 23 He sustaineth his weakness by the 
unchangeableness of God. 


A Prayer of the afflicted, when he is over- 
whelmed, and poureth out his complaint before 
the LORD. 


Е EAR my prayer, О Lord, and let 
my cry come unto thee. 

2 Hide not thy face from me in the day 
when І am in trouble; incline thine ear 
unto me: in the day «Aer, I call answer 
me speedily. 

8 For my days are consumed like smoke, 
and my bones are burned as a hearth. 

4 My heart is smitten, and withered 
like grass; so that I forget to eat my 
bread. 

5 By reason of the voice of my groaning 
my bones cleave to my skin. 

6 I am like a pelican of the wilderness: 
Iam like an owl of the desert. 

7 I watch, and am as a sparrow alone 
upon the housetop. 

8 Mine enemies reproach me all the 
day; and they that are mad against me 
are sworn against me. 

9 For I have eaten ashes like bread, and 
mingled my drink with weeping, 

10 Because of thine indignation and thy 
wrath: for thou hast lifted me up, and 
cast me down. 

11 My days are like a shadow that 
declineth ; and I am withered like grass. 

12 But thou, О Lorp, shalt endure 
for ever; and thy remembrance unto 
all generations. : 

18 Thou shalt arise, and have mercy 
upon Zion: for the time to favour her, 
yea, the set time, is come. 

14 For thy servants take pleasure in her 
Stones, and favour the dust thereof. 

15 So the heathen shall fear the name 
of the Lorp, and all the kings of the 
earth thy glory. 
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Exhortation to bless God. 


16 When the LORD shall build up Zion, 
he shall appear in his glory. 

17 He will regard the prayer of the 
destitute, and not despise their prayer. 

18 This shall be written for the genera- 
tion to come: and the people which shall 
be created shall praise the LORD. 

19 For he hath looked down from the 
height of his sanctuary; from heaven 
did the LoRD behold the earth ; 

20 To hear the groaning of the prison- 
er; to loose those that are appointed to 
death ; 

21 To declare the name of the Lorp in 
Zion, and his praise in Jerusalem ; 

22 When the people are gathered to- 
gether, and the kingdoms, to serve the 
Lon». 

28 He weakened my strength in the 
way; he shortened my days. 

24 I said, O my God, take me not away 
in the midst of my days: thy years are 
throughout all generations. 

25 Of old hast thou laid the foundation 
of the earth: and the heavens are the 
work of thy hands. 

26 They shall perish, but thou shalt 
endure: yea, all of them shall wax old 
like a garment; as a vesture shalt thou 
change them, and they shall be changed : 

27 But thou art the same, and thy years 
shall bave no end. 

98 The children of th 
continue, and their see 
lished before thee. 


PSALM 108. 


1 An ezhortation to bless God for his mercy, 15 and 
Jor the constancy thereof. 
A Psaim of David. 


LESS the Lorp, O my soul: and all 
that is within me, bless his holy name. 

2 Bless the Lorp, O my soul, and for- 
get not all his benefits: 

3 Who forgiveth all thine iniquities; 
who healeth all thy diseases ; 

4 Who redeemeth thy life from destruc- 
tion; who crowneth thee with loving- 
kindness and tender mercies ; 

5 Who satisfieth thy mouth with good 
things; so that thy youth is renewed like 
the eagle’s. 

6 The Lord executeth righteousness 
and judgment for all that are op- 
pressed. 

7 He made known his ways unto Moses, 
his acts unto the Children of Israel. 


servants shall 
shall be estab- 
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18 Y taquilo na ogso sija рата y man- 
machaleg па chiba: yan y acho sija 
guinegüe para y conejo. 

19 Jatancho y pilan para y tiempo: y 
atdao tumungo y jinanaofia papa. 

20 Jago fumatinas y jemjom yan 
puenge; anae todo y gágá gui jalomta- 
no mangucunanaf mona. 

91 Y manfamaguon na leon sija man- 
aagang ni y manmaconefiija yan jaali- 
ligao y nafiija guinin as Yuus. 

22 Y atdao са] Шо, sija manmapos, yan 
manason sija papa gui jalom y liyang- 
hija. 

23 Y taotao jumajanao mona gui 
finatinasña yan gui chechoña, asta qui 
puenge. 

24 О Jeova, na manminegae sija y che- 
chomo! y minenajlom, jago fumatinas 
sija todo: y tano senbula ni y rinicu- 
mo. 

95 Ayo guato gaegue y tase, dangculo 
yan ancho, апае y sanjalomña sija y 
gitinaja na mangucunanaf ni ti siña 
matufong, todoja mandangeulo yan man- 
diquique sija na gaga. 

6 Ayo nae manjajanao y batco sija: 
ayo nae gaegue y lebiatan ni y finati- 
nasmo para y jumugando gui sanja- 
lomiia. 

97 Este sija todo mumananggajao ; 
sa jago sifia unnae sija nahija gui ti- 
empo ni matancho. 

28 Saayo y jago numae, sija naufan- 
daña : unbaba y canaemo ya sija man- 
najong ni y minauleg. 

29 Unnaatog у matamo, sija mafiatsa- 
ga: unchule y jinagonfiija, sija manma- 
tae, yan manalo guato gui petbosüija. 

80 Untago mona y espiritumo, sija 
manfinatinas: yan jago munanuebo y 
inatan gui sanjilo y tano. 

31 Polo ya y minalag Jeova ugagae- 
gue para taejinecog: Polo ya si Jeova 
umagof gui chechona : 

92 Ni y jaatan y jilo y tano yan ja- 
yengyong: ni y japacha y egso sija 
yan janaasgon. 

83 Bae jucantaye si Jeova taemenoja y 
inanaco y linäläjo : bae jucantaye tini- 
na y Yuusso mientras laláláyo. 

34 Polo ya y jinasoco iya güiya usen- 
mames: bae jugofmagof as Jeova. 

35 Polo y manisao ya ufanlinachae gui 
tano, polo y manaelaye ya utaya. Веп- 
dise si Jeova, O antijo. Alaba si Jeova. 
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SALMO 105. 
NAE grasias si Jeova; agang y 
паапйа; namatungo y chechofia 
gui entalo taotao sija. 

2 Cantaye gile, cantaye güe ni y ala- 
bansa sija ; fanadingan ni y todo y che- 
chofia ni y mannamanman. 

3 Manmalag jamyo ni y santos na 
naanfia: umanmagof ayo sija na cora- 
Son y umaliligao si Jeova. 

4 Aligao si Jeova yan y minetgotüa: 
Aligao y matafia para taejinecog. 

5 Jaso y ninamanman checho ni y mon- 
jayan jachogüe ; ninamanmanfia yan y 
juision у pachotäa ; 

6 O Jamyo, ni y semiyan Abraham 
tentagofia, jamyo ni y famaguon Jacob 
inayegiia sija. 

7 Güiya si Jeova Yuusta : y juisiofia- 
sija mangaegue todo gui tano. 

8 Jagasja jaso y tratufia para taejine- 
cog, y finijo ni y tinagofia para mit na 
generasion. 

9 Ayo na trato ni y jafatinas gui as 
Abraham, yan y jinilafia gui as Ysaac. 

10 Yan ayoja janafitme gui as Jacob 
para otden, yan as Israel para taejinecog 
na trato. 

11 Ylclegña: Yya jago guajo junaejao 
y tano Cananea, y facae y erensiamo. 

12 Anae sija mandidideja na numeron 
taotao: junggan, senmandidide yan tao- 
tao juyong güije; 

18 Ya sija manjanao guinin y un nasi- 
on asta y otronasion, guinin y un raeno 
asta otro taotao ; 

14 Ti japolo ni un taotao na ujafatinas 
dafio guiya sija: magajet na jalalatde 
y ray sija pot causañija : 

15 Ylegña: Chamo pumapacha y pina- 
laejo, yan chamo munafanlalamen y 
profetajo sija. 

16 Ya jatago y fiinalang gui jilo y 
tano: y& jayulang todo y minetgot y 
agon. 

17 Ya jatago un taotao gui тепай а, si 
José ni y mabende para tentago. 

18 Ayo sija na adengfia y ninafanla- 
men ni y cadena: güiya mapolo gui- 
entalo y lilog. 

19 Asta y tiempo anae macumple y 
finofia: ya y fino Jeova chumague güc, 

90 Y ray matago ya pinila gile, ayo y 
magas taotao sija yan pinelo güe na 
ujanao libre. 

49 


А meditation upon 


8 Тһе Lon» is merciful and gracious, 
slow to anger, and plenteous in mercy. 

9 He will not always chide : neither will 
he keep his anger for ever. 

10 He hath not dealt with us after our 
sins; nor rewarded us according to our 
iniquities. 

11 Foras the heaven is high above the 
earth, so great is his mercy toward them 
that fear him. 

12 As far as the east is from the west, 
so far hath he removed our transgressions 
from us. 

13 Like as a father pitieth Ais children, 
so the Lon» pitieth them that fear him. 

14 For he knoweth our frame; he re- 
membereth that we are dust. 

15 As for man, his days are as grass: as 
a flower of the field, so he flourisheth. 

16 For the wind passeth over it, and it 
is gone; and the place thereof shall know 
it no more. 

17 But the mercy of the LORD ¿s from 
everlasting to everlasting upon them that 
fear him, and his righteousness unto chil- 
dren's children ; 

18 Tosuch as keep his covenant, and to 
those that remember his commandments 
to do them. 

19 The LORD hath prepared his throne 
in the heavens; and his kingdom ruleth 
over all. 

20 Bless the LORD, yo his angels, that 
excel in strength, that do his command- 
ments, hearkening unto the voice of his 
word. 

21 Bless ус the Lord, all ye his 
hosts; ye ministers of his, that do his 
pleasure. 

22 Bless the Lorp, all his works in all 
places of his dominion: bless the LORD, 
O my soul. 


PSALM 104. 


1 A meditation upon the mi, му power,'i and wonder- 
ful Done of God. 81 God's glory is eternal. 
93 The prophet voweth perpetually to praise God. 


Bie the Lorp, O my soul. O Lorp 
2 my God, thou art very great; thou 
art clothed with honour and majesty : 

2 Who coverest thyself with light as with 
a garment: who stretchest out the heav- 
ens like a curtain : 

3 Who layeth the beams of his chambers 
inthe waters: who maketh the clouds his 
chariot: who walketh upon the wings of 
the wind : 
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God's majesty, 

4 Who maketh his angels spirits; his 
ministers a flaming fire: 

5 Who laid the foundations of the earth, 
that it should not be removed for ever. 

6 Thou coveredst it with the deep as 
with a garment: the waters stood above 
the mountains. 

7 At thy rebuke they fled; at the voice 
of thy thunder they hasted away. 

8 They go up by the mountains; they 
go down by the valleys unto the place 
whieh thou hast founded for them. 

9 Thou hast set a bound that they may 
not pass over; that they turn not again 
to cover the earth. 

10 He sendeth the springs into the val- 
leys, which run among the hills. 

11'They give drink to every beast of the 
field: the wild asses quench their thirst. 

12 By them shall the fowls of the heaven 
have their habitation, which sing among 
the branches. 

18 He watereth the hills from his cham- 
bers: the earth is satisfied with the fruit 
of thy works. 

14 He causeth the grass to grow for the 
cattle, and herb for the service of man: 
that he may bring forth food out of the 
earth ; 

15 And wine that maketh glad the heart 
of man, and oil to make his face to shine, 
and bread which strengtheneth man’s 
heart. 

16 The trees of the Lord are full of sap ; 
the cedars of Lebanon, which he hath 
planted ; 

17 Where the birds make their nests: as 
Jor the stork, the fir trees are her house. 

18 The high hills ave a refuge for the 
wild goats ; and the rocks for the conies. 

19 He appointed the moon for seasons : 
the sun knoweth his going down. 

20 Thou makest darkness, and it is 
night: wherein all the beasts of the for- 
est do creep forth. 

21 The young lions roar after their prey, 
and seek their meat from God. 

22 The sun ariscth, they gather them- 
selves together, and lay them down in 
their dens. 

23 Man gocth forth unto his work and 
to his labour until the evening. 

24 O Lord, how manifold are thy works ! 
in wisdom hast thou made them all: the 
earth is full of thy riches. 

25 So is this great and wide sea, where- 
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21 Pinelo güe magas gui guimaña yan 
gobietnon todo у güinajaña : 

22 Para upreso y prinsipefia ni y mina- 
goffia; yan ufanagüe y manamco ni y 
manpápagat. 

28 Bi Israel locue jumalom guiya Egip- 
to; yan si Jacob taotao juyong suma- 
saga gui tano Cam. 

24 Yan janafansenmegae y taotaoña ; 
yan janafanmetgot mas gue y enimigo- 

ija. 

29 Jabira y corasonfiija para ujachatlie 
y taotaofia sija, para ufanmatinas ni y 
finaye gui tentagota sija. 

26 Jatago si Moises nì y tentagoña ; 
yan si Aaron ni y guinin inayegfia. 

27 Sija japolo ni y señatña guiya sija, 
yan ninamanman gui tano Cam. 

28 Jatago y jemjom, ya ninajomjom ; 
yan sija ti ninafanaguaguat contra y 
finofia. 

29 Jatolaeca y janomñija jafajágá, yan 
japuno y güijanfiija. 

30 Y tanofiija janae manadan ranas, 
ya megae gui jalom y aposenton y ray- 
ñija sija. 

81 Giliya sumasangan, уап manmato 
manadan dinaña lalo, yan juto sija gui 
todo у oriyan у tanofiija. 

82 Güiya numae sija uchan graniso, 
yan mañila guafe gui tanoñija. 

33 Jasaolag y trongcon ubasñija locue, 
yan y trongcon ygosñija; yan jajulog 
y trongcon jayo sija gui oriyan tano- 
hija. 

84 Güiya у sumangan, yan у apacha 
sija manmato, yan uruga na ulo sija 
yan ayo taya numerofiija, 

85 Ya sija jacano todo y tinanom gui 
jalom y tanofiija, yan jalachae sija y 
tinegcha gui tanoñija. 

36 Ya japuno locue todo y finenana na 
finafiagon laje gui tanofiija, y magas to- 
do y ninasiñañija. 

87 Ya jacone sija juyong locue yan y 
salape yan y oro; yan taya ni un taotao 
malango gui triboñija. 

38 Yya Egipto manmagof anae sija 
manjanao: pot minaañaoñija guinin 
podong guiya sija. 

39 Jajuto y mapagajes para ufanti- 
nampe; yan y guafe janae para ufan- 
inina gui puenge. 

40 Manmangagao y taotao, yan jaconie 
pajaro ni calang palumo sija; yan 
ninafanjaspog ni Yo pan langet. 
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41 Jababa y асһо yan y janom mila- 
lag juyong ; manmalalago gui anglo na 
sagayan taegüije у sadog. 

42 Sa jajaso y santos na sinanganfia, 
yan Abraham ni y tentagoña. 

48 Ya jacone juyong y taotaofia yan 
y minagof, yan y іпауерйа gui canta- 
Sion sija. 

44 Yan janae sija ni y tano y nasion 
sija: yan sija jachule para iyoñija ni y 
checho y taotao sija : 

45 Para usiña adaje y otdenfia, yan 
ufatinas y layfia. Alaba jamyo si Jeova. 


SALMO 1060. 
AC jamyo si Jeova. O nae gra- 
sias si Jeova; sa güiya mauleg : 
за y minaaseha gagaegueja para tae- 
jinecog. 

2 Jaye sifia sumangan y gaesisifian y 
checho Jeova ? pot mamanue todo ni y 
alabansafia ? 

3 Dichoso ayo sija y umadadaje y 
juisio, yan ayo y fumatitinas y tininas 
todo y tiempo. 

4 Jasoyo, O Jeova, nu y finaborese ni 
y unnae y taotaomo ; O bisitayo nu y 
satbasionmo ; 

5 Para jusiña lumie y minauleg gui 
inayegmo, -para jusiña mumagof gui 
minagof y nasionmo, para jusiña mu- 
malag gui erensiamo. 

6 Guinin manisaojam yan y tatanmame, 
infatinas y tinaelaye yan inchegüe y 
inechong. 

7 Y tatanmame ti jatungo y ninaman- 
manmo guiya Egipto; ti jajaso y mana- 
dan y minaasemo ; lao manmanembeste 
gui tase, junggan gui Tasen Agaga. 

8 Lao jasatbaja sija pot y naaniia, para 
usifia janamatungo y dangculon y nina- 
siñaña. 

9 Jalalatde y Tasen Agaga locue yan 
janaanglo : lao jaesgaejon sija inanaco 
y todo gui tinadong, taegúije todo ina- 
naco y desierto. 

10 Yan janafanlibre sija guinin y canae 
ayo y chumatlie sija, yan jarescata sija 
guinin y canae y enimigo. 

11 Yan y janom sija tumampe y con- 
trarioñija: ya taya ni uno guiya sija 
sebla. 

12 Ayo nae jajonggue y sinanganña 
sija; jacanta y tininaña. 

13 Ya guse manmalefa ni y chechoña : 
ti janangga y pinagatiia: 


The story of 


in are things creeping innumerable, both 
small and great beasts. 

26 There go the ships: there is that 
leviathan, whom thou hast made to play 
therein. 

27 These wait all upon thee; that thou 
mayest give them their meat in due 
season. 

28 That thou givest them they gather: 
thou openest thine hand, they are filled 
with good. 

29 Thou hidest thy face, they are trou- 
bled : thou takest away their breath, they 
die, and return to their dust. 

30 Thou sendest forth thy spirit, they 
are created : and thou renewest the face 
of the earth. 

31 The glory of the LORD shall endure 
for ever: the LORD shall rejoice in his 
works. 

32 He looketh on the earth, and it trem- 
bleth: he toucheth the hills, and they 
smoke. 

33 I will sing unto the Lon» as lon 
asIlive: I will sing praise to my God 
while I have my being. 

94 My meditation of him shall be sweet : 
I will be glad in the Гово. 

30 Let the sinners be consumed out of 
the earth, and let the wicked be no more. 
Bless thou the Гово, O my soul. Praise 
ye the LORD. 


PSALM 105. 


1 Ап exhortation to praise God, and to seek out his 
works. '( The story of God's providence over Abra- 
ham, 16 over Joseph, 23 over Jacob in Egypt, 26 
over Moses delivering the Israelites, 37 over the Is- 
raelites brought out of Egypt, fed in the wilder- 
ness, and planted in Canaan. 


GIVE thanks unto the Lorp; call 
upon his name: make known his 
deeds among the people. 

2 Sing unto him, sing psalms unto him : 
talk ye of all his wondrous works. 

3 Glory ye in his holy name: let the 
heart of them rejoice that seek the 
LORD. 

4 Seek the LORD, and his strength: seek 
his face evermore. 

5 Remember his marvellous works that 
he hath done ; his wonders, and the judg- 
ments of his mouth ; 

6 O ye seed of Abraham his servant, 
ye children of Jacob his chosen. 

7 He is the Lorp our God: his judg- 
ments are in all the earth. 

8 He hath remembered his covenant for 
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God's providence, 
ever, the word which he commanded to a 
thousand generations. 

9 Which covenant he made with Abra- 
ham, and his oath unto Isaac; 

10 And confirmed the same unto Jacob 
for a law, and to Israel for an everlast- 
ing covenant : ` 

11 Saying, Unto thee will I give the 
land of Canaan, the lot of your inher- 
itance : 

12 When they were but a few men in 
number; yea, very few, and strangers 
in it. 

13 When they went from one nation to 
another, from one kingdom to another 
people ; 

14 He suffered no man to do them 
wrong: yea, he reproved kings for their 
sakes ; 

15 Saying, Touch not mine anointed, 
and do my prophets no harm. 

16 Moreover he called for a famine 
upon the land: he brake the whole staff 
of bread. 

17 He sent a man before them, even 
Joseph, who was sold for a servant : 

18 Whose feet they hurt with fetters : 
he was laid in iron : 

19 Until the time that his word came: 
the word of the Lorp tried him. 

20 'The king sent and loosed him; even 
the ruler of the people, and let him go 
free. 

21 He made him lord of his house, and 
ruler of all his substance: 

22 To bind his princes at his pleasure ; 
and teach his senators wisdom. 

28 Israel also came into Egypt; and 
Jacob sojourned in the land of Ham. 

24 And he increased his people greatly ; 
and made them stronger than their ene- 
mies. 

25 He turned their heart to hate his peo- 
ple, to deal subtilely with his servants. 

26 He sent Moses his servant; and 
Aaron whom he had chosen. 

97 They shewed his signs among them, 
and wonders in the land of Ham. 

28 He sent darkness, and made it dark ; 
and they rebelled not against his word. 

29 He turned their waters into blood, 
and slew tbeir fish. 

30 Their land brought forth frogs in 
abundance, in the chambers of their 
kings. 

91 He spake, p^ there came divers 
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14 Lao manmalago megae gui jalom- 

tano, yan matienta si Yuus gui desierto. 
15 Ya güiya numae sija ni y guinagao- 
fiija; lao janamanae ni y minasogsog 
gui jalom y antefiija. 

16 Ya manmanugo as Moises gui fan- 

ualuan; yan si Aaron ni y santos 
Jeova. 

17 Y tano mababa ya pinafiot si Datan, 
yan mantinampe y mangachong Abirom. 

18 Yan y guafe manafafiila gui manga- 
chongfija; ya y mañila sumonggue y 
manaelaye. 

19 Ya manmamatinas tatnero guiya 
Horeb, yan maadora y diniriten y ima- 

en. 

590 Taegüije, jatulaeca y minalagñija 
para nu jechuran guaca ni y chumocho- 
cho chaguan. 

91 Manmalefa as Yuus ni y satbadot- 
fiija, ni y fumatinas y mandangculo na 
güinaja guiya Egipto ; 

92 Mannamanman na checho gui tano 
Cam, yan mannamaafiao na güinaja gui 
Tasen A gaga. 

98 Enao mina ilegfia güiya, na uyuni- 
lang sija, yaguin ti si Moises ni y ina- 
yegña ti tumogue gui menaña gui fina- 
petta, para ubira y binibuña para chaña 
yumuyulang sija. 

24 Magajet na jachatlie y güaeyayon 
na tano, ya ti jajonggue y finoña. 

25 Lao mangonggong gui sa tienda- 
hija; ya ti jaecungog y inagang Jeova. 

26 Enao mina jajatsa y canaefia contra 
sija, para uyute sija gui jalom y desi- 
erto : 

27 Para uyute y semiyañija locue gui 
nasion sija, yan para uchalapon sija gui 
jalom y tano sija. 

28 Ya mandaña sija gui Baal-peor; ya 
jacano y inefresen y manmatae. 

99 Taegüine sija mannalalalo güe nu y 
chechoñija : ya derepente mato gui jilo- 
ñija sija chetnot. 

30 Ya janatojgue julo si Finees, ya 
jafatinas y juisio: ya у chetnot pu- 
mara. 

31 Yan ayo nae jatufong iya güiya y 
tininas, gui todo y generasion sija para 
taejinecog. 

32 Ya sija mannalalalo gile locue gui 
janom guiya Meriba: ya jumuyong 
dafio para si Moises pot causafiija. 

33 Sa sija chumoma y espirituña; sa 
jasangan sin jinaso pot labiosha. 
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94 Ya ti jayulang y nasion sija, tae- 
güije si Jeova ni y mantinago sija. 

35 Lao mandafia sija yan y nasion sija, 
yan jaeyag y chechoñija : 

86 Yan jasetbe y idolosñija: jumuyong 
un laso para sija. 

97 Magajet na jaofrese y lajefiija yan y 
jagafiija gui anite, 

38 Yan jachuda y jágá y manaeisao, 
magajet па y jágá y lajeñija yan y 
jagañija ni jaofrese gui idolos guiya 
Cananea: yan y tano ni y ninaáplacha ni 
y jaga. 

39 Ya taegitije munafanáplacha pot y 
chechofijaja, yan ninafanäbale ni y 
finatinasñija. 

40 Enao mina y binibon Jeova sineng- 
gue contra y taotaoha, ya jaguefchatlic 
y erensiañija. 

41 Ya janac nu sija gui canae y nasion 
sija; yan ayo y chumatlie sija janafan- 
magas gui jilonija. 

42 Ya y enimigofiija locue chumiguet 
sija, yan sija chumule asta y jalom ines- 
gue gui papa y сапаей а. 

43 Megae na biaje nae janafanlibre sija; 
lao sija maembeste gile ni y pinagatíiija, 
yan manmachile papa gui tatpapa ni y 
tinaclayeñija. 

44 Lao jaatan y pinitiñija, апае ja- 
jungog y inagangfiija. 

45 Ya jajaso para sija y tratuña, yan 
ninafanmañotsot según y minegae y 
minaaseña. 

46 Janafangacase locue ni ayo y cumone 
sija preso. 

47 Nafanlibrejam, O Jcova, Yuusma- 
me, yau nafandañajam gui entalo y na- 
sion sija, para unae grasias y santos na 
naanmo, yan ufangana gui alabansamo. 

48 Bendito si Jeova ni Yuus Israel 
guinin y taejinecog para y taejinecog. 
Polo ya todo taotao ilegñija, Amen. 
Alaba jamyo si Jeova. 


SALMO 107. 
O NAE grasias si Jeova, sa güiya 
mauleg : за y minaasefia gagaegue 
para taejinecog. 

2 Polo y ninafanlibre as Jeova ya uja- 
sangan, anae janafanlibre guinin y ca- 
nae y contrario ; 

3 Yan janafandafia sija juyong gui 
tano sija, guinin y sancatan, yan guinin 


y sanlichan, guinin y san lago, yan gui- 
nin y san jaya. 
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Exhortation to praise God. 


sorts of flies, and lice in all their 
coasts. 

32 He gave them hail for rain, and 
flaming fire in their land. 

33 He smote their vines also and their 
fig trees; and brake the trees of their 
coasts, 

84 He spake, and the locusts came, and 
caterpillars, and that without number, 

35 And did eat up all the herbs in their 
land, and devoured the fruit of their 
ground. 

36 He smote also all the firstborn in 
their land, the chief of all their strength. 

97 He brought them forth also with 
silver and gold: and there was not one 
feeble person among their tribes. 

38 Egypt was glad when they departed: 
for the fear of them fell upon them. 

39 He spread a cloud for a covering; 
and fire to give light in the night. 

40 The people asked, and he brought 
quails, and satisfied them with the bread 
of heaven. 

41 He opened the rock, and the waters 
gushed out; they ran in the dry places 
like a river. 

42 For he remembered his holy promise, 
and Abraham his servant. 

43 And he brought forth his people 
with joy, and his chosen with gladness: 

44 And gave them the lands of the 
heathen: and they inherited the labour 
of the people; 

45 That they might observe his statutes, 
and keep his laws. Praise ye the LORD. 


PSALM 106. 


1 The psalmist exhorteth to praise God. 4 He pray- 
eth for pardon of sin, as God did with the fathers. 
7 The story of the people's rebellion, and God's 
mercy. 4% Не concludeth with prayer and praise. 


pes ye the LORD. О give thanks 
unto the LORD ; for he is good : for 
his mercy endureth for ever. 

2 Who can utter the mighty acts of the 
LORD ? who can shew forth all his praise? 

3 Blessed are they that keep judgment, 
and he that doeth righteousness at all 
times, 

4 Remember me, O Lord, with the 
favour that thou bearest unto thy people: 
O visit me with thy salvation ; 

5 That I may see the good of Шу 
chosen, that I шау rejoice іп the glad- 
ness of thy nation, that I may glory with 
ihine inheritance. A 
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Israel’s rebellions, 


6 We have sinned with our fathers, we 
have committed iniquity, we have done 
wickedly. 

7 Our fathers understood not thy won- 
ders in Egypt; they remembered not the 
multitude of thy mercies; but provoked 
him at the sea, even at the Red sea. 

8 Nevertheless he saved them for his 
name’s sake, that he might make his 
mighty power to be known. 

9 He rebuked the Red sea also, and it 
was dried up: so he led them through 
the depths, as through the wilderness. 

10 And he saved them from the hand 
of him that hated them, and redeemed 
them from the hand of the enemy. 

11 And the waters covered their ene- 
mies: there was not one of them left. 

12 Then believed they his words; they 
sang his praise. 

18 They soon forgat his works; they 
waited not for his counsel : 

14 But lusted exceedingly in the wilder- 
ness, and tempted God in the desert. 

15 And he gave them their request ; 
but sent leanness into their soul. 

16 They envied Moses also in the camp, 
and Aaron the saint of the LORD. 

17 Тһе earth opened and swallowed up 
Dathan, and covered the company of 
Abiram. 

15 And a fire was kindled in their com- 
pany ; the flame burned up the wicked. 

19 They made a calf in Horeb, and 
worshipped the molten image. 

20 Thus they changed their glory into 
the similitude of an ox that eateth grass. 

21 'They forgat God their saviour, which 
had done great things in Egypt ; 

22 Wondrous works in the land of 
Ham, and terrible things by the Red 
sea, 

23 Therefore he said that he would 
destroy them, had not Moses his chosen 
stood before him in the breach, to turn 
away his wrath, lest he should destroy 
them. 

24 Yea, they despised the pleasant land, 
they believed not his word : 

25 But murmured in their tents, and 
hearkened not unto the voice of the 
Lorp. 

26 Therefore he lifted up his hand 
against them, to overthrow them in the 
wilderness : 

27 To overthrow their seed also among 


Y SALMO 


4 Manaabag gui jalomtano gui chalan 
desierto; ya ti manmañoda siuda para 
ufañaga. 

5 Manñalang yan minajo sija, y ante- 
ñija manlalango gui sanjalomíiija. 

6 Ayo nae maagang si Jeova gui chi- 
natsagañija, ya güiya munalibre sija 
gui pinadeseñija. 

7 Ya maninesgaejon sija mona, gui tinas 
na chalan, para usifia manjanao para y 
siuda anae mañasaga. 

8 O, para y taotao sija mojon ufanman- 
alaba si Jeova pot y minaulegíia, yan 
pot y ninamanman na chechofia gui 
famaguon taotao sija. 

9 Sa jananajong y malago na ante, 
yan janabula y fialang na ante ni y 
minauleg. 

10 Ayo sija y manmatatachong gui 
jemjom yan y jalom y anineng y fina- 
tae, ni y guinin jagode nu y pinite yan 
lulog ; 

11 Sa manembeste contra y fino Yuus, 
yan jachatlie y pinagat y Gueftaquilo : 

12 Enao mina jachule papa y corason- 
hija gui checho; manbasnag papa ya 
taya para ufaninayuda. 

18 Ayo nae maagang si Jeova gui chi- 
natsagañija, ya güiya munalibre sija 
gui pinadesefiija. 

14 Jachule sija juyong gui jemjom 
yan y anineng y finatae, yan jagutos y 
manmagodefija. 

15 O para y taotao sija mojon ufan- 
manalaba si Jeova pot y minaulegna, 
yan pot y ninamanman na chechofia gui 
famaguon y taotao sija ! 

16 Sa güiya yumamag у trangcan 
bronse, yan janapedaso y rejas lulog. 

17 Mangaduco, sa pot y tinaelayenija 
yan pot у inechongñija fanmanmama- 
dese. 

18 Y antefiija jachatlie todo y clasen 
nengcano; yan manjijot gui trangcan y 
finatae. 

19 Ya maagang si Jeova gui chinatsa- 
gañija ya güiya munalibre sija gui 
pinadesetii ja. 

20 Manninae y finofia ya manninajomlo 
sija, yan manninalibre sija guinin y 
yinilangñija. 

21 O para y taotao sija mojon ufan- 
manalaba si Jcova pot у minaulegña, 
yan pot y ninamanman na chechoña gui 
fumaguon y taotao sija ! 

22 Ya polo sija ya ujaofrese y inefre- 
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sen grasias sija, yan jasangan claro y 
chechoña gui cantan minagof. 

23 Sija ni manjanao papa gui tase gui 
jalom y batco, ni y fumatinas chechoñi- 
ja gui jilo manadan janom sija ; 

24 Estesija lumie y checho Jeova, yan 
y ninamanmanña gui jalom y tinadong. 

25 Sa jatagofia, ya janacajulo y pag- 
yon manglo, ni y jumatsa julo y napo 
sija. | 

26 Mangajulo para y langet, manjanao 
talo papa para y tinadong: y anteñija 
manmaderite pot y chinatsaga. 

91 Manmatulaejon mona an tate, yan 
manmamangag taegüije y bulacho na 
taotao, yan manmalingo y jinasoñija. 

98 Ya maagang si Jeova gui chinatsa- 
gafija, ya güiya munalibre sija gui 
pinadesañija. 

29 Janabasta M pagyo, yan y napo sija 
manmamatquilo. 

30 Ayo nae manmagof sa mangieto, ya 
taegiilje jacone sija asta y minalagonija 
na puetto. 

31 O para y taotao sija mojon ufanman- 
alaba si Jeova pot y minaulegíia, yan 
pot y ninamanman na checofia gui fama- 
guon y taotao sija! 

32 Polo ya sija umanacajulo güe locue 
gui y inetnon y taotao yan ufanmanala- 
ba nu güiya gui tachong y manamco. 

38 Jafasadog y desierto, yan jafaanglo 
na oda y tutujon janom ; 

84 Jafadesierton asiga y mauleg na 
tano, pot y tinaclayen ayo sija y maña- 
saga gui sanjalom. 

85 Jafajagoen janom y desierto, yan 
janafamimichao y janom y anglo na oda. 

96 Yan ayo na janafafiaga y manña- 
lang, ya sija sifia jafamauleg y siuda 
para ufafiaga ; 

87 Yan matanme y fangualuan, yan 
manmananom gui fangualuan ubas, ya 
ufanmarecoge y tinegchan y aumento. 

88 Jabendise sija locue, para ufangos- 
megae; yan ti upolo y gañija gágá na 
udidide. 

39 Tumalo sija mandidide yan manne- 
con papa, pot y chiniguet, chinatsaga, 
yan triniste. 

40 Jachuda sinala gui jilo y prinsepe 
sija, yan janafanabag sija gui jalomtano 
anae taya chalan. 

41 Lao japolo y mannesesitao julo gui- 
nin y pinadese, yan mandafia gui fami- 
lia sija taegüije y inetnon quinilo. 


and God's mercies. 


the nations, and to scatter them in the 
lands. 

28 They joined themselves also unto 
ek and ate the sacrifices of the 


e 
29 Thus they provoked him to anger 


with their inventions: and the plague | L 


brake in upon them. 

30 Then stood up Phinehas, and exe- 
cuted judgment: and so the plague was 
stayed. 

31 And that was counted unto him for 
righteousness unto all generations for 
evermore. 

32 They angered him also at the waters 
of strife, so that it went ill with Moses 
for their sakes : 

33 Because they provoked his spirit, so 
that he spake unadvisedly with his lips. 

34 They did not destroy the nations, 
concerning whom the LORD commanded 
them: 

35 But were mingled among the hea- 
then, and learned their works. 

36 And they served their idols: which 
were a snare unto them. 

97 Yea, they sacrificed their sons and 
their daughters unto devils, 

38 And shed innocent blood, even the 
blood of their sons and of their daugh- 
ters, whom they sacrificed unto the idols 
of Canaan: and the land was polluted 
with blood. 

39 Thus were they defiled with their 
own works, and went a whoring with 
their own inventions. 

40 Therefore was the wrath of the LORD 
kindled against his people, insomuch that 
he abhorred his own inheritance. 

41 And he gave them into the hand of 
the heathen; and they that hated them 
ruled over them. 

42 Their enemies also oppressed them, 
and they were brought into subjection 
under their hand. 

43 Many times did he deliver them ; but 
they provoked Aim with their counsel, 
and were brought low for their iniquity. 

44 Nevertheless he regarded their afílic- 
tion, when he heard their cry : 

45 And he remembered for them his 
covenant, and repented according to the 
multitude of his mercies. 

46 He made them also to be pitied of 
all those that carried them captives. 

47 Save us, O LORD our God, and gather 
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Exhortation to praise God. 


us from among the heathen, to give 
thanks unto thy holy name, and to tri- 
umph in thy praise. 

48 Blessed če the LoRD God of Israel 
from everlasting to everlasting: and let 
all the people say, Amen. Praise ye the 

ORD. 


PSALM 107. 


1 The psalmist exhorteth the redeemed, in pratsing 
God, to observe his manifold providence, 4 over 
travellers, 10 over captives, 11 over sick men, 33 over 
seamen, 33 and in divers varieties of life. 


GIVE thanks unto the LORD, for he 
is good : for his mercy endureth for 
ever, 

2 Let the redeemed of the LORD say so, 
whom he hath redeemed from the hand 
of the enemy ; 

3 And gathered them out of the lands, 
from the east, and from the west, from 
the north, and from the south. 

4 They wandered in the wilderness in a 
solitary way ; they found no city to dwell 


in. 

5 Hungry and thirsty, their soul fainted 
in them. 

6 Then they cried unto the Lorp in 
their trouble, and he delivered them out 
of their distresses. 

7 And he led them forth by the right 
way, that they might go to a city of 
habitation. 

8 Oh that men would praise the LORD 
for his goodness, and for his wonderful 
works to the children of men! 

9 For he satisfieth the longing soul, and 
filleth the hungry soul with goodness. 

10 Such as sit in darkness and in the 
shadow of death, being bound in afflic- 
tion and iron; 

11 Because they rebelled against the 
words of God, and contemned the coun- 
sel of the Most High : 

12 Therefore he brought down their 
heart with labour; they fell down, and 
there was none to help. 

13 Then they cried unto the Lord in 
their trouble, and he saved them out of 
their distresses. 

14 He brought them out of darkness 
and the shadow of death, and brake 
their bands in sunder. 

15 Oh that men would praise the LORD 
for his goodness, and for his wonderful 
works to the children of men! 

16 For he hath broken the gates of 
brass, and cut the bari of iron in sunder. 
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Y SALMO 


49 У manunas ujalie ayo yan ufanma- 
gof; yan todo у tinaelaye ujinichom у 
pachotña. 

43 Masquesea jaye na manmalate, ujaa- 
daje este sija na gúinaja; ya sija uja- 
jaso y minaase gui as Jeova. 


SALMO 108. 


YUUS, y corasonjo esta meton; 
bae jucanta, magajetja na jucanta 
alabansa sija yan todo y minalagjo. 

2 Fatmata guitala, yan atpa: guajoja 
na maesa magmatayo taftaf. 

3 Bae junae jao grasias, Jeova gui en- 
talo y taotao sija: yan jucantaye ala- 
bansa, sija gui entalo y nasion sija. 

4 8a y dangculon y minaasemo gui san 
jilo y langet: yan y minagajetmo tina- 
caja y mapagajes sija. 

5 Nadangculojao, O Yuus, gui jilo y 
langet: yan y minalagomo gui san jilo 
todo y tano. 

6 Para usifia ayo y güinaeyamo manli- 
bre ni y agapa na canaemo, yan opejam. 
7 Si Yuus Пеойа gui sinantosña: Guajo 
jumagof, guajo jupatte Siquem, yan 
jumide juyong y bayen Sucot. 

8 Yyoco Gilaad ; iyoco Manases: Ef- 
rain locue y minetgot y ilujo; Juda y 
bastonjo ; 

9 Moab y palanganajo anae jufagase 
adeng sija: y jilo Edom nac juyute y 
sapatoso : y jilo Filistia nae juagang. 

10 Jaye uconeyo asta y jalom y fitme 
na siuda? Jaye uinesgaejonyo asta y 
jalom Idumea ? 

11 Tijago, O Yuus, ni y yumute jam? 
yan jago, О Yuus, ti jumanao yan у 
inetnon sendalonmame. 

19 Naejam linibre gui chinatsaga: sa 
taesetbe y inayudan y taotao. 

18 As Yuus nae utafanmatatnga: sa 
güiyaja uguinacha papa y enimiguta. 


SALMO 109. 


Co famatquiquilo, O Yuus, gui 
alabansajo ; 

2 Sa y pachot y manaelaye yan y pa- 
chot y dinague manmababa contra gua- 
jo: sa manguecuentos contra guajo yan 
y mandacon na jula. 

3 Sija umoriyayayeyo locue ni y finijo 
chinatlie; yan manmumo contra guajo 
sin jafa. 

4 Sa y apas y güinaeyaco, sija contra- 
riujo: lao guajo siempre manayuyutyo. 
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5 Yan sija jaapaseyo taelaye pot mau- 
leg, yan chinatlie pot y guinaeyaco. 

6 Polo jao y taelaye na taotao guiya 
güiya: ya polo un contrario ya utojgue 
gui agapa na сапаейа. 

7 Yaguin majusga gile, polo ya uma- 
sentensia: yan y tinaetaefia ufamai- 
Sao. 

8 Ya y jaanifia udidide: yan otro uchi- 
nile y ofisiofia. 

9 Y famaguonfia ufanaetata yan y asa- 
guafia ubiuda. 

10 Polo ya y famaguonfía ufanlaong 
yan ufanmangagao: ya polo sija ya 
umaliligao y пайЦа güije gui chago gui 
sagañija na mayulang. 

11 Polo ya umaamot ya unnachule todo 
y güinajafia, yan y taotao juyong chu- 
moleguan ni y finachochoña. 

12 Polo ya taya ni jaye umaase ni güi- 
ya; yan ni uno ufinaborese y manactata 
na famaguonfia. 

18 Polo ya y famaguonfia ufanmautut ; 
yan gui generasion ni y jadalalalag, 
umafagasñaejon y naanñija. 

14 Poly ya y tinaclayen y tataña sija 
umajaso gui as Jeova: ya y isao na- 
naña ti umafagasñaejon. 

15 Polo ya sija siempre ufangaegue gui 
menan Jeova, sa güiya siña umutut y 
jinasoñija guinin y tano. 

16 Sa ti jajaso mamanue minaase, lao 
japetsigue y peble yan y nesesitao na 
taotao, yan y mayulang na corason uja- 
puno sija. 

17 Magajet na jaguaeya y matdision, 
ya ayo na mato guiya güiya; ya ti 
ninamagof ni y bendision, ya ayo na 
chago guiya güiya. 

18 Ya güiya mumagago güe ni y mat- 
dision taegüije y bestidufia, ya ayo na 
jumalom gui jalom y tiyanña taegüije 
y janom, yan taegitije y lafia gui jalom 
tolangfia. 

19 Polo ya ayo guiya güiya, taegüije y 
magago ni y jatatampegüe, yan para 
sinturon ni y jadudog güe siempre. 

20 Ya este apas y contrariujo sija gui- 
nin as Jeova, yan ayo sija ni y manguo- 
cuentos taelaye contra y antijo. 

21 Lao fatinas para guajo, O Yuus 
Jeova, pot y naanmo: sa mauleg na 
minaasemo, enao mina nalibreyo. 

22 Sa pobleyo, yan nesesitaoyo, yan y 
corasonjo mañetnot gui sanjalomjo. 

28 Mapos yo rg je y anineng yaguin 


God's providence over men 


17 Fools, because of their transgression, 
and because of their iniquities, are af- 
flicted. 

18 Their soul abhorreth all manner of 
meat; and they draw near unto the gates 
` of death. : 

19 Then they cry unto the Lord in 
their trouble, and he saveth them out of 
their distresses, 

20 He sent his word, and healed them, 
and delivered them from their destruc- 
tions. 

21 Oh that men would praise the LORD 
Jor his goodness, and for his wonderful 
works to the children of men! 

22 And let them sacrifice the sacrifices 
of thanksgiving, and declare his works 
with rejoicing. 

23 They that go down to the sea in 
ships, that do business in great waters; 

24 These see the works of the LORD, 
and his wonders in the deep. 

25 For he commandeth, and raiseth the 
stormy wind, which lifteth up the waves 
thereof. 

26 They mount up to the heaven, they 
go down again to the depths: their soul 
is melted because of trouble. 

97 They reel to and fro, and stagger 
like a drunken man, and are at their wit's 
end. 

28 Then they cry unto the Lord in 
their trouble, and he bringeth them out 
of their distresses. 

29 He maketh the storm a calm, so that 
ihe waves thereof are still. 

30 Then are they glad because they be 
quiet; so he bringeth them unto their 
desired haven. 

31 Oh that men would praise the LORD 
Jor his goodness, and for his wonderful 
works to the children of men! 

32 Let them exalt him also in the con- 
gregation of the people, and praise him 
in the assembly of the elders. 

33 He turneth rivers into a wilderness, 
and the watersprings into dry ground ; 

34 A fruitful land into barrenness, for 
the wickedness of them that dwell there- 
in. 

35 He turneth the wilderness into a 
standing water, and dry ground into 
watersprings. 

36 And there he maketh the hungry to 
dwell, that they may prepare a city for 
habitation ; 
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in divers varieties of life. 


37 And sow the fields, and plant vine- 
yards, which may yield fruits of in- 
crease. 

38 He blesseth them also, so that they 
are multiplied greatly ; and suffereth not 
their cattle to decrease. 

39 Again, they are minished and brought 
low through oppression, affliction, and 
sorrow. 

40 He poureth contempt upon princes, 
and causeth them to wander in the wil- 
derness, where there is no way. 

41 Yot setteth he the poor on high from 
affliction, and maketh Adm families like a 
flock. 

42 The righteous shall see it, and re- 
joice: and all iniquity shall stop her 
mouth. 

48 Whoso #8 wise, and will observe 
these things, even they shall understand 
the lovingkindness of the LORD. 


PSALM 108. 


1 David encourageth himself io praise God. 5 He 
prayeth fer God's assistance according to his prom- 
ise. 11 His confidence in God's help. 


А Song or Psalm of David. 
О GOD, my heart is fixed ; I will sing 
and give praise, even with my glory. 

2 Awake, psaltery and harp: I myself 
will awake early. 

3 I will praise thee, O LORD, among the 
people: and I will sing praises unto thee 
among the nations. 

4 For thy mercy 18 great above the 
heavens: and thy truth reacheth unto the 
clouds. š 

5 Be thou exalted, O God, above the 
heavens: and thy glory above all the 
earth ; 

6 That thy beloved may be delivered : 
save with thy right hand, and answer 


me. 

7 God hath spoken in his holiness; I 
will rejoice, I will divide Shechem, and 
mete out the valley of Succoth. 

8 Gilead is mine; Manasseh is mine; 
Ephraim also ¿s the strength of mine 
head; Judah £s my lawgiver ; 

9 Moab is my washpot ; over Edom will 
Icast out my shoe; over Philistia will I 
triumph. 

10 Who will bring me into the strong 
city? who will lead me into Edom ? 

17 Wilt not thou, O God, who hast cast 
us off? and wilt not thou, O God, go 
forth with our hosts? 


Y SALMO 


malofan: matafye yo julo yan papa 
taegüije y apacha. 

24 Y timoco mandafe pot y inayunat ; 
yan y catneco manmasogsog, sa ti jataca 
y iinemog. 

25 Jumuyong yo locue taegüije lina- 
latde guiya sija: anae maaatanyo jaye- 
yengyong y iloñija. 

26 Ayudayo, O Jeova Yuusso ; O sat- 
bayo segun y minaasemo: 

21 Para sija ujatungo na este y canae- 
mo: na jago, Jeova, fumatinas este. 

28 Polo ya sija manmamatdise, lao jago 
manbendise: yaguin sija mangajulo, 
a ; lao y tentagomo uma- 

of. 

29 Ya y contrariojo ufanminagago ni 
y desonra; yan ufantinampe sija ni y 
minamajlaoñija taegüije y capa. 

30 As Jeova bae junae sendangculo 
na grasias nu y pachotto; junggan, ju- 
alabagüe gui linajyan taotao. 

31 Sa güiya utojgue gui agapa na 
canae y nesesitao, para usinatba güe 
guinin ayo sija y jumusga y antiña. 


SALMO 110. 
SI Jeova ilegña ni y señotto, fata- 
chong gui agapa na canaejo, asta 
qui jupolo y enimigo para fafiajangan 
adengmo. 

2 Ві Jeova uninamannae y baran minet- 
gotmo guinin Sion: gobietna gui entalo 
y enimigumo sija. 

8 Y taotaomo ufanmalago na ufanma- 
nofrese nu sija gui jaanen y ninasifiamo: 
gui guinatbon sija y sinantos, guinin y 
tiyan y agaan, ungae serenon y pinat- 
gonmo. 

4 SiJeova manjula ya timafiotsot, jago 

pale para taejinecog segun y otden 
Yrelquisedeo. 

5 Si Jeova, gui agapa na canaemo, 
upanag todo у ray sija gui jaanin y 
binibuna. 

6 Güiya ufanjusga gui entalo у nasion 
sija, janabula y sagayan sija ni y tatao- 
tao y manmatae; unamagomgom у ilo 
gui jilo y megae na tano sija. 

7 Ujaguimen y sadog gui chalan : enao- 
mina güiya jumatsa julo y ilo. 


SALMO 111. 


[MANSUS pA jamyo as Jeova. 
Guajo junae si Jeova grasias con- 
todo y corasonjo, gui jalom y pinagat 
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manunas, yan y jalom y inetnon tao- 
tao. 

2 У checho Jeova mansendangculo, ya 
maaliligao ni ayo sija todo y ninafan- 
mamagof nu estesija. 

З Y chechoña y onra yan minagas : yan 
y tininasfia gagaegue para taejinecog. 

4 Jafatinas y mannamanman na che- 
chofía para umajajaso : si Jeovacarifioso 
yan bula ni y minaase. 

5 Güiya guinin munae nengcano ayo 
sija y manmaafiao nu güiya: ya güiya 
siempre jajasoja tratufia. 

Jagasja jafanue y taotaofia ni y 
ninasifian y chechofia, anae janae sija ni 
y erensian y nasion sija. 

7 Y checho sija y canaefia y minagajet 
yan juisio; ya todo y sinanganfia sija 
manseguro. 

8 Manfitme sija para taejinecog yan 
taejinecog, yan mamafatinas gui mina- 
gajet yan y tininas. 

9 Janamannae y linibre para y tao- 
taofia; ya jatago y tratuña para tae- 
jinecog : sinantos yan inenra y паапћа, 

10 Y minaafiao as Jeova y tutujon y 
minalate« y mauleg na tiningo mangae- 
gue güije todo gui fumatitinas y tina- 
goña: y alabansaña gagaegue para tae- 
jinecog. 


SALMO 112. 
БАН jamyo as Jeova. 
Dichoso y taotao ni maañao as Jeo- 
va, yan ninasendangculo y minayofiia 
ni y tinagofia sija. 

2 Ya y semiyaña manmatatnga gui jilo 
y tano: ya y generasion manunas ufan- 
dichoso. 

8 Güinaja yan rinico mangaegue gui 
guimafia: ya y tininasfia gagaegueja 
para taejinecog. 

4 Ya y manunas nae cajulo y manana 
gui jalom jomjom: güiya сагійово güe 
yan bula minaase, yan tunasgüe. 

5 Y mauleg para ayo na taotao ni y 
fumatitinas y carifio, yan numanaayao : 
güiya umantiene y causafia gui jui- 
sio. 

6 Sa güiya ti umanacalamten para tae- 
jinecog: y manunas para taejinecog: 
ufanmajajasoja. 

7 Güiya ti umaafiao ni y manaelaye na 
notisia sija: y corasonña meton ya jaan- 
goco si Jeova. 

8 Y corasoniia fitme ya güiya ti umaa- 


` Dawid devoteth his enemies. 


12 Give us help from trouble: for vain 
#8 the help of man. 

18 Through God we shall do valiantly : 
for he i£ is that shall tread down our 


enemies. 
PSALM 109. ° 


1 David, complaining Y his slanderous enemies, 
under the person of Judas devoteth them. 16 He 
sheweth their sin. 21 Complaining of his own mis- 

p Ae prayeth for help. 29 He promiseth thank- 
1788, 


To the chief Musician, А Psalm of David. 


Ho not thy peace, O God of my 
: praise ; 

2 For the mouth of the wicked and the 
mouth of the deceitful are opened against 
me: they have spoken against me with a 
lying tongue. 

3 They compassed me about also with 
words of hatred ; and fought against me 
without a cause. 

4 For my love they are my adversaries : 
but I give myself unto prayer. 

5 And they have rewarded me evil for 
good, and hatred for my love. 

6 Set thou a wicked man over him: 
and let Satan stand at his right hand. 

7 When he shall be judged, let him be 
condemned: and let his prayer become 
sin. 

8 Let his days be few ; and let another 
take his office. 

9 Let his children be fatherless, and his 
wife a widow. 

10 Let his children be continually vag- 
abonds, and beg: let them seek their 
bread also out of their desolate places. 

11 Let the extortioner catch all that 
he hath; and let the strangers spoil his 
labour. 

12 Let there be none to extend mercy 
unto him: neither let there be any to 
favour his fatherless children. 

13 Let his posterity be cut off; and in 
the generation following let their name 
be blotted out. 

14 Let the iniquity of his fathers be 
remembered with the LORD ; and let not 
the sin of his mother be blotted out. 

15 Let them be before the LORD con- 
tinually, that he may cut off the memory 
of them from the earth. 

16 Because that he remembered not to 
Shew mercy, but persecuted the poor and 
needy man, that he might even slay the 
broken in heart. 

17 As he loved cursing, so let it come 
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He prayeth for help. 


unto him: as he delighted not in bless- 
ing, so let it be far from him. 

18 As he clothed himself with cursing 
like as with his garment, so let it come 
into his bowels like water, and like oil 
into his bones. 

19 Let it be unto him as the garment 
which covereth him, and for a girdle 
wherewith he is girded continually. 

20 Let this be the reward of mine ad- 
versaries from the LoRp, and of them 
that speak evil against my soul. 

21 But do thou for me, O Gop the Lord, 
for thy name's sake: because thy mercy 
ts good, deliver thou me. 

22 For I ат poor and needy, and my 
heart is wounded within me. 

98 Iam gone like the shadow when it 
declineth : І am tossed up and down as 
the locust. 

24 My knees are weak through fasting ; 
and my flesh faileth of fatness. 

25 I became also a reproach unto them : 
when they looked upon me they shaked 
their heads. 

26 Нар me, O Lorp my God: O save 
me according to thy mercy : 

27 That they may know that this ¿g thy 
hand ; that thou, LORD, hast done it. 

28 Let them curse, but bless thou: 
when they arise, let them be ashamed ; 
but let thy servant rejoice. 

29 Let mine adversaries be clothed 
with shame; and let them cover them- 
selves with their own confusion, as with 
a mantle. 

30 I will greatly praise the Lorp with 
my mouth ; yea, I will praise him among 
the multitude. 

91 For he shall stand at the right hand 
of the poor, to save Aim from those that 
condemn his soul. 


PSALM 110. 


1 The kingdom, 4 the priesthood, 5 the conquest, "t and 
the passion of Christ, 
A Psalm of David. 


[HE Lorp said unto my Lord, Sit 
thou at my right hand, until I make 
thine enemies thy footstool. 

2 The LORD shall send the rod of thy 
strength out of Zion: rule thou in the 
midst of thine enemies. 

8 Thy people shali be willing in the day 
of thy power, in the beauties of holiness 
from the womb of the morning: thou 
hast the dew of thy youth. 


Y SALMO 


ñao, asta qui jalie y diniseaña gui jilo y 
contrariufia sija. 

9 Güiya tumalapon, güiya numae ni y 
mamoble ; ya y tininasña gagaegue para 
taejinecog, y canggelonfia umajatsa ni 
y inenra. 

10 Y taelaye na taotao jalie ayo yan 
ninapinite : yan janachechegcheg y ni- 
fenfia, yan maderite ya mapos: ya y 
diniseafia y taelaye umalingo. 


SALMO 113. 
4 ANMANALABA jamyo as Jeova. 
Fanmanalaba, O tentago Jeova sija. 
Fanmanalaba y naan Jeova. 

2 Bendito y naan Jeova, desde este na 
tiempo уап para taejinecog. 

3 Desde y quinajulo y atdao asta y 
minachomíia papa, y naan Jeova para 
umaalaba. 

4 Si Jeova gueftaquilo gui jilo todo y 
nasion yan y minalagía gui Шо y langet 
sija. 

5 Jaye parejufia si Jeova ni y Yuusta, 
ni y japolo y tachongíia gui sanjilo. 

6 Ni y muna umitde gile para uatan y 
güinaja sija ni y mangaegue gui langet 
yan y tano. 

7 Güiya jumatsa julo y mamoble gui 
petbos, yan jajatsa y mananesitao gui 
monton estietcot. 

8 Para unafanmatachong yan y prin- 
Sepe sija magajet, yan y prinsepen y 
taotaofia sija. 

9 Ya janafamulan guma y ti fafafiago 
na palaoan, ya jumuyong gofmagof na 
nanan famaguon. Fanmanalaba jamyo 
as Jeova. 


SALMO 114. 
NAE si Israel jumanao juyong 

.X. Egipto, y guima Jacob guinin y 
taotao y finijo na ti matungo. 

2 Juda jumuyong y santos na засада, 
yan Israel y gobietnofia. 

3 Y tase jalic ayo, yan malago; Jordan 
masugon tate. 

4 Y beca sija manayog taegüije y 
quinilo laje yan y mandiquique ogso 
sija taegüije y manpatgon na quinilo 
sija. 

3 Jafa guaja guiya jago, O tase, na 
malagojao? Jago Jordan ni y masugon 
tate ? 

6 Jamyo ni y beca sija ni y manayog 
taegüije y quinilo laje; yan jamyo di- 
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quique па ogso sija taegüije у man- 
patgon na quinilo sija ? 

" Mayeyengyong, jago tano, gui me- 
nan Jeova, gui menan y Yuus Jacob ; 
8 Ni y, jafaacho y jagoe janom, ya 
jafagagot y tutujon janom sija. 


SALMO 115. 
NE ti iyajame, O Jeova, aje ti iya- 

„А. jame, lao iya naanmo, nae umina- 
lag pot y minaasemo, yan pot y mina- 
gajetmo. 

2 Pot jafa mojon у nasion ilegñija: 
Mangue pago y Yuusñija ? 

3 Lao si Yuusmame gaegue gui langet: 
guinin jafatinas jafaja y minalagofia. 

4 Y idolosñija sija salape yan oro, fina- 
tinas y canae y taotao sija. 

5 Guaja pachotiija lao ti manguecuen- 
tos: guaja atadogñija lao ti manman- 
lilie ; 

6 Guaja talangafiija lao ti manmanju- 
jungog: guaja güiengfüija lao ti man- 
mannginginge : 

7 Guaja canaeñija lao ti manmango- 
gote: guaja adengñija lao ti manmamo- 
mocat: ni ufanguentos ni y güetgüero- 
ñija. 

8 Ya ayo y fumatinas sija manparejoja 
yan sija : magajet na jayeja y umangoco 
güe guiya sija. 

9 O Israel, angoco si Jeova: sa güiya y 
ayudañija yan y patanghija. 

10 О guma Aaron, angoco ві Jeova : sa 
güiya y ayudañija yan y patangñija. 

11 Jamyo ni y manmaañao as Jeova, 
angoco si Jeova: sa güiya y ayudañija 
yan y patangñija. 

12 Si Jeova guinin jajaso jita: güiya 
bumendisijit; güiya bumendise у gui- 
ma Israel; güiya bumendise y guima 
Aaron. 

18 Güiya bumendise ayo sija y man- 
maañao as Jeova, todo y mandiquique 
yan y mandangculo. 

14 Бі Jeova unninamegae mas yan mas, 
jago yan y famaguoniija. 

15 Jamyo manbinendise as Jeova ni y 
fumatinas y langet yan y tano. 

16 Y langet sija ni y langet Jeova sija : 
lao y tano mannae para y famaguon y 
taotao sija. 

i7 Y manmatae ti manmanalaba as 
Jeova, ni jaye güije gui manjajanao 
papa gui jalom y manmamatquiquilo ja. 

18 Lao jita, tabendise si Jeova, desde 

55 


The security of the godly. 


4 The LORD hath sworn, and will not 
repent, Thou art a priest for ever after 
the order of Melchizedek. 

5 The Lord at thy right hand shall strike 
through kings in the day of his wrath. 

6 He shall judge among the heathen, 
he shall fill the places with the dead 
bodies; he shall wound the heads over 
many countries. 

7 He shall drink of the brook in the 
way: therefore shall he lift up the head. 


PSALM 111. 


1 The psalmist by his example inciteth others to 
praise God for his glorious, 5 and gracious works. 
10 The fear of God breedeth true wisdom, 


pees ye the LORD. I will praise 
А the LORD with ту whole heart, in 
the assembly of the upright, and ¿n the 
congregation. 

2 The works of the LORD are great, 
sought out of all them that have pleasure 
therein. 

3 His work £s honourable and glorious: 
and his righteousness endureth for ever. 

4 He hath made his wonderful works 
to be remembered: the LORD #8 gracious 
and full of compassion. 

5 He hath given meat unto them that 
fear him: he will ever be mindful of his 
covenant. 

6 He hath shewed his people the power 
of his works, that he may give them the 
heritage of the heathen. 

7 The works of his hands are verity 
and judgment; all his commandments 
are sure. 

8 They stand fast for ever and ever, 
and are done in truth and uprightness. 

9 He sent redemption unto his people: 
he hath commanded his covenant for 
ever: holy and reverend ¿s his name. 

10 The fear of the LORD ts the begin- 
ning of wisdom: a good understanding 
have all they that do his commandments: 
his praise endureth for ever. 


PSALM 112. 
1 Godliness hath the promises of this life, 4 and of 
the life to come. 10 The prosperity of the godly 


shall be an eyesore to the wicked, 

PRE ye the Lor. Blessed ts the 
man that feareth the Lord, that de- 
lighteth greatly in his commandments. 

2 His seed shall be mighty upon earth : 
the generation of the upright shall be 
blessed. 

9 Wealth and vo shall be in his 
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Exhortation to praise God. 


house: and his righteousness endureth 
for ever. 

4 Unto the upright there ariseth light 
in the darkness: že is gracious, and full 
of compassion, and righteous. 

5 А good man sheweth favour, and 
lendeth: he will guide his affairs with 
discretion. 

6 Surely he shall not be moved for 
ever: the righteous shall be in everlast- 
ing remembrance. 

7 He shall not be afraid of evil tidings; 
his heart is fixed, trusting in the LORD. 

8 His heart is established, he shall not 
be afraid, until he see As desire upon his 
enemies. 

9 He hath dispersed, he hath given to 
the poor; his righteousness endureth for 
ever; his horn shall be exalted with 
honour. 

10 The wicked shall see z£, and be 
grieved ; he shall gnash with his teeth, 
and melt away : the desire of the wicked 
shall perish. 

PSALM 113. 


1 An exhortation to praise God for his excellency, 
6 for his mercy. 


pee ye the Lonp. Praise, O ye 
servants of the Lord, praise the 
name of the Lord. 

2 Blessed be the name of the Lorp 
from this time forth and for evermore. 

3 From the rising of the sun unto the 
going down of the same Ше Lorp’s 
name 7s to be praised. 

4 The LORD #8 high above all nations, 
and his glory above the heavens. 

5 Who ts like unto the Lord our God, 
who dwelleth on high, 

6 Who humbleth Amself to behold the 
things that are in heaven, and in the 
earth ! 

7 He raiseth up the poor out of the 
dust, and lifteth the needy out of the 
dunghill ; 

8 That he may set Am with princes, 
even with the princes of his people. 

9 He maketh the barren woman to 
keep house, and to be a joyful mother 
of children. Praise ye the LORD. 


PSALM 114. 


An exhortation, by the example of the dumb creat- 
ures, to fear God in his church. 


W HEN Israel went out of Egypt, the 
house of Jacob from a people of 
strange language ; 


Y SALMO 


pago na tiempo mona уап para tacjine- 
cog. Fanmanalaba jamyo as Jeova. 


SALMO 116. 


di e si Jeova sa jajungog y 
inagangjo yan y tinayuyutto sija. 

2 Sa janaegueng y talangafia guiya 
guajo, enao mina na juaagangja güe 
mientras láláláyo. 

3 Y cuetdas y finatae umoriyayeyo, yan 
y piniten y naftan sumoda yo: ya juso- 
da chinatsaga yan triniste. 

4 Ayo nae juagang y naan Jeova; O 
Jeova, jugagagaojao, nalibre y antijo. 

5 Guaeyayon si Jeova yan tunas; jung- 
gan, y Yuusta зепуоазе. 

6 Si Jeova jaadadaje y taeisao : guajo 
estaba macone tagpapa, yan güiya su- 
matbayo. 

7 Talo guato gui descansomo, О antijo ; 
sa si Jeova uchalapon megae guiya jago. 

8 Sa unalibre y antijo guinin y finatae, 
y atadogco guinen y lagosija, yan y 
adengjo guinin y pinedong. 

9 Bae jufamocat gui menan Jeova gui 
tano y manlalala. 

10 Jujojonggue, enao mina jusangan. 
sa estaba gosdangculo y pinitijo. 

11 Yleco gui chinadigco, todo y taotao 
sija mandacon. 

19 Jafa juapase si Jeova pot todo y 
minaulegña guiya guajo. 

13 Bae juchule y copan satbasion, yan 
juagang y naan Jeova. 

14 Bae juapase y promesajo as Jeova, 
pago gui menan todo y taotaofia sija. 

15 Guaelaye gui linie Jeova, y finatae 
y mañantosña. 

16 O Jeova, magajet na guajo tentago- 
mo; guajo y tentagomo, yan y lajin y 
tentagomo palaoan : jago pumula y ma- 
godeco. 

17 Bae juofrese jao ni y inefresen gra- 
sias, yan juaagang y naan Jeova. 

18 Bae juapase y promesajo as Jeova, 
pago gui menan todo y taotaoña sija. 

19 Gui jalom y páteo y guima Jcova, 
gui talo guiya jago, O Jerusalem. Fan- 
manalaba jamyo as Jeova. 


SALMO 117. 
O FANMANALABA as Jeova, jam- 
yo todo y nasion sija: fanmana- 
laba nu güiya jamyo todo y taotao sija. 
2 Sa y minaaseña dangculo guiya 
jita; yan y аы Jeova gagaegue 





SIJA, 116. 
рата taejinecog. Fanmanalaba jamyo 


as Jeova. 
O NAE gracias si Jeova; sa güiya 
mauleg : sa y minaascha gagaegue 
para taejinecog. Jj 
2 Polo ya si Israel ilegña pago, na у 
minaasefia gagaegue para taejinecog. 
3 Polo ya y guima Aaron ilegfia pago, 
na y minaaseha gagaegue para taejine- 


SALMO 118. 


cog. 

4 Polo ya ayo sija y manmaañao pago 
as Jeova ilegüija, na minaaseña gagae- 
gue para tacjinecog. 

5 Juagang я Jeova gui chinatsagaco : 
ya si Jeova umopeyo, yan japoloyo gui 
dangculo na sagayan. 

6 Si Jeova para guajo ; ya ti jumaañao : 
jafa sifia y taotao ufatinas guiya guajo. 

q Si Jeova para guajo gui entalo güije 
sija y umayuyudayo : enao mina julie y 
dineseajo güije sija ni y chumatliiyo. 

8 Mas mauleg umaangoco si Jeova qui 
umapolo y inangoco gui taotao. 

9 Mas mauleg umaangoco si Jeova qui 
umapolo y inangoco y prinsipe sija. 

10 Todo y nasion umoriyayeyo: lao 
pot y naan Jeova juutut sija. 

11 Sija umoriyayeyo; junggan, sija 
umoriyayeyo: lao pot y naan Jeova 
juutut sija. 

19 Sija umoriyayeyo taegüije y obeja 
sija; sija manmapuno taegüije y guafen 
tituca: pot y naan Jeova na juutut sija. 

18 Jago chumonegyo para jupodongyo, 
lao si Jeova umayudayo. 

14 Si Jeova y minetgotto yan y canta- 
со, уап güiya jumuyong у satbasionjo. 

15 Y inagang y minagof yan у satba- 
Sion gaegue gui jalom y tiendan y ma- 
nunas: у agapa na canae Jcova fumati- 
tinas y minatatnga. 

16 Y agapa na canae Jeova majatsa 
julo; y agapa na canae Jeova fumatiti- 
nas y minatatnga. 

17 Ti jumatae, lao bae julálá, yan ju- 
sangan claro y checho Jeova sija. | 

18 Si Jeova jacastigayo megae : lao ti 
janaeyo guato gui finatae. 

19 Babayeyoni y trangcan tininas sija : 
ya bae jujalom guiya sija, bae junac 
grasias si Jeova. 

20 Este na trangcan Jeova; anae, man- 
jajalom y manunas. | 

21 Guajo junae jao grasias: sa jago 


The vanity of idola. 

9 Judah was his sanctuary, and Israel 
his dominion. 

3 The sea saw it, and fled: Jordan was 
driven back. 

4 The mountains skipped like rams, 
and the little hills like lambs. 

5 What aded thee, O thou sea, that thou 
fleddest ? thou Jordan, that thou wast 
driven back ? 

6 Ye mountains, that ye skipped like 
rams; and ye little hills, like lambs ? 

7 Tremble, thou earth, at the presence 
of the Lord, at the presence of the God 
of Jacob; 

8 Which turned the rock into a stand- 
ing water, the flint into a fountain of 
waters. 


PSALM 115. 


1 Because God is truly glorious, 4 and idols are van- 
tty, 9 he exhorteth to confidence in God. 19 God is 
to be blessed for his blessings. 

OT unto us, O LORD, not unto us, 
but unto thy name give glory, for 
thy mercy, and for thy truth's sake. 

9 Wherefore should the heathen say, 
Where ¿s now their God ? 

3 But our God 18 in the heavens: he 
hath done whatsoever he hath pleased. 

4 Their idols are silver and gold, the 
work of men's hands. 

5 They have mouths, but they speak 
not: eyes have they, but they see not: 

6 They have ears, but they hear not: 
noses have they, but they smell not: 

7 They have hands, but they handle 
not: feet have they, but they walk not: 
neither speak they through their throat. 

8 They that make them are like unto 
them; so is every one that trusteth in 
them. 

9 О Israel, trust thou in the LORD: he 
18 their help and their shield. 

10 O house of Aaron, trust in the LORD: 
he is their help and their shield. 

11 Ye that fear the LORD, trust in the 
Lord: he is their help and their shield. 

12 The Lon» hath been mindful of us: 
he will bless vs, he will bless the house 
of Israel; he will bless the house of 
Aaron. 

18 He will bless them that fear the 
LORD, both small and great. 

14 The Lorp shall increase you more 
and more, you and your children. 

15 Ye are blessed of the LORD which 
made heaven and earth. 


PSALMS, 116. 


The psalmist's love to God. 


16 The heaven, even the heavens, ara 
the Lord's: but the earth hath he given 
to the children of men. 

17 The dead praise not the LORD, nei- 
ther any that go down into silence. 

18 But we will bless the LORD from this 
time forth and for evermore. Praise the 


LORD. 
PSAIM 116. 


1 The CI professeth his love and duty to Goa 
Jor his deliverance, 12 He studieth to be thankful. 


LOVE the Lord, because he hath 
heard my voice and my supplica- 
tions. 

2 Because he hath inclined his ear unto 
me, therefore will I call upon Adm as 
long as I live. 

8 The sorrows of death compassed me, 
and the pains of hell gat hold upon me: 
I found trouble and sorrow. 

4 Then called I upon the name of the 
LORD; O LORD, I beseech thee, deliver 
my soul. 

5 Gracious #8 the LORD, and righteous ; 
yea, our God #8 merciful. 

6 The LORD preserveth the simple: I 
was brought low, and he helped me. 

7 Return unto thy rest, O my soul ; for 
the LORD hath dealt bountifully with 
thee. 

8 For thou hast delivered my soul from 
death, mine eyes from tears, and my feet 
from falling. 

9 I will walk before the Lorp in the 
land of the living. 

10 I believed, therefore have I spoken : 
I was greatly afflicted : 

11 I said in my haste, All men are 
liars. 

12 What shall Irender unto the LoRD 
Jor all his benefits toward те? 

18 I will take the cup of salvation, and 
call upon the name of the LORD. 

14 I will pay my vows unto the LORD 
now in the presence of all his people. 

15 Precious in the sight of the LORD is 
the death of his saints. 

16 O Lon», truly I am thy servant; I 
am thy servant, and the son of thine 
handmaid: thou hast loosed my bonds. 

17 I will offer to thee the sacrifice of 
thanksgiving, and will call upon the 
name of the Lonp. 

18 I will pay my vows unto the Говр 
now in the presence of all his people, 

19 In the courts of the Lord's house, in 


Y SALMO 


jagasja umopeyo, yan jago jumuyong 
y satbasionjo. 

22 Y acho ni y marechasa ni y man- 
manjajatsa y gine, jumuyong muma- 
gas na acho gui esquina. 

28 Este si Jeova chechofia ; 
man gui atadogta. 

94 Este na jaane si Jeova fumatinas ; 
an yan tafansenmagof ni ayo. 

5 Satba pago, jugagagaojao, O Jeova: 
o Jeova, jugagagaojao, pago naman- 
nae minegae. 

26 Dichoso ayo y mamamaela gui naan 
Jeova; inbendisijao guinin y guima 
ое 

7 Yuus si Jeova, guinin fumanuejit 
m y inina: funot y inefresen ni y cuet- 
das asta gui canggelon y attat. 

38 Jago y Yuusso, yan bae junaejao 
grasias: jago y Yuusso, bae jujatsajao 
julo. 

29 O nae grasias si Jeova; sa güiya 
mauleg: sa y minaasefia gagaegueja 
para taejinecog. Amen. 


ya naman- 


SALMO 119. 
N ALEPII. 


ANDICHOSO ayo sija y manga- 
bales gui chalan ni y manmamo- 
mocat segun y lay Jeova. 

9 Mandichoso ayo sija y umadadaje y 
testimoniofia, yan у umaliligao güe 
contodo y corasonfiija. 

3 Magajet na sija ti manmatitinas jafa 
ni ti tunas; sija manjajanao gui jina- 
naofía sija. 

4 Guinin untagojamja ni y finana- 
güemo para inguesadaje sija. 

5 O mojon ya ufitme y jinanaojo sija, 
para juadaje y laymo. 

6 Ya ayonae ti jumamajlao, yanguin 
esta jurespeta todo y tinagomo. 

7 Dae junaejao grasias, yan y tininas y 
corason, yanguin jueyag y tinas na jui- 
siomo. 

8 Bae juadaje y laymo; chamoyo su- 
mesendingo. 


9 BETH. 


9 Pot jafa y patgon na laje nae una- 
gasgas y jinanaoña ? Yanguin jaguesa- 
daje jaftaemano y sinanganmo. 

10 Jagasja jualiligaojao contódo y 
corasonjo ; chamoyo munaabag gui tina- 
gomo sija. 
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11 Y sinanganmo junaatog gui jalom 
y corasonjo, para chajo umiisao contra 
jago. 

19 Dichosojao O Jeova ; 
y laymo sija. 

18 Contodo y labiosso jagasja jusang- 
an claro todo у juisio sija y pachotmo. 

14 Jagasja magofyo gui chalan y testi- 
moniomo ; taegüije magofyo gui todo y 
güinaja sija. 

15 Bae jujaso y finanagüemo, ya jures- 
peta y jinanaomo sija. 

16 Бас jumagofyo ni y laymo sija: ti 
jumalefa ni y sinanganmo. 


fanagüeyo ni 


3 GIMEL. 


17 Guefayuda y tentagomo, para ju- 
1814; ayonae juadaje y sinanganmo. 

18 Baba y atadogco, ya julie y manna- 
manman sija gui tinagomo. 

19 Guajo taotao juyongyo gui tano: 
chamo naaatog y tinagomo sija guiya 
guajo. 

20 Y antij mayamag pot y minala- 
gofia ni y guaja gui juisiomo sija todo 
y tiempo. 

21 Unlalatde y sobetbio sija ni y man- 
matdito, ni y manabag gui tinagomo 
sija. 

39 Nafañuja guiya“guajo у minamaj- 
lao, yan у dinespresia ; sa jagasja jua- 
daje у testimoniomo. 

93 Y prinsipe sija locue manmatachong 
yan manguecuentos contra, guajo : lao y 
lentagomo jajajasoja y laymo sija. 

94 Y testimoniomo y minagofjo sija 
yan y taotaojo na pápagat sija. 


3 DALETH. 


95 Y antijo mafachet yan y petbos: 
naläläyo jaftaemano y sinanganmo. 

26 Jusangan claro y jinanaojo sija, ya 
unopeyo: fanagüeyo ni y laymo sija. 

97 Natungoyo ni y chalan y finanagüe- 
mo sija; ayo nae jusangan y naman- 
man y chechomo sija. 

98 Y antijo maderite sa macat; namet- 
gotyo jaftaemano y sinanganmo. 

99 Nasuja guiya guajo y chalan man- 
dacon; ya naeyo, pot y grasiasmo, y 
tinagomo. 

30 Jagasja juayeg y chalan y minaga- 
jet: y juisiomo jagasja jupolo gui 
menajo. 

91 Jusisigue y testimoniomo sija: O 
Jeova, chamo namamaniajlaoyo, 

5 


Exhortation to praise бой, 


the midst of thee, O Jerusalem. Praise 
ye the Lon». 


PSALM 117. 


An ezhortation to praise gar Jor his mercy and 
uth. 


ruth, 
O PRAISE the Lorp, all ye nations: 
praise him, all ye people. | 
2 For his merciful kindness is great 
toward us: and the truth of the Lorp 
endureth for ever. Praise ye the LORD. 


PSALM 118. 


1 An exhortation to praise God for his mercy. 5 The 
psalmist by his Ser Hence sheweth how good it is 
to trust in God. 19 Under the type of the psalmist 
the coming of Christ in his kingdom ts expressed, 


GIVE thanks unto the Lorp; for 
he i$ good: because his mercy en- 
dureth for ever. 

2 Let Israel now say, that his mercy 
endureth for ever, 

3 Let the house of Aaron now say, that 
his mercy endureth for ever. 

4 Let them now that fear the Lorn say, 
that his mercy endureth for ever. 

5 I called upon the LORD in distress: 
the Lorp answered me, and set me ina 
large place. 

6 The LORD is on my side; I will not 
fear: what can man do unto me? 

7 The LORD taketh my part with them 
that help me: therefore shall I see my 
desire upon them that hate me. 

8 It is better to trust in the LORD than 
to put confidence in man. 

9 Д is better to trust in the LORD than 
to put confidence in princes. 

10 All nations compassed me about: 
but in the name of the Lorp will I 
destroy them. 

11 They compassed me about ; yea, they 
compassed me about : but in the name of 
the LORD I will destroy them. 

12 They compassed me about like bees ; 
they are quenched as the fire of thorns: 
for in the name of the Lord I will de- 
stroy them. 

13 Thou hast thrust sore at me that I 
might fall: but the LORD helped me. 

14 The LORD is my strength and song, 
and is become my salvation. 

15 The voice of rejoicing and salvation 
is in the tabernacles of the righteous: the 
right hand of the Говр doeth valiantly. 

16 The right hand of the Lord is ex- 
alted: the right hand of the Lorp doeth 
valiantly. 

602 
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Coming of Christ typified. 

17 I shall not die, but live, and declare 
the works of the Loup. 

18 The Lord hath chastened me sore: 
but he hath not given me over unto 
death. 

19 Open t5 me the gates of righteous. 
ness: I will go into them, and I will 
praise the Lord: 

20 This gute of the Lorn, into which 
the righteous shall enter, 

91 I will praise thee: for thou hast 
heard me, and art become my salvation. 
22 The stone which the builders refused 
is become the head stone of the corner. 

23 This is the Lord's doing; it is mar- 
vellous in our eyes. 

94 This ¿s the day which the Lorp 
hath made; we will rejoice and be glad 
in it. 

25 Save now, Т beseech thee, O Lorp: 
О Lon», I beseech thee, send now pros- 
perity. 

26 Blessed de he that cometh in the 
name of the LORD: we have blessed you 
out of the house of the LORD. 

27 God is the Lorp, which hath shewed 
us light: bind the sacrifice with cords, 
even unto the horns of the altar. 

28 Thou art my God, and I will praise 
thee: thou art my God, I will exalt thee. 

29 O give thanks unto the LORD ; for he 
18 good: for his mercy endureth for ever. 


PSALM 119. 
This psalm containeth sundry prayers, praises, and 
professions of obedience, 
ALEPH. 
LESSED are the undefiled in the 
way, who walk in the law of the 
LORD. 

2 Blessed are they that keep his testi- 
monies, and that seek him with the whole 
heart. 

3 They also do no iniquity : they walk 
in his ways. 

4 Thou hast commanded ws to keep thy 
precepts diligently. | 

5 O that my ways were directed to keep 
thy statutes ! 

6 Then shall I not be ashamed, when I 
have respect unto all thy commandments. 

7 I wil praise thee with uprightness 
of heart, when I shall have learned thy 
righteous judgments. 

8 I will keep thy statutes: O forsake 
me not utterly. 


Ç Y SALMO 


32 Вас jufalalagüe y chalan tinagomo 
sija, yanguin unnadangculo y corasonjo. 


Я HE. 


33 Fanagüeyo, O Jeova, ni у chalan y 
laymo sija; ya juadaje asta y uttimo. 
34 Naeyo liningo, ya bae juadaje y 
laymo: junggan bae juadaje contodo 
corasonjo. 

35 Nafalofanyo gui chalan y tinagomo, 
sa ayoyo nae mamagof. 

36 Namangag guato y corasonjo gui 
testimoniomo, ya munga gui linatga. 

37 Bira y atadogco ni guiniu manlilie 
banida; ya naläläyo gui jinanaomo sija. 

38 Nafitme y sinanganmo gui tentago- 
mo, ni y deboto nu jago. 

39 Bira y minamajlaojo ni y janamaaa- 
ñaoyo; sa y juisiomo sija manmauleg. 
40 Liija na minajalangyo ni y finana- 
güemo sija: naläläyo gui tininasmo. 


1 VAU. 


41 Namamaela locue y minaasemo 
guiya guajo, O Jeova, asta y satbasion- 
mo jaftaemano y sinanganmo. 

42 Ayo naeuguaja para juope y muna- 
mamamajlaoyo; sa juangocoyo ni y 
sinanganmo. 

48 Ya chamo todo chumuchule gui pa- 
chotto y sinangau y minagajetmo; sa 
jagasja junangga y juisiomo. 

44 Ayo nae juadaje y laymo todo y 
tiempo, para tacjinecog yan taejinecog. 

45 Ya julibre jumanao; sa jagasja 
jualigao y finanagüemo sija. 

46 Ya bae jusangan locue y testimonio- 
mo sija gui menan y ray sija, ya ti ju- 
mamajlao. 

47 Ya bae jumagofyo gui tinagomo 
sija, ni y juguaeya. 

48 Bae jujatsa julo locue y canaejo 
sija gui tinagomo sija, ni y juguaeya ; 
ya bae jujaso y laymo sija. 


1 ZAIN. 


49 Jaso y sinangan gui tentagomo, ni 
y unfatinasyo na junangga. 

50 Este munamamagofyo gui triniste- 
со; за y sinanganmo jagasja munalä- 
layo. 

51 Gogosmachatgiieyo ni y mansobet- 
bio: lao trabia ti juabag guinin y laymo. 

52 Jagasja jujajaso y juisiomo sija ni 
y guinin ampmam na tiempo, O Jeova, 
ya jagasja juconseulan maesayo. 

58 
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58 Jaguotyo у maepe na binibo, за pot 
y manaelaye ni y madingo y laymo. 

54 Y lay sija cantaco sija gui guima 
anae taotao tumanoyo. 

55 Jagasja jujajaso y naanmo, O Jeova 
qui puenge, ya juadadajeja y laymo. 

56 Este guajayo, sa juadaje y finana- 
güemo. 


n CHETH. 


57 Si Jeova y patteco guinin jusangan 
na juadaje y sinanganmo sija. 

58 Jugagao y finaboresemo contodo y 
corasonjo: magaease nu guajo jaftac- 
mano y sinanganmo. 

59 Jujaso gui jinanaojo sija, ya ju- 
bira y adengjo guato gui testimoniomo 
sija. 

60 Inalululayo, ya ti sumagayo, para 
juadaje y tinagomo sija. 

61 Y cuetdas manaelaye jafunutyo ; 
lao ti malefayo ni y laymo. 

62 Bae jucajulo gui tatalopuenge, ya 
junaejao grasias, ва pot y tinas па jui- 
siomo, 

63 Guajo gachong ayo sija y manmaa- 
fiao nu jago, yan ayo sija y umadadaje 
y finanagúemo, 

64 Y tano, O Jeova, bula ni y minaase- 
то: fanagiieyo ni y laymo sija. 

D TETH. 

65 Mauleg finatinasmo ni y tentagomo, 
O Jeova, jaftaemano y sinanganmo. 

66 Fanagüeyo mauleg na juisio yan 
tiningo : sa jagasja jujonggue y tina- 
gomo. 

67 Antes di jutriste, umabagyo: lao 
pago juadaje y sinanganmo. 

68 Jago maulegjao, ya unfatinas mau- 
leg; fanagüeyo ni y laymo sija. 

69 Y sobetbio jafatinas un dinague 
contra guajo: bae juadadajeja y fina- 
nagüemo sija contodo y corasonjo. 

70 Y согазопй а, manmantica calang 
sebo: lao jumagofyo ni y laymo. 

71 Mauleg para guajo, na guinin nina- 
tristeyo; para jueyag y laymo sija. 

72 Y lay y pachotmo, maulegña para 
guajo, qui ni mit na oro yan salape. 

Y JOD. 

18 Y canaemo sija fumatinasyo yan 
fumajechurayo; naeyo tiningo, para 
jueyag y tinagomo sija. 

14 Ayo sija y таптаайао nu jago uja- 


Sundry prayers, praises, 
BETH. 
9 Wherewithal shall a young man 
cleanse his way? by taking heed thereto 
according to thy word. 

10 With my whole heart have I sought 
thee: O let me not wander from thy com- 
mandments. 

11 Thy word have I hid in mine heart, 
that I might not sin against thee. 

12 Blessed art thou, O Lorp: teach me 
thy statutes. 

18 With my lips have I declared all the 
judgments of thy mouth. 

14 I have rejoiced in the way of thy 
testimonies, as much as in all riches. 

15 I will meditate in thy precepts, and 
have respect unto thy ways. 

16 I will delight myself in thy statutes : 
I will not forget thy word. 

GIMEL. 

17 Deal bountifully with thy servant, 
that I may live, and keep thy word. 

18 Open thou mine eyes, that I may be- 
hold wondrous things out of thy law. 

19 I am a stranger in the earth: hide 
not thy commandments from me. 

20 My soul breaketh for the longing that 
it hath unto thy judgments at all times. 

21 Thou hast rebuked the proud that are 
cursed, which do err from thy command- 
ments. 

22 Remove from me reproach and con- 
tempt ; for I have kept thy testimonies. 

23 Princes also did sit and speak against 
me: but thy servant did meditate in thy 
statutes, ° 

94 Thy testimonies also are my delight, 
and my counsellors. 

DALETH. 

95 My soul cleaveth unto the dust: 
quicken thou me according to thy word. 

26 I have declared my ways, and thou 
heardest me: teach me thy statutes. 

27 Make me to understand the way of 
thy precepts: so shall I talk of thy won- 
drous works. 

98 My soul melteth for heaviness: 
strengthen thou me according unto thy 
word. . 2 

99 Remove from me the way of lying: 
and grant me thy law graciously. 

80 I have chosen the way of truth: thy 
judgments have I laid before me. | 

31 I have stuck unto thy testimonies : 
O Lorp, put me not to shame. 

82 I will run the way of thy command- 
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and professions of obedience, 
ments, when thou shalt enlarge my 


heart. 


HE. 

33 Teach me, O LORD, the way of thy 
Statutes; and I shall keep it unto the 
end. 

94 Give me understanding, and I shall 
keep thy law ; yea, I shall observe it with 
my whole heart. 

85 Make me to goin the path of thy 
commandments ; for therein do I delight. 

36 Incline my heart unto thy testi- 
monies, and not to covetousness. 

87 Turn away mine eyes from behold- 
ing vanity ; and quicken thou me in thy 


way. 

38 Stablish thy word unto thy servant, 
who is devoted to thy fear. 

39 Turn away my reproach which I 
fear: for thy judgments are good. 

40 Behold, I have longed after thy pre- 
cepts: quicken me in thy righteousness. 
VAU. 

41 Let thy mercies come also unto me, 
O LORD, even thy salvation, according to 

thy word. 

42 So shall I have wherewith to answer 
him that reproacheth me: for I trust in 
thy word. 

43 And take not the word of truth ut- 
terly out of my mouth ; for I have hoped 
in thy judgments. 

44 Бо shall I keep thy law continually 
for ever and ever. 

45 And I will walk at liberty: for I 
seek thy precepts. 

46 I will speak of thy testimonies also 
before kings, and will not be ashamed. 

47 And I will delight myself in thy com- 
mandments, which I have loved. 

48 My hands also will I lift up unto thy 
commandments, which I have loved ; and 
I will meditate in thy statutes. 

ZAIN. 

49 Remember the word unto thy serv- 
ant, upon which thou hast caused me to 
hope. 255 

50 This ¿s my comfort іп my affliction : 
for thy word hath quickened me. | 

51 The proud have had me greatly in 
derision: yet have I not declined from 
thy law. 

52 I remembered thy judgments of old, 
О Lorn; and have comforted myself. 

53 Horror hath taken hold upon me be- 
cause of the wicked N forsake thy law. 


Y SALMO 


lieyo ya ufanmagof; sa jagasja junang- 
ga y sinanganmo. 

75 O Jcova, jutungoja na y juisiomo 
tunas, yan pot y minagajetmo па unna- 
tristeyo. 

76 Polo jutayuyutjao ya y minauleg 
y minaasemo unamagofyo, jaftacmano y 
sinanganmo gui tentagomo. 

"7 Polo ya ufato guiya guajo y cari- 
ñoso na minaasemo sija, para uläläyo; 
sa y tinagomo y minagofjo. 

18 Polo ya manmamajlao y mansobet- 
bio; sa manapodong yo nu y dinague: 
lao jujajasoja y finanagüe sija. 

19 Polo ya umabira iyaguajo ayo sija 
y manmaañao nu jago, yan sija uja- 
tungo y testimonio sija. 

80 Polo ya fitme y corasonjo gui lay- 
mo, ya chajo mamamajlao. 


2 САРИ. 

81 Y antijo lalango pot y satbasionmo, 
lao junananggaja y sinanganmo. 

82 Y atudogco ninalachae pot y sinang- 
anmo mientras ileleco: Ngacan nae un- 
consuelayo. 

83 Sa jumuyongyo calang y boteya gui 
jalom aso; lao trabia ti malelefayo ni y 
laymo sija. 

84 Cuanto sija у jaanen у tentagomo ? 
Asta ngaean nae unjusga ayo sija y pu- 
metsisigueyo ? | 

85 У mansobetbio manmanguadog joyo 
para guajo, ni y ti taegüije laymo. 

96 Todo y tinagomo sija manunas: 
ayudayo sa sija mapetsisigueyo ni y di- 
nague. 

87 ums malalachaeyo gui jilo y tano; 
lao ti judingo y finanagüemo sija. 

88 Naläläyo pot y cariñoso na güinac- 
yamo, ayo nae juadaje y testimonion 
pachotmo. 


5 LAMED. 


89 O Jeova, para taejinecog y sinang- 
anmo fitme gui langet. 

90 Y minagajetmo gagaegue asta todo 
y generasion sija ; jago plumanta y tano 
ya sumaga. 

91 Sija jasisigueja asta pago na jaane 
jaftaemano y otdenmo; sa todos sija 
tentagomo. 

92 Yaguin ti jagas janamagofyo y lay- 
mo, jagas malingo ni y trinisteco. 

93 Ti jumalefa ni y finanagüemo sija pa- 
ra taejinecog: sa pot sija na unnaláláyo. 
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94 Guajo iyomoyo, satbayo ; sa juali- 
ligao y finanagüemo sija. 

95 Y manaelaye manananggayo para 
umayulang; lao jugueguesjasoja y testi- 
moniomo sija. 

96 Guinin julie y uttimon y todo qui- 
nabales; ya y tinagomo gosfeda. 


15 MEM. 

97 О jafa muna juguaeyo y tinagomo ! 
esteja Jinasosoco todot dia. 

98 Y tinagomo janafanungofiayo qui 
enemigujo sija; sa sija siempre infanja- 
jameja. 

99 Megaeña tiningojo qui todo y maes- 
tronomo sija: sa y testimoniomo sija, 
y jinasojo. 

100 Manungoñayo qui у manbijo ; sa 
juadadaje y finanagüemo sija. 

101 Junapara y adengjo guato gui 
todo chalan tinaelaye, para juadaje y 
sinangan. 

102 Ti jubirayo gui juisiomo: sa jagas- 
ja unfanagiicyo. 

103 Na minames y sinanganmo ni y 
chinaguijo, junggan mamesña qui y 
miet para y pachotto. 

104 Guinin y finanagüemo sija nae ma- 
fiuleyo tiningo: enaomina juchatlie todo 
y chalan mandacon. 


J NUN. 

105 Y sinanganmo y candet para y 
adengjo, yan manana gui chalanjo. 

106 Manjulayo ya junafitme na juadaje 
y tinas na juisiomo sija. 

107 Gospiniteyo ; naläläyo, О Jeova, 
jaftaemano y sinanganmo. 

108 O Jeova, jutatayuyutjao : chajlao 
y libren y inefresen pachotto sija, ya 
fanagücyo ni y juisiomo. 

109 Antijo siempre gaegue gui canac- 
jo; lao ti malelefayo ni y laymo. 

110 Y manaelaye maplantayeyo laso ; 
lao ti sumujayo gui finanagüemo. 

111 Juchule erensiaco para siempre y 
testimoniomo sija : sa sija y minagof y 
corasonjo. 

112 Jumangag y corasonjo para ju- 
cumple y laymo sija; para taejinecog 
asta y uttimo. 

D SAMECH. 

118 Juchatlie y mangaejinaso dobble : 
lao y tinagomo juguaeya. 

114 Jago y fanatogco na lugat yan 

59 


Sundry prayers, praises, 
54 Thy statutes have been my songs in 
the house of my pilgrimage. 

55 I have remembered thy name, O 
LORD, in the night, and have kept thy 


aw. 

56 This I had, because I kept thy pre- 
cepts. 

CHETH. 

57 Thou art my portion, O Lonp: I 
have said that I would keep thy words. 

58 I entreated thy favour with my whole 
heart: be merciful unto me according to 
thy word. 

59 I thought on my ways, and turned 
my feet unto thy testimonies. 

60 I made haste, and delayed not to 
keep thy commandments. 

61 The bands of the wicked have robbed 
me: but I have not forgotten thy law. 

62 At midnight I will rise to give 
thanks unto thee because of thy right- 
eous judgments, 

63 I am a companion of all them that 
fear thee, and of them that keep thy 
- precepts. 

64 The earth, О Lorp, is full of thy 
mercy : teach me thy statutes. 

TETH. 

65 Thou hast dealt well with thy 
servant, O Lorp, according unto thy 
word. 

66 Teach me good judgment and knowl- 
edge: for I have believed thy command- 
ments. 

67 Before I was afflicted I went astray : 
but now have I kept thy word. 

68 Thou art good, and doest good : teach 
me thy statutes. 

69 The proud have forged a Не against 
me: but I will keep thy precepts with 
my whole heart. 

70 Their heart is as fat as grease: but I 
delight in thy law. 

71 П is good for me that I have been 
afflicted ; that I might learn thy statutes. 

72 The law of thy mouth ¿s better 
unto me than thousands of gold and 
Silver. 

JOD. 

78 Thy hands have made me and fash- 
ioned me: give me uuderstanding, that 
I may learn thy commandments. 

74 They that fear thee will be glad when 
they see me; because I have hoped in 
thy word. 

75 I know, O ори that thy judgments 
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and professions of obedience, 
are right, and that thou in faithfulness 
hast afflicted me. 

76 Let, I pray thee, thy merciful kind. 
ness be for my comfort, according to thy 
word unto thy servant. 

T? Let thy tender mercies come unto 
me, that І may live: for thy law їз my 
delight. | 
218 Let the proud be ashamed ; for they 
dealt perversely with me without a cause ; 
but I will meditate in thy precepts. 

79 Let those that fear thee turn unto 
me, and those that have known thy tes- 
timonies. 

80 Let my heart be sound in thy stat- 
utes; that I be not ashamed. 


CAPH. 

81 My soul fainteth for thy salvation: 
but I hope in thy word. 

82 Mine eyes fail for thy word, saying, 
When wilt thou comfort me? 

88 For I am become like a bottle in thc 
smoke; yet do I not forget thy statutes. 

84 How many are the days of thy serv- 
ant? when wilt thou execute judgment 
on them that persecute me ? 

85 The proud have digged pits for ше, 
which ave not after thy law. 

86 All thy commandments are faithful : 
they persecute me wrongfully ; help thou 
m 


e. 

87 They had almost consumed me 
upon earth; but I forsook not thy pre- 
cepts, 

88 Quicken me after thy lovingkind- 
ness; so shall I keep the testimony of thy 
mouth. 

LAMED. 

89 For ever, О LORD, thy word is settled 
in heaven. 

90 Thy faithfulness is unto all genera- 
tions: thou hast established the earth, 
and it abideth. í 

91 They continue this day according 
to thine ordinances: for all are thy serv- 
ants. 

92 Unless thy law had been my delights, 
I should then have perished іп mine 
affliction. 

98 I will never forget thy precepts: for 
with them thou hast quickened me. 

94 I am thine, save me; for I have 
sought thy precepts. 

95 The wicked have waited for me to 
destroy me: but I will consider thy tes- 
timonies, 


Y SALMO 


y patangjo: junanangga, y sinangan- 
ino. 

115 Fañuja guiya guajo jamyo ni y 
chumogüe manaelaye: para juadadaje 
y tinago Yuusso. 

116 Mantieneyo jaftaemano y sinang- 
anmo, para julálá: ya chamoyo na ma- 
mamajlao ni y ninanggaco. 

117 Mantieneyo ya juseguro: ya jures- 
peta y tinagomo sija siempre. 

118 Unpolo pot taya todo ayo sija y 
manaba gui laymo: sa у finababafiija 
tacbale. 

119 Unnafafiuja todo ayo sija y manae- 
laye gui tano calang basula: enao mina 
juguaeya y testimoniomo sija. 

190 У catneco lalaolao pot у таайаойа 
nu jago: ya шаайаоуо ni y juisiomo 
sija. 


Y AIN. 

121 Jufatinas juisio yan tininas: cha- 
moyo dumidingo gui minafañatsagayo. 

122 Jago unaseguro y tentagomo para 
mauleg ; chamo pumópolo y sobetbio 
na unachatsagayo. 

123 Y atadogco yafac pot y satbasion- 
mo, yan pot y tinas na sinanganmo. 

124 Fatinas gui tentagomo jaftaemano 
y minaasemo, yan fanagüeyo ni y lay- 
mo sija. 

125 Guajo tentagomoyo; naeyo tiningo, 
ya jutungo y tinagomo sija. 

126 Esta tiempo para si Jeova ufacho- 
cho: na sija manataebale y laymo. 

127 Enao mina juguaeya y tinagomo 
sija, mas qui y oro, junggan, mas qui y 
fino na oro. 

128 Enao mina junaguaelaye todo y 
finanagüemo sa tunas pot todo güinaja: 
ya juchatlie y cada chalan dacon. 


D РЕ. 

129 Y tinagomo sija mannámanman : 
спао mina maninadadaje ni y antijo. 

180 Ү binaban у sinanganmo numae 
manana: jananae tinagoña y manaeti- 
ningo. 

131 Juguefbaba y pachotto, ya sumu- 
spirosyo: sa majalangyo ni y tinago- 
mo sija. р 

189 Birajao сшуа guajo, у unmaase nu 
guajo, taegüije y costumbremo ni unfa- 
tinas ni ayo sija ni gumaeya y naanmo. 

133 Naregla y pinecatto ni y sinangan- 
mo: ya chamo na fangagae ninasifia y 
jafa na isao guiya Suajo. 
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134 Nalibreyo gui chiniguet y taotao, 
ayo nae juadaje y finanagüemo. 

185 Nafanina y matamo gui jilo y ten- 
tagomo; yaunfanagüeyo ni y laymo. 
136 Janom sadog manmalalago papa 
gui atadogco sija sa sija ti maadaje y 
linagomo. 


У TZADE. 


197 Tunasjao, O Jeova, yan tunas y 
juisiomo sija. 

138 Jagasja untago y testimoniomo sija 
gui tininas, yan minagajetja. 

139 Y inigojo jalachaeyo, sa y contra- 
riujo sija manmalefa ni y sinanganmo 
sija. 

140 Y sinanganmo sengasgas: enao 
mina jaguaeya y tentagomo. 

141 Diquiqueyo, ya madespresiayo, lao 
ti malelefayo ni y finanagüemo sija. 

142 Y tininasmo taejinecog na tininas 
ya y tinagomo minagajet. 

148 Chinatsaga yan pinite sumodayo : 
lao y tinagomo sija minagofjo. 

144 Y testimoniomo sija manunas para 
taejinecog : naeyo tiningo ya julálá. 


р KOPH, 


145 Umaagangyo contodo y corasonjo ; 
opeyo, O Jeova; bae juadaje y laymo 
sija. 

146 Jagasja juagangjao; satbayo, ya 
juadaje y testimoniomo sija. 

147 Taftafüayo qui y egaan ya uma- 
gangyo: junangga guiya jago. 

148 Y atadogco taftana qui y bumela 
gui puenge para jujajasoja y sinang- 
anmo. 

149 Jungog y inagangjo jaftaemano y 
minauleg güinaeyamo: O Jeova, nalä- 
18уо, jaftaemano у juisiomo. 

150 Manjijot ayo sija y tumatitiye 
y tinaelaye: sija шайаро gui tinago- 
mo. 

151 Jago jijot jao, O Jeova; yan todo 
y tinagomo sija minagajet. 

152 Pot guinin ampmam na tiempo 
jutungo y testimoniomo sija, ni y un- 
planta sija para siempre. 


4 RESH. 
153 Jaso y trinisteco, ya nalibreyo; sa 
ti malefayo ni y laymo. 
154 Plaitea y causaco, ya nalibreyo ni 
apasmo : naläläyo jaftaemano y sinang- 
anmo. 


Sundry prayers, praises, 
96 I have seen an end of all perfec- 


tion : but thy commandment is exceeding 
broad. 


MEM. 
97 O how love I thy 


law! it is my 
meditation all the day. 


98 Thou through thy commandments 


hast made me wiser than mine enemies: 
for they are ever with me. 

99 I have more understanding than all 
my teachers: for thy testimonies are my 
meditation. 

100 I understand more than the ancients, 
because I keep thy precepts. 

101 I have refrained my feet from 
every evil way, that I might keep thy 
word. 

102 I have not departed from thy judg- 
ments: for thou hast taught me. 

108 How sweet are thy words unto my 
taste! yea, sweeter than honey to my 
mouth. 

104 Through thy precepts I get under- 
standing: therefore I hate every false 
way. 


NUN. 

105 Thy word is a lamp unto my feet, 
and a light unto my path. 

106 I have sworn, and I will perform 
it, that I will keep thy righteous judg- 
ments, 

107 I am afflicted very much: quick- 
en me, О Lorp, according unto thy 
word. 

108 Accept, I beseech thee, the freewill 
offerings of my mouth, О Lord, and 
teach me thy judgments. 

109 My soul ¿8 continually in my hand: 
yet do I not forget thy law. 

110 The wicked have laid a snare for 
ше: yet I erred not from thy pre- 
cepts. 

111 Thy testimonies have I taken as a 
heritage for ever: for they are the re- 
joicing of my heart. 

112 I have inclined mine heart to per- 
form thy statutes always, even unto the 
end. 

SAMECH. 

113 I hate vaćn thoughts: but thy law 
do I love. 

114 Thou art my hiding place and my 
shield : I hope in thy word. 

115 Depart from me, ye evil doers: for 
I wil keep the commandments of my 
God. 


PSALMS, 119. 















and professions of obedience, 


116 Uphold me according unto thy word, 
that I may live: and let me not be 
ashamed of my hope. 

117 Hold thou me up, and I shall be 
safe: and I will have respect unto thy 
statutes continually, 

118 Thou hast trodden down all them 
that err from thy statutes: for their de- 
сей is falsehood. 

119 Thou puttest away all the wicked 
of the earth like dross: therefore I love 
thy testimonies. 

120 My flesh trembleth for fear of thee ; 
and I am afraid of thy judgments, 

N 


AIN. 

121 I have done judgment and justice : 
leave me not to mine oppressors. 

122 Be surety for thy servant for good : 
let not the proud oppress me. 

123 Mine eyes fail for thy salvation, and 
for the word of thy righteousness. 

124 Deal with thy servant according 
unto thy mercy, and teach me thy 
Statutes. 

125 I am thy servant; give me under- 
Standing, that I may know thy testi- 
monies. 

126 It is time for thee, LORD, to work : 
Лот they have made void thy law. 

127 Therefore I love thy command- 
ments above gold; yea, above fine gold. 

128 Therefore I esteem all thy precepts 
concerning all things to be right; and I 
hate every false way. 


PE. 

129 Thy testimonies are wonderful: 
therefore doth my soul keep them. 

130 The entrance of thy words giveth 
light; it giveth understanding unto the 
simple. 

181 I opened my mouth, and panted : 
for I longed for thy commandments. 

132 Look thou upon me, and be merci- 
ful unto me, as thou usest to do unto 
those that love thy name. 

183 Order my steps in thy word : and let 
not any iniquity have dominion over me. 

134 Deliver me from the oppression of 
man: so will I keep thy precepts. 

135 Make thy face to shine upon thy 
Servant; and teach me thy statutes. - 

186 Rivers of waters run down mine 
eyes, because they keep not thy law. 

TZADDI. 

137 Righteous art thou, O Lord, and 

upright are thy Judgments, 


Y SALMO 


155 Chago у satbasion gui manaelaye, 
sa ti maaliligao y laymo sija. 

156 Dan gculo y cariñoso na minaasemo, 
O Jeova, naläläyo jaftaemano y juisiomo 
sija. 

157 Megae pumetsisigueyo yan contra- 
riujo; lao ti sumususujayo gui testimo- 
niomo sija. 

158 Julie y fumatinas dinague, ya 
tristeyo, sa ti maadaje y sinanganmo. 

159 Jaso jafa muna juguaeya y fina- 
nagüemo sija: naläläyo, О Jeova, jaf- 
taemano y munamauleg güinaeyamo. 

160 Y resumen sinanganmo minaga- 
jet; ya cada uno tunas na juisiomo 
sija gagaegue para taejinecog. 


Y SHIN. 

161 Y prinsipe sija mapetsisigueyo sin 
causa : lao y corasonjo maaañaoja ni y 
sinanganmo. 

162 Jumagofyo ni y sinanganmo, tae- 
güije y manmafioda dangculo na ina- 
mot. 

163 Jugoschatlie ya juingin y dinague; 
lao y laymo juguaeya. 

164 Siete biaje gui un jaane jualaba- 
jao, sa pot y tinas na juisiomo. 

165 Dangculo na pas guaja para ayo 
sija y gumaeya y laymo, ya taya lugat- 
Tija para ufanmatompo. 

166 O Jeova, jagasja junangga y sat- 
basionmo, ya esta juchogüe y tinagomo 
sija. 

167 Y antijo esta jaadaje y tinagomo 
sija: ya sija mangosyajo. 

168 Esta juadaje y finanagüemo sija 
yan y testimoniomo sija ; sa todo y jina- 
naojo mangaegue gui menamo. 


Л TAU. 

169 Polo ya y inagangjo ufato jijot 
gui menamo, O Jeova : naeyo tiningojo 
jaftaemano y sinanganmo. 

170 Polo y tinayuyutto ya ufato gui 
menamo: nalibreyo jaftaemano y si- 
nanganmo. 

171 Polo y labiosso ya umasangan ala- 
bansa.sija ; sa unfanagüeyo ni y laymo 
sija. 

119 Polo ya y jilajo ucanta y sinangan- 
mo : sa todo y tinagomo manunas. 

178 Polo ya ulisto y canaemo para 
uinayudayo; sa y tinagomo jagasja 
juaye 


174 J agasja majalangyo ni y satba- 
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sionmo, О Jeova: ya у laymo mina- 
gofjo. 

175 Palo yaulálá y antijo, yaualabajao: 
polo ya juisiomo sija uinayudayo. 

176 Juabagyo, parejo yan y malingo 
na quinilo: aligao y tentagomo; sa 
ti malelefayo ni y tiningomo sija. 


SALMO 120. 
Y Cantan Quinajulo. 


UAGANG si Jeova gui anae chatsa- 
ayo, ya jaopeyo. 

2 Nalibre y antijo, O Jeova, gui man- 
dacon na labios, yan y mafáfababa na 
jula. . 

3 Jafa unmannae jao, pat jafa mas 
unmafatinas guiya jago y dacon na 
jula ? 

4 У cadidug y flechan y matatnga, 
yan y pinigan gago. 

5 Ae ae guajo, ni taotao tumanoyo 

uiya Meseg, ya sumagayo gui tiendan 

Kedar. 

6 Y antijo sumaga apmam, yan ayo y 
chumatlie y pas. 

7 Guajo para pas, lao, anae cumuen- 
tosyo, sija para guera. 


SALMO 121. 
Y Cantan Quinajulo. 

TUJATSA julo y atadogco gui saba- 

na: guinin mamano mague y uma- 
yuyudayo ? 
2 Y umayuyudayo guinin as Jeova, 
ni y fumatinas y langet yan y tano. 
9 Ti upolo y adengmo na umanaca- 
lamten: ayo y umadadajejao ti uma- 
tujog. 
4 Estagüe, y umadadaje Israel ti uma- 
tujog ni ti umaego. 
5 Si Jeova y umadadajejao: si Jeova 
nujongmo gui agapa па canaemo. 
6 Y atdao ti unninasague gui jaane, ni 
y pilan gui puenge. 
7 Si Jeova uninadaje gui todo tinae- 
laye: güiya uadaje y antimo. 
8 Si Jeova uninadaje yan jumuju- 
yongjao yan jumajalomjao, desde pago 
na tiempo yan para taejinecog. 


SALMO 122. 
Y Cantan Quinajulo. 
"AGOFYO апае ilegiiija nu guajo, 
nije tafanmalag y guima Jeova. 
9 Y adengta ufanojgue gui jalom y 
trangcamo, O ya 
1 


Sundry prayers, praises, 


138 Thy testimonies that thou hast com- 
manded are righteous and very faithful. 

139 My zea! hath consumed me, because 
mine enemies have forgotten thy words. 

140 Thy word is very pure: therefore 
thy servant loveth it. 

141 I am small and despised : yet do not 
I forget thy precepts. 

142 Thy righteousness їз an everlasting 
righteousness, and thy law 2s the truth. 

148 Trouble and anguish have taken 
hold on me: yet thy commandments are 
my delights. 

144 The righteousness of thy testimo- 
nies #8 everlasting: give me understand- 
ing, and I shall live. 


KOPH. 

145 I cried with my whole heart; hear 
me, О LORD: I will keep thy statutes. 

146 I cried unto thee; save me, and I 
shall keep thy testimonies. 

147 I prevented the dawning of the 
morning, and cried : I hoped in thy word. 

148 Mine eyes prevent the night watches, 
that I might meditate in thy word. 

149 Hear my voice according unto thy 
lovingkindness: O Lord, quicken me 
according to thy judgment. 

150 They draw nigh that follow after 
mischief: they are far from thy law. 

151 Thou art near, O Lord; and all 
thy commandments are truth. 

152 Concerning thy testimonies, I have 
known of old that thou hast founded 
them for ever. 

ВЕЗН. 

153 Consider mine affliction, and de- 
liver me: for I do not forget thy law. 

154 Plead my cause, and deliver me: 
quicken me according to thy word. 

155. Salvation ¿s far from the wicked: 
for they seek not thy statutes. 

156 Great are thy tender mercies, O 
Lorp: quicken me according to thy 
judgments. 

157 Many are my persecutors and mine 
enemies; yet do I not decline from thy 
testimonies. 

158 I beheld the transgressors, and was 
grieved ; because they kept not thy word. 

159 Consider how I love thy precepts: 
quicken me, O Lord, according to thy 
lovingkindness. А 

160 Thy word ¿s true from the begin- 
ning: and every one of thy righteous 
judgments ne for ever, 
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and professions of obedience, 


SCHIN. 

161 Princes have persecuted me with 
out a cause: but my heart standeth in 
awe of thy word. 

162 I rejoice at thy word, as one thai 
findeth great spoil. 

163 I hate and abhor lying : čut thy law 
do I love. 

164 Seven times a day do I praise thee, 
because of thy righteous judgments. 

165 Great peace have they which love 
thy law: and nothing shall offend them. 

166 LORD, I have hoped for thy salva- 
tion, and done thy commandments. 

167 My soul hath kept thy testimonios ; 
and I love them exceedingly. 

168 I have kept thy precepts and thy tes- 
timonies: for all my ways are before thee. 
TAU. 

169 Let my cry come near before thee, 
O Lord: give me understanding accord- 
ing to thy word. 

170 Let my supplication come before 
thee: deliver me according to thy word. 

171 My lips shall utter praise, when 
thou hast taught me thy statutes. 

172 My tongue shall speak of thy word: 
for all Шу commandments are righteous- 
ness, 

178 Let thine hand help me; for I have 
chosen thy precepts. 

174 I have longed for thy salvation, O 
Lord; and thy law їз my delight. 

115 Let my soul live, and it shall praise 
thee; and let thy judgments help me. 

176 I have gone astray like a lost sheep: 
seek thy servant; for 1 do not forget thy 
commandments. 


PSALM 120. 


1 David prayeth against Doeg, 3 reproveth his 
tongue, 5 complaineth of his necessary conversa- 
tion with the wicked. 

A Song of degrees. 

IN my distress I cried unto the Lon, 

and he heard me. : 

9 Deliver my soul, O Lorp, from lying 
lips, and from a deceitful tongue. 

3 What shall be given unto thee? or 
what shall be done unto thee, thou false 
tongue ? 3 А 

4 Šharp arrows of Ше mighty, with 
coals of juniper. | ji 

5 Woe is me, that I sojourn in Mesech, 
that I dwell in the tents of Kedar! > 

6 My soul hath long dwelt with him 
that hateth peace. 


Y SALMO 


3 Jerusalem, mafatinas jago calang y 
siuda ni у mafatinas mafnot: 

4 Sa ayo nae mangajulo y tribosija, 
magajet na y tribon y Jeova, pot y tes- 
timonio guiya Israel, para ujanae 
grasias y naan Jeova. 

5 Su ayonae mapolo y trono sija para 
ufanmanjusga, y trono sija gui guima 
David. 

6 Fanmanayuyut para upas iyon Jeru- 
salem: sa mumegae ayo sija y gumaeya- 
jao. 

7 Pas ugaegue gui jalom y quelatmo, 
yan guinefsaga gui jalom palasyomo. 

8 Pot causan y mafielujo yan y manga- 
chongjo, jualog pago: Pas ugaegue 
gui sanjalommo. 

9 Pot causan guma Jeova Yuusso nae 
jualigao y minaulegmo. 


SALMO 123. 
Y Cantan Quinajulo. 
YAJAGO nae jujatsa y atadogco, 

А О jagoni y matatachong gui langet 
sija. 

2 Estagüe, parejo yan y atadog tentago 
sija ni y jaaatan y canae y amuñija, 
yau y atadog sija y palaoan janatan y 
canae y amaria; parejoja y atadogma- 
me jaaatan locue si Jeova Y uusmame, 
asta qui ugaemaase nu jame. 

3 Gaease nu jame, O Jeova, gaease nu 
jame: sa guesmanbulajam ni y ining- 
en. 

4 Y antita senbula ni y binitlean ayo 
sija y taepinite, yan y denespresian y 
mansobetbio. 


SALMO 194. 
Y Cantan Quinajulo ; iyon David. 
ANGUIN si Jeova ti guinin cs- 
taba gui bandata, pago Israel 
ualog ; 

2 Yanguin si Jeova ti guinin estaba 
gui bandata, anae y taotao sija manga- 
julo contra jita: 

3 Ayo nae japañotjit 191418, yanguin 
mangosbubu contra jita. 

4 Ayo nae janafanmachuchudajit y ja- 
nom, yan y diquique na sadog malofan 
gui Шо y antita : 

5 Ayo nae y mansobetbio na janom 
manmalofan gui jilo y antita. 

6 Dichoso si Jeova, sa ti mannae nu 
jita para güinaja y nifenfiija. 

ТУ antijo umescapa taegüije y ра- 
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jaro yan umescapa güe gui lason y 
tiradot : magtos y laso, ya manescapa- 
am. 

8 Y naan Jeova umayuyudajam, ni y 
fumatinas y langet yan y tano. 


SALMO 125. 
Y Cantan Quinajulo. 
FTNODO ayo y umangogoco sija gui as 
Jeova ufanaegüije y egso Bion, ni 
y ti siña manacalamten, ya usaga para 
taejinecog. 

2 Taemanoja y egso sija gui oriyan 
Jerusalem, taegüijcja si Jeova gui ori- 
yan y taotaofia sija, desde pago para 
taejinecog. 

3 Sa y baran y manaelaye ti usaga gui 
jilo y fottuna y manunas; за noseaja 
ujajuto mona сапаећіја y manunas gui 
tinaelaye. 

4 Fatinas mauleg güije sija gui man- 
mauleg, O Jeova, yan ayo sija y manu- 
nas corasonfiija. 

5 Lao ayo sija y bumira sija ya ma- 
lag y echong na chalanñija, si Yuus 
ufaninesgaejon yan ayo sija y man- 
mamatitinas tinaelaye. Раз ugaegue 
guiya Israel. 


SALMO 126. 
Y Cantan Quinajulo. 
ASSE jabira talo si Jeova y quinau- 
tiba iyon Sion, manparejojit yan 
ayo sija у manmangüife. 

2 Ayonae y pachotto bula chinaleg, ya 
y jilata canta: ya ayonae ujaalog gui 
entalo y nasion sija : si Jeova jafatinas 
dangculo na güinaja para sija. 

3 Si Jeova jafatinas dangculo na gitina- 
ja para jita ; enaomina tafanmagof. 

4 Bira talo y quinautibanmame, O Jeo- 
va, taegüije y sadog gui sumanjaya. 

5 Ayo sija y manmananom yan lago: 
ufanmangoco yan minagof. 

6 Achogja jumajanao mona ya tuma 
tanges, mafiufiule bonito na semiya: 
ufato talo yan y minagofna, jachuchu- 
leja y manojon quinecofia. 


SALMO 197. 
Y Cantan Quinajulo; iyon Salomon. 
ANGUIN ti si Jeova y jumatsa y 
guima, taebale y finatinasñija y 
manmachocho: yanguin ti si Jeova y 
umadaje y siuda, y guatdia magma- 
mataja lao taebale. 


The safety of the godly. PSALMS, 125. The church blesseth God. 


7 І am for peace: but when I speak, | eyes of a maiden unto the hand of her 
they are for war. mistress ; so our eyes watt upon the Lorp 
PSALM 121. our God, until that he have mercy upon 

The great of th us: 

rentre Oe Role put et 3 Have mercy upon us, O LORD, have 
mercy upon us: for we are exceedingly 
filled with contempt. 

4 Our soul is exceedingly filled with the 
scorning of those that are at ease, and 
with the contempt of the proud, 

PSALM 124. 
The church blesseth God for a miraculous deliverance, 
A Song of degrees of David. 

E tt had not been the LORD who was 

on our side, now may Israel say ; 

2 If it had not been the Lord who was 
on our side, when men rose up against us: 

3 Then they had swallowed us up quick, 
when their wrath was kindled against us: 

4 Then the waters had overwhelmed us, 
the stream had gone over our soul: 

5 Then the proud waters had gone over 
our soul. 

6 Blessed de the LORD, who hath not 
given us as a prey to their teeth. 

7 Our soul is escaped as a bird out of 
the snare of the fowlers: the snare is 
broken, and we are escaped. 

8 Our help is in the name of the Lon», 
who made heaven and earth. 


PSALM 125. 
MAA ле 
A Song of degrees. 

HEY that trust in the LORD shall be 
as mount Zion, which cannot be re- 
moved, but abideth for ever. 

2 As the mountains are round about 
Jerusalem, so ће LORD is round about 
his people from henceforth even for ever. 

8 Forthe rod of the wicked shall not 
rest upon the lot of the righteous; lest 
the righteous put forth their hands unto 
iniquity. 

4 Do good, O LORD, unto those that be 
good, and to them that are upright in 
their hearts. 

















Я А Song of degrees. 
I WILL lift up mine eyes unto the 
hills, from whence cometh my help. 

2 My help cometh from the LORD, which 
made heaven and earth. ` 

3 He will not suffer thy foot to be 
moved: he that keepeth thee will not 
slumber. 

4 Behold, he that keepeth Israel shall 
neither slumber nor sleep. 

5 The LORD із thy keeper: the LORD is 
thy shade upon thy right hand. 

6 The sun shall not smite thee by day, 
nor the moon by night. 

7 The LORD shall preserve thee from all 
evil: he shall preserve thy soul. 

8 The Lorp shall preserve thy going 
out and thy coming in from this time 
forth, and even for evermore. 


PSALM 122. 
1 David professeth his joy for the church, 6 and 
prayeth for the peace thereof. 
A Song of degrees of David. 
I WAS glad when they said unto me, 
Let us go into the house of the Lorp. 

2 Our feet shall stand within thy gates, 
O Jerusalem, 

3 Jerusalem is builded as a city that is 
compact together : 

4 Whither the tribes go up, the tribes 
of the LORD, unto the testimony of Israel, 
to give thanks unto the name of the LORD, 

5 For there are set thrones of judg- 
ment, the thrones of the house of David. 

6 Pray for the peace of Jerusalem : they 
shall prosper that love thee. 

7 Peace be within thy walls, and pros- 
perity within thy palaces. 

8 For my brethren and companions 
sakes, I wil now say, Peace be within 
thee. 

9 Because of the house of the LORD our 


God I will seek thy good. 5 As for such as turn aside unto their 
PS je 193 crooked ways, the LORD shall lead them 
heb e £n Goa, з ала | forth with the workers of iniquity: but 

кте уау to be delivered Tom. contempt. ' peace shall be upon Israel. 


A Song of degrees. 
UNEL thee lift I up mine eyes, O thou 
that dwellest in the heavens. 
2 Behold, as the eyes of servants look 
unto the hand of their masters, and as the 
Chamorro & Eng. P 


PSALM 126. 


1 The church, celebrating her incredible return out 
of captivity, 4 prayeth Jor, and prophesieth the 
good success thereof. 


A Song of degrees. 
607 


Y SALMO 


2 Taebale y uncajulo taftaf, ya undes- 
cansa atrasao, ya uncano y pan pinite : 
sa jananaeja ni y güinaeyafia y ma- 
maego. 

8 Estagüe, y famaguon erensian Jeova: 
ya yi tinegcha y tiyan, apasifia. 

4 Jaftaemanoja y flecha gui canae у 
matatnga na taotao ; taegüijeja locue y 
famaguon y manpatgon. 

5 Magof y taotao yanguin bula y 


questat M flechafia nu sija: ti ufanma- 
majlao, lao ufanguentos yan y enemigo 
sija gui trangca. 

SALMO 128. 


У Cantan Quinajulo. 


TED ayo y maañao as Jeova ; 
К? ni y mamomocat, gui chalanña 
sija. 

2 Sa uncano y finachocho у canaemo : 
siempre unmagof yan umauleg para 
jago. 

3 Y asaguamo utaegüije y trongcon 
ubas ni y bula tinegcha gui jalom gui- 
mamo: y famaguonmo manparejo yan 
y tinanom olibo gui oriyan y lamasa- 


mo. 

4 Estagüe, taegüijeja y bendisionfia 
ni y maafiao as Jeova. 

5 ši Jeova ubinendisejao gui Sion; ya 
unlie y minauleg guiya Jerusalem todo 
y jaanin y linálámo. 

6 Magajet na unlie y famaguon y fa- 
maguonmo. Pasugaegue guiya Israel, 


SALMO 129. 
Y Cantan Quinajulo. 


EGAE na tiempo nae manapinite- 
YA yo desde y pinatgonjo: polo ya 
ualog Israel pago : 

2 Meme na tiempo nae manapiniteyo 
desde y pinatgonjo : lao trabia ti manga- 
na ni y ninasiñañija contra guajo. 

8 Y manmanalado jaalado gui jilo y 
tatalojo: janafananaco y sutcofiija. 

4 Si Jeova tunaegüe: güiya umutut y 
cuetdas y manaelaye. 

5 Polo ya ufanmamajlao todo ayo y 
bumira sija tate, todo sija y chumatlie 
Sion. 

6 Polo ya ufantaegüije y chaguan gui 
jilo guma, ni y anglo antes di udoco : 

7 Ya сһайа y manuutut chaguan mu- 
nabubula y canaefia, ni y pechoníia y 
manmanonojo. 

8 Ni ujaalog ayo sija y manmalolofan, 





SIJA, 132. 

Y bendision Jeova usaga gui jilomo; 
jame bumendise jao pot y naan Jeova. 
SALMO 130. 

У Cantan Quinajulo. 

Y SUMANJIYONG y tinadong nae 

juagang jao, O Jeova. 

2 Jeova, ecungog y inagangjo: polo ya 
talangamo sija uegueng gui inagang y 
guinagaojo. 

8 Yanguin mojon unmatca y tinaelaye 
sija; Jeova, jaye utojgue ? 

Lao guaja inasie guiya jago, para 
unmamaafiagiie. 

5 Junanangga si Jeova, y antijo man- 
nanangga, ya y sinanganña junanangga. 

6 Y antijo jananangga si Jeova, mas 
qui y guatdia sija ni manmannanangga 
y egaan: magajet na mas qui у guatdia 
sija manmannananangga y egaan. 

ТО Israel nangga si Jeova ; sa gui as 


Jeova guaja minaase, ya iya guiya nae 
megae na inalibre. 

8 Ya güiya unalibre Israel todo gui 
tinaclayeña. 


SALMO 131. 
Y Cantan Quinajulo ; iyon David. 
Jd ti sobetbio y corasonjo, ni ti 
taglajiyon y atadogco: ni come- 
quegaechecho yo ni y dangculo na 
güinaja; ni mas ninámanman para 


guajo. 

2 Magajet na jufamatquilo yo yan 
junaquietoyo ; taegüije y patgon yan 
ninasusu as nanaña: y antijo guiya 
guajo parejo yan y patgon ni y sumu- 
susu. 

8 O Israel nangga si Jeova, desde pago 
ya para taejinecog. 


SALMO 132. 
Y Cantan Quinajulo. 
JA jaso para si David, todo y tri- 
nistefia ; 

2 Jaftaemano na manjula gui as Jeo- 
va yan japromete y Gaesisifia gui as 
Jacob ; 

3 Magajet nati jujalom gui tabetna- 
culon y guímajo, ni jufalag gui ca- 
majo: 

4 Ti junamatujog y atadogco ; ni ju- 
namaego y lasas y atadogco, 

5 Asta qui jusoda o y lugat para si 
Jeova, y tabetnaculo para y Gaesisiña © 
gui as Jacob. ei 


Virtue of God's blessing. 


W HEN the Говр turned again the 
captivity of Zion, we were like 
them that dream. 

2 Then was our mouth filled with 
laughter, and our tongue with singing : 
then said they among the heathen, The 
LORD hath done great things for them. 

3 The LORD hath done great things for 
us; whereof we are glad. 

4 Turn again our captivity, O LORD, as 
the streams in the south. 

5 They that sow in tears shall reap in joy. 

6 He that goeth forth and weepeth, 
bearing precious seed, shall doubtless 
come again with rejoicing, bringing his 
sheaves with him. 

PSALM 127. 
1 The virtue of God's blessing. 3 Good children are 
his gift. 


A Song of degrees for Solomon. 
XCEPT the Lord build the house, 
they labour in vain that build it: 
except the LORD keep the city, the watch- 
man waketh but in vain. 

2 It is vain for you to rise up early, to 
sit up late, to eat the bread of sorrows: 
for so he giveth his beloved sleep. 

8 Lo, children are a heritage of the 
LORD: and the fruit of the womb ¿s his 
reward. 

4 As arrows are in the hand of a mighty 
man; so are children of the youth. 

5 Happy is the man that hath his quiver 
full of them: they shall not be ashamed, 
but they shall speak with the enemies in 
the gate. 

PSALM 128. 
The sundry blessings arsch. Jollow them that fear 


A Song of degrees. 
BLESSED £8 every one that feareth 
the LORD; that walketh in his 
ways. 

2 For thou shalt eat the labour of thine 
hands: happy shalt thou če, and tt shall 
be well with thee. 

3 Thy wife shall be as a fruitful vine by 
the sides of thine house: thy children 
like olive plants round about thy table. 

4 Behold, that thus shall the man be 
blessed that feareth the LORD. 

5 The Lorp shall bless thee out of 
Zion: and thou shalt see the good of 
Jerusalem all the days of thy life. 

6 Yea, thou shalt see thy children's 
children, and pence upon Israel. 


PSALMS, 126. The psalmists hope in prayer 


PSALM 129. 

1 An exhortation to praise God for saving Israel in 
their great afflictions. 5 The haters of the church 
are cursed, 

A Song of degrees. 

MA a time have they afflicted me 

from my youth, may Israel now 


вау : 

2 Many a time have they afflicted me 
from my youth: yet they have not pre- 
vailed against me. 

3 The ploughers ploughed upon my 
back: they made long their furrows. 

4 The LORD is righteous: he hath cut 
asunder the cords of the wicked. 

5 Let them all be confounded and turned 
back that hate Zion. 

6 Let them be as the grass wpon the 
housetops, which withereth afore it grow- 
eth up: 

7 Wherewith the mower filleth not his 
hand; nor he that bindeth sheaves his 
bosom. 

8 Neither do they which go by say, 
The blessing of the LORD de upon you: 
we bless you in the name of the LORD. 


PSALM 130. 
1 The psaimist professeth his ein prayer, 5 and 
za patience in nope " He а өрбіп, praya to hope 
п God, 
A Song of degrees. 


Our of the depths have I cried unto 
thee, O LORD. 

2 Lord, hear my voice: let thine ears 
be attentive to the voice of my suppli- 
cations. 

8 If thou, LORD, shouldest mark in- 
iquities, O Lord, who shall stand ? 

But there is forgiveness with thee, 
that thou mayest be feared. 

5 I wait for the LORD, my soul doth 
wait, and in his word do I hope. 

6 My soul waiteth for the Lord more 
than they that watch for the morning: 
I say, more than they that watch for the 
morning. 

7 Let Israel hope in the LORD: for 
with the LORD ¿here is mercy, and with 
him #8 plenteous redemption. 

8 And he sball redeem Israel from all 
his iniquities. 

PSALM 181. 
1 David, professing | ord exhorteth Israel 


A Song of degrees of David. 


15 my heart is not haughty, 
mine eyes lofty : neither dole 


nor 
Хет- 


Y SALMO 


6 enge na injingog masangangüe 
guiya Efrata ya inseda gui fangualuan 
аш jalomtano. 

Infanjalom gui tabetnaculufia : ina- 
dora gui menan y faüajangan adeng- 


fía. 

8 Cajulo, O Jeova, gui lugat y des- 
cansomo: jago yan y atcan y minet- 
gotmo. 

9 Polo y mamalemo sija ya ufanmina- 
gago ni y tininas: ya y mafiantosmo 
sija ufanagang ni y minagof. 

10 Pot y naan y tentagomo as David, 
chamo bumibira y matan y pinalae- 
mo. 

11 Si Jeova manjula minagajet gui 
as David; ti ubira güe; y tinegcha y 
tataotaomo, juplanta gui jilo tronu- 


mo. 

12 Yaguin jaadaje y famaguonmo y 
tratujo, yan y testimoniojo ni y jufa- 
nagüe sija, asta y famaguonñija locue 
ufanmatachong gui tronumo para taeji- 
necog. 

18 Sasi Jeova guinin jaayeg Sion; este 
jadesea para sagaña. 

14 Este y lugat y descansoco para tae- 
jinecog : este nae jusaga; sa este ju- 
desea. 

15 Bae jubendise dangculo y preben- 
sionfia : ya bae junafannajong y mamo- 
bleña ni y pan. 

16 Junafanminagago locue y mamale- 


ña sija ni y satbasion: yan y тайал- | g 


tosha sija ufanagang managang ni y 
minagof. 

17 Ayonae junadoco y Panggelon Da- 
vid: guinin jufamauleg y candit para y 
pinalaejo. 

18 Bae junafanminagago y enemiguiia 
Sija ni y minamajlao; lao y jilofia nae 
unamagas y coronaña. 


SALMO 188. 


Y Cantan Quinajulo ; iyon David. 


Blue jafa munamauleg, yan 
jafa munamagof y mañelo ufaña- 
ga mañisija gui unoja. 

2 Este parejo yan y mauleg na laña 
gui ilo, ni y mimilalag gui batbas, asta y 
batbas Aaron; ya jumajnanao papa asta 
y cueyon magaguña ; 

3 Taegilije serenon Hermon, ni y ma- 
mopodong gui jilo ogso que Sion ; sa 
ayo nae mañago si Jeová y bendision, 
Ейіуа taejinecog а linálá. 


SIJA, 133. 


SALMO 184. 
Y Cantan Quinajulo. 


STAGUE, fanmanbendise as Jeova, 

todo jamyo ni y tentago Jeova, ni 

y manotojgue gui jalom y guima Jeova 
gui puenge. 

2 Jatsa julo y canaemiyo gui sinantos 
na sagayan, ya fanmanbendise jamyo 
as Jeova. 

8 Si Jeova ni М fumatinas y langet уап 
y tano, bumendise jao guiya Sion. 


SALMO 135. 


Ho jamyo as Jeova. 

Fanmanalaba jamyo y naan Jeova: 
fanmanalaba güe, O jamyo, ni y tenta- 
go Jeova sija. 

9 Jamyo ni y manotojgue gui jalom 
guma Jeova, y jalom pateo y guima- 
yuus. 

3 Fanmanalaba as Jeova ; sa si Jeova 
mauleg güe : fanganta y alabansa sija ni 
y паапћа ; sa таро? este. 

4 Sa si Jeova jaayeg si Jacob para 
güiya, ya Israel para y güinajafiaja na- 
maesa. 

5 Sa jutungo na si Jeova dangculo 
güe: ya y Sefiotta taquilofia qui todo 
y Yuus. 

6 Jafaja y malagoña si Jeova, esteja 
jafatinas, gui langet yan y tano, yan 
y tase, yan todo y manadong na lu- 

at 


7 Janafangajujulo y asgon sija guinin 
y uttimon y tano; janalalamlam para 
uuchan; janachinile y manglo gui güi- 
najafia. 

8 Ni y janalamen y finenana na finafia- 
go gulya Egipto, todo y taotao yan y 
gágá. 

9 Ya manago señat sija yan manna- 
шартар gui talo guiya jago, O Egipto: 
gui as Faraon yan todo y tentagoña. 

10 Ya janalamen y mandangculo na 
nasion, уап japuno y manmatatfiga na 
ray sija. 

11 Si Sehón тау 4. Amorreo yan si Og 
ray Basan, yan todo y raeno sija guiya 
Cananea : 

12 Ya mannae para erensia ni y tano- 
ñija: para erensian у taotao na guiya 
Israel. 

18 У naanmo O Jeova, gagaegue para 
taejinecog ; у majasomo, O Jeova, para 
todo y generasion sija. 


David's care for the ark. 


cise myself in great matters, or in things 
too high for me. 

2 Surely I have behaved and quieted 
myself, as a child that is weaned of his 
mother: my soul i$ even as a weaned 
child. 

3 Let Israel hope in the Lorp from 
henceforth and for ever, 


PSALM 132. 


1 David in his Prayer commendeth unto God the 
religious care he had for the ark. 8 His prayer at 
the removing of the ark, M with a repetit 

- God's promises. 


A. Bong of degrees. 
ORD, remember David, and all his 
afflictions: 

2 How he sware unto the LORD, and 
vowed unto the mighty Qod of Jacob; 

3 Surely I will not come into the taber- 
nadle of my house, nor go up into my 

ed; 

4 I will not give sleep to mine eyes, or 
slumber to mine eyelids, 

5 Until I find out a place for the LORD, 
a habitation for the mighty God of 
Jacob. 

6 Lo, we heard of it at Ephratah: we 
found it in the fields of the wood. 

7 We will go into his tabernacles: we 
will worship at his footstool. 

8 Arise, О LORD, into thy rest; thou, 
and the ark of thy strengih. 

9 Let thy priests be clothed with right- 
eousness; and let thy saints shout for joy. 

10 For thy servant David's sake turn 
not away the face of thine anointed. 

11 The LORD hath sworn in truth unto 
David; he will not turn from it; Of the 
fruit of thy body will I set upon thy 
throne. 

12 If thy children will keep my cove- 
nant and my testimony that I shall teach 
them, their children shall also sit upon 
thy throne for evermore. 

18 For the Lon» hath chosen Zion; he 
hath desired 4% for his habitation. 

14 This 23 my rest for ever: here will 
Idwell; for I have desired it. 

15 I will abundantly bless her provision: 
I will satisfy her poor with bread. 

16 I will also clothe her priests with 
salvation : and her saints shall shout aloud 
for joy. I 

17 There will I make the horn of David 
to bud : I have ordained a lamp for mine 
anointed. so 


on of 


PSALMS, 188. 


The communion of saints, 


18 His enemies will I clothe with shame: 
but upon himself shall his crowri flourish. 
PSALM 138. 


The benefit of the communion of saints. 
A. Song of degrees of David. 
BEHOLD, how good and how pleasant 
it is for brethren to dwell together 
in unity! 

2 It is like the precious ointment upon 
the head, that ran down upon the beard, 
even Aaron's beard: that went down to 
the skirts of his garments ; 

3 As the dew of Hermon, and as the 
dew that descended upon the mountains 
of Zion: for there the LORD commanded 
the blessing, even life for evermore. 

PSALM 184. 


An exhortation to bless God. 
A Song of degrees. 


BEHOLD, bless ye the LORD, all ye 
servants of the LORD, which by night 
stand in the house of the LORD. 

2 Lift up your hands ¿n the sanctuary, 
and bless the LORD. 

8 The LORD that made heaven and earth 
bless thee out of Zion. 


PSALM 135. 
1 An exhortation to praise God for his mercy, 5 for 
his power, 8 for hía judgments. 15 The vanity of 
idols, 19 An exhortation to bless God. 


RAISE ye the Lord. Praise ye the 
name of the LORD; praise him, O 
ye servants of the LORD. 

2 Ye that stand in the house of the LORD, 
in the courts of the house of our God, 

8 Praise the LORD; for the LORD 7s 
good: sing praises unto his name; for it 
is pleasant. 

4 For the LORD hath chosen Jacob unto 
himself, and Israel for his peculiar treas- 
ure. 

5 For I know that the LORD 78 great, 
and that our Lord ¿s above all gods. 

6 Whatsoever the LORD pleased, that 
did he in heaven, and in earth, in the 
seas, and all deep places. 

7 He causeth the vapours to ascend from 
the ends of the earth; he maketh light- 
nings for the rain; he bringeth the wind 
out of his treasuries. 

8 Who smote the firstborn of Egypt, 
both of man and beast. 

9 Who sent tokens and wonders into the 
midst of thee, O Egypt, upon Pharaoh, 
and upon all his servants. 

10 o smote great nations, and slew 
mighty kings; 


Y SALMO 


14 Sa si Jeova ujusga y taotaofia, ya 
ugaease ni y tentagofia sija. 

15 Y idolos у nasion sija, salape yan 
ого, у checho у сапае y taotao sija. 

16 Guaja pachotfiija, lao ti mangue- 
cuentos: guaja atadogñija, lao ti man- 
manlilie ; 

17 Guaja talangafiija; lao ti manman- 
jujungog ; ni uguaja jinagong gui pa- 
chotfiija. Ç 

18 Ayo sija y fumatinas estesija uja- 
fanparejoja yan sija: magajet na cada 
uno ni y umangoco sija ni ayosija. 

19 O guma Israel, bendise si Jeova: 
O guma Aaron, bendise si Jeova. 

90 O guma Levi, bendise si Jeova: 
jamyo ni у manmaañao as Jeova, ben- 
dise si Jeova. 

21 Bendito si Jeova guinin Sion ni y 
sumaga guiya Jerusalem. Fanmanalaba 
jamyo as Jeova. 


SALMO 186. 
C NAE si Jeova grasias; sa güiya 
mauleg : за y minaasefia gagaegue 
para taejinecog. 
O nae grasias y Yuus y yuus sija: 
sa y minaasefia gagaegue para taejine- 
cog. 


3 О nae grasias y Sefiot y señot sija: 
sa y minaasefia gagaegue para taejine- 


сов. 

2 Para ayo y güiyaja namaesa fuma- 
tinas y dangculo namanman: за y mi- 
паазейа gagacgue para taejinecog. 

5 Para güiya ni y pot y tiningo jafa- 
tinas y langet: sa y minaasefía gagaegue 
para taejinecog. 

6 Para güiya ni y jajuto y tano gui 
jilo janom sija: за y minaasefia gagae- 
gue para taejinecog. 

7 Para guiya ni y jafatinas y man- 
dangculo na candet sija: sa y minaase- 
fia gagaegue para taejinecog. 

8 Y atdao para ufangobietna gui jaane: 
sa y minaasefia gagaegue para taejine- 
cog. 

9 y pilan yan y pution sija para ufan- 
mangobietna gui puenge: sa y minaa- 
вейа gagaegue para taejinecog. 

10 Para güiya ni y munalamen Egipto 
gui finenana na finañagoñija: sa y mi- 
naasefia gagaegue para taejinecog. 

11 Ya jacone juyong Israel gui entalo- 
fija: за y minaaseña gagaegue para 
taejinecog. 


SIJA, 137. 


12 Yan y metgot na jataf canae yan y 
canae na majala: sa y minaaseña ga- 
gaegue para taejinecog. 

13 Para güiya ni y japatten dos y 
Tasen Agaga: sa y minaasefia gagaegue 
para taejinecog. 

14 Ya janafalofan Israel gui entalofia : 
за y minaasefia gagaegue para taejine- 


cog. 

15 Ya jayute si Faraon yan todo y 
sendaluña sija gui Tasen Agaga: sa y 
minaasefia gagaegue para taejinecog. 

16 Para güiya ni y jaosgaejon y tao- 
taofia y inanaco y desierto: sa y mi- 
naasefia gagaegue para taejinecog. 

17 Para güiya ni y janalamen y man- 
dangculo na ray sija: sa y minaasefia 
gagaegue para taejinecog. 

18 Yan japuno у mangaeninasiña sija 
na тау: ва у minaasefia gagaegue para 
taejinecog. 

19 Si Sehón ray y Amorreo: sa y mi- 
naasefia gagaegue para taejinecog. 

20 Yan si Og ray Basin: sa у mi- 
паазейа gagaegue para taejinecog. 

21 Ya mannae erensia ni y tanoñija : 
sa y minaasefia gagaegue para taejine- 
сор. 

92 Magajet na para erensian y tenta- 
gofia guiya Israel: за y minaasefia ga- 
gaegue para taejinecog. 

98 Ni y jajasojit gui managpapata : 
sa y minaaseña gagaegue para taejine- 
cog. 

24 Ya janalibrejit gui contrariuta : sa 
y minaasefia gagaegue para taejinecog. 

25 Ni y mannae nengcano para todo y 
catne: sa y minaasefia gagaegue para 
taejinecog. 

26 O nae grasias y Yuus y langet: sa 
y minaasefia gagaegue para taejinecog. 


SALMO 137. 
Y ORIYAN y sadog Babilonia nae 
infanmatachong, magajet na ma- 
nangesjit yanguin injaso Sion. 

2 Incana y atpanmame gui trongcon 
sauses gui entalofia güije. 

8 Sa güije ayo sija y cumonejit, ja- 
tagojit na tafanganta: ya ayo sija y 
lumachaejit, jatagojit na tafanmagof, 
ilegfiija: Cantayejit uno ni y cantan 
Sion. 

4 Jaftaemano incanta y cantan Jeova 
gui ti tanomame ? 

5 Yanguin maeng nu jago, O Jeru- 


An ezhortation 


_ 11 Sihon king of the Amorites, and Og 
King of Bashan, and all the kingdoms of 
Canaan : 

12 And gave their land for a heritage, a 
heritage unto Israel his people. 

13 Thy name, O LORD, endureth for ever; 
and thy memorial, O Lorn, throughout 
all generations. 

14 For the LORD will judge his people, 
and he will repent himself concerning 
his servants. 

15 The idols of the heathen are silver 
and gold, the work of men's hands. 

16 They have mouths, but they speak 
not; eyes have they, but they see not ; 

17 They have ears, but they hear not; 
neither is there any breath in their 
mouths. 

18 They that make them are like unto 
them: 80 48 every one that trusteth in 
them. 

19 Bless the LORD, O house of Israel: 
bless the LORD, O house of Aaron: 

20 Bless the Lorn, O house of Levi: ye 
that fear the LORD, bless the LORD. 

21 Blessed be the LORD out of Zion, 
which dwelleth at Jerusalem. Praise ye 
the LORD. 

PSALM 186. 
An exhortation to give thanks to God for particular 
mercies. 


O GIVE thanks unto the LORD ; for 
he ts good: for his mercy endureth 
for ever. 

2 O give thanks unto the God of gods : 
for his mercy endureth for ever. 

3 O give thanks to the Lord of lords: 
for his mercy endureth for ever. 

4 To him who alone doeth great won- 
ders: for his mercy endureth for ever. 

5 To him that by wisdom made the 
heavens: for his mercy endureth for ever. 

6 To him that stretched out the earth 
above the waters : for his mercy endureth 
for ever. 

7 To him that made great lights: for 
his mercy endureth for ever: 

8 The sun to rule by day : for his mercy 
endureth for ever: 

9 The moon and stars to rule by night: 
for his mercy endureth for ever. 

10 To him that smote Egypt in their 
firstborn: for his mercy endureth for ever: 

11 And brought out Israel from among 
them: for his mercy endureth for ever: 


PSALMS, 186. 


to thanksgiving. 
stretched out arm: for his mercy endur- 
eth for ever. 

13 To him which divided the Red sea 
into parts: for his mercy endureth for 
ever: 

14 And made Israel to pass through 
the midst of it: for his mercy endureth 
for ever: 

15 But overthrew Pharaoh and his host 
in the Red sea: for his mercy endureth 
for ever. 

16 To him which led his people through 
the wilderness: for his mercy endureth 
for ever. 

17 To him which smote great kings: 
for his mercy endureth for ever: 

18 And slew famous kings: for his 
mercy endureth for ever: 

19 Sihon king of the Amorites: for his 
mercy endureth for ever: 

20 And Og the king of Bashan: for his 
mercy endureth for ever: 

21 And gave their land for a heritage: 
for his mercy endureth for ever : 

22 Even a heritage unto Israel his serv- 
ant: for his mercy endureth for ever. 

28 Who remembered us in our low 
estate: for his mercy endureth for ever: 

24 And hath redeemed us from our 
enemies: for his mercy endureth for 
ever. 

25 Who giveth food to all flesh : for his 
mercy endureth for ever. 

26 O give thanks unto the God of heav- 
en: for his mercy endureth for ever. 


PSALM 137. 


1 The constancy of the Jews in captivity. 1 The 
prophet curseth Edom апа Babel. 


BY the rivers of Babylon, there we 
sat down, yea, we wept, when we 
remembered Zion. 

2 We hanged our harps upon the wil- 
lows in the midst thereof. 

3 For there they that carried us away 
captive required of us a song; and they 
that wasted us required of us mirth, say- 
tng, Sing us one of the songs of Zion. 

4 How shall we sing the LORD's song 
in a strange land ? 

5 If I forget thee, O Jerusalem, let my 
right hand forget her cunning. 

6 If I do not remember thee, let my 
tongue cleave to the roof of my mouth ; 
if I prefer not Jerusalem above my chief 


oy. 
12 With a strong hand, and with &| 7 Remember, O LORD, the children of 


Y SALMO 


salem ! polo ya umalefa y agapa na ca- 
naejo ni y tiningoña. 

6 Yanguin ti jujaso jao, polo ya una- 
cheton y jilajo gui paladatto ; yanguin 
ti juguaeyajao, Jerusalem, mas qui y 
prinsipat na minagofjo. 

7 Jaso, O Jeova contra y famaguon 
Edom gui jaanin Jerusalem ; ni ileg- 
fiia: Funas, funas asta y simientofia. 

8 O jagan Babilonia ni y para unma- 
yulang ; umagof ayo y para uninapase 
taegüije ni y unsetbejam. 

9 Umagof ayo, y uquenene na uyinite 
y famaguonmo contra y acho. 


SALMO 188. 
Y Salmon David. 
БАЕ junae jao grasias contodo у co- 
rasonjo: gui menan yuus sija, ju- 
cantaye jao ni y alabansa sija. 

2 Jufanadora para y santos na templo- 
mo, ya junae y naanmo grasias pot y 
carifioso na güinaeyamo, yan pot y mi- 
nagajetmo : sa unnadangculo y sinang- 
anmo mas qui y naanmo. 

3 Y jaane anae juagang, jago umope- 
yo, ya unanimayo, ni y minetgot у 
antijo. 

4 Todo y ray gui tano unmannae jao 
grasias, O Jeova, sa jagasja majungog 
y sinangan y pachotmo. 

5 Magajet na ufanganta ni y chalan 
Jeova; sa dangenlo y minalag Jeova. 

6 Masquesea taquilo si Jeova, lao ja- 
respetaja y managpapa: lao y sobetbio 
jatungoja desde y chago. 

" Masquesea mamocatyo gui entalo y 
chinatsaga, unnaläläyo: unestira mona 
y canaemo contra y binibun y enimi- 
gujo sija, ya y agapa na canaemo usat- 
bayo 


ayo. 
8 Si Jeova unacabales y gaegue guiya | 


guajo: y minaasemo, O Jeova, gagae- 
gue para taejinecog : chamo dumidingo 
y Checo y canaemo. 


SALMO 139. 
Y Salmon David. 
JEOVA, guinin unrejistrayo, ya 
guinin untungoyo. 
2 Untutungoja y finatachongjo yan y 
quinajulojo; untutungoja y jinasoco 
esde y chagogo. 
3 Unlilicue y finaposo yan y fanasonjo, 
ya untutungo todo y chalanjo. 
4 Sa taya ni un sinangan gui jilajo: 
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jao, estagüe, na untungoja todo, O 
Jeova. 

5 Unoriyayeyo gui menajo, yan y 
Аты уап unpolo y canaemo gui ji- 
ojo. 

6 Gosnámanman este na tiningo para 
guajo ; gostaquilo, ti siña jucomprende. 

7 Manoyo guato taegüe y espiritumo? 
pat manoyo jufalagüe taegüe yo gui 
menamo ? 

8 Yaguin cumajuloyo gui langet gae- 
gueja jao güije; yanguin jujuto y ca- 
majo guiya sasalaguan, gaegueja jao 
locue güije. 

9 Yanguin juchule y papan y egaan, ya 
jusaga gui uttimon y tase ; 

10 Asta ayo gaegueja y canaemo па 
jaosgagaejonyo, ya y agapa na canaemo 
umantieneyo. 

11 Yanguin jualog : Magajet na utam- 
peyo y jemjom: asta y puenge uina- 

[) 


yo. 

12 Asta y jemjom ti uninatogüe: lao 
y puenge ufanina taegüije y jaane: y 
jemjom yan y mananana manparejoja 
para jago. 

18 Jago tumungo yo, sa jago magas y 
sumanjalomjo; guinin untampeyo gui 
jalom tiyan nanajo. 

14 Junae jao grasias: sa gosnamaafiao 
yan gosnamanman y mafatinasso : man- 
namanman y chechomo; ya y antijo 
jagostungo este. 

15 Y tataotaojo ti umatog guiya jago, 
anae mafatinasyo gui secreto ; ya matu- 
fog yo ni namanman, gui mas tagpapa 
na lugat gui tano. 

16 Y atadogmo lumie y tataotaojo ya 
ti cabales: ya y lebblomo nae manma- 
tugue todo y pedason tataotaojo, ya 
taya ufatta. 

17 Jafa muna guaguan y jinasomo 
guiya guajo, O Yuus! Jafa muna me- 
gae sumafia ! 

18 Yanguin jutufong sija, manmegaeña 
y numerofia qui y inae: yanguin mag- 
matayo, gaeguejayo trabia guiya jago. 

19 Seguro na unpuno y taelaye, O 
Yuus: enaomina mafiuja guiya guajo y 
manmejga na taotao sija. 

20 Sa manguentos taelaye contra jago, 
ya y enimigumo sija machule y naanino 
pot taya. 

21 Ada ti juchatlie ayo sija, O Jeova, 
y chumatlie jao? yan ada ti unatristeyo 
pot ayo sija y mangajulo contra jago? 


Truth of God's word. 


Edom in the day of Jerusalem; who 
said, Rase tt, rase it, even to the founda- 
tion thereof. 

8 O daughter of Babylon, who art to be 
destroyed; happy shall he be, that re- 
wardeth thee as thou hast served us. 

9 Happy shall he be, that taketh and 
dasheth thy little ones against the stones. 


PSALM 138. 


1 David praiseth God for the truth of his word. 4 
-He prophesieth that the kings of the earth shall 
praise God. 1 He professeth his confidence in God. 


A Psalm of David. 
I WILL praise thee with my whole 
heart: before the gods will I sing 
praise unto thee. 

2 I will worship toward thy holy tem- 
ple, and praise thy name for thy loving- 
kindness and for thy truth : for thou hast 
x AE thy word above all thy name. 

3 In the day when I cried thou answer- 
edst me, and strengthenedst me with 
strength in my soul. 

4 All the kings of the earth shall praise 
thee, O LORD, when they hear the words 
of thy mouth. 

5 Yea, they shall sing in the ways of the 
Lon»: for great ts the glory of the LORD. 

6 Though the LORD be high, yet hath 
he respect unto the lowly: but the proud 
he knoweth afar off. 

7 Though I walk in the midst of trouble, 
thou wilt revive me: thou shalt stretch 
forth thine hand against the wrath of 
mine enemies, and thy right hand 
shall save me. 

8 The LORD will perfect that which con- 
cerneth me : thy mercy, O LORD, endureth 
for ever: forsake not the works of thine 
own hands. 


PSALM 139. 


1 David praiseth God for his aliseeing providence, 11 


and for his infinite mercies. 19 He defieth the wick- 


ed. 28 Не prayeth for sincerity. 

To the chief Musician, А Psalm of David. 
LORD, thou hast searched me, and 
known me. 

2 Thou knowest my downsitting and 
mine uprising; thou understandest my 
thought afar off. 

3 Thou compassest my path and m 
lying down, and art acquainted with all 
my ways. : 

4 For there is not a word in my tongue, 
but, lo, O LORD, thou knowest it alto- 
gether. 
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God's allseeing providence. 


5 Thou hast beset me behind and be- 
fore, and laid thine hand upon me. 

6 Such knowledge #8 too wonderful for 
me; it is high, I cannot attain unto it. 

7 Whither shall I go from thy Spirit ? or 
whither shall I flee from thy presence ? 

8 If Iascend up into heaven, thou art 
there: if I make my bed in hell, behold, 
thou art there. 

9 If I take the wings of the morning, and 
dwell in the uttermost parts of the sea ; 

10 Even there shall thy hand lead me, 
and thy right hand shall hold me. 

111f I say, Surely the darkness shall 
cover me; even the night shall be light 
about me. 

12 Yea, the darkness hideth not from 
thee; but the night shineth as the day: 
the darkness and the light are both alike 
to thee. 

18 For thou hast possessed my reins: 
thou hast covered me in my mother's 
womb. 

14 I will praise thee; for Iam fearfully 
and wonderfully made: marvellous are 
thy works; and that my soul knoweth 
right well. 

15 My substance was not hid from thee, 
when I was made in secret, and curiously 
wrought in the lowest parts of the earth. 

16 Thine eyes did see my substance, yet 
being unperfect ; and in thy book all my 
members were written, which in continu- 
ance were fashioned, when as yet there 
was none of them. 

17 How precious also are thy thoughts 
unto me, O бой! how great is the sum 
of them! 

18 If I should count them, they are 
more in number than the sand: when I 
awake, I am still with thee. 

19 Surely thou wilt slay the wicked, O 
God: depart from me therefore, ye 
bloody men. 

20 For they speak against thee wicked- 
ly, and thine enemies take thy name in 
vain. 

21 Do not I hate them, О LORD, that 
hate thee? and am not I grieved with 
those that rise up against thee ? 

22 I hate them with perfect hatred: I 
count them mine enemies. 

23 Search me, O God, and know my 
heart: try me, and know my thoughts: 

24 And see if there be any wicked way in 
me, and lead me in the way everlasting. 


Y SALMO 


22 Juchatlie sija ni y cabales na chinat- 
lie: jutufong sija pot y enemigujo. 

98 Rejistrayo O Yuus, ya untungo y 
corasonjo : chagueyo ya untungo y jina- 
soco sija. 

24 Ya unlie cao guaja taelaye gui su- 
manjalomjo, ya unchachalaneyo gui 
chalan taejinecog. 


SALMO 140. 
Y Salmon David. 
ALIBREYO O Jeova gui taelaye 
na taotao: adajeyo gui fette na 
taotao : 

2 Ni y manmanjaso nn gui cora- 
sonñija: cada jaane шапдайа para у 
guera. 

3 Janafanmalagtos y jilañija taegüije 
y serpiente; binenon y culebbla guaja 
gui jalom y labiosñija. Sila. 

4 Adajeyo O Jeova, gui canae y tae- 
laye; adajeyo gui fette na taotao : ni y 
manmadetetmina para unasuja y pine- 
catto. 

5 Y sobetbio sija janaatog y laso yan y 
cuetdas para guajo: matiende y lagua 
guioriyan chalan ; manmanplanta ocodo 
para guajo. Sila. 

6 Ilegco as Jeova: Jago y Yuusso: 
ecungog y inagang y tinayuyutto, O 
Jeova. 

ТО Yuus, Jeova, ni y minetgot y sat- 
basionjo, jago tumampe y ilujo gui 
jaanin y guera. 

8 Chamo numanae y taclaye ni y dine- 
seaña, О Jeova ; chamo umayuyuda y 
taelaye jinasofia ; na noseaja unafanna- 
quilo maesa sija. Sila. 

9 Ya y ilun ayo sija y umoriyayeyo, 
polo ya utinampe sija ni y taclayen la- 
biosfiija. 

10 Polo ya ufamodog y pinigan guafe 
gui jilofiija: polo ya ufanmayute sija 

uato gul jalom guafe; y jalom y ta- 

ong na joyo ya chañija fangajujulo 
talo. 

11 Ti ufitme gui tano y cumuecuen- 
tos ni y taelaye: y Eye jaaliligao 
y taelaye na taotao para uninaatlibes 

ile. 

EC Jutungo na si Jeova umantiene y 
causan y manpinite, yan y tininas y 
pebble. 

13 Magajet па umanae grasia y naan- 
mo, ni y manunas: y manunas ufañaga 
gui menamo. 
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SALMO 141. 
Y Salmon David. 
JO jagasja juaagangjao; chadig 
para iya guajo: ecungog y ina- 
gangjo, yanguin juagang jao. 

2 Polo y tinayuyutto ya umaplanta gui 
menamo taegüije y insensio; ya y ji- 
natsaco julo ni y canaejo utaegüije y 
inefresen pupuenge. 

3 Polo y guatdia O Jeova gui menan 
pachotjo ; adaje y pettan y labiosso. 

4 Chamo nafalag y tataelaye na güi- 
naja y corasonjo, ya ufatinas y taelaye 
na chocho yan ayo sija na taotao y chu- 
mogte tinaelaye: ya chamo na jucano- 
yo ni y mannge na nañija. 

5 Polo y tininas ya unalamenyo, este 
y minauleg; ya ureprendeyo, ya utae- 
güije y laa gui jilo y Пајо: chamo na 
ilujo urechasa: sa asta anae manaelaye 
sija, y tinayuyutto ugagaegueja. 

6 Manmayute papa y juesñija gui anae 
acho na lugat; ya ujajungog y sinang- 
anjo sija, sa manmames. 

7 Y telangmame manmachalapon gui 
pachot y naftan ; taegüije апае un tao- 
tao un ya japuta y tano. 

8 Lao y atadogco, mangaegue guiya 
jago, O Yuus Jeova: iya jago nae ga- 
gaegueja y inangococo: chamo dumi- 

ingo y antijo namaesa. 

9 Adajeyo gui laso ni y maplanta para 
guajo, yan y ecodon у chumagüe y tae- 
aye. 

10 Polo ya ufamodong y manaelaye 
gui jalom y laguañija, mientras umes- 
cacapayo. 

SALMO 142. 


Cantan David anne Gagaegue gue gui Liyang ; un Tina- 
yuyut. 


UAGANG si Jeova gui inagangjo; 

e) gui inagangjo si Jeova nae jutayu- 
yut. 

9 Jubasia y quejaco gui menaña, 
jufanue gui menaña ni y chinatsaga- 
со. 

3 Yanguin y espiritujo lalango gui 
sumanjalomjo, untungoja y finaposso. 
Y chalan gui anae mamocatyo, manaa- 
tog y laso para guajo. 

4 Atan y agapa na canaejo ya lie; lao 
taya ni un taotao tumungoyo: y guine- 
güeco esta malingo; taya ni un taotao 
umadaje y antijo. ` 
5 Juagang jao O Jeova ; ilegco: Jago 
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David prayeth for 


PSALM 140. 


1 David prayeth to be delivered from Saul and Doeg. 
8 He prayeth against them. 12 He comforteth him- 
self by confidence in God. 


To the chief Musician, A Psalm of David. 


ELIVER me, O LORD, from the 
evil man: preserve me from the 
violent man; 

2 Which imagine mischiefs in their 
heart; continually are they gathered to- 
gether for war. 

3 They have sharpened their tongues 
like a serpent; adders’ poison £s under 
their lips. Selah. 

4 Keep me, O LORD, from the hands of 
the wicked ; preserve me from the violent 
man; who have purposed to overthrow 
my goings. 

5 The proud have hid a snare for me, 
and cords; they have spread a net by the 
way side; they have set gins for me. 
Selah. 

6 I said unto the Lonp, Thou arć my 
God : hear the voice of my supplications, 
O Lon». 

7 O Gop the Lord, the strength of my 
salvation, thou hast covered my head in 
the day of battle. 

8 Grant not, О LORD, the desires of 
the wicked: further not his wicked 
device; lest they exalt themselves. 
Selah. 

9 As for the head of those that compass 
me about, let the mischief of their own 
lips cover them. 

10 Let burning coals fall upon them: 
let them be cast into the fire; into deep 
pits, that they rise not up again. 

11 Let not an evil speaker be estab- 
lished in the earth: evil shall hunt the 
violent man to overthrow him. 

12 I know that the LORD will maintain 
the cause of the afflicted, and the right 
of the poor. 

18 Surely the righteous shall give thanks 
unto thy name: the upright shall dwell 
in thy presence. 


PSALM 141. 


th that his suit may be acceptable, 8 
1 а sincere, 7 апа HA life safe from 
AT A Psalm of David. 

ORD, I cry unto thee: make haste 

unto me; give ear unto my voice, 
when I cry unto thee. 

9 Let my prayer be set forth before 
612 
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various blessings. 


thee as incense ; and the lifting up of my 
hands as the evening sacrifice. 

3 Set a watch, O LORD, before my 
mouth ; keep the door of my lips. 

4 Incline not my heart to any evil thing, 
to practise wicked works with men that 
work iniquity: and let me not eat of 
their dainties. 

5 Let the righteous smite ше; # shall be 
a kindness: and let him reprove me ; % 
shall be an excellent oil, which shall not 
break my head: for yet my prayer also 
shall be in their calamities. 

6 When their judges are overthrown in 
stony places, they shall hear my words; 
for they are sweet. 

7 Our bones are scattered at the grave's 
mouth, as when one cutteth and cleaveth 
wood upon the earth. 

8 But mine eyes are unto thee, O бор 
the Lord: in thee is my trust; leave not 
my soul destitute. 

9 Keep me from the snares whieh they 
have laid for me, and the gins of the 
workers of iniquity. 

10 Let the wicked fall into their own 
nets, whilst that I withal escape. 


PSALM 142. 


David sheweth that in his trouble all his comfort 
was in prayer unto God. 


Maschil of David; A Prayer when he was in the 
I CRIED unto the LORD with my voice; 
4 with my voice unto the Lorp did I 
make my supplication. 

9 I poured out my complaint before 
him; I shewed before him my trou- 
ble. 

8 When my spirit was overwhelmed 
within me, then thou knewest my path. 
In the way wherein I walked have they 
privily laid a snare for me. 

4 I looked on my right hand, and be- 
held, but there was no man that would 
know me: refuge failed me; no man 
cared for my soul. 

5 I cried unto thee, O Lorn: I said, 
Thou art my refuge and my portion in 
the land of the living. 

6 Attend unto my cry ; for Iam brought 
very low: deliver me from my persecu- 
tors; for they are stronger than I. 

7 Bring my soul out of prison, that I 
may praise thy name: the righteous shall 
compass me about; for thou shalt deal 
bountifully with me. 
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guinegüeco yan у patteco gui tano y 
manlalälä. 

6 Atituye y inagangjo ; sa sen luma- 
lagpapayo; nalibreyo gui pumetsisi- 
gre sa manmetgotfia qui guajo. 

7 Najuyong y antijo gui calaboso, 
ya junae grasias y naanmo: ujaori- 
yayeyo y manunas; sa unfatinas pot 
guajo gosmegae. 


SALMO 143. 
Y Salmon David. 
ҒА y tinayuyutto, О Jeova ; 
ecungog y guinagaojo sija: opeyo 
pot y minagajetmo yan у tininasmo. 

2 Ya chamo jumajalom gui juisio yan 
y tentagomo : sa taya taotao lalálá uma- 
justifica gui menamo. 

8 ба y enimigo guinin japetsigue y 
antij ; guinin jasaulag papa gui jilo 
oda y jaanijo: janasagayo gui anae 
jomjom na lugat sija, taegüije sija y 
guinin apmam na manmatae. 

4 Enaomina y espiritujo, lalango gui 
sumanjalomjo: y corasonjo gui su- 
manjalomjo triste. 

5 Jujaso sija y apmam na jaane; ju- 
jaso todo y chechomo; jujajaso y che- 
cho y canaemo. 

6 Jujuto mona y canaejo guiya jago: 
y antijo majo nu jago, taegüije y anglo 
natano. Sila. 

7 Jungogyo enseguidas, O Jeova: sa 
malayo y antijo: chamo na naaatog y 
matamo guiya guajo; sa noseaja ju- 
parejo yan ayo sija y mannunog gui 
jalom joyo. 

8 Najungogyo ni y carifioso na güi- 
naeyamo gui egaan; sa jagoja nae ju- 
angocoyo: natungoyo ni y chalan anae 
para jufamocat; sa jujatsa julo y an- 
tijo guiya jago. 

9 Nalibreyo, O Jeova, gui enemigu- 
jo sija: jufalagüe jao, ya unnaatog- 
yo. 
10 Fanagüeyo ya jufatinas y minalago- 
mo: sa jago y Yuusso: y espiritumo 
mauleg; osgaejonyo gui tano y manu- 
nas. 

11 Naläläyo, O Jeova, pot y naanmo: 
pot y tininasmo, chule y antijo gui 
chinatsaga. 

19 Yan pot y carifioso na güinaeyamo 
utut y enemigujo sija, ya unyulang 
todo sija y munapinite y antijo: sa 
guajo tentagomo. 








SIJA, 143. 
SALMO 144. 


Y Salmon David. 


ENDITO si Yuus y achojo, ni y 
jafanagüe y canaejo para uguera, 
yan y calalotjo para umumo. 
2 minaaseco yan y guimegüeco у 
iyoco tore na taquilo, yan y munalibre- 
yo; y patangjo, yan y anae juango- 
coyo; ni y pumolo y taotaojo gui pa- 


pajo. 

9 Jeova, jafa y taotao na unatituye y 
tiningofia ? pat y lajin taotao na uncue- 
cuenta güe ? 

4 Y taotao parejoja yan y jinaja; y 
jaaniña parejoja yan y anineng ni y 
malofan. 

5 Natalagpapa y langetmo, O Yuus, 
ya tunogjao papa: pacha y egso sija ya 
ufanaso. 

6 Fanyute ni y lamlam ya ufanchinala- 
pon sija: nafanogcha y flechamo, ya 
ufaninestotba sija. 

7 Estira y canaemo guinin Шо; res- 
catayo yan nalibreyo gui manadan ja- 
nom, gui canae y manaotao juyong. 

8 Ni y расһоіћіја manguecuentos ba- 
nida, ya y agapa na canaefiija, y dacon 
na canae agapa. 

9 Jucantaye jao ni y nuebo na canta, 
O Yuus: y guitala, ni y dies cuet- 
dasfia nae jucantaye jao ni y alabansa 
sija. 

10 Güiya ayo y mannae satbasion gui 
ray sija: ni janalibre si David ni y ten- 
tagofia gui gosnalamen na espada. 

11 Rescatayo ya nalibreyo gui canae y 
manaotao juyong, ni y pachotfiija man- 
guecuentos banida, ya y agapa na ca- 
naeñija y dacon na canae agapa. 

12 Ya y famaguonmame lalaje ufan- 
taegüije y tinanom yanguin mandoco ya 
mangajulo gui pinatgonñija; ya y ja- 
ganmame ufantaegüije y mapopolo gui 
punta n& acho, ni y malabla taegüije y 
palasyo. 

13 Ya y lanchonmame bula, mannae 
todo clasen güinaja: ya gamame quini- 
lo ufanmafiago mit yan dies mit gui 
fangualnanmame. 

14 Ya y gamame nobiyo sija ufanman- 
gotga mauleg; ya chañija rumorompe 
jalom ni juyong, ya taya inagang pot 
pinite gui cayenmame. 

15 Mandichoso ayo sija na taotao 
manguaja ni este: Junggan, mandi- 


David complaineth of his griefs. PSALMS, 145. 


PSALM 143. 
1 David prayeth for favour tn judgment. З Несот- 
plaineth of his griefs. 5 He strengthencth his faith 


dy meditation and prayer. 1 He prayeth for grace 
9 for deliverance, 10 Jr sanctification, 12 for de 
struction of his enemies. 


А Psalm of David. 
Her my prayer, O LORD, give ear 
to my supplications: in thy faithful- 
ness answer me, and in thy righteousness, 

2 And enter not into judgment with thy 
servant: for in thy sight shall no man 
living be justified. 

3 For the enemy hath persecuted my 
soul; he hath smitten my life down to 
the ground; he hath made me to dwell 
in darkness, as those that have been long 
dead. 

4 Therefore is my spirit overwhelmed 


within me; my heart within me is des- | h 


olate. 

5 I remember the days of old; I medi- 
tate on all thy works; I muse on the 
work of thy hands. 

6 I stretch forth my hands unto thee: 
my soul thirsteth after thee, as a thirsty 
land. Selah. 

7 Hear me speedily, O Lord; my spirit 
faileth : hide not thy face from me, lest 
Ibe like unto them that go down into 
the pit. 

8 Cause me to hear thy lovingkindness 
in the morning; for in thee do I trust: 
cause me to know the way wherein I 
should walk; forIlift up my soul unto 
thee. 

9 Deliver me, O LORD, from mine ene- 
mies: I flee unto thee to hide me. 

10 Teach me to do thy will; for thou 
art my God: thy Spirit s good; lead 
me into the land of uprightness. 

11 Quicken me, O LORD, for thy name's 
sake : for thy righteousness' sake bring 
my soul out of trouble. 

19 And of thy mercy cut off mine ene- 
mies, and destroy all them that afflict my 
soul: for I am thy servant. 


PSALM 144. 

th God for his mercy both to him and 
1 рана Meee ore: PA that God would powerfully 
deliver him from his enemies. 9 He promiseth to 
praise God. 11 He prayeth for the happy state of 

the kingdom. руат of David. 
LESSED 2e the LORD my strength, 
which teacheth my hands to war, 

and my fingers to fight: 

2 My goodness, and my fortress; my 


He prayeth for deliverance. 
high tower, and my deliverer ; my shield, 
and he in whom I trust; who subdueth 
my people under me. 

3 LORD, what is man, that thou takest 
knowledge of him! or the son of man, 
that thou makest account of him! 

4 Man is like to vanity: his days are as 
a shadow that passeth away. 

5 Bow thy heavens, O LORD, and come 
down: touch the mountains, and they 
shall smoke. 

6 Cast forth lightning, and scatter them: 
shoot out thine arrows, and destroy them. 

Send thine hand from above; rid me, 
and deliver me out of great waters, from 
the hand of strange children ; 

8 Whose mouth speaketh vanity, and 
their right hand ¢s a right hand of false- 
ood. 

9 I will sing a new song unto thee, O 
God: upon a psaltery and an instrument 
of ten strings will I sing praises unto 
thee. 

10 Д is he that giveth salvation unto 
kings: who delivereth David his servant 
from the hurtful sword. 

11 Rid me, and deliver me from the 
hand of strange children, whose mouth 
speaketh vanity, and their right hand 28 
a right hand of falsehood : 

12 That our sons may be as plants grown 
up in their youth; that our daughters 
may be as corner stones, polished after 
the similitude of a palace: 

13 That our garners may če full, afford- 
ing all manner of store; that our sheep 
may bring forth thousands and ten thou- 
sands in our streets : 

14 That our oxen may be strong to la- 
bour; that there be no breaking in, nor 
going out; that there be no complaining 
in our streets. у 

15 Happy is that people, that is in such 
a case: yea, happy ¿s that people, whose 
God is the LORD. 


PSALM 145. 


1 David praiseth God for his fame, 8 for his goodness, 
11 for his kingdom, 14 for hia providence, 11 for Ма 
saving mercy. 


David's Psalm of praise. 
I WILL extol thee, my God, O King; 
and I will bless thy name for ever 
and ever. 
2 Every day will I bless thee; and I 
will praise thy name for ever and ever. 
8 Great is the LORD, and greatly to be 


Y SALMO 
choso ayo sija na taotao ni y Yuusñija 


si Jeova. 
SALMO 145. 
Ұ Salmon Alabansa ; iyon David. 
UNADANGCULO jao Yuusso, O 
Вау; jubendise y naanmo para tae- 
jinecog yan taejinecog. 

2 Cada jaane jubendise jao; ya bae 
jualaba y naanmo para taejinecog yan 
taejinecog. 

8 Dangculo si Jeova, ya sumendang- 
culo para umaalaba; ya y dinangcu- 
lofia ti comprediyon. 

4 Un generasion ualaba y chechomo 
gui otro generasion, yan ujadeclara y 
matatnga na finatinasmo sija. 

5 Jujajaso ni y minalag na minagas y 
inenramo, уап y mannamanman y che- 
chomo. 

6 Ya y taotao sija ujasangan y ninasi- 
ñan y namaañao na finatinasmo sija; ya 
guajo bae judeclara y dinangculomo. 

7 Ujasangan y majason dinangculon 
minaulegmo, ya ufanganta ni y tini- 
nasmo. 

8 Si Jeova, carifiosogiie, yan bula mi- 
naase ; fiateng para ulalalo, ya dangculo 
minaasefia. 

9 Si Jeova mauleg para todo: ya y 
cariñoso na minaaseña gui jilo todo y 
chechofia. 

10 Todo y chechomo uninalaba jao, O 
Jeova; ya y mañantosmo unmabendise 
jao. 

11 Ujasangan y minalag y raenomo, 
yan ufanguentos ni y ninasifiamo. 

19 Para ujanamatungo y matatnga na 
finatinasfia siia gui lalajen taotao, yan у 
minalag y minagasña gui гаепойа. 

18 Y raenomo, taejinecog na raeno, ya 
y gobietnomo gagaegueja para todo y 
generasion. 

14 Si Jeova mumantiene todo ayo sija 
y mamodong, yan jajatsa todo ayo y 
manetecon. 

15 Todo y atadog sija numanangga 
jao; ya jago numae sija nafiija gui mau- 
leg na tiempo. 

16 Unbaba y canaemo, ya unnafanna- 
jong todo y minalago y manlálálá na 
güinaja. 

17 Si Jeova tunas güe gui todo y cha- 
lanña; ya cariñoso gui todo y chechofia. 

18 Si Jeova jijot gui todo ayo sija y 
umaagang güe; gui todo ayo y umaa- 
gang güe ni y minagajet. 


SIJA, 147. 


19 Güiya unafanbula y minalago ayo 
sija y manmaañao nu güiya: ujung- 
og locue y inagangfija, ya usatba 
sija. 

20 Si Jeova jaadadaje todo ayo sija y 
gumaeya güe: lao todo y АИ 
uyulang. 

21 У pachotto usangan у tinina as Jeo- 
va: ya polo todo у catne, ya utinina у 
santos na naanfia, para taejinecog yan 
taejinecog. 


SALMO 146. 


ANMANALABA jamyo as Jeova. 
O antijo, alaba si Jeova. 

2 Mientras laläläyo, bae jualaba si 
Jeova: jucantaye alabansa sija gui 
Yuusso mientras guajayo sustansiaco. 

8 Chamo pumopolo y inangocomo gui 
prinsipe sija, ni y lajin taotao, gui anae 
taya inayuda. 

4 Y jinagongfia jumanao, ya güiya tu- 
malo guato gui edaña: ayoja na jaane 
malingo y jinasofia. 

5 Magof ayo y uguaja ni y Yuus Jacob 
para innayuda güe, ni y inangocofia gae- 
gue guias Jeova Yuusfia: —— 

6 Ni y jafatinas y langet yan y tano, 
yan y tase, yan todo y mangaegue gui 
sumanjalomñija, ni y jaadaje y mina- 
gajet para taejinecog. 

7 Ni y jafatitinas juisio gui manma- 
chiguet; ni y jananae nengcano y man- 
fialang: si Jeova japupula y manma- 
prereso : 

8 Si Jeova bumababa y atadogíiija y 
bachet: si Jeova jumajatsa ayo sija y 
manetecon; si Jeova jaguaeguaeya y 
manunas. 

9 Si Jeova jaadadaje y taotao juyong 
sija; jamantietiene y taya tatafilja yan 
y manbiuda; lao y chalan y tinaelaye, 
janaopop. 

10 Si Jeova ufangobietna para tae- 
jinecog ; y Yuusmo, O Sion, para to- 
do y generasion. Fanmanalaba jamyo 
as Jeova. 


SALMO 147. 


Horde jamyo as Jeova: 
sa mauleg na utacantaye alabansa 
sija gui Yuusta; sa magof este; ya y 
alabansa respetao. 

2 Si Jeova jumajatsa Jerusalem : ja. 
fandadafia y manmayute juyong guiya 
Israel. бі 


David extolleth God's goodness. 


pen and his greatness #8 unsearch- 
able. . 

4 One generation shall praise thy works 
to another, and shall declare thy mighty 
acts. 

5 I will speak of the glorious honour of 
thy majesty, and of thy wondrous works. 

And men shall speak of the might of 
thy terrible acts: and I will declare thy 
greatness. 

7 They shall abundantly utter the mem- 
ory of thy great goodness, and shall sing 
of thy righteousness. 

8 The Lord is gracious, and full of 
compassion ; slow to anger, and of great 
mercy. 

9 The LORD £8 good to all: and his ten- 
der mercies are over all his works. 

10 All thy works shall praise thee, O 
LORD; and thy saints shall bless thee. 

11 They shall speak of the glory of thy 
kingdom, and talk of thy power; 

12 To make known to the sons of men 
his mighty acts, and the glorious majesty 
of his kingdom. 

13 Thy kingdom 7 an everlasting king- 
dom, and thy dominion endureth through- 
out all generations. 

14 The LORD upholdeth all that fall, and 
raiseth up all those that be bowed down. 

15 The eyes of all wait upon thee; and 
thou givest them their meat in due sea- 
son. 

16 Thou openest thine hand, and satis- 
fiest the desire of every living thing. 

17 Тһе LORD 18 righteous in all his 
ways, and holy in all his works. 

18 The LORD ?s nigh unto all them that 
call upon him, to all that call upon him 
in truth. 

19 He will fulfil the desire of them that 
fear him : he also will hear their cry, and 
will save them. 

20 The LORD preserveth all them that 
love him: but all the wicked will he 
destroy. 

21 My mouth shall speak the praise of 
the LORD: and let all flesh bless his holy 
name for ever and ever. 

PSALM 146. 
1 The psalmist voweth perpetual praises to бой. 8 


He exhorteth not to trust in man. 5 God, for his 
power, justice, mercy, and kingdom, is only worthy 
usted. 


to be tr 
Praise the 


RAISE ye the Lord. 
LORD, O my soul. 
2 While I live ия praise the LORD: 


PSALMS, 146. 


God only is to be trusted. 


I will sing praises unto my God while I 
have any being. 

3 Put not your trust in princes, nor in 
the son of man, in whom there is no 
help. 

4 His breath goeth forth, he returneth 
to his earth; in that very day his 
оеш регїзһ. 

5 Happy ?s he that hath the God of 
Jacob for his help, whose hope és in the 
LORD his God : 

6 Which made heaven, and earth, the 
sea, and all that therein #8: which keep- 
eth truth for ever: 

7 Which executeth judgment for the 
oppressed: which giveth food to the 
hungry. The Lord looseth the prisoners: 

8 The LORD openeth the eyes of the 
blind: the LORD raiseth them that are 
bowed down: the LORD loveth the right- 
eous : 

9 Тһе LORD preserveth the strangers; 
he relieveth the fatherless and widow: 
but the way of the wicked he turneth 
upside down. 

10 The LORD shall reign for ever, even 
thy God, O Zion, unto all generations. 
Praise ye the LORD. 


PSALM 147. 


1 The prophet exhorteth to praise God for his care of 
thechurch, 4 his power,6 and his mercy : 7 to praise 
him for his providence: 12 to praise him for his 
blessings upon the kingdom, 15 for hia power over 
the meteors, 19 and for his ordinances in the church. 


pers ye the LORD: for % is good 
to sing praises unto our God; for zt 
is pleasant; and praise is comely. 

2 The Lorp doth build up Jerusalem : 
he gathereth together the outcasts of 
Israel. 

3 He healeth the broken in heart, and 
bindeth up their wounds. 

4 He telleth the number of the stars; he 
calleth them all by their names. 

5 Great їз our Lord, and of great power: 
his understanding #8 infinite. 

6 The Lord lifteth up the meek: he 
casteth the wicked down to the ground. 

7 Sing unto the LORD with thanks- 
giving; sing praise upon the harp unto 
our God: 

8 Who covereth the heaven with clouds, 
who prepareth rain for the earth, who 
maketh grass to grow upon the mount- 
ains. 

9 He giveth to the beast his food, and 
to the young ravens which cry. 


Y SALMO 


3 Janafanjomlo y manmayulang na co- 
rason, ya jabee у chetnotñija. 

4 Jasangan y numeron y pution sija ; 
jafanaan todo sija ni y naanñija. 

5 Dangculo y Yuusta, yan matatnga 
gui ninasifia; tiningofia taeuttimo. 

6 Si Jeova jumajatsa y manmanso: ya 
jachule papa y manaelaye gui jilo oda. 

7 Cantaye si Jeova ni y finatinas gra- 
sias; cantaye alabansa sija gui atpa, 
para y Yuusta. 

8 Ni y jatatampe y langet ni y mapa- 
gages, ya jalilisto y ichan para y tano, 
ya janafandodoco y chaguan gui jilo 
ogso sija. 

9 Güiya numannae y giga sija nañija, 
yan y fumaguon y aga sija ni y manaa- 

ang. 

10 Güiya ti ninamamagof ni у ninasi- 
ñan y cabayo: ni ti ninamamagof güe 
ni y adeng y taotao. 

11 Si Jeova ninamamagof güe ni y 
manmaañao nu gliya, ni y umangoco 
sija gui minaasefia. 

12 Alaba si Jeova, O Jerusalem ; alaba 
si Yuusmo, O Sion. 

13 Sa janafanfitme y rejas y trangca- 
mo: jabendise y famaguonmo gui su- 
manjalommo. 

14 Jafatinas pas gui jalom uttimomo, 
ya ninabula jao ni y guesmauleg na 
trigo. 

15 Janajanao y tinagofia gui jilo tano: 
y sinanganfia malalago goschadig. 

16 Mannae niebe calang pulo: jachala- 
pon y manengjeng na sereno calang 


apo. 

17 Jayute y aesña calang andesmorona 
sija: jaye sifia tumojgue gui menan y 
manengjengfia ? 

18 Janajanao у sinanganíia, ya jadi- 
rite: janafanguaefe y manglofia, ya y 
janom sija manmilalag. 

19Jafanue si Jacob ni y sinanganfia, ya 
y layfia sija yan y juisiofia sija y Is- 
rael. 

20 Ti jafatinas taegüine gui un nasion: 
ya y juisiofia, sija ti manmatungo sija. 
Fanmanalaba jamyo as Jeova. 


SALMO 148. 
Bos jamyo as Jeova. 
Fanmanalaba jamyo as Jeova desde 
y langet: Fanmalaba nu güiya guiya 
jululo. 
2 Fanmanalaba jamyo nu güiya, todo 





SIJA, 148. 


y angjetña: fanmanalaba jamyo nu 
güiya todo y inetnon sendalufia. 

3 Fanmanalaba jamyo nu güiya, atdao 
an pulan: fanmanalaba jamyo nu güi- 
ya todo y pution ni y maniina. 

4 Fanmanalaba jamyo nu güiya, langet 
sija y langet sija, yan y janom sija ni y 
mangaegue gui jilo y langet. 

5 Polo sija ya ujaalaba y naan Jeova : 
sa manago, ya sija manfatinas. 

6 Güiya guinin plumanta sija locue 
para taejinecog yan taejinecog : jafati- 
nas у tinago na tu ufalofan. 

7 Fanmanalaba jamyo as Jeova desde 
y tano, jamyo ni y mandadao gui tina- 
dong tase, yan todo y manadong. 

8 guafe yan graniso; niebe yan 
asgon: manglo pagyo ni y cumumple y 
sinanganña : 

9 Ogso sija yan todo y sabana; manma- 
nogcha na trongcon jayo yan todo y se- 
drosija ; 

10 Gaga yan todo y guaca; mangucuna- 
nas na gágá, yan y mangugupo na pa- 
aro. 

"n Ray sija y tano yan todo y taotao si- 
ja. Prinsipesija, yan todo y jues y tano: 

19 Y manfamaguon na lalaje, yan fa- 
malaoan: y manamco na taotao, yan 
famaguon : 

13 Polo sija ya ujaalaba y naan Jeova: 
ва y naanfiaja guefmanataquilo: y mi- 
nalagña gui jilo tano yan y langet. 

14 Jagasja jajatsa julo locue y cangge- 
lon taotaofia; y tininan todo y тайап- 
tosña sija; magajet na sija y famaguon 
Israel, y taotao sija ni y manjijot guiya 
güiya. Fanmanalaba jamyo as Jeova. 


SALMO 149. 


ANMANALABA jamyo as Jeova. 

Cantaye si Jeova ni y nuebo na 
canta, ya y tininafia gui inetnon y ma- 
fiantos. 

2 Polo Israel ya umagof ni y fumatinas 
güe: polo y famaguon Sion ya ufanma- 
gof ni y Rayfiija. 

8 Polo sija ya ujaalaba y naaña ni y 
dansa: ya umacantaye güe gui atpa 
yan paudireta. 

4 Sa si Jeova janamagof güe gui tao- 
taofia: güiya janagatbo y manmanso ni 
y satbasion. 

5 Polo y mafiantos y ufanmagof gui 
minalag: polo ya ufanganta pot y mi- 
nagof gui jilo y camañija, 


Exhortations 


10 He delighteth not in the strength of 
the horse: he taketh not pleasure in the 
legs of a man. 

11 The Lorp taketh pleasure in them 
that fear him, in those that hope in his 
mercy. 

12 Praise the LORD, O Jerusalem ; praise 
thy God, O Zion. 

13 For he hath strengthened the bars of 
thy gates; he hath blessed thy children 
within thee. 

14 He maketh peace ¿n thy borders, and 
filleth thee with the finest of the wheat. 

15 He sendeth forth his command- 
ment upon earth: his word runneth very 
swiftly. 

16 He giveth snow like wool: he scat- 
tereth the hoar frost like ashes. 

17 He casteth forth his ice like morsels : 
who can stand before his cold ? 

18 He sendeth out his word, and melt- 
eth them: he causeth his wind to blow, 
and the waters flow. 

19 He sheweth his word unto Jacob, his 
statutes and his judgments unto Israel. 

20 He hath not dealt so with any na- 
tion : and as for his judgments, they have 
not known them. Praise ye the LORD. 


PSALM 148. 


1 a salmist exhorteth the celestial, the terrestrial, 
and the rational creatures to praise God. 


RAISE ye the LORD. Praise ye the 
LORD from the heavens: praise him 
in the heights. 
2 Praise ye him, all his angels: praise 
ye him, all his hosts. 
3 Praise ye him, sun and moon: praise 
him, all ye stars of light. 
4 Praise him, ye heavens of heavens, 
and ye waters that de above the heavens. 
5 Let them praise the name of the LORD: 


for he commanded, and they were cre- |. 


ated. 

6 He hath also stablished them for ever 
and ever: he hath made a decree which 
shall not pass. 

7 Praise the Lorp from the earth, ye 
dra ons, and all deeps: 

ire, and hail; snow, and vapour; 
Pda ‘wind fulfilling his word: 

9 Mountains, and all hills ; fruitful trees, 
and all cedars : 

10 Beasts, and all cattle ; creeping things, 
and flying fowl: 

11 Kings of the earth, and all people; 
princes, and all judges of the earth : 


PSALMS, 150. 





to praise God. 


12 Both young men, and maidens; old 
men, and children : 

18 Let them praise the name of the 
LORD: for his name alone is excellent ; 
his glory is above the earth and heaven. 

14 He also exalteth the horn of his peo- 
ple, the praise of all his saints; even of 
the children of Israel, a people near unto 
him. Praise ye the LORD. 


PSALM 149. 


1 The prophet exhorteth to praise God for his love to 
ihe church, 5 and for that power which he hath 
given to the church. 


proi ye the LORD. Sing unto the 

LORD a new song, and his praise in 
the congregation of saints. 

2 Let Israel rejoice in him that made 
him: let the children of Zion be joyful 
in their King. 

3 Let them praise his name in the dance : 
let them sing praises unto him with the 
timbrel and harp. 

4 For the LORD taketh pleasure in his 
people: he will beautify the meek with 
salvation. 

5 Let the saints be joyful in glory: let 
them sing aloud upon their beds. 

6 Let the high praises of God де in their 
mouth, and a twoedged sword in their 
hand ; 

7 То execute vengeance upon the hea- 
then, and punishments upon the people ; 

8 To bind their kings with chains, and 
their nobles with fetters of iron ; 

9 To execute upon them the judgment 
written : this honour have all his saints. 
Praise ye the LORD. 


PSALM 150. 


1 An exhortation to praise God, 8 with ай kind of 
instruments. 


[AES ye the Говр. Praise God 
in his sanctuary: praise him in the 
firmament of his power. 

2 Praise him for his mighty acts: praise 
him according to his excellent greatness. 

8 Praise him with the sound of the 
trumpet: praise him with the psaltery 
and harp. 

4 Praise him with the timbrel and 
dance: praise him with stringed instru- 
ments and organs. 

5 Praise him upon the loud cymbals: 
praise him upon the high sounding cym- 
bals. 


6 Let every o Pra hath breath 
praise the LORD aise ye the LORD 


Chamorro & Eng. Q 


Y SALMO 


6 Polo y taquilo na alabansa gui as 
Yuus ya ugaegue gui pachotñija, yan 
y espada ni y malagtos dos banda gui 
canaefiija ; 

7 Para ujafatinas y inemog gui nasion 
sija, yan y castigo gui taotao sija ; 

8 Para ujagode y rayfiija ni y cadena 
sija; yan y manmagasñija ni y goden 
lulug. 

9 Para ujafatinas gui jilofiija y matu- 
gue na juisio: este na inenra para todo 
y mañantosña. Fanmanalaba jamyo as 


Jeova. 
SALMO 150. 
Е jamyo as Jeova. 
. Alaba si Yuus gui sinantos na sa- 


SIJA, 150. 


gafia: alaba gile gui feneda y ninasi- 
ñaña. 

2 Alaba güe.ni y matatnga na finati- 
пазйа sija: alaba güe jaftaemanoja у 
minagas dinangculofia. 

9 Alaba güe ni y sonidon y trompeta : 
alaba güe ni y guitala yan y atpa. 

4 Alaba güe ni y pandireta, yan y 
dansa: alaba güe ni y асспедаз па 
dandan уап у flauta. 

5 Alaba güe ni y agang na batingting: 
alaba рйе ni gosagang na sonidon ba- 


tingting. 

6 Polo todo y güinaja ni y mangae- 
jinagong ya ujaalaba si Jeova. Ғап- 
manalaba jamyo as Jeova. 
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20 seconds for Fellow Christians - Dear Lord, 


Thank you that this PDF Ebook 
has been released so that we are able 
tolearn more about you and wiser versions. 
Please help itto have wide circulation 
Please help the people responsible for 
making this Ebook available. 


Please help them to be able to have more 
resources available to help others. 
Please help them to have all the resources, 
the funds, the strength and the time that they 
need and ask for in order to be able 
to keep working for You. 


I pray that you would encourage them and 
that you protect them physically and 
spiritually, and the work & ministry that 
they are engaged in. 


I pray that you would protect them from the 
Spiritual or other Forces that could harm them 
or their work and projects, or slow them down. 

Please help them to find Godly friends who 
are able to help. Provide helpful transportation 

for their consistent use. 
Remind me to pray for them often as this 
will help and encourage them. 


Please give them your wisdom and 
understanding so they can better follow you, 
and | ask you to do 


these things in the name of Jesus, Amen, 





for helping your fellow Christians by praying for us 


Prayers 
and 
a Few Resources 
Ideas and Ebooks (Livres / Libros) 


For your Consideration 


Glad to have this New Testament ? 


Help us by PRAYING for us !! 


Invest in your own Eternity 
Spend time praying ! 


(thank you) 


SHARE THIS PDF (E-Book) with your Friends 
So that they will have a stronger 
Spiritual Life ALSO 


Concerning Christians and Christianity 


1. Christians are those who follow the teachings 
of Jesus Christ. 


2. The Teachings of Jesus Christ are explained in the 
book called the Gospel (Injil) or the New Testament. 


3. The New Testament is the First Place to find and record 
the teachings of Jesus Christ, by those who actually knew Him. 


4. The New Testament has never been disproved 
archeologically or historically. It has and remains accurate. 


5. The New Testament Predicts that certain events will happen in the 
Future. 


7. The Reliability of the Old Testament and the New Testament are 
clear indications of the accuracy of the New Testament. 


8. Jesus Christ did Not fail in His mission on Earth. 


9. Jesus Christ Pre-existed. This means that He existed BEFORE 
the Creation of the World. 


10. When Christians worship Jesus Christ, they are NOT worshiping 
another Human being. 


11. Jesus Christ did not become God by performing good works. 


12. Christians cannot perform good works in order to go to Heaven. Those 
who want to find God must admit they are not able to be Perfect or Holy, 
and that they need the help of God to help them get rid of their Sins. 


14. More than 500 Million Christians around the world today are NOT 
Roman Catholic. The Vatican does NOT speak for Christianity in many 
situations. 


Concerning Christians and Christianity (2) 


15. Judas did NOT die in the place of Jesus Christ on 
the cross. 


16. Jesus Christ had no motive to escape his fate. Jesus Christ 
was born to communicate His message of Hope and 
Redemption for mankind. 


17. Without the Blood of Jesus, it would be impossible for those 
who believe in Jesus Christ to be saved, to have Eternal Life. 


18. Christians worship ONE God, NOT three Gods. 

19. In True Christianity, Historically, the Trinity is = 

a) God the Father 

b) God the Son 

с) God the Holy Spirit 

20. The worship of Angels or Created Beings, or Creatures or anything 
except God (God the Father, God the Son [Jesus Christ], 

and God the Holy Spirit, is forbidden. 

21. The Trinity IS NOT = Mary, Joseph and Jesus 

22. The Trinity is NOT = Jesus, Joseph and God the Father 

23. Gabriel is NOT another name for Jesus Christ. 

24. Anyone can become a Christian if they want to. 

25. Christianity IS not something that can be done EXTERNALLY. 
A person is a Christian because of what they believe in their Heart, 


inside of them. Their own sincerity before God is the true test. 


26. Those who accept an electronic mark [666] for the purchase of goods, 
in their right hand or forehead are NOT able to become Christians. 


Concerning Christians and Christianity (3) 

People are innocent if they do not know and have no way of knowing that 
they are doing wrong. The Christian God places the knowledge of good 
and bad in the hearts of each and every individual. 

No one except God is Holy. 

It is wrong to murder innocent people. 

It is wrong to kill Christians who have not actively harmed anyone. 

People are NOT Christians simply because their family is "Christian". 
People are NOT Christian because they are born INTO a "Christian" family. 


A person cannot become a Christian "AUTOMATICALLY". 


No one can be BORN a Christian, but becoming a true Christian will guarantee 
Eternal Life, in Heaven and with God. 


The Presumption that a person is a Christian simply because they are 
going into a Church and sitting there is False. 


Churches have people inside of them that are NOT Christian, but they 
want to learn more about God. 


A Church, or a Church Official CANNOT MAKE anyone a Christian. 

Christians do NOT convert anyone by Force, because this action is a 

violation of the CHOICES that GOD alone is able to make. To force others would 
suggest that God is weak, and cannot do this by Himself. The Christian God has 


much Strength but uses it to show love and help in this life, not unkindness. 


Only God could FORCE someone to do something against their will, and 
the Creator of the Universe does NOT behave in that manner. 


The Choice of what to believe or not to believe is up to Each individual, 
who must make up their own mind, of their free will. 


There is no way to impose Christianity on anyone by Force. 


Conversions by Force to Islam are NOT recognized by GOD or Christians. 


Concerning Christians and Christianity (4) 


Those who are converted from Christianity to Islam by Force 
or coercion, are Still Christian, AND STILL considered Christian. 


Once a person is recognized by God as a genuine Christian, they are 
"sealed" permanently. There is по way for any Human to change this. 


Forcing any Christian to say that they convert or accept Islam simply 
makes that Christian to state something which is FALSE. There is 
no such thing as Genuine conversion that God can recognize 

OUT of Christianity, if that person was a Christian. 


To suggest that Christians could be converted by Force, actually 
means (signifies) that there are actions that humans can take that can 
FORCE God somehow to UNDO or ALTER what He has done. This is 
not the case. Actions that Humans Force other Humans to take are 
not recognized by God as a true Change of Mind, or a Change of Heart 


Once a person becomes a Christian, All of their sins (past, present, 
and future) are forgiven. They are reconciled to God for Eternity, and 
nothing can change this. Forced Conversions to Islam are not considered 
Valid either by God or Christians. No one can undo in the Heart of 

a person, what God can do. The link between a Christian and God 

is a link that Cannot be broken. Saying anything to the contrary 

will not alter or change this. 


Christians do not Depend on their sanctuaries or Church buildings 

in order to meet with God. Harming a building against the God who made 
the Universe is not a genuine sign of success or progress. Christians 
simply make use of any buildings. Christians are able to meet and 
pray and talk to God by themselves, without a Church building and 
without a Priest or Pastor. God is always with them. 


Harming a Church building simply proves that some people are afraid 
of Church Buildings. That is all. The Earliest Christians did not have 
Churches or Buildings for Hundreds of Years. 


Harming a Church Building does not harm God, and it does not harm 
Christians. It simply makes them go and use a different building, or 
to meet without one. 


Concerning Christians and Christianity (5) 


Some people have not examined churches very much. MANY are 
very simple and do NOT have decorations or much inside of them. 
In Christianity, this is intentional. This symbolism is on purpose, 
intending to signify that the INNER LIFE of the Christian, is what is 
important to God, and NOT the building in which people worship. 


Man looks on the external and outward appearance. GOD looks on 
the inner heart of each individual. 


There would be no reason for anyone to become upset, if they did 

not think that Christianity was making progress. Those who are upset 
are upset because Christianity has answers, reasons and arguments 

that do not seem to be defeated. God is big enough to defend himself. 


If Christianity is false, it should be possible to explain to Christians 
why and how Christianity is false. Killing or harming Christians is only 
an excuse, a method of hiding from the reality that intellectual 
conversation and explanations of those who are violent do NOT have 
the answers to defend with kindness or reason what they believe. 


Christians believe that almost all violence is a waste of time. It does 
not accomplish what it is “supposed” to accomplish. Those who 

have arguments are able to advance those and explain them to others 
Those who do not use violence instead. This method does not 
convince Christians or others to adopt methods of violence. 


People become like the God they serve. If the God they serve is 
unkind and unmerciful, that is what the followers become. If the God 
being worshiped is cruel and mean to women and children, then that 
is what the followers of that God usually will become. 

Jesus Christ is love. Christians try to be loving. 


People have the option of accepting to believe in the Teachings of 
Jesus Christ in the New Testament or rejecting those teaching. The 
choice in this life is up to each person. God is the one who makes 
His own rules. Thankfully, the God of this world decided to use 
Love and kindness to explain Himself so that all of us would have 

a chance to learn and to experience the unconditional love of Jesus 
Christ. (books are listed in this Ebook. Those who want to refute 
Christianity may want to start by refuting the books listed in this PDF) 


Concerning Christians and Christianity (6) 


True Christians are NOT afraid to have conversations with those who are not 
Christians. Christians are NOT afraid to have conversations with those who are 
islamic or from any other faith. 


Christians are NOT afraid to talk about the weakness of Christianity, if that is a topic 
someone else wants to discuss. 


Christians will not stone you or harm you because you disagree with them. 
Christian will not make you slave IF you do NOT convert to Christianity. 


Those who truly believe in the TRUTH of what they claim to believe are NOT afraid 
to discuss the content of what they believe with other people. 


Christians may share with you that you are not 100% perfect and Holy, and Christian: 
will Admit and acknowledge that THEY are NOT perfect or Holy. 


Christians admit that they need a savior, that they cannot be good enough on their 
own, and that they cannot perform ENOUGH good and HOLY actions to please God. 
That is the starting point for anyone to become a Christian. 


Those who engage Christians in discussions about religion should be willing to look 
at the history, the archeology, the science and all of the aspects of religion and the 
books that they use or defend. That is simply being honest. And those who seek 
spiritual truth are NOT afraid to discuss honestly issues of religion. 


IF GOD is GOD, then GOD will STILL be GOD after a conversation takes place. 
Those who follow God should be willing to think and use the mind that God gave to 
them. IF God gave people a mind, HE expects them to use it. Discussions are part 
of the use of the mind. 


There is a lot of history about OTHER religions that can be found in the West. In 
other nations, FEAR of being wrong induces and provokes censorship. But history 
can be proven and demonstrated. The Dead Sea Scrolls were found in 1947-48. 
Those scrolls contained the Jewish Old Testament. They were dated scientifically 
to be 200 years OLDER than the time of Jesus Christ. The Jewish Old Testament 
has NOT been changed or altered. This is simply a scientific and historic Fact. 


God Preserves His Word. His word is the Old and New Testament. IF you are 
seeking truth, what do you have to fear from Truth ? 


Concerning History and the Early Church 


Christians do NOT pray to MARY. The Bible never teaches to Pray 
to Mary. Mary was born a human sinner, and became a Christ-follower. 


Prayers to ANY Human (Except Jesus Christ, who was God 
who became Human for a short time) is IDOLATRY 


Christians do not pray To Statues, which is IDOLATRY 


Christians do not pray To Icons, which is a Graven Image, 
which is ALSO IDOLATRY. 


The Early Church and the Early Christians did NOT pray to Mary. 
The Early Church and the Early Christians did NOT pray to Saints, 
as this would be blasphemy, and taking worship and adoration 


away from God. 


It is the Mediation of Jesus Christ alone which serves to 
communicate between God and Man, and NOT any other Human. 


Christians know which books of the Bible are part of the Bible and 
belong in the Bible. There is a great deal of evidence and 


documentation over the whole world for the conclusion, about 
which books belong in the Bible. 


Some books may help to clarify or explain (these are Free Books): 
For those who read English: 


1) The Seventh General Council (held 787 AD) in which the 
Worship of Images was established, by John Mendham - 1850 


2) Image worship in the Church of Rome by James Endell Tyler 
3) Primitive Christian Worship by James Endell Tyler 


4) The worship of Mary [proven to be Unbiblical] 
by James Endell Tyler 


THESE BOOKS are AVAILABLE For FREE ONLINE 


Concerning History and the Early Church 


We recommend, for your potential consideration, 
the following books: 


1) The Seventh General Council (held 787 AD) in which the 
Worship of Images was established, with copious notes 
from the Caroline books compiled by order of 
Charlemagne Бу Rev John Mendham - 1850 


2) Image worship in the Church of Rome by James Endell Tyler 


The image-worship of the Church of Rome : proved to be contrary 
to Holy Scripture and the faith and discipline of the primitive church 
and to involve contradictory and irreconcilable doctrines within the 
Church of Rome itself (1847) 


3) Primitive Christian Worship by James Endell Tyler 


Primitive christian worship, or, The evidence of Holy Scripture and 
the church, concerning the invocation of saints and angels, and ihe 
blessed Virgin Mary (1840) 


4) The worship of Mary by James Endell Tyler 


5) The Pope of Rome and the popes of the Oriental Orthodox 
Church 

by Caesarious Tondini (1875) also makes for interesting reading, 
even though it is a Roman Catholic work which was approved 
with the Nihil Obstat (not indexed by the inquisition) notice. 


THESE BOOKS are AVAILABLE For FREE ONLINE 


Concerning History and the Roman Catholic Church 


Historic Information on the Roman Catholic Church 
can be found - in online searches - under the words: 


papal, roman catholic, papist, popish, 
romanist, vatican, popery, romish, 


There are many free Ebooks available 
online and at Google that cover these topics. 


There is of course the standard 
works on the proven history of the Vatican: 


The Two Babylons by Alexander Hislop, which uses 
more than 200 ancient Latin and Greek sources. 


The Roman Schism illustrated from the Records 


of the Early Roman Catholic Church 
by Rev. Perceval. 


Those who have trouble with Vatican documents concerning 
early Church Councils should conduct their own research 
into a document called the "Donation of Constantine", 

which was the false land grant from the Roman Emperors 
to the Vatican. 





Saved - How To become a 
Christian 
how to be saved 


A Christian is someone 
who believes the 
following 


Steps to Take in order to become a 
true Christian, to be Saved & Have a 
real relationship & genuine 
experience with the real God 


Read, understand, accept and 
believe the following verses from 
the Bible: 


1. All men are sinners and fall short 
of God's perfect standard 

Romans 3: 23 states that 

For all have sinned, and come short of 
the glory of God; 


2. біп - which is imperfection in our 
lives - denies us eternal life with 
God. But God sent his son Jesus 
Christ as a gift to give us freely 
Eternal Life by believing on Jesus 
Christ. 


Romans 6: 23 states 

For the wages of sin is death; but the 
gift of God is eternal life through Jesus 
Christ our Lord. 


3. You can be saved, and you are 
saved by Faith in Jesus Christ. You 
cannot be saved by your good 
works, because they are not "good 
enough". But God's good work of 
sending Jesus Christ to save us, 
and our response of believing - of 
having faith - in Jesus Christ, that is 
what saves each of us. 


Ephesians 2: 8-9 states 

8 For by grace are ye saved through 
faith; and that not of yourselves: it is 
the gift of God: 

9 Not of works, lest any man should 
boast. 


4.God did not wait for us to become 
perfect in order to accept or 
unconditionally love us. He sent 
Jesus Christ to save us, even 
though we are sinners. So Jesus 
Christ died to save us from our sins, 
and to save us from eternal 
separation from God. 


Romans 5:8 states 

But God commendeth his love toward 
us, in that, while we were yet sinners, 
Christ died for us. 


5. God loved the world so much that 
He sent his one and only Son to die, 
so that by believing in Jesus Christ, 
we obtain Eternal Life. 


John 3: 16 states 

For God so loved the world, that he 
gave his only begotten Son, that 
whosoever believeth in him should not 
perish, but have everlasting life. 


6. If you believe in Jesus Christ, and 
in what he did on the Cross for us, 
by dying there for us, you know for a 


fact that you have been given 
Eternal Life. 


| John 5: 13 states 

These things have | written unto you 
that believe on the name of the Son of 
God; that ye may know that ye have 
eternal life, and that ye may believe on 
the name of the Son of God. 


7. If you confess your sins to God, 
he hears you take this step, and you 
can know for sure that He does hear 
you, and his response to you is to 
forgive you of those sins, so that 
they are not remembered against 
you, and not attributed to you ever 
again. 


| John 1: 9 states 

If we confess our sins, he is faithful and 
just to forgive us our sins, and to 
cleanse us from all unrighteousness. 

If you believe these verses, or want 
to believe these verses, pray the 
following: 

" Lord Jesus, I need you. Thank you 
for dying on the cross for my sins. I 
open the door of my life and ask you 


to save me from my sins and give 
me eternal life. Thank you for 
forgiving me of my sins and giving 
me eternal life. | receive you as ту 
Savior and Lord. Please take control 
of the throne of my life. Make me the 
kind of person you want me to be. 
Help me to understand you, and to 
know you and to learn how to follow 
you. Free me from all of the things in 
my life that prevent me from 
following you. In the name of the 
one and only and true Jesus Christ I 
ask all these things now, Amen". 


Does this prayer express your desire to 
know God and to want to know His love 
? |f you are sincere in praying this 
prayer, Jesus Christ comes into your 
heart and your life, just as He said he 
would. 


It often takes courage to decide to 
become a Christian. It is the right 
decision to make, but It is difficult to 
fight against part of ourselves that 
wants to hang on, or to find against 
that part of our selves that has 
trouble changing. The good news is 


that you do not need to change 
yourself. Just Cry out to God, pray 
and he will begin to change you. 
God does not expect you to become 
perfect before you come to Him. Not 
at all...this is why Не sent Jesus...so 
that we would not have to become 
perfect before being able to know 
God. 


Steps to take once you have asked 
Jesus to come into your life 


Find the following passages in the 
Bible and begin to read them: 


1. Read Psalm 23 (in the middle of 
the Old Testament - the 1st half of 
the Bible) 

2. Read Psalm 91 

3. Read the Books in the New 
Testament (in the Bible) of John, 
Romans & | John 

4. Tell someone of your prayer and 
your seeking God. Share that with 
someone close to you. 

5. Obtain some of the books on the 
list of books, and begin to read 


them, so that you can understand 
more about God and how He works. 
6. Pray, that is - just talk to and with 
God, thank Him for saving you, and 
tell him your 

fears and concerns, and ask him for 
help and guidance. 

7. email or tell someone about the 


great decision you have made today 
n 


Does the "being saved" 
process only work for those 
who believe ? 


For the person who is not yet 
saved, their understanding of 
1) their state of sin and 2) God's 
personal love and care for 
them, and His desire and 
ability to save them....is what 
enables anyone to become 
saved. 

So yes, the "being saved" 
process works only for those 


who believe in ) esus Christ 
and Him only, and place their 
faith in Him and in His work 
done on the Cross. 


...and if so , then how does 
believing save a person? 


Believing saves a person because of 
what it allows God to do in the Heart 
and Soul of that person. 


But it is not simply the fact of a 
"belief". The issue is not having 
"belief" but rather what we have a 
belief about. 


IF a person believes in Salvation by 
Faith Alone in Jesus Christ (ask us 
by email if this is not clear), then 
That belief saves them. Why ? 
because they are magical ? 

No, because of the sovereignty of 
God, because of what God does to 
them, when they ask him into their 
heart & life. When a person decides 
to place their faith in Jesus Christ 


and ask Him to forgive them of 


their sins and invite Jesus Christ 
into their life & heart, this is what 
saves them — because of what God 
does for them at that moment in 
time. 


At that moment in time when they 
sincerely believe and ask God to 
save them (as described above), 
God takes the life of that person, 
and in accordance with the will of 
that human, having requested God 
to save them from their sins through 
Jesus Christ - God takes that 
person's life and sins [all sins past, 
present and future], and allocates 
them to the category: of "one of 
those people who Accepted the Free 
Gift of Eternal Salvation that God 
offers". 

From that point forward, their sins 
are no longer counted against them, 
because that is an account that is 
paid by the shed blood of Jesus 
Christ. And there is no person that 
could ever sin so much, that God's 
love would not be good enough for 
them, or that would somehow not be 
able to be covered by the penalty of 


death that Jesus Christ paid the 
price for. (otherwise, sin would be 
more powerful than Jesus Christ — 
which is not true). 


Sometimes, People have trouble 
believing in Jesus Christ because of 
two extremes: 


First the extreme that they are not 
sinners (usually, this means that a 
person has not committed a "serious" 
sin, such as "murder", but God says that 
all sins separates us from God, even 
supposedly-small sins. We — as humans 
— tend to evaluate sin into more serious 
and less serious categories, because we 
do not understand just how serious 
"small" sin is). 


Since we are all sinners, we all have 
a need for God, in order to have 
eternal salvation. 


Second the extreme that they are 
not good enough for Jesus Christ to 
save them. This is basically done by 
those who reject the Free offer of 
Salvation by Christ Jesus because 
those people are -literally — unwilling 


to believe. After death, they will 
believe, but they can only chose 
Eternal Life BEFORE they die. 

The fact is that all of us, are not 
good enough for Jesus Christ to 
save them. That is why Paul wrote in 
the Bible "For all have sinned, and 
come short of the glory of God" 
(Romans 3:23). 


Thankfully, that is not the end of the 
story, because he also wrote " For the 
wages of sin is death; but the gift of God 
is eternal life through Jesus Christ our 
Lord." (Romans 6: 23) 


That Free offer of salvation is 
clarified in the following passage: 


John 3: 16 For God so loved the 
world, that he gave his only 
begotten Son, that whosoever 
believeth in him should not perish, 
but have everlasting life. 

17 For God sent not his Son into the 
world to condemn the world; but 
that the world through him might be 
saved. 


Prayers that count 
The prayers that God hears 


We don't make the rules any more 
than you do. We just want to help 
others know how to reach God, and 
know that God cares about them 
personally. 


The only prayers that make it to 
Heaven where God dwells are those 
prayers that are prayed directly to 


Him "through Jesus Christ" or "in 
the name of Jesus Christ". 


God hears our prayers because we 
obey the method that God has 
established for us to be able to 
reach him. If we want Him to hear 
us, then we must use the methods 
that He has given us to 
communicate with Him. 


And he explains - in the New 
Testament - what that method is: 
talking to God (praying) in 
accordance with God's will - and 
coming to Him in the name of Jesus 
Christ. Here are some examples of 
that from the New Testament: 


(Acts 3:6) Then Peter said, Silver and 
gold have I none; but such as I have give 
I thee: In the name of Jesus Christ of 
Nazareth rise up and walk. 


(Acts 16:18) And this did she many days. 
But Paul, being grieved, turned and said 
to the spirit, I command thee in the 
name of Jesus Christ to come out of her. 
And he came out the same hour. 


(Acts 9:27) But Barnabas took him, and 
brought him to the apostles, and 
declared unto them how he had seen the 
Lord in the way, and that he had spoken 
to him, and how he had preached boldly 
at Damascus in the name of Jesus. 


(2 Cor 3:4) And such trust have we 
through Christ to God-ward: (i.e. 
toward God) 


(Gal 4:7) Wherefore thou art no more a 
servant, but a son; and if a son, then an 
heir of God through Christ. 

(Eph 2:7) That in the ages to come he 
might show the exceeding [spiritual] 
riches of his grace in his kindness toward 


us through Christ Jesus. 


(Phil 4:7) And the peace of God, which 
passeth all understanding, shall keep 
your hearts and minds through Christ 


Jesus. 


(Acts 4:2) Being grieved that they taught 
the people, and preached through Jesus 
the resurrection from the dead. 


(Rom 1:8) First, I thank my God 
through Jesus Christ for you all, that 
your faith is spoken of throughout the 
whole world. 


(Rom 6:11) Likewise reckon ye also 
yourselves to be dead indeed unto sin, 


but alive unto God through Jesus Christ 
our Lord. 


(Rom 6:23) For the wages of sin is death; 
but the gift of God is eternal life through 
Jesus Christ our Lord. 


(Rom 15:17) I have therefore whereof I 


may glory through Jesus Christ in those 
things which pertain to God. 


(Rom 16:27) To God only wise, be glory 
through Jesus Christ for ever. Amen. 


(1 Pet 4:11) ...if any man minister, let 
him do it as of the ability which God 
giveth: that God in all things may be 
glorified through Jesus Christ, to whom 
be praise and dominion for ever and 
ever. Amen. 


(Gal 3:14) That the blessing of Abraham 
might come on the Gentiles through 
Jesus Christ; that we might receive the 
promise of the [Holy] Spirit through 
faith. 


(Titus 3:6) Which he shed on us 
abundantly through Jesus Christ our 


Saviour; 


(Heb 13:21) Make you perfect in every 
good work to do his will, working in you 
that which is wellpleasing in his sight, 
through Jesus Christ; to whom be glory 
for ever and ever. Amen. 


Anyone who has questions is encouraged to contact us by 
email, with the address that is posted on our website. 








Note for Foreign Language and 
International Readers & Users 


Foreign Language Versions of the 
Introduction and Postcript/Afterword 
will be included (hopefully) in future 
editions. 





IF a person wanted to become a Christian, what would they pray ? 


God, I am praying this to you so that you will help me. Please help 
me to want to know you better. Please help me to become a Christian 


God I admit that I am not perfect. I understand that you cannot allow 
anyone into Heaven who is not perfect and Holy. I understand that 
if I believe in Jesus Christ and in what He did, that God you will 

see my life through the sacrifice of Jesus Christ, and that this will 
allow me to have eternal life and know that I am going to Heaven. 


God, I admit that I have sin and things in my life that are not perfect. 
I know I have sinned in my life. Please forgive me of my sins. 

I believe that Jesus Christ is the Son of God, that He came to Earth 
to save those who ask Him, and that He died to pay the penalty for 
all of my sins. 


I understand that Jesus physically died and physically arose from the 
dead, and that God can forgive me because of the death and 
resurrection of Jesus Christ. I thank you for dying for me, and for 
paying the price for my sins. I accept to believe in you, and I thank 
you Lord God from all of my heart for your help and for sending 
your Son to die and raise from the Dead. 


I pray that you would help me to read your word the Bible. I 
renounce anything in my life, my thoughts and my actions that is 

not from you, and I do this in the name of Jesus Christ. Help me 

to not be spiritually deceived. Help me to grow and learn how to have 
a strong Christian walk for you, and to be a good example, with your 
help. Help me to have and develop a love of your word the Bible, and 
please bring to my life, people and situations that will help me to 
understand how to live my life as your servant. Help me to learn 

how to share the good news with those who may be willing to learn 
or to know. I ask these things in the name of Jesus Christ, and 

I thank you for what you have done for me, Amen. 





Prayers for help to God 
In MANY LANGUAGES 


For YOU, for US, for your Family 


Dear God, 
Thank you that this New Testament has been released so 
that we are able to learn more about you. 


Please help the people responsible for making this 
Electronic book available. Please help them to be able to 
work fast, and make more Electronic books available 
Please help them to have all the resources, the money, the 
strength and the time that they need in order to be able to 
keep working for You. 


Please help those that are part of the team that help them on 
an everyday basis. Please give them the strength to continue 
and give each of them the spiritual understanding for the 
work that you want them to do. Please help each of them to 
not have fear and to remember that you are the God who 
answers prayer and who is in charge of everything. 


I pray that you would encourage them, 
and that you protect them, and the work & ministry that they 


are engaged in. I pray that you would protect them from 
the Spiritual Forces or other obstacles that could harm them 
or slow them down. 


Please help me when I use this New Testament to also think 
of the people who have made this edition available, so that I 
can pray for them and so they can continue to help more 
people 


I pray that you would give me a love of your 

Holy Word (the New Testament), and that you would give 
me spiritual wisdom and discernment to know you better 
and to understand the period of time that we are living in. 
Please help me to know how to deal with the difficulties that 
I am confronted with every day. Lord God, Help me to want 
to know you Better and to want to help other Christians in 
my area and around the world. 


I pray that you would give the Electronic book team and 
those who work on the website and those who help them 
your wisdom. 


I pray that you would help the individual members of their 
family (and my family) to not be spiritually deceived, but 
to understand you and to want to accept and follow you in 
every way. and I ask you to do these things 

in the name of Jesus, 

Amen, 


&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&& 
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5 minutos a ayudar excepto otros - diferencie eterno 


Dios querido, 


gracias que se ha lanzado este nuevo testamento 

de modo que poder aprender mas sobre usted. 

Ayude por favor a la gente responsable de hacer este Ероок disponible. 
Ayudele por favor a poder trabajar rapidamente, y haga que 

mas Ebooks disponible por favor le ayuda a tener todos los recursos, 
los fondos, la fuerza y el tiempo que necesitan 

para poder guardar el trabajar para usted. 


Ayude por favor a los que sean parte del equipo que 

les ayuda sobre una base diaria. Por favor déles la fuerza para continuar 
y para dar a cada uno de ellos la comprensión espiritual para el trabajo 
que usted quisiera que hicieran. Ayude por favor a cada uno de 

ellos a no tener miedo y a no recordar que usted es el dios que contesta 
a rezo y que está a cargo de todo. 


Ruego que usted los animara, y que usted los proteja, 
y el trabajo y el ministerio que están contratados adentro. 

Ruego que usted los protegiera contra las fuerzas espirituales 
que podrían dañarlas o retardarlas abajo. Ayüdeme por favor cuando 
utilizo este nuevo testamento también para pensar en ellas de modo 
que pueda rogar para ellas y así que pueden continuar ayudando a más 
gente Ruego que usted me diera un amor de su palabra santa, 

y que usted me daría la sabiduría y el discernimiento espirituales 

para conocerle mejor y para entender los tiempos que estamos 

adentro y cómo ocuparse de las dificultades que me enfrentan con cada día. 
Sefior God, me ayuda a desear conocerle mejor y desear ayudar 

a otros cristianos en mi área y alrededor del mundo. Ruego que usted 
diera el Web site y los de Ebook el equipo y los que trabajan en 

que les ayudan su sabiduría. Ruego que usted ayudara a los miembros 
individuales de su familia (y de mi familia) espiritual a no ser engafiado, 
pero entenderle y desear aceptarle y seguir de cada manera. 

y pido que usted haga estas cosas еп el nombre de Jesus, amen, ¿ 


(por qué lo hacemos tradujeron esto a muchas idiomas? 

Porque necesitamos a tanto rezo como sea posible, 

y a tanta gente que ruega para nosotros y el este ministerio 

tan a menudo como sea posible. Gracias por su ayuda. 

El rezo es una de las mejores maneras que usted puede ayudarnos más). 


Hungarian 


Hungary, Hungarian, Hungary Hungarian Maygar Prayer Jezus Krisztus 
Imadsag hoz Isten Hogyan viselkedni Imadkozik hoz tud hall az enm 
viselkedni kerdez ad segit szamomra 


Hungarian - Prayer Requests (praying / Talking) to God 
- explained in Hungarian Language 


Beszéló -hoz Isten , a Alkotó -ból Világegyetem , a Lord : 
1. amit ón akar ad számomra a bátorság -hoz imádkozik a 
dolog amit Vennem kell imádkozik 

2. amit ón akar ad számomra a bátorság -hoz hisz ón és 
elfogad amit akrsz így csinálni életemmel , helyett én 
felemel az én -m saját akarat ( szándék ) fenti óné. 

3. amit ón akar add nekem segít -hoz nem enged az én -m 
fél -ból ismeretlen -hoz válik a kifogás , vagy a alap ćrtem 
nem -hoz szolgál you. 


4. amit ón akar add nekem segít -hoz lát és -hoz megtanul 
hogyan viselkedni volna a szellemi eró Szükségem van ( 
átmenó -a szó a Biblia ) egy ) részére a esemény elóre és b 
betű ) részére az én -m saját személyes szellemi utazás. 


5. Amit ön Isten akar add nekem segít -hoz akar -hoz szolgál 
Ön több 


6. Amit ön akar emlékeztet én -hoz -val beszél ön 
prayerwhen ) Én csalódott vagy -ban nehézség , helyett 
kipróbálás -hoz határozat dolog én magam egyetlen átmenő 
az én -m emberi erő. 


7. Amit ón akar add nekem Bólcsesség és есу szív tóltótt - 
val Bibliai Bölcsesség azért EN akar szolgál бп több 
hatékonyan. 


8. Amit ön akar adjon nekem egy -t vágy -hoz dolgozószoba 
-a szó , a Biblia ‚(а Uj Végrendelet Evangélium -ból Budi ), 
-ra egy személyes alap 


9. amit ön akar ad segítség számomra azért Én képes -hoz 
észrevesz dolog -ban Biblia ( -a szó ) melyik ÉN tud 
személyesen elmond -hoz , és amit akarat segítsen nekem ért 
amit akrsz én -hoz csinál életemben. 


10. Amit ön akar add nekem nagy ítélőképesség , -hoz ért 
hogyan viselkedni megmagyaráz -hoz másikak ki ön , és 
amit ÉN akar képesnek lenni megtenni megtanul hogyan 
viselkedni megtanul és tud hogyan viselkedni kiáll mellett 
ön és én -a szó ( a Biblia ) 

11. Amit ön akar hoz emberek ( vagy websites ) életemben 
ki akar -hoz tud ön és én , ki van erős -ban -uk pontos 
megértés -ból ön ( Isten ); és Amit ön akar hoz emberek ( 
vagy websites ) életemben ki lesz képes -hoz bátorít én -hoz 
pontosan megtanul hogyan viselkedni feloszt a Biblia a szó - 
ból igazság (2 Komócsin 215:). 


12. Amit ön akar segítsen nekem -hoz megtanul -hoz volna 
nagy megértés körülbelül melyik Biblia változat van legjobb 
, melyik van a leg--bb pontos , és melyik birtokol a leg--bb 
szellemi erő & erő , és melyik változat egyeztet -val a 
eredeti kézirat amit ön ihletett a írói hivatás -ból Új 
Végrendelet -hoz ír. 


13. Amit ön akar ad segít számomra -hoz használ időm -ban 
egy jó út , és nem -hoz elpusztít időm -ra Hamis vagy üres 
módszer közelebb kerülni -hoz Isten ( de amit van nem 


hüségesen Bibliai ), és һо! azok módszer termel nem hosszú 
ideje vagy tartós szellemi gyümölcs. 


14. Amit ön akar ad segítség számomra -hoz ért mit tenni 
keres -ban egy templom vagy egy istentisztelet helye , mi 
fajta -ból kérdés -hoz kérdez , és amit ön akar segítsen 
nekem -hoz talál hívők vagy egy lelkész -val nagy szellemi 
bölcsesség helyett könnyű vagy hamis válaszol. 


15. amit ön akar okoz én -hoz emlékszik -hoz memorizál -a 
szó a Biblia ( mint Rómaiak 8), azért ÉN tud volna ez 
szívemben és volna az én -m törődik előkészített , és lenni 
kész ad egy válaszol -hoz másikak -ból remél amit Nekem 
van körülbelül ön. 


16. Amit ön akar hoz segít számomra azért az én -m saját 
teológia és tételek -hoz egyetérteni -a szó , a Biblia és amit 
ön akar folytatódik segíteni neki én tud hogyan az én -m 
megértés -ból doktrína lehet közművesített azért az én -m 
saját élet , életmód és megértés folytatódik -hoz lenni záró - 
hoz amit akrsz ez -hoz lenni értem. 


17. Amit ön akar nyit az én -m szellemi bepillantás ( 
következtetés ) több és több , és amit hol az én -m megértés 
vagy észrevétel -ból ön van nem pontos , amit ön akar 
segítsen nekem -hoz megtanul ki Jézus Krisztus hűségesen 
van. 


18. Amit ön akar ad segít számomra azért ÉN akar képesnek 
lenni megtenni szétválaszt akármi hamis rítusok melyik 
Nekem van függés -ra , -ból -a tiszta tanítás -ban Biblia , ha 
akármi miből Én alábbiak van nem -ból Isten , vagy van 
ellenkező -hoz amit akrsz -hoz tanít minket körülbelül 
alábbiak ön. 


19. Amit akármi kćnyszerit -ból rossz akar nem eltesz 
akármi szellemi megértés melyik Nekem van , de eléggé 
amit ÉN akar megtart a tudás -ból hogyan viselkedni tud ón 
és én nem -hoz lenni tévedésben lenni ezekben a napokban - 
ból szellemi csalás. 


20. Amit ón akar hoz szellemi eró és segít számomra azért 
ÉN akarat nem -hoz lenni része a Nagy Esés El vagy -ból 
akármi mozgalom melyik akar lenni lelkileg utánzott -hoz 
ön és En -hoz -a Szent 526 


21. Amit ha van akármi amit Nekem van megtett életemben 
, vagy bármilyen módon amit Nekem van nem alperes -hoz 
ón ahogy ettem kellet volna volna és ez minden 
megakadályozás én -ból egyik gyaloglás veled , vagy 
birtoklás megértés , amit ón akar hoz azok dolog / válasz / 
esemény vissza bele az én -m tóródik , azért ÉN akar 
lemond óket nevében Jézus Krisztus , és mind az ósszes -uk 
hat és kóvetkezmény , és amit ón akar helyettesít akármi 
üresség ,sadness vagy kétségbeesés életemben -val a Óróm - 
ból Lord , és amit ÉN akar lenni tóbb fókuszálva tanulás - 
hoz kóvet ón mellett olvasó -a szó , a Biblia 


22. Amit ón akar nyit az én -m szemek azért ÉN akar 
képesnek lenni megtenni világosan lát és felismer ha van 
egy Nagy Csalás kórülbelül Szellemi téma , hogyan 
viselkedni ért ez jelenség ( vagy ezek esemény ) -ból egy 
Bibliai perspektiva , 65 amit бп akar add nekem bólcsesség - 
hoz tud és így amit ÉN akarat megtanul hogyan viselkedni 
segít barátaim és szeretett egyek ( rokon ) nem lenni része it. 


23. Amit бп akar biztosit amit egyszer az еп -m szemek van 
kinyitott és az én -m tóródik ért a szellemi jelentóség -ból 
idószerü esemény bevétel hely a világon , amit ón akar 
elókészít szívem elfogadtatni magam -а igazság , és amit бп 
akar segítsen nekem ért hogyan viselkedni talál bátorság és 


eró átmenó -a Szent Szó , a Biblia. Nevében Jćzus Krisztus , 
En kérdezek mindezekćrt igazol kívánságom -hoz lenni -ban 
megállapodás -a akarat , és Én kérdezés részére -a 
bölcsesség és kocsit bérelni szerelem -ból Igazság Amen 


Több alul -ból Oldal A 
Hogyan viselkedni volna Orökelet 


Vagyunk boldog ha ez oldalra döl ( -ból imádság kereslet - 
hoz Isten ) van képes -hoz támogat ón. Mi ért ez május nem 
lenni a legjobb vagy a leg--bb hatásos fordítás. Mi ért amit 
vannak sok különbözö ways -böl kifejezhetó gondolkodás és 
szóveg. Ha ónnek van egy javaslat részére egy jobb fordítás 
, vagy ha tetszene neked -hoz fog egy kicsi ósszeg -ból idód 
-hoz küld javaslatok hozzánk , lesz lenni ételadag ezer -ból 
más emberek is , ki akarat akkor olvas a kozmuvesitett 
fordítás. Mi gyakran volna egy Üj Végrendelet elérhetó -ban 
-a nyelv vagy -ban nyelvek amit van ritka vagy régi. Ha ón 
látszó részére egy Üj Végrendelet -ban egy külónleges nyelv 
, legyen szíves fr hozzánk. Is , akarunk hogy biztosak 
legyünk és megpróbál -hoz kommunikál amit néha , 
megtesszük felajánl kónyv amit van nem Szabad és amit 
csinál ár pénz. De ha ón nem tud ad néhányuk elektronikus 
kónyv , mi tud gyakran csinál egy cserél -ból elektronikus 
kónyv részére segít -val fordítás vagy fordítás dolgozik. 
Csinálsz nem kell lenni profi munkás , csak kevés szabályos 
személy akit érdekel ételadag. Ónnek kellene volna egy 
számítógép vagy ónnek kellene volna belépés -hoz egy 
számítógép -on -a helyi kónyvtár vagy kollégium vagy 
egyetem , óta azok általában volna jobb kapcsolatok -hoz 
Internet. 


Tudod is általában alapit -a saját személyes SZABAD 
elektronikus posta számla mellett haladó mail.yahoo.com 


Legyen szíves fog egy pillanat -hoz talál a elektronikus 
posta cím elhelyezett alul vagy a vég ebból oldal. Mi remél 
lesz küld elektronikus posta hozzánk , ha ez -ból segít vagy 
bátorítás. Mi is bátorít ón -hoz kapcsolat minket 
vonatkozólag Elektronikus Kónyv hogy tudunk felajánl amit 
van nélkül ár , és szabad. 


Megtesszük volna sok könyv -ban külföldi nyelvek , de 
megtesszük nem mindig hely 6ket -hoz kap elektronikusan ( 
letólt ) mert mi egyetlen csinál elérhetó a kónyv vagy a téma 
amit van a leg--bb kereslet. Mi bátorít ón -hoz folytatódik - 
hoz imádkozik -hoz Isten és -hoz folytatódik -hoz megtanul 
róla mellett olvasó a Üj Végrendelet. Mi szívesen lát -a 
kérdés és magyarázat mellett elektronikus posta. 


&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&& 
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Italian 


Italian- Prayer Requests (praying / Talking) to God - 
explained in Italian Language 


italian prayer jesus Cristo Preghiera come pregare al del dio il dio puo 
sentirsi preghiera come chiedere dio di dare allaiuto me 


Parlando al dio, il creatore dell'universo, il signore: 


1. che dareste me al coraggio pregare le cose di che ho 
bisogno per pregare 


2. che dareste me al coraggio crederli ed accettare che cosa 
desiderate fare con la mia vita, anzichć me che exalting il 
miei propri volontà (intenzione) sopra il vostro. 


3. che mi dareste l'aiuto per non lasciare i miei timori dello 
sconosciuto transformarsi in nelle giustificazioni, o la base 
per me per non servirlo. 


4. che mi dareste l'aiuto per vedere ed imparare come avere 
la resistenza spiritosa 10 abbia bisogno (con la vostra parola 
bibbia) di a) per gli eventi avanti e b) per il mio proprio 
viaggio spiritoso personale. 


5. Che dio mi dareste l'aiuto per desiderare servirli di piü 

6. Che mi ricordereste comunicare con voi (prayer)when io 
sono frustrati o in difficoltà, invece di provare a risolvere le 
cose io stesso soltanto con la mia resistenza umana. 


7. Che mi dareste la saggezza e un cuore si é riempito di 
saggezza biblica in modo che li servissi рій efficacemente. 


8. Che mi dareste un desiderio studiare la vostra parola, la 
bibbia, (il nuovo gospel del Testamento di John), a titolo 
personale, 


9. che dareste ad assistenza me in modo che possa notare le 
cose nella bibbia (la vostra parola) a cui posso riferire 
personalmente ed a che lo aiuterà a capire che cosa lo 
desiderate fare nella mia vita. 


10. Che mi dareste il discernment grande, per capire come 
spiegare ad altri che siate e che potrei imparare come 
imparare e sapere levarsi in piedi in su per voi e la vostra 
parola (bibbia) 


11. Che portereste la gente (oi Web site) nella mia vita che 
desidera conoscerla e che é forte nella loro comprensione 
esatta di voi (dio); e quello portereste la gente (o i Web site) 
nella mia vita che potrà consigliarmi imparare esattamente 
come dividere la bibbia la parola della verità (2 coda di todo 
2:15). 


12. Che lo aiutereste ad imparare avere comprensione 
grande circa quale versione della bibbia é la cosa migliore, 
che é la piü esatta e che ha la resistenza & l'alimentazione 
рій spiritose e che la versione accosente con i manoscritti 
originali che avete ispirato gli autori di nuovo Testamento 
scrivere. 


13. Che dareste l'aiuto me per usare il mio tempo in un buon 
senso e per non sprecare il mio tempo sui metodi falsi o 
vuoti di ottenere pili vicino al dio (ma a quello non sia 
allineare biblico) e dove quei metodi non producono frutta 
spiritosa di lunga durata o durevole. 


14. Che dareste l'assistenza me capire che cosa cercare in 
una chiesa o in un posto di culto, che generi di domande da 
chiedere e che lo aiutereste a trovare i believers o un pastor 
con saggezza spiritosa grande anziché le risposte facili o 
false. 


15. di che lo indurreste a ricordarsi per memorizzare la 
vostra parola la bibbia (quale Romans 8), di modo che posso 
averlo nel mio cuore e fare la mia prepararsi mente ed é 


aspetti per dare una risposta ad altre della speranza che ho 
circa voi. 


16. Che portereste l'aiuto me in modo che la mie proprie 
teologia e dottrine per accosentire con la vostra parola, la 
bibbia e che continuereste a aiutarli a sapere la mia 
comprensione della dottrina puó essere migliorata in modo 
che la miei propri vita, lifestyle e capire continui ad essere 
piü vicino a che cosa lo desiderate essere per me. 


17. Che aprireste la mia comprensione spiritosa 
(conclusioni) di più e piu e che dove la mia comprensione о 
percezione di voi non č esatta, che lo aiutereste ad imparare 
chi Jesus Christ allineare č. 


18. Che dareste l'aiuto me in modo che possa separare tutti 1 
rituali falsi da cui ho dipeso, dai vostri insegnamenti liberi 
nella bibbia, se c'é ne di che cosa sono seguente non č del 
dio, o é contrari a che cosa desiderate per insegnarli - circa 
quanto segue. 


19. Che alcune forze della malvagità non toglierebbero la 
comprensione affatto spiritosa che abbia, ma piuttosto che 
mantennrei la conoscenza di come conoscerli e non essere 
ingannato dentro attualmente di inganno spiritoso. 


20. Che portereste la resistenza spiritosa ed aiutereste a me 
in modo che non faccia parte del ritirarsi grande o di alcun 
movimento che sarebbe spiritual falsificato a voi ed alla 
vostra parola santa. 


21. Quello se ci е qualche cosa che faccia nella mia vita, о 
qualsiasi senso che non ho risposto a voi come dovrei avere 
e quello sta impedendomi di camminare con voi, o avere 
capire, che portereste quei things/responses/events 
nuovamente dentro la mia mente, di modo che rinuncerei 


loro in nome di Jesus Christ e tutte i loro effetti e 
conseguenze e che sostituireste tutta la emptiness, tristezza o 
disperazione nella mia vita con la gioia del signore e che di 
piü sarei messo a fuoco sull'imparare seguirli leggendo la 
vostra parola, bibbia. 


22. Che aprireste i miei occhi in modo che possa vedere e 
riconoscere chiaramente se ci é un inganno grande circa 1 
soggetti spiritosi, come capire questo fenomeno (o questi 
eventi) da una prospettiva biblica e che mi dareste la 
saggezza per sapere ed in modo che impari come aiutare i 
miei amici ed amavo ones (parenti) per non fare parte di 
esso. 


23. Che vi accertereste che i miei occhi siano aperti una 
volta e la mia mente capisce l'importanza spiritosa degli 
eventi correnti che avvengono nel mondo, che abbiate 
preparato il mio cuore per accettare la vostra verità e che lo 
aiutereste a capire come trovare il coraggio e la resistenza 
con la vostra parola santa, la bibbia. In nome di Jesus Christ, 
chiedo queste cose che confermano il mio desiderio essere 
nell'accordo la vostra volontà e sto chiedendo la vostra 
saggezza ed avere un amore della verità, Amen. 


Piü in calce alla pagina 
come avere vita Eterna 


Siamo felici se questa lista (delle richieste di preghiera al 
dio) può aiutarli. Capiamo che questa поп può essere la 
traduzione migliore o piü efficace. Capiamo che ci sono 
molti sensi differenti di esprimere i pensieri e le parole. Se 
avete un suggerimento per una traduzione migliore, o se 


voleste occorrere una piccola quantita di vostro tempo di 
trasmettere i suggerimenti noi, aiuterete i migliaia della 
gente inoltre, che allora leggera la traduzione migliorata. 
Abbiamo spesso un nuovo Testamento disponibile in vostra 
lingua o nelle lingue che sono rare o vecchie. 


Se state cercando un nuovo Testamento in una lingua 
specifica, scriva prego noi. Inoltre, desideriamo essere sicuri 
e proviamo a comunicare a volte quello, offriamo i libri che 
non sono liberi e che costano i soldi. Ma se non potete 
permettersi alcuni di quei libri elettronici, possiamo fare 
spesso uno scambio di libri elettronici per aiuto con la 
traduzione o il lavoro di traduzione. 


Non dovete essere un operaio professionista, solo una 
persona normale che č interessata nell'assistenza. Dovreste 
avere un calcolatore o dovreste avere accesso ad un 
calcolatore alla vostra biblioteca o universita o universita 
locale, poichć quelli hanno solitamente collegamenti 
migliori al Internet. Potete anche stabilire solitamente il 
vostro proprio cliente LIBERO personale della posta 
elettronica andando al ### di mail.yahoo.com prego 
occorrete un momento per trovare l'indirizzo della posta 
elettronica situato alla parte inferiore o all'estremità di 
questa pagina. Speriamo che trasmettiate la posta elettronica 
noi, se questa č di aiuto o di incoraggiamento. Inoltre vi 
consigliamo metterseli in contatto con riguardo ai libri 
elettronici che offriamo quello siamo senza costo e 


che libero abbiamo molti libri nelle lingue straniere, ma 
non le disponiamo sempre per ricevere elettronicamente 
(trasferimento dal sistema centrale verso i satelliti) perché 
rendiamo soltanto disponibile i libri o i soggetti che sono 
chiesti. Vi consigliamo continuare a pregare al dio ed a 
continuare ad imparare circa lui leggendo il nuovo 


Testamento. Accogliamo favorevolmente le vostre domande 
ed osservazioni da posta elettronica. 


Preghiera al dio Caro Dio, Grazie che questo gospel o 
questo nuovo Testamento č stato liberato in modo che 
possiamo impararvi piü circa. Aiuti prego la gente 
responsabile del rendere questo libro elettronico disponibile. 
Conoscete che chi sono e potete aiutarle. 


Aiutile prego a potere funzionare velocemente e renda i libri 
pit elettronici disponibili Aiutili prego ad avere tutte le 
risorse, i soldi, la resistenza ed il tempo di che hanno 
bisogno per potere continuare a funzionare per voi. 

Aiuti prego quelli che fanno parte della squadra che le aiuta 
su una base giornaliere. Prego dia loro la resistenza per 
continuare e dare ciascuno di loro la comprensione spiritosa 
per il lavoro che li desiderate fare. Aiuti loro prego ciascuno 
a non avere timore ed a non ricordarsi di che siete il dio che 
risponde alla preghiera e che ë incaricato di tutto. Prego che 
consigliereste loro e che li proteggete ed il lavoro & il 
ministero che sono agganciati dentro. 


Prego che li proteggereste dalle forze spiritose o da altri 
ostacoli che potrebbero nuoc o ritardarli giü. Aiutilo prego 
quando uso questo nuovo Testamento anche per pensare alla 
gente che ha reso questa edizione disponibile, di modo che 
posso pregare per loro ed in modo da рад continuare a 
aiutare piü gente. 


Prego che mi dareste un amore della vostra parola santa (il 
nuovo Testamento) e che mi dareste la saggezza ed il 
discernment spiritosi per conoscerli meglio e per capire il 


periodo di tempo ой stiamo vivendo. Aiutilo prego a sapere 
risolvere le difficoltà che sono confrontato con ogni giorno. 
Il signore God, lo aiuta a desiderare conoscerli piu meglio e 
desiderare aiutare altri cristiani nella mia zona ed intorno al 
mondo. 


Prego che dareste la squadra elettronica e coloro del libro 
che le aiuta la vostra saggezza. 

Prego che aiutereste i diversi membri della loro famiglia (e 
della mia famiglia) spiritual a non essere ingannati, ma 
capirli e desiderare accettarli e seguire in ogni senso. Inoltre 
diaci la comodità ed il consiglio in questi periodi ed io vi 
chiedono di fare queste cose in nome di Jesus, amen, 


&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&& 


PORTUGUESE PORTUGUESE 


Portuguese Prayer Cristo Pedido a Deus Como orar a Deus 
podem ouvir my pedido perguntar Deus dar ajuda a me 
Portuguese - Prayer Requests (praying / Talking) to God 
- explained in Portugues (Portugues) Language 


Falando ao deus, o criador do universo, senhor: 


1. que vocé daria a mim à coragem pray as coisas que eu 
necessito pray 


2. que уосё daria а mim a coragem о acreditar e aceitar o 
que уосё quer fazer com minha vida, em vez de mim que 
exalting meus próprios vontade (intenção) acima de seu. 


3. que уосё me daria a ajuda para nào deixar meus medos do 
desconhecido se transformar as desculpas, ou a base para 
mim para nào Ihe servir. 


4. que vocé me daria a ajuda para ver e aprender como ter a 
força espiritual mim necessite (com sua palavra o bible) a) 
para os eventos adiante e b) para minha própria viagem 
espiritual pessoal. 


5. Que vocé deus me daria a ajuda para querer Ihe servir 
mais 

6. Que vocé me lembraria falar com vocé (prayer)when me 
sao frustrados ou na dificuldade, em vez de tentar resolver 
coisas eu mesmo somente com minha forca humana. 


7. Que vocé me daria a sabedoria e um согасйо encheu-se 
com a sabedoria biblical de modo que eu Ihe servisse mais 
eficazmente. 


8. Que vocé me daria um desejo estudar sua palavra, o bible, 
(o gospel do testament novo de John), em uma base pessoal, 


9. que vocé daria a auxílio a mim de modo que eu pudesse 
Observar coisas no bible (sua palavra) a que eu posso 
pessoalmente se relacionar, e a que me ajudará compreender 
o que vocé me quer fazer em minha vida. 


10. Que vocé me daria o discernment grande, para 
compreender como explicar a outro que vocé é, e que eu 


poderia aprender como aprender e saber estar acima para 
уосё e sua palavra (o bible) 


11. Que уосё traria os povos (ou os Web site) em minha 
vida que querem o conhecer, e que sáo fortes em sua 
compreensáo exata de vocé (deus); e isso vocé traria povos 
(ou Web site) em minha vida que poderá me incentivar 
aprender exatamente como dividir o bible a palavra da 
verdade (2 timothy 2:15). 


12. Que vocé me ajudaria aprender ter a compreensáo 
grande sobre que versáo do bible é a mais melhor, que sáo a 
mais exata, e que tëm a força & o poder os mais espirituais, 
e que a versáo concorda com os manuscritos originais que 
vocé inspirou os autores do testament novo escrever. 


13. Que vocé me daria a ajuda para usar meu tempo em uma 
maneira boa, e para nao desperdicar minha hora em métodos 
falsos ou vazios de comecar mais perto do deus (mas 
daquele nao seja verdadeiramente biblical), e onde aqueles 
métodos náo produzem nenhuma fruta espiritual a longo 
prazo ou durável. 


14. Que vocé me daria o auxílio compreender o que 
procurar em uma igreja ou em um lugar da adoracäo, que 
tipos das perguntas a pedir, e que vocé me ajudaria 
encontrar believers ou um pastor com sabedoria espiritual 
grande em vez das respostas fáceis ou falsas. 15. que vocé 
faria com que eu recordasse memorizar sua palavra o bible 
(tal como Romans 8), de modo que eu pudesse o ter em meu 
согасйо e ter minha mente preparada, e estivessem pronto 
para dar uma resposta a outra da esperanca que eu tenho 
sobre vocé. 


16. Que vocé me traria a ajuda de modo que meus próprios 
theology e doutrinas para concordar com sua palavra, o 


bible e que уосё continuaria a me ajudar забег minha 
compreensáo da doutrina pode ser melhorada de modo que 
meus próprios vida, lifestyle e compreensáo continuem a ser 
mais perto de o que vocé a quer ser para mim. 


17. Que vocé abriria minha introspeccáo espiritual 
(conclusóes) mais e mais, e que onde minha compreensáo 
ou percepcáo de vocé nào sáo exata, que vocé me ajudaria 
aprender quem Jesus Christ é verdadeiramente. 


18. Que vocé me daria a ajuda de modo que eu possa 
separar todos os rituals falsos de que eu depender, de seus 
ensinos desobstruídos no bible, se alguma de o que eu sou 
seguinte náo sáo do deus, nem sáo contrárias a o que vocé 
quer nos ensinar - sobre o seguir. 


19. Que nenhumas forgas do evil náo removeriam a 
compreensáo espiritual que eu tenho, mas rather que eu 
reteria o conhecimento de como o conhecer e náo ser iludido 
nestes dias do deception espiritual. 

20. Que vocé traria a forca espiritual e me ajudaria de modo 
que eu náo seja parte da queda grande afastado ou de 
nenhum movimento que fosse espiritual forjado a vocé e a 
sua palavra holy. 


21. Isso se houver qualquer coisa que eu fiz em minha vida, 
ou alguma maneira que eu náo Ihe respondi como eu devo 
ter e aquela está impedindo que eu ande com vocé, ou ter a 
compreensáo, que vocé traria aqueles 
things/responses/events para trás em minha mente, de modo 
que eu os renunciasse no nome de Jesus Christ, e em todas 
seus efeitos e conseqüéncias, e que você substituiria todo o 
emptiness, sadness ou desespero em minha vida com a 
alegria do senhor, e que eu estaria focalizado mais na 
aprendizagem o seguir lendo sua palavra, o bible. 


22. Que уосё abriria meus olhos de modo que eu possa ver e 
reconhecer claramente se houver um deception grande sobre 
tópicos espirituais, como compreender este fenómeno (ou 
estes eventos) de um perspective biblical, e que vocé me 
daria a sabedoria para saber e de modo que eu aprenderei 
como ajudar a meus amigos e amei (parentes) näo ser parte 
dela. 


23. Que vocé se asseguraria de que meus olhos estejam 
abertos uma vez e minha mente compreende o significado 
espiritual dos eventos atuais que ocorrem no mundo, que 
você prepararia meu coração para aceitar sua verdade, e que 
vocé me ajudaria compreender como encontrar a coragem e 
a forca com sua palavra holy, o bible. No nome de Jesus 
Christ, eu peco estas coisas que confirmam meu desejo ser 
no acordo sua vontade, e eu estou pedindo sua sabedoria e 
para ter um amor da verdade, Amen. 


Mais no fundo da página 
como ter a vida eternal 


Nós estamos contentes se esta lista (de pedidos do prayer ao 
deus) puder Ihe ajudar. Nós compreendemos que esta náo 
pode ser a mais melhor ou tradução a mais eficaz. Nós 
compreendemos que há muitas maneiras diferentes de 
expressar pensamentos e palavras. Se vocé tiver uma 
sugestáo para uma traducäo melhor, ou se vocé gostar de 
fazer exame de um pouco de seu tempo nos emitir 
sugestóes, vocé estará ajudando a milhares dos povos 
também, que leráo entáo a traducäo melhorada. Nós temos 
frequentemente um testament novo disponível em sua língua 
ou nas línguas que sáo raras ou velhas. Se vocé estiver 
procurando um testament novo em uma língua específica, 
escreva-nos por favor. 


Também, nós queremos ser certos e tentamos comunicar às 
vezes isso, nds oferecemos os livros que não estão livres e 
que custam o dinheiro. Mas se vocé náo puder ter recursos 
para alguns daqueles livros eletrónicos, nós podemos 
frequentemente fazer uma troca de livros eletrónicos para a 
ajuda com tradução ou trabalho da tradução. Você não tem 
que ser um trabalhador profissional, only uma pessoa 
regular que esteja interessada na ajuda. 


Vocé deve ter um computador ou vocé deve ter o acesso a 
um computador em sua biblioteca ou faculdade ou 
universidade local, desde que aqueles tëm geralmente 
conexóes melhores ao Internet. 


Vocé pode também geralmente estabelecer seu próprio 
cliente LIVRE pessoal do correio eletrónico indo ao ### de 
mail.yahoo.com faz exame por favor de um momento para 
encontrar о endereço do correio eletrônico ficado situado no 
fundo ou na extremidade desta página. Nós esperamos que 
vocé nos emita o correio eletrónico, se este for da ajuda ou 
do incentivo. Nós incentivamo-lo também contatar-nos a 
respeito dos livros eletrónicos que nós oferecemos a isso 
somos sem custo, e 


que livre nós temos muitos livros em línguas extrangeiras, 
mas nós nào as colocamos sempre para receber 
eletronicamente (download) porque nós fazemos somente 
disponível os livros ou os tópicos que sáo os mais pedidos. 
Nós incentivamo-lo continuar a pray ao deus e a continuar a 
aprender sobre ele lendo o testament novo. Nós damos boas- 
vindas a seus perguntas e comentários pelo correio 
eletrónico. 


& & & & & & & & & & & & & 6: & & & & & & & & & & & & & & & 
&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&& 


Estimado Dios , Gracias aquel esto Nuevo Testamento has 
estado disparador a fin de que nosotros estamos capaz a 
aprender más acerca de usted. Por favor ayüdeme la gente 
responsable por haciendo esto Electrónica libro disponible. 
Por favor ayúdeme estén capaz de obra ayuna , y hacer más 
Electrónica libros mayor disponible Por favor ayádeme 
estén haber todo el recursos , el dinero , el potencia y el 
tiempo aquel ellos necesidad para poder guardar laboral para 
а. Por favor ayüdeme esos aquel está parte de la equipo 
aquel ayuda ellas en un corriente base. 


Por favor dar ellas el potencia a continuar y dar cada de ellas 
el espiritual comprensión por lo obra aquel usted necesidad 
estén hacer. Por favor ayádeme cada de estén no haber 
miedo y a acordarse de aquel usted está el Dios quién 
respuestas oración y quién es él encargado de todo. 

Oro aquel usted haría animar ellas , y aquel usted amparar 
ellas , y los trabajadores & ministerio aquel son ocupado en. 
Oro aquel usted haría amparar ellas desde el Espiritual 
Fuerzas o otro obstáculos aquel puedes daño ellas o lento 
ellas down. 


Por favor ayádeme cuándo YO uso esto Nuevo Testamento 
a también creer de la personas quién haber hecho esto 
edición disponible , a fin de que YO lata orar por ellas y así 
ellos lata continuar a ayuda más personas Oro aquel usted 
haría déme un amor de su Santo Palabra ( el Nuevo 
Testamento ), y aquel usted haría déme espiritual juicio y 
discernimientos saber usted mejor y a comprender el tiempo 
aquel nosotros estamos viviente en. 


Por favor ayádeme saber cómo a tratar con el dificultades 
aquel Estoy confrontar con todos los días. Sefior Dios , 
Ayüdame querer saber usted Mejor y querer a ayuda otro 
Cristianos en mi área y alrededor del mundo. Oro aquel 
usted haría dar el Electrónica libro equipo y esos quién obra 
en la telas y esos quién ayuda ellas su juicio. 


Oro aquel usted haría ayuda el individuo miembros de su 
familia ( y mi familia ) a no estar espiritualmente engañado , 
pero a comprender usted y querer a aceptar y seguir usted en 
todos los días camino. y YO preguntar usted hacer éstos 
cosas en nombre de Jesás , Amén , 


&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&& 


Kjære God , Takk skal du ha det denne Ny Testamentet 
er blitt befridd i den grad at vi er dugelig à hgre flere om du. 
Behage hjelpe folket ansvarlig for gjør denne Elektronisk 
bestille anvendelig. Behage hjelpe seg å bli kjøpedyktig 
arbeide rask , og lage flere Elektronisk bøker anvendelig 
Behage hjelpe seg å ha alle ressursene , pengene , det styrke 
og klokken det de nød for at være i stand til oppbevare 
arbeider til deres. 


Behage hjelpe dem det er del av teamet det hjelpe seg opp 
på en hverdags basis. Behage gir seg det styrke å fortsette og 
gir hver av seg det sprit forståelse for det arbeide det du 
ønske seg à gjøre. 


Behage hjelpe hver av seg à ikke ha rank og à erindre det du 
er det God hvem svar bgnn og hvem er i ledelsen av alt. JEG 
be det du ville oppmuntre seg , og det du beskytte seg , og 
det arbeide & ministerium det de er forlovet inne. JEG be 
det du ville beskytte seg fra det Sprit Presser eller annet 
obstacles det kunne skade seg eller langsom seg ned. 


Behage hjelpe meg nar JEG bruk denne Ny Testamentet à 
likeledes tenke pà folket hvem ha fremstilt denne opplag 
anvendelig , i den grad at JEG kanne be for seg hvorfor de 
kanne fortsette à hjelpe flere folk JEG be det du ville gir 
meg en kjzrlighet til din Hellig Ord ( det Ny Testamentet ), 
og det du ville gir meg sprit klokskap og discernment à vite 
du bedre og à oppfatte perioden det vi lever inne. 

Behage hjelpe meg à vite hvor à beskjeftige seg med 
problemene det JEG er stilt overfor hver dag. Lord God , 
Hjelpe meg à vil gjerne vite du Bedre og à vil gjerne hjelpe 
annet Kristen inne meg omráde og i nerheten verden. 

JEG be det du ville gir det Elektronisk bestille lag og dem 
hvem arbeide med det website og dem hvem hjelpe seg din 
klokskap. JEG be det du ville hjelpe individet medlemmer 
av deres slekt ( og meg slekt ) à ikke vere spiritually narret , 
bortsett fra à oppfatte du og à vil gjerne godkjenne og fglge 
etter etter du inne enhver vei. og JEG anmode du à gjgre 
disse saker inne navnet av Jesus , Samarbeidsvillig , 


&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&& 


SWEDISH - SUEDE - SUEDOIS 


Swedish - Prayer Requests (praying / Talking) to God - 
explained in Swedish Language 


Swedish Prayer Bon till Gud Jesus Hur till Be Hur kanna 
hora min Hur till fraga Gud till ger hjalp finna ande Ledning 
Talande till Gud , skaparen om Universum , den Var Herre 
och Frälsare : 


1. sa pass du skulle ger till jag tapperheten till be sakerna sà 
pass Jag nód till be 


2. sà pass du skulle ger till jag tapperheten till tro pà du och 
accept vad du vilja till gór med min liv , i stüllet fór jag 
upphoja min ága vilja ( avsikt ) óver din. 

3. sá pass du skulle ge mig hjälp till inte lata min rädsla om 
okänd till bli den ursäkta , eller basisten för jag inte till tjána 
you. 


4. sa pass du skulle ge mig hjälp till se och till lara sig hur 
till har den ande styrka Jag nód ( igenom din uttrycka bibeln 
) en ) för händelsen före och b ) för min äga personlig ande 
resa. 


5. Sa pass du Gud skulle ge mig hjälp till vilja till tjäna Du 
mer 


6. Sa pass du skulle paminna jag till samtal med du 
prayerwhen ) JAG er frustrerat eller i svarigheten , i stället 
fór fórsókande till besluta sakerna mig sjálv bara igenom 
min minsklig styrka. 


7. ЗА pass du skulle ge mig Visdom och en hjártan fyllt med 
Biblisk Visdom sa fakta ät JAG skulle tjäna du mer 
effektivt. 8. 5а pass du skulle ge mig en čnska till studera 
din uttrycka , bibeln , (den Ny Testamente Evangelium av 
John ), ра еп personlig basis 9. sa pass du skulle ger hjalp 


till jag sà fakta št JAG er kopa duktig märka sakerna inne 
om Bibel ( din uttrycka ) vilken JAG Каппа personlig berátta 
till, och den dir vill hjálpa mig förstä vad du vilja jag till 
gör i min liv. 


10. Sa pass du skulle ge mig stor discernment , till förstä hur 
till forklara till sjálvaste vem du er , och sa pass JAG skulle 
kunde lara sig hur till lara sig och veta hur till lópa upp for 
du och mig din uttrycka ( bibeln ) 


11. Sà pass du skulle komma med folk ( eller websites ) i 
min liv vem vilja till veta du och mig , vem de/vi/du/ni ar 
stark i deras exakt forstandet av du ( Gud ); och Sa pass du 
skulle komma med folk ( eller websites ) i min liv vem vilja 
kunde uppmuntra jag till ackurat lära sig hur till fördela 
bibeln orden av sanning Timothy 215:). 


12. Sa pass du skulle hjälpa mig till lara sig till har stor 
förståndet om vilken Bibel version är bäst , vilken Аг mest 
exakt , och vilken har mest ande styrka & formaga , och 
vilken version samtycke med det original manuskripten sa 
pass du inspirerat forfattarna om Ny Testamente till skriva. 


13. Sa pass du skulle ger hjälp till jag till använda min tid i 
en god väg , och inte till slösa min tid pá Falsk eller tom 
metoderna till komma närmare till Gud ( utom sá pass 
blandar inte sant Biblisk ), och var den här metoderna 
produkter ingen for lange siden tid eller varande ande frukt. 


14. Sa pass du skulle ger hjälp till jag till förstä vad till blick 
for i en kyrka eller en ställe av dyrkan , vad slagen av 
spörsmälen till frága , och sa pass du skulle hjälpa mig till 
finna tro pa eller en pastor med stor ande visdom i stället för 
lätt eller falsk svar. 


15. sa pass du skulle orsak jag till minas till minnesmárke 
din uttrycka bibeln ( sadan som Romersk 8), sa fakta at JAG 
Каппа har den i min hjártan och har min sinne beredd , och 
vara rede till à ger en svar till sjálvaste om һорра ра att Jag 
har omkring du. 


16. Sa pass du skulle komma med hjälp till jag sa fakta at 
min aga theology och doktrin till samtycke med din uttrycka 
, bibeln och sa pass du skulle fortsátta till hjilpa mig veta 
hur min fórstándet av doktrin Каппа bli forbiittrat sa fakta št 
min äga liv , livsform och förståndet fortsätt till vara nöjer 
till vad slut du vilja den till vara för jag. 


17. Så pass du skulle öppen min ande inblicken ( 
sluttningarna ) mer och mer , och så pass var min förståndet 
eller uppfattningen av du är inte exakt , så pass du skulle 
hjälpa mig till lära sig vem Jesus Christ sant är. 


18. Så pass du skulle ger hjälp till jag så fakta ät JAG skulle 
kunde skild från någon falsk ritual vilken Jag har bero på , 
fran din klar undervisning inne om Bibel , eventuell om vad 
JAG följer är inte av Gud , eller är i strid mot vad du vilja 
till undervisa oss omkring följande du. 


19. Så pass någon pressar av onda skulle inte ta bort någon 
ande förståndet vilken Jag har , utom hellre så pass JAG 
skulle hålla kvar kunskap om hur till veta du och mig inte 
till bli lurat i den har dagen av ande bedrägeri. 


20. Så pass du skulle komma med ande styrka och hjälp till 
jag så fakta ät Jag vill inte till bli del om den Stor Stjärnfall 
Bort eller av någon rörelse vilken skulle bli spiritually 
förfalskad till du och mig till din Helig Uttrycka 


21. Så pass om där er något så pass Jag har gjort det min liv 
, eller någon väg så pass Jag har inte reagerat till du så JAG 


skulle har och den dir er fórhindrande jag fran endera 
vandrande med du , eller har förständet , sa pass du skulle 
komma med den hàr sakerna / svaren / hándelsen rygg in i 
min sinne , за fakta & JAG skulle avsága sig dem inne om 
Namn av Jesus Christ , och all av deras verkningen och 
konsekvenserna , och sa pass du skulle sátta tillbaka nagon 
tomhet ,sadness eller fórtvivlan i min Пу med det Gládje om 
Var Herre och Frälsare , och sa pass JAG skulle bli mer 
focusen pa inlärningen till följa du vid läsande din uttrycka , 
den Bibel 


22. ЗА pass du skulle óppen min óga sa fakta št JAG skulle 
kunde klar se och recognize om dar er en Stor Bedrägeri 
omkring Ande ämnena , hur till förstä den hár phenomenon 
( eller de har händelsen ) fran en Biblisk perspektiv , och sa 
pass du skulle ge mig visdom till veta och sa sa pass Jag vill 
lara sig hur till hjälp min vännerna och älskat en ( släktingen 
) inte bli del om it. 


23. Sa pass du skulle tillfórsákra sa pass en gang min óga 
de/vi/du/ni är öppnat och min sinne förstår den ande mening 
av stróm händelsen tagande ställe pa jorden , sa pass du 
skulle fórbereda min hjärtan till accept din sanning , och sa 
pass du skulle hjálpa mig förstä hur till finna mod och styrka 
igenom din Helig Uttrycka , bibeln. Inne om namn av Jesus 
Christ , JAG frága om de hiir sakerna bekriiftande min ónska 
till vara i fólje avtalen din vilja , och JAG fragar till deras 
visdom och till har en kärlek om den Sanning 
Samarbetsvillig 


Mer ра botten av Sida 
Hur till har Oändlig Liv 


Vi er glad om den hir lista over ( bón anmoder till Gud ) ár 
duglig till hjälpa du. Vi förstå den hir Maj inte bli den bäst 
eller mest effektiv översättning. Vi förstå det där de/vi/du/ni 
är många olik väg av yttranden tanken och orden. Om du har 
en förslagen för en bättre översättning , eller om du skulle 
lik till ta en liten belopp av din tid till sända förslag till oss , 
du vill bli hjälpande tusenden av annan folk också , vem 
vilja då läsa den förbättrat översättning. Vi ofta har en Ny 
Testamente tillgänglig i din språk eller i språken så pass 
de/vi/du/ni är sällsynt eller gammal. Om du er sett för en Ny 
Testamente i en bestämd språk , behaga skriva till oss. 
Också , vi behöv till vara säker och försök till meddela så 
pass ibland , vi gör erbjudande bokna så pass blandar inte 
Fri och så pass gör kostnad pengar. Utom om du kan icke 
har råd med det något om den här elektronisk bokna , vi 
kanna ofta gör en byta av elektronisk bokna för hjälp med 
översättning eller översättning verk. 


Du hade inte till vara en professionell arbetaren , enda et par 
regelbunden person vem er han intresserad i hjälpande. Du 
borde har en computern eller du borde ha ingång till en 
computern på din lokal bibliotek eller college eller 
universitet , sedan dess den här vanligtvis har bättre 
förbindelserna till Internet. Du kanna också vanligtvis 
grunda din äga personlig FRI elektronisk sända med posten 
redovisa vid gar till mail.yahoo.com 


### Behaga ta en stund till finna den elektronisk sända med 
posten adress lokaliserat nederst eller sluten av den här sida. 
Vi hoppas du vill sända elektronisk sända med posten till 
oss , om den här er av hjälp eller uppmuntran. Vi också 
uppmuntra du till komma i kontakt med oss angàande 
Elektronisk Bokna så pass vi erbjudande så pass de/vi/du/ni 
är utan kostnad , och fri. 


Vi gčr har manga bokna i utliindsk spraken , utom vi inte 
alltid ställe dem till ta emot elektronisk ( data överför ) 
emedan vi bara göra tillgänglig bokna eller ämnena sà pass 
de/vi/du/ni šr mest begáret. Vi uppmuntra du till fortsátta till 
be till Gud och till fortsátta till lara sig omkring Honom vid 
läsande den Ny Testamente. Vi välkomnande din 
sporsmalen och kommentarerna vid elektronisk sánda med 
posten. 
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Anwylyd Celi , Ddiolch 'ch a hon 'n Grai 
Destament gollyngwyd fel a allwn at ddysg hychwaneg 
amdanat. Blesio chyfnertha 'r boblogi 'n atebol achos yn 
gwneud hon Electronic llyfr ar gael. 


Blesio chyfnertha 'u at all gweithia ymprydia , a gwna 
hychwaneg Electronic Ilyfrau ar gael Blesio chyfnertha 'u at 
са pawb т adnoddau , т arian , т chryfder a т amsera a hwy 
angen er all cadw yn gweithio atat. Blesio chyfnertha hynny 
sy barthu chan 'r heigia a chyfnertha 'u acha an everyday 
sail. 


Blesio anrhega 'u 'r chryfder at arhosa a anrhega pob un 
chanddyn 'r 'n ysbrydol yn deall achos 'r gweithia a 'ch 
angen 'u at gwna. 


Blesio chyfnertha pob un chanddyn at mo ca arswyda a at 
atgofia a ach 'r Celi a atebiadau arawd a sy i mewn 
chyhudda chan bopeth. Archa a anogech 'u , a a achlesi 'u, a 
т gweithia & gweinidogaeth a Jn cyflogedig i mewn. Archa 


a achlesech 'u chan 'r 'n Ysbrydol Grymoedd ai arall 
rhwystrau a could amhara 'u ai arafa "u і lawr. 

Blesio chyfnertha 'm pryd Arfera hon 'n Grai Destament at 
hefyd dybied chan 'r boblogi a wedi gwneud hon argraffiad 
ar gael , fel a Alla gweddio am 'u a fel allan arhosa at 
chyfnertha hychwaneg boblogi Archa a anrhegech 'm 
anwylaeth chan 'ch 'n gysegr-lán Eiria ( т 'n Grai Destament 
)aaanrhegech 'm 'n ysbrydol callineb a ddirnadaeth at 
adnabod gwellhawch a at ddeall т atalnod chan amsera а | 
yn bucheddu i mewn. Blesio chyfnertha 'm at adnabod fel at 
ymdrin 'r afrwyddinebau a Dwi wynebedig ag ddiwedydd. 
Arglwydd Celi , Chyfnertha 'm at angen at adnabod 
gwellhawch a at angen at chyfnertha arall Cristnogion i 
mewn 'm arwynebedd a am т Буа. Archa a anrhegech 'r 
Electronic llyfr heigia a hynny а gweithia acha т website a 
hynny a chyfnertha 'u 'ch callineb. Archa a chyfnerthech Т 
hunigol aelodau chan 'n hwy deulu ( a 'm deulu ) at mo bod 
'n ysbrydol dwylledig , namyn at ddeall 'ch a at angen at 
chymer a canlyn 'ch i mewn 'n bob ffordd. a Archa 'ch at 
gwna hyn bethau i mewn т enwa chan Тези , Amen, 
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Iceland — Icelandic 


Iceland 
Icelandic Icelandic - Prayer Requests (praying / Talking) 
to God - explained in Icelandic Language 


Prayer Isceland Icelandic Jesus Kristur Baen til Guo 
Hvernig til Bioja Hvernig geta spyrja gefa hjalpa andlegur 
Leiosogn 


Tal til Gud the Skapari af the Alheimur the Herra : 


1. bessi pá vildi gefa til mig the hugrekki til bidja the hlutur 
bessi EG pórf til biója 


2. bessi ра vildi gefa til mig the hugrekki til tráa ра og 
biggja һуада ра vilja til komast af med minn lif , í stadinn af 
mig upphefja minn eiga vilja ( ásetningur ) yfir pinn. 


3. bessi ра vildi gefa mig hjálpa til ekki láta minn ógurlegur 
af the ópekktur til verda the afsókun , eda the undirstada 
fyrir mig ekki til bera fram you. 4. ревві ра vildi gefa mig 
hjálpa til sja og til læra hvernig til hafa the andlegur styrkur 
EG þörf ( í gegnum þinn ord the Biblia a ) fyrir the atburður 
á undan ) og b ) fyrir minn eiga persónulegur andlegur ferð. 


5. Þessi þú Guð vildi gefa mig hjálpa til vilja til bera fram 
Þú fleiri 6. Þessi þú vildi minna á mig til tala með þú 
prayerwhen ) ÉG er svekktur eða í vandi , í staðinn af 
erfiður til ásetningur hlutur ég sjálfur eini í gegnum minn 
mannlegur styrkur. 


7. Pessi þú vildi gefa mig Viska og a hjarta fiskflak með 
Biblíulegur Viska svo þessi EG vildi bera fram þú fleiri á 
áhrifaríkan hátt. 


8. Þessi þú vildi gefa mig a löngun til nema þinn orð the 
Biblía the Nýja testamentið Guðspjall af Klósett ), á a 
persónulegur undirstaða 


9. þessi þú vildi gefa aðstoð til mig svo þessi ÉG er fær til 
taka eftir hlutur í the Biblía ( þinn orð ) hver ÉG geta 
persónulega segja frá til, og þessi vilja hjálpa mig skilja 
hvaða þú vilja mig til gera út af við minn líf. 


10. Pessi ра vildi gefa mig mikill skarpskyggni , til skilja 
hvernig til ütskyra til annar hver bú ert , og pessi EG уйді 
vera fer til lera hvernig til leera og vita hvernig til standa 
med ра og binn ord the Biblia ) 


11. Pessi ра vildi koma med fólk ( еда websites ) í minn lif 
hver vilja til vita bú , og hver ert sterkur í þeirra nákvæmur 
skilningur af þú ( guð ); og Pessi þú vildi koma með fólk ( 
eða websites ) í minn líf hver vilja vera fær til hvetja mig til 
nákvæmur læra hvernig til deila the Biblía the orð guðs 
sannleikur (2 Hræðslugjarn 215:). 


12. Pessi þú vildi hjálpa mig til læra til hafa mikill 
skilningur óður í hver Biblía útgáfa er bestur , hver er 
nákvæmur , og hver hefur the andlegur styrkur & máttur , og 
hver útgáfa samþykkja með the frumeintak handrit þessi þú 
blása í brjóst the ritstörf af the Nýja testamentið til skrifa. 


13. Þessi þú vildi gefa hjálpa til mig til nota minn tími í 260 
kaup vegur , og ekki til sóa minn tími á Falskur eða tómur 
aðferð til fá loka til Guð ( en þessi ert ekki hreinskilnislega 
Biblíulegur ), og hvar þessir aðferð ávextir og grænmeti 
neitun langur orð eða varanlegur andlegur ávöxtur. 


14. Pessi þú vildi gefa aðstoð til mig til skilja hvaða til leita 
aó í a kirkja еда a staður af dýrkun , hvaða góður af 
spurning til spyrja , og þessi þú vildi hjálpa mig til finna 
trümadur еда a prestur með mikill andlegur viska í staðinn 
af þægilegur eða falskur svar. 


15. þessi þú vildi orsök mig til muna til leggja á minnið þinn 
orð the Biblía ( svo sem eins og Latneskt letur 8), svo þessi 
ÉG geta hafa það í minn hjarta og hafa minn hugur tilbúinn , 
og vera tilbúinn til gefa óákveðinn greinir í ensku svar til 
annar af the von þessi ÉG hafa 6dur í bú. 


16. Pessi bá vildi koma med hjálpa til mig svo реѕѕі minn 
eiga guðfræði og kenning til vera í samræmi vió þinn ord 
the Biblia og þessi ра vildi halda áfram til hjálpa mig vita 
hvernig minn skilningur af kenning geta vera beta svo реѕѕі 
minn eiga lif lifestyle og skilningur halda áfram til vera loka 
til hvada pá vilja bad til vera fyrir mig. 


17. Pessi ра vildi opinn minn andlegur innsýn ( endir ) fleiri 
og fleiri , og þessi hvar minn skilningur eða skynjun af bú er 
ekki nákvæmur , þessi þú vildi hjálpa mig til læra hver Jesús 
Kristur hreinskilnislega er. 


18. Þessi þú vildi gefa hjálpa til mig svo þessi ÉG vildi vera 
fær til aðskilinn allir falskur helgisiðir hver ÉG hafa 
ósjálfstæði á , frá þinn bjartur kennsla í the Biblía , ef allir af 
hvaða ÉG er hópur stuðningsmanna er ekki af Guð , eða er 
gegn hvaða þú vilja til kenna okkur óður í hópur 
stuðningsmanna þú. 


19. Pessi allir herafli af vondur vildi ekki taka burt allir 
andlegur skilningur hver ÉG hafa , en fremur þessi ÉG vildi 
halda the vitneskja af hvernig til vita þú og ekki til vera 
blekkja í þessir sem minnir á gömlu dagana) af andlegur 
blekking. 


20. Pessi þú vildi koma með andlegur styrkur og hjálpa til 
mig svo þessi ÉG vilja ekki til vera hluti af the Mikill Bylta 
Burt eða af allir hreyfing hver vildi vera andlegur fölsun til 
ра og til þinn Heilagur Orð 


21. Þessi ef there er nokkuð pessi ÉG hafa búinn minn líf , 
eða allir vegur þessi ÉG hafa ekki sá sem svarar til þú eins 
og ÉG öxl hafa og þessi er sem koma má í veg fyrir eða 
afstýra mig frá annar hvor gangandi með þú , eða having 
skilningur , þessi ра vildi koma með þessir hlutur / svar / 


atburdur bak inn í minn hugur , svo pessi ЕС vildi afneita ра 
í the Nafn af Jesús Kristur , og ekki minna en peirra áhrif og 
afleiding , og bessi ра vildi skipta um allir tómleiki ,sadness 
eda órventing 1 minn lif med the Gledi af the Herra , og 
þessi EG vildi vera fleiri brennidepill á lærdómur til fylgja 
bá vió lestur pinn oró the Biblía 


22. Pessi bii vildi opinn minn augsyn svo pessi EG vildi vera 
fer til greinilega sja og bekkjanlegur ef there er a Mikill 
Blekking óður í Andlegur atriði , hvernig til skilja this q ( 
еда pessir atburdur ) fra a Bibliulegur yfirsyn , og bessi ра 
vildi веѓа mig viska til vita og svo þessi EG vilja læra 
hvernig til hjálpa minn vinátta og ást sjálfur ( zettingi ) ekki 
vera hluti af it. 

23. bessi pá vildi tryggja pessi einu sinni minn augsyn ert 
opnari og minn hugur skilja the andlegur merking af 
straumur atburdur hrífandi stadur i the veróld , pessi pú vildi 
undirbúa minn hjarta til þiggja þinn sannleikur , og þessi pú 
vildi hjálpa mig skilja hvernig til finna hugrekki og styrkur í 
gegnum þinn Heilagur Orð the Biblía. Í the nafn af Jesús 
Kristur , ÉG spyrja fyrir þessir hlutur staðfesta minn löngun 
til vera í samkomulag þinn vilja , og ÉG er asking fyrir þinn 
viska og til hafa a ást af the Sannleikur Móttækilegur 


Fleiri á the Botn af Blaðsíða 
Hvernig til hafa Eilífur Líf 


Við ert glaður ef this listi ( af bæn beiðni til Guð ) er fær til 
aðstoða þú. Við skilja this mega ekki vera the bestur eða 
árangursríkur þýðing. Við skilja þessi there ert margir ólíkur 
lifnaðarhættir af tjáning hugsun og orð. Ef þú hafa a 
uppástunga fyrir a betri þýðing , eða ef þú vildi eins og til 


taka а lítill magn af þinn tími til senda uppástunga til okkur , 
bá vilja vera skammtur þúsund af annar fólk einnig , hver 
vilja þá lesa the bæta þýðing. 


Við oft hafa a Nýja testamentið laus í þinn tungumál eða í 
tungumál þessi ert sjaldgæfur еда gamall. Ef pá ert útlit fyrir 
a Nýja testamentið í a sérstakur tungumál , þóknast skrifa til 
okkur. Einnig , við vilja til vera viss og reyna til miðla þessi 
stundum , við gera tilboð bók þessi ert ekki Frjáls og þessi 
gera kostnaður peningar. En ef þú geta ekki hafa efni á 
sumir af þessir raftæknilegur bók , við geta oft gera 
óákveðinn greinir í ensku skipti af raftæknilegur bók fyrir 
hjálpa með þýðing eða þýðing vinna. Pú gera ekki verða að 
vera a faglegur verkamaður , eini a venjulegur manneskja 
hver er áhugasamur í skammtur. Þú öxl hafa a tölva eða þú 
öxl hafa aðgangur til a tölva á þinn heimamaður bókasafn 
eða háskóli eða háskóli , síðan þessir venjulega hafa betri 
tengsl til the. Pú geta einnig venjulega stofnsetja þinn eiga 
persónulegur FRJÁLS raftæknilegur póstur reikningur við 
að fara til mail.yahoo.com 


Pćknast taka a augnablik til finna the rafteknilegur póstur 
heimilisfang staðgreina á the botn eða the endir af this 
blaðsíða. Við von þú vilja senda raftæknilegur póstur til 
okkur , ef this er af hjálpa eða hvatning. Við einnig hvetja 
pu til snerting okkur viðvíkjandi Raftæknilegur Bók þessi 
við tilboð þessi ert án kostnaður , og frjáls. 


Við gera hafa margir bók í erlendur tungumál , en við gera 
ekki alltaf staður þá til taka á móti electronically ( sækja 
skrá af fjarlægri tölvu ) því við eini gera laus the bók eða the 
atriði þessi ert the beiðni. Við hvetja þú til halda áfram til 
biðja til Guð og til halda áfram til læra óður í Hann við 


lestur the Nyja testamentió. Vid velkominn pinn spurning og 
athugasemd vió rafteknilegur póstur. 
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Danish - Danemark 


Danish - Prayer Requests (praying / Talking) to God - 
explained in Danish Language 


Prayer Danish Dannish Denmark Jesus Bon hen til God Hvor Bed 
kunne hore mig Hvor opfordre indromme haelp hen mig 

Taler hen til God , den Skaberen i den Alt , den Lord : 1. at 
jer ville indrómme hen til mig den mod hen til bed den sager 
at JEG savn hen til bed 


2. at jer ville indrómme hen til mig den mod hen til tro jer 
og optage hvad jer ville gerne lave hos mig liv , istedet for 
mig ophgje mig besidde vil ( hensigt ) ovenfor jeres. 


3. at jer ville indrómme mig hjzlp hen til ikke lade mig 
skrek i den ubekendt hen til blive den bede om tilgivelse , 
eller den holdepunkt nemlig mig ikke hen til anrette you. 


4. at jer ville indrómme mig hjelp hen til se efter og hen til 
lære hvor hen til nyde den appel kræfter JEG savn ( 
igennem jeres ord den Bibel ) en ) nemlig den begivenheder 
foran og b ) nemlig mig besidde personlig appel rejse. 


5. At jer God ville indrómme mig hjelp hen til ville gerne 
anrette Jer flere 


6. At jer ville erindre mig hen til samtale hos jer prayerwhen 
) Jeg er kuldkastet eller i problem , istedet for prover hen til 
lgse sager selv bare igennem mig human krefter. 


7. At jer ville indrómme mig Klogskab og en hjerte fyldte 
hos Bibelsk Klogskab i den grad at JEG ville anrette jer 
flere effektive. 


8. At jer ville indrómme mig en lyst hen til lese jeres ord , 
den Bibel , ( den Ny Testamente Gospel i John ), oven pà en 
personlig holdepunkt 


9. at jer ville indrómme hjzlp hen til mig i den grad at Jeg er 
kgbedygtig merke sager i den Bibel ( jeres ord ) hvilke JEG 
kunne jeg for mit vedkommende henhgre til , og at vil hjelp 
mig opfatte hvad jer savn mig hen til lave 1 mig liv. 


10. At jer ville indrómme mig stor discernment , hen til 
opfatte hvor hen til forklare hen til andre hvem du er , og at 
JEG ville vere i stand til lære hvor hen til lære og kende 
hvor hen til rage op nemlig jer og jeres ord ( den Bibel ) 


11. At jer ville overbringe folk ( eller websites ) 1 mig liv 
hvem ville gerne kende jer , og hvem er kraftig i deres 
ngjagtig opfattelse i jer God ); og At jer ville overbringe 
folk ( eller websites ) i mig liv hvem vil vere i stand til give 
mod mig hen til akkurat lere hvor hen til skille den Bibel 
den ord i sandhed Timothy 215:). 


12. At jer ville hjelp mig hen til lere hen til nyde stor 
opfattelse hvorom Bibel gengivelse er bedst , hvilke er hgjst 
nøjagtig , og hvilke har den højst appel kræfter & kraft , og 
hvilke gengivelse indvilliger hos den selvstendig 
handskreven at jer inspireret den forfatteres i den Ny 
Testamente hen til skriv. 


13. At jer ville indrómme hjelp hen til mig hen til hjelp mig 
gang i en artig made , og ikke hen til affald mig gang oven 
ра Falsk eller indholdslgs metoder hen til komme nermere 
hen til God ( men at er ikke sandelig Bibelsk ), og der hvor 
dem metoder opfgre for ikke sa lenge siden periode eller 
varer appel fruit. 


14. At jer ville indrómme hjelp hen til mig hen til opfatte 
hvad hen til kigge efter i en kirke eller en opstille i 
andagtsggende , hvad arter i spørgsmål hen til opfordre , og 
at jer ville hjzelp mig hen til hitte tro eller en sidst hos stor 
appel klogskab istedet for nemme eller falsk svar. 


15. at jer ville hidfgre mig hen til huske hen til lere udenad 
jeres ord den Bibel ( sásom Romersk 8), i den grad at JEG 
kunne nyde sig i mig hjerte og nyde mig indre forberedt , og 
vere rede til at indrómme en besvare hen til andre i den 
habe pa at Jeg har omkring jer. 


16. At jer ville overbringe hjelp hen til mig i den grad at 
mig besidde theology og doctrines hen til samtykke med 
jeres ord , den Bibel og at jer ville fortsætte hen til hjælp 
mig kende hvor mig opfattelse i doctrine kan forbedret i den 
grad at mig besidde liv lifestyle og opfattelse fortsætter at 
blive ngjere hvortil jer savn sig at blive nemlig mig. 


17. At jer ville lukke op mig appel indblik ( afslutninger ) 
flere og flere , og at der hvor mig opfattelse eller 
opfattelsesevne i jer er ikke ngjagtig , at jer ville hjelp mig 
hen til lere hvem Jesus Christ sandelig er. 


18. At jer ville indrømme hjælp hen til mig i den grad at 
JEG ville vere i stand til selvstendig hvilken som helst 
falsk rituals hvilke Jeg har afhænge oven pá , af jeres slette 
lerer i den Bibel , eventuel hvoraf Jeg er neste er ikke i God 


, eller er imod hvad jer ville gerne belære os omkring neste 
jer. 


19. At hvilken som helst tvinger i darlig ville ikke holde 
bortrejst hvilken som helst appel opfattelse hvilke Jeg har , 
men nermest at JEG ville beholde den kundskab i hvor hen 
til kende jer og ikke at blive narrede i i denne tid i appel 
bedrag. 


20. At jer ville overbringe appel krefter og hjelp hen til mig 
i den grad at Ja ikke at blive noget af den Stor Nedadgaende 
Bortrejst eller i hvilken som helst bevægelse som kunne 
vere spiritually counterfeit hen til jer og hen til jeres Hellig 
Ord 


21. At selv om der er alt at Jeg har skakmat mig liv , eller 
hvilken som helst máde at Jeg har ikke reageret hen til jer 
nemlig JEG burde nyde og det vil sige afholder mig af enten 
den ene eller den anden af omvandrende hos jer , eller har 
opfattelse , at jer ville overbringe dem sager / svar / 
begivenheder igen i mig indre , i den grad at JEG ville afstå 
fra sig i den Benævne i Jesus Christ , og al i deres effekter 
og fglger , og at jer ville skifte ud hvilken som helst tomhed 
„sadness eller opgive håbet i mig liv hos den Glede i den 
Lord , og at JEG ville vere flere indstille oven ра indlering 
hen til komme efter jer af lesning jeres ord , den Bibel 


22. At jer ville lukke op mig gjne i den grad at JEG ville 
vere i stand til klart se efter og anerkende selv om der er en 
Stor Bedrag omkring Appel emner , hvor hen til opfatte 
indeverende phenomenon ( eller disse begivenheder ) af en 
Bibelsk perspektiv , og at jer ville indrømme mig klogskab 
hen til kende hvorfor at Ja lære hvor hen til hjelp mig 
bekendte og elske ones ( slegtninge ) ikke vere noget af it. 


23. At jer ville sikre sig at nar først mig øjne er anlagde og 
mig шаге forstár den appel vegt i indeverende 
begivenheder indtagelse opstille pa jorden , at jer ville legge 
til rette mig hjerte hen til optage jeres sandhed , og at jer 
ville hjelp mig opfatte hvor hen til hitte mod og kreefter 
igennem jeres Hellig Ord , den Bibel. I den benevne i Jesus 
Christ , JEG anmode om disse sager bekreftende mig lyst at 
blive overensstemmende jeres vil , og Jeg er bede om 
nemlig jeres klogskab og hen til nyde en kzrlighed til den 
Sandhed Amen 


Flere forneden Side 
Hvor hen til nyde Evig Liv 


Vi er glad selv om indeværende liste over ( bøn anmoder 
hen til God ) ег kan hen til hjælpe jer. Vi opfatte 
indeverende ma ikke vere den bedst eller hgjst effektiv 
gengivelse. Vi er klar over, at der er mange anderledes veje i 
gengivelse indfald og ord. Selv om du har en henstilling 
nemlig en bedre gengivelse , eller selv om jer ville gerne 
hen til holde en ringe belgb i jeres gang hen til sende 
antydninger hen til os , jer vil vere hjalp tusindvis i andre 
ligeledes , hvem vil sá er der ikke mere læse den forbedret 
gengivelse. 


Vi ofte nyde en Ny Testamente anvendelig i jeres sprog eller 
1 sprogene at ег sjelden eller forhenveerende. Selv om du er 
ser ud nemlig en Ny Testamente i en specifik sprog , behage 
henvende sig til os. Ligeledes , vi ville gerne vere sikker og 
prgve hen til overfgrer at engang imellem , vi lave pristilbud 
bøger at er ufri og at lave omkostninger penge. Men зу om 
jer kan ikke afgive noget af dem elektronisk bgger , vi 
kunne ofte lave en udveksle i elektronisk bøger nemlig 


hjelp hos gengivelse eller gengivelse arbejde. Jer som ikke 
har at blive en professional arbejder , kun fa sand 
págeldende hvem er interesseret i hjalp. 


Jer burde nyde en computer eller jer burde have adgang til 
en computer henne ved jeres lokal bibliotek eller kollegium 
eller universitet , siden dem til hverdag nyde bedre 
slegtskaber hen til den indre. Jer kunne ligeledes til hverdag 
indrette jeres besidde personlig OMKOSTNINGSFRIT 
elektronisk indlevere beretning af igangverende hen til 
mail.yahoo.com 


тн 


Behage holde for et gjeblik siden hen til hitte den 
elektronisk indlevere henvende placeret nederst eller den 
enden pa legen indeverende side. Vi hab jer vil sende 
elektronisk indlevere hen til os , selv om indeverende er i 
hjelp eller ophjzlpning. Vi ligeledes give mod jer hen til 
henvende sig til os med henblik pà Elektronisk Bgger at vi 
pristilbud at er uden omkostninger , og omkostningsfrit. 


Vi lave nyde mange bgger i udenlandsk sprogene , men vi 
lave ikke altid opstille sig hen til byde velkommen 
elektronisk ( dataoverfgre ) fordi vi bare skabe anvendelig 
den bgger eller den emner at er den hgjst anmodede. 


Vi give mod jer hen til fortsette hen til bed hen til God og 
hen til fortszette hen til lere omkring Sig af lesning den Ny 
Testamente. Vi velkommen jeres spørgsmål og 
bemærkninger af elektronisk indlevere. 
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Norway - Norway — Norwegian - 


Norway - Prayer Requests (praying ) to God - explained 
in Norwegian Language 


Norway Norwegian Nordic Prayer Jesus Christ a God Hvor Be 
kanne hore meg bonn anmode gir hjelpe meg finner sprit Som kan 
ledes 


Snakker а God , skaperen av det Univers , det Гога: 


1. det du ville gir à meg tapperheten à be tingene det JEG 
ngd à be 

2. det du ville gir à meg tapperheten à mene du og 
godkjenne hva du vil gjerne gjóre med meg livet , istedet for 
meg opphgye meg egen ville ( hensikten ) over din. 


3. det du ville gir meg hjelpe à ikke utleie meg rank av det 
ubekjent à bli det be om tilgivelse , eller grunnlaget for meg 
ikke for à anrette you. 


4. det du ville gir meg hjelpe à se og à hgre hvor à har den 
sprit styrke JEG ngd ( igjennom din ord bibelen ) en ) for 
begivenhetene for ut og b ) for meg egen personlig sprit 
reise. 


5. Det du God ville gir meg hjelpe à vil gjerne anrette Du 
flere 


6. Det du ville minne meg à samtalen med du prayerwhen ) 
JEG er frustrert eller inne problemet , istedet for prover à 
lgse saker meg selv bare igjennom meg human styrke. 


7. Det du ville gir meg Klokskap og en hjertet fylte med 
Bibelsk Klokskap i den grad at JEG ville anrette du flere 
effektivt. 


8. Det du ville gir meg en gnske à studere din ord , bibelen , 
( det Ny Testamentet Gospel av John ), opp pa en personlig 
basis 


9. det du ville gir assistanse à meg i den grad at JEG er 
kjepedyktig legge merke til saker inne bibelen ( din ord ) 
hvilke JEG kanne personlig fortelle til , og det vill hjelpe 
meg oppfatte hva du gnske meg à gjgre inne meg livet. 


10. Det du ville gir meg stor discernment , à oppfatte hvor à 
forklare à andre hvem du er , og det JEG ville vere i stand 
til hgre hvor à hgre og vite hvor à sta opp for du og din ord ( 
bibelen ) 


11. Det du ville bringe folk ( eller websites ) inne meg livet 
hvem vil gjerne vite du , og hvem er kraftig inne deres 
akkurat forstáelse av du God ); og Det du ville bringe folk ( 
eller websites ) inne meg livet hvem ville vere i stand til 
oppmuntre meg à akkurat hgre hvor à dividere bibelen ordet 
av sannhet (Timothy 215:). 


12. Det du ville hjelpe meg à hore à ha stor forstáelse om 
hvilken Bibel versjon er best , hvilke er hgyst akkurat , og 
hvilke har de fleste sprit styrke & makt , og hvilke versjon 
avtaler med det original manuskriptet det du inspirert 
forfatternes av det Ny Testamentet à skrive. 


13. Det du ville gir hjelpe à meg à bruk meg tid inne en fint 
vei , og ikke for à slgseri meg tid opp pà False eller tom 
emballasje metoder à komme nermere à God ( bortsett fra 


det er ikke virkelig Bibelsk ), og der hvor dem metoder 
tilvirke for ikke sa lenge siden frist eller varer sprit fruit. 


14. Det du ville gir assistanse 4 meg a oppfatte hva a kikke 
etter inne en kirken eller en sted av -tilbeder , hva arter av 
spørsmål à anmode , og det du ville hjelpe meg à finner 
mene eller en fortid med stor sprit klokskap istedet for lett 
eller false svar. 


15. det du ville anledning meg à erindre à huske din ord 
bibelen (som Romersk 8), i den grad at JEG kanne ha den 
inne meg hjertet og ha meg sinn ferdig , og vere rede til a 
gir en svaret a andre av det hape pa at JEG ha om du. 


16. Det du ville bringe hjelpe 4 meg i den grad at meg egen 
theology og doctrines a vere enig i din ord , bibelen og det 
du ville fortsette 4 hjelpe meg vite hvor meg forstaelse av 
doctrine kan forbedret i den grad at meg egen livet lifestyle 
og forstaelse fortsetter 4 bli ngyere hvorfor du gnske den a 
bli for meg. 


17. Det du ville apen meg sprit innblikk ( konklusjonene ) 
flere og flere , og det der hvor meg forstaelse eller 
oppfattelse av du er ikke akkurat , det du ville hjelpe meg a 
hgre hvem Jesus Christ virkelig er. 


18. Det du ville gir hjelpe 4 meg i den grad at JEG ville 
vere i stand til separat alle false rituals hvilke JEG ha 
avhenge opp ра, fra din helt lærer inne bibelen , eventuell 
av һуа JEG fglger er ikke av бой, eller er i motsetning til 
hva du vil gjerne lere oss om fulgte du. 


19. Det alle presser av darlig ville ikke ta fjerne alle sprit 
forstaelse hvilke JEG ha , bortsett fra temmelig det JEG 
ville selge i detalj kjennskapen til hvor a vite du og ikke for 
a vere narret inne i disse dager av sprit bedrag. 


20. Det du ville bringe sprit styrke og hjelpe а meg i den 
grad at Jeg vil ikke for à vere del av det Stor Faller Fjerne 
eller av alle bevegelse hvilket kunne vere spiritually 
counterfeit à du og à din Hellig Ord 


21. Det hvis det er alt det JEG ha gjort det meg livet , eller 
alle vei det JEG ha ikke reagert 4 du idet JEG burde ha og 
det er forhindrer meg fra enten den ene eller den andre av 
gaing med du , eller har forstaelse , det du ville bringe dem 
saker / svar / begivenheter rygg i meg sinn , i den grad at 
JEG ville renonsere pa seg inne navnet av Jesus Christ , og 
alle av deres virkninger og konsekvensene , og det du ville 
ombytte alle tomhet ,sadness eller gi opp Варе inne meg 
livet med det Glede av det Lord , og det JEG ville vere flere 
fokusere opp pa innlzring à fglge etter etter du av lesing din 
ord , det Bibel 


22. Det du ville ápen meg eyes i den grad at JEG ville vere i 
stand til klare se og anerkjenne hvis det er en Stor Bedrag 
om Sprit emner , hvor à oppfatte denne phenomenon ( eller 
disse begivenheter ) fra en Bibelsk perspektiv , og det du 
ville gir meg klokskap à vite hvorfor det Jeg vil hgre hvor à 
hjelpe meg venner og elsket seg ( slektningene ) ikke vere 
del av it. 


23. Det du ville sikre det en gang meg eyes er ápen og meg 
sinn forstar det sprit vekt av aktuelle begivenheter tar sted 
ра jorden , det du ville forberede meg hjertet à godkjenne 
din sannhet , og det du ville hjelpe meg oppfatte hvor à 
finner tapperheten og styrke igjennom din Hellig Ord , 
bibelen. Inne navnet av Jesus Christ , JEG anmode om disse 
saker bekreftende meg gnske à bli i folge avtalen din ville , 
og JEG sper til deres klokskap og à har en kjerlighet til det 
Sannhet Samarbeidsvillig 


Неге ра bunnen av Side 
Hvor а ha Evig Livet 


Vi er glad hvis denne liste over ( bgnn anmoder а God ) ег 
dugelig à hjelpe du. Vi oppfatte denne kanskje ikke vere det 
best eller hgyst effektiv oversettelse. Vi forsta det der er 
mange annerledes veier av gjengivelsen innfall og ord. Hvis 
du har en forslag for en bedre oversettelse , eller hvis du 
ville like à ta en liten belgpet av din tid à sende antydninger 
à oss , du ville vere hjalp tusenvis av andre mennesker 
likeledes , hvem ville sá lese det forbedret oversettelse. Vi 
ofte har en Ny Testamentet anvendelig inne din 
omgangssprák eller inne sprákene det er sjelden eller gamle. 
Hvis du er ser for en Ny Testamentet inne en spesifikk 
omgangssprák , behage skrive til oss. Likeledes , vi vil 
gjerne vere sikker og prove à meddele det en gang imellom 
, vi gjøre tilbud bøker det er ufri og det gjøre bekostning 
pengene. 


Bortsett fra hvis du kan ikke by noen av dem elektronisk 
bgker , vi kanne ofte gjgre en bytte av elektronisk bgker for 
hjelpe med oversettelse eller oversettelse arbeide. Du som 
ikke har à bli en profesjonell arbeider , kun Ға stamgjest 
personen hvem er interessert i hjalp. Du burde har en 
computer eller du burde ha adgang til en computer for din 
innenbys bibliotek eller universitet eller universitet , siden 
dem vanligvis ha bedre forbindelser à det sykehuslege. Du 
kanne likeledes vanligvis opprette din egen personlig 
LEDIG elektronisk innlevere regningen av gar à 
mail.yahoo.com 


Behage ta en gyeblikk à finner det elektronisk innlevere 
henvende seg lokalisert nederst eller utgangen av denne 
side. Vi Варе du ville sende elektronisk innlevere à oss , 


hvis denne er av hjelpe eller oppmuntring. Vi likeledes 
oppmuntre du à sette seg i forbindelse med oss angáende 
Elektronisk Bgker det vi tilbud det er uten bekostning , og 
ledig. 


Vi gjøre ha mange bøker inne utenlandsk språkene , bortsett 
fra vi ikke alltid sted seg à fà elektronisk ( dataoverfgre ) 
fordi vi bare lage anvendelig bøkene eller emnene det er de 
fleste anmodet. Vi oppmuntre du à fortsette à be à God og à 
fortsette à hore om Seg av lesing det Ny Testamentet. Vi 
velkommen din spgrsmal og kommentarer av elektronisk 
innlevere. 
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Modern Greek 


Ilpocevyi| oto Geo Ayanntéc Đedc, Lac гоуартотодиев OTL 
ошто to EVAyyEMO ў aueh п véa бадк éxel 
олехеоберодбеі étot Mote e(iaote се ёс va u&Bovue 
TEPLOGOTEPOV үю сос. Mapaka Bonünots тоос 
OVOPOTOVC APUOŠLOVC үа VA KOTACTÍGEL ото TO 
miextpovixó pito бюдесшо. Zépete TOLOL siva KOL elote 
o£ ёст va тоос Bondncete. Паракоћо тоос фоц0бҢоте үю. 
va elote се Néon va anacxoAndel урйуоро, ко va 
KOTAOTIOEL oe TEPLOGOTEPA NAEKTPOVIKE Бар OLABE GULA 
Порокоћо тоос Ponorte yia va éxete ONOVC tovc TÓPOVC, 
та ypriuaca, TI] SUVALN кол то ypóvo OTL XPELAČOVTOL 
TPOKELUEVOV va siva oe Néon va GUVEXIGOUV yia сос. 
Порокоћо Bondrote exeívor nov siva uépoc тпс оцббос 
Tov тоос Ponda se kaðnuepivý Васт. Порокоћо тоос 
бфоте TN ČUVALI уа VA бәуеуісете KOL VA OWGETE oe KOBE 
Evav amó tovc TO GTUPITSOVOA NOV KOTAAABOLVEL yra тту 


epyaoía бт тоос O£Aete yia va кӛуете. Пораколо Bond ote 
KOBE évac ANd тоос yla va Шу éxete TO MOBO ко yia va 
бошдбеіте Ott elote о Әедс ло) олоутб оту TPOCEVIÑ кол 
то» civar ле0боуос yia óra. 

Ilposedxouon ott Ba тоос еубаррбуоле, ҡол OTL тоос 
тростатефете, KOL N epyaoío & то vrovpyelo OTL 
OULLIIETÉYOUV. 

Просебуошол ótt ба тоос ZPOSTATEVOTE оло тїс TVEVLATUKES 
дәубиеіс y AAA EUTOdLA: TOV да UTOPOUGAV VA тоос 
BAGWovv 1| va тоос exiBpadbdvovv. Паракоћо ue Bond ote 
OTOV үртбіноло оютйу TNV VEC д100йкт уа va скефто 
ETLONS touc оудролоос TOV ÉXOVV KOTAOTNOEL OVTÍÁV TNV 
ёкбост SLAHEOLLN, ETOL MOTE unopó va TPOGENIA ую, тоос 
KOL ETOL LAOPODV va ovvExicovv va Borüoóv zepiooótepouc 
ауброэлоюс. 

Ilposevyouo бт ба NOV ŠIVOTE ша оублт Tov 1EPOV Word 
сас (m véa докт), кол бт да NOV õivate THV TVEVNOTIKEC 
PPOVTISTI кол TH ŠLGKPLOTI yla va сос ČEPETE koX repa кол 
та va KATOAGPETE tN XPOVIKT] теріобо бт ČOVLE ésa. 
Порокоћо ue Bon0ñortg yia va ¿épete лос va ECETAOEL TIC 
čvokoMEc OTL EPYOMOL аутцетолос ue көбе NEPA. О 
Aópooc God, не Bonga үю va делсе va сос СЕргі 
KONUTEPO ҡол va erosi va Ponos dove XPLOTLOVOVC 
отцу TEPLOXÑ MOV KOL GE ONO TOV KOGLO. 

Просебуомол бт Ba divate Mv NAEKTPOVUKT] оцабо, (озу 
KOL exkeívor zov тоос BonBovv 11 qpóvnor] cac. Пробс=охоцо 
ott да Pondoúcare TA LELOVpEVG LEAN ттс otkoyévetóc 
тоос (кол TNG OLKOYEVELGC MOV) yia va sdanarndeite бх 
TVEVUATIKG, OAAG үш va сос кото. pere ҡол yia VOL 
0gAT|oete va сас беутейе KOL va около) оёте ue каде 
троло. Eriong торехете NOC ту буот KOL OdTIylEC бе 
OVTOVC тоюс XPOVOVC коп GOG CTO үш va кбуо) OMTÁ TA 
трбушата ото буора тоо 100%, Amen, 
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German — Deutch - Allemand 


German Prayers Gebet zum Gott wie man wie horen kann 
dass meinem Gebet wie bittet Hilfe zu mir zu geben wie 
man geistige Anleitung 


German - Prayer Requests (praying / Talking) to God - 
explained in German Language 


Mit Gott sprechen, der Schópfer des Universums, der Lord: 


1., die Sie zu mir dem Mut, die Sachen zu beten geben 
würden, die ich benótige, um 2. zu beten, die Sie zu mir dem 
Mut, Ihnen zu glauben und anzunehmen geben würden, was 
Sie mit meinem Leben tun móchten, anstelle von mir meine 
Selbst erhebend Wille (Absicht) über Ihrem. 


3., denen Sie mir Hilfe geben würden, um meine Furcht vor 
dem Unbekannten die Entschuldigungen nicht werden zu 
lassen oder die Grundlage für mich, zum Sie nicht zu 
dienen. 


4., der Sie mir Hilfe, um zu sehen geben würden und zu 
erlernen, wie man die geistige Starke ich hat, benótigen Sie 
(durch Ihr Wort die Bibel) A) für die Fälle voran und B) für 
meine eigene persönliche geistige Reise. 


5. БаВ Sie Gott mir Hilfe geben würden, um Sie mehr 
dienen zu wünschen 


6. Daß Sie mich erinnern würden, mit Ihnen zu sprechen 
(prayer)when mich werden frustriert oder in der 
Schwierigkeit, anstatt zu versuchen, Sachen selbst nur durch 
meine menschliche Starke zu beheben. 


7. Daf Sie mir Klugheit und ein Herz geben würden, füllten 
mit biblischer Klugheit, damit ich Sie effektiv dienen würde. 


8. Daß Sie mir einen Wunsch geben würden, Ihr Wort, die 
Bibel zu studieren, (das neues Testament-Evangelium von 
John) auf persónlicher Ebene 


9. das Sie Unterstützung zu mir geben würden, damit ich 
bin, Sachen in der Bibel (Ihr Wort) zu beachten der ich auf 
und der persónlich beziehen kann mir hilft, zu verstehen, 
was Sie mich in meinem Leben tun wünschen. 


10. Daf Sie mir groBe Einsicht geben würden, um zu 
verstehen wie man anderen erklärt, die Sie sind, und daß ich 
sein würde, zu erlernen, wie man erlernt und kann für Sie 
und Ihr Wort (die Bibel) oben stehen 


11. Daß Sie Leute (oder Web site) in meinem Leben holen 
würden, die Sie kennen móchten und die in ihrem genauen 
Verständnis von Ihnen stark sind (Gott); und das würden Sie 
Leute (oder Web site) in meinem Leben holen, das ist, mich 
anzuregen, genau zu erlernen, wie man die Bibel das Wort 
der Wahrheit (2 Timotheegras 2:15) teilt. 


12. Daf Sie mir helfen würden zu erlernen, groBes 
Verständnis über, welche Bibelversion zu haben am besten 
ist, die am genauesten ist und die die geistigste Starke u. die 
Energie hat und dem Version mit den ursprünglichen 
Manuskripten übereinstimmt, daB Sie die Autoren des neuen 
Testaments anspornten zu schreiben. 


13. Daß Sie mir Hilfe, um meine Zeit in einer guten Weise 
zu verwenden geben wiirden, und meine Zeit auf den 
falschen oder leeren Methoden nicht zu vergeuden, näeher 
an Gott (aber dem, zu erhalten nicht wirklich biblisch seien 
Sie) und wo jene Methoden keine lange Bezeichnung oder 
dauerhafte geistige Frucht produzieren. 


14. Daß Sie mir Unterstützung geben würden, was zu 
verstehen, in einer Kirche oder in einem Ort der Anbetung 
zu suchen, welche Arten der Fragen zum zu bitten und daß 
Sie mir helfen würden, Gláubiger oder einen Pastor mit 
groBer geistiger Klugheit anstelle von den einfachen oder 
falschen Antworten zu finden. 


15. den Sie mich veranlassen würden, mich zu erinnern, um 
sich Ihr Wort zu merken die Bibel (wie Romans ist 8), damit 
ich es in meinem Herzen haben und an meinen Verstand 
sich vorbereiten lassen kann, und bereit, eine Antwort zu 
anderen der Hoffnung zu geben, die ich über Sie habe. 


16. Daf Sie mir Hilfe damit meine eigene Theologie und 
Lehren holen würden, um mit Ihrem Wort, die Bibel 
übereinzustimmen und daß Sie fortfahren würden, mir zu 
helfen, zu können, mein Verständnis der Lehre verbessert 
werden kann, damit mein eigenes Leben, Lebensstil und 
Verstehen fortfährt, zu sein näeher an, was Sie es für mich 
sein wünschen. 


17. Daf Sie meinen geistigen Einblick 
(Zusammenfassungen) mehr und mehr óffnen würden und 
daß, wo mein Verständnis oder Vorstellung von Ihnen nicht 
genau ist, daB Sie mir helfen würden, zu erlernen, wem 
Jesus Christ wirklich ist. 


18. Daß Sie mir Hilfe geben würden, damit ich in der 
LageSEIN würde, alle falschen Rituale zu trennen, denen 
ich von, von Ihrem freien Unterricht in der Bibel, wenn 
irgendwelche abgehangen habe von, was ich folgend bin, ist 
nicht vom Gott, oder ist kontrár zu, was Sie uns unterrichten 
wünschen - über das Folgen Sie. 


19. Daß keine Kräfte des Übels nicht irgendwie geistiges 
Verstündnis wegnehmen würden, das ich habe, aber eher, 
daß ich das Wissen behalten würde von, wie man Sie kennt 
und nicht an diesen Tagen der geistigen Táuschung betrogen 
wird. 


20. Daf Sie geistige Starke holen und zu mir helfen würden, 
damit ich nicht ein Teil von groBen weg fallen oder 
irgendeiner Bewegung bin, die zu Ihnen und zu Ihrem 
heiligen Wort Angelegenheiten nachgemacht sein würde. 


21. Das, wenn es alles gibt, das ich in meinem Leben getan 
habe oder irgendeine Weise, daß ich nicht auf Sie reagiert 
habe, wie ich haben sollte und die mich entweder am Gehen 
mit Ihnen hindert oder Haben des Verstehens, daß Sie jene 
things/responses/events zurück in meinen Verstand, damit 
ich auf sie im Namen Jesus Christ verzichten würde, und 
alle ihre von und von Konsequenzen holen würden und daB 
Sie jede mógliche Leere, Traurigkeit oder Verzweiflung in 
meinem Leben mit der Freude am Lord ersetzen würden und 
daf ich mehr auf das Lernen, Ihnen zu folgen gerichtet 
würde, indem man Ihr Wort las, die Bibel. 


22. Daf Sie meine Augen óffnen würden, damit ich in der 
LageSEIN würde, offenbar zu sehen und zu erkennen, wenn 
es eine große Täuschung über geistige Themen gibt, wie 
man dieses Phánomen (oder diese Fálle) von einer 
biblischen Perspektive und daß Sie mir Klugheit geben 
würden, um zu wissen und damit ich erlernt versteht, wie 


man meinen Freunden und liebte eine (Verwandte) ein Teil 
von ihm nicht zu sein hilft. 


23 Daß Sie sicherstellen würden, daß einmal meine Augen 
und mein Verstand geóffnet sind, versteht die geistige 
Bedeutung der gegenwärtigen Fälle, die in der Welt 
stattfinden, daß Sie mein Herz vorbereiten würden, um Ihre 
Wahrheit anzunehmen und daf Sie mir helfen würden, zu 
verstehen, wie man Mut und Starke durch Ihr heiliges Wort, 
die Bibel findet. Im Namen Jesus Christ, bitte ich um diese 
Sachen, die meinen Wunsch bestátigen, Ihr Wille 
übereinzustimmen, und ich bitte um Ihre Klugheit und eine 
Liebe der Wahrheit zu haben, Amen. 


Mehr an der Unterseite der Seite 
wie man ewiges Leben u. 
Hat 


Wir sind froh, wenn diese Liste (der Gebetanträge zum 
Gott) in der LageIST, Sie zu unterstützen. Wir verstehen, 
daß diese möglicherweise nicht die beste oder 
wirkungsvollste Übersetzung sein kann. Wir verstehen, daB 
es viele unterschiedliche Weisen des Ausdrückens von von 
Gedanken und von von Wortern gibt. Wenn Sie einen 
Vorschlag für eine bessere Übersetzung haben oder wenn 
Sie etwas Ihrer Zeit dauern móchten, Vorschlige zu 
schicken uns, werden Sie Tausenden der Leute auch helfen, 
die dann die verbesserte Übersetzung lesen. Wir haben 
háufig ein neues Testament, das in Ihrer Sprache oder in den 
Sprachen vorhanden ist, die selten oder alt sind. 


Wenn Sie nach einem neuen Testament in einer spezifischen 
Sprache suchen, schreiben Sie uns bitte. Auch wir mochten 
sicher sein und versuchen, das manchmal mitzuteilen, bieten 
wir Biicher an, die nicht frei sind und die Geld kosten. 

Aber, wenn Sie nicht einige jener elektronischen Biicher 
sich leisten konnen, konnen wir einen Austausch der 
elektronischen Bücher für Hilfe bei der Übersetzung oder 
bei der Übersetzung Arbeit häufig tun. Sie müssen nicht ein 
professioneller Arbeiter sein, nur eine regelmäßige Person, 
die interessiert ist, an zu helfen. 


Sie sollten einen Computer haben, oder Sie sollten Zugang 
zu einem Computer an Ihrer lokalen Bibliothek oder 
Hochschule oder Universitat haben, da die normalerweise 
bessere Anschlüsse zum Internet haben. Sie kónnen Ihr 
eigenes persónliches FREIES Konto der elektronischen 
Post, indem Sie zum mail.yahoo.com 


auch normalerweise herstellen gehen dauern bitte einen 
Moment, um die Adresse der elektronischen Post zu finden 
befunden an der Unterseite oder am Ende dieser Seite. 

Wir hoffen, daß Sie uns elektronische Post schicken, wenn 
diese hilfreich oder Ermutigung ist. Wir regen Sie auch an, 
mit uns hinsichtlich der elektronischen Bücher in 
Verbindung zu treten, die wir dem sind ohne Kosten und 
freies 


anbieten, die, wir viele Bücher in den Fremdsprachen haben, 
aber wir nicht sie immer setzen, um elektronisch zu 
empfangen (Download) weil wir nur vorhanden die Bücher 
oder die Themen bilden, die erbeten sind. Wir regen Sie an 
fortzufahren, zum Gott zu beten und fortzufahren, über ihn 
zu erlernen, indem wir das neue Testament lesen. Wir 


begriiBen Ihre Fragen und Anmerkungen durch 
elektronische Post. 


&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&& 


Caro Deus , Obrigada que esta Novo Testamento tem sido 
langado de modo a que nós somos capaz aprender mais 
sobre a ti. Por favor ajudar a gente responsável por fazendo 
esta Electrónico livro disponível. 

Por favor ajudar eles estarem capaz de trabalho rapidamente 
, e fazer mais Electrónico livros disponível Por favor ajudar 
eles haverem todos os recursos , o dinheiro , a forca e as 
horas que elas precisar a fim de ser capaz de guardar 
trabalhando para si. 

Por favor ajudar aquelas esse are parte da equipa essa ajuda 
Ihes num todos os dias base. Por favor dar Ihes a força 
continuar e dar cada deles o espiritual comprendendo para o 
trabalho que vocé quer eles fazerem. Por favor ajudar cada 
um deles para nào ter medo e lembrar que tu és o deus o 
qual respostas oragäo e quem é encarregado de todas as 
coisas. 

EU orar que a ti would encorajar Ihes , e que vocé protege 
Ihes , e o trabalho & ministério que elas sáo comprometido 
em. EU orar que você protegeria lhes de o Espiritual Forças 
ou outro barreiras 1550 podeia ser malefício Ihes ou lento 
Ihes abaixo. 

Por favor ajudar a mim quando Eu uso esta Novo 
Testamento para também reflectir a gente o qual ter feito 
esta edicáo disponível , de modo a que eu possa orar para 
eles e por conseguinte eles podem continuar ajudar mais 


pessoas EU orar que você daria а mim um amar do seu 
Divino Palavra ( o novo Testamento ), e que vocé daria a 
mim espiritual sabedoria e discernment conhecer a ti melhor 
e para comprender o período de tempo que nós somos 
vivendo em. 

Por favor ajudar eu saber como lidar com as dificuldades 
que Eu sou confrontado com todos os dias. Lorde Deus , 
Ajudar eu querer conhecer a ti Melhor e querer ajudar outro 
Christian no meu área e pelo mundo. EU orar que vocé daria 
o Electrónico livro equipa e aquelas o qual trabalho no 
Websters e aqueles que ajudar Ihes seu sabedoria. EU orar 
que vocé ajudaria o indivíduo membros do seu família ( e a 
minha familia ) para nào ser espiritual enganar , mas 
comprender a ti e querer aceitar e seguir a ti em todos 
bastante. e Eu pergunto vocé fazer estas coisas em nome de 
Jesus , Amen , 


Dear God, 


Thank you that this New Testament 
has been released so that we are able 
to learn more about you. 


Please help the people responsible for making this 
Electronic book available. Please help them to be able to 
work fast, and make more Electronic books available 
Please help them to have all the resources, the money, the 
strength and the time that they need in order to be able to 
keep working for You. 


Please help those that are part of the team that help them on 
an everyday basis. Please give them the strength to continue 
and give each of them the spiritual understanding for the 
work that you want them to do. Please help each of them to 
not have fear and to remember that you are the God who 


answers prayer and who is in charge of everything. 


I pray that you would encourage them, and that you protect 
them, and the work & ministry that they are engaged in. 

I pray that you would protect them from the Spiritual Forces 
or other obstacles that could harm them or slow them down. 


Please help me when I use this New Testament to also think 
of the people who have made this edition available, so that I 
can pray for them and so they can continue to help more 
people 


I pray that you would give me a love of your Holy Word 
(the New Testament), and that you would give me spiritual 
wisdom and discernment to know you better and to 
understand the period of time that we are living in. 


Please help me to know how to deal with the difficulties that 
I am confronted with every day. Lord God, Help me to want 
to know you Better and to want to help other Christians in 
my area and around the world. 


I pray that you would give the Electronic book team and 
those who work on the website and those who help them 
your wisdom. 


I pray that you would help the individual members of their 
family (and my family) to not be spiritually deceived, but 
to understand you and to want to accept and follow you in 
every way. 


and I ask you to do these things in the name of Jesus, 
Amen, 


888888 
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Croatian Croatian Croatian 


Croatian - Prayer Requests (praying ) to God - explained 
in Croatian Language 


Croatian Croatia Prayer Isus Krist Moljenje to Bog Kako to 
Moliti moze cuti moj pitati popustanje ponuditi mene 


Govorenje to Bog , Stvoritelj dana Svemir , Gospodar : 


1. taj te će popuštanje meni u hrabrost to moliti predmet taj 
Trebam to moliti 


2. taj te će popuštanje meni u hrabrost to vjerovati te i 
prihvatiti što koji želite za napraviti sa mojim život , 
umjesto mene uznijeti moj posjedovati htijenje ( namjera ) 
iznad tvoj. 


3. taj te će popuštanje mene ponuditi ne pustiti moj 
strahovanje dana nepoznat postati isprika , ili baza za mene 
ne to poslužitelj you. 


4. taj te će popuštanje mene ponuditi vidjeti i naučiti kako to 
imati duhovni snaga Trebam ( preko tvoj riječ Biblija ) ) za 
jedan dan događaj ispred i b ) za moj posjedovati osobni 
duhovni putovanje. 


5. Taj te Bog će popuštanje mene ponuditi ištanje to 
poslužitelj Te više 


6. Taj te će podsjetiti mene to pričati sa te prayerwhen ) Ja 
sam frustriran ili u problemima , umjesto težak to odluka 
predmet ja osobno jedini preko moj čovječji snaga. 


7. Taj te će popuštanje mene Mudrost i srce ispunjen sa 
Biblijski Mudrost tako da JA će poslužitelj te više efektivno. 


8. Taj te će popuštanje mene želja to studirati tvoj riječ , 
Biblija , (novim Oporuka Evanđelje od John ), na osobni 
baza 


9. taj te će popuštanje pomoć meni u tako da Ja sam u 
mogućnosti to obavijest predmet in Biblija ( tvoj riječ ) što 
Ja mogu osobni povezivati se , i da htijenje pomoć mene 
shvatiti što koji želite mene za napraviti u mojem život. 


10. Taj te će popuštanje mene velik raspoznavanje , to 
shvatiti kako to objasniti to ostali tko ti si , 1 da JA bi bilo u 
mogućnosti naučiti kako naučiti i znati kako to pristajati uza 
što te i tvoj riječ ( Biblija ) 


11. Taj te će donijeti narod ( ili websiteovi ) u mojem život 
tko ištanje to znati te , i tko jesu jak in njihov točnost 
sporazum od te ( bog ); i da te će donijeti narod (ili 
websiteovi ) u mojem život koji će biti u mogućnosti to 
hrabriti mene to precizan naučite kako podijeliti Biblija riječ 
od istina (2 Plašljiv 215:). 


12. Taj te će pomoć mene naučiti to imati velik sporazum o 
što Biblija inačici je najbolji , što je većina točnost , i što je 
preko duhovni snaga & Power PC , i što inačici sporazum sa 
izvorni rukopis taj te nadahnut autorstvo dana Nov Oporuka 
to pisati. 


13. Taj te će popuštanje ponuditi mene korištenje moj 
vrijeme in dobar put , i ne to prosipati moj vrijeme na 
Neistinit ili prazan Metodije da biste dobili Zatvori to Bog ( 
ali koji nisu vjerno Biblijski ), i gdje svi oni Metodije 
stvarajući nijedan čeznuti uvjeti ili trajan duhovni voće. 


14. Taj te će popuštanje pomoć meni u to shvatiti što učiniti 
tražiti in Churchill ili mjesto od moliti se , što rod od pitanje 
to pitati , i da te će pomoć mene pronaći onaj koji vjeruje ili 
pastor sa velik duhovni mudrost umjesto lahak ili neistinit 
odgovoriti. 


15. taj te će nanijeti mene to sjećati se to sjećati se tvoj riječ 
Biblija ( kao što je Rumunjski 8), tako da Ja mogu imati 
Internet u mojem srce i imati moj imati što protiv spreman , 
i biti spreman to popuštanje odgovoriti to ostali dana 
uzdanica taj Imam o te. 


16. Taj te će donijeti ponuditi mene tako da moj posjedovati 
teologija i doktrina to poklapati se tvoj riječ , Biblija i da te 
će nastaviti to pomoć mene znati kako moj sporazum od 
doktrina može poboljšati tako da moj posjedovati život , stil 
života i sporazum nastaviti biti Zatvori to što koji želite 
Internet biti za mene. 


17. Taj te će OpenBSD moj duhovni unutar ( zaključak ) 
više i više , i da gdje svi moj sporazum ili percepcija od te 
nije točnost , taj te će pomoć mene naučiti tko Isus Krist 
vjerno je. 


18. Taj te će popuštanje ponuditi mene tako da JA bi bilo u 
mogućnosti to odijeljen bilo koji neistinit ritualni što Imam 
zavisnost na , from tvoj jasan pomoć u učenju in Biblija , 
ako postoje od što Ja sam sljedeće nije od Bog , ili je ugovor 
to što koji želite to vas naučiti nas o sljedeće te. 


19. Taj bilo koji sila od zlo će ne oduteti bilo koji duhovni 
sporazum što Imam , ali radije taj JA će čvrsto držati znanje 
kako to znati te i ne biti lukav in te dani od duhovni varka. 


20. Taj te će donijeti duhovni snaga i ponuditi mene tako da 
JA neće biti dio ognjevit Jesen Daleko ili od bilo koji pokret 
što bi bilo produhovljeno krivotvoren novac vama i u vaš 
Svet Riječ 


21. Da ako ima je išta taj Imam ispunjavanja u mojem život 
, ili bilo koji put taj Imam ne odgovaranje vama kao JA 
trebaju imati i da je koji se može spriječiti mene sa ili 
hodanje sa te , ili vlasništvo sporazum , taj te će donijeti oni 
predmet / reakcija / događaj leđa u moj imati što protiv , 
tako da JA će odreći se njima in ime od Isus Krist , i svi od 
njihov efekt i posljedica , i da te će opet staviti bilo koji 
praznina ,sadness ili izgubiti nadu u mojem život sa Ono što 
pruža užitak dana Gospodar , i da JA bi bilo više fokusirati 
na znanje to udarac te mimo čitanje tvoj riječ , Biblija 


22. Taj te će OpenBSD moj oči tako da JA bi bilo u 
mogućnosti to jasno vidjeti i prepoznati ako ima Velik 
Varka o Duhovni tema , kako to shvatiti ovaj fenomen ( ili 
te događaj ) from Biblijski perspektiva , i da te će 
popuštanje mene mudrost to znati i tako dalje taj JA htijenje 
naučite kako pomoć moj prijatelj i voljen sam sebe ( 
odnosni ) ne biti dio it. 


23. Taj te će osigurali da jedanput moj oči jesu OpenBSD i 
moj imati što protiv shvatiti duhovni izražajnost od tekući 
događaj uzimanje mjesto u svijetu , taj te će pripremiti moj 
srce to prihvatiti tvoj istina , i da te će pomoć mene shvatiti 
kako pronaći hrabrost 1 snaga preko tvoj Svet Riječ , Biblija. 
In ime od Isus Krist , JA tražiti te predmet potvrditi moj 


želja biti složno tvoj htijenje , i Ja sam iskanje tvoj mudrost i 
to imati hatar dana Istina Da 


Više podno Stranica 
Kako to imati Vječan Zivot 


Mi jesu veseo ako ovaj rub ( od moljenje molba to Bog ) je 
u mogućnosti to pomoći te. Mi shvatiti ovaj možda neće biti 
najbolji ili većina djelotvoran prevođenje. Mi shvatiti koji su 
mnogobrojan različit putevi od istiskivanje misao i riječ. 
Ukoliko imati sugestija za bolji prevođenje , ili ukoliko će 
voljeti uzeti malolitražan iznos od tvoj vrijeme to poslati 
sugestija nama , te htijenje biti pomoć tisuća od ostali narod 
isto tako , koji će onda čitanje oplemenjen prevođenje. Mi 
više puta imati Nov Oporuka raspoloživ u vaš jezik ili in 
jezik koji su rijedak ili star. Ako ste obličje za Nov Oporuka 
in specifičan jezik , ugoditi korespondirati nas. Isto tako , mi 
ištanje istinabog i pokušati komunicirati taj katkada , mi 
obaviti ponuda knjiga koji nisu Slobodan i da obaviti trošak 
novac. 


Ali ukoliko ne moći priuštiti neki od oni elektronski knjiga , 
mi može više puta obaviti izmjena od elektronski knjiga za 
pomoć sa prevođenje ili prevođenje funkcionirati. Nemate 
biti koji se odnosi na zvanje radnik , samo jedan dan 
pravilan osoba tko je zainteresirana za pomoć. Te trebaju 
imati računalo ili te trebaju imati pristup to računalo at tvoj 
lokalni knjižnica ili fakulteti ili sveučilišta , otada oni obično 
imati bolji povezivanje to Internet. Možete isto tako obično 
utemeljiti tvoj posjedovati osobni SLOBODAN elektronička 
pošta račun odlaskom na mail.yahoo.com 


Ugoditi uzeti tren pronaći elektronička pošta adresa smjestiti 
na dnu ili kraj od ovaj stranica. Nadamo se te htijenje poslati 
elektronička pošta nama , ako ovaj je od pomoć ili 
hrabrenje. Mi isto tako hrabriti te to kontakt nas zabrinutost 
Elektronski Knjiga koju nudimo koji su sa trošak , i 
slobodan. 


Mi obaviti imati mnogobrojan knjiga in stran jezik , ali mi 
ne uvijek mjesto njima to primiti elektronski ( preuzimanje 
datoteka ) jer mi jedini izraditi raspoloživ knjiga ili tema 
koji su preko molba. Mi hrabriti te to nastaviti to moliti to 
Bog i to nastaviti naučiti o Njemu mimo čitanje novim 
Oporuka. Mi dobrodošli na tvoj pitanje i komentirajte mimo 
elektronička pošta. 
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CZECH CZECH ТСНЕК 


Czech Prayer Modlitba Kristian jezuita Kristus az k Buh Jak 
Modlit Buh pocinovat slyset modlitba k ptat Buh darovat 
pomoci mne 


Czech - Prayer Requests (praying / Talking) to God - 
explained in Czech Language 


Mluveni ай К Bůh , člen určitý Stvořitel of člen určitý 
Soubor , člen určitý Hospodin : 

1. aby tebe chtěl bych darovat až k mne člen určitý kuráž až 
k modlit člen určitý majetek aby Nemusím až k modlit 

2. aby tebe chtěl bych darovat až k mne člen určitý kuráž až 
k domnívat se tebe a přijmout jaký tebe potřeba až k jednat 
má duch , místo mne povýšit já sám vůle ( cíl ) nad tvůj. 


3. aby tebe chtčl bych darovat mne pomoci až k ne dovolit 
má bát se of člen určitý neznámá az К stat se člen určitý 
odpustit , či člen určitý báze do mne rozcházet se v názorech 
sloužit you. 


4. aby tebe chtél bych darovat mne pomoci ай К vidčt a ай К 
dostat instrukce jak? až k mit člen určity duchovni sila 
Nemusím ( docela tvuj slovo ¿len určity Bible ) jeden ) do 
člen určitý příhoda vpřed a b ) do já sam osobni duchovní 
cesta. 


5. Aby tebe Büh chtél bych darovat mne pomoci aZ k 
potřeba ай К sloužit Tebe vice 6. Aby tebe chtěl bych 
pfipomenout komu mne ай К rozmlouvat s tebe prayerwhen 
) JA am zmafeny či do nesnáz , misto trying aZ К analyzovat 
majetek já sám ale docela má lidsky síla. 


7. Aby tebe chtčl bych darovat mne Moudrost a jeden srdce 
nákyp s Biblick$ Moudrost tak, že JA chtčl bych sloužit 
tebe vice efektivni. 8. Aby tebe chtčl bych darovat mne 
jeden poručit aZ К učeni tvüj slovo , člen určity Bible , ( 
Novy zákon Evangelium of Jan ), dále jeden osobni báze 


9. aby tebe chtél bych darovat pomoc ай К mne tak, že JA 
am schopny ай К oznámení majetek do člen určity Bible ( 
tvüj slovo ) kdo Dovedu co se mé tyče byt v pomčru К sem 
tam , to postačí pomoci mne dovidat se jaký tebe potřeba 
mne aZ k zavraZdit má duch. 


10. Aby tebe chtél bych darovat mne celek bystrost , aZ k 
dovídat se jak? aZ К jasně se vyjádřit aZ К jini kdo tebe ar ‚а 
aby JA chtčl bych byt schopny až k dostat instrukce jak? а? 
k dostat instrukce a vRdRt jak? aZ k postavit se za tebe a 
tvüj slovo ( člen určity Bible ) 


11. Aby tebe chtél bych nést Па ( či websites ) do má duch 
kdo potfeba ай К vRdRt tebe , a kdo ar silny do jejich presny 
dohoda of tebe ( büh ); a Aby tebe chtél bych nést lid ( či 
websites ) do má duch kdo vile byt schopny aZ К dodat 
mysli mne aZ k pfesny dostat instrukce jak? aZ k délit člen 
určitý Bible Pismo svaté pravda (2 Bázlivy 215:). 


12. Aby tebe chtél bych pomoci mne aZ k dostat instrukce aZ 
К mit celek dohoda kolem kdo Bible líčení is nejlépe , kdo is 
nejčetnčjši přesný , a kdo 3sg.préz.od have ¿len určitý 
nejčetnčjši duchovni sila & množstvi , a kdo ličeni souhlasi 
jit s duchem času originál rukopis aby tebe dychat člen 
určitý spisovatele of Novy zákon ай К psát. 


13. Aby tebe chtél bych darovat pomoci ай К mne ай К 
cvičeni má čas do jeden blaho cesta , a rozcházet se v 
názorech zpustošit má čas dále Chybny či hladovy metody 
ай К brat blizky az К Buh ( kdyby ne ar ne opravdu Biblicky 
), a kde those metody napsat ne dlouhá hláska čas či 
(lasting||stály]trvaly) } duchovní nést ovoce. 








14. Aby tebe chtěl bych darovat pomoc až k mne až k 
dovídat se jaký až k hledat do jeden církev či jeden bydliště 
of uctívání , jaký rody of otázky až k ptát se , a aby tebe 
chtěl bych pomoci mne až k nález věřící či jeden duchovní s 
celek duchovní moudrost místo bezstarostný či chybný 
odpovída. 

15. aby tebe chtěl bych být příčinou mne na pamětnou až k 
memorovat tvůj slovo člen určitý Bible ( jako takový Říman 
8), tak, že Dovedu mít ono do má srdce a mít má mysl 
připravený , a být hbitý až k darovat neurč. člen být v 
souhlase s jiní of člen určitý naděje aby Mám u sebe tebe. 


16. Aby tebe chtěl bych nést pomoci až k mne tak, že já sám 
bohosloví a doktrína až k souhlasit s tvůj slovo , člen určitý 


Bible a aby tebe chtél bych stále byt pomoci mne vRdRt 
jak? ma dohoda of doktrina pocinovat byt opravit tak, Ze ja 
sam duch lifestyle a dohoda odroéit az k byt blizky k 
jakému účelu tebe potřeba ono ай К byt pro mne. 


17. Aby tebe chtěl bych nechráněný má duchovní jasnozfení 
( konec ) čím dále, tím více , a aby kde má dohoda či 
chápavost of tebe is ne přesný , aby tebe chtěl bych pomoci 
mne až k dostat instrukce kdo Jezuita Kristus opravdu is. 


18. Aby tebe chtěl bych darovat pomoci až k mne tak, že JA 
chtěl bych být schopný až k oddělený jakýkoliv chybný 
obřad kdo JÁ mít důvěra dále , dle tvůj celý doktrína do člen 
určitý Bible , jestli vůbec of jaký JÁ am následující is ne of 
Büh , či is proti čemu jaký tebe potřeba až k učit us kolem 
následující tebe. 


19. Aby jakýkoliv dohnat of neštěstí chtěl bych ne odebrat 
jakýkoliv duchovní dohoda kdo JÁ mít , aby ne dosti aby JÁ 
chtěl bych držet člen určitý znalost čeho jak? až k vRdRt 
tebe a rozcházet se v názorech být klamat do tezaury days of 
duchovní klam. 


20. Aby tebe chtěl bych nést duchovní síla a pomoci až k 
mne tak, že JA vůle rozcházet se v názorech být část of 
notáblové Klesání Pryč či of jakýkoliv pohyb kdo chtěl bych 


být duchovo falšovat až k tebe a až k tvůj Svatý Slovo 


21. Aby -li tam is cokoli aby JÁ mít utahaný má duch , či 
jakkoli aby JÁ mít ne dotazovaná osoba až k tebe ačkoliv 
Šel bych mít a to jest opatření mne dle jeden nebo druhý 
kráčení s tebe , či having dohoda , aby tebe chtěl bych nést 
those majetek / citlivost přístroje / příhoda bek do má mysl , 
tak, že JÁ chtěl bych nectít barvu je jménem koho Jezuita 
Kristus , a celek of jejich dojem a dosah , a aby tebe chtěl 


ye wey 


bych dat na dřívější misto jakýkoliv emptiness ,sadness či 


beznadéjnost do má duch jit s duchem času Radost of člen 
určitý Hospodin , a aby J chtěl bych byt vice ložisko dale 
učenost ай К doprovázet tebe do četba tvuj slovo , Bible 


22. Aby tebe chtél bych nechránény probüh tak, že JA chtčl 
bych byt schopny až k jasnč vidčt a pochopit -li tam is jeden 
Celek Klam kolem Duchovni námét , jak? ай К dovidat se 
tato pfechodny ( či tezaury pfihoda ) dle jeden Biblicky 
perspektiva , a aby tebe chtél bych darovat mne moudrost aZ 
k vRdRt a tak, že JA vüle dostat instrukce jak? posloužit 
jídlem má druh a Amor зат ( příbuzní ) ne byt část of it. 


23. Aby tebe chtél bych pojistit aby druhdy probüh ar 
nechráněný a má mysl dovidat se člen určitý duchovní 
význam of běh příhoda dobytí bydliště do člen určitý svět , 
aby tebe chtěl bych chystat se má srdce až k pfijmout tvůj 
pravda , a aby tebe chtěl bych pomoci mne dovídat se jak? 
až k nález kuráž a síla docela tvůj Svatý Slovo , člen určitý 
Bible. Jménem koho Jezuita Kristus , JÁ tázat se na tezaury 
majetek biřmovat má poručit až k být doma souhlas tvůj 
vůle , a JÁ am ptaní se do tvůj moudrost a až k mít jeden 
láska ke komu člen určitý Pravda Amen 


Více v člen určitý Dno of Blok 
Jak? až k mít Nekonečný Duch 


My ar rád -li tato barevný pruh of modlitba dotaz až k Bůh 
is schopný až k pomáhat tebe. My dovídat se tato moci ne 
být člen určitý nejlépe či nejčetnější efektivní dešifrování. 
My dovidat se tamhleten ar mnoho neobvyklý cesty of 
interpretace domnéní a slova. -li tebe mit jeden návrh do 


jeden lépe dešifrování , či - tebe chtěl bych do téže тігу aZ 


К brat jeden malý činit of tvůj čas ай k poslat návrhy aZ К us 
, tebe vüle byt porce jídla tisíc of druhy lid rovnčž , kdo ville 
nékdy čist člen určity opravit desifrování. My Casto mit 
jeden Novy Posledni ville pfistupny do tvuj jazyk či do 
jazyk aby ar nedovafeny či davny. -li tebe ar hledčt do jeden 
Novy Posledni vule do jeden specificky jazyk , byt pfijemny 
psát aZ К us. Rovnčž , my potfeba ай К jistć a namáhat ай К 
byt ve styku aby nčkdy , my činit nabidka blok aby ar ne 
Drzy a aby činit cena penize. 


Aby ne -li tebe délostielectvo piítok nčjaky of those 
elektronicky blok , my pocinovat často činit neurč. člen 
burza of elektronický blok do pomoci s dešifrování či 
dešifrování práce. Tebe činit ne mit aZ К byt jeden odborný 
dčlnik , ale jeden pofädny osoba kdo is obchod do porce 
jidla. Tebe požadovat mit jeden počitač či tebe požadovat 
mit pfistup ай К jeden počitač у tvüj lokálka knihovna či 
akademie či univerzita , od té doby those obvykly mit lépe 
klientela až k člen určity internovan4 osoba. Tebe pocinovat 
rovněž obvyklý upevnit tvůj drahý osobni DRZÝ 
elektronická pošta účet do existující až k mail.yahoo.com 


Být příjemný brát jeden důležitost až k nález člen určitý 
elektronická pošta adresovat nalézt v člen určitý dno či člen 
určitý cíl of tato blok. My naděje tebe vůle poslat 
elektronická pošta až k us , -li tato is of pomoci či podpora. 
My rovněž dodat mysli tebe až k dotyk us pokud jde o 
Elektronický Blok aby my nabídka aby ar bez cena , a drzý. 


My činit mít mnoho blok do cizí jazyk , aby ne my činit 
někdy bydliště je až k dostat electronically ( zavádění ) 
poněvadž my ale délat přístupný člen určitý blok či člen 
určitý námět aby ar člen určitý nejčetnější dotaz. My dodat 
mysli tebe až k stále být modlit až k Bůh a až k stále být 


dostat instrukce kolem Jemu do četba Novy zákon. My vítat 
tvüj otázky a poznámky do elektronická pošta. 
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Drogi Bóg , Dziekuje ów ten Nowy Testament 
ma byt zwolniony byle tylko jeste$my able wobec nauczyé 
sie liczniejszy okoto ty. Prosze mi pomóc ludzie 
odpowiedzialny pod katem wykonaniem ten Elektroniczny 
ksiazka rozporzadzalny. 


Prosze mi pomóc im zostać wyptacalny praca umocowany , 
1 zrobié liczniejszy Elektroniczny ksiazki rozporzadzalny 
Prosze mi pomóc im wobec mieć wszystko ten zasoby , ten 
pieniadze , ten sila i ten czas ów oni potrzebować w klasa 
zostać wyplacalny utrzymywać dzialanie pod katem Ty. 
Prosze mi pomóc ów ów jestescie obowiazek od ten družyna 
ów wspölpracownik im u an codzienny podstawa. 


Podobać sie dawać im ten sita wobec kontynuować i dawać 
každy od im ten duchowy zgoda pod katem ten praca 6w ty 
potrzeba im wobec czynić. Prosze mi ротбс každy od im 
wobec nie mieć strach i wobec zapamiętać ów jesteś ten 
Bóg który odpowiedzi modlitwa i który jest w koszt od 
wszystko. JA błagać ów ty byłby zachęcać im , i ów ty 
ochraniać im , i ten ргаса & ministerstwo ów oni sa zajety. 
JA blagać ów ty bytby ochraniać im z ten Duchowy Sity 
zbrojne albo inny przeszkody 6w kulisy szkoda im albo 
powolny im уу dot. Prosze mi pomóc podczas JA užywać 
ten Nowy Testament wobec także pomyśleć od ludzie który 
mieć wykonane ten wydanie rozporzadzalny , byle tylko JA 


puszka metalowa modlić sie za im i tak oni puszka 
metalowa robić w dalszym ciagu wspólpracownik 


liczniejszy społeczeństwo JA błagać ów ty byłby dawać mi 
pewien miłość od twój Święty Wyraz ( ten Nowy Testament 
), i ów ty byłby dawać mi duchowy mądrość i orientacja 
wobec znać ty polepszyć i wobec rozumieć ten okres ów 
jesteśmy żyjący w. Proszę mi pomóc wobec znać jak wobec 
zawierać z transakcję ten trudności ów JA jestem 
skonfrontowany rezygnować codziennie. 


Lord Bóg , Współpracownik mi wobec potrzeba wobec znać 
ty Polepszyć i wobec potrzeba wobec współpracownik inny 
Chrześcijanie w mój powierzchnia i wokoło ten świat. 

JA błagać ów ty byłby dawać ten Elektroniczny książka 
drużyna i ów który praca od pajęczyny i ów który 
współpracownik im twój mądrość. JA błagać ów ty byłby 
współpracownik ten indywidualny członki od ich rodzina ( i 
mój rodzina ) wobec nie być duchowo zwodzil , oprócz 
wobec rozumieć ty i ja wobec potrzeba wobec uznawać i 
następować po ty w na wszelki sposób. i JA zapytać ty 
wobec czynić tych rzeczy na Boga Jezus , Amen , 
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Slovenian 7727777 


Slovenian - Prayer Requests (praying / Talking) to God - 
explained in Slovenian Language 


slovenian prayer jezuit Kristus molitev Bog kako prositi kako moci 
slisati svoj zaprositi podati ponuditi komu kaj mi 


pri aparatu imeti se za boga , tvorec od vsemirje , bog : 


1. to vi hoteti izročiti mi pogum prositi stvari to rabim 
prositi 


2. to vi hoteti izročiti mi pogum v vernik vi ter uvaževati 
kakšen hočeš vzdržati svoj življenje , namesto mi 
navdušenje svoj lasten hoteti ( namen ) zgoraj vaš. 


3. to vi hoteti izročiti mi ponuditi komu kaj ne pustiti svoj 
grozen od neznano v postati opravičilo , ali osnova navzlic 
ne streči you. 

4. to vi hoteti izročiti mi ponuditi komu kaj zagledati ter 
zvedeti kako imeti božji zakon čvrstost rabim ( skozi vaš 
izraziti z besedami biblija ) a ) zakaj pripetljaj spredaj ter b ) 
zakaj svoj lasten oseben netelesen potovanje. 

5. to vi Bog hoteti izročiti mi ponuditi komu kaj biti brez 
streči vi več 

6. to vi hoteti spomniti se mi pogovarjati se vi prayerwhen ) 
jaz sem uničen ali v težava , namesto težaven odločiti stvari 
sebi šele skozi svoj človeški čvrstost. 

7. to vi hoteti izročiti mi modrost ter a srčika poln Biblical 
modrost tako da jaz hoteti začetni udarec z Zogo vi več 
razpoložljiv. 


8. to vi hoteti izročiti mi a zahteva študirati vaš izraziti z 
besedami , biblija , ( novi testament evangelij od John ), 
naprej a oseben osnova 

9. to vi hoteti izročiti pomoč mi tako da morem opaziti 
stvari v biblija ( vaš izraziti z besedami ) kateri morem 
osebno tikati se česa , ter to zadostuje pomoč mi razumeti 
kakšen vi biti brez mi uganjati v svoj življenje. 

10. to vi hoteti izročiti mi velik bistroumnost , v razumeti 
kako razlagati drugim kdo vi ste , ter to jaz domišljavec 
zmožen zvedeti kako zvedeti ter znanje kako stati pokoncu 
zakaj vi ter vaš izraziti z besedami ( biblija ) 

11. to vi hoteti privleči narod ( ali websites ) у svoj življenje 
kdo biti brez znati vi , ter kdo ste krepek v svoj natančen 
razumeven od vi ( Bog ); ter to vi hoteti privleči narod (ali 
websites ) v svoj življenje kdo hoteti obstati zmožen v 
podžigati mi v natančen zvedeti kako razpreti biblija izraziti 
2 besedami od resnica (2 plašljiv 215:). 

12. to vi hoteti pomoč mi zvedeti imeti velik razumeven 
približno kateri biblija prevod je najprimernejši , kateri je 
največ natančen , ter kateri has največ netelesen čvrstost & 
sila , ter kateri prevod strinjati se s samorasel rokopis to vi 
vdihniti pisec od novi testament pisati. 

13. to vi hoteti izročiti ponuditi komu kaj mi rabiti svoj čas 
уа dober izuriti za hojo ali ježo po cesti , ter ne v 
razsipavati svoj čas naprej napačen ali puhel metoda 
zadobiti sklepnik v Bog ( če že ne ste ne resnično Biblical ), 
ter kraj oni metoda predelki ne dolg pogoj ali trajen 
netelesen sadje. 

14. to vi hoteti izročiti pomoč mi v razumeti kakšen iskati v 
a cerkvica ali a mesto od častiti , kakšen milosten od 
vprašanje zaprositi , ter to vi hoteti pomoč mi najti vernik ali 
a pastor s velik netelesen modrost namesto neprisiljen ali 
napačen odgovor. 

15. to vi hoteti vzrok mi spomniti se naučiti se na pamet vaš 
izraziti z besedami biblija ( kot na primer retoromanski 8), 
tako da morem življati to v svoj srčika ter življati svoj srce 


pripravljen , ter obstati radovoljen podati odgovor drugim 
od upanje to imam približno vi. 

16. to vi hoteti privleči ponuditi komu kaj mi tako da svoj 
lasten teologija ter nauk ujemati se s vaš izraziti z besedami 
, biblija ter to vi hoteti vzdržnost у pomoč mi znanje kako 
svoj razumeven od nauk moči obstati izpopolniti tako da 
svoj lasten življenje lifestyle ter razumeven vzdržnost to live 
at warefare with s.o. sklepnik eemu vi biti brez to v obstati 
navzlic. 

17. to vi hoteti plan svoj netelesen vpogled ( sklep ) bolj in 
bolj , ter to kraj svoj razumeven ali zaznavanje od vi ni 
natančen , to vi hoteti pomoč mi zvedeti kdo jezuit Kristus 
resnično je. 

18. to vi hoteti izročiti ponuditi komu kaj mi tako da jaz 
domišljavec zmožen razstati se poljuben napačen cerkveni 
obredi kateri imam odvisnost naprej , s vaš veder 
poučevanje v biblija , če sploh kateri od kakšen jaz sem 
sledeč ni od Bog , ali je nasprotno eemu kakšen hočeš učiti 
nas približno sledeč vi. 

19. to poljuben vojna sila od zlo hoteti ne odvzeti poljuben 
netelesen razumeven kateri imam , šele precej to jaz hoteti 
obdržati znanost od kako znati vi ter ne v obstati goljufati 
dandanes od netelesen prevara. 

20. to vi hoteti privleči netelesen čvrstost ter ponuditi komu 
kaj mi tako da nočem v obstati del od velika gospoda 
padanje stran ali od poljuben tok kateri domišljavec 
netelesen ponarejen vam na uslugo ter v vaš svet izraziti z 
besedami 

2]. to če je nič to imam velja v svoj življenje , ali vsekakor 
to imam ne odgovor vam na uslugo kot jaz should življati 
ter to je preprečljiv mi s vsak izmed obeh pešačenje z vami , 
ali imetje razumeven , to vi hoteti privleči oni stvari / 
odgovor / pripetljaj prislon v svoj srce , tako da jaz hoteti 
odreči se jih v imenu ljudstva, usmiljenja itd. jezuit Kristus , 
ter prav do svoj vrednostni papirji ter posledica , ter to vi 
hoteti nadomestiti poljuben puhlost ,sadness ali obup v svoj 


življenje s veselje od bog , ter to jaz domišljavec več žarišče 
naprej učenje slediti vi z čitanje vaš izraziti z besedami , 
biblija 


22. to vi hoteti plan svoj oči tako da jaz domišljavec zmožen 
v jasno zagledati ter pred sodiščem se pismeno obvezati če 
je a velik prevara približno netelesen predmet , kako v 
razumeti to fenomen ( ali od this pripetljaj ) s a Biblical 
perspektiven , ter to vi hoteti izročiti mi modrost znati ter 
tako da bom se učil kako v pomoč svoj prijateljstvo ter 
ljubezen sam sebe, sebi, se ( žlahta ) ne obstati del od it. 


23. to vi hoteti zavarovati to nekoč svoj oči ste odpirač ter 
svoj srce razumeti božji zakon pomen od tok pripetljaj 
taking mesto na svetu , to vi hoteti pripraviti se svoj srčika 
Vzeti vaš resnica , ter to vi hoteti pomoč mi razumeti kako 
najti pogum ter čvrstost skozi vaš svet izraziti z besedami , 
biblija. v imenu ljudstva, usmiljenja itd. jezuit Kristus , jaz 
prositi od this stvari potrditi svoj zahteva v biti znotraj 
pogodba vaš hoteti , ter vprašam zakaj vaš modrost ter imeti 
a ljubezen od resnica Amen. 


več pravzaprav od stran 
kako imeti večen življenje 


mi smo vesel če to zapisati v seznam ( od molitev prošnja v 
Bog ) je zmožen pomagati vi. mi razumeti to maj ne obstati 
najboljši ali največ uspešen prevod. mi razumeti to so veliko 
različen ways od iztisljiv mnenje ter izraziti z besedami. če 
vi življati a nasvet zakaj a rajši prevod , ali če vi hoteti všeč 
biti zavzeti a tesen znesek od vaš čas pošiljati nasvet v nas , 
boš pomaganje tisoč od drugi narod tudi , kdo hoteti torej 
čitanje izpopolniti prevod. mi pogosto življati a nova zaveza 


pri roki v vaš jezik ali v jezik to ste redek ali star. če isčeš a 

nova zaveza v a poseben jezik , prosim napisati rabiti. tudi , 

mi biti brez v obstati varen ter začeti v biti obhajan to včasih 
, mi delati oferirati knjiga to ste ne prost ter to delati strošek 
penez. 


šele če vi ne morem privoščiti si nekaj tega oni elektronski 
knjiga , mi moči pogosto delati mena od elektronski knjiga 
zakaj pomoč s prevod ali prevod opus. vi nikar ne življati to 
live at warefare with s.o. a poklicen delavec , šele a reden 
oseba kdo je zavzet v pomaganje. vi should življati a 
računalo ali vi should življati postranski v a računalo v vaš 
tukajšnji knjižnica ali višja gimnazija ali univerza , odkar 
oni navadno življati rajši vez v stažist v bolnišnici. vi moči 
tudi navadno ustanoviti vaš lasten oseben prost elektronski 
verižna srajca račun z tekoč v mail.yahoo.com 


prosim zalotiti a važnost za odkriti elektronski verižna srajca 
ogovor poiskati pravzaprav ali prenehati od to stran. mi 
upanje boš poslal elektronski verižna srajca v nas , če to je 
od pomoč ali encouragement. mi tudi podžigati vi v zveza 
nas zadeven elektronski knjiga to mi oferirati to ste če ne 
strošek , ter prost. 


mi delati življati veliko knjiga v tuji jeziki , šele mi nikar ne 
zmeraj mesto jih sprejeti electronically ( travnato gričevje ) 
zato ker mi šele izdelovanje pri roki knjiga ali predmet to ste 
največ prošnja. mi podžigati vi v vzdržnost prositi v Bog ter 
v vzdržnost zvedeti približno njega z čitanje novi testament. 
mi izreči dobrodošlico vaš vprašanje ter razložiti z 
elektronski verižna srajca. 
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srčkan Bog , the same to to nova 
zaveza has been izpust tako da mi smo 


zmožen zvedeti več približno vi. prosim pomoč preprosti 
ljudje odgovoren zakaj izdelava to elektronski knjiga pri 
roki. 

prosim pomoč jih premoči opus nagel , ter izdelovanje več 
elektronski knjiga pri roki prosim pomoč jih imeti vsi 
sredstvo , penez , čvrstost ter čas to oni potreba zato da 
obstati zmožen vzdrževati ki dela zakaj vi. 

prosim pomoč oni to ste del od skupina to pomoč jih naprej 
vsakdanji osnova. prosim izročiti jih čvrstost v vzdržnost ter 
izročiti vsakteri od jih božji zakon razumeven zakaj opus to 
vi biti brez jih uganjati. prosim pomoč vsakteri od jih v ne 
življati strah ter spomniti se to vi ste Bog kdo odgovor 
molitev ter kdo je v ukaz od vse. 

jaz predlagati da vi hoteti podžigati jih , ter to vi zavarovati 
jih , ter opus & ministrstvo to oni so zaposlen s čim. jaz 
predlagati da vi hoteti zavarovati jih s netelesen vojna sila 
ali drugi zapreka to strjena lava škoda jih ali počasi vozite 
jih niz. prosim pomoč mi čas jaz raba to nova zaveza v tudi 
pretehtati od preprosti ljudje kdo življati narejen to naklada 
pri roki , 

tako da morem prositi za jih ter tudi oni moči vzdržnost v 
pomoč več narod jaz predlagati da vi hoteti izročiti mi a 
ljubezen od vaš svet izraziti z besedami ( novi testament ), 
ter to vi hoteti izročiti mi netelesen modrost ter bistroumnost 


znati vi rajši ter v razumeti epoha od čas to mi smo življenje 
V. 

prosim pomoč mi znati kako v obravnavati teZek to jaz sem 
soočiti s vsak dan. lord Bog , pomoč mi hoteti znanje vi rajši 
ter hoteti pomoč drugi krščanski v svoj area ter po svetu. 

jaz predlagati da vi hoteti izročiti elektronski knjiga skupina 
ter oni kdo opus naprej tkalec ter oni kdo pomoč jih vaš 
modrost. jaz predlagati da vi hoteti pomoč poedinec 
članstvo od svoj rodbina ( ter svoj rodbina ) v ne obstati 
netelesen goljufati , šele v razumeti vi ter hoteti uvaževati 
ter slediti vi v sleherni izuriti za hojo ali ježo po cesti. ter jaz 
zaprositi vi uganjati od this stvari v imenu ljudstva, 
usmiljenja itd. jezuit , Amen , 
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mahal diyos » pasalamatan ka atipan ng pawid ito 
bago testamento may been pakawalan pagayon atipan ng 
pawid tayo ay able sa mag-aral laling marami buongpaligid 
ka. masiyahan tumulong ang mga tao may pananagutan 
dahil sa making ito Electronic book makukuha. masiyahan 
tumulong kanila sa maaari able sa gumawa ayuno , at gawin 
laling marami Electronic books makukuha masiyahan 
tumulong kanila sa may lahat ang mapamaraan , ang salapi , 
ang lakas at ang takdaan ng oras atipan ng pawid sila 
mangilangan di iutos sa maaari able sa tago gumawa dahil 
sa ka. 

masiyahan tumulong those atipan ng pawid ay mahati ng 
ang itambal atipan ng pawid tumulong kanila sa isa pang- 
araw-araw batayan. masiyahan bigyan kanila ang lakas sa 
mapatuloy at bigyan bawa't isa ng kanila ang tangayin pang- 
unawa dahil sa ang gumawa atipan ng pawid ka magkulang 


kanila sa gumawa. masiyahan tumulong bawa't isa ng kanila 
sa hindi may katakutan at sa gunitain atipan ng pawid ka ay 
ang diyos sino sumagot dasal at sino ay di pagbintangan ng 
lahat ng bagay. 

ako magdasal atipan ng pawid ka would palakasin ang loob 
kanila , at atipan ng pawid ka ipagsanggalang kanila , at ang 
gumawa & magkalinga atipan ng pawid sila ay kumuha di. 
ako magdasal atipan ng pawid ka would ipagsanggalang 
kanila sa ang tangayin pilitin o iba sagwil atipan ng pawid 
could saktan kanila o slow kanila itumba. 

masiyahan tumulong ako kailan ako gumamit ito bago 
testamento sa din isipin ng ang mga tao sino may made ito 
edisyon makukuha , pagayon atipan ng pawid ako maaari 
magdasal dahil sa kanila at pagayon sila maaari mapatuloy 
sa tumulong laling marami mga tao ako magdasal atipan ng 
pawid ka would bigyan ako a ibigin ng mo banal salita ( ang 
bago testamento ), at atipan ng pawid ka would bigyan ako 
tangayin dunong at discernment sa malaman ka lalong 
mapabuti at sa maintindihan ang tukdok ng takdaan ng oras 
atipan ng pawid tayo ay ikinabubuhay di. 

masiyahan tumulong ako sa malaman paano sa makitungo 
kumuha ang mahirap hindi madali atipan ng pawid ako ay 
confronted kumuha bawa't araw. panginoon diyos , 
tumulong ako sa magkulang sa malaman ka lalong mapabuti 
at sa magkulang sa tumulong iba binyagan di akin malawak 
at sa tabi-tabi ang daigdig. ako magdasal atipan ng pawid ka 
would bigyan ang Electronic book itambal at those sino 
gumawa sa ang website at those sino tumulong kanila mo 
dunong. 


ako magdasal atipan ng pawid ka would tumulong ang isang 
tao pagkakasapi ng kanila mag-anak ( at akin mag-anak ) sa 
hindi maaari spiritually dayain , datapuwa't sa maintindihan 
ka at sa magkulang sa tanggapin at sundan ka di bawa't 
daan. at ako humingi ka sa gumawa tesis bagay di ang 
pangalanan ng heswita , susugan , 
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Armas Jumala , Kiittää te ettá nyt kuluva 
Veres Jälkisäädös has esittämislupa joten että me 
aari etevä jotta kuulla enemmän jokseenkin te. 


Haluta auttaa ihmiset edesvastuullinen ajaksi ansaitseva nyt 
kuluva Elektroninen kirjanpidollinen saatavana. Haluta 
auttaa heidät jotta olla etevä jotta aikaansaada paastota , ja 
ehtiä enemmán Elektroninen luettelossa saatavana Haluta 
auttaa heidät jotta hankkia aivan varat , raha , kesto ja aika 
että he kaivata kotona aste jotta olla etevä jotta elatus 
työskentely ajaksi Te. 


Haluta auttaa ne että aari eritä -Ita joukkue että auttaa heidät 
model after by jokapäiväinen kivijalka. Haluta kimmoisuus 
heidät kesto jotta jatkaa ja kimmoisuus joka -1ta heidät 
henki- ymmärtäväinen ajaksi aikaansaada että te haluta 
heidät jotta ajaa. 


Haluta auttaa joka -Ita heidät jotta ei hankkia pelätä ja jotta 
muistaa että te aari Jumala joka tottelee nimeä hartaushetki 
ja joka on kotona hinta -Ita kaikki. I-KIRJAIN pyytää 
aikaansaada & ministerikausi että he aari varattu kotona. I- 
KIRJAIN pyytää hartaasti että te suojata heidät polveutua 
Henki- Joukko eli toinen este että haitta heidät eli hitaasti 
heidät heittää. Haluta auttaa we jahka I-KIRJAIN apu nyt 
kuluva Veres Jälkisäädös jotta kin ajatella -lta ihmiset joka 
hankkia kokoonpantu nyt kuluva painos saatavana , joten 
että I-KIRJAIN kanisteri pyytää hartaasti ajaksi heidät ja 


joten he kanisteri jatkaa jotta auttaa enemmán ihmiset I- 
KIRJAIN pyytää hartaasti että te kimmoisuus we lempiä -lta 
sinun Pyhä Sana ( Veres Jälkisäädös ), ja että te kimmoisuus 
we henki- viisaus ja arvostelukyky jotta osata te vedonlyöjä 
ja jotta käsittää aika -lta aika että me aari asuen kotona. 
Haluta auttaa we jotta osata kuinka jotta antaa avulla 
hankala että I-KIRJAIN olen asettaa vastakkain avulla joka 
aika. Haltija Jumala , Auttaa we jotta haluta jotta osata te 
Vedonlyöjä ja jotta haluta jotta auttaa toinen Kristitty kotona 
minun kohta ja liepeillä maailma. 


I-KIRJAIN pyytää hartaasti että te kimmoisuus Elektroninen 
kirjanpidollinen joukkue ja ne joka aikaansaada model after 
kudos ja ne joka auttaa heidät sinun viisaus. I-KIRJAIN 
heimo ( ja minun heimo ) jotta ei olla henkisesti eksyttää , 
ainoastaan jotta käsittää te ja jotta haluta jotta hyväksyä ja 
harjoittaa te kotona joka elämäntapa. ja I-KIRJAIN anoa te 
jotta ajaa nämä tavarat kotona maine -lta Jeesus , 
Vastuunalainen , 
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Raring Gud , Tack sjálv sa pass den hiir Ny 
Testamente er blitt befriaren sa fakta àt vi er 
duglig till lara sig mer omkring du. Behag hjälpa mig 
folk ansvarig fór tillverkningen den hàr Elektronisk bok 
tillgánglig. 


Behag hjálpa mig dem till vara kopa duktig verk fort , och 
göra mer Elektronisk bokna tillgänglig Behag hjälpa mig 
dem till har alla resurserna , pengarna , den styrka och tiden 
så pass de behov for att kunde hålla arbetande till deras. 
Behag hjälpa mig den här så pass de/vi/du/ni är del om 
spannen så pass hjälp dem på en daglig basis. Behaga ger 
dem den styrka till fortsätta och ger var av dem den ande 
förståndet för den verk så pass du vilja dem till gör. Behag 
hjälpa mig var av dem till inte har rädsla och till minas så 
pass du er den Gud vem svar bön och vem er han i lidelse av 
allting. 

JAG be så pass du skulle uppmuntra dem , och så pass du 
skydda dem , och den verk & ministären så pass de er 
förlovad i. 

JAG be så pass du skulle skydda dem fran den Ande Pressar 
eller annan hinder sá pass kunde skada dem eller långsam 
dem ned. Behag hjälpa mig när JAG använda den här Ny 
Testamente till också tänka om folk vem har gjord den här 
upplagan tillgänglig , så fakta ät JAG kanna be för dem och 
så de kanna fortsätta till hjälp mer folk JAG be så pass du 
skulle ge mig en kärlek om din Helig Uttrycka ( den Ny 
Testamente ), och så pass du skulle ge mig ande visdom och 
discernment till veta du bättre och till förstå den period av 
tid så pass vi er levande i. 

Behag hjälpa mig till veta hur till ha att göra med 
svårigheten så pass JAG er stillt överför var dag. Vår Herre 
och Frälsare Gud , Hjälpa mig till vilja till veta du Bättre 
och till vilja till hjälp annan Kristen i min areal och i 
omkrets det värld. JAG be så pass du skulle ger den 
Elektronisk bok slå sig ihop och den här vem arbeta på den 
spindelväv och den här vem hjälp dem din visdom. 

JAG be så pass du skulle hjälp individuellt medlemmen av 
deras familj ( och min familj ) till inte bli spiritually lurat , 
utom till förstå du och mig till vilja till accept och följa du i 
varje väg. och JAG fråga du till gör de här sakerna inne om 
namn av Jesus , Samarbetsvillig , 
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Allerkzerest God , Tak for làn at indeværende Ny 
Testamente er blevet løst i den grad at vi er kan hen til lære 
flere omkring jer. Behage hjelp den folk ansvarlig nemlig 
gor indeverende Elektronisk skrift anvendelig. Behage 
hjelp sig at blive kgbedygtig arbejde holdbar , og skabe 
flere Elektronisk bøger anvendelig Behage hjælp sig hen til 
nyde en hel ressourcer , den penge , den kræfter og den gang 
at de savn for at være i stand til opbevare i orden nemlig Jer. 


Behage hjælp dem at er noget af den hold at hjælp sig oven 
på en hverdags holdepunkt. Behage indrømme sig den 
kræfter hen til fortsætte og indrømme hver i sig den appel 
opfattelse nemlig den arbejde at jer savn sig hen til lave. 
Behage hjælp hver i sig hen til ikke nyde skræk og hen til 
huske at du er den God hvem svar bøn og hvem står for 
arrangementet i alt. 


JEG bed at jer ville give mod sig , og at jer sikre sig , og 
den arbejde & ministerium at de er forlovet i. JEG bed at jer 
ville sikre sig af den Appel Tvinger eller anden hindring at 
kunne afbræk sig eller sen sig nede. 


Behage hjælp mig hvor JEG hjælp indeværende Ny 
Testamente hen til ligeledes hitte på den folk hvem nyde 
skabt indeværende oplag anvendelig , i den grad at JEG 
kunne bed nemlig sig hvorfor de kunne fortsætte hen til 
hjælp flere folk JEG bed at jer ville indrømme mig en 


kerlighed til jeres Hellig Ord ( den Ny Testamente ), og at 
jer ville indrómme mig appel klogskab og discernment hen 
til kende jer bedre og hen til opfatte den periode at vi er 
nulevende i. 

Behage hjelp mig hen til kende hvor hen til omhandle den 
problemer at Jeg er stillet over for hver dag. Lord God , 
Hjelp mig hen til ville gerne kende jer Bedre og hen til ville 
gerne hjelp anden Christians i mig omráde og omkring den 
jord. 


JEG bed at jer ville indrómme den Elektronisk skrift hold og 
dem hvem arbejde med den website og dem hvem hjzlp sig 
jeres klogskab. JEG bed at jer ville hjelp den individ 
medlemmer i deres slegt ( og mig slegt ) hen til ikke vere 
spiritually narrede , men hen til opfatte jer og hen til ville 
gerne optage og komme efter jer i al mulig made. og JEG 
opfordre jer hen til lave disse sager i den benevne i Jesus , 
Amen, 
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Молитва к 6ory Дорогой bor, Вы что были 


выпущены это Gospel или этот новый testament так, 
что мы будем выучить больше о вас. Пожалуйста 
помогите людям ответственным для делать эту 
электронную книгу имеющейся. Вы знаете они и вы 
можете помочь им. Пожалуйста помогите им мочь 
работать быстро, и сделайте более электронные книги 
имеющейся Пожалуйста помогите им иметь все 


ресурсы, деньг, прочность и время которые они для того 
чтобы мочь держать работать для вас. Пожалуйста 
помогите тем будут частью команды помогает им на 
ежедневное основание. Пожалуйста дайте им прочность 
для того чтобы продолжать и давать каждому из их 
духовное вникание для работы что вы хотите их 
сделать. Пожалуйста помогите каждому из их не иметь 
страх и не вспоминать что вы будете богом отвечают 
молитве и in charge of все. Я молю что вы ободрили их, 
и что вы защищаете их, и работа & министерство что 
они включены внутри. 


Я молю что вы защитили их от духовных усилий или 
других препон смогли повредить им или замедлить им 
вниз. Пожалуйста помогите мне когда я использую этот 
новый testament также для того чтобы думать людей 
делали этот вариант имеющейся, так, что я смогу 
помолить для их и поэтому их смогите продолжать 
помочь больше людей. 


Я молю что вы дали мне влюбленность вашего 
святейшего слова (Новыйа завет), и что вы дали мне 
духовные премудрость и распознание для того чтобы 
знать вас более лучше и понять периодо времени 
котором мы живем в. Пожалуйста помогите мне суметь 
как общаться с затруднениями что я confronted с 
каждым днем. Лорд Бог, помогает мне хотеть знать вас 
более лучше и хотеть помочь другим христианкам в 
моей области и вокруг мира. 


Я молю что вы дали электронную команду и те книги 
помогают им ваша премудрость. Я молю что вы 
помогли индивидуальным членам их семьи (и моей 
семьи) духовност быть обманутым, но понять вас и 
хотеть принять и последовать за вас в каждой дороге. 
Также дайте нам комфорт и наведение в эти времена и я 


спрашиваем, что вы делаете эти веши in the name of 
сынок Gora, jesus christ, аминь, 
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Драг Бог, Благодаря ти този този Нов 
Завещание has р.р. от be освобождавам TAKA 
този ние сте способен към уча се повече 


наоколо ти. Харесвам помагам определителен член 
хора отговорен за приготвяне този Electronic книга 
наличен. 


Харесвам помагам TAX кьм бъда способен KBM работа 
постя , и правя повече Electronic книжарница наличен 
Харесвам помагам тях кьм имам цял определителен 
член средство , определителен член пари , 
определителен член устойчивост и определителен член 
време този те нужда ш ред към бъда способен към 
дьржа движение за Ти. Харесвам помагам от that този 
сте част на определителен член впряг този помагам тях 
на ап всекидневен база. 


Харесвам давам тях определителен член устойчивост 

кьм продьлжавам и давам всеки на тях определителен 
член духовен схвашане за определителен член работа 
този ти липса тях кьм правя. 


Харесвам помагам всеки HA TAX кьм не имам страх и KBM 
помня този ти сте определителен член Бог кой отговор 
молитва и кой с іп пьлня на всичко. АЗ моля този ти уж 
насърчавам TAX , и този ти защитавам TAX , и 


определителен член работа & министерство този те сте 
задължавам ш. АЗ моля този ти уж защитавам тях от 
определителен член Духовен Сила или друг пречка този 
p. OT can вреда тях или бавен TAX голо вьзвишение. 
Харесвам помагам me kora АЗ употреба този Нов 
Завещание кьм също мисля на определителен член хора 
кой имам p.t. и p.p. OT make този издание наличен , TAKA 
този АЗ мога моля за TAX и TAKA те мога продължавам 
кьм помагам повече хора АЗ моля TO3H ти уж давам те 
а любов на your Свят Дума ( определителен член Нов 
Завещание ), и този ти уж давам те духовен мъдрост и 
различаване към зная ти по-добър и кьм разбирам 
определителен член период на време този ние сте жив 
in. Харесвам помагам те към зная как кьм раздавам с 
определителен член мъчен този АЗ съм изправям пред с 
всеки ден. 


Лорд bor , Помагам me кьм липса кьм зная TH По-добър 
и кьм липса KBM помагам друг Християнски іп ту площ 
и наоколо определителен член свят. 


АЗ моля TO3H ти уж давам определителен член Electronic 
книга впряг и от that кой работа HA определителен член 
website и or that кой помагам TAX your мьдрост. АЗ моля 
този ти уж помагам определителен член личен членство 
на техен семейство ( и ту семейство ) кьм не бъда 
духовен измамвам , но кьм разбирам ти и кьм липса кьм 
приемам и следвам TH іп всеки път. и АЗ питам TH към 
правя тези нещо in определителен член име на Йезуит , 
Атеп, 
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sevgili mabut , eyvallah adl. su bu Incil bkz. 
have be serbest birakmak taki biz are giiclii -e došru 
ößrenmek daha hakkinda sen. mutlu etmek yardim etmek 
belgili tanimlik insanlar -den sorumlu icin yapim bu 
elektronik kitap elde edilebilir. mutlu etmek yardim etmek 
ошап -e doğru muktedir is hızlı , ve yapmak daha elektronik 
kitap elde edilebilir mutlu etmek yardim etmek onlari -e 
došru -si olmak tüm belgili tanımlık kaynak , belgili 
tanimlik para , belgili tanimlik giic ve belgili tanimlik zaman 
adl. 

su onlar liizum icin muktedir almak calisma icin sen. mutlu 
etmek yardim etmek o adl. su are bólüm -in belgili tanımlık 
takim adl. su yardim etmek onları üstünde an her temel. 
mutlu etmek vermek onlari belgili tanimlik giic -e došru 
devam etmek ve vermek her -in onlari belgili tanimlik 
ruhani basiret ісіп belgili tanimlik is adl. 

su sen istemek onları -e došru yapmak. mutlu etmek yardim 
etmek her -in onlari -e dogru degil -si olmak korkmak ve -e 
došru animsamak adl. su sen are belgili tanimlik mabut kim 
yanit dua ve kim bkz. be içinde fiyat istemek -in her sey. I 
dua etmek adl. su sen -cekti yüreklendirmek onları , ve adl. 
su sen korumak onları , ve belgili tanimlik is & bakanlik adl. 
su onlar are mesgul icinde. I dua etmek adl. su sen -cekti 
korumak onları --dan belgili tanımlık ruhani güç ya da diger 
engel adl. 

su -ebil zarar onlari ya da yavas onlari asaši. mutlu etmek 
yardim etmek beni ne zaman I kullanma bu incil -e došru da 
düsün belgili tanımlık insanlar kim -si olmak -den yapilmis 
bu baskı elde edilebilir , taki I -ebilmek dua etmek ісіп 
onlari vesaire onlar -ebilmek devam etmek -e došru yardim 


etmek daha insanlar I dua etmek adl. su sen -cekti vermek 
beni a ask -in senin kutsal kelime ( belgili tanımlık İncil ), 
ve adl. su sen -cekti vermek beni ruhani akillilik ve 
discernment -e došru bilmek sen daha iyi ve -e došru 
anlamak belgili tanimlik dóndürmemem adl. su biz are canli 
icinde. mutlu etmek yardim etmek beni -e došru bilmek 
nasil -e dogru dagitmak Пе belgili tanimlik müskülat adl. 

su I am karsı koymak ile her gün. efendi mabut , yardim 
etmek beni -e došru istemek -e došru bilmek sen daha iyi ve 
-e došru istemek -e došru yardim etmek dišer Hristiyan 
ісіпде benim alan ve cevrede belgili tanimlik diinya. I dua 
etmek adl. su sen -cekti vermek belgili tanimlik elektronik 
kitap takim ve o kim is üstünde belgili tanimlik website ve o 
kim yardim etmek onlari senin akillilik. 

I dua etmek adl. su sen -cekti yardim etmek belgili tanımlık 
bireysel aza -in onlarin aile ( ve benim aile ) -e došru degil 
var olmak ruhani aldatmak , ama -e došru anlamak sen ve -e 
došru istemek -e došru almak ve izlemek sen içinde her yol. 
ve I sormak sen -e dogru yapmak bunlar esya adına Isa , 
amin , 
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sevgili mabut , eyvallah adl. su Би Incil bkz. have be serbest 
bırakmak taki biz are güçlü -e doğru öğrenmek daha 


hakkinda sen. mutlu etmek yardim etmek belgili tanımlık 
insanlar -den sorumlu ісіп yapim bu elektronik kitap elde 
edilebilir. mutlu etmek yardim etmek onları -e došru 
muktedir is hizli , ve yapmak daha elektronik kitap elde 
edilebilir mutlu etmek yardim etmek onlari -е došru -si 
olmak tiim belgili tanimlik kaynak , belgili tanimlik para , 
belgili tanimlik güç ve belgili tanimlik zaman adl. 

su onlar lüzum ісіп muktedir almak calisma ісіп sen. mutlu 
etmek yardim etmek o adl. su are bólüm -in belgili tanımlık 
takim adl. su yardim etmek onları üstünde an her temel. 
mutlu etmek vermek onlari belgili tanimlik giic -e došru 
devam etmek ve vermek her -in onları belgili tanımlık 
ruhani basiret ісіп belgili tanimlik is adl. 


su sen istemek onları -e došru yapmak. mutlu etmek yardim 
etmek her -in onlari -e došru dešil -si olmak korkmak ve -e 
došru anımsamak adl. su sen are belgili tanımlık mabut kim 
yanit dua ve kim bkz. be içinde fiyat istemek -in her sey. I 
dua etmek adl. su sen -cekti yüreklendirmek onları , ve adl. 
su sen korumak onları , ve belgili tanimlik is & bakanlik adl. 
su onlar are mesgul icinde. I dua etmek adl. su sen -cekti 
korumak onları --dan belgili tanımlık ruhani güc ya da dišer 
engel adl. 


su -ebil zarar onlari ya da yavas onlari asaši. mutlu etmek 
yardim etmek beni ne zaman I kullanma bu incil -e došru da 
düsün belgili tanımlık insanlar kim -si olmak -den yapılmıs 
bu baskı elde edilebilir , taki I -ebilmek dua etmek ісіп 
onlari vesaire onlar -ebilmek devam etmek -e došru yardim 
etmek daha insanlar I dua etmek adl. su sen -cekti vermek 
beni a ask -in senin kutsal kelime ( belgili tanımlık İncil ), 
уе adl. su sen -cekti vermek beni ruhani akillilik ve 
discernment -e došru bilmek sen daha iyi ve -e došru 
anlamak belgili tanimlik dóndürmemem adl. su biz are canli 
icinde. mutlu etmek yardim etmek beni -e došru bilmek 
nasil -e dogru dašitmak Пе belgili tanımlık múskiilat adl. 


su I am karşı koymak ile her gün. efendi таби , yardim 
etmek beni -e do£ru istemek -е došru bilmek sen daha iyi ve 
-e došru istemek -e došru yardim etmek dišer Hristiyan 
ісіпде benim alan ve cevrede belgili tanimlik diinya. I dua 
etmek adl. su sen -cekti vermek belgili tanimlik elektronik 
kitap takim ve o kim is üstünde belgili tanimlik website ve o 
kim yardim etmek onları senin akıllılık. 

I dua etmek adl. su sen -cekti yardim etmek belgili tanımlık 
bireysel aza -in onlarin aile ( ve benim aile ) -e došru degil 
var olmak ruhani aldatmak , ama -e došru anlamak sen ve -e 
dogru istemek -e dogru almak ve izlemek sen içinde her yol. 
ve I sormak sen -e došru yapmak bunlar esya adina Isa , 
amin , 
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Serbia — Servia - Serbian 


Serbia Serbian Servian Prayer Isus Krist Molitva Bog Kako 
Moliti moci cuti moj molitva za pitati davati ponuditi mene 
otkriti duhovni Vodstvo 


Serbia - Prayer Requests (praying ) to God - explained in 
Serbian (servian) Language 


Molitva za Bog ## Kako za Moliti za Bog 
Kako Bog moći čuti moj molitva 

Kako za pitati Bog za davati ponuditi mene 
Kako otkriti duhovni Vodstvo 


Kako za naći predaja iz urok Raspoloženje 
Kako za zasluga određeni član istinit Bog nad Nebo 


Kako otkriti određeni član Hrišćanin Bog 
Kako za moliti za Bog droz Isus Krist 
JA imati nikada molitva pre nego 

Važan za Bog 

Bog željan ljubavi svaki osoba osoba 


Isus Krist moći pomoć 
Se Bog Biti stalo moj život 
Molitva Traženju 


stvar taj te moć oskudica za uzeti u obzir govorenje za Bog 
okolo Molitva Traženju kod te , okolo te 


Govorenje za Bog , određeni član Kreator nad određeni 
član Svemir , određeni član Gospodar : 


1. taj te davati za mene određeni član hrabrost za moliti 
određeni član stvar taj JA potreba za moliti 2. taj te davati za 
mene određeni član hrabrost za verovati te pa primiti šta te 
oskudica raditi s moj život , umjesto mene uznijeti moj 
vlastiti volja ( namera ) iznad vaš. 


3. taj te davati mene ponuditi ne career moj bojazan nad 
određeni član nepoznat za postati određeni član isprika , 
inače određeni član osnovica umjesto mene ne za služiti 
you. 

4. taj te davati mene ponuditi vidjeti pa učiti kako za imati 
određeni član duhovni sway JA potreba ( droz tvoj riječ 


Biblija ) jedan ) umjesto određeni član događaj ispred pa P ) 
umjesto moj vlastiti crew duhovni putovanje. 


5. Taj te Bog davati mene ponuditi oskudica za služiti Te 
briny 


6. Taj te podsetiti mene za razgovarati sa te prayerwhen ) JA 
sam frustriran inače u problemima , umjesto težak za odluka 
stvar ja sam jedini droz moj ljudsko biće sway. 


7. Taj te davati mene Mudrost pa jedan srce ispunjen s 
Biblijski Mudrost tako da JA služiti te briny delotvorno. 


8. Taj te davati mene jedan želja za učenje tvoj riječ , Biblija 
» (određeni član Novi Zavjet Evanđelje nad Zahod ), па 
temelju jedan crew osnovica 9. taj te davati pomoć za mene 
tako da JA sam u mogućnosti za obaveštenje stvar unutra 
Biblija ( tvoj riječ ) šta JA moći osobno vezati za , pa taj 
volja pomoć mene shvatiti šta te oskudica mene raditi unutra 
moj život. 


10. Taj te davati mene velik raspoznavanje , za shvatiti kako 
za objasniti za ostali tko te biti , pa taj JA moći učiti kako 
učiti pa knotkle kako za pristajati uza što te pa tvoj riječ ( 
Biblija ) 


11. Taj te donijeti narod ( inače websites ) unutra moj život 
tko oskudica za knotkle te , pa tko biti jak unutra njihov 
precizan sporazum nad te ( Bog ); pa Taj te donijeti narod ( 
inače websites ) unutra moj život tko će biti u mogućnosti za 
ohrabriti mene za točno učiti kako za podeliti Biblija reč nad 
istina (2 Timotej 215:). 


12. Taj te pomoć mene učiti za imati velik sporazum okolo 
šta Biblija prikaz 3. lice od TO BE u prezentu najbolji , šta 
3. lice od TO BE u prezentu većina precizan , pa šta je preko 


duhovni sway & snaga , pa šta prikaz složiti se s određeni 
član izvorni rukopis taj te nadahnut određeni član autorstvo 
nad određeni član Novi Zavjet za pisati. 


13. Taj te davati ponuditi mene za korist moj vrijeme unutra 
jedan dobar put , pa ne za uzaludnost moj vrijeme na 
temelju Neistinit inače prazan metod za dobiti zaglavni 
kamen za Bog ( ipak taj nisu vjerno Biblijski ), pa kuda tim 
metod proizvod nijedan dug rok inače trajan duhovni voće. 


14. Taj te davati pomoć za mene za shvatiti šta za tražiti 
unutra jedan crkva inače jedan mjesto nad zasluga , šta rod 
nad sumnja za pitati , pa taj te pomoć mene za naći vernik 
inače jedan parson s velik duhovni mudrost umjesto lak 
inače neistinit odgovor. 


15. taj te uzrok mene za sećati se za sjećati se tvoj riječ 
Biblija ( takav kao Latinluk 8), tako da JA moći imati pik na 
moj srce pa imati moj pamćenje spreman , pa biti spreman 
za davati dobro odgovarati ostali nad određeni član nadati se 
taj JA imati okolo te. 


16. Taj te donijeti ponuditi mene tako da moj vlastiti 
teologija pa doktrina za slagati tvoj riječ , Biblija pa taj te 
nastaviti za pomoć mene knotkle kako moj sporazum nad 
doktrina moći poboljšati tako da moj vlastiti život , stil 
života pa sporazum nastavlja da bude zaglavni kamen za šta 
te oskudica to da bude umjesto mene. 


17. Taj te otvoren moj duhovni uvid ( zaključak ) sve više , 
pa taj kuda moj sporazum inače percepcija nad te nije 
precizan , taj te pomoć mene učiti tko Isus Krist vjerno 3. 
lice od TO BE u prezentu. 


18. Taj te davati ponuditi mene tako da JA moći za odvojen 
iko neistinit obredni šta JA imati zavisnost na temelju , iz 


tvoj jasan poučavanje unutra Biblija , ako postoje nad šta JA 
sam sledeće nije nad Bog , inače 3. lice od TO BE u 
prezentu u suprotnosti sa šta te oskudica za poučavati nama 
okolo sledeće te. 


19. Taj iko sile nad urok ne oduteti iko duhovni sporazum 
šta JA imati , ipak radije taj JA zadržati određeni član znanje 
nad kako za knotkle te pa ne da bude lukav unutra ovih dan 
nad duhovni varka. 


20. Taj te donijeti duhovni sway pa ponuditi mene tako da 
JA volja ne da bude dio nad određeni član Velik Koji pada 
Daleko inače nad iko pokret šta postojati produhovljeno 
krivotvoriti za te pa za tvoj Svet Riječ 


21. Taj da onde 3. lice od TO BE u prezentu bilo što taj JA 
imati ispunjavanja unutra moj život , inače iko put taj JA ne 
imate odgovaranje za te ace JA treba imati pa taj 3. lice od 
TO BE u prezentu sprječavanje mene iz oba hodanje s te , 
inače imajući sporazum , taj te donijeti tim stvar / odgovor / 
događaj leđa u moj pamćenje , tako da JA odreći se njima u 
ime Isus Krist , pa svi nad njihov vrijednosni papiri pa 
posledica , pa taj te opet staviti iko praznina ,sadness inače 
očajavati unutra moj život s određeni član Radost nad 
određeni član Gospodar , pa taj JA postojati briny 
usredotočen na temelju znanje za sledii te kod čitanje tvoj 
riječ , određeni član Biblija 


22. Taj te otvoren moj oči tako da JA moći za jasno vidjeti 
pa prepoznati da onde 3. lice od TO BE u prezentu jedan 
Velik Varka okolo Duhovni tema , kako za shvatiti današji 
fenomen ( inače ovih događaj ) iz jedan Biblijski 
perspektiva , pa taj te davati mene mudrost za knotkle i tako 
taj JA volja učiti kako za pomoć moj prijatelj pa voljen sam 
sebe ( rodbina ) ne postojati dio nad it. 


23. Taj te osigurati taj jednom moj oči biti otvoreni pa moj 
pamćenje shvatiti određeni član duhovni izražajnost nad 
trenutni zbivanja uzimanje mjesto unutra određeni član svet 
, taj te pripremiti moj srce prihvatiti tvoj istina , pa taj te 
pomoć mene shvatiti kako za naći hrabrost pa sway droz 
tvoj Svet Riječ , Biblija. U ime Isus Krist , JA tražiti ovih 
stvar potvrđujući moj želja da bude složno tvoj volja , pa JA 
sam iskanje tvoj mudrost pa za imati jedan ljubav nad 
određeni član Istina Da 


Briny podno Stranica 
Kako za imati Vječan Zivot 


Nama biti dearth da današji foil ( nad molitva traženju za 
Bog ) 3. lice od TO BE u prezentu u mogućnosti za pomoći 
te. Nama shvatiti današji ne može biti određeni član najbolji 
inače većina delotvoran prevod. Nama shvatiti taj onde biti 
mnogobrojan različit putevi nad izraziv misao pa reči. Da te 
imati jedan sugestija umjesto jedan bolji prevod , inače da te 
sličan za uzeti jedan malen količina nad tvoj vrijeme za 
poslati sugestija nama , te će biti pomaganje hiljadu nad 
ostali narod isto , tko volja onda čitanje određeni član 
poboljšan prevod. Nama često imati jedan Novi Zavjet 
raspoloživ unutra tvoj jezik inače unutra jezik taj biti redak 
inače star. 


Da te biti handsome umjesto jedan Novi Zavjet unutra jedan 
specifičan jezik , ugoditi pisati nama. Isto , nama oskudica 
da bude siguran pa probati za komunicirati taj katkada , 
nama činiti ponuda knjiga taj nisu Slobodan pa taj činiti 
koštati novac. Ipak da te ne moći priuštiti neki od tim 
elektronički knjiga , nama moći često činiti dobro razmena 


nad elektronički knjiga umjesto pomoć s prevod inače 
prevod posao. 


Te ne morati postojati jedan stručan radnik , jedini jedan 
pravilan osoba tko 3. lice od TO BE u prezentu zainteresiran 
za pomaganje. Te treba imati jedan računar inače te treba 
imati pristup za jedan računar kod tvoj meštanin biblioteka 
inače univerzitet inače univerzitet , otada tim obično imati 
bolji spoj za određeni član Internet. Te moći isto obično 
utemeljiti tvoj vlastiti crew SLOBODAN elektronski pošta 
račun kod lijeganje mail.yahoo.com 


Ugoditi uzeti maloprije otkriti određeni član elektronski 
pošta adresa smješten podno inače određeni član kraj nad 
današji stranica. Nama nadati se te volja poslati elektronski 
pošta nama , da današji 3. lice od TO BE u prezentu nad 
pomoć inače hrabrenje. Nama isto ohrabriti te za dodir nama 
u vezi sa Elektronički Knjiga taj nama ponuda taj biti van 
koštati , pa slobodan. 


Nama činiti imati mnogobrojan knjiga unutra stran jezik , 
ipak nama ne uvijek mjesto njima za primiti elektronski ( 
skidati podatke ) zato nama jedini napraviti raspoloživ 
određeni član knjiga inače određeni član tema taj biti preko 
zatražen. Nama ohrabriti te za nastaviti za moliti za Bog pa 
za nastaviti učiti okolo Njemu kod čitanje određeni član 
Novi Zavjet. Nama dobrodošao tvoj sumnja pa primedba 
kod elektronski pošta. 


& & & & & & & & & & & & & & & & & & & & & & & & & & & & & 
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Dragi Dumnezeu , Multumesc that this Nou Testament 
has been released so that noi sintem capabil la spre learn 
mai mult despre tu. 


Te rog ajutä-mä oamenii responsible pentru making this 
Electronic carte folositor. Te rog ajutá-má pe ei la spre a fi 
capabil la spre work rapid , si a face mai mult Electronic 
carte folositor Te rog ajutá-má pe ei la spre have tot art.hot. 
resources , art.hot. bani , art.hot. strength si art.hot. timp that 
ei nevoie ináuntru ordine la spre a fi capabil la spre a pástra 
working pentru Tu. 


Te rog ajutá-má aceia that esti part de la team that ajutor pe 
ei on un fiecare basis. À face pe plac la a da pe ei art.hot. 
strength la spre a continua si a da each de pe ei art.hot. spirit 
understanding pentru art.hot. work that tu nevoie pe ei la 
spre a face. 


Te rog ajutä-mä each de pe ei la spre nu have fear si la spre 
a-si aminti that tu esti art.hot. Dumnezeu cine answers 
prayer si cine este el înăuntru acuzație de tot. I pray that tu 
trec.de la will encourage pe ei , si that tu a proteja pe ei , si 
art.hot. work & ministru that ei sint ocupat ináuntru. I pray 
that tu trec.de la will a proteja pe ei de la art.hot. Spirit 
Forces sau alt obstacles that a putut harm pe ei sau lent pe ei 
jos. 


Te rog ajutä-mä cind I folos this Nou Testament la spre de 
asemenea think de la oameni cine have made this a redacta 
folositor so that I a putea pray pentru pe ei si so ei a putea a 


continua la spre ajutor mai mult oameni I pray that tu trec.de 
la will dá-mi o dragoste de al táu Holy Cuvint ( art.hot. Nou 
Testament ), si that tu trec.de la will acordá-mi spirit 
wisdom si discernment la spre know tu better si la spre 
understand art.hot. perioada de timp that noi sintem viu 
inäuntru. 

Te rog ajutä-mä la spre know cum la spre deal cu art.hot. 
difficulties that I sint confronted cu fiecare zi. Lord 
Dumnezeu , Ajutä-mä help la spre nevoie la spre know tu 
Better si la spre nevoie la spre ajutor alt Creştin înăuntru 
meu arie si around art.hot. lume. I pray that tu trec.de la will 
a da art.hot. 

Electronic carte team si aceia cine work pe website si aceia 
cine ajutor pe ei al tău wisdom. I pray that tu trec.de la will 
ajutor art.hot. individual members de lor familie ( si meu 
familie ) la spre nu a fi spiritually deceived , numai la spre 
understand tu si eu la spre nevoie la spre accent si a urma tu 
inäuntru fiecare way. si I a intreba tu la spre a face acestia 
things in nume de Jesus , Amen , 


& & & 62 & & & & & & & & & & & & & & & & & & & & & & & & & 
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Russian - Russe - Russie 


Russian Prayer Requests - 


MOJIHTBA K 

GOTA KAK помолить к 

Gora как бог может услышать моему 

молитве как спросить, что бог дал помошь к мне 
как найти духовное наведение 

как найти deliverance от злейшего 

духов как поклониться поистине бог 

рая как найти христианское 

бога как помолить к богу до 

jesus christ я никогда не молила перед 

важным к влюбленностям бога 

бога каждое индивидуальное 

jesus, котор персоны christ может помочь 

делает внимательность бога о моих вещах 
запросов молитве 

жизни вы могли хотеть для рассмотрения поговорить к 
богу о запросах молитве 

вами, о вас 


Говорящ к богу, создатель вселенного, лорд: 


1. вы дали бы к мне смелости помолить вещи я для 
того чтобы помолить 


2. вы дали бы к мне смелости верить вам и принимать 
вы хотите сделать с моей жизнью, вместо меня exalting 
мои воля (намерие) над твоим. 


3. вы дали бы мне помощь для того чтобы не 
препятствовать моим страхам неисвестня стать 
отговорками, или основа для меня, котор нужно не 
служить вы. 4. вы дали бы мне помощь для того чтобы 


увидеть и выучить KAK иметь духовную прочность я 
(через ваше слово библия) а) для случаев вперед и 6) 
для моего собственного личного духовного 
путешествия. 


5. Что вы бог дали мне помошь для того чтобы хотеть 
служить вы больше 


6. Что вы remind, что я разговаривал с вами (prayer)when 
я себя расстроьте или в затруднении, вместо пытаться 
разрешить веши только через мою людскую прочность. 


7. Что вы дали мне премудрость и сердце заполнило с 
библейской премудростью так НОП я служил бы вы 
эффективно. 


8. Что вы дали мне желание изучить ваше слово, 
библию, (Новыйа завет Gospel john), оп а personal basis, 


9. вы дали бы помоши к мне так, что я буду заметить 
вещи в библии (вашем слове) я могу лично отнести к, и 
которой поможет мне понять вы хотите меня сделать в 
моей жизни. 


10. Что вы дали мне большое распознание, для того 
чтобы понять как объяснить к другим которые вы, и что 
Я MOT ВЫУЧИТЬ как ВЫУЧИТЬ И суметь как стоять вверх 
для вас и вашего слова (библии) 


11. Что вы принесли людей (или Websites) в моей жизни 
хотят знать вас, и которые сильны в их точном 
вникании вас (бог); и то вы принесли бы людей (или 
websites) в моей жизни будет ободрить меня точно 
выучить как разделить библию слово правды (2 timothy 
2:15). 


12. Что вы помогли мне выучить иметь большос 
вникание о который вариант библии самые лучшие, 
который самый точный, и который имеет самые 
духовные прочность & силу, и которая вариант 
соглашается с первоначально рукописями что вы 
воодушевили авторы Новыйа завет написать. 


13. Что вы дали помощь к мне для использования моего 
времени в хорошей дороге, и для того чтобы не 
расточительствовать мое время на ложных или пустых 
методах получить Closer to бог (HO то не будьте 
поистине библейск), и где те методы не производят 
никакой долгосрочный или lasting духовный 
плодоовош. 


14. Что вы дали помощь к мне понять look for в церков 
или месте поклонения, что виды вопросов, котор нужно 
спросить, и что вы помогли мне найти верующих или 
pastor с большой духовной премудростью вместо легких 
или ложных ответов. 


15. вы причинили бы меня вспомнить для того чтобы 
запомнить ваше слово библия (such аз Romans 8), так, 
что я смогу иметь его в моем сердце и иметь мой разум 
быть подготовленным, и готово дать ответ к другому из 
упования которое я имею о вас. 


16. Что вы принесли помощь к мне так НОП мои 
собственные теология и доктрины для того чтобы 
согласиться с вашим словом, библией и что вы 
продолжались помочь мне суметь как мое вникание 
доктрины можно улучшить так, что мои собственные 
жизнь, lifestyle и понимать будут продолжаться быть 
closer (о вы хотите их быть для меня. 


17. UTO вы раскрыли мою духовную проницательность 
(заключения) больше и больше, и что где мои BHHKAHHC 
или воспринятие вас не точны, что вы помогли мне 
выучить jesus christ поистине. 


18. Что вы дали помощь к мне TAK НОП я мог бы 
отделить любые ложные ритуалы я зависел на, от ваших 
ясных преподавательств в библии, если любое из, то я 
following не бога, или противоположны к вы хотите для 
того чтобы научить нам - о следовать за вами. 


19. Что любые усилия зла take away нисколько духовное 
вникание я имею, но довольно что я сохранил знание 
как знать вас и быть обманутым внутри these days 
духовного обмана. 


20. Что вы принесли духовную прочность и помогли к 
мне так НОП я не буду частью большой падать прочь 
или любого движения было бы духовност counterfeit к 
вам и к вашему святейшему слову. 


21. То если что-нибыдь, то я делал в моей жизни, или 
любая дорога что я не отвечал к вам по мере того как я 
должен иметь и то предотвращает меня от или гулять с 
вами, или иметь понимать, что вы принесли те 
things/responses/events back into мой разум, так НОП я 
отречьлся бы от HX in the name of jesus christ, и все из их 
влияний и последствий, и что вы заменили любые 
emptiness, тоскливость или despair в моей жизни с 
утехой лорда, и что я больше был сфокусирован на 
учить последовать за вами путем читать ваше слово, 
библия. 


22. Что вы раскрыли мои глаза так НОП я мог бы ясно 
увидеть и узнать если будет большой обман о духовных 
темах, то как понять это явление (или эти случаи) от 


библейской перспективы, и что вы дали мне 
премудрость для того чтобы знать и так НОП я выучу 
как помочь моим друзьям и полюбил одни 
(родственники) для того чтобы не быть частью ее. 


23 Что вы обеспечили что раз мой глаза раскрыны и мой 
разум понимает духовное значение текущие события 
принимая место в мире, что вы подготовили мое сердце 
для того чтобы признавать вашу правду, и что вы 
помогли мне понять как найти смелость и прочность 
через ваше святейшее слово, библию. In the name of 
jesus christ, я прошу эти вещи подтверждая мое желание 
быть в соответствии вашей волей, и я прошу ваша 
премудрость и иметь влюбленность правды, Аминь. 


Больше на дне страницы 
как иметь вечнаяа жизнь 


Мы радостны если этот список (запросов молитве к 
богу) может помочь вам. Мы понимаем это не может 
быть самый лучший или самый эффективный перевод. 
Мы понимаем что будут много по-разному дорог 
выражать мысли и слова. Если вы имеете предложение 
для более лучшего перевода, или если вы хотел были бы 
принять малое количество вашего времени послать 
предложения к нам, то вы будете помогать тысячам 
людях также, которые после этого прочитают 
улучшенный перевод. Мы часто имеем новый testament 
имеющийся в вашем языке или в языках редко или 
старо. Если вы смотрите для нового testament в 
специфически языке, то пожалуйста напишите к нам. 


Также, мы хотим быть уверены и пытаемся связывать TO 
иногда, мы предлагаем книги которые не свободно H 
которые стоит деньг. Но если вы не можете позволять 
некоторые из тех электронных книг, то мы можем часто 
делать обмен электронных книг для помощи C 
переводом или работой перевода. Вы не должны быть 
профессиональным работником, только регулярно 
персона которая заинтересована в помогать. 


Вы должны иметь компьютер или вы должны иметь 
доступ к компьютеру на ваших местных архиве или 
коллеже или университете, в виду того что те обычно 
имеют более лучшие соединения к интернету. 


Вы можете также обычно устанавливать ваш 
собственный личный СВОБОДНО учет электроннаяа 
почта путем идти к mail.yahoo.com пожалуйста 
принимаете момент для того чтобы считать адрес после 
того как электроннаяа почта вы расположены на дне 
или конце этой страницы. 


Мы надеемся вы пошлет электроннаяа почта к нам, если 
это помощи или поошрения. Мы также ободряем вас 
связаться мы относительно электронных книг мы 
предлагаем тому без цены, и свободно, котор мы имеем 
много книг в иностранных языках, но мы всегда не 
устанавливаем их для того чтобы получить электронно 
(download) потому что мы только делаем имеющеся 
книги или темы которые спрашивать. Мы ободряем вас 
продолжать помолить к богу и продолжить выучить о 
ем путем читать Новыйа завет. Мы приветствуем ваши 
вопросы и комментарии электроннаяа почта. 
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ARABIC - LANGUE ARABE 
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Ido‏ ةالص 
> برلا اهيا 


ىتح جارفالا a‏ دقو اذه دي د جلا دە علا وا ed‏ جن الا eds ҒА)‏ ارش 
Eod.‏ دوزملا قفر عم نم ن مشن 


Әже ب عشلا فد عاسم‎ Idae sch £O vet اذه‎ (dah 
.ةحاتملا ينورتكلالا‎ la لم فرعت‎ da نورداق متنأو‎ eds 
عاسم‎ Spa. 


f$.‏ — لم علا eds‏ قرداق eds lo ST уу‏ اتد عاسم ءاجرلا 
ةحاتملا هينورتكلالا بنكلا رثكا ال عجو 
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bs‏ فلص اوم öh š eds‏ نوت يكل ee‏ حت 


Әже Шыр لكشت يتلا‎ & ej اسي يذلا قيرفلا‎ ba 
مهنم لك ءاطعاو رارمتسالا قوق اهئاطعا ىجري .موي لك ساسا یلع‎ 
Id Id nig مکل ا لامعالل‎ дез O ly چت‎ ch, 


| ааа 
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نكمي يتلا تابقعلا‎ із ىلا انم ءطب وا مهرضي‎ ЕТЕГІ 


اضي| dl y‏ دي د ج دهع اذه مد ое‏ امدنع يت د عاسم ءاجرلا 
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eo revan aranea‏ يف يتدعاسم ءاجرلا 
نا ديرت يندعاسي зз Idd‏ 1005 .موي لك يننا هجاوت يتلا 
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Prayer to God 
Dear God, 


Thank you that this Gospel or this New Testament has 
been released so that we are able to learn more about 
you. 


Please help the people responsible for making this 
Electronic book available. You know who they are and 
you are able to help them. 


Please help them to be able to work fast, and make 
more Electronic books available 


Please help them to have all the resources, іһе 
money, the strength and the time that they need in 
order to be able to keep working for You. 


Please help those that are part of the team that help 
them on an everyday basis. Please give them the 
strength to continue and give each of them the spiritual 
understanding for the work that you want them to do. 


Please help each of them to not have fear and to 
remember 

that you are the God who answers prayer and who is 
in charge of everything. 


| pray that you would encourage them, and that you 
protect them, and the work & ministry that they are 
engaged in. 


| pray that you would protect them from the Spiritual 


Forces or other obstacles that could harm them or 
slow them down. 


Please help me when | use this New Testament to 
also think of the people who have made this edition 
available, so that | can pray for them and so they сап 
continue to help more people. 


| pray that you would give me a love of your Holy Word 
(the New Testament), and that you would give me 
spiritual wisdom and discernment to know you better 
and to understand the period of time that we are living 
in. 


Please help me to know how to deal with the 
difficulties that | am confronted with every day. Lord 
God, Help me to want to know you Better and to want 
to help other Christians in my area and around the 
world. 


| pray that you would give the Electronic book team 
and those who help them your wisdom. God, help me 
to understand you better. Please help my family to 
understand you better also. 


| pray that you would help the individual members of 
their family (and my family) to not be spiritually 
deceived, but to understand you and to want to accept 
and follow you in every way. 


Also give us comfort and guidance in these times and | 
ask you to do these things in the name of Jesus , 
Amen, 
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A FEW BOOKS for NEW CHRISTIANS 
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King James Version — The best and ideal would be the 
text of the 1611, [referring to the 66 books of the Old and 
New Testaments] as produced by the original 
translators. 


Geneva Bible — Version of the Old Testament and New 
Testament produced starting around 1560. Produced 
with the help of T (Beza)., who also produced an 
accurate LATIN version of the New Testament, based on 
the Textus Receptus. 


The Geneva Bible (several Editions of it) are available — 
as of this writing at www.archive.org in PDF 


Bible of Jay Green — Jay Green was the Translator for 
the Trinitarian Bible Society. His work is based on the 
Ancient Koine Greek Text (Textus Receptus) from 
which he translated directly. His work encompasses both 
Hebrew as well as Koine Greek (The Greek spoken at 
the time of Jesus Christ). 


The Translation of the New Testament [of Jay Green] 
can be found online in PDF for Free 


R-La grande charte d'Angleterre ; ouvrage précédé d'un 
Précis - This is simply the MAGNA CHARTA, which 
recognizes liberty for everyone. 


Gallagher, Mason - Was the Apostle Peter ever at Rome 


Cannon of the Old Testament and the New Testament 

or Why the Bible is Complete without the Apocrypha and 
unwritten Traditions by Professor Archibald Alexander 
Princeton Theological Seminary 

1851 - Presbyterian Board of Publications. [available online 
Free ] 


Historical Evidences of the Truth of the Scripture Records 
WITH SPECIAL REFERENCE TO THE DOUBTS AND 
DISCOVERIES OF MODERN TIMES. by George 
Rawlinson - Lectures Delivered at Oxford University 
[available online Free ] 


The Apostolicity of Trinitarianism - by George Stanley 
Faber - 1832 — 3 Vol / 3 Tomes [available online Free | 


The image-worship of the Church of Rome : proved to be 
contrary to Holy Scripture and the faith and discipline of the 
primitive church ; and to involve contradictory and 
irreconcilable doctrines within the Church of Rome itself 
(1847) 

by James Endell Tyler, 1789-1851 


Calvin defended : a memoir of the life, character, and 
principles of John Calvin (1909) by Smyth, Thomas, 1808- 
1873 ; Publish: Philadelphia : Presbyterian Board of 
Publication. [available online Free ] 


The Supreme Godhead of Christ, the Corner-stone of 
Christianity by W. Gordon - 1855[available online Free ] 


A history of the work of redemption containing the outlines 
of a body of divinity ... 

Author: Edwards, Jonathan, 1703-1758. 

Publication Info: Philadelphia,: Presbyterian board of 
publication, [available online Free ] 


The origin of pagan idolatry ascertained from historical 
testimony and circumstantial evidence. - by George Stanley 
Faber - 1816 3 Vol. / 3 Tomes [available online Free | 


The Seventh General Council, the Second of Nicaea, Held 
А.О. 787, in which the Worship of Images was established 
- based on early documents by Rev. John Mendham - 1850 
[documents how this far-reaching Council went away from 
early Christianity and the New Testament] 


Worship of Mary by James Endell Tyler [available online 
Free | 


The Papal System from its origin to the present time 

A Historical Sketch of every doctrine, claim and practice of 
the Church of Rome by William Cathcart, DD 

1872 — [available online Free | 


The Protestant exiles of Zillerthal; their persecutions and 
expatriation from the Tyrol, on separating from the Romish 
church — [available online Free ] 


An essay on apostolical succession- being a defence of a 
genuine ministry — by Rev Thomas Powell - 1846 


An inquiry into the history and theology of the ancient 
Vallenses and Albigenses; as exhibiting, agreeably to the 
promises, the perpetuity of the sincere church of Christ 
Publish info London, Seeley and Burnside, - by George 
Stanley Faber - 1838 [available online Free | 


The Israel of the Alps. A complete history of the Waldenses 
and their colonies (1875) by Alexis Muston (History of the 
Waldensians) — 2 Vol/ 2 Tome — Available in English and 
Separately ALSO in French [available online Free | 


Encouragement for Women 
Amy Charmichael 


AMY CARMICHAEL - From Sunrise Land 
[available online Free | 


AMY CARMICHAEL - Lotus buds (1910) 
[available online Free | 


AMY CARMICHAEL - Overweights of joy (1906) 
[available online Free ] 


AMY CARMICHAEL -Walker of Tinnevelly (1916) 
[available online Free ] 


AMY CARMICHAEL -After Everest ; the experiences of a 
mountaineer and medical mission (1936) 
[available online Free ] 


AMY CARMICHAEL -The continuation of a story ([1914 


[available online Free ] 


AMY CARMICHAEL -Ragland, pioneer (1922) 
[available online Free] 
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HISTORY OF THE PROTESTANT CHURCH IN 
HUNGARY By J. H. MERLE D'AUBIGNE - 
1854 [available online Free | 


Hungary and Kossuth-An Exposition of the Late Hungarian 
Revolution by Tefft 
1852 [available online Free ] 


Secret history of the Austrian government and of its ... 
persecutions of Protestants By Joseph Alfred Michiels - 
1859 [available online Free ] 


Sketches in Remembrance of the Hungarian Struggle for 
Independence and National Freedom Edited by Kastner 
(Circ. 1853) [available online Free ] 


& & & & & & & & & & & & & & & & & & & & & & & & & & & & & 
HISTORY OF FRENCH CHRISTIANS 
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La Bible Frangaise de Calvin V 1 
[available online Free ] 


La Bible Frangaise de Calvin V 2 
[available online Free ] 


VAUDOIS - A memoir of Félix Neff, pastor of the High 
Alps [available online Free ] 


La France Protestante - ou, Vies des protestants francais 
par Haag — 1856 — 6 Tomes [available online Free | 


Musée des protestans célébres 


Étude sur les Académies Protestantes en France au xvie et 
au xviie siécle — Bourchenin — 1882 [available online Free | 


Les plus anciennes mélodies de l'église protestante de 
Strasbourg et leurs auteurs [microform] (1928) [available 
online Free ] 


L'Israel des Alpes: Premiere histoire complete des Vaudois 
du Piémont et de leurs colonies 

Par Alexis Muston ; Publié par Marc Ducloux, 1851 

(2 Tomes) [available online Free ] 


GALLICA - http://gallica.bnf.fr 


Histoire ecclésiastique — 3 Tomes - by Théodore de Béze, 
[available online Free ] 


BEZE-Sermons sur l'histoire de la résurrection de Notre- 
Seigneur Jésus-Christ [available online Free ] 


DE BEZE - Confession de la foy chrestienne [available 
online Free ] 


Vie de J. Calvin by Théodore de Bčze, [available online 
Free ] 


Confession d'Augsbourg (francais). 1550-Melanchthon 
[available online Free ] 


La BIBLE-I'ćd. de, Genéve-par F. Perrin, 1567 [available 
online Free ] 


Hobbes - Léviathan ou La matičre, la forme et la puissance 
d'un état ecclésiastique et civil [available online Free ] 


L'Église et l'État à Genève du vivant de Calvin 
Roget, Amédée (1825-1883). 
[available online Free ] 


LUTHER-Commentaire de l'épitre aux Galates [available 
online Free ] 


Petite chronique protestante de France [available online Free 


] 


Histoire de la guerre des hussites et du Concile de Basle 
2 Tomes [recheck for accuracy] 


Les Vaudois et l'Inquisition-par Th. de Cauzons (1908) 
[available online Free ] 


Glossaire vaudois-par P.-M. Callet [available online Free ] 


Musée des protestans célébres ou Portraits et notices 
biographiques et littéraires des personnes les plus éminens 
dans l'histoire de la réformation et du protestantisme par une 


société de gens de lettres [available online Free ] 

( publ. par Mr. G. T. Doin; Publication : Paris : Weyer : Treuttel et Wurtz : 
Scherff [et al.], 1821-1824 - 6 vol./6 Tomes : ill. ; in-8 

Doin, Guillaume-Tell (1794-1854). Éditeur scientifique) 


Notions élémentaires de grammaire comparée pour servir à 
l'étude des trois langues classiques [available online Free ] 


Thesaurus graecae linguae ab Henrico Stephano constructus. 
Tomus I : in quo praeter alia plurima quae primus praestitit 
vocabula in certas classes distribuit, multiplici derivatorum 
serie... 


( Estienne, Henri (1528-1598). Auteur du texte Tomus LILIILIV : in quo 
praeter alia plurima quae primus praestitit vocabula in certas classes 
distribuit, multiplici derivatorum serie; Thesaurus graecae linguae ab 


Henrico Stephano constructus ) [available online Free ] 


La liberté chrétienne; étude sur le principe de la piéte chez 
Luther ; Strasbourg, Librairie Istra, 1922 - Will, Robert 
[available online Free ] 


Bible-N.T.(francais)-1523 - Lefčvre d'Étaples [available 
online Free ] 


Calvin considéré comme exćgčte - Par Auguste Vesson 
[available online Free ] 


Reuss, Rodolphe - Les ćglises protestantes d'Alsace pendant 
la Révolution (1789-1802) [available online Free | 


WEBBER-Ethique_protestante-L'ćthique protestante et 
l'esprit du capitalisme (1904-1905) [available online Free | 


French Protestantism, 1559-1562 (1918) 
Kelly, Caleb Guyer -[available online Free ] 


History of the French Protestant Refugees, from the 
Revocation of the Edict of Nantes 1854 [available online 
Free ] 

The History of the French, Walloon, Dutch and Other 


Foreign Protestant Refugees Settled in 1846 [available 
online Free ] 


&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&S&&& 
Italian and/or Spanish/Castillian/ etc 
&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&& 
Historia del Concilio Tridentino (SARPI) [available online 
Free ] 


Aldrete, Bernardo José de - Del origen, y principio de la 
lengua castellana д romáce que oi se usa en Espafia 


SAVANAROLA-Vindicias historicas por la inocencia de 
Fr. Geronimo Savonarola 


Biblia en lengua española traduzida palabra por palabra de 
la verdad hebrayca-FERRARA 


Biblia. ЕзрайоП 1602-translaciones por Cypriano de Valera 
( misspelled occasionally as Cypriano de Varela ) [available 
online Free ] 


Reina Valera 1602 — New Testament Available at 
www.archive.org [available online Free ] 


La Biblia : que es, los sacros libros del Vieio y Nuevo 
Testamento 


Valera, Cipriano de, 1532-1625 

Los dos tratados del papa, i de la misa - escritos por 
Cipriano D. Valera ; i por él publicados primero el a. 1588, 
luego el a. 1599; i ahora fielmente reimpresos [Madrid], 
1851 [available online Free ] 


Valera, Cipriano de, 15327-1625 

Aviso a los de la iglesia romana, sobre la indiccion de 
jubiléo, por la bulla del papa Clemente octavo. 

English Title 2 An ansvvere or admonition to those of the 
Church of Rome, touching the iubile, proclaimed by the 
bull, made and set foorth by Pope Clement the eyght, for the 
yeare of our Lord. 1600. Translated out of French [available 
online Free ] 


Spanish Protestants in the Sixteenth Century by Cornelius 
August Wilkens French [available online Free ] 


Historia de Los Protestantes Españoles Y de Su Persecucion 
Por Felipe II — Adolfo de Castro — 1851 (also Available in 


English) [available online Free ] 


The Spanish Protestants and Their Persecution by Philip II 


— 1851 - Adolfo de Castro [available online Free ] 


Institvcion de la religion christiana; 
Institutio Christianae religionis. Spanish 
Calvin, Jean, 1509-1564 


Instituzićn religiosa escrita por Juan Calvino el afio 1536 y 
traduzida al castellano por Cipriano de Valera. 
Calvino, Juan. 


Catecismo que significa: forma de instrucion, que contiene 
los principios de la religion de dios, util y necessario para 
todo fiel Christiano : compuesto en manera de dialogo, 
donde pregunta el maestro, y responde el discipulo 

En casa de Ricardo del Campo, M.D.XCVI [1596] Calvino, 
Juan. 


Tratado para confirmar los pobres catiuos de Berueria en la 
catolica y antigua se, y religion Christiana: y para los 
consolar con la Palabra de Dios en las afliciones que 
padecen por el evangelio de Iesu Christo. [...] Al fin deste 
tratado hallareys un enxambre de los falsos milagros, y 
illusiones del Demonio con que Maria de la visitacion priora 
de la Anunciada de Lisboa engafio à muy muchos: y de 
como fue descubierta y condenada al fin del afio de .1588 
En casa de Pedro Shorto, Afio de. 1594 

Valera, Cipriano de, 


Biblia de Ferrara, corregida por Haham R. Samuel de 
Casseres 


The Protestant exiles of Madeira (c1860) French [available 
online Free ] 
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HISTORY OF VERSIONS of the NEW TESTAMENT 
Part A — For your consideration 
&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&& 


For Christians who want a serious, detailed and 
historical account of the versions of the New Testament, 
and of the issues involved in the historic defense of 
authentic and true Christianity. 


John William Burgon [ Oxford] -1 The traditional text of the 
Holy Gospels vindicated and established (1896) [available 
online Free ] 


John William Burgon [ Oxford] -2 The causes of the 
corruption of the traditional text of the Holy Gospel 
[available online Free ] 


John William Burgon [ Oxford] — The Revision Revised 
(A scholarly in-depth defense of Ancient Greek Text of the 
New Testament) [available online Free ] 


Intro to Vol 1 from INTRO to MASSORETICO CRITICAL 
by GINSBURG-VOL 1 [available online Free | 


Intro to Vol 1 from INTRO to MASSORETICO CRITICAL 
by GINSBURG-VOL 2 [available online Free | 


Hore Mosaicze; or, A view of the Mosaical records, with 
respect to their coincidence with profane antiquity; their 


internal credibility; and their connection with Christianity; 
comprehending the substance of eight lectures read before 
the University of Oxford, in the year 1801; pursuant to the 
will of the late Rev. John Bampton, A.M. / By George 
Stanley Faber -Oxford : The University press, 1801 
[Topic: defense of the authorship of Moses and the 
historical accuracy of the Old Testament] [available online 
Free | 


TC The English Revisers' Greek Text-Shown to be 
Unauthorized, Except by Egyptian Copies Discarded 
[available online Free | 


CANON of the Old and New Testament by Archibald 
Alexander [available online Free ] 


An inquiry into the integrity of the Greek Vulgate- or, 
Received text of the New Testament 1815 92mb [available 
online Free | 


A vindication of 1 John, v. 7 from the objections of M. 
Griesbach [available online Free | 


The Burning of the Bibles- Defence of the Protestant 
Version — Nathan Moore - 1843 


A dictionarie of the French and English tongues 1611 
Cotgrave, Randle - [available online Free ] 


The Canon of the New Testament vindicated in answer to 
the objections of J.T. in his Amyntor, with several additions 
[available online Free | 


the paramount authority of the Holy Scriptures vindicated 
(1868) 


Histoire du Canon des Saintes-écritures Dans L'eglise 
Chrétienne ; Reuss (1863) [available online Free ] 


Histoire de la Société biblique protestante de Paris, 1818 à 
1868 [available online Free ] 


L'académie protestante de Nimes et Samuel Petit 

Le manuel des chrétiens protestants : Simple exposition des 
croyances et des pratiques - Par Emilien Frossard - 1866 
Jean-Frédéric Osterwald, pasteur à Neuchatel 

David Martin 


The canon of the Holy Scriptures from the double point of 
view of science and of faith (1862) [available online Free ] 


CODEX B & ALLIES by University of Michigan Scholar 
H. Hoskier (1914) 2 Vol [available online Free ] 
&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&S&&& 
HISTORY OF VERSIONS of the NEW TESTAMENT 
Part B — not Recommended 
&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&& 
Modern Versions of the New Testament, most of which 
were produced after 1910, are based upon a newly invented 


text, by modern professors, many of whom did not claim to 
believe in the New Testament, the Death and Physical 


Resurrection of Jesus Christ, or the necessity of Personal 
Repentance for Salvation. 


The Translations have been accomplished all around the 
world in many languages, starting with changeover from the 
older accurate Greek Text, to the modern invented one, 
starting between 1904 and 1910 depending on which 
edition, which translation team, and which publisher. 


We cannot recommend: the New Testament or Bible of 
Louis Segond. This man was probably well intentioned, but 
his translation are actually based on the 8" Critical edition 
of Tischendorf, who opposed the Reformation, the 
Historicity of the Books of the Bible, and the Greek Text 
used by Christians for thousands of years. 


For additional information on versions, type on the Internet 
Search: “verses missing in the МІУ” and you will find more 
material. 


We cannot recommend the english-language NKJV, even 
though it claims to depend on the Textus Receptus. That is 
not exactly accurate. The NKJV makes this claim based on 
the ecclectic [mixed and confused] greek text collated 
officially by Herman von Soden. The problem is that von 
Soden did not accomplish this by himself and used 40 
assistants, without recording who chose which text or the 
names of those students. Herman Hoskier [Scholar, 
University of Michigan] was accurate in demonstrating the 
links between Sinaiticus, Vaticanus, and the Greek Text of 
Von Soden. Thus what is explained as being “based оп” the 
Textus Receptus actually was a departure from that very 
text. 


The Old Testaments of almost all modern language Bibles, 
in almost all languages 15 а CHANGED text. It does МОТ 
conform to the historic Old Testament, and is based instead 
on the recent work of the German Kittel, who can be easily 
considered an Apostate by historic Lutheran standards. 
(more in a momentf). 


The Old Testament of the NKJV is based on the New 
Hebrew Translation of Kittel. [die Biblia Hebraica von 
Rudolf Kittel ] Kittel remains problematic for his own 
approach to translation. 


Kittel, the translator of the Old Testament [for almost all 
modern editions of the Bible]: 


1. Did not believe that the Pentateuch he translated was 
accurate. 

2. Did not believe that the Pentateuch he translated was the 
same as the original Pentateuch. 

3. Did not believe in the inspiration of the Old Testament or 
the New Testament. 


4. Did not believe in what Martin Luther would believe 
would constitute Salvation (salvation by Faith alone, in 
Christ Jesus alone). 

5. Considered the Old Testament to be a mixture compiled 
by tribes who were themselves confused about their own 
religion. 


Most people today who are Christians would consider Kittel 
to be a Heretical Apostate since he denies the inspiration of 
the Bible and the accuracy of the words of Jesus in the New 
Testament. Kittel today would be refused to be allowed to 
be a Pastor or a translator. His translation work misleads 


and misguides people into error, whenever they read his 
work. 


The Evidence against Kittel is not small. It is simply the 
work of Kittel himself, and what he wrote. Much of the 
evidence can be found in: 


A history of the Hebrews (1895) by R Kittel — 2 Vol 


Essentially, Kittel proceeds from a number of directions to 
undermine the Old Testament and the history of the 
Hebrews, by pretending to take a scholarly approach. Kittel 
did not seem to like the Hebrews much, but he did seem to 
like ancient pagan and mystery religions. (see the Two 
Babylons by Hislop, or History of the Temple by 
Edersheim, and then compare). 


His son Gerhard Kittel, a *scholar" who worked for the 
German Bible Society in Germany in World War II, with 
full aproval of the State, ALSO was not a Christian and 
would ALSO be considered an apostate. Gerhard Kittel 
served as advisor to the leader of Germany in World War II. 
After the war, Gerhard Kittel was tried for War Crimes. 


On the basis of the Documentation, those who believe in the 
Bible and in Historic Christianity are compelled to find 
ALTERNATIVE texts to the Old Testament translated by 
Kittel or the New Testaments that depart from the historic 
Ancient Koine Greek. 


Both Kittel Sr and Kittel Jr appear to have been false 
Christians, and may continue to mislead many. People who 
cannot understand how this can happen may want to read a 
few books including : 


Seduction of Christianity by Dave Hunt. 


The Agony of Deceit by Horton 

Hidden Dangers of the Rainbow by C. Cumbey 

The Battle for the Bible by Harold Lindsell (Editor of 
Christianity Today) 


Those who want more information about Kittel should 
consult: 


1) Problems with Kittel — Short paper sometimes available 
online or at www.archive.org 


2) The Theological Faculty of the University of Jena during 
the Third .... in PDF [can be found online sometimes] 
by S. Heschel, Professor, Dartmouth College 


3) Theologians under .... : Gerhard Kittel, Paul Althaus, and 
Emanuel Hirsch / Robert P. Ericksen. 

Publish info New Haven : Yale University Press, 1985. 
(New Haven, 1987) 


4) Leonore Siegele - Wenschkewitz, Neutestamentliche 
Wissenschaft vor der Judenfrage: Gerhard Kittels 
theologische Arbeit im Wandel deutscher Geschichte 
(München: Kaiser, 1980). 


5) Rethinking the German Church Struggle 


byJohn S. Conway [online] 
http://motlc.wiesenthal.com/resources/books/annual4/chap18.html 


6) Betrayal: German Churches and the Holocaust 
by Robert P. Ericksen (Editor), Susannah Heschel (Editor) 


Questions about (PDF) Ebooks: 


2) 


3) 


I notice that you have lists of Ebooks here. 
I understand that you may want others to know about 
the books, but why here ? 


There are several reasons why this was done. 


so that people who know nothing about Christianity have 
a place to start. There are now thousands of books about 
Christianity available. Knowing where to begin can be 
difficult. These books simply represent ideas and a 
potential starting place. 


so that people can learn what other Christians were like, 
who lived before. We live in a world that still 
concentrates on the tasks of the moment, but pays little 
attention to the past. Today, many people do not know 
HOW other Christians lived their daily lives, in centuries 
past. Some of these books are from the past. They offer 
the struggles and the methods of responding through their 
Christian faith, in their own daily lives, some from 
hundreds of years ago. In addition, many of those books 
are documented and have good sources. This seems to be 
a good way for Christians from the past to encourage 
those in the present. 


Histories of certain Christians DO belong to those who 
are those who are native to those churches, those 
geographic areas, or who speak those languages. 


But although that is true, many churches today have 
communities or denominations that have transcended 
and surpassed the local geographic areas from 
where they initially or originally arose. It is good for 
believers who are from OTHER geographic areas, to 
learn more about foreign languages and foreign cultures. 
Anything that can help to accomplish this, is movement 


in the right direction. 


4) Itis normal for people to believe that if their church or 
their denomination is in one geographic location, that The 
history of that place is best expressed by those who are 
LOCAL historians. Unfortunately, today, this is often 
NOT accurate. 


The reason is that many places have suffered 
from wars and from local disasters. This is especially true 
in Africa and the Near and Middle East. The Local 
historic records and documents were destroyed. Those 
documents that have survived, has survived OUTSIDE 
of those Areas of conflict. Much of their earlier history 
of the Eastern portion of the Roman Empire, is mostly 
known because of the record keepers of the West, and 
because of the travelers from the areas of Western 
Christianity. In many ways, Western Christianity is often 
still the record keeper of those from the East. 


There is a great deal of historical records in the West, 
about the Near East. Those who live there today in the 
near East and Middle East know almost nothing about. 
We suggest some sources that may be of assistance. 


- So you want to bring people closer, and that is a good 
answer, but why include records or books from England 
or from French speaking authors ? 


1) Much of the material dealing with Eastern Orthodoxy OR 
dealing with the matters of Syria, The Byzantine Empire, 
Africa or Asia, were written about, in French. Please 
remember that until very recently, FRENCH was the language 
of the educated classes around the world, AND that it was the 
MAIN language for diplomats, consuls and ambassadors 
and envoys. As a result, there is value in helping those who 


have an interest in French ALSO know where to start, 
concerning matters of Faith and History. 


Some of the material listed in French simply gives people a 
starting point for learning about Christianity in Europe, from a 
non-English point of view. Other books are listed so that 
people can read some of those sources firsthand, for 
themselves and come to their own conclusions. 


English Christians should be happy that they have a great 
spiritual heritage and examples, and rejoice also that the 
French can say the same. The examples of the strong and good 
Christians that have come before belong to everyone to all 
Christians, to all those who aspire to have good examples. 


About the materials that deal with England, most of the world 
STILL does not realize that the records in England are usually 
MUCH older than the ecclesiastical records of OTHER areas 
of the world. England was divided up into geographic areas 
and Churches had great influence in the nation. That had not 
changed in England until the last few decades. Some of the 
records about Christianity in England 

Go back for more than one thousand years, in an 
UNBROKEN line. One can follow the changes to the diocese 
through the different languages, through the different or 
changing legal documents and through the 

Rights confirmed to the churches. 


Other areas of the world are claimed to be very ANCIENT in 
dealing with Christianity, but there is very little of actual 
documentation, of actual agreements, of actual legal 
descriptions, of actual records of local ceremonies, of actual 
local church councils, of the relationship between the secular 
State law, and the guidelines or rules of the Church. England 
was never invaded by those who posed a direct 

threat to its church institutions. The records were kept, so the 
records and documentation are in fact a much stronger 

Basis for the documenting of Christianity in earlier times. 


Most Christians from the East do not know about this, and it 
would be good for them to learn more. In addition, there are 
also records in the Nations and Provinces of Europe, that have 
been kept where Roman Catholic Records demonstrate the 
authenticity of earlier Christian groups that pre-date the 
authority of the Bishop of Rome, even in the Western half of 
the Roman Empire. Some of those sources are listed herein 
also. 


Finally, in the matter of suggesting books about Christianity 
and Other languages, please remember that each group likes to 
learn about its own past, and its own progress. 


The French should be humbly proud of those Christians who 
were in France and who were brave and wise and 
demonstrated courage and a strong faithfulness to God. The 
Germans should learn and know the same thing about their 
history, as should the Spaniards and the Germans, and each 
and every other Nation and People-group. No matter who we 
are or where we are from, we can find something positive and 
good to encourage us and be glad that there were some who 
came before us, to show us a better way to live, by their faith 
and their Godly examples. 


In closing it would be good perhaps to state what is 
obvious: 


This ebook is likely to travel far and wide. Feel free to post 
online and use and print. 


In many parts of the world, Christianity is deliberately falsely 
represented. It is represented as IF faith in God would make 


someone “anti-intellectual” or somehow afraid of ideas or 
thinking. Nothing could be further from the truth. 


Many people today do not know that the history of science 
today is edited to leave out the deep Christianity that most of 
the top scientists have held until very recent times. 


Since God created the World and the scientific laws that 
govern it, it makes sense that God is the designer. No one is 
more scientific than God. 


Many of the great scientists in the World are still Active 
Christians, with a consciously DEEP faith in God. Christians 
are not afraid of thinking for themselves. There are many 
secularists today who attempt to suggest that Christianity is for 
those who are feeble. The truth is that many of those are too 
feeble and too intellectually unprepared to answer the 
questions that Christianity asks of each man and each woman. 


Those who do not have faith in Jesus Christ and who are 
secular simply often worship themselves, under the disguise 
of the theory of Evolution. But the chaos of the world today 
leaves most who are secular WITHOUT a guide or a method 
to explain either purpose in life, or the events that are taking 
place across the planet. Christianity with its record of 2000 
years — (and please do not confuse the Vatican with 
Christianity, they are often not the same) — has 

a record of helping people navigate in difficult times. 


Christianity teaches leaders to be humble and accountable, it 
helps merchants to trade honestly, and fathers to love their 
children and their wife. Christianity finds no value in doing 
harm to others for the purpose of self-interest. Usually doing 
harm to others is a method of expressing that ones faith in God 
is insufficient, therefore [the logic goes, that] harm must be 
done to others. 


Behaving in that wrong manner is simply a Lack of faith in 
God, and therefore those who harm others from Other faiths 
and other religions are usually demonstrating a Lack of Faith 
in the God that THEY worship. 


If God is all powerful, and if God can change the minds of 
others, and if God can reveal himself, then WHY harm anyone 
else who does not agree ? During THIS lifetime, it seems that 
each of us has the right to be wrong ,and the right to make up 
his own mind. Is it not up to God to deal with others in the 
afterlife ? 


We provide answers, and help for those who seek truth (yes 
actual truth can be actually found and discovered, which is a 
shocking statement to many people who thought this was not 
genuinely possible). 


God is a loving God. He offers Eternal Life to those who 
repent and believe in his message in the New Testament. But 
God also allows each individual to decide for themselves. This 
does not allow any of us to change or decide the rules. God is 
still God. We all are under his rules every time we are 
breathing, with each pulse that continues to beat in our heart. 


God does not convince people against their Will. That annoys 
some people also, because they would like God to make 
decisions for them. But if people want to be Free, let them 
demonstrate this by exercising their own Freedom of choosing 
whether to follow God or not. (being able to chose to accept or 
reject God is not the same as being able to chose the 
consequences. Only the choice of which direction to Go is up 
to us. The consequences are whatever God has 

Actually declared them to be. Agreeing with Him or not will 
not change this. 


Christianity is a source of internal strength and provides 
answers that almost no other religious system even claims to 
provide or attempts to provide. 


Something usually happens to those who are intellectually 
honest and investigate Christianity. Many times, they find that 
Christianity is the most authentic, accurate and historic 
account of the history of the world. 


It is the genuine answers and the genuine internal peace and 
help that Christians can find through their God which bothers 
those who are afraid to search for God. We only hope that 
each person will embrace their spiritual journey 

And take the challenge upon themselves to ask the question 
about how to find Truth and accurate answers. 


The answers CAN be found. Some of these books are simply 
provided to help people find a few of the pieces that will serve 
as a means to encourage them in thinking and in having their 
inner questions answered. 


We continue to find more answers every day. We have not 
arrived and we certainly are not perfect. But if we have helped 
others to proceed a bit farther on their own journeys, certainly 
the effort will not have been in vain. 


Psalm 50:15 
15 And call upon me in the day of trouble: I will deliver 
thee, and thou shalt glorify me. 


Psalm 90 

91:1 Не that dwelleth in the secret place of the most High 
shall abide under the shadow of the Almighty. 

2 Iwill say of the LORD, He is my refuge and my fortress: 
my God; in him will I trust. 

3 Surely he shall deliver thee from the snare of the fowler, 
and from the noisome pestilence. 

4 He shall cover thee with his feathers, and under his wings 
shalt thou trust: his truth shall be thy shield and buckler. 

5 Thou shalt not be afraid for the terror by night; nor for the 
arrow that flieth by day; 

6 Nor for the pestilence that walketh in darkness; nor for 
the destruction that wasteth at noonday. 

7 A thousand shall fall at thy side, and ten thousand at thy 
right hand; but it shall not come nigh thee. 

8 Only with thine eyes shalt thou behold and see the reward 
of the wicked. 

9 Because thou hast made the LORD, which is my refuge, 
even the most High, thy habitation; 

10 There shall no evil befall thee, neither shall any plague 
come nigh thy dwelling. 

11 For he shall give his angels charge over thee, to keep 
thee in all thy ways. 

12 They shall bear thee up in their hands, lest thou dash thy 
foot against a stone. 

13 Thou shalt tread upon the lion and adder: the young lion 
and the dragon shalt thou trample under feet. 


14 Because he hath set his love upon me, therefore will I 
deliver him: I will set him on high, because he hath known 
my name. 

15 He shall call upon me, and I will answer him: I will be 
with him in trouble; I will deliver him, and honour him. 

16 With long life will I satisfy him, and show him my 
salvation. 


Psalm 23 

23:1 A Psalm of David. The LORD is my shepherd; I shall 
not want. 

2 He maketh me to lie down in green pastures: he leadeth 
me beside the still waters. 

3 He restoreth my soul: he leadeth me in the paths of 
righteousness for his name's sake. 

4 Yea, though I walk through the valley of the shadow of 
death, I will fear no evil: for thou art with me; thy rod and 
thy staff they comfort me. 

5 Thou preparest a table before me in the presence of mine 
enemies: thou anointest my head with oil; my cup runneth 
over. 

6 Surely goodness and mercy shall follow me all the days 
of my life: and I will dwell in the house of the LORD for 
ever. 


With My Whole Heart - With 
all my heart 


"with my whole heart" 


If we truly expect God to respond to us, we must be 
willing to make the commitment to Him with our 
whole heart. 


This means making a commitment to Him with our 
ENTIRE, or ALL of our heart. Many people do not 
want to be truly committed to God. They simply want 
God to rescue them at that moment, so that they can 
continue to ignore Him and refuse to do what they 
should. God knows those who ask help sincerely and 
those who do not. God knows each of our thoughts. 
God knows our true intentions, the intentions we 
consciously admit to, and the intentions we may not 
want to admit to. God knows us better than we know 
ourselves. When we are truly and honestly and 
sincerely praying to find God, and wanting Him with all 
of our heart, or with our whole heart, THAT is when 
God DOES respond. 


What should people do if they cannot make this 
commitment to God, or if they are afraid to do this ? 
Pray : 


Lord God, | do not know you well enough, please help 
me to know you better, and please help me to 
understand you. Change my desire to serve you and 
help me to want to be committed to you with my whole 
heart. І pray that you would send into my life those 
who can help me, or places where I can find accurate 
information about You. Please preserve me and help 
me grow so that I can be entirely committed to you. In 
the name of Jesus, Amen. 


Here are some verses in the Bible that demonstrate 
that God responds to those who are committed with 
their whole heart. 


(Psa 9:1 KJV) To the chief Musician upon Muthlabben, 
A Psalm of David. | will praise thee, О LORD with my 
whole heart; | will show forth all thy marvellous works. 


(Psa 111:1 KJV) Praise ye the LORD. | will praise the 
LORD with my whole heart, in the assembly of the 
upright, and in the congregation. 

(Psa 119:2 KJV) Blessed are they that keep his 
testimonies, and that seek him with my whole heart. 


(Psa 119:10 KJV) With my whole heart have | sought 
thee: O let me not wander from thy commandments. 


(Psa 119:34 KJV) Give me understanding, and І shall 
keep thy law; yea, I shall observe with my whole heart. 


(Psa 119:58 KJV) І entreated thy favour with my whole 
heart: be merciful unto me according to thy word. 


(Psa 119:69 KJV) The proud have forged a lie against 
me: but | will keep thy precepts with my whole heart. 


(Psa 119:145 KJV) KOPH. I cried with my whole heart; 
hear me, O LORD: | will keep thy statutes. 


(Psa 138:1 KJV) A Psalm of David. | will praise thee 
with my whole heart: before the gods will | sing praise 
unto thee. 


(Isa 1:5 KJV) Why should ye be stricken any more? ye 
will revolt more and more: the whole head is sick, and 
the whole heart faint. 


(Jer 3:10 KJV) And yet for all this her treacherous 
sister Judah hath not turned unto me with her whole 
heart, but feignedly, saith the LORD. 


(Jer 24:7 KJV) And | will give them an heart to know 
me, that | am the LORD: and they shall be my people, 
and | will be their God: for they shall return unto me 
with their whole heart. 


(Jer 32:41 KJV) Yea, | will rejoice over them to do 
them good, and | will plant them in this land assuredly 
with my whole heart and with my whole soul. 


| Peter 3:15 But sanctify the Lord God in your hearts: 
and be ready always to give an answer to every man 
that asketh you a reason of the hope that is in you with 
meekness and fear: 


| Timothy 2: 15 Study to show thyself approved unto 
God, a workman that needeth not to be ashamed, 
rightly dividing the word of truth. 


Christian Conversions - According to the Bible - 
Can NEVER be forced. 


Any Conversion to Christianity which would be 
"Forced" would NOT be recognized by God. It is in 
His True and KIND nature, that those who come to 


Him and choose to believe in Him, must come to 
Him OF THEIR OWN FREE WILL. 


Don't Let anyone tell you that Christians support 
Forced Conversions. 


That is False. True Christianity is NEVER forced. 


Core Universal Rights 
The right to believe, to worship and witness 
The right to change one's belief or religion 


The right to join together and express one's 
belief 


PROPHECY, THE END of DAYS, and the WORLD in 
the Next Few Years. 


What you may need to know 


There is much talk these days in the Islamic world 
about the Time of Jacob, also known as the End 
Times or the End of Days'. 


The records of Christianity and the records of Islam 
both seem to speak about the End Times. But the 
records of the Old and New Testaments have a record 
in the area of prophecy of events that are predicted to 
occur hundreds of years before they happen, and that 
record is 10096 accurate. 


According to Christianity, in order for a prophet or a 
writer or an author to truly be a prophet of God, that 
individual must be 100% correct 100% of the time. 


This standard is applied to the Old and New 
Testaments (the Bible), and the verdict is that the Bible 
is 100% accurate, 100% of the time. History and 
Archeology confirms this, for those with the patience 
And courage to seek truth and accuracy. 


What has been done sometimes in the name of 
Christianity, is not always good. But true Christians 
and Christian examples remain strong, solid and 
encouraging. True Christians have nothing to regret 


nor be ashamed of. Offereing help to others is not 
wrong. 


There are many perspectives on the return of Jesus 
Christ. The New Testaments seems to predict the 
return of Two Messiahs BOTH of whom both claim to 
be Jesus Christ. 


The first Messiah who returns to help those who 
believe in Him actually does not come to Earth. His 
feet do NOT touch Jerusalem at that point in time. 
That first Messiah calls his followers (Christ-followers) 
to Him, and they are caught up or meet Jesus Christ in 
the air, where their time with God starts at that 
moment. 


The second Messiah is the one who announces that 
“He" is the one who has returned to Earth to establish 
His Kingdom. He establishes a Temple in the location 
of the Dome of the Rock [Temple Mount] in Jerusalem, 
also re-institutes the jewish sacrifices of the Old 
Testament, and proclaims that He is going to rule on 
Earth. Only this Messiah who will call himself “Christ” 
will be a false Messiah, in other words the False 
Christ, the Wrong Christ. 


During this time, Christians believe that they are to 
continue to be kind to their friends and neighbors, 
whether those neighbors and friends are Christians or 
Moslems or Hindus or anything else. This remains true 
in the End Times. 


In the End Times according to Christianity, Christians 
are mostly the observers of the greatness of God, 
explaining to those who want to know, what is taking 
place in the world and why these things are 
happening. 


In every generation of humans, ihere are many who 
claim that they WANT to live in a world without God. 
For that reason, God is going to give them what they 
want. Those people will have 1) a world without God, 
but where 2) a false Messiah arrives claiming to be 
Christ, and only an understanding of accurate 
Christianity will be able to help and show those people 
how to have Eternal Life. 


The false Messiah comes onto the world stage and 
exercises power and dominion [over the entire world], 
ruling from the geographic location of the Ancient 
Roman Empire. 


The false Messiah (obviously) denies that he is false, 
and institutes a system of global economic domination 
of a global economic system of money. 


That money is a "symbolic" currency. As Christians 
today understand this, the currency of the False 
messiah is not based on Gold or Silver. 


The currency that the False messiah establishes is 
"cashless". It does not require paper currency. In fact, 
the new currency will be global, and it is expected to 
be cashless, without actual currency. 


But it will be based on banking principles in the West, 
and this False Messiah will cause those who are 
jewish to believe that their Messiah has returned. Like 
much of the rest of the world, many will be deceived by 
the False Messiah who will accomplish many miracles 
and will institute his system of global economic 
domination. 


The False Messiah will cause that the entire world and 
governmental structure will cause the implementation 
of his false economic system of currency. 


That economic system is a system of global 
dominance and global slavery. The global bankers will 
endorse this plan, believing that they will reap even 
greater profits than they currently do based on their 
System of unjust usury. 


This global currency will depend on computers to 
work, and computers will be used to keep records of 
all economic transactions all over the world. This will 
be a closed economic system, one that can only be 
used by those who have accepted the false currency 
of the False Messiah. 


The False Messiah will cause each person to be 
obligated to accept to use the new currency, and each 
individual will be required to give homage, or attention, 
or reverence or adoration or some kind of worship, or 
allegiance or loyalty to the false messiah, in order to 
be able to use the new cashless currency. 


The new cashless currency will have one feature that 
those "who have wisdom" will recognize: the new 


cashless system in order to be used will require each 
human to have a particular mark or “identifier" or 
system of individual identification for each and every 
single separate person on the planet. 


That may seem impossible. But even now, there are 
millions and billions of computer records that are kept 
on the populations of all nations that are already using 
modern banking. Therefore it is not difficult to 
understand that keeping track of 7 billion humans 
around the world is not anything that is difficult, even 
at this moment. 


This system may seem impossible to establish 
especially for those not familiar with the details of 
power inside the European Union or the West. But 
then if all of this is only fiction, then it should not harm 
anyone to read this, and then prove many years from 
now that all of these concerns were false. 


The new cashless system will incorporate a number 
within itself, as part of its numbering system. That 
number has been identified and predicted for two 
thousand years: it is the number "six hundred and sixty 
six" or 666. 


That may seem impossible, but actually this number is 
already used as a primary tracking number within the 
computer inventory systems of the world, long before 
you have read these few pages. 


The number is already incorporated in almost all 
goods and products that are sold around the world: the 


number is within something called the Bar Code that 
can be found on all products for sale around the world. 


Please remember that in order for all of this to be 
significant, it must be part of an economic system that 
requires each human to receive or accept their own 
numbering on their right hand or their forehead. The 
mark could be visible, but it is likely to be invisible to 
the eyes, but visible to machines, scanners and 
computers. 


This bar code has a formal name: it is called the UPC 
or Universal Product Code. 


An individual UPC number is assigned to each 
physical product that is sold on this planet. The UPC 
or Universal Product Code already does incorporate 
that number 666 in all products. 


The lines [vertical lines] and the spacing between 
them, and the lines themselves, their own symetry 
determine the numbers and how those lines [the UPC 
bar code] are read or scanned by the computers used 
today. 


The UPC has 666 built within it, and it is simply the two 
long lines on the left of the bar code, the two long lines 
on the right of the bar code, and the two long lines in 
the middle of the bar code. The two long lines on the 
left are read by computers and scanners as the 
number "six" [ 6 ], and so are the two long lines in the 
middle and the right side. Together, they form a part of 
the bar code that in fact is 6 - 6 - 6 or six hundred and 
Sixty six. 


Well it will not take long for some to dispute this. Even 
some theologians have taken to dispute the disclosure 
of the number 666, suggesting instead that the correct 
number to watch for prophetically is not 666 but 616. 


That is simply foolishness and a distraction. When this 
economic system is implemented, one of the signs that 
will accompany this will be the leaders of all faiths and 
all religions who will falsely state that there is no 
problem and no risk in accepting the mark of the slave, 
the mark of those who accept to worship the False 
Messiah. 


These events were discussed a long time ago in the 
Old Testament book of Daniel, and in the Final and 
last book of ihe New Testament which is also called 
the Revelation of the Apostle Saint John, or simply 
"Revelation". 


The Apostle John was the last living apostle of Jesus 
Christ. He lived until around the year 95 A.D. and he is 
the one who taught the early church and the early 
Christians which books of the Bible were written by his 
fellow Apostles (and remember he wrote five books of 
the New Testament himself, the gospel of John, the 
small Epistles of 1 John, 2 John and 3 John, and the 
book of Revelation), and could be used and trusted. 


The early Christians knew which books were to be 
included in the Bible and which books were not. 


A modern book has explained much of this. It was 
simply called “Jesus is coming" and was written by 
W.E.B Blackstone. 


It is easy to dismiss Christians as zionists. (Not all 
Christians are zionists in anycase). [ and obviously, 
being pro-jewish is NOT the same thing as being in 
favor of the official government of israel. And one can 
be a Christian and desire good for both Jews and 
Arabs]. But Christian Zionists are not perceived friends 
of the jews when they are warning the Jews, even 
about their Jewish state, that the Messiah who comes 
to tell them that he is their Messiah, will be the False 
Messiah. 


The Ancient Book of Daniel is in the Old Testament. It 
must be read alongside the New Testament book of 
Revelation, in order to give understanding to those 
who want to understand prophecy and the events 
predicted in the End Times or the End of this Age. 


Christians understand that God is the one who is God, 
and He brings about the End Times because the 
planet does not belong to itself. The planet does not 
belong to Humans, or to the false [demonic] beings 
who pretend to come from other planets. 


The planet belongs to God and He is the one who 
causes everyone rich and poor, to understand through 
the events in the End of Days, that God is serious 
about being God, and humans do not have much time 
to get their own life in order, and to give an account to 
God who is going to return and require that account of 
each Human, on a personal and individual basis. 


That task is so impossible to understand that all that 
humans can do is understand and come to God, with 
the understanding that God may or may not require 
their sacrifice, but He does require those who seek 
Him to read and understand and follow the words and 
doctrines of Jesus Christ as explained in the New 
Testament. [The Gospel of John is a good place to 
start]. 


All those who have come before can do, is leave a few 
things around, for those who will be left to try to 
understand these events in a very short period of time. 


The literal understanding of the Times of the End is 
that they will last seven years, and that much of 
humanity will perish during that time through a variety 
of catastrophes and disasters, all of which God refuses 
to stop for a planet that has been saying that they do 
not need Him anymore. 


If they do not need Him, then they should not complain 
when these events occur. If they Do need God, then 
they should be honest enough to admit this, try to find 
God, pray to find God and that they will not be 
deceived and that God would help them to find Him. 


The economic system that requires a mark may have 
a different formulation for the number 666. It may stay 
the same as it is now, or it may change. But at this 
current time, no one is [yet] required to have this mark 
personally on their mark or forehead, though if the 
dollar dies or is replaced by a new currency, the new 
currency may be the one that is either an interim 


currency, or the new currency of the mark, to be used 
only by those who accepted to be marked 
[electronically branded], so they can then use their 
mark along with the mark of the new economic 
system. 


A “beast” is a monster, but one that at the same time is 
usually both 1) ferocious and V 
2) evil in addition to being overpowering and strong. 


The new economic system will be ferocious and 
overpowering. It will be directed by the False Messiah 
and the Beast. (There are 3 Evil guys described in the 
book of Revelation). The economic system using the 
mark, becomes the "mark of the beast", because of 
two factors: 


1) the one who runs and directs the system is a beast 
who is ruled by Evil and by Satan 

2) the economic system of the mark of the beast takes 
on those characteristics of the beast also. 


[the system for those who refuse to go along will not 
be kind nor tolerant, but more likely a combination of 
the worst of the roman empire, the worst of stalinist 
soviet communist USSR, and the worst of the the time 
under Hitler.] 


It will be impossible to buy anything without the mark 
of the beast. Most likely, it may start out as optional 
and quickly become mandatory. As soon as the 
economic mark will be made mandatory, it will become 
a crime of life or death to try to conduct economic 
transactions without the official government 


permission, from the millions and millions of people 
who have foolishly already decided to consent to 
accept the mark. It will also be a capital crime to help 
or assist anyone who would refuse to accept the mark. 
Therefore the system of the beast will prevent 
neutrality: it will prevent people from having the choice 
of being able to “not make a choice".For that reason, 
all humans will chose, and then God will classify each 
person according to the choice that they have made, 
that choice having Eternal consequences. 


You can be assured that there will be billion dollar 
contracts by public relations firms to convince you that 
accepting your individual mark on your right hand or 
forehead will help you, will save civilization, will help 
mother earth, will help us all work collectively, will 
allow to work, and oh yes, would allow you, 
incidentally to be able to buy food to eat. 


The book of Revelation says those who accept the 
mark undergo a "deception", the implication being that 
those who accept the mark are spiritually deceived into 
acceptance of the upside-down universe: where evil is 
viewed as good, and good is viewed as evil. 

At that point, the new Messiah would be perceived as 
real and genuine by those who have accepted the 
mark, until later on when they will realize that they 
have been deceived, but at that point it will be 
impossible for them to change their mind or their 
commitment to the false Messiah, and this would have 
Eternal Consequences for them. The time to decide 
therefore is before that time. Now would probably be a 
good time, in case these things matter to you, who are 
reading this. 
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Did you just laugh ? 

Those sillly bar codes... 

That was pretty funny ... 

But seriously... What does your laughter tell you about yourself ? 


Does it tell you that the idea of tracking you is so strange, 
that you have really never thought about it before ? 


Do you think that other people may have thought about it, 
even though you might not ? 


England has more than 2 Million cameras right now. 
Do they track everything because all things are a strong danger ? 
Or...do the cameras track people.. just in case ? 





So what do you think would happen if someone 
could track you 1) 100% of the time 2) with 100% certainty 
3) with 10096 accuracy 4) with 100% of all that you do ? 


If Tracking with a mark on your right-hand or forehead 
becomes mandatory by law, and it will be a crime to not 
have that mark, and it will also be impossible to buy or 
sell without it, do you know how you would respond ? 


What would you do if your eternal destiny largely depended 
on your answer to this question ? 


If you are still here when these questions are valid, you 
should know your eternal destiny (after death...for eternity) 
does depend on your answer. 


Book of Revelation 





How All humans will be the ones Deceived and 
actually ALL Humans [with one exception] Worship the Beast 


Revelation 13:1 The Power of the Beast comes from Satan 


2 And the beast which | saw was like unto a leopard, 
and his feet were as the feet of a bear, 
and his mouth as the mouth of a lion: and the dragon gave him 
his power, and his seat, and great authority. 


е | Oops: Satan-worship is not a good idea 


Revelation 13: 

4 And they worshipped the dragon which gave power 

unto the beast: and they worshipped the beast, 

saying, Who is like unto the beast? who is able to make war with him? 


Revelation 13: 


6 And he opened his mouth in blasphemy against God, te blaspheme 
his name, and his tabernacle, and them that dwell in heaven. 
7 And it was given unto him to make war with the saints, and 
to overcome them: and power was given him 


over all kindreds, and tongues, and nations. 


Revelation 13: | The Beast 
8 And all that dwell upon the earth shall worship him, 


whosg'hames are not written 
in thé book of life of the Lamb slain from the foundation of the world. 















Evefy single human worships the beast, unless their individual name is written in God's book of life 


= = It takes a special understanding to understand what is being said. 


evelation 13: 
9 If any тап have an ear, let him hear. 
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The Characteristics of the Second Beast and 666 


Revelation 13: The False Prophet 


13:11 And | beheld another beast coming up out of the earth; 
and he had two horns like a lamb, and he spake as a dragon. 





Revelation 13; 

12 And he exerciseth all the power of the first beast before him, 
and causeth the earth and them which dwell therein to worship 
the first beast, whose deadly wound was healed. 


Revelation 13: 
13 And he doeth great wonders, so that he maketh fire come down 
from heavénson the earth in the sight of men, 














Revelation 13:14 And deseiveth them that dwell on the earth by 

the means of those miracleswhich he bad power to do in the sight 
of the beast; saying to them thatdwelMgn the earth, that they should 
make an image to the beast, which had the wound by a sword, 


and did live. 


Revelation 13:15 And he had power Ió give life unto the image 

of the beast, that the image of the bgast should both speak, 

and cause that as many as would slot worship the image of the beast 
should be killed. 












Image of the beast may be a Robot or computer image,or a hologram, But it 
is an entity through which the Beast [Anti-Christ] extends power over mankind 





Revelation 13:16 And he causeth all, both small and great, 
rich and poor, free and bond, to receive a mark 


in their right hand, or in their foreheads: 
17 And that no man might buy or sell, save [except] he that had the mark, 
or the name of the beast, or the number of his name. 


"Man" = Mankind, men AND women 


Revelation 13:18 Неге is wisdom. Let him that hath understanding 
count the number of the beast: for itis the number of a man; 


and his number is Six hundred threescore and six. [664 


The Book of Revelation needs to be read along with the О.Т. Book of Daniel in order to make sense. For more 
understanding on Babylon in Revelation, see the book The Two Babylons by Hislop 





What is the Book of Life ? Is YOUR name in it? 


(Phil 4:3 KJV) [saint Paul Knew of the Book of Life: ] And I entreat [ask] thee also, 
true yokefellow, [fellow-worker] help those women which laboured 
with me in the gospel, with Clement also, and with other my 

fellow labourers, whose names are in the book of life. 


(Rev 3:5 KJV) He that overcometh, the same shall be clothed in 
white raiment; and I will not blot out his name out of the book of life, 
but I will confess his name before my Father, and before his angels. 


(Rev 13:8 KJV) And all that dwell upon the earth shall worship him; 
whose names are not written in the book of life of the Lamb slain 
from the foundation of the world. 


(Rev 17:8 KJV) The beast that thou sawest was, and is not; 

and shall ascend out of the bottomless pit, and go into perdition: 

and they that dwell on the earth shall wonder, 

whose names were not written in the book of life from the foundation 
of the world, when they behold the beast that was, and is not, and yet is. 


(Rev 20:12 KJV) AndI saw the dead, small and great, stand before God; 
and the books were opened: and another book was opened, 

which is the book of life: and the dead were judged out of those things 
which were written in the books, according to their works. 

envers en pee eres one from another, as a shepherd divideth his sheep from the goats: This is simply where 


the books are opened to divide those who have truly and sincerely accept eachings of Jesus Christ from those who have not. As Jesus said 
John 8:24: "for if ye believe not that I am he, ye shall die in your sins". See the rest of the pages herein for information on how to be saved and have Eternal Life. 












(Rev 20:15 KJV) And whosoever was not found written in the 
book of life was cast into the lake of fire. 


(Rev 21:27 KJV) And there shall in no wise enter into it any thing that 
defileth, neither whatsoever worketh abomination, or maketh a lie: 
but they which are written in the Lamb's book of life. 


(Rev 22:19 KJV) And if any man shall take away from the words 
of the book of this prophecy, God shall take away his part 
out of the book of life, and out of the holy city, and from the things 








PDF available online, 


God claims that He knows each of our hearts. God 
also claims to know everything about us, all of our 
accomplishments and all of our sins also. But God 
sends Jesus Christ to save us through His words in 
the New Testament. Those who ignore them take a 
heavy risk to themselves, especially where this risk is 
one of Eternity. 


As the saying goes, Eternity is a long time to be 
wrong. For that reason, it is important to understand 
who Jesus Christ truly is and who He actually claimed 
to be. 


Here is where all of this connects back to the End of 
Days: Those who accept to take and participate in the 
economic system that incorporates the use of the 
number "six hundred and sixty six" on their right-hand 
or their forehead forfeit [give up] their opportunity for 
Eternal Life and Heaven, and Eternity with God. 


According to the Bible, Satan is not some clever guy 
meant to give people just * a little bit of harmless fun". 
Satan is not your budy. Satan is not your friend, simply 
out to help you have a "good time". 


Satan is a real being, who is one of the most powerful 
and intelligent beings ever created. 


He used to be an Angel, but turned against God. 
Satan is the one who will be in charge of the planet 
during the time of the false Messiah. 


This is standard historic Christian doctrine, and this is 
the doctrines that have been proclaimed since the 
Early Christians. These are NOT innovations, these 
are not anything new. [sources - Free - provided at the 
of this for those who want to know more in PDF 
Download] 


You may ask: Well, what does this have to do with the 
End of Days and the Economic System ? 


God wants people to worship him Freely, but if they 

want to oppose God, God will allow them to make that 
choice. But making a choice, is not the same thing as 
being able to chose the consequences of that choice. 


There is no one in Christianity who will convince 
anyone against their Will to worship God. God tells 
each person they are responsible. From that point on, 
the burden is on them, they can respond to God or not, 
and their own response determines their own fate and 
consequences, especially for Eternity. 


The nature of a God is that He makes the rules and is 
not required to explain anything to anyone. However 
because God loves each person and wants them to 
chose Him (and not chose to follow Satan), God wrote 
roughly 1500 pages of material in the Old and New 
Testament (the Bible) to help people make their own 
choice. 


The specific characteristic of accepting to use the 
Economic [most likely cashless] system is that those 
humans who use it must agree to accept the False 
messiah as their own savior. 


The Bible refers to this as worship. Let us not loose 
track of definitions: It does not matter whether the 
person will admit this or not. Worship consists of doing 
the actions that a deity, such as God, would 
understand worship to be. 


God says that those who accept to take the economic 
mark in their right-hand or their forehead will forfeit 
their Life with Him, and will never be able to be saved. 


From that point on, those who have accepted to use 
the economic system by the mark on their right hand 
or forehead have declared themselves - by their action 
- to be the enemy of God. 


But God is the one who deals with those who are His 
enemies. The presumption is also that those who have 
agreed to accept the new economic cashless system 
which uses the mark have undergone an internal 
change. By their action, they have agreed to be under 
the dominion of evil (just like those who accepted 
Sauron in the Lord of the Rings) and this new 
allegiance to the False Messiah, His economic system 
of the mark, and the acceptance of the ruler of the 
False Messiah who will accomplish many false 
miracles (through the power of the fallen angel Satan) 
has consequences: it will change the person who 
takes this mark, even while they will deny that inner 
transformation to the willing acceptance of evil has 
taken place. 


In anycase, it will not be enough to reject the Mark. 
People who decide to reject the mark, and there will be 


millions, are hardly okay or alright. They will have very 
little time to actually decide and accept to believe the 
words of Jesus Christ in the New Testament, if they 
can find New Testaments that are accurate. 


The New Testament that is accurate is that which has 
been used by the Historic Christian Church for 
thousands of years. If it was good enough for the 
Earlier Christians, it remains good enough today. 


This would be the New Testaments that are based on 
the received text of the Koine Greek New Testament. 
This would include the Scrivener Version of 1860 [FHA 
Scrivener] [do not use versions of his, published after 
his death], and the standard Koine Greek version of 
the New Testament published by Cura. P. Wilson, 
such as the version of 1833. 


These two Ancient Koine Greek Testaments are based 
on the (western calendar] 1550-51 greek text of 
Robert Estienne, sometimes called Stephens or 
Stephanus. 


The False Messiah in the New Testament has another 
name. He is not the true Christ, therefore by falsely 
claiming to be the true one, he reveals himself to be 
the AntiChrist. But remember at that point in time 
where He rules, he will not be officially claiming to be 
evil. On the contrary, he will claim to be the true 
Messiah of love, miracles and peace. 


These facts then are what missionaries may share. 
Missionaries do not work for any government of the 
West, as this is prohibited and illegal in the West. 


[Missionaries in Islam often ARE funded by their own 
islamic republic]. 


Christian Missionaries have only one goal which is to 
inform and acquaint you with facts that you may find 
interesting and that may save your Eternal life for you 
and your family. 


Listening to any missionary will not make you a 
Christian. Missionaries are ordinary people. They have 
decided that they will try to help others by presenting 
truth and kindness to others. Those who hear what 
they have to say are free to accept or reject what they 
say. That is all. 


Missionaries are usually very educated and devote 
much time (often many years) to learning about other 
people and about other cultures. They do not try to do 
this in order to gain their Eternal Life. By definition, 
Christians already have accepted and received 
Eternal Life. 


Christians do not need to worry about Salvation by 
doing good works. For the true Christian, there is no 
relationship between good works and obtaining 
salvation. Salvation for each individual on the planet is 
Free, Christians are those who have understood and 
accepted to believe this. They already possess this 
from the instant that they become Christians and 
accept the words of Jesus in the New Testament. 


Missionaries do NOT earn their way to heaven by 
saving or converting other people. 


Missionaries agree to share the good news of 
Christianity, because of the individual and personal 
good that this same message has accomplished for 
them, on the inside of who they are. Missionaries risk 
a lot to communicate the Love of God to others. Most 
people cannot even understand this. Many people 
today have lives that are without hope and without 
purpose. Millions are aimless and without goals on the 
larger scale. But Christians will risk much to share the 
gospel with others, because that is what God 
commands them to do and wants them to do. 


In England the challenge is not that people are 
ignorant of how to be saved and have Eternal life. 
Many are, but the challenge is for those who have 
already heard this to understand that this is really true, 
genuinely accurate. It is easy to hide doubts behind 
the walls of the propaganda that is falsely called 
"science" these days. 


People think they must not admit to being religious, 
since this might not be "sophisticated". But God is the 
most sophisticated one of all. As the saying goes: He 
is no fool to give up that which cannot keep, in 
order to gain that which he cannot loose" [referring 
to Eternal Life offered by God through Christ]. 


As they will admit, Missionaries are sinners also. If you 
do not believe this, ask them. Then ask them what 
they have done about their own sins, and listen to their 
answers. Missionaries do not claim to be better than 
others. They only claim that the mercy of God that has 


been given to them, сап be given to everyone else 
also. 


Missionaries could be anywhere else in the world. 
They may not have to come to your area of the planet. 
But if God sends them there, maybe you should thank 
God that he cares enough to send those who risk 
hardship and difficulty for being brave enough to try to 
obey God and give you information that may save your 
Eternal life. 


Most missionaries have given up a life of comfort and 
riches that they could have had in their own nations. 
They have made this choice to try to show the love of 
God to others. This example is worthy of kindness and 
respect. 


Christians usually are there to help, or to establish 
schools or hospitals. Christians do not do these things 
in order to earn or merit their eternal life. They do 
these things as a result of being transformed and 
changed for the betterment [amelioration] of others, by 
God 


Christians are not a witness to themselves, but to the 
God that they serve. Those who worship a mean and 
cruel God will become mean and cruel. Those who 
worship a God of love and help and mercy and 
kindness will demonstrate love, help, mercy and 
kindness to others. People become like the God they 
serve. 


Some people say that if a person has harmed a 
Christian, that they cannot become a Christian. But 


that is NOT true. Saint Paul, even before he became a 
Christian persecuted Christians. Then God showed 
Him how Paul was acting against God. Paul became a 
Christian. 


Jesus Christ came to save everyone including 
murderers and prostitutes. No one is holy enough to 
be allowed into Heaven with any sins or imperfection 
in their life. God is too Holy to allow this. God can 
regenerate and change anyone if they are sincere 
when they repent, and if they are seeking God with all 
of their heart. Read it for yourself in the New 
Testament gospel of John. 


There is no need to be afraid, or to allow fear to be in 
control. Christianity teaches a life of inner peace, not 
a life ruled by fear. 


No one in true Christianity will ever convert you by 
force, since that would be disrespectful to God, and an 
infringement upon His dominion. There are many 
people in religions that are very rich because they try 
to censor and keep information from reaching those 
who would benefit most by it. 


Many of those same people are rich, and do not want 
their positions to be affected. They would rule by fear 
and the threat of force and violence. Humans who try 
these methods bring great curses upon themselves. 
Questions that have been raised legitimately require 
answers. The events which have been predicted will 
occur. They cannot be stopped by humans (though 
they may be delayed by prayer). 


There are some books listed along with this New 
Testament. We would urge you to consider them so 
that you may find the answers you are seeking: 


Historic Mainstream Books that may be of use: 


Jesus is Coming by W.E.B. Blackstone 
available online for Free [PDF] at www.archive.org 


How to study the Bible by R.A. Torrey 
available online for Free [PDF] 


The Canon of the Old and New Testaments by 
Archibald Alexander - available online for Free [PDF] 


Pilgrim's Progress - An explanation of the life as a 
Christian, in narrative. Very good, Other language 
versions are known to exist in French, German, Dutch, 
Arabic, and Chinese. Available online for Free Pdf and 
maybe from Google Books. 


an explanation of the number 666 = “ Recapitulated 
apostasy the true rationale of the concealed" name of 
the Roman empire by George Stanley Faber - best for 
those Christians and/or for those who know English 


language well Available for Free online at Archive.org or with 
Google books 


Versions of the Bible that are sound and accurate 
include: 


Ethiopic New Testament — 1857 


Available for Free online [PDF] at Archive.org or with Google books 


Italian Diodati Edition — Original 

Available for Free online at Archive.org or with Google books 
Spanish — 1602 Reina Valera Edition - Original 
Available for Free online at Archive.org or with Google books 


The Arabic Bible - 1869 Cornelius Van Dyke [We 
recommend the original editions of 1867 and 1869 
only] - Available for Free online [PDF] at Archive.org or with Google books 


Sanskrit / Sanscrit Bible — Yes, Sanskrit is still used 
today in India. The Sanscrit edition that is accurate is 


the version by Wenger. Available for Free online [PDF] at Archive.org 
or with Google books 


Tamil — (Tamou) 
Edition of 1859 (India) 


Available for Free online [PDF] at Archive.org or with Google books 


Karen — The Karen New Testament (Sgau Karen) 
Available for Free online [PDF] at Archive.org or with Google books 


Burmese — Myanmar — Burma — New Testament 
available. Edition of 1850. 


Available for Free online [PDF] at Archive.org or with Google books 


Hindi — The New Testament in Hindi, also called 
Hindustani. Editions preferable before 1881. 


Available for Free online [PDF] at Archive.org or with Google books 


Le Nouveau Testament — Ostervald — 1868-72 
(be cautious as many Ostervald and David Martin 
versions in French have been altered). The french 


version of Louis Segond is popular but is actually 


based on the text of Westcott and Hort. 
Accurate Osterval version available for Free online at Archive.org or 
with Google books 


Hungarian Bible — 1692 — Original 
Available for Free online at Archive.org or with Google books 


The Persian New Testament — 1837 version of Henry 
Martyn - Available for Free online [PDF] at Archive.org or with Google books 


All the Messianic Prophecies of the Bible by Lockyer. 
The Hidden Dangers of the Rainbow by C. Cumbey. 


The Case for Christ - Strobel 


Eines Christen reise nach der seligen ewigkeit : 
welche in unterschiedlichen artigen sinnbildern, den 
gantzen zustand einer bussfertigen und 
gottsuchenden seele vorstellet in englischer sprache 
beschrieben durch Johann Bunjan, lehrer in Betford, 
um seiner fürtrefflichkeit willen in die hochteutsche 
sprache übersetzt 


Le voyage du Chrétien vers l'éternité bienheureuse : 
ou l'on voit représentés, sous diverses images, les 
différents états, les progrés et l'heureuse fin d'une ame 
Chrétienne qui cherche dieu en Jésus-Christ 


Auteur(s) : Bunyan, John (1628-1688). Auteur du 
texte 

Le pélerinage d'un nommé Chrétien - écrit sous 
l'allégorie d'un songe / [par John Bunyan] ; trad. de 
l'anglais avec une préf. [par Robert Estienne] 
Available for Free online at Archive.org or with Google books 


Baxter, Richard Title Die ewige Ruhe der Heiligen. 
Dargestellt von Richard Baxter. 


Pilgerreise zur seligen Ewigkeit. Von Johann Bunyan. 
Aus dem Englischen neu übersetzt 


Der himlische Wandersmann : oder Eine 
Beschreibung vom Menschen der in Himmel kommt: 
Sammt dem Wege darin er wandelt, den Zeichen und 
der Spure da er durchgehet, und einige Anweisungen 
wie man laufen soll das Kleinod zu ergreifen / 
Beschrieben in Englischer Sprache durch Johannes 
Bunyan. 


II pellegrinaggio del cristiano / tradotto dall' inglese di 
John Bunyan dal Stanislao Bianciardi 
Firenze : Tipografia e. Libr. Claudiana 


Author Bunyan, John, 1628-1688 
Title Tian lu li cheng 
[China] : Mei yi mei zong hui, 1857 


EI viador, bajo del simil de un suefio por Juan Bunyan 


"Everyone has the right to freedom of 
thought, conscience and religion; this right 
includes freedom to change his religion or 
belief, and freedom, either alone or in 
community with others and in public or 
private, to manifest his religion or belief in 
teaching, practice, worship and observance." 


-- Article 18 of the U.N. Universal 
Declaration of Human Rights -- 


Christian Conversions - According to the Bible - 
Can NEVER be forced. 


Any Conversion to Christianity which would be 
"Forced" would NOT be recognized by God. It is in 
His True and KIND nature, that those who come to 

Him and choose to believe in Him, must come to 

Him OF THEIR OWN FREE WILL. 


Don't Let anyone tell you that Christians support 
Forced Conversions. 


That is False. True Christianity is NEVER forced. 


Core Universal Rights 
The right to believe, to worship and witness 
The right to change one's belief or religion 


The right to join together and express one's 
belief 





"The subject of the End Times in the west is called Biblical 
Prophecy. For more information on this topic, feel free to consult 
the standard books on this including: The Late Great Planet Earth 
(Lindsey), and the Charts of Clarence Larkin may give someone a 
quick overview. Things to come by Dwight Pentecost is interesting 
though technical. Hidden Dangers of the Rainbow by Cumbey will 
offer a quick read to those who are able to obtain a rare copy. The 
Christian in Complete Armor by Gurnall [Free Online] will offer a 
source of spiritual strength to those who have the courage and 
wisdom to read it. 


Some of Larkin’s Material is available for Free online. 


Remedy and Help for Occult & Demonic Forces 


We include this short section for those who would like to 
take immediate action, in order to help their life or the life 
of someone that they care about. 


The following covers a topic called the topic of “disembodied 
spirits" or the topic of Spirits in the world around us. 


Christianity teaches that there are 1) spiritual forces that are 
created by Him, and that work with God, and 2) that there are 
spiritual forces that rebelled against God, and try to use their 
influence to harm the good that God accomplishes. 


Christianity does NOT recognize that there are neutral 
spiritual forces. Christianity does not recognize that there are 
spirits that roam the earth with no destination or purpose. 
Christianity teaches that spiritual forces may attempt to 
contact or respond those who seek them, and that those forces 
are evil and will do harm to humans. 


The reason is that Humans can be deceived by spiritual forces 
that would claim to be good, but are not. The Christian 
solution is to simply have nothing to do with forces that are 
not part of the Kingdom of God and of Jesus Christ. 


Those who disagree have the right to chose, but should not 
complain if they find out that the spiritual forces they contact 
truly are evil and deceive them. Most people do NOT find this 
out for many years, until their life is wasted and it is too late to 
do much for God. THAT is exactly the purpose of those 
forces, to cause humans to spend their life and their time 
chasing things which do not matter instead of investing in 
their own spiritual future, in the afterlife. 


Some people think that life is to be lived on Earth, while 
others understand that life here is simply adown-payment. 
Life here is simply time to prepare for the next thousands of 
years, with God and others who serve Him. 


Christianity does NOT recognize the category of spiritual 
entities (spirits) that are full of Mischief, or mischievous. 


Christianity would conclude that those spirits, where they 
actually exist, are causing mischief as a trick to prompt 
humans to become involved with them, in the same manner 
as a human will pull a piece of string in front of a CAT in 
order to watch the cat react. 


There are humans who have ALREADY found out that certain 
spiritual forces are Evil. These people have tried to get rid of 
them but do not know how. There is no solution that exists 
other than to genuinely become a Christian and then take the 
steps that the Bible instructs. 


Incantations and rituals do not "force" any spiritual entity to 
do anything. No ritual by a priest was ever effective 
BECAUSE it was a ritual, or because it contained certain 
words. However, spirits DO respond to those who are truly 
Chrsitians, and THEY can certainly tell those who are 
genuinely Christians (followers of the true Jesus Christ), and 
those who are faking this or are insincere. It is a BAD idea to 
attempt to fool or deceive a Demon. THAT does not work, 
AND humans who try this only end up with much 
ensnarement by those demonic forces. 


There are solutions to these dilemmas. None of them will 
work for those who are not saved or for those who are NOT 
Christian. Try it if you want, but be prepared for the 
consequences. 


Demonic Spirits play by the rules that GOD lays down and 
NOT by the rules that you may have been mis-led into 
believing by some slick occult publishing company. 


Witches have precious little power in fact, and the few that do 
are under such oppression and such personal bondage that they 
have no freedom, but they will not speak this truth to others. 


The price of their freedom (they have been told) is the 
ensnarement or seduction of others. The following prayers are 
provided in case they are of assistance. Those who use them 
must be true Christians, and recognized by God as such. 


Having said that, spiritual warfare and spiritual conflict (since 
this IS that area: the conflict in spiritual realms between 
spiritual forces) is very much like running or any other long 
distance task: it is long term preparation that makes the 
difference. 


A new Christian is NOT to be dealing with demonic forces, 
and would be well advised to seek advice from those who 

are serious, sober, and committed genuine Christians for many 
years, before dealing with these areas. 


Many books have been written on this topic. Many of them are 
written by those who are occultists who are possessed and 
seeking to mislead others. We will recommend OTHER 
Christian books at the end of this section for those who wish 
to pursue these matters with the seriousness they deserve. 
Most of the books available in these areas for Christians are 
written in English or German. 


Also, it may not be enough to pray these prayers once. It may 
take much time to have the impact desired. In order to have 


personal victory in these areas over demonic spirits: 


1) One must be a Genuine Christian 


2) One must seek to actively follow God 

3) One must spend much TIME reading the Bible, and 

4) One must spend much TIME praying and learning HOW 
to pray to God in the name of Jesus Christ, in accordance 
(agreement) with the information and principles explained 
in the New Testament. 


prayer of renunciation of Demonic Forces 


Prayer to renounce witchcraft and/or any spiritual 
practice contrary to God and His given instructions 


(Whether you have decided to become a Christian 20 years 
ago or five minutes ago, you can still pray this prayer. If you 
are not a Christian believer, or if you are confused about what 
this means, no problem. Just go to the section on how to 
become a Christian, pray that prayer, and then come back and 
pray this one] 


Lord God, I do not come always to talk with you when I 
should Lord, I find this prayer difficult and I pray that you 
would give me the grace, strength and courage that I need to 
pray it and mean it. 


Lord, I come to you because I am a true Christian believer, I 

(your name here) , being under the Blood of Jesus, 
claiming the Mind of Jesus, and the Spirit of Jesus, do hereby 
present my request to you boldly before your Throne of Grace 
(Ephesians 2:3/Hebrews 4:14-16/Philippians 2: 1-11). I ask 
that you would neutralize and prevent any force or evil 
presence from acting that might try to keep me from praying 
this prayer, in the name of Jesus and in the power of your 
blood. I pray that you would give me your spiritual strength 
and your spiritual protection. I thank you for what you did for 
me by dying on the cross for me. 


I come before you in prayer today In the name of Jesus Christ 
because I want to renounce any and all practices that are 
contrary to you or to your teachings. I come before you today 
in the name of Jesus Christ. 


I come before you today because I want to renounce any 
contact or seeking of any spirit or spiritual entity other than 


the Christian Triune God or the Son of God, Jesus Christ. I 
want to renounce any and all of my behaviors and practice of 
allowing myself to contact the spiritual world or pray to/ 
through spiritual entities or people, that are not Jesus Christ. 


I recognize that the Bible states that we can only come to God 
through Jesus Christ, and through no other persons or spirits. 


I come before you today because I want to renounce any and 
all of my spiritism, spirit-contact, witchcraft and occult 
practices, as well as any spiritual or other practice which is 
against you or contrary to you, and I ask for your favor and 
help to help me renounce these activities. 


At this moment, I choose by my own will to renounce and 
reprove all works of darkness in my life and the lives of the 
generations of those whom I have joined. I include blood 
relatives as well as adoptive relatives and any mates, or any 
others whom I have joined such as lovers, seducers whether 
these were my (whichever applies to you - if you are not 
sure...include them all) wife/wives, husband/husbands, and 
children/grand-children/great-grandchildren. In the name of 
Jesus Christ, I hereby renounce any and every oath, 
commitment, covenant, decision, curse, fetish, decision, 
intention, word or thought, or gesture, and I hereby renounce 
any and every fleshly and immoral intimacies and unions that 
encouraged or brought about iniquity in my own life, or 
anyone meeting the above stated requirements for bringing 
works of darkness to my own life. 


Lord God, in the name of Jesus Christ, I hereby choose to 
renounce all unfruitful works of darkness, and have no further 
fellowship with them from this time forth (Romans 13: 
12/Ephesians 5: 11) 


I do this through the Name of Jesus Christ, my Savior, 


through His Blood that was shed for me, 
through his precious Body given for me, 


through his Mind that suffered beyond anything I could ever 
suffer, 


I do this so that my whole being - body, mind, soul and spirit, 
may be completely set free from every sinful work of the past 
brought about by the sins of those before me. 


I do this so that no Luciferian, Satanic, Spiritually wrong 
promise, or evil covenant, curse, action, word, or deed or 
attitude - from my actions or my past be laid against my 
account - in heaven or in or on the earth. By this action today, 
I hereby serve notice that the handwriting of ordinances 
written against me and my generations are blotted out in my 
life - effective as far back as needs be to the very first though, 
word, deed or gesture. (Ephesians 2: 13-14). 


I do this so that from this day forward, I may go about serving 
You God, in reverence of You and seeking your counsel in 
everything I do. I submit my life unto You as a living sacrifice 
- holy and acceptable in Your sight, which is my reasonable 
service. (Romans 12:1) 


Dear Heavenly Father, and Judge of the Universe, as I present 
this petition before you today, I thank You that You have 
heard me this day, and granted my every expression in 
accordance with Your will. I know that You have done this 
solely because of what Your Son, the true and only Jesus 
Christ, accomplished for me, by dying and paying the price for 
my sins on the cross. 


Thank You from the depth of all of my being, for hearing my 
prayers and granting my petition. Please remind me of your 
grace and love on a daily basis. Please help me to seek to 


serve and follow you, and help me to continue to remember 
that you have forgiven me, and that I can take you at your 
word and trust what you have given to me in your Bible. I 
pray that you would help me to not do wrong, and to decide to 
do what is right, and to take active steps to follow you. I pray 
that you would fill me with joy, comfort and hope and bring 
true Christian friends in my life who will strengthen my walk 
with You and encourage me to grow in the right spiritual path 
with you. You know Lord that I have asked all of these things 
in the name of Jesus, and I thank you that I am now free in 
deed, according to what you have shared with you in the Bible 
(Romans 6:22, Galatians 5:1, Romans 8:1, Romans 7:24, 8:1, 
John 8:36, I Corinthians 12:27). 


(Note: take time to look up these verses in the Bible which can 
be found in the Bible. You may want to write them down, and 
memorize them as well. It is good practice and will serve you 

well). 


I pray Lord that you would help me to remember that each 
time I am tempted, that I can come back and talk with you, 
and read the Bible for strength and encouragement. 


In the name of Jesus Christ I have asked all of these things, 
and I thank you for giving them to me, Amen. 


The Spiritual Problems caused by Spiritual Explorations 
of Witchcraft & Dark Spirituality - Hereditary Witchcraft 


There is such a thing as occult forces that try to force families 
to serve them, for many decades, and for many generations. 
Some families did not KNOW how to fight the demonic 
spirits. Therefore they gave in to them, and serve those forces, 
and try to force their other family members to do this. 


This needs to be resisted, but true freedom and true resistance 
can only be found in those who truly accept and believe the 
message of Jesus Christ as the New Testament confirms and 
explains. This is only ONE book of many portions of the New 
Testament. The New Testament is comprised of 27 books. 


Prayer to be forgiven for sins committed while exploring 
darkness and/or evil and prayers to be forgiven for sins 
committed in & during witchcraft 


Some people will wrongly tell you that this prayer cannot or 
will not have a good impact on your life. Whether they 
consciously know it or not, those who say that are people who 
are trying to trick you. But if this prayer would really have no 
effect on your life, then it certainly cannot hurt to pray it. 


Lord God, I do not come always to talk with you when I 
should. Lord, I find this prayer difficult and pray that you 
would give me the grace, strength and courage that I need to 
pray it and be totally sincere. Lord, I come to you because I 
am now a true Christian believer, and because I, (your name 
here) , being under the Blood of Jesus, claiming the Mind of 
Jesus, and the Spirit of Jesus, do hereby present my request to 


you boldly before your Throne of Grace (Ephesians 
2:3/Hebrews 4:14-16/Philippians 2: 1-11). 


I ask that you would neutralize and prevent any force or evil 
presence that might try to keep me from praying this prayer, in 
the name of Jesus and in the power of your blood. I pray that 
you would strengthen me as I pray this and that my mind 
would be clear, and that I would be able to concentrate on 
talking with you and on what I would like to pray. I thank you 
for coming to my help as you said you would in the Bible, and 
despite the tricks of any evil forces to convince me of the 
opposite. I thank you that you Love me Lord, even if I do not 
always feel as though you do because I am not perfect. 


I thank you for what you did for me by dying on the cross for 
me. I thank you Lord, because I know that you are more 
powerful than the forces which may have been controlling my 
life, and which were exercising influence in my life that I want 
to be sure is terminated and over. I come to you in prayer 
today Lord, because I want to be delivered from all 
consequences of hereditary involvement in the occult or any 
occult curses which have impacted my life and/or hereditary 
witchcraft and all of the sins and curses which have come 
from those activities. I choose by my own will and I do now 
renounce and reprove all works of darkness in my life and the 
lives of the generations of those past and present whom I have 
joined. 


Choosing by my own will Lord Jesus Christ, I renounce any 
and all curses or effects of my past actions, habits, thought 
processes and any other activity or intention contrary to your 
character and contrary to your word the Bible. any relatives of 
mine who have been in the occult which you know about 
Lord, and whereby I am or have been affected by any of their 
actions, thoughts, words or deeds. In your name and by my 
will with your help and depending upon you, I renounce all 
occult blessings, all occult heritage and all occult 
consequences, as well as any demonic spirits or inspiration, 


which have a basis for interference or influence in my life, 
either because of my own actions or because of the actions of 
any of my ancestors or relatives which has an effect on me- 
whatever evil effect that might be. 


In this renunciation Lord, I include blood and adoptive 
relatives and any mates, such as lovers, seducers and rapists 
wife/wives, husband/husbands, and children/grand- 
children/great-grandchildren. I hereby renounce any and every 
oath, commitment, covenant, decision, action, curse, fetish, 
gesture, and fleshly and immoral intimacies and unions that 
encouraged or brought about iniquity in my own life, or 
anyone meeting the above stated requirements for bring works 
of darkness to my own life. 


[ you should take time out at this point, recalling to your mind 
any known names or circumstances - especially if there have 
been rapes or seductions that you know about, from or towards 
you, or that you participated in or witnessed. Take each 
situation and person individually and ask the Lord to forgive 
you of your involvement and participation in each of these 
situations. Where the situation applies instead to others, ask 
that they would come to realize the wrongness of their action, 
and that they would be drawn to the Lord and that they would 
repent and be saved ] 


Lord, I hereby choose to renounce all unfruitful works of 
darkness, and have no further fellowship with them from this 
time forth (Romans 13: 12/Ephesians 5: 11) I do this through 
the Name of Jesus Christ, my Savior, through His Blood that 
was shed for me, through his precious Body given for me, 
through his Mind that suffered beyond anything I could ever 
suffer. I do this so that my whole being - body, mind, soul and 
spirit, may be completely set free from every sinful work of 
the past brought about by my sins or the sins of those before 
me. I do this so that no Luciferian, Satanic, or evil covenant, 
curse, or fetish from the past be laid against my account - in 
heaven or in or on the earth. 


By this action right now today, I hereby serve notice that the 
handwriting of ordinances written against me and my 
generations are blotted out - effective as far back as needs be 
to the very first though, word, deed or gesture. (Ephesians 2: 
13-14).I do this so that from this day forward, I may go about 
serving You, Father, in reverence of You and seeking your 
counsel in everything I do. I submit my life unto You here and 
now as a living sacrifice - holy and acceptable in Your sight, 
which is my reasonable service. (Romans 12:1) Dear 
Heavenly Father, and Judge of the Universe, as I present this 
petition before you today, I thank You that You have heard me 
today, and granted my every expression in accordance with 
Your will. 


I know that You have done this solely because of what Your 
Son, the true and only Jesus Christ, accomplished for me, by 
dying and paying the price for my redemption on the cross. 
Thank You from the depth of all of my being, for hearing my 
prayers and granting my petition. Please remind me of your 
grace and love on a daily basis. Please help me to seek to 
serve and follow you, and help me to continue to remember 
that you have forgiven me, and that I can take you at your 
word and trust what you have given to me in your Bible. I 
pray that you would help me to not do wrong, and to decide to 
do what is right, and to take active steps to follow you. 


I pray that you would fill me with joy, comfort and hope and 
bring friends in my life who will strengthen my walk with You 
and encourage me to grow in the right spiritual path with you. 
I ask Lord that you would give me spiritual discernment so 
that I would not be deceived by others, and so that I would 
follow you in the ways that you want me to. I pray that you 
would help me to understand you and know you better and 
that you would help me be an effective messenger of yours to 
communicate the truths of the Gospel and live and stand up for 
You. You know Lord that I have asked all of these things in 
the name of Jesus Christ, and I thank you that I am now free in 


deed, according to what you have shared with me in the Bible 
(Romans 6:22, Galatians 5:1, Romans 8:1, Romans 7:24, 8:1, 
John 8:36, I Corinthians 12:27). In the name of Jesus Christ, 
Amen. 


LIST OF ACCURATE BOOKS on the OCCULT / 
DEMONIC SPIRITS for those who are CHRISTIANS 
and who sincerely want to know more to help 
themselves, and their family members 


These books are available at a bookstore online at 
www.amazon.com . They MAY be available through 
other places online (on the internet). 


Demonology Past and Present by Kurt Koch- Available 

ALSO in German 

Occult ABC by Kurt Koch - Available ALSO in German 
Other Books by Kurt Koch - Available ALSO in German 


Demons in the World Today: A Study of Occultism in the 
Light of God's Word by Merril Unger 


The Beautiful Side of Evil by J. Michaelsen 


Inside the New Age Nightmare: For the First Time Ever...a 
Former Top New Age Leader Takes You on a Dramatic 
Journey by Baer 


Hidden Dangers of the Rainbow by Constance Cumbey 


Die sanfte Verführung (Cumbey Constance) 

Book Description: 1987. Die Autorin beschreibt in diesem 
Standardwerk Entstehung, Lehren, Ziele und okkulte Wurzeln 
der New-Age-Bewegung. Sie enthüllt beklemmende 


Parallelen zur ....biblischer Endzeitprophezeiungen. 
Hardcover, guter Zustand, Verlag Schulte & Gerth, 
Taschenbuch Neues Zeitalter (Geheimwissen), Religióse 
Zeitfragen S. 300, 


A Planned Deception: The Staging of a New Age Messiah 
(ISBN: 0935897003 / 0-935897-00-3) Cumbey, Constance 
Pointe Publishers 


The Adversary by Marc Bubeck 
Overcoming the Adversary by Marc Bubeck 


Destroying the Works of Witchcraft Through Fasting & 
Prayer by Ruth Brown 


Orthodoxy & Heresy: A Biblical Guide to Doctrinal 
Discernment by Robert Bowman 


Beyond Seduction: A Return to Biblical Christianity by D. 
Hunt 


Pilgrim's Progress by John Bunyan - The most widely 
translated Christian book after the Bible. (Yes, an edition in 
German, Dutch, French, Italian, Spanish, Portugues, and 
Arabic have all been made). Note: Pilgrim's Progress by John 
Bunyan is available for FREE online. 


The Christian in Complete Armour, or, A treatise of the 
Saints by Pastor (Rev.) William GURNALL - in One Volume 
or in Three Volumes - available for FREE online 

(the term "saints" used here simply means Christians). 
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Gebet zum Gott 


Lieber Gott, Danke, daß dieses Evangelium oder dieses neue Testament 
freigegeben worden ist, damit wir in der LageSIND, mehr über Sie zu erlernen. 
Helfen Sie bitte den Leuten, die für das Zur Verfügung stellen dieses 
elektronischen Buches verantwortlich sind. Sie wissen, daß wem sie sind und 
SieSIND in der Lage, ihnen zu helfen. 


Helfen Sie ihnen bitte, in der Lage zu SEIN, schnell zu arbeiten, und stellen Sie 
elektronischere Bücher zur Verfügung Helfen Sie ihnen bitte, alle 
Betriebsmittel, das Geld, die Stárke und die Zeit zu haben, die sie zwecks sein 
müssen für, Sie zu arbeiten zu halten. 


Helfen Sie bitte denen, die ein Teil der Mannschaft sind, das ihnen auf einer 
täglichen Grundlage helfen. Geben Sie ihnen die Stärke bitte, um jedem von 
ihnen das geistige Verständnis für die Arbeit fortzusetzen und zu geben, daß 
Sie sie tun wünschen. Helfen Sie bitte jedem von ihnen, Furcht nicht zu haben 
und daran zu erinnern, daß Sie der Gott sind, der Gebet beantwortet und der 
verantwortlich für alles ist. 


Ich bete, daß Sie sie anregen würden und daß Sie sie schützen und die Arbeit u. 
das Ministerium, daß sie innen engagiert werden. Ich bete, daß Sie sie vor den 
geistigen Kräften oder anderen Hindernissen schützen würden, die sie 
schädigen oder sie verlangsamen konnten. 


Helfen Sie mir bitte, wenn ich dieses neue Testament benutze, um an die Leute 
auch zu denken, die diese Ausgabe zur Verfügung gestellt haben, damit ich für 
sie und also, sie beten kann kann fortfahren, mehr Leuten zu helfen. 


Ich bete, daß Sie mir eine Liebe Ihres heiligen Wortes (das neue Testament) 
geben würden und daß Sie mir geistige Klugheit und Einsicht, um Sie besser zu 
kennen geben würden und den Zeitabschnitt zu verstehen, dem wir in leben. 
Helfen Sie mir bitte, zu können die Schwierigkeiten beschäftigen, daß ich mit 
jeden Tag konfrontiert werde. 


Lord God, helfen mir Sie besser kennen und zu wünschen anderen Christen in 
meinem Bereich und um die Welt helfen wünschen. Ich bete, daß Sie die 
elektronische Buchmannschaft und -die geben würden, die ihnen Ihre Klugheit 
helfen. Ich bete, daß Sie den einzelnen Mitgliedern ihrer Familie (und meiner 
Familie) helfen würden nicht Angelegenheiten betrogen zu werden, aber, Sie 
zu verstehen und Sie in jeder Weise annehmen und folgen zu wünschen. Geben 
Sie uns Komfort auch und Anleitung in diesen Zeiten und ich bitten Sie, diese 
Sachen im Namen Jesus zu tun, amen, 


Prayer to God 
Dear God, 


Thank you that this Gospel or this New Testament has been released 
so that we are able to learn more about you. 


Please help the people responsible for making this Electronic book 
available. You know who they are and you are able to help them. 


Please help them to be able to work fast, and make more Electronic 
books available 


Please help them to have all the resources, the money, the strength 
and the time that they need in order to be able to keep working 
for You. 


Please help those that are part of the team that help them on an 
everyday basis. Please give them the strength to continue and give 
each of them the spiritual understanding for the work that you want 
them to do. 


Please help each of them to not have fear and to remember 
that you are the God who answers prayer and who is in charge of 
everything. 


I pray that you would encourage them, and that you protect them, and 
the work & ministry that they are engaged in. 


I pray that you would protect them from the Spiritual Forces or other 
obstacles that could harm them or slow them down. 


Please help me when I use this New Testament to also think of the 
people who have made this edition available, so that I can pray for 
them and so they can continue to help more people. 


I pray that you would give me a love of your Holy Word (the New 
Testament), and that you would give me spiritual wisdom and 
discernment to know you better and to understand the period of time 
that we are living in. 


Please help me to know how to deal with the difficulties that I am 
confronted with every day. Lord God, Help me to want to know you 
Better and to want to help other Christians in my area and around the 
world. 


I pray that you would give the Electronic book team and those who 
help them your wisdom. 


I pray that you would help the individual members of their family 
(and my family) to not be spiritually deceived, but to understand you 
and to want to accept and follow you in every way. 


Also give us comfort and guidance in these times and I ask you to do 
these things in the name of Jesus, Amen, 
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20 seconds for Fellow Christians - Dear Lord, 


Thank you that this PDF Ebook 
has been released so that we are able 
tolearn more about you and wiser versions. 
Please help it to have wide circulation 


Please help them to be able to have more 
resources available to help others. 
Please help them to have all the resources, 
the funds, the strength and the time that they 
need and ask for in order to be able 
to keep working for You. 


I pray that you would encourage them and 
that you protect them physically and 
spiritually, and the work & ministry that 
they are engaged in. 


I pray that you would protect them from the 
Spiritual or other Forces that could harm them 
or their work and projects, or slow them down. 

Please help them to find Godly friends who 
are able to help. Provide helpful transportation 

for their consistent use. 
Remind me to pray for them often as this 
will help and encourage them. 


Please give them your wisdom and 
understanding so they can better follow you, 
and | ask you to do 
these things in the name of Jesus, Amen, 


for helping your fellow Christians by praying for us 
























































